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Предисжтае. 

Матер1алъ, вошедшш въ составь настоящего сборника, въ 
зиачительнБЙшей части собранъ въ 1905 и 1906 гг. въ двухъ 
мордовскихъ селахъ Саратовскаго уЬзда Сухомъ Еарбулакп, и 
Оркингь. Сухой Карбулакъ (мордва называетъ его Арчиловъ, 
Арчилоувеле)1) находится верстахъ въ шестидесяти отъ Саратова 
къ свверу, въ направленш къ г. Вольску; Оркино (иначе Кучу-
гуры)2) отстоитъ отъ Саратова приблизительно вътакомъже раз-
стоянш въ свверозападномъ направленш и расположено верстахъ 
въ пяти отъ большой дороги, ведущей изъ Саратова въ г. Пе-
тровскъ. Оба эти села населены мордвой — эрзей, при чемъ 
русскихъ въ обоихъ селахъ сравнительно очень немного. Недалеко 
отъ Оркина, верстахъ вътрехъ отъ него, имеется еще мордовское 
носелете въ деревнв Косолаповкв; зд-Ьсь мордва живетъ ВМТ>СТБ 

съ русскими, составляющими половину населенуя этой деревни; 
въ Косолаповкв я не былъ, но отъ тамошнихъ жителей МНЕ 
пришлось записать несколько пвсенъ, помтэщенныхъ въ настоя-
щемь сборнике вм-ЬсгБ съ оркинскими. Другихъ мордовскихъ 
поселенш, кромт* трехъ названныхъ, въ Саратовскомъ увздв 
нвтъ; но весьма вероятно, что никогда мордва была въ этомъ 

1) По имени грузинскаго царевича Арчила, которому н-Ькогда принадлежали 
земли, занятыя впос.ч'Ьдствш мордовскимъ селетемъ. 

2) Оркино по имени одного изъ первыхъ поселевцевъ, мордвина Орьки; 
название Кучугуры встречается въ малорусскихъ мъстностяхъ; напр. въ Коно-
топскомъ уъздЬ Черниговской губ. есть д. Кучугуры или Кочугуры (Списки 
насел, мъстъ, Черниговская губершя, № 1321); въ Сосницкомъ уъзд'Ь той же 
губерти Кучугуры (тамъ же, № 2948). Въ словари украинской мовы, 
щей «Шевской Старины», слово кучугура приведено со значетемъ : 
кучугури со значетемъ холмистая местность. 
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уезде распространеннее; возможно, что окончательному обруеб-
шю мордвы въ другихъ селетяхъ Саратовскаго уЬзда содейство
вало то обстоятельство, что селения эти не заключали въ еебе 
столь густого мордовскаго населетя, какъ Оркино и Сухой Кар-
булакъ. Въ пользу предположена о никогда бол'ве широкомъ 
распространен^ мордвы въ Саратовскомъ уЬзде можно указать 
на нвкоторыя геограФичесмя назватя: на тракгЬ изъ Саратова 
въ Вольскъ, верстахъ въ тридцати отъ Саратова, имеется речка 
Мордово и селете съ гЬмъже назватемъ (известное бодъе подъ 
именемъ Вольновка); въ другую сторону отъ Саратова недалеко 
отъ тракта Саратовъ - Петровскъ, верстахъ въ тридцати отъ 
самаго Саратова, имеется деревня Губаревка: назвате это всего 
вероятнее возводить къ мордовскому слову губор-губыр (холмъ, 
бугоръ), причемъ это подтверждается другимъ назватемъ Губа-
ревки, бывшимъ раньше более обычнымъ среди исключительно 
русскаго населетя этой деревни, — Бугарёвка, Бугрёвка (отъ 
бугоръ)1). Мордва ж никогда и въ Аткарскомъ увздъ, гдгв 
теперь ея нъть сог мъ; это доказывается географическими на-
звашями; привед} римЬръ, назвате речки Колышлей; одно
именная речка изв^ша и въ Пензенскомъ увзд-в (лей — по-
мордовски река). Отмечу въ Камышинскомъ увзд^ въ Золотов-
ской волости русскую деревню Мордово. Во всякомъ случат, въ 
настоящее время Оркино и Сухой Карбулакъ оказываются наибо
лее южными поселешями мордвы на правой стороне Волги (впро-
чемъ, П. И. Мельниковъ въ своихъ очеркахъ указывалъ на две 
мордовсгая деревни въ Астраханской губернш: вероятно, мордва 
явилась здесь въ результате поздиМшаго переселетя). 

Описате Оркина съ надлежащими этнографическими и стати
стическими указаниями дано ниже, на стр. 681 и след. сборника. 
въ статье А. Н. Минха, известнаго изследователя этнограФШ и 
археологш Саратовскаго края; статья эта была составлена еще 
въ начале восьмидесятыхъ годовъ прошлаго СТОХЁТШ; я глубоко 

1) Местное предаше сообщаетъ о томъ, что назваше Губаревки произошло 
огь имени казака Губарева, перваго поселенца въ этой местности. 
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признателенъ A. H. Минху за то, что онъ предоставилъ ее въ 
мое распоряжете и далъ мнт. возможность включить ее въ составъ 
моего сборника. Кроме описашя, даннаго Минхомъ, укажу еще 
на описате Оркина, записанное мною со словъ м^стнаго жителя 
и помещенное въ I ОТДЕЛЕ сборника. Тамъ же дано описате и 
Сухого Карбулака, при чемъ разсказчики охотно делились и 
сохранившимися предашями о начале селешй и о посл'Ьдующихъ 
пхъ судьбахъ. Не буду поэтому повторять данныхъ, приведенныхъ 
тамъ, относительно Оркина и Сухого Карбулака; укажу только, 
что въ настоящее время въ Оркинт, насчитывается до 6000 душъ 
обоего пола, а въ Сухомъ Карбулакт, до 3000. 

При собиранш образцовъ народнаго творчества въ обоихъ 
названныхъ селахъ я оказался въ чрезвычайно благопр1ятныхъ 
услов1яхъ. Свои заняпя мордовскимъ языкомъ я началъ съ Рома- У 
номъведоровичемъУчаевымъ, бывшимъ въ то время учителемъ 
Новопольской церковно-приходской школы Саратовскаго уезда. 
Р. 0. Учаевъ уроженецъ Сухого Карбул™а; бюграФичесюя дан-
ныя о немъ см. въ настоящемъ сборни^; на стр. 636—642, 
646—649. Замтливъ его прекрасныя спос< сги и условившись 
съ нимъ относительно подробностей тра> .ищи мордовскихъ 
звуковъ (Р. 0. Учаеву вообще не приходилось или приходилось очень 
редко передавать родную рт>чь на письме), я просилъ его СЪЕЗ

ДИТЬ въ Сухой Карбулакъ и тамъ записать изъ устъ народа пре-
дашя, сказки, песни и т. п. матер1алъ. Р. 0. Учаевъ весьма 
удачно справился со своей задачей; къ концу лета 1905 года 
онъ доставилъ мне большое собрате Фольклористическаго мате-

* р1ала, при чемъ, будучи музыкантомъ, присоединилъ къ ИБСНЯМЪ 

и записи мотивовъ. Весь этотъ матер1алъ, проверенный мною въ 
отношенш точной передачи звуковъ при перечитываньи тек-
стовъ вместе съ Р. 0. Учаевымъ, напечатанъ въ настоящемъ 
сборнике почти безъ изм£нешй или точнее съ теми измененшми, 
необходимость которыхъ выяснилась при совместномъ моемъ съ 
Р. 0. Учаевымъ ихъ обсуждети. Въ прошломъ году я посЬтилъ 
самый Сухой Карбулакъ и убедился изъ весьма значительная 



числа собственныхъ своихъ записейа), насколько точно Р. 0. Учаевъ 
передавалъ свою рвчь. Впрочем^, и раньше мнт> пришлось слы
шать сухокарбулацкш говоръ не отъ одного Р. 0. Учаева; между 
прочимъ кое-что записано было мною въ 1906 году отъ его ма
тери, старушки лъть 60-ти; эти мои записи помътцены въ сбор
нике ВМЪХТБ съ записями самого Р. 0. Учаева, но отличены 
латинскимъ шриФтомъ (Р. 0. Учаевъ пишетъ только русскими 
буквами), см. стр. 155—157, 646—650 сборника. Латинскимъ 
же шриФтомъ я напечаталъ то, что записалъ со словъ самого 
Р. 0. Учаева для того, чтобы отличить мои записи отъ его запи
сей, см. стр. 43—46, 636—645, 650—653 сборника. 

Съ оркинскимъ говоромъ я познакомился въ августЬ 1905 
года, когда впервые посътилъ Оркино и записалъ тамъ много 
сказокъ и пт>сенъ. Потомъ я тщательно изучалъ особенности 
этого говора при помощи Васшпя Степановича Саюшкина, ор-
кинскаго уроженца, бывшаго въ то время сельскимъ писаремъ 
въ д. Бътучахъ Петровскаго уъзда. Въ конце августа предло-
жилъ мнъ свои услуги 1ОСИФЪ Александровичъ Цыбинъ, постоян
ный житель Оркина, бондарь по проФессш. I. А. Цыбинъ ока
зался человвкомъ въ высокой степени одареннымъ; необыкновен
ная память и развитая Фантаз1я двлаютъ его неистощимымъ 
разсказчикомъ; подъ его диктовкой я исписалъ много листовъ 
бумаги; часть этихъ записей помещена въ настоящемъ сборникъ. 
I. А. Цыбинъ пытался передавать мордовскую рт>чь на письме 
русскими буквами, но это ему не удавалось дълать такъ точно и 
отчетливо, какъ Р. 0. Учаеву, несмотря на придуманныя имъ 
д1акритическ1е знаки (р, л для обозначетя глухихъ р, л; г для 
обозначетя задненёбнаго); для образца я помъстилъ въ сборникъ 
нъкоторыя изъ записей I. А. Цыбина, см. стр. 430 — 431, 
446—449. 489—492, 630—635, 667—674. Мои записи по 
Оркину не ограничивались одпимъ I. А. Цыбинымъ; кое-что я 
записалъ отъ В. С. Саюшкина, отъ Татьяны Учуськиной, отъ 

1) Эти записи (подкр-Ьпленныя частью и Фонографическими отпечатками) 
не вошли въ составъ настоящаго сборника, и такъ черезмт>рно разросшагося. 



Анастасьи Кожайкиной, а также еще отъ нъжоторыхъ мужчинъ 
и женшинъ. Бъ I ириложеши къ сборнику я помъхтилъ двЪ пт>сни, 
записанныя въ 1904 году учителемъ Ложкинымъ (стр. 674— \ 
679), а въ ОТДЕЛЕ оркинскихъ ивсенъ записи, сд'Ьланныя въ 
КОШГБ семидесятыхъ годовъ учителемъ Леонтьевымъ по пору-
чешю А.Н. Минха, см. стр. 431 —434, ср. еще стр. 483 — 484, 
486—487. 

Во всякомъ случае я особенно обязанъ за помощь и руко
водство Р. 0. Учаеву и I. А. Цыбину; приношу имъ ЗДЕСЬ свою 
глубокую благодарность. 

Оркинская мордва меньше, ч'Ьмъ сухокарбулацкая, поддалась / 
вл1яшю русскаго населешя; это видно между прочимъ изъ того, 
что въ Оркнив мордва не разсталась со своимъ нащональньшъ 
костюмомъ; по крайней Mipi въ 1906 году женщины еще почти 
СОВСБМЪ не носили илатьевъ русскаго покроя, хотя и горько я?а-
ловались на насм-Ьшки, которымъ онЬ подвергаются въ русскихъ 
селетяхъ (наприм'връ, въ большомъ торговомъ селт> Озеркахъ, 
отстоящемъ отъ Оркина въ пяти верстахъ). По этимъ жалобамъ 
а такя^е по сЬтовашямъ на неурожай марены, изъ которой добы
вается красильное вещество, необходимое для изготовлешя ПБКО-

торыхъ частей женской одежды, я въ 1906 году двладъ закдю-
чеше о томъ, что время иерехода оркинскаго населешя къ рус
скому платью весьма близко. Въ связи съ общей приверя^енностью 
оркинской мордвы къ старинБ стоитъ и то, что пъсни и старинные 
обряды держатся ЗДЕСЬ гораздо устойчивт,е, чт,мъ въ Сухомъ 
Карбулакв. Оркино не теряетъ связей съ другими мордовскими 
селешями, расположенными въ сосвднемъ Петровскомъ уЁздв, 
хотя оркинцы и отличаютъ свое нарМе даже отъ ближайшихъ 
сосвдей, когорыхъ называютъ «мурзями»; подобный связи слу-
жатъ причиной сохранешя въ Оркинъ- мордовской старины и огра-
адаютъ оркинцевъ оть слишкомъ быстраго обрусвтя. Напротивъ, 
Сухой Карбулакъ окруясенъ русскими поселсшями; ближайппя 
мордовсюя селетя Вольскаго увзда отстоять отъ Сухого Карбу-
лака верстахъ въ сорока; мордовская старина стала тамъ забы-
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ваться, и уже въ очень давнее время жители Сухого Карбулака 
бросили свой национальный костюмъ. Забываются также и свои 
ивсни; мордва поетъ руссшя песни, а мордовсюя разве только 
въ цьяномъ виде, какъ сообщаютъ местные наблюдатели. Въ 
старину, какъ нршюминаютъ старые люди, пЬсенъ было больше 
и ихъ пвли охотнее; въ настоящее время рвдко кто знаетъ больше 
двухъ-трехъ мордовскихъ п'всенъ; мнопе помнятъ только отдель
ные обрывки твхъ или иныхъ п'всенъ. 

Живве сохраняются въ Сухомъ Карбулакв предашя. Заме
чательно, что въ 1909 году МНЕ разсказывали гв самыя предашя 
о начале Сухого Карбулака, которыя въ 1905 году записалъ 
Р. 6. Учаевъ, при чемъ употребляли одинаковый выражешя, 
приводили одшаковыя подробности. Одно изъпомвщенныхъмною 
въ сборнике преданш — о томъ, какъ мордовская земля перешла 
во владъше русскаго князя (стр. 46—48), несомненно книжнаго 

•V происхождешя; въ немъ упоминаются Волжсые Болгары; преда-
Hie это появилось въ печати въ семидесятый, годахъ. Но заме
чательна наивная передача его: въ КОНЦЕ разсказчикъ двлаетъ 
замечаше, изъ котораго можно заключить, что подъ русскимъ 
княземъ онъ разумеетъ бывшаго своего помещика. 

Что касается сказокъ, то большая часть ихъ не представляетъ 
чего-либо оригинальнаго; эти сказки известны и русскимъ, хотя 
возможно, что мордва сохранила весьма древшя черты при пере
даче некоторыхъ изъ нихъ. Не привожу при сказкахъ ихъ рус-
скихъ параллелей, хотя и сознаю всю важность подобныхъ ука-
занш въ систематически подобранномъ сборнике; не делаю 
ссылокъ и на обнародованныя уже мордовсшя сказки во II вы-

i иускк Образцовъ мордовской народной словесности (Казань 1883), 
а также въ «Proben der mordwinischen Volksliteratur. Gesammelt 
vou H. Paasonen» (Helsingfors 1894), и другихъ издатяхъ. 
Весьма желательно появлеше работъ, посвященныхъ вопросу о 
сказочномъ репертуаре мордвы — эрзи и мокши, а также систе-

v матическихъ собранш этихъ сказокъ. Уже теперь видно, что не-
которыя сказки заимствованы мордвой не отъ русскихъ. Любо-
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пытно определить происхождеше н^которыхъ именъ, встречаю
щихся въ сказкахъ, какъ напр. Дячка Най-Най въ сказке, 
помещенной на стр. 356—370, Мазы Дамай, Карясъ въ сказке, 
налечатаяной въ Обр. морд. нар. слов. II, стр. 118. 

При нвсняхъ я сдълалъ несколько ссылокъ на однородный 
или тождественный песни, известныя изъ другихъ сборниковъ 
мордовской словесности. Спещально относительно весьма распро
страненной песни о Литюве (стр. 521—-526) напомню, что раз-
боръ ея былъ предложенъ М. Г. Халанскимъ въ его изследованш 
«Южнославянсшя сказашя о кралевиче МаркЬ» (стр. 365 и ел.). 
Въ НБСНЯХЪ мордва обнаружила несомненно самостоятельное твор
чество. Содержаше ихъ весьма разнообразно, такъ же разнообра-
зенъ и размеръ; преобладаетъ десятисложный стихъ, укладываю
щейся въ четырехъ стопахъ. Важно отметить обил!е песенъ исто-
рическаго содержашя; систематическое собрате и разработка ихъ 
со стороны сюжета были бы благодарнейшими задачами для из-
елвдователя. Въ Оркине, а въ особенности въ Сухомъ Карбулаке 
пЬсни, какъ отмечено, забываются; но замечательно, что выдаю
щаяся собьшя въ жизни села вызывають и до сихъ поръ попытки 
облечь разсказы о нихъ въ песенную Форму; мне известна одна, 
оркияекая пЬсня, составленная въ 1905 году по поводу случив-
шагося въ селе убшетва, и одна сухокарбулацкая, описывающая 
народное волнеше 1906 года; та и другая песня оказываются 
иодражашями существующимъ стариннымъ песнямъ. Есть полное 
основаше думать, что въ местахъ съ более густымъ мордовскимъ 
населешемъ сохранилось обильное количество старыхъ песенъ, 
неизвестныхъ въ Саратовскомъ уезде. Житель Сухого Карбулака 
И. 0. Мироновъ сообщилъ мне несколько интересныхъ песенъ 
съ историческимъ содержатемъ. Въ нихъ упоминается о борьбе 
эрзи съ мокшей; называются имена мордовскихъ князей или вое
начальников!,; по проверке оказалось, что И. 9. Мироновъ запи-
салъ эти песни отъ своей тещи родомъ изъ Аслановки Вольскаго 
уезда; поэтому они не вошли въ настоящш сборникъ. Обращаю 
вниман!е на весьма распространенную въ Сухомъ Карбулакв 
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пйсню объ императоре Павлк Петровичи (стр. 558 — 560), из
вестную и въ другихь мордовскихъ поселешяхъ. 

Шкоторыя п-всни пришлось записать прозой въ виду того, 
что сообщавпия ихъ лица затруднялись передать ихъ поточнее. 

Загадочна пъхня о Лупгв, проклятой еще въ утробе матери 
(стр. 434 — 436; 556—558); вар1антъкъ ней въ записи А. Вальда 
1849 года, помъщенъ въ приложеши I, стр. 679 — 680. Осо
бенною симпайей пользуются: п-всня объ Агугв(стр. 533—534), 
изв'встная МНЕ теперь въ нксколькихъ вар1а,нтахъ, п-всня о Да-
рюшБ(стр. 553 — 555), о Кемельте(стр. 562—564). о Сюмургт, 
(стр. 564 — 568). Весьма распространенна ПЕСНЯ «Лугава яке 
сыре алаша» (стр. 429—434, 555—556). 

Выше указано, что именно вошло въ составъ двухъ первыхъ 
приложенш къ сборнику. Въ III приложенш я помкстилъ краткш 
очеркъ звуковыхъ и морфологическихъ особенностей говоровъ 
Сухого Карбулака и Оркина. Съ большою признательностью на
зываю здвсъ книгу Г. Паасонена Mordvinische Lautlehre (Hel-
siugfors, 1903), которая помогла МНЕ разобраться въ нъжоторыхъ 
воцросахъ Фонетики. Не могъ я согласиться признать за Паасо-
неномъ (см. его Mordw. Lautlehre, стр. VII—VIII, а также 
Mordvinische Chrestomatie, Helsingfors, 1909) долгими или полу
долгими, шумныя глух1я согласныя въ положенш ихъ между 
гласными, а также между г, 1, п, ш и гласными; напр. въ словахъ 
buka, at'a, modasa я слышалъ кратшя k, t', s въ противополож
ность напр. словамъ poloka (по пологу), veta (о водк), ramasa 
(пусть онъ купитъ), ГДЕ k, t', s действительно долги. 

Относительно передачи мордовскихъ звуковъ въ текстахъ 
замвчу следующее: 1 обознаетъ I, т. е. русское л несмягченное; 
1 и г обозначаютъ глух1я 1 и г, извьстныя въ оркинскомъ говорв 
передъ глухими мгновенными; у] обозначаетъ задненёбное н (болЬе 
подходящимъ знакомъ было бы п); ё означаетъ е средняго ряда, 
передъ которьшъ согласныя произносятся твердо; з означаетъ 
сочеташе dz, звонкую аффрикату, соответствующую глухому с; 
б означаетъ о средняго ряда (звукъ между о и б). Друпе знаки 
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не нуждаются въ оговоркахъ. Удареше я обозначалъ точкой за 
буквой, выражающею гласную. Не всегда при скорой записи MHf> 
удавалось обозначить м-Ьсто ударетя въ слоги, а потому мнопя 
слова оказываются приведенными безъ ударетя. Передавалъ я 
звуковую сторону ртэчп такъ, какъ я ее слышалъ; на основанш 
этого я восароизводилъ и тЪ особенности, который вызываются 
положетемъ слова въ связной рт,чи; я писалъхлшхууН (свинина), 
хотя z заменило s въ начале слова syv'il (мясо) только благодаря 
положешю послт> звонкой согласной; но иногда (въ особенности 
въ Оркинт>) слышится и tiiin syvil; это отмечено и въ моихъ за-
писяхъ. То же относится и къ конечнымъ гласнымъ а, е, вм-всто 
которыхъ (при томъ условш, когда а восходить къ а) слышится 
у, i въ связной рт,чи. Р. 9. Учаевъ держался т£хъ же пр1емовъ. 

Л. Шахматовъ. 
Апр-Ьль 1910 г. 



Отд&иъ I. Предашя. 

А. Оркино. 

Mi-nik val'inf ta-rkasa sediki-1'a ulni-st rozbo-jneken statt. 
Mon mafi-n syfi lo-manin pel'da va-xKin ta-rkada, stysesa- afa-s 
St'enka- Ra-zin. Se ta-rkas nejga-k pek pafc'fa soda-va: ozor-
ne-jska pa-nda karda-zyn po-nasa, l'arhi-za i nejga-k: Kavi-n 
ka-rdaz; kunckavi-cynga gu-byr, gu-byrynf pfa-sa tumavifna, 
a sef t' ku-nckasa, gu-byrynf pfa-sa ko-lmy Ш-Jiji, Ki-Ii^nin ala 
Шша-р"га. At'a-t'na korte-t', sty se ta-rkasynf sama-j afa-st roz-
bo-jnekna, a usa p'el'kseza pa-ndynf va^kin pe-l'ej prok o-rta. A 
krugo-myza a-slyn ka-rdaz. Sa-maj pa-ndynt' pfa-va ascy vi-fiia 
prok la-ta, a alksy-za prok ka-vin sfe-na. Se sfe-nant'i mefet' 

На мвств нашей деревни были некогда разбойничьи притоны. 
Я слышалъ отъ старыхъ людей насчетъ одного мвста, что тамъ 
жилъ Стенька Разинъ. Это мвсто и теперь можно очень хорошо 
узнать: огромная гора, похожая на дворъ, имя ея и теперь: Ка
менный дворъ; на серединв ея бугоръ, на бугрг1 дубовый лт>-
сокъ, а на самой серединв, на вершинв этого бугра три березы, 
подъ березами родникъ. Старики говорятъ, что на этомъ самомъ 
мвств жили разбойники, а наружная сторона той горы съ одной 
стороны похожа на ворота. А вокругъ нея какъ есть дворъ. 
По самой вершинв горы—лъсокъ, словно крыша, а низъ ея словно 

1 
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Kuvi-n ka-rdaz ca-ma. Karda-zynt ajsta va pe-l'ej ascy-t kafta 
pantt sa-fiyt', a pona-st prok Ш-fiirm pott. Ne pantnyn l'ami-st 
Karau-l'nyj pantt. At'at'na jofne-t', za-rda aras Sfe-iika Ra-zin, to 
lie pa-ntnyn lay]ksa syn vanfni-st' Kija-va juty-cat i bu-ta to-sta 
mo-danf pack uliii-s vet'af сер. Kodak neje-€ ju-tycat, to syn i 
nockofcez se cepeiit', a se depend pa-sa ulni-s sulma-f ba-jaga. 
Jalga-st, koda-k mafa-syz se ba-jagant', i l'isi-f kila-y)ks. A sed'i 
tovo-la poks ki pe-l'ej ula la-tka, lami-za Ba-na la-tka, byta syn 
se-zen jaksi-sf baiia-s pafa-ma. A se latkynf tomba-1'a ul'i Caks 
la-tka. Йе la-tkynfi jaksi-st nihiik d'edu-zynyk Paznyn kasa-n 
pid'ima: ist'ama synst ulni-s koje-st. Esco va-^khi ta-rkasa ula 
panda l'ami-za Koze-len-strup. Se pa-ndynf a-ly la-tka, lami-za 
Koze-leii-strup-la-tka. I vot riia-st' jofne-t' mini-к ruzy-nat'a-nyk: 
kyda- val'i-sfesa- ara-sil', se latksynt'afa-st'rozbo-jiieKt'; ulni-st'ze--
ml'ar)ka-st. ̂ eml'ayika-synt'synafci-st'iulni-s mary-st va-^ki fa-^-
t'if- Kydaval'i-fna karmasf oza-ma malau, synduma-st'kadu-mynza 

каменная егБна. Эту сгину называютъ лицевою стороной Камен-
наго двора. Въ стороне отъ этого двора расположены двк высо-
юя горы, а видъ ихъ словно ДЕВИЧЬИ титьки. Имя этихъ горъ—Ка
раульный горы. Старики разсказываютъ, что когда жилъ Стенька 
Разинъ, то разбойники на этихъ горахъ подкарауливали npofe-
жавшихъ по дорогт,, и будто оттуда сквозь земли была протя
нута ЦЕПЬ. Какъ только увидятъ про-взжающихъ, они и дернутъ 
эту ЦЕПЬ, а къ концу этой ЦЕПИ былъ привязанъ колоколъ. Какъ 
услышатъ ихъ товарищи тотъ колоколъ, они и выйдутъ на до
рогу. А еще дальше къ большой дорогт, есть оврагъ по имени 
Банный оврагъ: будто они ходили туда париться въ баню. 
А по другой стороне этого оврага Горшковый оврагъ. Въ 
этотъ оврагъ наши ДЕДЫ ходили варить кашу для Бога: такой 
у нихъ былъ обычай. Еще въ одномъ МЕСТЕ есть гора по имени 
Козлиный срубъ. Подъ этой горой оврагъ по имени «оврагъ Коз
линого сруба». И вотъ что разсказываютъ наши руссше старики: 
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t'etarka-iit' i tuji-ms daisy. Dumasfi syrga-st, a se iu-ftinMkady-z 
zeml'av]ka-nti, pekstez i tust'. A Wqu-iint poksest pelt vecke-l'c'a. 
2aT dan3a ma-fava. Kyda- mol'ct' vape-lej, son mefa: e^, bratcy, 
fed' mon sonccavi-ca percatkam stufty-iia; tyn azida sa-sta, amon 
cyjnan, nat', sajsa- i sasa-tadyz». Mol'c zeriil'ayikanu, lif'ti-za tax-
ti-fint i mere t'anga: «min iiej tuta-na t'e-sta, a ton iiesa-k ona 
setuza pa-ndynt'; se pandynf ala u-la ruz va-l'ma, molt' se val'int'i 
i afa-k, a bid'i l'isa-t mifd'i-nin i karmi-t' afa-vuma tat jarma-kt, 
sak t'ej; panzyk zeml'a-Y]kant i kucyk mifd'i-t jarma-k ma-l'ga; 
za-ra &Y]k a-favit, snaraisaji-da, a tone il'a- sua, a bid'i tone su-
va-t zeml'a-vikanti, to ton t'esk kadu-vat». Itus jalga-ngasasa-ma. 
A t'e tus Lo^a- pe-l'ej: se val'inint' Га-riiiza uliii-s Lo-/a. Mol'c' 
to-zen i ara-s v&-y)ii loma-nnin i afa-s кесё-пза robo-t'nekeks. 
A vaxki u-Tnis se va-1'isynt' kodamy bid'i Paznyn o-znec'a co-ra. 
Eusny mefnest' t'anga- Byhamo-1. 

A minik va-lis karma-s toza oza-ma: pe-fvej sas O-fka a-ta 

когда ЗДЕСЬ не было этого седа, въ этомъ оврагЕ бы.ш разбой-
пики; у нихъ были землянки. Въ ТБХЪ землянкахъ они жили, и была 
съ ними одна девушка. Какъ по близости стали населяться села, они 
решили оставить это МЕСТО И уйти подальше. РЕШИЛИ И собрались, 
а ту дЕвушку оставили въ землянкЕ, заперли ее и ушли. А д,ъ-
вушку очень любилъ ихъ атаманъ. Ему стало жаль ея. Когда они 
ушли далеко, онъ говорить: «эхъ, братцы, ВЕДЬ Я позабылъ 
свою перчатку самобойную; вы, идите потихоньку, а я, знать, сбе
гаю, возьму ее и догоню васъ». Пришелъ онъ къ землянкЕ, вы-
велъ девушку и сказалъ ей: «мы теперь отсюда уйдемъ, а ты ви
дишь вотъ ту желтую гору; подъ той горой есть русская дере
вушка, иди въ ту деревню и живи, а если выйдешь за мужъ и 
нужны будутъ тебк деньги, приходи сюда; отопри землянку и 
пошли своего мужа за деньгами; сколько вамъ понадобится, 

2. столько возьмите, а сама ты не входи; а если ты сама войдешь ^ 
\ V V въ землянку, то ты тамъ останешься». И пошелъ онъ догонять-•'•''гУ 
4 V ^ i* § & # ' 



kolmy сога-пза marta i ulni-st ta^fi-ringa. Majl'a sas Kl'im. Se 
Kl'imys, jofiiet', рек zdoro-ц nl'ni-s. Afa-s son tatar va-llsa i riia-
zin kisa bid'i so-123a cavyksyl'iz. Son sajs du-bina i vat' YO-fgee i 
sasto-za t'ej. Son O-fka a-t'an t'u^t'ifinga sa-jiza koza-jkaks i kar-
ma-s afa-ma. Ma-jla sas Ucu-s at'a. 

Vot val'i-s karma-s ala-myn a-lamyn puru-myma, a se Ш-yii-
fis, кона- Lo^a-s tus, afas afas robot'nekeks, koza-jkaks kijak 
a-synga a-saja. Son sa-jiza Bahamol co-rant i korteza asta-nga, 
ufvaksct i tust afa-ma Ofkava-1'ij. Vot ista a-lamyn a-lamyn i 
pru-msce-la va-Ta. 

Mon ikil'i korteii: Kozelen-strup-latksta kyda- tust' rozbo-jne-
kna i kyda taxti-nntno-ldez, kodaLo^aspackyc, koda- afas, koda-
venca-s i koda- t'ej makij afa-ma sas Kucagurynt'i. Karmasf afa-ma. 
Syn mazd'ija-k ast pi§t'. Koda-k fast afavif jarma-kt, kil'd'i-t 
ala-sa, mo-l'et zeml'arika-nti, pescet zary tast afa-va; net l'i-sit, 
e-sco mol'e-t'. Ista- i afast. Cacc co-rast Mi-ska, ulni-s рек p'i-

товарищей. А эта пошла къ Лоху: имя той деревушки было .Шохъ. 
Пришла она туда и определилась къ одному человеку и жила у 
него работницей. А въ той деревин жилъ какой-то (постоянно) мо-
лившгйся Богу мужчина. Руссые называли его Богомоломъ. 

А наше село также стало населяться: первымъ пришелъ ста-
рикъ Орька съ тремя своими сыновьями, и были у него (также) 
дочери. Послъ пришелъ Климъ. Тотъ Климъ, сказываютъ, былъ 
очень сильный. Онъ жилъ въ татарской деревне, и его за что-то 
захотели убить. Онъ взялъ дубину, убъжалъ ночью и также 
пришелъ сюда. Онъ взялъ въ жены дочь старика Орьки и сталь 
жить. Потомъ пришелъ старикъ Учусь. 

Вотъ село и стало понемножку собираться, а та дъвушка, 
которая ушла въ Лохъ, жила въ работнипахъ; въ жены никто 
ея не бралъ. Она взяла и приговорила себк Богомола; они поже
нились и ушли жить въ Орькину деревню. Вотъ такъ понемногу 
и собралось цклое село. 
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ja-nica syn sond'anga kazna-nf aziz nefna. Miska-n cora-nga 
ulni-sf ko-lma: Petru^a, Ignaska da Se-mka. Petru-^an cora-za 
ulnis a-ncik fu^ki: Iva-n, Iva-nyn cora-nga va-fa: \'asi salda-tt. 
Pokse-nt lam Mi-ska, ombo-cen se-mka, kolmo-cen Za^a-rka, 
nffiein Davy-dka, vafi-cin Gfi-ska. Gfiska-s, Davytkas iZa^arkas 
nejgak sluzba-syt, a net' ku-cyt. Vot syn zync jo-fnesf i tarkant 
nef'nez, a synd'ast baba-st nefne-za ko-sy kazna-s asca-. Mon 
jofne-n fat Kl'i-mda, koda son sas, koda ufvaksc, sajs koza-jka 
Ofka-ii da-xt'if. Kfimy-n cora-nga ulni-st nila: pokse-nt lami-za 
La-fa, ombo-cen Trosa, kolmocen Ba-lgof, niYidin Va-sXT. Lafa-n 
cora-nga urnist ka-fta: I?eda-j i Mi-sa. Misa-n cora-nga nila: 
Aki-rfi, O^a-, E-usej, Ра-vol. fedan cora-nga vata: Il'ija-, Zota-, 
Vasa-, Ilka-, Dro-na. Net vasi zif't' ffija-da ba-ska. Trosa-n 
ulni-s cora-za I-van,Iva-nyn c'ora-nga ni-ra:pok§entraniizaOnta-, 

r 

omboceksenf Maksi-rii, kolmo-cenf Kifor, nil'icinf Iva-n. Onta-n 
c'o-ranga kafta: Iogy-f i Eo-va. Iogy-ryn cora-nga ka-fta: Miki-1, 

Я раньше говорилъ, какъ разбойники ушли изъ «оврага Ко-
злинаго сруба» и какъ они оставили девушку, какъ она дошла до 
Лоха, какъ жила, какъ повенчалась и какъ пришла сюда опять жить 
въ Кучугуры. Стали они жить. Они ни въ чеиъ не нуждались. 
Какъ становились имъ нужны деньги, запрягутъ лошадь, поъдутъ 
къ землянкъ, насыплютъ сколько имъ нужно; эти деньги выйдутъ, 
поъдутъ еще. Такъ они и жили. Родился у нихъ сынъ Михаилъ, 
онъ былъ большимъ пьяницей, они ему не показывали клада. У 
Михаила было три сына: Петръ, Игяатш и Семенъ. У Петра 
было только одинъ сынъ Иванъ, у Ивана пять сыновей: век они 
стали солдатами. Старшему имя Михаилъ, второму Семенъ, 
третьему Захаръ, четвертому Давыдъ, пятому Григорш. Гри-
горш, Давыдъ и Захаръ и теперь на службк, а эти дома. Вотъ 
они сами разсказали и показали мкето, а имъ показала ихъ ба
бушка, гдъ находился кладъ. Я разсказалъ тебк про Клима, 
какъ онъ пришелъ, какъ поженился, взялъ въ жены Орькину 
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St'a-pan. МШ-]уй cora-za ara-s. St'apa-nyn va-^Ka. Ivan a-tan 
nil'i cora-nga: Iuka, Da-nil, x\-ndfej, Io-gyf, i sonc ziti, gode-nga 
kauksyngariiin vat'iska 1). 

MiniK va-lisa ul'i-t' lomat't esco- sed'i peksyfi-t', inelo-matnin 

дочь. У Клима было четыре сына: старшему имя Ларшнъ, вто
рому ТроФимъ, третьему Балгорь, четвертому Васшпй. УЛаршна 
было два сына: ведоръ и Михаилъ. У Михаила четыре сына: 
Акимъ, Аеаяасш, ЕвсМ, Павелъ. У ведора пять сыновей: Илья, 
Зотъ, Васшпй, Иларшнъ, Андронъ. Эти всв, кромв Ильи, живы. 
У ТроФима былъ сынъ Иванъ, у Ивана четыре сына: старшему 
имя Антонъ, второму Михаилъ, третьему НикиФоръ, четвертому 
Иванъ. У Антона два сына: Егоръ и Леонтш. У Егора два сына: 
Николай и Степаны У Николая нвтъ сына. У Степана одинъ 
сынъ. У старика Ивана четыре сына: Ивка, Данила, Андрей, Егоръ, 
и самъ онъ живъ, лътъ ему около восьмидесяти пяти. 1). 

Въ нашемъ се.гБ есть люди еще болве старые, и разсказывать 

1) Къ этимъ родословнымъ ваослЬдствш мнъ1 была сообщена поправка: 
«Куяшовъ пришелъ изъ Яблонки Вольскаго или Хвалывскаго уЬзда. Онъ былъ 
руссшй. Звали его Сергёсмъ. У него былъ сынъ Иетръ. Петра прозвали Бого-
моломъ, потому что онъ все елавилъ Бога, когда его билъ отецъ; отъ него 
пошли Богомоловы. У Петра былъ сынъ Василш. У Василия—Василш, Иванъ, 
Тимоеей. Василш принядъ къ себт> въ домъ зятя, а мужского потомства не 
имт>лъ. Тимоеей пошелъ на службу и померъ. У Ивана сыновья: Семеяъ, Ми
хаилъ, Андрей, Захаръ, Давыдъ, ГрнгорЫ (Андрей померъ, остальные живы). 
Еще цришелъ Виртянъ; его окрестили и назвали Васшпемъ а отца его звали Ое-
доромъ. У Baciuia были сыновья: Дрига (Григорш), Онта, Гавря. Мирёнъ. Ми-
рёнъ былъ слепой. Дрига померъ бездт.тнымъ. У Антона сыновья: Обрамъ, Сема, 
ЕлисМ, Сема. У Обрама—Алексвй, Прока, Васька. Прока и Васька померли. У 
Алексия сыновья: ВасилШ, Трохимъ, Стяпанъ (Стяпанъ померъ бездт>тнымъ, 
Трохимъ живъ). ВасилШ померъ; съ сыновья: Максимъ, Иванъ, Сема (живы). 
У Гаврилы сына Васшпева сынъ Иванъ, а у Ивана Емелька, Фёдатъ, Акимъ 
Мирёнъ; ихъ сыновья живы сейчасъ ВСЕ.—Антонъ и потомки ихъ получили 
Фамилию «Вертянкины», а Гаврилу прозвали «Кимяй» (дорога назадъ); теперь 
Фамьшя ихъ «Кечайкины». 
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шоп Ш jofnemest aka-rman. Vasi loma-tria y&fii-y&fu ajp-fne-
vet. Iofta-n Ш vaj(ka. Minik va-1'inyk poks: asy-ngakolenga-niin 
sada lo-шап со-rat da ava-t zary-ja. Mon robotaksnan part i 

f 

mond'an kaniii-ksnyt' sed'ikil'in cuft. Va skana kanct' tan do-ska, 
kal'i-za kolmy va-ksyska, krugo-myzapa-myrif'. Karrhi-nlaksi-ma 
i vanu-ma, slojga-nga asyza ara-s. Mon de cufctynf saji-n pfef'f, 
ko-staist'ama cufty-s saji-tis. Sas t'e ata-spafin£maIga;mono-zen, 
targa-ftyna i karmi-n каикШ-minga, a syfa ata-tna рек vecksez 
jofiie-mant' nenen, kipafc't'i asy-st kulcy-na. Monikaiikst'i-iiaso-n-

r r 

да: «D'e-daj! kosta tond'edoska-nt'saji-k?»— «Tedoska-nt? Tedos-
ka-s avyl' va-syldyn».—«A ko-sten?»—«Dy vot kosten; vant, mon 
tat' nefca-.» Stas i l'isc lata-lga i nef'c su-rca pa-nda ca-mas i 
mere: «Vot t'e-sta». Mon mera-n tanga: «Dy son kosta prassezen? 
Se-sa vif gak ara-s; t'esa gol'zatt». Son i mefa: «Tesy ul'ni-svif». 
Mon mefa-n d'anga-: «A Ted'mon apo-mnasa».— «Xm! kosta ton-
d'at', cora-m, pomna-ms; mon vajksy-ngamin vat'i godan i to 

тебк объ этихъ людяхъ я не буду. Обо вскхъ людяхъ по ОДИНОЧКЕ 
не разскажешь. Разскадсу тебк объ одномъ. Наше село большое; 
въ немъ тридцать сотенъ человккъ мужеска полу да женщинъ 
много. Я дтааю кадушки и МНЕ приносятъ старинный .твеъ. Од
нажды мнк принесли доску, шириной около трехъ четвертей, со 
всЬхъ сторонъ обкрошенную. Я стадъ тесать ее и осматривать, 
по сдоямъ ея б-вли нътъ. Я заинтересовался этимъ деревомъ; от
куда взялось такое дерево. Пришедъ этотъ старикъ за кадушкой, я 
СБЛЪ, угостилъ его папиросой и сталъ его разспрашивать, а ста
рые люди очень любятъ разсказывать твмъ, КТО хорошо ихъ 
слушаетъ. Я и спросилъ его: «ДЬдушка! откуда ты взялъ эту 
доску?» — «Эту доску? Доска эта не издалека».—«А откуда?»— 
«Да вотъ откуда; смотри я покажу тебв». Онъ всталъ и вышедъ 
изъ подъ сарая и показалъ пальцемъ на уклонъ горы и сказалъ: 
«Вотъ отсюда». Я говорю ему: «Да какъ она туда попала? Тамъ ивть 
даже лкса; зд^сь одни сады». Онъиговоритъ: «Зд'Есьбылълксъ». 



— 8 — 

apo-mnasa, a mon d'eduzym jofne-s monda-n; son vasi sodasy-fi-
3a, kodatt t'ija vift' ulni-st', kua- rozbo-jnekf ulni-st', kosykalmy-st 
ulni-st', kyda- apak lamd'u ulnisf. Mon kauEst'i-na: «Kosa?» Son 
nef'c tan surca: «Yona se-sa; seks i mefef se pandycamant'i: ka-1-
raazyr. Se pandycamasynt', vona se ta-rkasynf nejga-k koda-k 
cud'ilu-lkskava-dis mol'a-, lija-sta kandylast stafta. Mon d'eduzym 
t'at'a-zat'ej afama sas. Kyda- rozbojiiekna t'e-sta stract', t'eze-nsast 
afi-cat. Ofka a-tas sas Vefepe-Td'a, konovozy jak modan kualma 
ulni-s; a osta-tka loma-t'na sast' kona kosta poyjgs: at, Bahamol 
sas Lo/a-sta, Raraadb-yjkou sas, kortet', Cibifcta, aCapfi-nzas—se 
vid'ipara Cibifcta us vorge-c. Ist'a-val'i-s iprums. Konasaldatcy-da 
vofge-c, a konat rozbojdi majl'a kaduust'; a kyk cefkoant t'ajimi 
karmast', koda-Md'inarodes azsatna cefkova-nti, pokskila-viga jak 
kunci-st' E-f3at da karmafnist' t'esa- afa-ша. Nen uskunc'i-zavy-Г 

Я ему говорю: «А ВЕДЬ я не помню».—«Гм! Откуда тебк, сынъ мой, 
помнить; МНЕ девяносто пять ЛЕТЪ,И то я не помню, а МНЕ разска-
зывалъ мой дкдушка; онъ все зналъ, каые по этимъ мкстамъ были 
лкса, по какимъ мкстамъ были разбойники, гдк было ихъ клад
бище, когда они были некрещены».—Я спросихь: «ГДЕ?» Онъ пока-
залъ МНЕ пальцемъ: «Вотъ тамъ; оттого и называютъ этотъ склонъ 
горы кладбищемъ. На томъ СКЛОНЕ горы, вотъ въ томъ М'ЬСТЕ и 
теперь, когда вода идетъ ручьями, она другой разъ вымываетъ 
гробы. Отецъ моего дедушки пришелъ сюда на жительство. Когда 
разбойники разошлись отсюда, сюда пришли жители. Старикъ Орька 
пришелъ съ верхней стороны, у него была и бумага на землю, а 
остальные люди пришли кто откуда попался; вотъ Богомолъ при
шелъ изъ Лоха, Рамадёнковъ пришелъ, говорятъ, изъ Сибири, а 
Цаплинъ пришелъ—тотъ ужъ прямо убкжалъизъ Сибири. Такъ 
и собралось село. Кто уб'Ькалъотъ солдатчины, а кто остался ПОСЛЕ, 

V разбойниковъ; а какъ стали строить церковь, если народу не хва
тало для церкви, ловили Эрзяковъ даже на большой дорогв и за
ставляли жить ЗДЕСЬ. Этихъ довили ужъ не мужики, а въ то время 
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muzykt, a se po-rava uliii-s starystanyk Maza-rkiyjkan ro-den; se 
pervoj stary-stanyk ulni-s. 

«Kyda val'i-s esco arasil", fesyafast rozbo-jnekt', a Petroskejes 
ulni-s. Rozbo-jiieKna fesa grabast', a goro-tca uliiist' ist'att loma--
liist: usksi-st fastvina-, porojrt, ruzy-jat, syvi-l'f, i Mdi saldattsyt' 
vasni-ma, rozbo-jneken, net' syt' jofta-ma. A ton kit duma-t ulnist 
jalga-st? Po-pos dy go-lovas. Vot popo-sigolo-vas рек supa-lgact 
pel'd'est i duma-st kodaja-k kadu-myst. Popo-s sas i riie-fa: «Vot 
must, bra-tcy, azi-da testa-, ato sytsalda-tt, kunc'ifadyz, mi-ndanik 
как golovant' marta ame-nems; a bid'a aku-lcynysaririz, pena-cada 
as la-Yigyzyvjk, a mon asty-vjk otka-zan».— «Koda otkaza-t?» — 
«Isfa-k i otka-zan». — «A min jofta-tadyz.»— «A tyy]k aka-mfa-
dyz.» — «Kamsa-rhiz». — «A mon mol'an da si6as jofta-tadyz, vot 
tyyjk i kunc'i-t'adyz». Synst ke-zestsast,sa-jizipove-zpo-pont. Vot 
seks i mefe-f: Popon ce-lnala-tka. So-пзу celnazyja-k t'eskuttj-s. 
A golo-vas mast t'ajs? Usks bocke-iia pu-fa, usks pi-va, a jutky-

y насъ былъ староста изъ Мазяркинова роду; тотъ былъ нашиыъ 
первымъ старостой. 

«Когда села еще не было, здксь жили разбойники, а Петровскъ 
(уже) существовал!.. Разбойники грабили здъхь, а въ городе у 
нихъ были тате люди: привозили имъ вина, пороху, ружья, мяса, 
и если приходили солдаты искать разбойниковъ, то эти (люди) при
ходили сказать. А кто, ты думаешь были ихъ товарищами? Попъ и 
голова. Вотъ тотъ попъ и тотъ голова сильно разбогатели отъ нихъ и 
ркшили какъ нибудь ихъ оставить. Попъ пришелъ и говорить: «Вотъ 
что, братцы, идите отсюда, а то придутъ солдаты, истребятъ васъ 
и намъ съ головой не вырваться; а если вы меня не послушаете, 
пеняйте на себя, а я отъ васъ отрекусь?»—«Какъ ты отречешься?»— 
«Такъ и отрекусь».—«А мыскажемъ про тебя.»—«А вамъ не повъ-
рятъ».—«Намъ пов4рятъ.»—«А я пойду да сейчасъ скажу про васъ; 
вотъ васъ и переловятъ». Они разсердились и повъсили попа. Вотъ 
поэтому и называютъ: «оврагъ попова пчельника». У него былъ 
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zyst sjnrt kaja-s, sas tast i karma-s mary-st gul'a-jama. Isfa 
si-mdmga, vasi praksnysf kulyi-fictyt. Son saji-пза, ])fast i kaf-
dingu. A-ncik vanfty-c'ast, ko-na ul'nis vape-l'a, se-ki kadu-us. Se 
pandynti, kosa kafcinga, Bozadom mefe-t'. A vot kyda- val'i-s 
karma-s afa-ma, oza-st' ona sel'ej cy-fint'i;seks i mefe-t': Afa-ma-
1'ej, a son sesty ja-k koske-Г. 

«Mazarkan celna la-tksa ulni-spoks li-sma;syn val'i-zzo-nga, 
v 

a Cak§ la-tksaist'a-myska, kel'i, ulni-s 1'i-sma; rozbo-jnetenasra-zu 
o-boz pona toze-n jaci-st' i pekstez, kizda-sy ma-znin. A kyda-
min ka-rminik afa-ma, t'esy vad' ara-sil, nu oze-rat £ek lama 
ulni-st'; a sija- ulni-st ist'att vat't, avy! utka-t dy macrjjtf, lebet't 
ka-k aici-st. A Po-jkal' e-fkent sodasak? — «Soda-sa». — Mazi 
ajstynga soda-t? — «Mon pomnan si-l'dij ko-fett to-sta».— Aa! 
sil'd'i-j gofe-tt, a mon pomna-n, sija- ulnis ist'a-myska pojpu-la, a 

тамъ и пчельникъ. А что сдклалъ голова? Привезъ боченокъ меду, 
привезъ пива, а въ нихъ влилъ спиртъ; пришедъ къ нимъ и сталъ 
съ ними гулять. Такъ напоилъ ихъ, что веб попадали мертвецки 
пьяными. Онъ взялъ ихъ и срубилъ имъ головы. Только карауль
ный, который былъ въ отдаленщ, тотъ остался. Ту гору, гдк онъ 
ихъ зарубилъ, называютъ Божедомомъ. А вотъ какъ стало засе
ляться село, они садились вотъ по тому берегу рвки; оттого и 
пазываютъ ее «Жительская ркка», а она и тогда была сухая. 

«Въ «оврагк Мазяркина пчельника» былъ большой родникъ; они 
его завалили, а въ «Горшковомъ овраги» былъ, говорятъ, такой же 
родникъ; разбойники втискали туда сразу обозъ шерсти и запру
дили его неизвестно для чего. А когда мы стали жить, здксь не было 
воды, но было очень много озеръ. А по тому мт>сту были ташя 
воды, что водились не только утки и гуси, но даже лебеди. А 
знаешь Осиновое озеро? — «Знаю».—Что ты о немъ знаешь?— 
«Я помню тамъ кочки». — Аа! кочки, а я помню, по тому м^сту 
былъ такой осинникъ, а какъ пойдешь черезъ осинникъ къ озеру, 
туда нельзя ступить, пропадешь. Вся земля трясется. Тамъ то-
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pojpulynf packkoda-kju-tat e-fkenf pe-l'ejjtoze-n ealga-ms пе1'за-, 
juma-t. Vasi mo-das te-fna. Sezen skalt vajsi-st'; koda-k toze-n calga 
i tu-ja mo-dant'i, bara^ta-nia karma, sedija-k tuja- i snare ba-
ra-jrt'a, zarc souse-m aju-ma. Vot koda-tt ulni-st' oze-rat t'ija•! 

A val'i-nyk karma-s oza-ma Afa-mal'ejentto-nabo-kas. Atija-
ulm-s bo-lota. Se-sa o-na ulni-s Ofkan karda-zyza, cela de-st'ena, 
vasij dy-ncy pifa-f, i most'a-f va-si u-l'nis cu-fca. Akyda- karma-st 
ara-ma naro-des bo-l'sy, sesta- t'ija-jak bolota-t'na karma-st' kos-
ke-ma, t'i-j a jak karma-st oza-ma. Ajagy-datnaulni-st'sedikila^yt' 
red'ezl'et't', avir ja-gydatninkijak as ko-cksa jak:ul'ni-st' iin^i-^t' i 
cettk i at'ama-rt i iMi-n%iyi, asara-zyn zalrhi-tnin layjkskijakaz 
va-nny jak. A payjkna, Vo-spodi! mon pomnamga jak^yt'ko-jmesa 
kyrga-k. A vifi-s kodam' ulni-s! Ko-sy nej va-na od ka-lmytna, se--

r 

saista-ttkffi-^nTnist'o^va-tapo- tfi. Akosy nej va-na KaTila-tkys, 
sesa ist'a-my ulni-s tumyvi-f, stra-s za-ryska acki-za, aGfisalatks 
ast ja-ksi jak. Gf isalismant avy-Г рек umyk mu-jiz gak. OnaGor-

нуди коровы; какъ ступитъ туда и пойдетъ подъ землю; начнетъ 
выкарабкиваться, пойдетъ дальше и до ткхъ поръ будетъ выка
рабкиваться, пока совекмъ не пропадетъ. Вотъ катя были озера 
по этому мкету. 

«А село паше стало населяться по ту сторону «Житедьской» 
ркки. А по этому боку было болото. Тамъ вонъ былъ дворъОрьки, 
цклая десятина, весь онъ былъ огороженъ тыномъ и весь вымо-
щенъ деревомъ. А какъ стадо селиться больше народа, тогда и тутъ 
болота начали высыхать и стали селиться и по этому боку. А ягодъ 
было въ старину хоть косой коси, а лксныхъ ягодъ никто даже и 
не собиралъ; была и малина и калина и вишня и водяная малина, а 
на костянику никто и не смотрклъ. А грибы, Господи! и на моей 
памяти хоть лопатой греби. А какой былъ лксъ! Гдк вотъ те
перь новое кладбище, тамъ были тагая березы, въ три обхвата. 
А гдк теперь вотъ Широкш оврагъ, тамъ былъ дубовый лксъ, 
страсть какой толстый, а въ «Гришинъ оврагъ» даже не ходили 
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bacyii kafafys, fe-sk i l'ismaprant' как sodasa-k. Polo-zym, nej son 
ko-sks. A a-zika Igirjka-nin, synst ul'a anduma ockest tu-myn 
to-sta u-skuf, d'edu-zyst ii-skiza, zary-ska; dy vot i riiiiii-k ton 
ka-uksnat doskanf ajsa. Sonvotko-sty saji-f. (Dedu-zymjofne-za). 
Val'i • s pale bez ma • lava datla •, a Iurta • j iyjkan ka • duust'; synct ulni • s£ 
utu-myst. Vot min vii-;j(kin i rami-nik. Soncapu-ftvany t'e pandy 
ca • mastyiit'. Sesty ast' pi • lea vi • fint' aj sa, a doska • ks la • znyz lazny • st', 
i vot ne do-skatna kadu-ust seu-tumstynt'. Tosy- ulni-st kijaksyks 
i suusi-kiks. Utumys na«ksac, a kija-ksys kadu-us. Nej vana 
vadgamin god, koda min da-jinik l'ija- u-tum i se kija-ksynt' 
kapi-dinik t'eutumy-nti. Doska-t'ninpirci-iiik troks kaftuu kaftuu, 
i to vackamstyst koteiiek kiwicinik. 

«A vot mon stufty-na t'at'jofta-ms. Kyda-ulni-s utu-mysce-la, 
t'ija- Puga-ct juta-st'. Syn bojar dypop pouse-st'jala. Kro-potovon 
boja-rynt poa-ksyllz, a son kudynga kadyza, da fej. Alasaiit' no-1-

Гришинъ родникъ не очень давно и нашли. Вотъ Горбачева по
рубка, тутъ же узнаешь и голову родвика. Положимъ, онъ теперь 
высохъ. А пойди-ка къ Игнатьевым!,, у нихъ есть дубовая ко
лода, вывезенная оттуда, ихъ дедушка вывезъ давно; да вотъ 
ты спрашиваешь о нашей доскв. Она вотъ откуда взята. 
(МНЕ это разсказалъ дедушка). Село сгорало безъ малаго до тла, а 
Юртаевы остались: у вихъ были амбары. Вотъ мы и купили 
одинъ амбаръ. Онъ срубленъ вотъ съ того склона горы. Тогда 
не пилили лксъ, а, раскалывая его, кололи на доски, и вотъ эти 
доски остались отъ того амбара. Тамъ ОНБ И служили половицами и 
суекками. Амбаръ сгнилъ, а полъ остался. Теперь вотъ пятьде-
сятъ лктъ, какъ мы выстроили другой амбаръ, и тотъ полъ мы 
перенесли въ этотъ амбаръ. Доски мы распилили поперекъ на 
двое; и то мы брались вшестеромъ, чтобы ихъ накладывать. 

«А вотъ я забылъ разсказать тебк. Когда амбаръ былъ ЦЕЛЬ, 
по этой местности проходили Пугачевцы. Они все вкшали господъ, 
и поповъ. Они хоткли повысить барина Кропотова, но онъ оставилъ 
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deza, soncmindanik mefa: «Keksemez; monckakpaiyta^kt'ajan». 
Dfeduiym ike-kseza utunry-nt'i, dy to-n duma-k, koda azi-z muk, 
votko-sy pa-jd'imas. D'edam suvaftyza u-tums, a suusi-kni ulni-st' 
pe-sksef su-ryda. Son su-usiks surypo-c va-Tiza lav]ks, a kurgy--
zynga maksc nu-d'ij, il'a-zy Гере-ja. Puga-cni i kauksm-sf i va§--
ni-s£, az mujitt d'ast. Utu-mynt'ii gak, keli, suusi-sX Vany-f, 
pe-sksa su-ryda, maiija-k ara-s, i tust'. A songa majla no-ldez. 
Esco- Xrancu-st suusi-st' fani-k, kudga- afa-s£, majl'i kou M-da 
saji-z. 

«Cefko-vanyk vasna- ul'ni-s ona se-sa, kosy nej c'aso-unenes 
a-sca, a ko-sy nej Maza-rkiyjkat, sesa ul'ni-s ista-myska bo-lota, 
a jo-ftavi jak. Seze-n jala vif val'a-sf. 

«Vot mon daf jofne-sa, koda- karma-s vali-s pokselga-duma 
istraduma, tomba-lda vasiia- oza-sf kal'gurys, isfaza vapo-fatkas, 
i karmast' se pofa-tkant'i mefe-rha Kal'gu-ra. Saraj a-fa oza-s to-

свой домъ, да сюда. Лошадь онъ пустилъ, а самъ къ намъ; гово
рить: «Спрячьте меня, и я вамъ сдклаю добро». Дкдушка мой и 
спряталъ его въ амбаръ; да ты подумай, вотъ ГДЕ было сикху 
когда его не нашли. Дкдушка ввелъ его въ амбаръ, а сускки были 
полны хлкба. Онъ завалилъ его въ сусккт> въ хлъбъ, а въ ротъ 
далъ ему камышевую дудку, чтобы онъ не задохнулся. Пугачевцы 
и спрашивали и искали, не нашли. Говорятъ, они заходили и въ 
амбаръ. Видятъ, полонъ хлкба, ничего въ немъ нъть, и ушли. А 
его потомъ выпустили. Еще заходили къ намъ Французы, жили 
по избамъ, потомъ куда-то ихъ взяли. 

«Церковь у насъ сначала была вотъ тамъ, гдк теперь часо
венка, а тамъ, ГДЕ теперь Мазяркины, было такое болото, что 
и не разскажешь. Въ это болото постоянно валили лксъ. 

«Вотъ яскажутебъ, что, когда село стало увеличиваться и раз-
селяться, сначала селились на той сторонк, у ивовыхъ кустовъ, 
также въ одномъ порядки и стали называть этотъ порядокъ Каль-
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vo-lou i karma-st mefe-ma Sara^jin po-fatka. Majl'i oza-s Ku-das 
at'a i кагша-st mefe-ma Kuda-syn ки-щка. Majli karma-st 
oza-ma Afa-my Ге-jent' t'e bo-kas, a fesy- urni-s, mon dat' mefen, 
bo-16ta, a bolota-nf vefi £as karmast mefema Vefepa-; a kyda-
bolo-tas karma-s kosKe-tiia, karmast t'ija ja-k oza-ma u-l'casa i 
puct' fanga lam Pro-(v)al u-lca. Majl'i cuust l'i-sma po-ks; vad'i-s 
ajsy-nga para, nu sonc vera; karmast seze-n gak oza-ma i puct 
lam se u-1'cant'i Vefili-sma и-lea. 

«A vot mon ma-st tat jofta-n: ton zoda-sak maks Ее-капт)-
ka-nin me-fet i-st'a, a farhi-l'ijast Popo-ft, a Subo-tlir/jkan aTa 
Zolo-yjkan Podmafo-ft? — «Ara-s» — Vot kulcy-nyk, mon d'atjof-
ne-sen. Sed'iki-Га popna- sync ka-k sokse-sf. Vot popo-nt ulni-s 

r 

c'ora-za. Kizda-sy, maks popo-ks azi-z putt. A so-n, kyda- tataza 
ku-lys, son karma-s lec'a-ma, i karma-st tanjymefne-ma: cde-kaf» 
a songy- ajd'inga 1'ekaiTaukst. A family asa sorma-l'isyz Popo-f. 

гура (ИВОВЫЙ кустъ). Старикъ Сарай склъ на ту сторону и стали 
называть: Сараевъ порядокъ. Потомъ поселился старикъ Кудашъ 
и стали называть Кудашевымъ курмышомъ. Потомъ стали селиться 
на этой сторон! «Жительской» ркки, а здксь было, какъ я тебт> го-
ворилъ, болото, а верхшй конецъ болота стали называть Верхнимъ 
концомъ; а когда болото стало высыхать, стали селиться и на 
этомъ мкетк улицей и дали ей имя Провальная улица. Затвмъ вы
рыли большой родникъ, вода въ немъ хорошая, но самъ онъ глу-
бокъ; стали селиться и здксь и назвали эту улицу улицей Верх-
няго родника. 

«А вотъ что я теб£ разскажу: зиаешь-ли почему Лккаревыхъ 
такъпрозываютъ, аФамил1я ихъ Поповы, а почему Суботкиныхъ 
иди Зодинкиныхъ, а Фамшая ихъ Пономаревы?-—«Нътъ».—Вотъ 
послушай, яразскаагутебк. Въ старину и попы сами пахали. Вотъ 
у попа былъ сынъ. Неизвкстно почему, его не едклали попомъ. А 
•онъ, когда отецъ его померъ, сталъ лкчить, и его стали называть 
дккаремъ, а дктей его дккарятами. А по Фамилш ихъ всегда писали 
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A Zolo-vikan deda-st ulrii-sponama-f. Cora-zatoza ist'a-kkadu-us. 
Karmas sokse-ma, a pygavo-rkaza uffii-s «zylato-j». Sonc poks 
iiTni-s i karma -si tanga- mefema Zo-la, a cora-za cacc a-lkini da 
ka-l'ij. Pfavi-пза kizda-sy koda-tt; nio-zna ihefems со-йза pfa-u. 
Vuci ta-пза pro-desca: voz mo-na, osme-na pa-pa, i sajfif t'anga 
i-st'a u-fc'asa: Zo-la, voz mo-na, osihe-na pa-pa. Koda-k l'isi ul'c'a-u, 
a-^ni i safgi-d'it' ist'a-, a son ma-lgast cyjiia, da souna, val'gi-jza 
a-cka. Songa la-Y]ksa koda apa-jd'it', taba-kyn gis karma-fcyz mo-
ra-ma—mo-ra, karma-fcyz mora-ftuma — mora-fta, karma-fcyz 
kiscy • ma—ki • sea». 

A moii po-mnamga, mon daf jofta-sa, t'ajsf od u-Ica, cotna-nt' 
toze-n puty-z, a tasty-nt miji-z ku-dyks. Sed'i ma-jl'a v'al'i-stynt' 
palcf nil'isatt ku-da, sesta va-linf va-si odo-u ara-fniz. Se-staa-t'a 
pale, '&yi zara bida palc't', a z'a-ra skot'e-na pale', zara sarast 

Поповыми. А дкдушка Золинкиныхъ быдъ пономаремъ. Сынъ его 
тоже остался безъ должности. Онъ стадъ пахать, а поговоркой его 
было слово «золотой». Онъ выросъ и его стали называть Золой, а 
сынъ у него родился низеныай и широкш. Умъ его, кто его 
знаетъ, какой; можно сказать, что онъидютъ. Дали ему прозвище: 
возъ м., осьмина х., и кричать ему такъ на улицк: Зола, возъм., 
осьмина х. Какъ онъ выйдетъ на улицу, дкти И кричатъ такъ, 
а онъ бкгаетъ за ними и бранится, голосъ у него густой. Когда 
надъ нимъ не смъются, его заставляютъ за табакъ пъть — онъ 
поетъ, заставляютъ пкть духовныя пкени— поетъ, заставляютъ 
плясать — пляшетъ». 

А и на моей памяти, скажу ятебк, едклали новую улипу, по
ставили тамъ контору (сборную), ату старую продали подъдомъ. 
Послк этого изъ деревни выгоркло 400 домовъ, тогда всю деревню 
перепланировали за ново. Тогда сгорклъ старикъ, сгоркло сколько 
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palct'! Sesta- ne tosto mact'i-ma al'i rhaiingak lif't'i-ma, vasi na-
rodes a-iicik kapsa-s vofge-d'eriia Kiiii-n gou pa-ra. Vot se pozar-
dynt' ma-jl'a, fa-jst' kolmy ul'cat, иГса-t'nin Ka-1'ijsta kady-z, oza--
fnima karma-st' lado-m: koda-k nil! ku-dyt, jalapro-volka. Rauzy 
kudy-t'nin to2a po-mnasyn, avyl' 5ek umy-k favi-s ulni-s. Tajsf 
val'i-zynyk и-суГпа, a vasna- po-p tona-fnis. Nej minik cefkova-
nyk как od, ka-viii; t'eiiga-k pokselga-ftyz i mora-fnima afci-
ksni-t'ana, fegentenek как mincinik, a fe-gentent' lal'a-zapsalo-m-
sekeks li-sc, a Kose-jir]kan cora-stt'ffigrafi-styksli-sc. Majl'a mon 
po-mnamgak ulni-s ska-lyn gu-luma, pelt 1аша skalt ku-lcist', a 
sed'i majla ulni-s loma-nin gu-luma, da pomna-n: vast loma-ii 
caust i kaji-z bujaraks; l'ami-za ulni-s Doda-j Vana. Sed'i ma-jl'a 
va^ki poasf i l'if't'iz pa-ksas; koze-iipove-z seulcapi-nint'inejga-k 
mefef Dusy-lofka. Da vot nej avy-Г umyk caust' loma-n, l'ami-za 

f v 

ul'ni-s Mi-kil, prodesca-za «Cykyda-j». 

то двтей, а СКОЛЬКО СКОТИНЫ сгоркло, СКОЛЬКО куръ! Тогда не то 
чго тушить, или что нибудь вытащить, но весь народъ только 
спкшилъ убкжать кому куда можно. Воть посл'Б этого пожара 
сдвлали три улицы, оставили улицы широкими, стали селить въ 
порядкк: какъ четыре дома, всякш разъ нроулокъ. Черныя избы 
я также помню, дкло было не очень давно. Построили въ на-
шемъ сел'В школу, а сначала училъ попъ. Теперь у насъ и 
церковь новая, каменная, и эту расширили и мы становимся 
ПЕТЬ, и регентъ изъ нашихъ; а старшш братъ регента вы-
шелъ въ псаломщики, а сынъ Косынькиныхъ вышелъ въ 
телеграфисты. Потомъ и на моей памяти былъ падежъ ко-
ровъ, очень много пало коровъ, а потомъ былъ людской моръ, и 
помню я: однажды убили человека и бросили въ баракъ. Имя его 
было Додай Ваня. Шелк этого одного человека задушили и вы
тащили въ поле; конецъ улицы, ГДЕ его задушили, и теперь на-
зываютъ Душиловкой. Да вотъ теперь недавно убили человека, 
имя его было Николай, прозвате его «Чикидай». 
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A vot mond'im jofne-s esco syfa a-ta: sedikil'i starystatni jak 
arasil't va-1'isynt, a go-lovatna ast ma-fcin gak, a nlni-s val'isa 
pokses; uTnis ist'ama a-ta £ek pfa-vij, i mefne-st йпза- tatu-z. 
Son val'i-synf ul'ni-s i stary-sta i fata-, son i cavil', son i 2al'i-L 
Mast yote-1, nen i tajs. Min toza god'aul'inik bo-jarnyngak, kaby 
a-vul' zon. Vast Vazmi-nyn moda-nt kafamsta sasbojarce|>ma-rta 
i karmas серей targa-myn^a vi-cta mini-k paksa-nf lav)ks. Son 
koda-k a-fc toze-n, mere: «Lotka-da, kou mol'da-da? te mini-k 
paksas, fejil'a-dyjaka-». Boja-rys mef a: «Ton ma-zat?» A son mef a: 
«Mon istamyza loraa-nan, koda-mat i ton». — «Ton mon marta 
ista- ila- korta-; mon mary-t korta-ma aka-rman».— «A ne ŷ oces 
mary-n gorta-ma, vela-ft i stupa-j testa at gfeya-». Boja-rys sal-
gi-za cama-s, vel'a-fc i tus. Istak i paksa-nyk kaduus. Ombo-ceda 
Sokyryn boja-rys val'i-nt lad'a-ksnyza ala luga-iit miji-msimiji--
ksyl'iz. Tatu-z kyda- ma-fas, kosty bidasas, iassia) makst.Boja-rys 

А вотъ мнк разсказывалъ еще древнш старикъ: въ старину 
въ деревне не было и старость, а о головахъ и не слышали, а 
былъ сельскш старшина; былъ такой очень умаый старикъ, и на
зывали его «тятюжъ». Онъ былъ на сель и староста и отецъ, онъ 
и наказывалъ, онъ и жалълъ. Что хотвлъ, то и д-влаль. Мы тоже 
угодили бы барину, если бы не онъ. Однажды, во время обмера 
Вязминской земли, пришелъ баринъ съ ц^пью и сталъ тянуть 
цвпь прямо на наше поле. Онъ, какъ нрискакалъ туда, сказалъ: 
«Остановитесь, куда вы идете? Это наше поле, не ходите сюда». 
Баринъ говорить: «Ты кто?» А онъ говорить: «Я такой же чело-
вккъ, какъ и ты».—«Ты со мной не говори такъ; я не стану гово
рить съ тобой».—«А не хочешь со мной говорить, вели повернуть 
и ступай отсюда отъ rpixa». Баринъ плюнулъ ему въ лицо, по-
вернулъ и ушелъ. Такъ и остаюсь наше поле. Въ другой разъСо-
курскш баринъ уговорилъ было Mipb продать ему нижнш лугъи' 
продали было. Когда тятюжъ услыхадъ, онъ откуда-то вернулся, 

1) asi. 
2 
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рек keze-jafc la^gyzynga; korta-s ist'a-tt Kokla-ct'; Kokla-c'iia 
karma-st mary-пза pfija-ctva ve-t'ama, karma-st gost'e-ks tanga 
sa-ksrmma, i so-n zyiidast karma-s jaksi-ma. Syn so-nga l'if'ti-z 
pa-ksau i po-vez, i nejga-k se lismant'i mefe-t': Tat'uz l'i-sma, a 
lisma-s Sokyryn domba-Ta; vasna- ulni-s l'a-miza Pojga-Г l'i-sma. 

Nej sed'i ma-jl'a val'i-nyk pokse-lgac, i t'ajsf odu-cylna, kolmy 
u-cytil'f ajsy-nga: va-/kis u-cyt'il', dy kaft' ucyt'il'a-vat. Bibl'io--
t'ekanyk ul'a- cotna-sa; cajny-nyk ul'a-; cajny-syiit' gramafo-n. 

Vasna- sady-n toro-^ val'i-synt' arasil't'. Seft' pe-rvoj puct' 
umafcufta sad Bayamo-lovenkat'. Synd'ed'est majl'a Moro-z D'fi-ga. 
Nend'eda majl'a puct' Kandry-^kat; nend'eda majl'a D'edury-yjkat: 
пей sady-st afama-fin. Sed'i majl'a Mardza-j te-fka afama fin 
i uma-fin, sed'i majl'a Tu-lka Fi-l'ka. Tu-lkafi-lkanzady-zapoks 
i radra-; Me-da maksniza kolmy casniii a-stynga i sa-js kisynga 

не отдалъ. Баринъ очень разсердился па него; подговорилъ та-
кихъ хохловъ; хохлы стали вести съ пимъ пр1язнь, стали при
ходить къ нему въ гости, и онъ сталъ похаживать къ нимъ. Они 
вытащили его въ поле и задушили, и теперь еще тотъ родникъ 
называютъ «Тятюжевымъ родникомъ», а родникъ на той сто
роне Сокура; сначала имя его было «Осиновый родникъ». 

Теперь, послк того наше село расширилось, построили новое 
училище; въ пемъ три учителя: одинъ учитель да дв'в учительницы. 
Библштека у пасъ въ конторк; у насъ есть чайная; въ чайной 
граммофонъ. 

Сначала въ сел'Ь совскмъ не было у насъ садовъ. Прежде 
всЬхъ разсадпли Яблоновый садъ Богомоловы. Шелк нихъ Гри-
горш Морозъ. За пимъ разсадили Кондратьевы; за этими Дедуш
кины; ихъ садъ вишневый. Потомъ Оедоръ Мардзяй вишневый 
и Яблоновый, потомъ Филиппъ Тулка. Садъ Филиппа Тулки боль
шой и хорошш; въ нынкшнемъ году онъ сдалъ три части въ немъ 
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kafta satt koras va-fiji ce-lkovoj. Synd'edest majl'a puct sad Ga-
vfisyyjkat, nend'eda ma-jl'a Pfa-snik Vaska; sondeden3a ma-jl'a 
Va-siy]kat; ne-nded'est majl'a At'aksli-v)kat; AtakSki-vjkadama-jl'a 
Kulumi-v)kat; Kulu-miyjka ma-l'ga Top6-v)kat, a ne-nd'eda majla 
Kose-jiyjkat, a ne-nd'eda majl'a karmast' ist'a- ozafnima afva tunda, 
af va soksna, ki zaryska-nifa. Nej va^ki pandycamanyk va-si£izy-l-
da prok ro-una vif. 

Kada- val'i-s karma-s puru-muma ipuru-mspo-ksstavatisa-tt 
lo-niatt, se-sta karma-st silko-m l'amda-ftumyst. Taj St tast ce-f-

f r 

kova imefct' fast: «ramsida pa-zavat». Syn ramsi-st vasi Mi-kilat 
i mefne-sf t'anga- ru-zyn Vefepaz. Popo-s karma-fnis asy-st oz-
no-ma, a syn ast o-znesa. Ist'a- t'avis kua-c mole. Po-pos ma-st 
dumas ponama-ппза marta? Vot koda son d'ajs. So-nc suvi 
ku-duu lomani-nti, а ponama-ппза keksce pazavau-gylynf eksc. 
Suvi ku-dynti, katikscy kudaa-zyrynt: «ozne-sat ru-zyn Vere-

и взядъ за нихъ 225 рублей. Посл'Ь пихъ разсадили садъГаврю-
шины, посл'Ь т-Ьхъ Василш Пряшникъ, посд-Ь него Васильевы; 
посл'Ь нихъ Кочетковы; посл'Ь Кочетковыхъ Кулумины, послт. Ку-
луминыхъ Топонькины а посл'Ь нихъ Косые, а посл'Ь нихъ стали 
разсаживать каждую весну, каждую осень, кто сколько уснЬетъ. 
Теперь одинъ склонъ нашей горы весь зеленЬется, словно лт>съ. 

Когда село стало собираться и увеличилось до пятисотъ чело-
вккъ, тогда заставляли ихъ креститься силкомъ. Построили имъ 
церковь и сказали имъ: «накупите иконъ». Они вст> купили иконы 
св. Николая и называли его русскимъ Богомъ. Священникъ 
заставлялъ ихъ молиться, а они не молились. Такъ продолжалось 
долго. Что же придумали священникъ съ попомаремъ? Вотъ какъ 
онъ сд'Ьлалъ. Самъ онъ войдетъ въ домъ къ человеку, а пономаря 
спрячетъ за уголъ, гд-Ь икона. Войдетъ въ домъ, спроситъ хозяина 

2* 
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pa-zynti?» Те mefa: «ozne-san».— «A ma-neat asyn?»—«Ara-s, 
kaiikst'i-k sonce-nga». Те a-re kol'evjkalavjks, ce-ka-poka- i saf-
gid'a: «Микола милостивый, скажи МНЕ, МОЛИТСЯ тебк сей рабъ 
съ чадами, или нктъ?» A se u-gylynt e-k§staime-fa: «Hf>Tb!»Se--
sty po-pos se lo-manin pel'da saja- Vati ce-lkovy^t sengi-s, Щ 
sonao-zne. Abid'a ombo-ceda sy, sesta ka-min. Va^ki loman mast 
t'ajs? Po-pos kyda tus ke-ctenga, son kezenba-ck Mi-kil'aiit' sa-Г-
minga saji-nga dyta-rginga. Popo-s sas, vanyMi-kilantsal'rhi-nga 
targa-ft. Sesta po-pos sa-js peMm&k koms va-fija ce-lkovoj i tus. 
Rama-fc od pa-zava. Те ra-mas od. Рорб-s sas, va-nyza. «Ra-
mit?» — «Rarhi-n».— «Ozne-sat?» — «Ozne-san». Popo-s tagy kati-
kst'iza Mi-kilanf, tagy me-fa: «нвтъ!» Petnacat ruble-j pel'de-nga 
sajs. Majl'a t'e mast ta-js lo-manis? Saji-za paza-vant', Yifii-za, 
ka-rdazuu. Songa ul'nist anduma-sa ko-lmy tu-vynga. Son se pa--
zavant tu-vyn pilga-luu ka-jiza. Po-pos sas, paza-vas ara-s. Kaii-
ksna: «Dy pa-zavat kosa?» — «A ki so-dasy? Caj mon asynga a 

дома: «молишься ты русскому Богу»? Тотъ сказкетъ: «молюсь».— 
«Не обманываешь меня»?—«Нктъ, спроси его самого». Потомъ 
становится на колени, перекрестится и закричитъ: «Никола ми
лостивый, скажи мнк, молится сей рабъ съ чадами или нктъ?» 
А тотъ изъ за угла и скажетъ «пътъ»! Тогда священникъ возь-
метъ съ человека пять рублей за то, что онъ не молится. А если 
придетъ въ другой разъ, то десять. Что же сдтаалъ одинъ чело-
вккъ? Когда священникъ ушелъ отъ него, онъ въ сердцахъ взялъ 
и вырвалъ у Николы глаза. Пришелъ священникъ, видитъ, что 
глаза у Николы вырваны. Тогда священникъ взялъ съ него 
двадцать пять рублей и ушелъ. Заставилъ купить новую икону. 
Этотъ купилъ новую. Священникъ пришелъ, осмотртаъ ее. 
«Купилъ»?—«Купилъ».—«Молишься»?—«Молюсь». Священникъ 
спросилъ опять Николу, (тотъ) опять говоритъ: «нвтъ»! Взялъ съ 
него пятнадцать рублей. Что же сдълалъ потомъ этотъ челов Ькъ? 
Взялъ икону, вытащилъ ее на дворъ. У него откармливались три 
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ki-fdan; soncenPazynvo-l'aza, kouduma,tou mo-Га». Popo-s £ad'as 
ft-zynga: «bid'i, mefa, atusak t'ej,sa-dyce-lkovoj pe-1'd'etsaja-n.»— 
«Dy ko-sta mon sajsa? Ved'mon Vefepa-zynt marta aja-ksan. Ki-
zdasy- kou son tus. A^ni- neje-z by-ta songa, isa-k jaka-s ka-r-
dazga, а коц dus ne zna-j. Ad'ada, paza-lyj, v'asni-synik». Lisci, 
karmast vasni-ma; vasni-st, vasni-st; ara-s koseja-k. Popos i 
mera:«Koda- so-dat vasiii-k, nu rnuji-k; a bida amu-sak, tosa-dy 
ce-lkovoj pel'd'et, dava-j sica-s». Те vancy- t'aft' apart. Mole kar-
dynt ma-las i sa-fgic: «vantta-, backa-, o-na se- doska u-gylnys 
ruda-jsynf avy-Г l'ison?» — «Ta-rgika!» Ta-rgiz. Vany-f, pra-vdyj 
son. Popos me-fa: «Dy ton maks fe-zen kajik?» — «Ara-s», t'e 
mefa. «Dy e-na maks son t'e-sa?»—«Dy ved' monazda-sa; vany-k, 
gulajas vat; dy kudu-u samsta kudykaYjksys az mu-jiti, suva-s 
t'e kar]k§ynti i-fictyn pack i pras ru-dazynti; a tu-vytna kodatt! 
Syn sa-jtan ito calksi-t. A mon diva-n, koda e§cy azi-z sau kof-
me-necen!» Popos ime-fa: «mast Keyjge-1'at? minik Verepa-zynyk 

свиньи. Онъ бросидъ ту икону свиньямъ подъ ноги. Пришелъ 
священникъ, иконы нт,тъ. Спрашиваетъ: «а икона твоя гдт>»?—-
«А кто ее знаетъ? Чай я ея не держу; своя Вояия воля, куда 
задумаегь, туда пойдегъ». Священникъ пристадъ къ нему: «если, 
говорить, ты ее не принесешь сюда, я возьму съ тебя сто руб
лей». — «Да откуда я его возьму? Видь я не хожу съ Вогомъ. 
Кто знаетъ, куда онъ ушедъ. ДЬти, кажется, видели его вчера, 
онъ ходилъ по двору, а куда ушелъ; не знаю. Пойдемте, пожалуй, 
поищемъ». Вышли, стали искать; искали, искали; нигдк н'бтъ. 
Священникъ и говоритъ: «какъ знаешь, ищи, но найди, а если не 
найдешь, то сто рублей сътебя, давай сейчасъ». Этотъ видитъ—-
дкло плохо. Подошелъ къ хлкву и закричалъ: «смотри-ка, батюшка, 
вотъ этотъ уголокъ доски въ грязи, не онъ ли»?—'«Вытащи-ка!» 
Вытащили. Смотрятъ, правда она (икона). Священникъ говоритъ: 
«да ты отчего ее сюда бросидъ»?—«Штъ», отвкчаетъ тотъ. 
«Такъ какъ же она тамъ»?—«Да вЬдь я не знаю; видно, гулялъ 
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vina-da asi-riia».—«Nu moza ugafijas da l'isc va-nilij».— «Tagy-
leyjgel'at, ved son cu-ftyn, anc'ik so-rmaduf lomanl'i-ks, a son 
a si-ma, a ja-rca, a u-gafija, a ja-ka».— «A maks eua korta, a 
cufna- ako-f^net', a son atkeyjgela tat', buta mon aoznandtoga», 
Se-d'i majl'a popo-s panda isfa katiksnims. Alamyn a-lamyn kar-
ma-sf naro-des как cafkyd'ima i ozno-ma. A nej ozne-t рек i 
sode-t kini-n ozne-t; afva-xki pa-zavanf lami-za son e'en. 

Avot mon jofta-n daf, koda-my ulni-skulu-ma, l'ami-пза jak 
a-zdasa. Tonloma-nis jaly mefet sode-cat, azda-sakl'i, koda-mase 
kum-mas? Loma-nis koda-k pry, vasi ra-uskada i Im-Ш. Sesta 
vot koda kulci-sf; kalma-ma jak ast' Ka-nifksna. Ma-jla vaTint' 
curyz'-pifiz, ala-myii a-Iamyn Io-tkas. A esco- ulni-s ku-luma, 

ночью, да идя домой, не нашелъ избной двери, вошелъ въ 
эту дверь съ пьяна и упалъ въ грязь; а свиньи катя! онк 
шайтана и того затопчутъ. А я дивлюсь, какъ онк его кормильца 
еще не съкли». Священникъ и говорить: «зачкмъ ты клевещешь? 
нашъ Богъ не пьетъ вина».—«Но, можетъ быть, онъ угорклъ и 
вышелъ на дворъ».—«Опять клевещешь, вкдь она (икона) дере
вянная, только расписана по образу человека, а она не пьетъ, не 
кстъ, не угораетъ, не ходить».—«Такъ какъ же она говорить, а де
ревья не говорятъ; а она вотъ клевещетъ тебк, будто я ей не мо
люсь». Шелк этого священникъ пересталъ такъ спрашивать. 
Понемногу народъ сталъ также" понимать и молиться. А теперь 
много молятся и знаютъ, кому молятся; у каждой иконы свое имя. 

А вотъ я разскажу тебк, какой быдъ моръ, и вмени его я не 
знаю. Ты человъжъ знающш—век говорятъ, не знаешь ли, что 
это за моръ? Человккъ, какъ заболкетъ, весь почернкетъ и по-
мретъ. Тогда вотъ какъ помирали; не поепквали даже хоронить. 
Потомъ село «окружили», и (моръ) понемногу прекратился. А еще 
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gara-zda majl'a: lomani-nt'i £ad'a psku-n i uksnu-raa i samy-пза 
targa-tyt'; loma-iiis p4scy-ft'a kafty-kolmy cy i kula, al'ija- vrjja-riia. 
Aty vot avy-Г umyk ul'nis, feii ton gak po-mnasa-k! — «Da, fen 
mon pomna-sa, mon esco befim godent как pomimsa, kyda jarcy--
nik ancikkatfa-n paca-lksid'a dykotofne-kt'a».—Xe, brat, ara-zda 
te&ef an god? Sura u-lnis, muska vadraT, katfatnfi party 1't', fe axa-
mys escy ma-sinca iki-lm 5efan go-tnen ko-ras. Mon po-mnamga 
vast ul'nisf kolmy gott fac befa-ft'. Tasty su-ryfnin sa-viz, min 
ma-rcty ja-rcynik, a d'edu-zym jo-fnes: se sisirii gott ul'nist', sesta. 
loma-t'na se-fada jarca-sf. Lomat'na jaka-st prok su-Tij J). Tozy, 
brat, lamy- taf'ni- ulnist'; ikili vid' avyl' ist'a ara-st', koda- nej: 
su-ryt la-ma, ihiji-k—ja-rmakiiin zeps; su-ryt aras, mol'f baza-ruu, 
ramak. A baza-rys ul'ni-s sediki-l'a anclk Petroske-jsa, a sury-s 
ul'ni-s ponde-s pa-tak, a plfcy-catna ulnist' gfi-vna cys. Dy ju-

былъ моръ гораздо позже: къ человеку привяжется пояосъ и 
рвота, и судорога ведетъ его; человккъ пострадаетъ два три дня 
и помретъ, а другой оправится. А то вотъ недавно былъ, и ты его 
(этотъ моръ) помнишь!—«Да, я его помню, я еще помню и плохой 
годъ, когда мы тан только картофельные блины и тертый карто
фель».—Хе, брать, развк плохой былъ этотъ годъ? Былъячмепь, 
конопли были xopouiie, картофель хоропай, это житьё еще масляница 
противъ прежнихъ плохихъ годовъ. На моей памяти однажды три 
года подъ рядъ были плохи. Старый хлкбъ съкли, мы таи лебеду,. / 
а дедушка мой разсказывалъ: тв семь лить были (плохими), тогда 
люди таи желуди. Люди ходили какъ ТЕНИ. Тоже, брать, много 
было дела; в1здь раньше жили не такъ, какъ теперь: хлЬба много, 
продай—деньги въ карманъ; хлЬба нътъ, иди на базаръ, купи. А 
базаръ въ старину былъ только въ ПетровскЬ, а хл'Ьбъ былъ по 
пятаку за пудовку, а молотильщики по гривне па день. Да про
ехать нельзя никакъ; черезъ лЬса (гвхать) боишься: либо звЬрь 

1) su. liji. 



— 24 — 

ta-ms как a koda-, vi-ffnin back }>al'a-t: l'iby zver sezne-t'aii3at, 
1'iby loma-n gauda-n3at. Sediki-Га avyl' baza-rt, me-1'necat как 
ara-silt', sopoznekt' ka-k ara-sil't'; mast' как ast' ramsa, ast'mi-k§ni 
jak. 

тебя съвстъ, либо челов'бкъ убьетъ. Въ старину не то, что база-
ровъ, а даже мельницъ не было, и сапожниковъ даже не было; 
и ничего не покупали и не продавали. J) 

1) Мнъ не пришлось записать другихъ преданш, связанныхъ съ с. Ор-
кинымъ. Н-Ькоторыя изъ нихъ, записанный въ семидесятыхъ годахъ ирош-
лаго столМя, помещены ниже въ приложены!, въ очеркъ А. Н. Минха. 
Впрочемх, Мордва вспоминаетъ еще Тющаня (T'uscan inazyr), подъ поддан-
ствомъ котораго она находилась. «Царь Тющань, разсказываютъ они, ушелъ 
съ народомъ за больппя воды, а мы подались сюда», но откуда онъ ушелъ не
известно. Старики и сейчасъ вспоминаютъ Тющаня, говоря такъ: «B'ida Tu
scan kapida vojna, sesta pb)gis k'uryk junia; son b'ida karma ojovama v'asij mas-
tyrnin causyuga; niajl'ar i p'i*ig'is kak junia» (т. е. если Тющань начнетъ войну, 
тогда анръ скоро погибнетъ; если онъ начнетъ воевать, онъ разоритъ всъ 
страны; потомъ и 5пръ погибнетъ). Ср. пЬсню «Тюштя азоро» въ Обр. морд. 
нар. ел. I, № XX. 



Б. Сухой Нарбулакъ. 

Мон терьдень эстянь каФты сизьгемень годца атят, и от' 
месть сынь монянь ёФьнесть: 

Миникь велесь, Арчиловось, ащи уш колмошка сяды готт. 
Басня сон ульнись ольнэй, а мельи тееусь барцкьшкс. Те велень 
народэсь пурнаусь дия-лия сторонаста — улить састь Алс-Фкаста, 
Селябаста, ТопороФкаста, Губажста и Яксярцта. Губажинь на
родэсь ульнисть татарт и кувать сынь эрясть апак лемть. Мон 
атятьнинь кеукьстень—косы ащить се велетьне, косты састь ми
никь нокщанык, ну сынь и сыньць аздасызь. 

Б. Сухой Карбулакъ. 

Я призвалъ къ себт, двухъ семидесятилт>тнихъ стариковъ и 
вотъ что они мни разсказали: 

Наше село Арчиловъ существуетъ уже около трехъ сотъ лтл:ъ. 
Сначала оно было вольньшъ, а потомъ барскимъ. Населеше этого 
села собралось съ разныхъ сторонъ—есть нришедипе изъ Аловки, 
Селябы, Топоровки, Губажа и Яксяра. Губажевсгае были 
татары -и они долго жили некрещеными. Я спросилъ стариковъ, 
гд-Ь находятся тЪ. деревни, откуда пришли наши дт,ды, но они и 
сами не знали. 
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Миникь покщанык састь эсь олясыст, а ауль боярт у снизь, 
эль дерьдезь. Сыпь года састь тезэнь эряма, теса эсть зря кить 
как. Таркась те ульнись чава; соказь мода эзь ульни. Ульнисть 
тесы аньцяк эрькть, вирьть, ветьть и лугат. Миникь покщатьпе 
сётыки содасть, шты те таркась ульнись боярынь. 

Be монянь ёФнеця атяньть покщанБа покщаза, лемезы уль
нись Паул атя, ульнись васинь зыця миникь веленьтень х). Кода 
покщанык пурнаусть миникь велеяь дарканьтинь 9) и кармасть 
думама велень зрояма, Паул атясь и мере: «атянят-цёранят, 
лац-ли минь дейтяна?3) ведь де модась боярынь—нузякс ломанинь. 
Л бояртны ведь а .роботэть, домань видисы лряст трить; бути 
минь дезэнь 4) озатана, то миникь эйтьни кармить боярынь зе-
пень бещеме, боярынь гарьцими-орчама, боярынь андума». 
Атятьни мереть: «Паул атя! тонь валыт виде; аньцяк 5) от 
месть: тесы таркась пара, ведь-вирь-луга лама. Минь эсь 

Наши предки пришли по собственной ВОЛЕ; ихъ не приводили 
и не призывали господа (помещики). Когда они пришли жить сюда, 
здт,сь никто не жидъ. МЕСТО это было пустое; земля была не 
вспахана. Здт,сь были только озера, лЬса, ртжи и луга. Наши 
предки всётаки знали, что это господское. 

Дъугь дйда одного изъ стариковъ, разсказывавшихъмн'й(это), 
по имени старикъ Павелъ, былъ первымъ прибывшимъ въ нашу де
ревню. Когда наши предки собрались на мт>сто нашего села и на
чали думать о постройки села, старикъ Павелъ и говорить: «стари
ки-мужики, хорошо ли мы двлаемъ? в-Ьдь эта земля принадлежитъ 
барину—ленивому человеку. А баре видь не работаютъ, кормятся 
благодаря людямъ; если мы зд'Ьсь поселимся, то дътй наши будутъ 
наполнять господский карманъ, будутъ обувать-одевать барина, 
будутъ кормить барина». Старики говорятъ: «Дядя Павелъ! твое 
слово правильное; но только вотъ что: здъсь м'Ьсто хорошее, воды, 

1) веленьтей. 2) тарканьтий. 3) тейтянак. 4) тезэй. б) аньцик. 
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прянык анцыникь, и боярыньтивьг) уди мези максумс». И миникь 
покщанык пуцьть кудыт и кармасть эряма. 

Коты вайгильбень даркашка Арчилоудэньть розбойникинь 
отамап Пдетьнё^, ве шкани Арчидовоньть марты сроясь вели 
Ключь. Ключь велесэньть ней-гак эреть Плетьнёвопьть родэнва. 

Москоусы эрясь сюпау бояр Опраксин; СОИБЫ улышсть ламы 
моданБы, и конань моданБЫ давгкс састь эрямы миникь покщанык 
и появась Ключь велесь. Марясь Опраксин Арчилоудэньть ды 
Ключтыньть, радувась, шты састь тендзы истяк роботэцят и 
прянь зиньдизь напустясь Арчиловоу. Сась, пурныньэи мивикь 
атятышяь и мери: «атянят! мон радувияь, жды тынь зыди монь 
мода дашкс; эряды, сокады—видиды, мон дьпгкь пельди мези як 
а саян». Мерьць истя 2) Опраксинць 3) и тусь. Эрясть ащисть 
аламус покщанык, пуцьть кудынить, тейсть кардаскить. 

лъсу, луговъ много. Мы прокормимъ себя, и будетъ что дать ба
рину». И наши предки поставили дома и стали жить. 

Въ шести верстахъ отъ Арчилова разбойничш атаманъ Плет-
нёвъ построилъ въ одно время съ Арчиловомъ село Ключи. Въ 
селъ Ключахъ и теперь яшвутъ потомки Плетнёва. 

Въ Москв-в жидъ богатый баринъ Апраксинъ J); у него было 
много земли, и ему принадлежали земли, на которыя пришли, (съ 
тъмъ чтобы) поселиться наши предки и на которыхъ появилось 
село Ключи. 

Узвадъ Апраксинъ про Арчиловъ и Ключи, обрадовался, что 
къ нему пришли даровые работники, и сломя голову пустился въ 
Арчиловъ. Пришелъ, собралъ нагпихъ стариковъ и говоритъ: 
«старички! я обрадовался, что вы пришли на мою землю; живите, 
пашите, свите, я съ васъ ничего не возьму». Сказалътакъ Апрак
синъ и увхалъ. Пожили-пожили немного наши предки, постро
или домишки, устроили дворишки. 

1) боярыньтий. 2) истяня. 3) Опраксинысь. 
1) Стопанъ Стеиановичъ. 
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Сась Опраксин боярысь, ванцы покщанык тейсть кой месть 
и думе: «ней эряви путумс лантызыст авуль бокш пандума, 
вишка пандумадыньть атуить, кудыст - кардазыст а кацызь». 
ПурныньБИ Опраксин боярысь атятьнинь и мере: «атянят, тынь 
эрятады монь мода лан^кса, а монянь мези як а пантада, тынь 
пандыды монянь хуть J) ортаста!» Атятьни алуфтасть. Се 
шканьть Павул атясь арасиль кудыса, мельи сась, СОНЯНЙЫ ёФ-
тасть, шты боярысь веши пандумы ортаста, сон и мере: «атя
нят! ней де нузякс пинись карми миникь зепенэк урядама, сё-
тыки эряви теемс от месть; каФТЫ кардайс колмы кардайс теемс 
ве орта». Атятьни кулцынызь Паул атяньть. Арчилоусэньть ку-
дытьни ульнисть ищё алама, ащисть ве поряткаса, и атятьни ва-
сыдизь кардазыст вейц и порятканьть кунчкас тейсть ве орта и 
кармасть лисними и суусими ве ортава. 

Ютасть зяры бути готт, сась Опраксин боярысь Арчиловоу, 

ПргЬхалъ баринъ Апраксинъ, видитъ, что наши предки по- • 
строили кое-что, и думаетъ: «теперь нужно положить съ нихъ не
большую плату; отъ небольшой платы они не уйдутъ, не оставятъ 
своихъ домовъ и дворовъ». Собралъ баринъ Апраксинъ стариковъ 
и говоритъ: «старички, вы живете на моей земли, а МНЕ вы ни
чего не платите; вы платите МНЕ хоть съ воротъ!» Старики обе
щали. Въ то время старика Павла не было дома; потомъ онъ 
вернулся, и ему разсказали, что баринъ просилъ платы съ воротъ, 
онъ и говоритъ: «старики! теперь этотъ л-Ьнивый кобель будетъ 
обчищать наши карманы; всётаки надо вотъ что сдтаать: на 
два-три двора ставить одни ворота». Старики послушали ста
рика Павла. Въ Арчиловт, домовъ-то было еще немного, стояли 
они въ одномъ порядки, и старики соединили свои дворы въ одно 
и въ серединъ- порядка поставили одни ворота и стали выхо
дить и входить одними воротами. 

Прошло сколько-то л'втъ; пргвхалъ баринъ Апраксинъ, со-

1) куть, хыш, кыш. 
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пурныньБИ атятьнинь и мере: «моп зынь ярмак мельга». 
Атятьни мереть: «зяры сави макссыникь». Боярысь мере: «зяры 
ортанъ?» Атятьни мереть: «вейке!» — «Кода вейке?» — «Истя и 
вейке». Тусь боярысь орта лоунома и лоунэсь аньцяк ве орта. 
Опраксин боярысь кежеяусь и мере: «мои кармаФтадызь пандумы 
турбаста». Атятьни мереть: «мези аразьди, карматана пандумы 
турбаста». Боярысь тусь. Атятьни синтризь турбаст и тейсть 
раужы кудыт. Ютасть зяры бути готт, сась бояр Опраксин яр-
мак мельга; атятьни пурнаусть. Боярысь кеукьстеньБи атять
нинь, зяры турбаст. Атятьни мереть: «миникь турбанык арасть».— 
«Кода арасть?» — «Истя и арасть». Тусь Опраксин боярпь турба 
лоунома, эзь мук ве турба-як. Седияк кежеяусь боярысь, кар-
маФтыньэи цёратьнинь пандумы вальмаста. Цёратьпи тейсть 
лазынь вальма вельтямут. Оась боярысь ярмак Мельга. Цёратьни 
пекснезь вальмаст и мереть: «миникь вальманык арасть». Тусь 
боярысь вальма вешнеме, эзь мук ве вальма-як. Боярысь ванцы, 

брадъ стариковъ и говорить: «я пришелъ за деньгами». Старики го-
ворятъ: «сколько приходится, мы отдадимъ». Баринъ спрашиваетъ: 
«сколько у васъ воротъ?» Старики отв-вчаютъ: «одни»!—«Какъ 
одни?»—«Такъ и одни». Пошелъ баринъ считать ворота и насчи-
талъ только одни ворота. Баринъ Апраксинъ разсердился и го-
воритъ: «я заставлю васъ платить съ трубъ». Старики говорятъ: 
«такъ что же, будемъ платить съ трубъ». Баринъ ушелъ. Старики 
сломали свои трубы и устроили черныя избы. Прошло сколько-то 
льтъ; прйхалъ баринъ Апраксинъ за деньгами: старики собра
лись. Баринъ спросилъ стариковъ, сколько у нихъ трубъ. Старики 
отв'вчаютъ: «у насъ ивта трубъ».—«Какъ нъть?»—«Такъ и НБТЪ». 

Пошелъ баринъ Апраксинъ считать трубы, не нашелъ ни одной 
трубы. Еще больше разсердился баринъ, заставилъ мужичковъ 
нлатить съ оконъ. Мужички сд'Ьлали дощаныя окониыя ставни. , 
Пргвхалъ баринъ за деньгами. Мужички закрыли свои окна и 
говорятъ: «у насъ нъть оконъ». Пошелъ баринъ искать окна, не 



— 30 — 

атятьни соньдедэнБы превейть, и пуць лантызыст оброк, сизьге-
мень вети цолковой насыгнацыю эрьва ойменьть лашкс. 

Опраксин боярыньть ульнисть каФты тейтеренза. Покш тей-
тереньть лемезы Наталья Стёпануупа, а вишкининьть— СОФЬЯ 

Стёпанууна. Опраксин боярысь максыньяи тейтеренэы мирьди-
нинь Московоу; покш тейтереньть — князь Голицыпынь экшс, 
вишкининьть — князь Щербатувунь экшс. 

Опраксин боярысь, тейтеренБы максумады икили, сась УсоФка 
велес; се велесэньть COHSM ульнись отчинный гантораза; пур-
НЫЯЬБИ веси олостень атятышнь и мери тест: «атянят, мопь мо-
даньть вакссы ули ламы мода, конань ХОЗЯИНЫНБЫ вишка пак-
шат сирётат, прозваньяст ШахматуФт; раминъъ сынцт моданьть 
и ультяды тыпьць хозяиит» х). Атятьни Опраксин боярыньтинь 
мереть: «минь апак думаарамасыникь, васьнядуматана». Лисьсть 
атятьни боярыньть кецты и тусть Шахматуу боярнытьнипь мо-

нашелъ ни одного окна. Баринъ видитъ, что старики умяве его, и 
положилъ на нихъ оброкъ, семьдесятъ пять рублей ассигнациями 
на каждую душу. 

У барина Апраксина были дв'Ь дочери. Имя старшей дочери 
Наталья Степановна, а младшей СОФЬЯ Степановна. Баринъ Ап-
раксинъ отдалъ своихъ дочерей замужъ; старшую дочь—за князя 
Голицына, младшую — за князя Щербатова. 

Баринъ Апраксинъ, прежде ч'Ьмъ отдать замужъ дочерей, 
пргвхалъ въ село Усовку; въ томъ сель* была вотчинная контора; 
онъ собралъ стариковъ со всей волости и говоритъ имъ: «старички, 
около моей земли большой земельный участокъ, хозяевами ко-
тораго состоятъ малепьшя дъти, сироты, по Фамилш Ш-вы; 
купите ихъ землю и вы будете сами хозяевами». Старики гово-
рятъ барину Апраксину: «мы пе сообразивши не купимъ; сначала 
подумаемъ». Вышли старики отъ барина и пошли посмотрвть 

1) азырт. 
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даст ваннума. Модась атятьнипь мельц тусь, сынь мольцьть Он-
раксин боярыньтинь и мереть: «минь думиникь Шахматувунь 
моданьть рамамс». 

Шахматуу боярнытьни-сирётатьни ульнисть Опраксин бо-
ярыньть родэнБЫ эль содауксынБЫ, эль жабранБы учаскань гувалт. 
Сон мольць ШахматуФнининь, рамизи модаст цёратьнинь лемс, а 
купчииньть тееФтези соньценэы лемс. Сесты шкась ульнись 
истяма: цёра лемс купчий теемс ульнись нельзя. Секс Опраксин 
боярць тееФтези купчииньть соньценБЫ лемс, куш моданьть ра
мизи цёратьнинь лемс, в купчииньть Опраксин боярць путызи 
отчинный ганторас (УсоФкас). От истя Арчиловонь, УсоФкань, 
КумароФкань, Ключипь, АндрёФкань и СоФьинань атятыш рамизь 
Жахматуускый бустышиньть, эль Жахматуу боярыньть моданБа. 
Моданьть эйсты ульнись кемготова тысиця вети сятт ведьгемень 
дестина. Те моданьть атятьни рамизь и ярмакнинь Опраксин 
боярыньть вельди пандызь. 

землю барчатъ Ш-выхъ. Земля понравилась старикамъ; они 
пришли къ барину Апраксину и говорятъ: «мы надумали ку
пить землю Ш-выхъ». 

Барчата сироты Ш-вы были родственниками барина Ап
раксина, или его знакомыми, или СОСЕДЯМИ по участку. Онъ 
отправился къ Ш-вымъ, купилъ ихъ землю на имя крестьянъ, 
а купчую вел'Ьлъ сделать на свое имя. Тогда время было такое: 
на имя крестьянъ нельзя было делать купчей. Отъ того баринъ 
Апраксинъ вел'влъ сделать на свое имя, хотя и купилъ землю на 
имя крестьянъ, а купчую баринъ Апраксинъ положилъвъ вотчин
ную контору (въ У совку). Вотъ такимъ образомъ старики Арчи-
лова, Усовки, Комаровки, Ключей, Андреевки и СоФьина купили 
Шахматовскую пустошь или землю барина Ш-ва. Земли было 
16550 десятинъ. Старики купили эту землю и уплатили деньги 
черезъ барина Апраксина. 
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Седы мельи Онраксин боярысь тусь Московоу и тосы мак-
сыньэи тейтеренБы мирьдининь; теды мон уш кортэпь. 

Опраксин боярыяьть цёранэы арасильть, сон явизи веси 
моданэы и хресьянынБЫ каФты содамунзы юткува. Князь Го-
лицыннынь*) ыаксызи Арчиловоньть, Ключиаьть ды КумароФ-
капьть. А ЩербатуУ гнязиньтинь остатка2) велетьнень. От истяня 
Арчиловонь атятьни тееусть князь Голицынынь хресьяныкс. 
Князь Голицын боярысь ульнись пара, сон чурысты сакшнык-
шнысь хресьянынвы туртуу. Мельи князь Голицынысь кулысь, 
эстедэнБы мельи эйть эзь гатт. Князь Голицында мельи ку-
дыеь-бряФтыкс каду^сь СОНБЫ козяйказы Наталья Стёпанууна. 
Наталья Стёпануунась пекь кежэйсты пурнась оброконьть, и цё-
ратьни кармасть вешеми барщина. Бояравась радувась и Арчи
ловонь народэсь куруксты тееусь барцкыикс; колмы чить наро-

Послв этого баринъ Апраксинъ отправился въ Москву и тамъ 
отдалъ дочерей замужъ; объ этомъ я уже говорилъ. 

У барина Апраксина не было сыновей, онъ раздйлилъ всю 
свою землю и своихъ крестьянъ между двумя своими зятьями. 
Князю Голицыну онъ далъ Арчиловъ, Ключи и Комаровку, а князю 
Щербатову остальныя деревни. Вотъ такимъ образомъ Арчилов-
сше старики сделались крестьянами князя Голицына. Князь Го-
лицынъ былъ добрый, онъ р'Ьдко пргвзжалъ къ своимъ крестья
нами Потомъ князь Голицынъ померъ, не оставилъ послй себя д$-
тей. Посл'Б кпязя Голицына хозяйкой осталась его жена Наталья 
Степановна. Наталья Степановна очень строго собирала оброкъ, и 
крестьяне стали просить барщины. Барыня обрадовалась, и Арчи-
ловсюе крестьяне вскоре стали барскими; три дня крестьяне ра
ботали на барыню, а три дня на себя. Прошло шестьдесятъ лътъ 
съ того времени, какъ Арчиловсюе крестьяне стали барскими. 
Потомъ наступили голодные года, и народу нечего было -ЕСТЬ. 

1) Голицыныньтинь, Голицыныньтий. 2) кадувикс. 
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дэсь роботась бояраваньтинь, а колмы чить эстянэа. Кодгемень 
год ютась се шкастыньть, кода Арчиловонь народэсь тееусь барц-
кыикс. Мельи састь голодь готт и народнэнь немезьды ульнись 
ярцамс. Пурнаусть Наталья Степануунань уресьянынБы COHAHSBI 

и мереть: «сюрынык миникь а чаче, ант эйсэнэк». Наталья Стё-
пануунась мере: «мон дывгкь андуман-к а карман, мон дьнгкь ми-
тядызь», и мипьзи, тантаралн туивиль.... 

От месть ёФьнесь монянь ве баба. Арчилоу велень дарканьть 
муизи васинь гулый Гараськась. Муизи Гараська крута пан-
дыньть и пандыньть вакссы роуна тарка, роуна таркась велень 
даркакс пара, и думась Гараська тезэнь велень зрояма. Стяусь 

Крестьяне Натальи Степановны собрались къ ней и говорятъ: 
«у насъ не родится хлъ-бъ, корми насъ». Наталья Степановна 
отвечает*.: «я не стану васъ кормить, я васъ продамъ», и продала, 
провалилась бы она сквозь землю... . г). 

Вотъ что МНЕ разсказала одна старуха. М/Ьсто села Арчи-
лова нашелъ Герасимъ апервоумершш»2). Нашелъ Герасимъ 
крутую гору и около горы ровное шЬсщ ровное мгЬсто было 
удобно подъ постройку села, и Герасимъ р'Ьшилъ построить зд^сь 

1) С.ч'Ьдующш за симъ разсказъ касается событш, сшшкомъ близкихъ къ 
намъ по времени, а посему опускается. 2) Первымъ вь селЬ Сухомъ Карбу-
лакъ поиеръ нъкто Герасимъ, котораго, въ дни поминовешя усопшихъ, поми-
наютъ вст> старухи. 
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Гараська сэрей ууфта, валксь чуфтыньть пряс гулькине. Гарась-
кась думе, шты те содауксысь пара; голопкась—пизынь бурный. 
Тусь Гараськась перьть велева якама, народэнь бурнама. Пур-
наусь народ; велень даркась мельц тусь; сроясть веле. Крута 
панцтыньть лисьсь сал ды кальга. Атятьни пурнаусть ве таркас 
и мереть: «Атянят, дайти салыньть ды кальганьть валясыникь 
ды ассыникь, ата бояр деды мари ды город дезэнь зрое, а миникь 
паньцамизь». Рамасть атятьни кошма, вельтезь салыньть ды 
кальганьть и азызь. 

Лия ёФнесь. Велень дарканьть муизи Учай атя. Учай атясь 
ульнись васинь гулый Гараськаньть ляляза, а монь покщам. Монь 
вамильям «Учаеу» — предпрадедадын, Учай атядыньть. 

село. Поставилъ Герасимъ высокое дерево, СБЛЪ на дерево 
голубь. Герасимъ ръчнилъ, что это хорошш знакъ; голубь—соби
ратель гн'Ьзда. Пошелъ Герасимъ по окрестнымъ селамъ собирать 
народъ. Собрался народъ; понравилось м^сто подъ село; построили 
село. Изъ крутой горы выходили соль и кальга1). — Старики 
собрались въ одно МГБСТО и говорятъ: «старички, давайте завалимъ 
соль и кальгу да проклянемъ, а то объ этомъ узнаетъ баринъ и 
построить здЬсь городъ, а насъ прогонитъ». Старики купили 
кошму, покрыли соль и кальгу и прокляли. 

Другая разсказала следующее. Мт,сто села нашелъ старикъ 
Учай. Старикъ Учай былъ старшимъ братомъ первоумершаго 
Герасима, а моимъ предкомъ. Моя Фамил!я Учаевъ отъ прапра
деда, старика Учая. 

1) Синяя краска. 

***U\ 
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Миникь таркатьнинь эйсы ульнисть колмы учаскат. Князь 
Грузин заревичинь авуль бокш учаска, Степан Стёпанычинь Оп-
раксинынь авуль бокш учаска, Ш. боярынь бокш учаска. Арчи-
ловонь народэсь ульнисть апак лемьть, а Грузин заревичинь уль-
нись мелезы сынцт лемьдемс. Сон бурныньзи атятьнинь и мери 
тест: «атянят, лемьдеда, мон денгкь модам максса». Атятьни лемьсть 
и Грузин яаревичинь моданьть саизь. Мельи атятьни рамизь и 
Ш. боярыньть моданза. Грузин эаревич ульнись безроднэй1), 
апак урьвакст, курук кулысь, и модаза кадуусь атятьнининь. 

Одэёра, оддейтерь, довець, дова лан'кс урок путумс ульнись 
нельзя. Секс князись покш тейтерьть макснись цёра накша экшс: 
тейтересь эсь пашэы роботасэ и мирьдиньть пааньть роботасэ. 
Макснись князись тейтерьть сыри атя экшс; тейтересь роботасы 

1) роцтома. 

Въ нашихъ мъттахъ было три участка: небольшой участокъ 
Грузинскаго царевича, небольшой участокъ Степана Степановича 
Апраксина, большой участокъ барина Ш. Арчиловсые крестьяне 
были некрещеные, а Грузинскому царевичу ХОТЕЛОСЬ ИХЪ кре
стить. Онъ собралъ стариковъ и говорить имъ: «старички, крести
тесь, я вамъ отдамъ свою землю». Старики крестились и взяли 
землю Грузинскаго царевича. Потомъ старики купили землю 
барина Ш. Грузинскш царевичъ былъ безродный, неженатый, 
онъ скоро померъ, и земля его осталась старикамъ. 

На молодого парня, молодую дЪвушку, вдовца и вдову нельзя 
было класть урока. Поэтому баршгь выдавалъ немолодыхъ д^ву-
шекъ за ребятишекъ: д-Ьвушка сработаетъ свою долю и сработаетъ 
долю мужа. Баринъ выдавалъ дтэвушекъ за старыхъ людей; д^-
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соньценаы паиньть и сыри мирьдиньть частиньть. Теды ульнисть 
ламы прянь юмаФтумат. Бути тейтереньть мирьдизы пакша, эль, 
атя, тейтереньть медезы моли мирьдиньть кис роботамс, и сон эль 
эсьпрянзы юмаусэ, эль юмаусы мирьдиньть. Те парьцьти неФьтезь 
морэса «Машутыне» и «Исинь заиФьть одерьвась». Мельи кяязись 
кармась одзёратьнинь, оддейтерьтьнень, довецьнень и доватьнинь 
иурнакшнумастолоснэйунравас. Пурнавить одзёрат и оддейтерьть 
пакшат, а довецьть и доват сыть уш сырить. И тесы князись эзь 
точка: сыри баба макссы цёрапакшанинь; тейтерьбакша макссы 
сыри атянияь; уш аздан, года Пазысь кирьць. Кона одэёраньть 
эль оддейтереньть тятязы а макссы сенень, конанинь гнязись 
макссэ, кундасы се ломаниньть князись сакалда, ветьни-ветьни 
сакалды управаваньть, макссы розгасы ча(в)умс. Ащить истятт 
анык ломатть и розгат, чаусызь пеликулумс ломаниньть розгаса. 

вушка сработаеть свою собственную долю и часть мужа. Всл-Ьд-
CTBie этого было много убшствъ. Если у девушки- мужъ маль-
чикъ или старикъ, д^вушкв надо-Ьсть работать за мужа, и она 
или самое себя убьетъ, или убьетъ муяса. Это очень хорошо по
казано въ п'Ьсняхъ «Машуточка» и «Вчера взятая молодушка». 
Потомъ баринъ сталъ собирать молодыхъ парней, молодыхъ дъ-
вушекъ, вдовцовъ и вдовъ въ волостное правлете. Соберутся мо
лодые парни и молодыя д-Ьвушки (еще) дт,ти, а вдовцы и вдовы 
придутъ уже старые. И тутъ баринъ не выбиралъ: старую бабу 
выдастъ за мальчика; девочку выдастъ за стараго старика; уял> 
не знаю, какъ терпъмъ Богъ. Если который отецъ не отдаетъ 
мальчика или дъъочку за того, за кого отдаетъ баринъ, возьметъ 
этого человека баринъ за бороду,' поводить его за бороду по пра
вление (и) прикажетъ ВЫСЕЧЬ его розгами. Tame были (для того) 
приготовленные люди и розги, выс^кутъ человека розгами до 
полусмерти. 
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х) «Алька лялянь ульнисть кевийкии годэнэа, кода сонэы 
урьвакстызь. Чиясть теийы покш тейтерь. Пурнаусь поездэст, 
кармасть церьковау зыргамы венчама. Ванцызь, Алька лялям 
арась; вешьнесть-вешьнесть, муизь Алька лялянь ульцяста. Алька 
лялям ялга ютксы нальксись кознаса. Кармасть COHSM терьде-
маняа, сон а моле.—«На теть каФты кознат, адя!» мереть Алька 
лялянннь. — «Дайти ниле, молян!» мери Алька лялям. Макссть 
тенБЫ нили кознат, саизь, озаФтызь, тусть церьковау' венчамуст». 

2) «Монь авань ульнисть комсь колмова годэнэа, кода СОНБЫ 

максызь мирьдининь кауксы готцы пакшанинь. Матидиви чёкшни 

«Старшему моему брату Александру было 18 лътъ, когда его 
поженили. Просватали ему взрослую дввушку. Собрался ихъ 
повздъ, стали они собираться въ церковь венчаться. Видятъ, что 
нвтъ брата Александра; искали-искали, нашли брата Александра 
на улицв. Братъ Александръ игралъ въ козны съ товарищами. 
Стали звать его, онъ не идетъ.—«На теб^ двое козенъ, иди!» го-
ворятъ брату Александру. — «Дайте четыре, пойду!» отввтаетъ 
братъ Александръ. Дали ему четверо козенъ, взяли его, посадали 
и повхали въ церковь ввнчать ихъ». 

«Моей матери было двадцать три года, когда ее отдали 
замужъ за восьмилвтняго мальчика. Уснётъ мужъ ея вечеромъ 

1) Разсказх одной старухи с. Сухого Карбулака. 
2) Разсказъ другой старухи. 

HAJ i , n i l , \ 
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мирьдизы ужинды икили эземс, авам тарка ацэ, каясы таркас 
мирьдишза. Авам соньценза алуу ацы перена, а мирьдинзы алуу 
ацы ватула: уш пекь чурьцикшнысь. Авань зыть кеженэы мирь-
динэы ланжс, чаусы, а сон моли ды аванцтынь беняце. Авазы 
лацисы-луцисы ды пара». 

Пакшакс урьвакснисть авуль зыньць Арчаловонь народэсь, а 
сьшцт кармаусь князись. А князись кармаусь пакшат урьвак-
сними от мейсь: бути одэёра, оддейтерь, довець эль дова, сыняст 
дела оброк нельзя путумс, а пель оброк; а бути одБёрась эль 
довецесь урьвакстызь, то сыняст путыть цела пай (роботамс). 
Секс пакшат князись урьвакснись, штобу седи ламы пайть тензы 
роботаст.—От кода князись кармаусь мирьдининь лисиме ве сыри 

до ужина на скамейкЬ, мать моя постелетъ ему постель (и) поло
жить въ постель своего мужа. Мать моя подъ себя стелетъ 
перину, а подъ своего мужа дерюгу: ужъ очень онъ мочился. 
Матушка разсердится на своего мужа, побьетъ его, а онъ пой-
детъ и пожалуется своей матери. Мать его уйметъ да ладно». 

Мальчиками женились Арчиловсше крестьяне не сами, а ихъ 
заставлялъ баринъ. А баринъ заставлялъ жениться мальчиковъ 
вотъ почему: на парня, девушку, вдовца или вдову нельзя накла
дывать ЦБлаго оброка, а полъ оброка; а если парень или вдовецъ 
поженятся, то на нихъ кладугъ ЦЕЛЫЙ пай (сработать). Поэтому 
баринъ женилъ мальчиковъ, чтобы на него сработали какъ можно 
больше паевъ.—Вотъ какъ баринъ заставлялъ выходить замужъ 
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довене, кона ульнись оддушьяса. «Лисьть мирьдининь!» серьгець 
лантызынБы князись. «Вай! божалыйсты кадумак! мезень мои 
мирьдининь молецян!» аварьдизь мери бабинись. «Коли мирьдининь 
а молят, кажный1) буряни кант Калмулатксты каФты ведрат 
ведь, ды вант, чуба вец иля орча, орчак аньцяк нурька суматть!» 
мери князись. Аньцяк буря чи, туи авась Калмулаткуу вец курьця 
лангкса, орчи аньцяк суманнить. Канцыньяи авась ведратьнинь 
управа икилиу, валуусызь ды кучсызь гудуу. Пищиусь - пищи
усь авинись, лиссь ве атининь мирьдининь, кармась цела пай ро-
ботама. Эрясь авинись седы медьи каФты готтды кулысь; ванат, 
Калмулатксты ведень ганлимась оймененэы саизе. 

1) эрьва. 

одну старую вдову, которая была чахоточная. «Выходи замужъ!» 
крикнулъ нанеебаринъ. «Охъ, пожалуйста оставь меня! (ужъ) ка
кая я нев'Ьста!» съплачемъ говорить старушка. «Если не пойдешь 
замужъ, то въ каждую бурю приноси съ Калмалатки *) два ведра 
воды, да смотри не надавай шубы (когда пойдешь) за водой, на
давай только коротенькш зипунъ!» приказываетъ баринъ. Какъ 
только день съ бурей, пойдетъ эта женщина въ Калмалатку съ 
коромысломъ и надт>нетъ только зиаунокъ. Принесетъ женщина 
ведра передъ правлеше, велятъ вылить ихъ и отошлютъ её домой. 
Мучилась-мучилась бабёнка, вышла замужъ за одного старика и 
стала работать ЦЕЛЫЙ пай. Пожила бабёнка ПОСЛЕ ЭТОГО два года 
и померла; видно, ношеше воды изъ Калмалатки взяло ея ду
шеньку. 

1) Оврагъ въ двухъ или трехъ иерстахъ отъ села. 
* 
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Весть ве бояр сась Арчпловоу киска марта. КаФты гоццы 
пакшини авулдась палкасы кисканэы лантсс. Боярысь (нрязы 
правуль) саизи се пакшаньть и сезьнеФтези кисканьть кецта. 

Те боярысь охотась Арчиловонь баксява, вецельди неесь 
каФты пакшат и мере: «иолдэнтса кискатьнинь — сезьнесэзь эль 
арась». Кискатьни эсть сускт. Сесты боярысь вельтеньяи пак-
шатнинь зверень гетьца, и кискатьни сезьнезь. 

Князиньть ульнись кривой здарыстаза, кона палкасы чаусь 
досьмерьть зярыя ломань, и ламы лият. 

Арчиловось ащи роуна таркаса. Велесэньть ветешка сяды 
кудыт, ломатьни каФтышка тысиця, реветь колмошка сяда, 
скалт каФтышка сяда, алашат колмошка сяда, лия скотинат 
арасть. Душовой моданык колмы сятт десятина. Сядышка деся
тина веленьть ала, ка'фты сятт иаксяса. Велесэньть ули церькова, 
учитильня, велень и олостень управат. Народэсь сокеть мода, 

У барина былъ кривой староста, который перебилъ палкой 
до смерти много людей, были и мнопе друпе. 

Арчиловъ расположенъ на ровномъ Micri. Въ селгЬ им-вется 
до пятисогь домовъ, людей около двухъ тысячъ, овецъ около 
трехъ сотъ, коровъ около двухъ сотъ, лошадей около трехъ соть, 
другой скотины нътъ. Нашей надушной земли — триста деся 
тинъ. Около ста десятинъ подъ селомъ, въ поляхъ двести 
десятинъ. Въ сели есть церковь, училище, сельское и волостное 
нравлетя. Крестьяне пашутъ землю, свютъ хлгЬбъ, землю берутъ 
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видить сюра, моданьть сайнить боярынь гецта. Лацить эрь-
зятьни веси перьть велетьнень марта; велетьни рузынь. Сяды 
комсь вайгильбень даркасы Арчилоу веледэньть Уза ведь ланжсы 
ащить Эрьэя велеть: Вергезом, Пумбра, Шмалак п Мокшы вели 
ЭрмиёФка. 

Сисимь вайгильбень даркасы Арчилоудэньть ули вели Голи
цына. Арчиловоньть марты Голицынаньть ютксы ули вирь. Се 
вирьцыньть чуфьни ульнисть пекь эчкть. Вирись ульнись незнай 
гинь, аньцяк Голицынань яёратьни керясть эйстэнзы чуфьнинь, 
буты сыньцист вирьцта. Кода миникь атятьни састь Арчиловонь 
велень дарканьтинь и кармасть срояма, то ве атя, лемезы Одай, 
кармась кудыкс чуф? усксими Голицынань вирьцтыньть. Моли, 
кери тумут, лазнысыньян чачкуу-цачкуу и анык пелькст уске. 
Голицынань sepaTbHii марясть и думасть Одай атяньть кунда-

у барина. Дружатся эрзяки со ВСЕМИ окрестными селешями; 
селетя эти русмая. Въ ста двадцати верстахъ отъ села Арчи-
лова, на pfefe УзЬ, находятся эрзянсшя селешя: Вергезомъ, 
Пумбра, Шмалакъ и мокшинское село Еремт>евка. 

Въ семи верстахъ отъ Арчилова находится село Голицьшо. 
Между Арчиловомъ и Голицынымъ лъхъ. Въ этомъ лъху деревья 
были очень толстыя. Не знай чей былъ этотъ Л'БСЪ, во всякомъ 
случав Голицынск1е крестьяне рубили въ немъ деревья, какъ бы 
въ своемъ собственномъ лт>су. Когда наши предки пришли на 
м-всто села Арчилова и начали строиться, одинъ старикъ, по имени 
Одай началъ возить л£съ на домъ изъ Голицынскаго лт>еа. Пой-
детъ, нарубитъдубьёвъ, переколеть ихъ на двое и возить готовыя 
половинки. Голицынсше крестьяне услышали и решили поймать 
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муняа. Озасть вети эль гота цёрат ласте, тусть вирьганьть ве-
шнеманза, эзезь мук; муизь аньцяк мушкырынйах), конань эйсы 
лазны тумутьнинь. Думасть саимашза, а кандуве; кучсть киль-
динь2) алаша мельга, кода як путызь ридванц, ускизь гудуу: 
овгкстэзь весса, мушкырыньть эйсы кауксы понт. Русны мереть, 
«пасиба, соньцензы Одаиньть эзенекь мук, соньць, ванат, муш-
кырдыньть как стака — ирьдизынык лоунэленьБе». 

Князись тейсь пири накся кунчкас, кеменчка вайгильбень 
даркас Арчилоудэньть. Теликунчкане, кода князиньть сюрытьни 
Арчплоусы пирисыньть пифцувить, сон Арчиловонь народэньть 
паньцэ паксясы пириньтинь (Зимовьяу). Пани князись Зимовьяу 
поти пакша марты ават. Сыть Арчиловонь народэсь Зимовьяу, 

1) барц. 2) кильдизь. 

старика Одая. ОЬло пять или шесть крестьянъ верхомъ, пошли 
искать его по лъсу, не нашли его; нашли они только молоть, 
которымъ онъ кололъ деревья. Вздумали взять молоть, не въ 
силахъ они его унести; послали за запряженною лошадью, кое 
какъ положили на телъту, привезли домой, взввсилп на въсахъ— 
въ МОЛОТЕ восемь пудовъ. PyccKie говорятъ: «спасибо, что мы 
не нашли самого Одая, самъ онъ, вероятно, тяжелее даже мо
лота — пересчитать бы онъ наши рёбра». 

*) Баринъ устроилъ гумно въ серединъ поля, въ разстоянш 
около десяти версть отъ Арчилова. Въ серединъ зимы, когда об-
молотятъ въ Арчиловъ на гумнахъ барскш хлЬбъ, онъ погонитъ 
Арчиловскихъ крестьянъ на гумно въ поле (въ Зимовье). Гонитъ 
баринъ въ Зимовье (и) женщинъ съ грудными дътьми. Придутъ 

1) Разсказъ относится ко временамъ крепостного права. 
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су(в)амс некозэй, эжнемс некоса. Наргась как князись Арчило-
вонь народэньть! 

Arcilo-ц relent kun6kas ka-zna t'ejs ka-bak. A Arcilo-vont' 
pert' ve-l'eva ka-bakt a-rast Sy-t' efva ci-ni pe-ft' ve-1'esty1) lo-
ma-t't', konatt sa-lava riiiksni-t vi-na, saji-t Arcilovoii ga-bakstynt 
oze-n oz vi-na, tu-jit'. Minik bo-jarynt' karda-jsy e-fet la-my ro--
botnikt'. Kobotni-knin kuz za-rdy ja-rmakt i e-fva ci-ni i-fictyt. 
Arcilo-von ga-bakstynt' vi-naiit sa-jsyz |>eft vel'e-va dy boja-ryfit 
robotni-kni si-rhit, a lija-tni durhi-t, sty isfa- pek si-rhit Arcilo-
von na-rodes. Seks vesi rnefet Егза-tninin pija-iiicat. 

Арчиловсме крестьяне въ Зимовье, зайти некуда, погреться 
негдк. Ужъ и мучилъ бариыъ Арчиловскихъ крестьянъ! 

По серединк села Арчплова казна устроила кабакъ. А въ со-
скднихъ съ Арчиловомъ селешяхъ нктъ кабаковъ. Каждый день 
изъ соскднихъ селенш лриходятъ люди, которые тайно продаютъ 
вино, возьмутъ изъ Арчиловскаго кабака возами вина и укдутъ. 
Во дворк нашего барина жнветь много работниковъ. У работни-
ковъ всегда есть деньги, и каждый день они пьяны. Вино изъ 
Арчиловскаго кабака берутъ по соскдшшъ селетямъ да пьюгь 
его барсше работники, а пные думаютъ, что такъ много пьютъ 
Арчиловсте крестьяне. Поэтому век называютъ Эрзяковъ пьяни
цами. 

1) feletnen ezga. 
* 
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Arcilo-von Efga-fnin moda-st pelt ala-ma. Sync'ist mo-daiit 
ro-botasyz i bu-t'i l'ija ro-bota a-mujit, syn a-scit' i-st'ak. A ist'ak 
ascima-dy jaly mezija-k sy pfevezet. Eija E-fgas ascima-dy mofi 
vifin za-lama, lija luga-n za-lama, a l'ija pulct sa-le. A salamy 
E-fgafnin dona-ftyngibarckyj ga-rdazys. Ei-jasty E-fgas asci, mesf 
как a-dume. Sy tengy sodaviks lo-man barckyj ga-rdajsta, keuli-
sti, mesf fejniksnat; teka-rcingymefe: «mesf t'ejnan?is4'a-ka-scan». 
Tona t'engy i mere: «molt' se po-rava barckyj gardazuu; mon d'ef 
mezija-k jo-kstan». Те mcTe, i tona t'engy ozga-t, p"ikst, ksnin 
za--/]ga el' l'ija mezija-k jo-ksty i mere: «vant, il'ak йе-ft'»1). Tuji 
lo-manis, salasy mezi t'engy maksy so • davits loma-niza. Eijat'eusty 
jak i-st'aza. Lija lo-manis vacki pulct umala-Y)ksty barckyj bififi. 
Mo-li vaksyzyngy ODJe-§cik, mere: «da-j asa-2), usksa-k kranda-
zynf esfaf». Loma-nis yancy—kra-ndazynt' saji-ms mo-zna, maksy 
a-sa, dy usksy kra-ndazynt soncengy pifis. Sedynielje, obje-sciKis 

1) Ua-z net. 2) Это слово употребляется мордвой вместо рубль, для того 
чтобы ихъ не поняли руссше. 

У Арчиловскихъ Эрзяковъ земли очень немного. Обработаютъ 
они свою землю и если не найдутъ другой работы, они сидятъ 
праздно. А оть празднаго сидМя всегда что-нибудь (дурное) 
придетъ на умъ. Иной Эрзякъ отъ (празднаго) сидт>тя идетъ во
ровать л'Ьсъ, другой воровать траву, а иной воруетъ снопы. А 
воровству Эрзяковъ научилъ барскш дворъ. Другой разъ Эрзякъ 
сидитъ (праздно) и ни о чемъ (дурномъ) не думаетъ. Придетъ къ 
нему знакомый человъжъ съ барскаго двора, спросить, что онъ 
подъмываетъ; этотъ въ ответь ему говорить: «что я буду делать? 
сижу праздно». Тотъ ему и скажетъ: «приди въ такое-то время 
на барскш дворъ; я Te6t кое-что суну». Этотъ пойдетъ, а тотъ 
сунетъ возжи, веревки, жел'Ьзныя вилы или другое что, и ска
жетъ: «смотри, не показывай». Пойдетъ мужикъ, украдетъ то, 
что ему дастъ знакомый. И въ другомъ дта-Ь такъ же. Иной му
жикъ сложитъ на барское гумно снопы съ загона. Подойдетъ 

i 
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el'Ti-ja barckyj ga-rdazyn robo-tnik iiejet so-dav'iks Егза, ko-na-
nin zardy ja-k mezi ja-k pro-vozasf, sa-jii'tit' leetenjy v'ina i si--
rhit реМ'епза. Ef^a- t'ni aul't cala bu, a synct barckyj ga-rdazys 
vi-jcy karma-fty sa-lama, i vina-dyEfsa-tni рек a-simit, a Arci-
lo-von ga-bakstynt' vina-iit' simsy-z pert' velen na-rod i ba-rckyj 
ga-rdazyn robo-tniKt. 

Barckyj boraiii1) Arcilo-von narodes brudast'3)vefeme-lnecen 
ve-d'enf, ЕгзаШ bru-d'it', a vedes a brud'a-ve. Koda- Efga-fni est 
cara, Vedes aki-fd'ive, dy seke. Narodent ma-rta u-Tnis barckyj 
zdarysta. Barckyj zda-rystas narodent rau-fni, ca-ve, meks test 
vedes abrud'a-ve. Cifbfalljasmefe: «pefcatka-zy kodaja-k asa-lavi 

1) Barckyj borava; barscina p'bjgiva. 2) brud'as. 

къ нему объБзщикъ (и) скажетъ: «дай рубль, увезешь себт> возъ». 
Мужикъ видитъ, что можно взять возъ, даетъ рубль, ипривезетъ 
возъ на свое гумно. Потомъ объБзщикъ или другой работникъ 
съ барскаго двора увидятъ знакомаго Эрзяка, которому когда-то 
что-то проводили, заставятъ его купить себв вина и пьютъ отъ 
него. Эрзяки и не подумали бы воровать, а барскш дворъ сил-
комъ заставляетъ ихъ красть, и вина Эрзяки не очень пьютъ, а 
вино изъ Арчиловскаго кабака пьютъ крестьяне окрестныхъ се-
лешй и работники барскаго двора. 

Въ барское время Арчиловсие крестьяне прудили воду 
«верхней мельницы». Эрзяки прудятъ, а вода не запруживается. 
Какъ не вертвлись Эрзяки, воду нельзя удержать, да и всё. 
ВМ-ЬСГБ съ крестьянами былъ барскш староста. Барскш ста
роста бранитъ крестьянъ, бьетъ ихъ за то, что вода не запру
живается. Илья кривая голова говорить: «какъ бы украсть 
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udalynyk oyjgeeanfo. Mujius isfamy loman, salyzi starystan fer-
v v 

catkanga, ma-kssyzi Cifbfal-Tjanfm. Cif5faI-ljasko-rtaftyzi^e-f-
catkant', ka-jiziplo-t'enaiif a-luu, val'izbefcatka-nt', vedes lo-tkas. 
Bru-d'aus bru-dys, na-rodes tus kudu-u, a barckyj zda-rystas tus 
ka-rdazuu- Omboci cint ra-na va-lcki sas ba-rekyj gardajsty lo
man A • rcilou vel'enf en, ka • rmas pa • ninii kalnmn 3U • vicat. Lo • mat ni 
riiefet: «Kiji1) kuly-s?» Pa-nic'as mere: «barckyj zdarystas». Lo-
mat'ni meret' ka-rcynga: «Cifbfa Ilj'ant', motfi8), kuat atarnat». 

«Дауна-дауна миникь Эрьзятьнинь ульнись миньциникь ма-
стырынык», весть монянь мери покщам. Мон мерян: «кода? косы 
ины миникь мастырысь8)?» — «Ули покш ведь Pay, Pay ведень-
тень 4) бры лия ведь Кама. Камань ведьбрамусыньть эрясть 

1) й . 2) vanat. 3) мастырць. 4) веденьтей. 

перчатку лающаго за нами человека». Нашелся такой челов'вкъ, 
укралъ у старосты перчатку, далъ ее ИЛЬЕ кривой голове. Илья 
кривая голова заговорилъ перчатку, бросилъ ее подъ пло
тину, перчатку завалили, вода остановилась. Прудъ запрудился, 
крестьяне пошли по домамъ, а барскш староста пошелъ во дворъ. 
На другой день рано утромъ съ барскаго двора пришелъ въ село 
Арчиловъ челов'вкъ (и) началъ выгонять рыдыциковъ могилы. 
Люди говорятъ: «кто померь?» Выгонявшш отвтлаетъ: «барскш 
староста». Люди говорятъ ему въ отвътъ: «у Ильи кривой головы, 
смотри, долго не протрясешься». 

«Давно-давно у насъ у Эрзяковъ была своя собственная 
земля», говорить мн-в однажды мой дедушка. Я говорю: «какъ? 
гдк же наша земля?» — «Есть большая pfea Волга, BbpfeyBna-
даетъ другая р̂-вка Кама». При устьи Камы жили Болгары и 
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Болгарт ды Татарт. А Рауньть томбале, Болгартнынь ды Татарт-
нынь мастырыст карча, ульнись ЭрьБЯНь мастыр. Миникь уль-
нись миньциникь князинык, ды сонянэы *) чугун бряньть марта 
мастырысь эзь гирьдиФьть 2). Миникь модат ульнисть парт; вирь, 
луга ульнисть зяры мелет; секс миникь мастырыньть ланке Ру-
зынь зельми прась. Миникь мастырыньть вакссы ульнись Рузынь 
мастыр. Рузынь гнязись ульнись миникь князьдыньть превей. 
Сась Рузынь гнязись миникь князиньтинь3) ды мере: «миикь мо
дат!»—«Мезиаразьди, эль а миса», мери миникь князись. И сынь 
ладясть истя: Рузынь гнязись варчи эсь народэнБы ютксты4) ло-
мань; се ломаниньть киргава тапарямс пикет, зяры ломаниньтинь 
гирьдивить, и зяры мода се пиксысь захвате, се модась Рузынь 
гнязиньтинь. Рузынь гнязись варчась вииу ломань, тапаряськир-
гаванэы чувини карькске, зяры тенБЫ кандуви ды ветези ми
никь князиньтинь. Мельи кармасть се карьксыньть калаФтумыды 

1) соньдянза. 2) кирьдиу. 3) князиньтий. 4) эсь нароцтэньть. 

Татары. А на той стороне Волги, напротивъ земель Болгаръ и 
Татаръ, была земля Эрзяковъ. У насъ былъ свой собствен
ный князь, но онъ со своей головой, похожей на пустой чугунъ, 
не могъ удержать этой земли. У насъ были хорошая земли; 
лвсу, луговъ у насъ было сколько угодно; оттого pyccKie по
завидовали на нашу землю. Рядомъ съ нашей землей была рус
ская земля. Русскш князь былъ умн^е нашего князя. Русскш 
князь пришелъ къ нашему князю и говорить: «продай свою 
землю!» «Отчего же, или не продамъ», отвъчаетъ нашъ князь. 
И они поладили на елвдующемъ: русскш князь выберетъ въ 
своемъ народъ человека; вокругъ шеи этого человека (должно) 
навертъть веревку, сколько можетъ удержать и сколько захватить 
земли эта веревка — земля эта (будетъ принадлежать) русскому 
князю. Русскш князь выбралъ сильнаго человека, вавертвлъ 
вокругъ его шеи столько тонкой бечевочки, сколько онъ могъ вы-
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миникь моданьть кругом даргама; таргасть - таргасть ды се 
карьксысь веси Эрь5янь маетырыньть перька *) сатыць. Сесты 
уш миникь князинык кармасть удьними Руст. Улильдяря князись 
тоньцеть мастырынь ломань, ялы жалялиньБить», мери покщам. 

Теды покщам марясь Самарскый губерьняса. Весть князись 
кучиньБИ брус мельга покщедень. Покщам зесты ульнись од-
Бёрэне. Самара гороцты сынь васьсть Эрьэянь атине, тостзнь 
эреця, сон дест теды ёФьнесь. 

Ваны месть ёФьнесь ве баба: «Монянь нень ёФьненьБи Салда 
атясь, сон Бугач виньть как содасэ», мери бабась. (Салда кудысь 
каФты сятт готца). «Тесы вели арасшь, а вели алуу даркась пара. 
Колмы атят тусть орожьянинь. Орожьясь мерьць атятьнинипь 

1) перьть. 

держать, и поведъ его къ нашему князю. Потомъ они начали раз
вертывать эту бечевку и протягивать ее вокругъ нашей земли; 
протягивали-протягивали вокругъ, и та бечевка хватила вокругъ 
всей Эрзянской земли. Съ твхъ поръ нашими князьями стали Рус-
CKie. Если бы князь былъ человвкомъ твоей земли, онъ бы все-
таки тебя пожад'БДЪ», говоритъ мой дт>дъ. 

Объ этомъ двдъ мойузналъ въ Самарской губернш. Однажды 
князь послалъ д£да моего съ другими (крестьянами) за брусьями. 
Дъдъ мой былъ тогда молодымъ человвкомъ. Въ городи Самаре 
они встретили старичка Эрзяка, тамошняго жителя; онъ имъ объ 
этомъ разсказалъ. 

Воть что разсказала одна старуха: «МНЕ ЭТО разсказалъ ста-
рикъ Салда, онъ знаетъ и Пугачевское время», говоритъ старуха. 
(Салда умеръ двухсотъ лътъ). «Тогда не было села, а подъ селомъ 
красивое м^сто. Три старика пошли къ ворожеъ. Ворожея при-
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вслень дарканьтинь голмы стольть теемс. Састь атятьни, мольцьть 
Олешка латкуу, дейсть столь. Аньцяк ойсесть ярцама, валксь 
ажия пряс сезьган. Стясть атятьни, тусть колмы ведень браме. 
Тейсть атятьни столь. Аньцикь ойсесть ярцама,-валксть кафты 
гулькинить вакан грайс ды ваканцтыньть клюкить. Тусть атятьни 
тагы орожьяньтинь. Орожьясь мере: омбоци таркась седи пара, 
озада колмы ведень браме. Мельи кармасть народ бурнама и ве-
леньть сроезь», — мери бабась. 

Be бабининь ёФнема: 
N юты ульцява, пакша ёрць кпеканэы ланже. N бакшаньть 

печкезе, пидизе и мерьць лакееньтей максуманяы столанже. 
Лакеесь саизи куфпясты пидпзь бакшаньть и тусь кардазынь-
дрокс кандуманБЫ боярыньтинь. Кардазыньдрокс ютамсты ла-
кееньть мейсь бути пильгизы понжеь ды пупурьдясь сон. Пидизь 
бакшась тёрёлканьть ланжеты прась, а кискатьни канудизь ды 

казала старикамъ поставить три обтда на М-БСГБ села. Пришли 
старики, пошли въ Олешкинъ оврагъ, поставили обвдъ. Только 
лишь сЬли кушать, сЬла на оглоблю сорока. Встали старики, 
пошли къ тремъ воднымъ источниками Поставили старики обЬдъ. 
Только лишь СЕЛИ кушать, стаи двв голубки къ краю чашки и 
клюютъ изъ чашки. Пошли старики опять къ ворожее. Ворожея 
говоритъ: второе мъсто лучше, селитесь у трехъ водныхъ источ-
никовъ. Потомъ народъ сталъ собираться и построили село», — 
говоритъ старуха. 

* 4 
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сэвезь. Лакеесь мольць боярыньтинь ды мере: «ведь бакшаньть 
кискат капудизь ды сэвезь». А N лакееньтей мере: «кисканинь 
гискань зьмерьть». 

Be бабининь ёФнема: 
Сы сокамы ланта. Боярысь паньцыньзи цёратьнинь зокама. 

Кадыньдяряй зёрась целезьня, чавить-чавить эйсэняы, тия-тува 
жывсты кацызь. 

Be бабининь эрямы чинэа, конань1) зоньць ёФненьяе: 
Монь уш сяды годэн. Ульнисть каФты, колмы ли годэн, кода 

мои гадувинь зирётакс. Тятянь лемезы ульнись Аляксяндра, а 
явань Матирна. Се шканьть народ ульнисть барцкыйть. Аньцяк 
кенерьцьть кулума тятян аван, князись саизы тятянь барычиньть 

1) конатыпшь. 

Разсказъ одной старушки: 
Придетъ пашня. Баринъ пошлетъ мужиковъ пахать. Если 

оставить мужикъ ц'влизну, бьютъ-бьютъ его, еле живымъ его 
оставятъ. 

Жизнь одной старушки, которую она сама разсказала: 
Метв ужъ сто лъть. Мяв было два или три года, когда я 

осталась сиротой. Отцу имя было Александръ, а матери Матрена. 
Въ то время народъ былъ барскимъ. Лишь только усптаи поме
реть мой отецъ и мать, баринъ взялъ себт, имущество моего отца, 
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эстянэа, мон гадувинь менель алуу. Пасиба, листь кувалман бары 
ломатть: саимизь июнь Змирчоньнгкат. Смирчоньпгкань гецы мон 
эрень гемень готт; сынцт кецыяк эрямусь ульнись пары, ань-
цякъ секс, шты лиясы эрямс ульнись некоса. Ульнисть кауксы-
вейксы годэн, а монь уш Смирчонэнькат кармаФтымизь ведень-
бентень ганлиме. 

Be шкани мон роботэнь барчтинаса, ульнинь оддейтерьне. 
Мольць ваксызынык кривойсь1). — Те гае? мери кривойсь. — Те 
сирёта, Кириинь Аляксяндрань дейтерь, мери народэсь.—Мольць 
кривойсь чокшои канторау и мери князиньтий: «мон зырыинь 
Огаеинь муинь гозяйка». Князись мере: «се мези аразьде, вен-
чамс ды араФтумс урок». Монь венчемезь зырыинь Ога марта; 
ульнисть сесты монь геветеи годэн. Кауксыньгемень год эрень 
мирьди экшса, а ней ветеци гоц дован. 

Кода монь максымизь мирьдининь, народ ульнись оброкса. 
Машты тундынь робота, князись ыаксы цёратьнининь билетт, 

1) кривоесь 

я осталась подъ открытымъ небомъ. Спасибо, вышли ко мнв доб
рые люди: меня взяли Смирновы. У Смирновыхъ я жила десять 
жктъ; и у нихъ житье было хорошее только потому, что жить 
въ другомъ МТ,СГБ было негдъч МНЕ было восемь-девять лътъ, а 
Смирновы ужъ заставляли меня носить воду и дрова. 

Однажды я работала на баршинв, была я взрослою девушкой. 
Близъ насъ проходилъ кривой (барскш староста).—Это кто? спра-
шиваетъ кривой.—Это сирота, дочь Кир^ья Александрова,—OTBt-
чаетъ народъ.—Пошелъ кривой вечеромъ въ контору и говоритъ 
князю: «я нашелъ жену старому Агаеону». Князь говоритъ: «это 
ничего не значитъ, повънчать и назначить урокъ». Меня повен
чали со старымъ Агаеономъ, МНЕ было тогда пятнадцать лътъ. 
Я жила за мужемъ восемьдесятъ лъть, а теперь пятый годъ я вдова. 

Когда меня отдали замужъ, народъ былъ на оброкв. Кон
чится весенняя работа, князь даетъ мужикамъ билеты, посылаетъ 

4* 
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кучсыньБИ Узинау роботама. Роботэть цёратьни Узинасы ко-
тэшка недля, сыть кудуУ, макссызь ярмакнииь гнязиньтий обро-
конь гис. 

Сыть цёратьни Узинасты, кармаусыньБи князись тикшынь 
ледеме. А зярц цёратьни роботэть Узинаса, се шканьть князись 
аватьнинь гецты канават чувуФтэ. Ёрдат-ёрдат, ауль гедет, а 
ирьдизыт как сэредеть. 

Be шкани атясь барцкый ауяяса пулцт костясь, а монь бек-
теп арасть. Кармасть народ виривь зыргама. — Саимизь монь 
гак! мерян мон жабратьнининь.—Адя! мереть шабратьне. Киль-
динь боводень, дуинь виривь, а теусь ульнись тели кунчкане. Мо-
ленекь виривь, геренекь оснэнь, ЛИФЬТИНИКЬ вирьушуу. Монь se-
ратьниеь марты друк озом эзь геряФТ1), вирьушуу гак ЛИФЬТИНИ 

озэньть ломаньды мельи. Аньцикь алашам вирьцтыньть ЛИФЬ-

тине, нолдэне обозэньть медьга, лець мелезэн—узиримь вирьц стуф-
1) геряу 

ихъ работать на Узень. Поработаютъ мужики на Узени недтаь 
съ шесть, придутъ домой, отдадуть деньги князю за оброкъ. 

Придутъ мужики съ Узени, князь заставитъ косить траву. А 
сколько времени мужики работаютъ на Узени, въ это время князь 
заставляетъ женщинъ рыть канавы. Кидаешь-кидаешь, не руки 
одни, а и ребра болятъ у тебя. 

Однажды старикъ сушилъ снопы въ барскомъ ОВИНЕ, а у 
меня не было дровъ. Народъ сталъ собираться въ лт,съ.— Возь
мите и меня! говорю я шабрамъ. — Иди! говорить шабры. За
прягла я, поехала въ л'Ьсъ, а Д-БЛО это было въ серединв зимы. 
Мы пргёхали въ л-всъ, нарубили возы, вывезли изъ лт>са. Мой 
возъ не былъ нарубленъ ВМ'БСТЕ съ мужиками, и я вывезла возъ 
иослт, людей. Лишь только я вывела свою лошадь изъ л'Ьса и пус
тила ее за обозомъ, я вспомнила, что позабыла свой топоръ въ 
л'Ьсу. Мужикамъ я не сказала, вернулась назадъ въ лт>съ за сво-
имъ топоромъ. Лошадь пошла за обозомъ, а я сама вернулась, 
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тыне. Цёратьшнинь эзень ёФта, веляфтынь мекеу вириу узиримь 
мельга. Алашам дусь обозэньть мельга, а моньць ведяФтынь, 
узириньть муине, лисинь вирьцтыньть и туинь обозэньть сасама. 
Чнинь щшнь, обозэсь эзь засаФТ, сизинь, гарминь гельмеме. Наро-
дэсь пачкицьть кудуу, Фатясть: мон арасян; веси веленекь ве-
ляусть монь вешнеме. Муимизь, гулысты кудуу ускимизь. 

Князиньть ульшсь пекь ламы видинь зюрыза; ве пирись эзь 
гелькть. Князись тейсь пакся кунчкас пире, Арчиловоньть эйсты 
кеменьчка вайгильбень даркашка. Князиньть ульнись мелезы се-
зэй деемс од веле. Се веленьть срояксылизи козяйканзы лемс; ку-
дытьнинь бутыксыль барт, вельтяксылиньБи кшниса. А бурьми-
стыньтннь зе таркась эстянэы ульнись мелезы саимс. Сон бур-
нась арасчисы ломатть, калаФниньБи кудынист, паниньБИ зи-
мовьяу. Минь ульниникь беднэйть, бурьмистысь кудынык калаФ-
тызи, панимизь зимовьяу. Вешкани, тели кунчкани, мон боздапнь 
аламуды роботас. Бурьмистысь усксь ток лав?кс ведьбоцька, кай-

нашла топоръ, вышла изъ лъса и пошла нагонять обозъ. Бъ-
жала-бъжала, обозъ я не нагнала, устала, стала мерзнуть. На-
родъ подошелъ къ дому и замътилъ, что меня нъть; вевмъ се-
ломъ вернулись искать меня. Нашли меня, обмертвввшею при
везли меня домой. 

У князя было очень много посвяннаго хлъба; одно гумно не 
могло вместить. Князь устроилъ въ серединъ поля гумно, въ 
разстоянш около десяти верстъ отъ Арчилова. У князя была 
мысль построить тамъ новое село. Это село онъ строилъ во имя 
своей жены; дома онъ ставилъ хороппе, крылъ ихъ желъзомъ. 
А у бурмистра была мысль взять то мъсто себъ. Онъ собиралъ 
бъдныхъ людей, разрушалъ ихъ избушки, угонялъ ихъ на зи
мовье. Мы были бъдны, бурмистръ разрушилъ нашъ домъ, по-
гналъ насъ на зимовье. Однажды въ серединъ зимы я немного за
поздала на работв. Бурмистръ привезъ на токъ бочку воды, ве-
лълъ снять мяв одежду и облилъ меня въ серединв зимы на току 
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СИФТИНЬБИ орчамун, экшелемемь тели кунчкани ток дантссы кельми 
веца. Мельи зимовьясты панимизь мекеу Арчиловоу. 

Тунда, сокамы маштызь, гнязись максы цёратьнининь билетт, 
кучсыньБи Узинау роботакшнума; улизы мейсы оброк пандумс. 
А кода сы кочкомы ланта, бурьмистысь кочкомы кармаусыньэи 
аватьнинь. А кенереньдяряй авась уманэы кочкома, бурьмистысь 
ча^сэ. Be ава истя пекь чаусь, натай авась кулысь. 

Be бабининь ёФьнема: 
Монь бовнямга миникь велесы арасиль барцкый гардаз. 

Мельи сась веленьтень боярць, кармаотымизь барцкый гарда-
зынь зрояма. Конатьнинь гармаФтыньБИ аунянь дееме, конать-
нинь гудынь дееме, конатьнинь ганавань нуума, конатьнинь нуф-
тьшь озаФниме. Тейненекь кирышцьть, канлиникь сёвотть. 

холодной водой. Потомъ съ зимовья насъ погнали назадъ въ Арчи-
ловъ. 

Весной, по окончанш пашни, князь дастъ мужикамъ билеты, 
пошлеть ихъ на Узень работать; пусть будетъ чъмъ заплатить 
оброкъ. А когда настанетъ время полки, бурмистръ заставить 
женщипъ полоть. А не успъетъ я^енщина выполоть свой загонъ, 
бурмистръ бьетъ ее. Одну женщину такъ билъ, что она даже по
мерла. 

Разсказъ одной старушки: 
На моей памяти въ селъ нашемъ не было барскаго двора. 

ЗатЬмъ пришелъ въ село баринъ и заставив насъ строить бар-
сюй дворъ. Кого заставилъ двдать овинъ, кого избу, кого рыть 
канаву, кого сажать деревья. Двдали мы кирпичи, носили глину. 
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Be баба от месть ёфьнесь: 
Ух! цёракай, мери бабась. — Ульнись монь бовнямга Це-

барька баба; сон гулысь каФты сятт готца, сон Бугач ийтьнинь 
барьцти поуненьэе. Седикили лиси Цебарька ульцяу, озы куды-
бокас и мере: «вай, бурнауды як ваксызын, кулцынымизьга1), 
месть мон ёФЬнян ден-кь Пугач ийтьнида». Народэсь пурумить2), 
арцить Цебарькань берька3) ды кулцыныть. Цебарька карми ёФЬ-
неме: «Когда сыть Пугачнэ, минь веси кекшнетяна. Пугачны вар-
чтыть, кияк арась, кармить миникь маньчиме: «мазый ават, пары 
ават, лисида! Пугач мекеу дусь, Губан бинитьни мекеу дусть!» 
А минь зодасыникь, сон маньче, а листана. Мельи тонадыникь, 
карминикь Пугачнынь марты ве таркасы эряма. Пугачны кресь-
ятт эсть токше, сынь бояртнынь бекь эзезь вечькть. Аньцяк Пу-
гачись муи бояр, брянэы керясы ды ёрцы прок кисканьть. 
Бояртны ванцызь—дефьть берятть, кармасть кресьянкс орчнеме. 

1) кулцынымизьгак 2) прумить 3) берьть 

Одна старуха вотъ что разсказала: , 
Ухъ, сынокъ, говорить старуха.—На моей памяти была баба 

Цебарка (имя); она умерла двухсотъ лътъ, она хорошо помнила 
Пугачевское время. Въ старину (бывало) Цебарка выйдетъ на 
улицу, сядетъ на завалинку и скажетъ: «эй, собирайтесь-ка близъ 
меня, послушайте меня, что я разскажу вамъ о Пугачевскомъ 
времени». Народъ соберется, станетъ вокругъ Цебарки и слу-
шаетъ. Цебарка начнетъ разсказывать: «Когда придутъ Пуга
чевцы, мы ВСЕ спрячемся. Пугачовцы видятъ, что никого нътъ, 
начнутъ насъ манить»: хорошеньия женщины, добрыя женщины, 
выходите! Пугачевъ ушелъ назадъ, Кубанцы собаки ушли на-
задъ!» А мы знаемъ, что онъ заманиваетъ, не выходимъ. Потомъ 
мы привыкли, стали жить съ Пугачевцами въ одномъ мъств. Пу- у 
гачевцы крестьянъ не трогали, они очень не любили господъ. 
Лишь только Пугачевъ найдетъ барина, онъ срубить ему голову 
и бросить словно собаку. Господа видятъ—ДБЛО ПЛОХО, начали ОДЕ-
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А кресьятны бояртнынь лавгкс кежейть, ёФтасызь боярыньть Пу-
гачнынинь. Пугачны молеть боярыньтинь и кевькссэзь: дон ги-
ят?—Кресьянан! мери боярысь. — НеФьтетя кедет! мери Пуга-
чись. Боярысь нефцэньэе. — Тонь гедет пекь ашыт, тон эряват 
поамсъ,—и поасызь боярыньть. Истя Пугачны бояртнынь веси и 
поусекшнэзь. Сень гуалт Пугачнынинь басиба; куа Пас мери 
тест якамуды, сия пары неест. Ауль аньцяк бояртнынинь-берянь 
дейсть Пугачнэ, миняникьх) как сынь ламы горя тейсть: некь ламы 
ават, тейтерьть сынь заласть. Лиясты авась лиси пеньке, вец, 
муськиме, эль лияу ro,f гак, капутьцызь Бугачнэ, саласызь эсь 
мастырызыст. Вешкани саласть тейтерь, максызь Датарнынь 
гозяйкакс. Мельи саласть одэёра, максызь зе тейтереньтень нянь-
какс, а се цёрась се тейтереньть ялаксыза2). 

1) миньдяникь 2) См. п£сню: «Вирь чирисы эрьэянь sepacb пенчоть керев. 
(Прим. Р. Учаева). 

ваться по крестьянски. А крестьяне сердиты на господъ, ска-
жуть Пугачеву про барина. Пугачевцы подойдутъ къ барину и 
спросятъ его: ты кто?—Я крестьянине скажетъ баринъ.—По
кажи-ка свои руки! скажетъ Пугачевецъ. Баринъ покажетъ. — 
Твои руки больно б-вльш, тебя надо повысить, — и повысить ба
рина. Такимъ образомъ Пугачевцы и перевешали вевхъ господъ. 
За то спасибо Пугачевцамъ^ Куда Богъ прикажетъ имъ идти, 
тамъ пусть они увидятъ хорошее. Однако не только господамъ 
делали зло Пугачевцы, и намъ они сделали много горя: они крали 
очень много женщинъ и дъъушекъ. Другой разъ женщина вый-
детъ за дровами, за водой, постирать или куда въ иное MT,CTO,— 
Пугачевцы схватятъ ее, потащутъ въ свою землю. Однажды 
украли девушку, отдали ее въ жены татарину. Затъмъ украли 
мальчика, дали въ няньки къ той д^вушкв, а мальчикъ былъ бра-
томъ той девушки. 



Отдйлъ П. Обычаи. 

А. Оркино. 

Mini-It sed'iki-1'a apak ГатМ'акуИ. Ozne-sest' as ko-jsest. Syn 
vot kyda- o-znesest. Kockse-sf syfaa-ia. Se ulnis Niskipa-zyst, a 
esco-ulnis pa-zyst ma-nil'ca; senen ulnis Km Ve-fepaz. O-znoma 
ta-rkast ulnis va-xki latksa, latksynt'o-zera, o-zerassafi-j, ozerant 
kra-jsaku-da. Se ku-dynt'i puru-mksnysf ozno-ma. Kona- cystynt 
puru-mums ozno-ma, Niskipa-zystkuza kudypo-tmarc, a naro-des 
puru-makudy-nti;kandy-t'minicuna: ki vaz veta-, Ki fe-va vet'a, 
ki tuva pana; neii jala Verepaznyn; i karmi-t ozno-ma. Ozno-m-

Ыаши были въ старину некрещеными. Они молились по сво
ему. Вотъ какъ они молились. Выбирали старика. Это былъ ихъ 
Нишкипазъ, а еще у нихъ былъ богъ на небъ; тому имя было 
Верепазъ. МЕСТО молитвы было у нихъ въ одной ДОЛИНЕ; ВЪ 
той ДОЛИНЕ было озеро, озеро глубокое, а на берегу озера домъ. 
Они собирались на молитву въ тотъ домъ. Въ тотъ день, когда 
должно собраться на молитву, ихъ Нишкипазъ залкзетъ на под
волоку, а народъ соберется въ домъ; нанесутъ всякую всячину: 
кто приведетъ теленка, кто приведетъ овцу, кто пригонитъ свинью; 
это все для Верепаза; и начнутъ молиться. Молясь, говорили 
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sta i-st'a korta-st': «Niski Pas, Poks Pas, kofme-nec, makst tani-k 
su-ra», a se Niskipazys kudypo-tmarcta karcyzyst sa-sta me-fa: 
«maksa-n!» Syn ta-gy vasy-t': «Niski Pas, Poks Pas, kofme-nec ul'i-za 
o-lgeza azyja-ska».—«Ul'a-!»—«Niski Pas, Poks Pas, kofme-nec, 
kolozy-za ul'i-za tazapa-ska».— «Ul'a!»—«Roze-nt zorna-za ul'i-za 
£anc nacka».— «Ula-!» •— «A skofe-nanti makst cumbra-cy». — 
«Maksa-n!» — «Skot'e-nas va-sfj rasta-za.»—«Rastu-!»—«I ast'anik 
makst cumbra-cy».—«Maksan!»—Iist'a,- vasyt'mazime-lezestpara. 
Majl'a se Niskipa • zys kyf na • fta kudypo • tmarctynt л'ас i uj i • A'ad'a • lga 
sa-nd'ij pu-lys i keksa- seze-ii. Sesta naro-des stody-t' kudga. 

A mon stufty-iia jofta-ms. Oznoma-da ikil'a, syn jaksi-st' та-
l'inba-nas. Bana-s ulni-s l'i-ja la-tksa. Se la-tkynf l'amiza nejga-k 
Banala• tka. Kyda ba• nasynt pa• fit',l'i• sit to• sta, mol'e • t Caks la• tkuu. 

такъ: «Нишкипазъ, Покшпазъ, кормилецъ, дай намъ хж£,бю>, а 
тотъ Нишкипазъ съ подволоки въ отвктъ имъ говорить поти
хоньку: «дамъ!» Они опять просятъ: «Нишкипазъ, Покшпазъ, кор
милецъ, дабудетъ у него (ухлкба) солома толщиной съ оглоблю». 
— «Будетъ!» — «Нишкипазъ, Покшпазъ, кормилецъ, да будетъ 
его колосъ съ конецъ тяжа». — «Будетъ!» — «Зерно ржи да бу-

ч детъ съчеренокъ ложки».—«Будетъ!».—«А скоту дай здоровье».— 
«Дамъ!» — «Скотина вся да принесетъ припюдъ». — «Принесетъ 
приплодъ!»—«И намъ дай здоровье».—«Дамъ!»—И такимъ обра-
зомъ просятъ что для нихъ хорошо. Заткмъ тотъ Нишкипазъ со
скочить съ подволоки въ воду и поплыветъ подъ водой къ камы-
шамъ и спрячется туда. Тогда народъ разойдется по домамъ. 

А я забылъ разсказать. Передъ молитвой они ходили въ Mip-
скую баню. Баня находилась въ другой долинЬ. Имя той долины 
и теперь Банялатка. Послт; того какъ они выпарятся въ бант,, 
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Se ta • gy l'i • ja. ее la • tksynf af ci • s va • Tin caksyst. Se latksynf obe • d'el'f, 
a majla tuksny-sf ozno-maseNiskipa-zynt'i. H'aduma-,synisfasa-
ji-cta jaksist se Niskipa-zyiifi oznese-ma: syn isfa- jaksi-sf ozne--
sema godent'e kauksf ko-lmoksf, ato se Niskipa-zys jaksi-s va-l'iva 
va-f. Moll valma-luu i kulcy-nu, ki ma-zi vasa. Tosy-val'ini-k vasy-t', 
val'in tail vasy-t, a fesa semejani-k vasy-t', seme-jan me-lka faff 
vasyt'. Ki-nin mazi a-rava, se sen i vasa. Ki vasa: «Niski 
Pas, na kant mon core-iienen tonaciti», ki pov)kst pa-nart, 

r 

ki alt, ki uma-rt, kin ma-ziza u-Га. Ki mazi ku-ca, son mera: 
«makscy-n»! Makscyz fanza valmava, son ane-java; son sa-jsynga 
j tuja-. A bida poks lo-manis kuly-s, syn avy-Г anc'ik poyjkst pa--
nart kucni-sf, umaff dy alt;vinaja-kkucnist, tabakt ka-kkucni-sf. 
Syn se-sta duma-sf: kona- kula-, se tonacy-sa jarca-. B'id'a ma-zi 
tou kuca-t, son ned'a ja-rca tosa-, a bida mazija-k aku-cat fanza, 
son tosa va-ca Ufa- i rav]ga. Seks ista- i kucni-sf. A bida kuly-s 
lo-manis dauno-, sonded'enga majrate-sausuli-makarmi-tnucka-n 

они выйдутъ оттуда, пойдутъ въ Чакшлатку (горшечную долину). 
То опять другая (долина). Въ той ДОЛИНЕ СТОЯДЪ м1рской гор-
шокъ. Въ той ДОЛИНЕ они объдали, а потомъ ходили молиться тому 
Нишкипазу. Не подумай, чтобы они часто такъ ходили молиться / 
тому Нишкипазу: они такъ ходили молиться въ годъ два-три раза, — 
а то тотъ Нишкипазъ хаживалъ по ночамъ по селу. Подойдетъ 
подъ окно и слушаетъ, кто чего просить. Тамъ просятъ вскмъ се-
ломъ, просять о м1рскомъ дклъ, а ЗДЕСЬ просятъ всей семьей, про
сятъ о мелкихъ семейныхъ дълахъ. Кому что нужно, тотъ отомъ 
и просить. Кто просить: «Нишкипазъ, возьми неси моему сынку 
на тотъ свътъ», кто (даетъ) штаны и рубашку, кто яйца, кто яб
локи, у кого что есть. Кто чего посылаетъ, (а) онъ говорить: 
«отдамъ!» Дадутъ ему въ окошко, а его не видно; онъ возьметъ 
это и пойдетъ. А если умеръ взрослый человккъ, они посылали не 
только штаны и рубашку, яблоки и яйца; они посылали также 
вино, посылали также табакъ. Они тогда думали: кто умреть, 
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nu-ckat, to senen se kuly-zis jaksa- vanftu-mynga, koda- bysajt'an 
mazinja jak assa saj, koda by ajd'inga avy-l'ca pola-ft. Se kuly-
loma-ninti mefnest': cur! 

Mini-k nejga-k Kami• t' йпза. Koda-k ajdinf lausc pucy-z, 
val'ta-syz i cura-syz pifa-syz. Daza aspfa-nyk как saji-ctapifci--
synik nejga-k. Pry-riier: koda- sy bu-fa ca-raz, sesta- mingorta-
tana: curPassa-vjgyt', cur Passa-vigyt1). Ist'a- korte-t'bufent'juta-ms. 
A esco- zardy afa yal'e-ra, ^yt' skaly-n, yji loma-nin, sesta tuji-t' 
val'ini-k cufa-ma pira-ma. Nu tosa avy-Г ist'a f>ifi-t';sa-jit' so-ka i 
uski-t ajsynga i'&yiifi, avy! ava-t (avatna avyl' vankst, net' akun-
cit, c'ora • tna j a • к aku • ncit', a • ncik od30•rat kunci • t'). Ist'a • j u • ty i val'in 
krugo-m karkstu-ma narode-s, vasin puly-st pl'et'eskast no-ldaft. 
Kua mol'e-f, sija vasi korte-t sa-lava: cur Passa-yjgyt, i juty-tva-
fi-nt' krugo-m. Majl'a tu-jit vasi vali-n иГса-tna azga, ist'a-za 
soka-synt bo-rozda taji-t', a ko-sy u-Га sy-fa a-t'ina aft ba-bina, 

1) Вместо Pas cavjgyt'. 

тотъ съесть на томъ свктк. Если что пошлешь туда, онъэтотамъ 
съесть, а если ничего не пошлешь ему, онъ будетъ жить таить голод-
нымъ и рыдать. Поэтому они такъ и посылали. А если человккъ 
умеръ давно, и ЗДЕСЬ посд'Ь него будутъ уже внуки отъ внуковъ, 
то къ нимъ тотъ покойникъ ходить караулить, какъ бы шайтанъ 
не взялъ у нихъ чего-нибудь, какъ бы онъ не обмт,няль ихъ дт>-
тей. Такому покойнику они говорили: чуръ! 

У насъ теперь и в^рять въ него. Когда кладутъ ребенка въ 
зыбку, его покроютъ зачураютъ и «огородятъ». Даже и самихъ 
себя мы и теперь часто «огораяшваемъ». Напримтфъ: когда на-
станетъ буря съвихремъ, тогда мы говоримъ: чуръ, помилуй Богъ, 
чуръ, помилуй Богъ! Такъ говорятъ до конца бури. И еще: когда 
бываетъ моръ, хоть коровш, хоть людской, тогда ходятъ вевмъ се-
ломъ чурать и «огораживать». Но тамъ огораживаютъ не такъ; 
возьмутъ соху и везутъ ее дввушкн, не женщины (агенщины не 
чисты, ОНБ не берутся, мужики также не берутся, берутся только 
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sezfe-n taji-t kfost so-kasynf, prok se lo-manin maksnysyz ku-
luma-nt'i. Koda-k vasi ju-tasyz, majla stral'i-t ku-dga, a jak-
si-t vat'. 

Nu mini-к nejga-k kadu-ust' lama sediki-M obo-canyk i 
ozno-manyk. Koda sed'ikila jaksist Banala-tkmi i Caksla-tkuu 
obedama, minik nejga-k te ko-jenek vet'eva, a-ncik l'ija-ks. Pry--
mer. Kyda- lo-manis ku-la, ka-lmasyz,po-rhenasyz; kaftycytju--
tyf, a kolmoce cynt' ka-rca va-stynt co-ksnestent u§ty-t'ba-na. Pu-
ru-ma naro-d, pa-fit' tosa, vasna- cora-t, majla ava-t a seft majl'i 
kaduva sy-fi ba-bina, i se babi-nis sajsy- kuly-cant' рапа-гупза i 
saji- pajl' i saji- gros. Pana-rynt ka-jasy bana-kayjks po-rogonf 
troks i karma-saji-ma; karc ke-dezenga grosent sajsy-, a iii ke-

холостые парни). Такимъ образомъ пройдетъ вокругъ села народъ, 
снявши пояса, у вевхъ распущены волосы и косы. Гдт, 
идутъ, тамъ веб говорятъ потихоньку: чуръ, помилуй Богъ! и 
пройдуть вокругъ села. Потомъ пойдутъ по ВСБМЪ улицамъ 
седа и такъ же проводить борозду сохой, а гдт> есть ста
рый старикъ или старушка, тамъ сохой обводятъ крестъ, 
точно будто отдаюгь того человека смерти. Когда обойдутъ всё, 
тогда разойдутся по домамъ а ходятъ ночью. 

У насъ и теперь осталось много старшшыхъ обычаевъ и мо-
литвъ. Какъ въ старину ходили въ Банялатку и обедать въ Чакш-
латку, такъ у насъ теперь ведется этотъ обычай, но по другому. 
Напримтфъ. Когда умретъ челов'Ькъ, его похоронятъ и устроятъ 
по немъ поминки; пройдетъ два дня, а накануне третьяго дня въ 
ночь съ вечера топятъ баню. Народъ соберется, парится тамъ, 
сначала мужчины, затъжь женщины, а поели вевхъ останется 
старая старушка, и та старушка возьметъ рубашку покойника и 
возьметъ ножъ и возьметъ грошъ. Бросить она рубашку черезъ 
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d'ezensa paji-lint, ko-ma pana-ryrit' val'ksc i karma- louno-ma: 
r 

«Mi-t'fij (bid'a ku-lyc'ant l'amiza Mi-try, al'a koda to-sa kulycarit 
l'amiza, ist'a i mefa), sak pafa-ma, sl'it'-nardyt ked'ne-t pil'gi-nit, 
t'afd'i-t mary-t poksca-tnin baba-fnin, synd'a-stusty-f, synga-kton 
t'aft'a-dyz; tart' seda ina-ldyz, ton oc syc'at a-fic'at. A tyn, poksca-t 
baba-t, il'ada pokska-fna, kulcynyvjk ena-ldumanga, pfimi-yik 
jutky-zyyjk, sa-dy va^ca sl'a-ma narda-ma». Vot karma- afva^kin 
l'amsa t'afdima; konat tanga seft' ma-laviks rodna-, sen seft i-kil'ij 
kundasyj lami-пза. Pry-mer: Marfa. «Ton, Marfa, avyl' cuzyj 
lo-manat, sak, jalgat как t'afd'i-t; ton gak, D'figa, minciiiik, ton 
gak sak, maryt как vet'a-k, sl'i-t' nardy-t kafa-zyt lo-vazat». I 
kaniii louno-ma zarapomna afva-^kin soncen la-msa kuly-caiitrod-
na-nga raski-nga. Majl'a sonce-n raski-nga: «tyn gak, moncen rod-
nat'na, sada- pafa-da»- Tagy ka-rma l'amsa t'afdima afva^kin, ko-
na-n pomna-synga: «a tyn Mit'fijin raskt ro-d'nat, il'ady keze-jaft, 
bid! syn syt'; kodaja-k va^ca-va^ca vad'i-s sa-ta, pary-s lama, 

порогъ банной двери и станетъ брать; въ л'Ьвую руку возьметъ 
грошъ, а въ правую ножъ, нагнется надъ рубашкой и станетъ 
причитывать: «Дмитрш (если имя покойника Дмитрш, или какое 
имя тамъ у покойника, такъ она и назоветъ), приди париться, вы
мой вытри ручки-ножки, позови съ собой дквушекъ и бабушекъ, 
для нихъ ты топилъ, и они также, тебя позовутъ; зови упраши
вая, ты новый пришелецъ и житель. А вы, дкдушки и бабушки, 
не гордитесь, послушайте его просьбу, примите его въ вашу среду, 
придите вмкстБ мыться и вытираться». Вотъ она начнетъ звать каж-
даго по имени; кто ему ближе ВСБХЪ родня, имена гЬхъ она пере-
береть прежде вскхъ. Напримъ-ръ: Мареа. «Ты, Мареа, не чужой 
челов-вкъ приди и позови также подругъ; и ты, Григорш—нашъ, и 
ты приди и веди съ собой, вымой-вытри спину и кости». И начнетъ 
причитывать, сколько вспомнить, называя каждаго родственника 
покойника по его имени. Наконецъ, и свопхъ родственниковъ: «и 
вы также, мои родные, приходите попарьтесь». Опять начнетъ 
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t'enfna u-llt». Ulajla pu-ta pol6kla-v]ks kome-lengato-volou. Ocke-
nent'e kaji- vad'na, puty kacina nad'int' vadint'i. Karmi- suky--
iiaksrmma i korta-ma: «nu, poksca-t baba-t, sady vasi vasi vasi, a 
majl'a- mole-da ksy sa-lda jarca-ma»; i tuja- se ku-dynt'i, kosa-
kuly-s se loma-nis. A-ra ikil'ca ugylc stol'e-ksc. A ikil'ca u-gylсупt 
kuly-cant ode-гапза (bi-d'i cora, povjkst panart, a M-da a-va, 
ru-cat pa-nart), i oza- la-yjgyzyst, pucyj se grosent' la-vjgyzyst. 
]Vlaj И • karriiit' puru • muma vava • nctycat i syfi • t' i ott. I af va^kis ka • n-
da ksy sal;ki kanda- ksy salynf marta grosla, kisVecena,kia-lna, 
ki 6u-fkina, kin maziza ula, se sen i ka-nda. Koda-k kona sy va-
ка-пупза marta, sajsy kyrgama реГепза i makscyj se babini-nfi. 
Sonc suky-na mo-das, majl'a st'i, kSysa-Iynga ке-сёпза ko-ma 
ka-rksams, a babi-nis karma- kyrksi-ma grosent' all aly-nt all 
cufkanf. Koda-k vast' kyrka-da, 1'arii gunda-; vasi kandycant l'a-
mi-st kunci-synsi, afva-xkinin mefa: «sada- ksysa-lyn varcama, 
a-t vana rod'nay)k sas, ksy sal t'ay]k kanc, sada-, j area -da, ul'i-stada 

звать каждаго, кого вспомнить, по имени: «а вы, Дмттлевы род
ственники, не сердитесь, если они придутъ; какъ нибудь вмт>стг> 
каждому хватитъ воды, пару много, есть метлы». Потомъ она по
ложить на полку комель въ ту сторону. Въ корыточко нальетъ 
воды, положить ковшнчекъ черенкомъ въ воду. Начнетъ кла
няться и говорить: «ну, дедушки-бабушки, приходите ВСБ-ВСЕ-ВСБ, 
а затбмъ приходите есть хлкба соли», и пойдетъ въ тотъ домъ, 
гд1! умеръ тотъ человт,къ. Станетъ въ передни уголъ за столъ. 
А въ переднемъ углу платья покойника (если мужчина, то штаны 
и рубашка, а если женщина, то руця и рубашка), и сядетъ она 
на нихъ п положить на ннхъ тотъ грошъ. Потомъ станутъ соби
раться ночные караульщики и старые и молодые. И каждый несетъ 
хлт>бъ соль; а съ хлт>бомъ солью кто несетъ грошикъ, кто евкчку, 
кто яичко, кто луковку, что у кого есть, тотъ то и несетъ. Какъ 
прпдетъ кто съ чашкой, возьметъ предметъ для скобдешя идастъ 
его старушкв. Самъ онъ поклонится въ землю, потомъ встанегь, 
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£esksef, va-ci il'a-da a-sca, a tyn sengi-sa ozne-da Vefepa-znyn. 
Vefepazys maksy-za i kudys i karda-js i paksa-s». Koda-k vasi 
lounopt l'a-mna, baba-s alamy-da pfanga ko-mafcy prok su-kyna, 
a sury-n sa-lyn gandy-cas su-kyiia mo-das, majl'ast'iipucy-j vaka--
пупза stolla-vjks. Sonco-za vapelej. Majli i-sta ombo-ca ara- su--
ryn salyn kandyca. Baba-s isfa-za louna-, a t'e ist'a-za asca. Ako-
na-t iki-l'ij zast i oza-st vajje-l'ej, net ba-kul'aksnyt. Koda-k va-si 
pu-rumit', koda-k mafa-syz kury-k pel'eva- sy, kapsyt' sed'aku-ryk 
u-zynama, ataksyn mora-ms, zarc poksca-tna baba-tna ast' tuk. A 
uzyna-ma kyda- ka-rmit, o-znet tajif, o-jsetvasi, baba-s sti-,sa-ji 
gro§i karma kyrksiminga odezat'nava-l'ksca ikarma- tafd'i-mavasi 
ku-la raskni-n rod'natnin: «sa-da ojse-da marynyk, arci-da kru-
go-mganyk, jafcni-da da part i'a-nik ar-c'ida, il'adypenacaksysa--
lynt layjks; mazd'i mine ja-rctana, sed'i- i tyn jarca-da». Zarc son 
ist'a louna, naro-des asca vasi-j st'a-da pfan komaftyz. Kyda net 
vasi lo-unoust, saji cakskis satkinit, ka-jilay]gyzyst la-dynnit, sa-ji 

нагнется до пояса, съ хлкбомъ съ солью въ рукахъ, а старушка 
начнетъ скоблить грошъ пли яйцо или луковку. Какъ разъ ширк-
нетъ, помянетъ имена вскхъ приносящихъ и каждому скажетъ: 
«придите отвкдать хлкба соли, а то вотъ ваша родня пришла, 
принесла вамъ хлкбъ-соль, кушайте, будьте сыты, не останьтесь 

Ч голодными, а вы за то молитесь Верепазу. Верепазъ да дастъ и 
въ домъ и во дворъ п въ поле». Когда переберетъ ВСЕ имена, 
старуха нагнетъ немного голову, будто кланяется, а нринесшш 
зерно п соль кланяется въ землю, потомъ встанетъ и поставить 
чашку на стодъ. Самъ сядетъ въ сторонк. Послк того такъ же 
другой, принесши зерно и соль. Старуха такъ же прпчптываетъ, а 
этотъ такъ же стоить. А тЬ кто пришли впередъ и СЕЛИ въ стороне, 
тЬ поговариваютъ. Когда век соберутся и когда замктятъ, что 
скоро настанетъ полночь, они епкшать какъ можно скорке поу
жинать до пътия пктуховъ, пока дкдушкп и бабушки не ушли. А 
когда начнутъ ужинать, помолятся и век сядутъ, старуха вста-
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ka§a 6aks, ка§а cakSynf layjks p^aka, o-mbocekedezengasa-jisa-l-
dyrks, sa-ldyrksynt lavjks la-dyn са-к§кШ i jaka- stol^nen kru-
go-m, a jaka-msta kortu: «Niski pas, Pokspas, ko-fmeiiec, cacy-za 
ksysaly-s tani-k i rozne-si sury-nis i touzernes i cuzny-s i viski-s 
i ksnauni-s i cyca-vicas i musld-nis i Tonne-s i cynzara-myfna i 
arbu-sna i dytna- i uma-ftta i kuja-r^na idurakkujar^na2)». Ky-
da- ja-ka, kodamy surysa-1 ne-ja, jala pfani su-kynasy i sury-nf 
l'ami-пза ku-ndasy; ist'a- jaki-taja, o-za, saldy-rksynt' ara-fcy, 
ksynt' pu-cy; kasacaksynt'ma-kscyj st'fapu^a-tninin8). La-dyn caks-
Kint' ara-fcy pa-zava u-gylc. Sesty i mefa: «nu davajti muziv]k 
ul&-,riiazaPas t'uv)k maksc, il'a-dy vist'a-jstynyk, il'a-dapaipoksca--
tnid'a». Od'eza-fnin la--/]ks pu-ta" od capla-ska, od pancka. Koda-k 
koda-ma j)i-sca pu-tyt', son kfosta-syj vakanyiit' paiicca, a-myl'da 
a-jstynja alama i kaja-syj majganift se capla-§kinint'i. Kaja-msta 
me-fa: «jarca-k, jarca-k, Mi-t'a, jalga-t как ka-vanit». Majla 

1) lady-it. 2) duja-kuja-rxna. 3) srapuxa-taiuin. (стар.). 

нетъ, возьметъ грошъ и начнеть скоблить его надъ одеждами и 
начнетъ звать вевхъ покойныхъ родственниковъ: «приходите, 
сядьте съ нами, встаньте кругомъ насъ, покушайте и добра 
памъ желайте, не пеняйте на хлт>бъ-соль; что мы сами кдимъ, то 
и вы кушайте». Пока она такъ причитываетъ, век стоять, накло-
нивъ голову. Когда она всъхъ ихъ перебереть, она возьметъ въ 
горшокъ угольковъ, положить на нихъ ладону, возьметъ горшокъ 
каши, на горшокъ каши (положить) пирогь, возьметъ въ другую 
руку солоницу, на солонину горшокъ съ ладономъ и ходить во-
кругъ столовъ, а ходя говорить: «Нишкипазъ, Покшпазъ, кор-
милецъ, да уродятся у насъ хлкбъ-соль и ржица и ячменёкъ и 
пшеничка и просцо и полбица и горошекъ и чечевица и конопельки 
и ленокъ и подсолнечники и арбузы и дыни и яблоки и огурцы и 
тыквы». Когда она ходить, какую увидить хлкбъ-соль, непре
менно поклонится и назоветъ хлкбъ по имени; такъ она походить, 
сядетъ, поставить солоницу, положить хлкбъ; горшокъ съ кашей 

5 
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«one amy-l'd'a i korcta-msta me-fa: «nu, Mit'a-, ul'i-za canfKit, 
packyd'iza tat'; nu ja-fcnida». Sesta va-sij druk kaja-vit jaixa-ma, 
ancik panct' mafavit kaldyrdu-mada. Se ska-nli kija-k mast как 
ako-rta, a-ncik noske-t da jarcy-t. A kyda pal£i-stpe§ke-d'et'cak-
c'ak ku-fc'ims, syn ku-fc'imant ta-rkas u-ksnit: u^, t'aja, ii^, t'aja, 
ir/_, t'aja, koda-myska loma-nis pa-ryl», i vasi ist'a. Karmi-t' uksni--
ma i paryloma-nist a-jsa jofne-ma. Kyda- u-zynyt'souse-m, babi--
nis du-ma: «Ka-iia u-l'a, ka-na ara-s, esco ihazist как», i mefa: 
«nu slava Bo-yu, esco- ul'i ihazin ka-k, st'aksnu-ms afa-va». Majl'i 
stit, o-znet, l'isi-t stol'ekssta, baba-s sa-jsynga capla-skint i рапб-
ki-iit', ksy pa-myfkskif saja, cufka lo-penet, umar bo-kenef, allu--
k§ltit, od'eza-пза sajsy-n^a i l'isa- n-1'c'au. Ary cukspfas i karma-
vaka-nnynf ajsa kyrksi-riia: caplaSkint' kyrksisyj, p"anckint ky-rk-
sisyj, kyrksa i od'ezan3a ajsa, kyrksa- ko-mada, a osta-tka naro-
des toza a-scit ко- mada. Kyrksimsta babinis eiia-lda pokscatni-
nin baba-tninin: «ila-st penaca, kodamy ksysa-1 ulni-s, mozy kin-

отдастъ стряпухамъ. Горшокъ съ ладономъ поставить въ угодъ 
къ образамъ. Тогда она скажетъ: «ну давайте, что у васъ есть, 
что Богъ вамъ далъ, не стыдитесь насъ, не бойтесь предковъ». 
На одежду она поставить новую деревянную чашечку, новую ло
жечку. Когда поставятъ какое нйбудь кушанье, она перекрестить 
ложкой посуду, немного черпнетъ изъ нея и наотмашь выльетъ 
это въ деревянную чашечку. Выливая, она говорить: «1зшь, кшь, 
Митя, и угости также товарищей». Потомъ она сама помътнаетъ 
и покушавши скажетъ:—«Ну, Митя, да будетъ и у тебя частичка(?), 
пусть дойдетъ до тебя; ну, кушайте». Тогда всв вдругъ бросятся 
•ЕСТЬ, слышенъ только грохотъ ложекъ. Въ это время никто ни
чего не говорить, только сопятъ и гвдятъ. А когда они насытятся, 
станутъ трудно дышать; вместо стону укаютъ: «Ухъ, ухъ, 
ухъ, какой челов-вкъ быль хороши», и ВСЕ такъ начнутъ взды
хать и говорить о хорошемъ человъкк. Когда отужинаютъ со-
всвмъ, старушка подумаетъ: «не знай есть, не знай нътъ у нихъ 
еще чего нибудь», и скажетъ: «ну, слава Богу, еще есть у васъ 
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ga-k stufct' tafdims jarca-ma; sesta nady, ta-nga kandy-da mazi 
ka-duus;il'a-za penaca, tesk savyl', tesk jarea-vyl'. Mon ved ihefen 
cyja-k i bana-sa i stol' eksca: sa-da vasi, jarea-da, a uskakstufty--
na, tak na-da, Шиза kandyYjlb. Neken i jorcenga cukspras, ne 
ksypa-myfkskitnin loa-zafnin i capla-§Rmistyn£ kaja-йупза ituji-
po-taz ortant'i. Majl'i vasi pfast karmi-t' koma-fnima; a-fva ko-
maftu-instynt' jala rhefe-t: ccprosca-jti, prosca-jt'i, prosca-jti». A 
va-ndyj uli-t' poriie-nkat. Ist'aza puru-mit cyt', ist'aza ksysa-1 kan-
dy-t loma-tna, ist'azy ba-Mnisky-rksa, ist'aza cukspfau ga-kl'i-sna. 
Esco- vajksy cyt po-ihenet. Vajksy суп karcyja-k i-staza va-
vanc'ni-t; ko-ty na-dl'angy pomena-syz; ist'aza pel' go-denga po-
ihena-syzigode-иза pomena-syz i ja-la fa vanfni-t'arva- pomena— 
mynt ka-rca. 

Esco- pomena-ksnyt kalmyla-v;gyn cysta. Sesta va ava-nfnit'; 
tajnif bra-gat, fajni-f pu-fit, sajni-t vi-na, p"ici-t sa-rast, festa-n 

что-нибудь, надо вставить». Потомъ встанутъ, помолятся, вый-
дутъ изъ за стола: старуха возыметь деревянную чашечку и ло
жечку, возьметъ хлкбныя крошечки, луковичные листочки, поло
винки яблокъ, яичныя скорлупки, возьметъ его одежду и выйдетъ 
на улицу. Станетъ въ сорное мксто и начнетъ выскабливать чашку; 
поскоблить деревяную чашечку, поскоблить ложечку, скоблить 
и его одежду, скоблить нагнувшись, а остальные также стоять 
нагнувшись. При скобленш старушка настойчиво просить дкду-
шекъ и бабушекъ: «чтобы не пеняли на то, какова была хлкбъ-
соль; можетъ быть, позабыли позвать кого нибудь къкдк; въ та-
комъ случат, возьмите, отнесите ему что осталось; пусть онъ не 
пеняетъ; если бы пришелъ сюда, поклъ бы ЗДЕСЬ. ВЕДЬ я гово
рила давеча и въ банк и за столомъ: придите век, покушайте, а 
ужъ если я его забыла, такъ возьмите, отнесите ему». Это она и 
бросить на то мкето, гдк выбрасываютъ соръ, тк хлкбныя кро
шечки и кости; и выльетъ изъ деревянной чашечки, и пойдетъ за-
домъ къ воротамъ. Потомъ век начнутъ наклонять свои головы; 
каждый, наклоняя голову, все время говорить: «прощайте, про-

5* 
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sy-vil'; nen vasi sa-jsyz i tuji-t' kalmylariks, Saji-t' ma-ryst pome-
na-nijat i asca-afv{rj(kis as ka-lmynja la-Yjksa. Ascu- i lajsa-. 
B'id'i lajsa- odava- loma-ningis, sesta- mefa-: «duga-j, duga-j, a 
O-ksa» (uli koda- Ta-miza tosa), a bid'iava ta^ti-fingaki-sala-jsa, 
sesta- lajsy-msta mefa: «t'aka-j, t'aka-j, a Ka-t'a (all koda- Tami-za 
to-sa), mazyj t'aka-j, a Ka-t'a; milks taka-j kady-mik, nuza-s gofa-s 
kaji-mik, kine-j pfini-m causi-syj»... Abidita^ti-f lajsy a-vanja 
ki-sa, se-sta sra-zu1) safgida fa^tl-ris: «uy, ava-kaj gofma-kaj, 
uy, kofme-necka avi-nim, u/, avi-nim d'ifi-nim, maks ton avi--
nim kady-miK, nuzas gofa-s kajimik»... A bid'a lajsy-t c'oraloma--
nin gis, sesta safgi-dit: «pola-j, pola-j, a I-van, mazy-j pola-j, a 
Г van».... B'id'a ava cora-nga kis lajsa-, se-sta so mefa: «maks ton 
ajd'nim kadymik, nuzas gofa-s kaji-mik»... A bid'i koza-jka mif-

1) sesk. 

щайте, прощайте». А завтра будутъ поминки. Такъ же собираются 
днемъ, люди такъ же приносять хлкбъ-соль, старушка такъ же 
скоблитъ, она такъ же выходить на сорное мксто. Ещо 
въ девятый день поминаютъ. И на канунк девятаго дня такъ же 
бодрствуютъ ночью; поминаютъ шесть недкль; такъ же поми
наютъ въ полугодовой день и въ годовой день, и передъ каждымъ 
поминашемъ бодрствуютъ ночь. 

Еще поминаютъ въ родительскш день. Тогда ночью не бодр
ствуютъ; приготовляютъ браги, дклаютъ пури, возьмутъ вина, 
сварить куръ. приготовятъ жареное мясо; все это возьмутъ и 
ыойдуть на кладбище. Возьмутъ съ собой поминашя, и каждый 
становится на своей могилк. Стоить и вопить. Если воиитъ 
молодая женщина по женщинк, тогда она говорить: «сестрица, 
сестрица, а Окся» (или какъ тамъ его имя), а если женщина во
пить по своей дочери, тогда, вопя, она говорить: «дитятко, дитятко, 
а Катя (или какъ тамъ ея имя), красивое дитятко, а Катя; отчего, 
дитятко, ты меня оставило, бросило меня въ нужду и горе, кто 
теперь поищетъ въ моей головк»... А если вопить дочь по матери, 
то дочь сразу закричитъ: «ухъ, матушка-кормилица, ухъ, корми-
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(Йпза kis lajsa-,sesafgida: «duga-j, duga-j, a I-van, mazy-j duga-j 
a Ivan»... Majl'a syt popt, sluzyf poks pana-fida i tuji-t kal-
my-tnin larjga pomena-nijan louno-ma. Kyda-vasi lo-unesei, tu--
jit'. A ava-tnakarmi-f se-sta simima i jarca-ma, ra^ki-st va^ki-st 
kavanama kona-t sed'a mala-syt; simi-t i jarcy-t pfavi-st caraka--
dums, iafvaxka simima jarcamynt ajsta kajsi-t lomanin pfapas 
moda рос minic'una, i ksy i braga- i pufa- i syvi-Г, putni-t 
ce-la alt. 

Putni-msta jala kortet': «na- vanytat(kundasy Tami-nga), simt 
jarca-k, vacy i-Га ul< i astanik pary afc'i-k». Ma-jla st'aksny-t' i 
stral'i-t ku-dga. A synded'est majla puru-mit sezenstadaki-ska i 
karmif cuunu-ma i tarksi-ma mazi syn doze-ii kadny-st i savi-
mist, a kyda sausy-z, kyda ala-my kadu-va tosa, anc'ik t'i-ja tu-a 
paki-st ape-sked'ef ki-skatnin, sesty tufga-dyt, karmi-t Vu^kist 
vuxkist a-jsa seznema i kapi-dit istamyska zalf, bidi vat goda--
vat ma-las, na-tyj ce-fet dubisko-m stit. 

лица моя матушка, ухъ матушка моя кормилица, зачкмъ ты, ма
тушка, меня оставила, бросила меня въ нужду и горе»,.. А если 
вопятъ по муж-Ь, тогда закричать: «половина моя, половина моя, 
а Иванъ, красивая половина моя, аИванъ».... Если вопитъ мать по 
СЫНЕ, тогда та говорить: «зачкмъ ты, дитятко, меня оставило, бро
сило меня въ нуяаду и горе»... А если жена вопитъ по своемъ мужи, 
то она кричитъ: «дрз'жокъ, дружокъ, а Иванъ, красивый дружокъ, 
а Иванъ».... Потомъ приходятъ попы, служатъ большую пани
хиду и пойдутъ по могиламъ читать поминанш. Когда нрочтутъ век 
поминашя, уходятъ. А женщины начинаютъ тогда пить и ксть, уго
щать другъ друга, которыя между собою ближе, пьютъ и ъущтъ до 
потери сознашя, и каждая отъ питья и кды выбрасываетъ кое-что 
на землю въ томъ мкстк, гдк лежитъ голова (похороненнаго) че
ловека, и хдкба, и браги, и нури, и мяса; кладутъ и цкдьныя 
яйца. 

Ставя (это), все время говорятъ: «на вотъ тебк (имя рекъ), 
пей ьшь, не будь голоденъ и для насъ желай хорошее»». Заттшъ 
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Kalmylayigyri cyni karca toza usni-f bana-t i jaksit pafa-nia, 
a pokscatnin babatnin tarj(_ni-syz, i mon mari-n la-myn ku-rksta, 
Sty se vastynt' nejet', koda saksny-t' banant'i pararaa, vasi paracik-
paracik syt, vasi asy-syt; kona-t syf, konat tuji-t, i ist'a- syn syf 
i tuji-t' at'a-ksyn mo-rams. Kodak at'aks mo-ra, to sesta srazy ju-
mi-t Mon monc vanfni-n, nu riiazi ja-k azi-n nek; poe-tomu1) mon 
avy-Г svato-jan, a synet neksne-sez ja-la ba-binrt, kona-t sajicta 
ja-ksit'pomenka-va. Syn i-st'a^y jofne-t' i-nicyn obe-d'naii zavytyf-
nun jutksta jaksi-t kalmalavjks kfisto-zovama; prat, kela, modant 
layjks ko-mada, cefet no-ldasyt' i me-fat: c<Kfisfos voskfes», a syn 
do-sa prok brumt byzaka-dyt Nu val aca-fkydiva; toze-n mon 
azi-n jaka-. 

1) seks. 

встаютъ и расходятся по домамъ. А нослк нихъ собираются туда 
стаи собакъ и начинаютъ вырывать и вытаскивать то, что они 
ЗДЕСЬ оставили, и съкдать это, а какъ съкдятъ, когда ЗДЕСЬ оста
нется немного, и только кое-гдк собаки не наъдятся, тогда онк 
подерутся, станутъ рвать одна другую и поднимутъ такой крикъ, 
что если ночью угодишь близко, то даже волосы станутъ дыбомъ. 

Накануне родительскаго дня также топятъ бани иходятъ па
риться и призываютъ дкдушекъ и бабушекъ, и я слышалъ отъ 
многихъ, что въ эту ночь видятЪ; какъ приходятъ въ баню па
риться; ВСЕ приходятъ попарно, век въ бкломъ; кто приходить, 
кто уходитъ; и такимъ образомъ они приходятъ и уходятъ до пк-
шя пктуховъ. Какъ запоетъ пътухъ, то тогда они сразу исче-
заютъ. Я и самъ караулилъ, но ничего я не видклъ; поэтому я 
не святой, а ихъ видятъ все гв старушки, которыя часто ходятъ 
по поминкамъ. Онк также разсказываютъ, что ходятъ христосо
ваться между пасхальной обкдней и заутреней на кладбище; упа
дешь, говорятъ, нагнувшись на землю, распустишь волосы и ска
жешь: «Христосъ воскресъ», а они тамъ жужжатъ точно шмели. 
Но слова не разберешь; я туда не ходидъ. 
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A mini-к esco- lamy jofne• t', bu-ta mo-zna muji-ms nevi-
dimka1) lovazyna. Se mujims vo-t koda. Varcams rauzy katka, 
koseja-k va^kija-k asy po-neiieza il'a-za иГ, i saji-mskona- skalys 
dura rauza i j)ervqj va-zyjas i pe-rvoj2) pot'a-ftuman lo-fca ize-f-
kala. Se-sta mol'ems jjel'eva ska-na ba-nas i pid'i-ms ba-nasa se 
lofcent' ajsa se katkas celo-m. Kyda- son us pl-ja pi-ja, vasij ka--
lada. Se-sta karma-ms lovazynitna vaxta-va/j(t'a sajni-ms kurks; i 
vanums zefkala-va, afva^ka lova-zynint' ku-rksa kifdimst'a. Ko-
da-k poYjga se nevidlmka lova-zynis, sesta- zefkala-synt rhazija-k 
a ne-javS. Vot se marta таД'а kou ^ocesaza-,mast' ^o-ce^tajnik, 
kija-k ane-t'angat. Ten mon aima, sna-rfna. Trudna-f>ek muji-ras 
va-sij druk, stoba i katka- ra-uza i skal ra-uza, dy tagy £ervoj 
vazava, dy taga pe-rvoj pot'aftu-ma. 

1) aiiejav'iks 2) vasiu raz. 

А наши еще много разсказываютъ, будто можно найти косточку 
невидимку. Вотъ какъ ее можно найти. Поискать черную кошку, 
чтобы на ней не было ни одной бЬлой шерстинки и взять у коровы, 
которая совскмъ черная и отелилась первый разъ и первый разъ 
доится, молока и зеркало. Тогда пойти въ полночную пору въ 
баню и сварить въ бтЪ въ этомъ МОЛОКЕ ивликомъ ту кошку. 
Когда она ужъ сварится, то вся развалится. Тогда (надо) начать 
брать въ ротъ косточки по одной и смотркть въ зеркало въ то 
время, какъ держишь во рту каждую косточку. Какъ попадется та 
невидимка косточка, тогда въ зеркадк ничего не видно. Вотъ съ 
той (косточкой) иди затьмъ куда хочешь, дклай что хочешь, и 
никто тебя не увидитъ. Этого я пепробовалъ. Очень трудно найти 
всё вдругъ, чтобы и кошка была черная и корова черная да при-
томъ съ первымъ телкомъ, да при томъ при первомъ доенш. 
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A essco- miriilt jofne-t' byta mozua muji-ms; inicysta obedna 
zau-tyfna ju-tksta kuzi-ms kudypO'tmarc, karmams kuzi-ma, 
kyda- pervoj baja-gas va-ckyda, kuzi-ms i yasni-ms, byta to-sa 
mu-jat loman pil'ksyn3a kemf; ne kemtnin ta-rgit pil'kstynga i 
sed'i ku-ryk ba-jagant kolmoceda vaCkyd'ima-zyi^a cy^t, a bid'a 
aka-nifat se po«rant' a-jsta, to jumi-t', sezne-t'adyz;abidakani-fat 
valgu-ma ne kemt'nen ajsa, ma-jl'a mo-zna jaka-ms; ne kemtna 
ist'a рек jaki-t, koda-k vast' sa-gat sisim valgijpat'. I Tami-st ne 
kemt'nen semijorctnyxt. Mon kuzni-n, nat' uc'a-skam a-rasil': vas-
ni-n, vasni-n, maz'ija-k azi-n muk. Pefekladyn troks pryn, ne-fem 
gaktapi-na, valgin ikininga-k azinjofna-, i nej kouga-kasyrksan, 
dy koda- bid'a akamifvijak, a mini-k zary-ja jofne-t, kosty rna-za 
mo-zna sajims, stuka-tna рек udo-bne^t1) i rama-z ara-mavit' i 
muji-z amu-jivit. Nu mon nej us asna-rfnan mal'ga-st jaka-ma. 

1) efvaikst 

А еще наши разсказываютъ, будто мояшо найти; между пас
хальной обидней и заутреней (надо) взлкзть на подволоку, начать 
лкзть, когда ударитъ въ первый разъ колоколъ, взлезть и искать; 
будто здксь можно найти сапоги на человтлескихъ ногахъ; эти са
поги сними съ ногъ и какъ можно скорке бкги до третьяго удара 
колокола, а если не успкешь въ это время, то пропадутъ, тебя 
разорвутъ; а если успкешь слкзть въ этихъ сапогахъ, то затвмъ 
можно ходить. Эти сапоги ходятъ такъ скоро, что въ одномъ 
твоемъ mark семь верстъ. И назваше этимъ сапогамъ семивёрст
ные. Я лазилъ, но видео, у меня не было счастья; искалъ, искалъ, 
и ничего не нашелъ. Упалъ я черезъ перекладъ, разбшгь даже 
себк морду, слкзъ и никому не разсказывалъ, и теперь никуда не 
собираюсь, да какъ то и не вкрится, а паши много разсказы
ваютъ, гдк что можно взять, штуки очень удобныя, и не купишь 
ихъ и не найдешь. Но я теперь ужъ не попробую ходить за 
ними. 
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Nej syrksa-n kazna-n darga-ma, a mini-k ajsty-st jofne-t' рек 
la-ma. Popon cel'na la-tksa u-l'i ze-ml'avika. Se zeml'ay)ka-synt' 
kolma catt2). Va-^kisynf piza-, ombocesent si-ja, kolmo-c'esenf 
kyk zo-16ta. Kunckasa ca-nynf lavjksa asca- kavjo-r samalbt, 
lav)ksy-D3a asca- pa-zava Bozl ma-t'ifis ko-mada vel'a-ftuf. Paza-
vant layjksa pfi-stal'et; iien St'enka Bazin puty-пза i putumstyst 
mere: «Ki /ocet moii ta-rkasa uli-ma, mon gieyen saji-mist, mon 
parym ajsa vaska-ma, to kady-k se sajsy- £fistaYe-teni vifked'e-
гёпза, a paza-vant kafc ke-dezen3a i l'et'ce-j pa-zavanf victa 
sa-dijs. I sesta-karma-masf ^ocet nen ta-jna, i jarma-kninsajsy--
113a i samal'otent' sajsy-, aiic'ik sonce-n ojmeza ul'i- Stenka-n ta-r
kasa. A bratcy moi-! Stenkan soda-syvjk ko-sa? Tyn duma-tada, 
son kuly-s. Son az gu-la, son ari iifca. A vot mon dat jofne-sa, 
koda son afa-. Son ista-my ta-rkasa ara,kijakimala-v' amo-1'eva, 
a sonc ziv. Songa Vefepa-s ard'i-kstyza, modas a pri-masy, a Ve-

2) cant. 

is-
Теперь я собираюсь рыть клады, а наши разсказываютъ о 

яихъ очень много. Въ ДОЛИНЕ (называющейся) Поповъ пчельникъ 
есть землянка. Въ той земляник три чана. Въ одномъ мкдь, въ 
другомъ серебро, и въ третьем, золото. На среднемъ чанк ност-
лааъ коверъ самолётъ, на немъ лежнтъ икона Божьей Матери, 
перевернутая ничкомъ. На иконк пистолетъ; это все положилъ 
Стенька Разинъ и когда клалъзто, сказалъ: «кто хочетъ быть на 
моемъ мкетк и взять мои гркхи и блаженствовать съ моимъ доб-
ромъ, то пусть тотъ возьметъ пистолетъ въ правую руку свою, а 
икону въ лквую и простркдитъ икону прямо въ сердце. И тогда 
станетъ дклать что хочеть, и деньги возьметъ и самолётъ, но 
тольшГего душа будетъ на Стенькиномъ мкетк. А братцы мои! 
Знаете вы, гдк Стенька? Вы думаете, что онъ померъ. Онъ не 
померъ, онъ живетъ въ лксу. А вотъ я тебк разскажу, гдк онъ 
живетъ. Онъ живетъ въ такомъ мкетк, куда и близко никто не 
можетъ подойти, а самъ онъ живъ. Его проклялъ Богъ, земля 
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fepas ojme-nga a-sajsy. Son i a-scy bo-kom, kau buly jutksa. 
Kodak cyza va-lga i puru-mit azynga virctynt i guyi i vatra-k§t 
i matka-st i ihinin^u-Dyn gatt i karrhit ajsynga pot'a-ma; супза 
st'amskacyzanciko-jment' dy lovaza-t'nin a sadijstynga va^ki guj 
a tu-ksTiy jak, cyni-k vani-k pot'a-. Vot. vat' ist'a- pot'a-syz, a 
cop taga- kasa- azy-nga tela-; koda-k co-ksnes sy, tagy ist'a-, i 
pi-Tjgint ju-mams, kel'a, son ista- karma- afa-ma. A bid'a kija-k 
l'efce-j paza-vant i sajsy- рагу-ида, se afamy-dyngarhajratarka--
zynga ara-. 

Sed'ikila afamys рек рагу-Г. Moda-s la-my Г, ki zary du-riia, 
se snary so-ka; nu sesta- soka-mys ul'ni-s рек befan. Moda-iit' 
a-zga cacnis ist'amyska pufe-j'), a so-kava jak. A soka-tna ko-
da-tt ul'ni-sf! Рек befa-ff: sta-kat, aka-nnivi mnaskat, sosne-kat 
ara-sil't; paYica-tna ulni-st tu-myn, podvoxnaulni-strarjgi-n.So--

1) uskaz. 

его не принимаете, а Богъ не принимаетъ его души. Онъ и .не
жить на боку на каменистой земли. Когда сядетъ солнце, собе
рутся къ нему изъ л£са и змии и лягушки и ящерицы и всяше 
гады и начнутъ его высасывать; съ восходомъ солнца оста-
вятъ только душу и кости, а съ сердца одинъ змъй и не сходить, 
сосётъ день и ночь. Вотъ ночью такъ высосутъ, а днемъ опять 
выростетъ на немъ ТЕЛО; какъ настанетъ вечеръ, опять то же; и 
говорятъ, что онъ будетъ такъ жить до скончатя свкта. А если 
кто-нибудь прострелить икону и возьметъ его добро, тотъ, ПОСЛЕ 
своей жизни, ставетъ на его мгвсто. 

Въ старину житье было очень хорошее. Земли было много, 
кто сколько задумаетъ, тотъ столько пашетъ, но тогда пашня 
была очень плохая. По земли родился такой пырей, что ея и не 
вспашешь. А сохи катя были! Очень шкшя: тяжелыя, никакъ 
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ksest befancta, nu sury-scacni-spek. Sesta- ist'a- robota-st: Mene-lt 
ldzyni-K. Nujinia-stynt nu-jit nu-jit', a konatt kadu-vif, sa-jif 
ze-fd'a, kil'd'it' kafta adasat pa-vanga i vetne-sez alasa-fnin ze-f-r 
d'anf marta шпа-nf layjga; prafcy-z sury-nt va-luu. Nuksny-st' 
lo-von prams, jaksamyt, od'eza-sa rykafca-sa, a jala nuji-€. Sesta 
lotke-t, koda- lou val'a-syj sury-iit'. Sesta karrhi-t pulf u-sksuha1), 
a pifcnist tela ku-nckana, zarda mani^f. UTni-sf aunat; ne aunat-
nin ajsa kosnest' pulft i pifcni-st'. Se-sta pifcni-sf avyl jarma-kta, 
koda ne-j, a zajo-m odmo-ky^na. Vasna va-^kinin pifcyt', majla 
ombo-cenen, a avatna piscaka-t cop pifcyt', vanbe-ft scyfd'i-f. 
Scyfksny-si как avyl' ista-: avy-Г pfa-^asa ki-scyz, ascy-fisa. Gaz 
gadi se-sta ara-sil'; sesta tol зе-usa a-sciksnist;psti-ckat как ara-
sil't. Pecka-tna jak avyl' isfa-tt ul'ni-st'; avyl' kifpicin, a victaso--
vonen: cavyz cavit—ipec'ka, aturba-t o-usa a-rasil't'; ist'a-k a-fcist'. 

1) pulfyu usksima. 

не донесешь, сошниковъ не было; палицы были дубовыя, подвои 
были изъ лыка. Пахали плохо, но хлйбъ хорошо родился. Тогда 
вотъ какъ работали: и всю зиму и все лъто. Въ жнитво жнутъ-
жнутъ, а что останется,—возьмутъ я;ерди, запрягутъ двухъ лоша- / 
дей но концамъ и водятъ лошадей вм!стт> съ жердью по загону; 
свалять хлъбъ подъ одно. Жалидоснъта,—холода—въ одеждъи / 
въ рукавицахъ, а все-таки жнутъ. Тогда перестанугъ, когда 
снвгъ завалитъ хлкбъ. Тогда начнутъ возить снопы, а молотили 
посредине зимы, когда, вёдро. Были овины; въ этихъ овинахъ су
шили снопы и молотили. Тогда молотили не за деньги, какъ те
перь, а одиногае—взаймы. Сначала обмолотятъ одному, потомъ 
другому, а женщины бвдняжки весь день молотятъ, всю ночь ,# 
прядутъ. И пряли не такъ (какъ теперь), не пряхами съ пля-
сомъ, а веретенами. И керосину не было тогда; тогда сиживали 
при лучинахъ; и спичекъ не было. И печки были не ташя; не 
кирпичпыя, а прямо глиняныя; бьютъ собьютъ (глину)—и печка, а 
трубъ совсъмъ не было; жили такъ (безъ трубъ). ' 
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Ta'xfir/na paca-t asf ka-nnik§na, a kizna- a t'e-lna-, dy pa-
cat ousa ara-sil't. Mifdiniii l'isa, god va pu-lysajaka-, c'o-kakanna-, 
a ihajl'a cactamyzyn3a cokoftu-ma jaka-, a kyda- ca-cta, sesta 
pfazy-пза tilyga-n buta-. Kyda- ca-cta pe-rvoj, ajd'int la-mdasyz, 
purna-syz kafty p"e-l'den rodna-st vasi, taji-t st'ini-jat i karmi-t 
gula-jama. Gula-jif gu-lajit, rfaajla karihi-i ka§a-s kaja-ma: af-
\u.-jlii zba-baj lomanisJ)jaly gros kajii, a occactycas karmi- kazni--
riiist, kini-n ruca-, kini-n pana-r, kini-n pov)kst, a malavi-ksny-
nin ru-c'at pa-uart i poqkst panart, a ko-nat sed'i тара-la iiene-n 
na-rdamyst, a rodna-n raskiii ajd'i-sty konat kudga-t, Kini • n pi-
li-kst, konanin kfost, a bid'i poks ta-^tirt', ne-nen surkst. 

A sed'iki-1'a kyda-putyf ku-da; bid! lomanin ta-sta ku-dyza 
ara-sil', to t'aji-t jurta-va. Atajiii-stvo-tkoda. Pruriii-t' vatsode-ca 
ba-binif, nraji-t tolka-li, saji-t rauza sa-raz, ka-rdaz ku-nckas ta-

1) zba-b'i lomanis. 

Девушки не носили платковъ, ни лътомъ ни зимой, да пдат-
ковтэ совс!шъ не было. Выйдетъ замужъ, въ течете года ходить 
съ одной косой, носить кисть, а посл'Ь того, какъ родить, ходить 
бозъ кисти, а когда родить, тогда надънетъ на голову шлыганъ. 
Когда родить въ первый разъ, окрестятъ ребенка, соберутъ 
всъхъ родственниковъ своихъ съ объихъ сторонъ, устроятъ кре
стины и начнутъ гулять. Гуляютъ - гуляютъ, потомъ начнутъ 
бросать въ кашу: каждая чета бросаетъ по грошу, а роженица 
начнетъ ихъ дарить, кому руцю, кому рубашку, кому штаны, а 
близкимъ руцю и рубашку, штаны и рубашку, а ТБМЪ, КТО болье 
далеки, полотенца, а дътямъ родственниковъ, которыя (остались) 
но домамъ, кому серёжки, кому крестъ, а если взрослыя дк-
вушки—то ткмъ кольца. 

А въ старину, когда поставятъ домь, если у хозяина не было 
стараго дома, то сдълаютъ юртаву. А дълали вотъ какъ. Собе
рутся ночью знахарки старушки, найдутъ кремень, возьмутъ чер
ную курицу, выроютъ въ серединъ двора ямочку, въ ЯМОЧКЕ за-



ji-t jaihina, jarhinint'i £acksy-z se sa-razynt', nolda-syz -vafi-nga 
tozen; nolda-msta korte-t ozne-f: «cacyza oc aficaninodjurtava, 
ul'i-za loma-nint' vidga pa-ra i skot'e-nanga vi-d'gaikarda-zganga. 
Lija- jurta-vatiiasme^tajnima1), skot'e-Dangakola-mail'azano-Ida, 
soiic как loma-nnin il'a-za jaka-; afaza soncen karda-jsa, vtyji--
zuvaza soncen karda-jsa, soncen skot'enanga rhaTga; skot'enas 
ul'i-za va-d'fa, rasta-zy lama, a vot rhin t'iingy pu-ttana ksysal i 
syvi-lna i valkska- i cena-ukslut». I vacki-f se jama-nti vafint' 
lav]ks ksysa-1 i eenaukst i lofcy- i va-l'ks i sajsy-z vel't'a-syz se tol 
gaiisynf. «Maza majla Ti-sa sen ajsta?» kaukst'ina mon mon jofne-
clint'. «A vot mazi: jurtava ca-ca se vafint a-jsta».—«A ko-dama 
son?» —«Da razi ton azi-f mafc'a?»—«Mafci ms mon mafc'i n, nu 
azin ne-ksna».— «E, dy ton neksneiilet'! songa avy! afvaxkis nesej, 
a bida yoces nejerhenga, to Ivankupalyn ka-rca, oza-k izama-luu 

1) muskyl'ama. 

ркжутъту курицу, выпустятъ туда ея кровь; выпуская кровь, гово-
рятъ и молятся: «да родится у новаго жителя новая юртава, да бу-
детъ она доброй но отпошетю къ хозяину и къ его скоту и къ его 
двору. Пусть не позволить другимъ юртавамъ дклать на смкхъ, 
портить его скотину, и пусть сама она не ходитъ къ чужимъ людямъ; 
пусть живетъ въ своемъ дворк, ухаживаетъ въ своемъ дворк, за 
своею скотиной; пусть скотина будетъ хорошая, пусть много пло
дится, а вотъ мы ей положимъ хлкба соли и мясца и сливочекъ и 
выжимокъ :)», И кладугь въ эту яму на кровь хлкбъ-соль, вы
жимки и молока и сливокъ и возьмутъ покроютъ то кремнемъ. 
«А что потомъ изъ того выйдетъ?» спросилъ я у моего разсказ-
чика. «А вотъ что! изъ той крови родится юртава». —«А какова 
она собой?» — «Да развв ты не слыхивалъ?» — «Слыхать то я 
слыхалъ, по не видывалъ.» — «Э, да ты ее могъ бы увидкть! ее 

1) Разнаго рода мелкое обръзное мясо, изъ котораго растоплено и выжато 
все сало. 
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i vant ala-sat lavjks. Son konaii veckse-j i ufa-dasyj,gfiva-n3ajak 
kodasy-j, когошупза jak vitcy-j; a l'ija- jurta-vas saly dy anda-, 
a kona-ii ave-cksej, sen pulynga jak tarksi-syj, gfivan3yjak tark
si-syj, a Md'a azyrys ami-syj, kunst ocks как kajsi-syj».—«Mon, 
d'eda-j, vanuul'in, dy mon ala-sam va^ki ja-k ara-s; stala byt 1), 
mon jurtavam gak ara-s. Koda za son monda-n neje-ms?»—«Son i 
mafa-ms mo-zna; bid! koda-my jak tat beda- ul'a, son la-jsyma 
karma-, a bida кегёпзу safcyt', son skifa-tangat». — «Dfe-daj, a 
kyda- lo-manis kudy-пзу misyj all polafcyj, koda zy se jurta-vas 
тагупзу tuja- all tosk ka-duva».— «Da ara-zd'a mozna jurta-va 
tosk kadu-ms tasta ta-rkas; в.щу ikil'ij gak tafci-z». — «A bida 
at'afciz?»—«Dy vot mast': mon daf avy-Г kel'esa all kodaja-k jof-
ne-sa; mondan baba-m jo-fneza: 

«Synct titangu-ca tati-dlst palct i pucf l'i-ja ta-rkas ku-da, 
1) vaoat. • ' 

не всякш увидитъ, а если ты хочешь ее увидать, то ты, нака
нуне Ивана Купалы, сядь нодъ борону и смотри на свою лошадь. 
Она (юртава) которую (лошадь) любить и вычиститъ ее и запле-
тетъ ей гриву и поправить ей кормъ; а другая юртава крадетъ 
и кормить; а которую не любить, у той и хвостъ оборветъ и 
гриву вырветъ, а если хозяинъ не продастъ ея, то опрокинетъ 
даже ее спиной въ колоду.»—«Я, дЬдушка, посмотрълъ бы, да у 
меня нътъ ни одной лошади; стало быть, у меня нвтъ И юртавы. 
Какъ же МНЕ ее увидЬть?»—«Ее и услышать можно; если у тебя 
какая нибудь бьда, она начинаете вопить; а если разсердишь, то 
она тебя ощинлетъ».—«Двдушка, а если хозяинъ продастъ свой 
домъ или промкняетъ его, то какъ юртава — уходить ли съпимъ 
или остается тамъ?»—«Да развъ можно оставить юртаву тамъ на 
старомъ МЕСТЬ: ее позовутъ сначала». — «А если не позовутъ?»— 
«Да вотъ что: я разскажу тебъ не по слуху или не какъ-нибудь; 
МНЕ разсказала бабушка моя сльдующее: 

«Въ родительскомъ домъ сгоръли ихъ родители, и они поста-



— 79 — 

а putumazy-nga afast t'esk zemTaY)ki-nisa. Majl'a usksiz kurmy-st 
karmyst; alasast va-d'fat. Sast' osta-tkada, oza-fniz ajd'i-st, prog-
cast ta-rkant marta i syrga-st. No! Alasas nock, a-syrgava, tagy-
no-ck, ta-ga a-syrgava. Vackyd'iz ala-sant, sa-zyncka mole, lotkas. 
Majin tala-u? Karma ftyza ava-nf panima, a sonc'uda-ldavanuma. 
Va-na, caryji-nga avel'a-fnivit. Sufgic't sode-c'a ba-binit; iietsra--
zu1) fatasf. «Dy ton ju-rtavat sajiK?»—«Aras».—«Dy maks?»— 
«Dy шоп kosta sajsa-».—«Eka glu-pyjat2), dy tonena-ldyzenal-
duul'ik, t'afd'iz tardiiil'ilt; son tond'ed'et i-kffij mo-level».—«Dynej 
mast't'ajniras?M—«Mast ^осё§, iiej fa-jnik». Loma-nis3) ta-ndac, 
karma-s ena-lduma baMnitni-nin,asynimefet': «nuvotmastta-^t; 
kil'd'a-k trojka, dy karma-k a-vafd'ima dy tafd'ima a-synga, a min 
toza karma-tana lac'iminga». Те pra-vdyj karma-s ena-lduma. 
«Iurta-vinim kofmenec'kenem, upro-stamak, kofmaj;monodloma-

1) sesk. 2) cavypfevat. 3) 1ошайс. 

вили домъ въ другомъ мкстк, а до окончатя постройки жили 
зд'Ьсь въ земляночкк. Потомъ они перевезли домашнюю утварь; 
лошади у нихъ были хорония. Пргёхалионивъпосл-Бдшйразъ, дк~ 
тей посадили, простились съ мкстомъ и тронулись. Но! Лошадь 
дернетъ, не трогается впередъ, опять дернетъ, опять не тро
гается впередъ. Ударяли лошадь, прошла она съ сажень, оста
новилась. Что за оказ1я? (Отецъ) приказалъ матери погонять, а 
самъ сталъ смотртлъ сзади. Смотритъ, колёса не вертятся. По
звали знахарокъ старушекъ; тЬ сразу поняли.—«Да ты взялъ свою 
юртаву?»— «Нктъ».—«Да отчего?»—«Да я откуда возьму ее?» — 
«Эка ты глупый, да ты усиленно просилъ бы ее, усердно 
позвалъ бы ее; она впередъ тебя пошла бы». — «Да теперь что 
дклать?»—«Теперь дклай что хочешь». Мужикъиспугался, сталъ 
упрашивать старушекъ, а онк и говорятъ: «ну, вотъ что сдклай; 
заложи тройку и начни плакать и звать её, а мы тоже будемъ 
уговаривать». Этотъ въ самомъ дклк сталь упрашивать: «юрта-
вушка, кормилица, прости меня, кормилица; я человккъ молодой, 
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nan, koje-Y)k kyrday]k azi-n zoda, aty mon iki-Kj gak t'afd'i-nl'i-
t'in»; a babinitiia cuviz ja-ririnint', targi-z ka-vint', purnyz va-f-
^nin i karma-st' eiia-lduma: «i-Га £enaca, jurta-va matuskam, 
liiin va£el'den lomat't'ana ito tat' mefd'ana; son od lo-man, syri 
lo-m;miza ara-s, pfaus putycaza ara-s; oza-k mary-пза, son 
uskta-ngat, fiid'i ne yoces^a-lgamol'ema». I putyzsekavuit'sekran-
dazynti i syrga-ftyz ala-satiiin. Ton mast duma-t; sonc mol'a-
ja-lga, alasat'nin bo-kasa, a kranda-zys cava, anc'ik kiivisto-sa, a 
ala-satnmin kojkak u-skuva, a kodak packyct pe-sek tarkas, 
cary-^nu tust stupica-ya, i kodaja-k asa-jiva.—A mon i mefen 
tansa: «dy mozy kav'iiit asa pudo-u sto ul'nis?»—«Eka durakat, 
ved ton mari-t, syfi ba-binit saji-z i puty-z, arazda sesa sto pu
do-u? Рек lama pel' po-nda. A son oza-s, seks i staka-. Son cans 
caus alasatnin asa, karmas ena-lduma jurtavanfi, valgy-zy se. 
Druk alasafna syrga-sf i tust a-rdyz. 

обычаевъ и нравовъ вашихъ я не зналъ, а то я впередъ бы тебя 
позвалъ». А старушки вырыли ямочкг, вытащили камень, собрали 
кровь и стали упрашивать: «не пеняй, юртава матушка, мы люди 
посторонне и то тебк скажемъ: онъ человккъ молодой, у него 
нктъ стараго человкка, нктъ кто бы наставилъ его на раззмъ; са
дись съ нимъ, онъ тебя довезетъ, если не хочешь идти пкшкомъ». 
И положили онк этотъ камень на телкгу и погнали лошадей. Ты 
что думаешь: самъ онъ идетъ пкшкомъ, рядомъ съ лошадьми, а 
тельта пустая, на ней только камень, а лошади еле-еле везутъ, 
а когда проезжали по песчаному мксту, то колеса уходили по 
ступицы, и никакъ не возьмешь (возъ). А я ему и говорю: «да, 
моясетъ быть, въ камнк было пудовъ сто»?—- «Экш ты дуракъ, 
вкдь ты слышалъ, что его взяли и положили старушки, развк 
тамъ сто пудовъ! Много очень, если полпуда. А она скла, потому 
и тяжело. Онъ билъ билъ лошадей и сталъ упрашивать юртаву, 
чтобы та сошла. Лошади вдругъ тронулись и пошли вскачь». 
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Von mon d'at azi• 11 jo-fna: koda- od goden ka-rca jaksisf ki-
vi-sa kajsi-ma, kolmy ki u-Iys kulcynu-ma, cerkova kav)k§ la-y)ks 
vaunu- ma, pifi-s kolo-zen targa-ma. Lisi-t' pa-ksas pifi 'daluu 
i ko-se kis ja-vi i t'ej i tou, ko-lmou, seze-n mo-l'et cefe-n stra--
ftyz, karkstu-ma, kfosto-ma; pryt paki-ska lav)ks; kou ga-k ava--
uyt' i prast a kapsisyz i kulcy-nyf. B'ida go-des para u-l'a, se-sta 
marava cyky-rf, prok pulft uskit', a bida befan, kaldyrf marava, 
prok kougak ardy-cat. A bida kulu-ma ska-lyii u-l'a, sesta skalt 
pary-t, a bida cumbra- go-des ul'a-, sesta skalt keckefet', a bida 
lomanin kulu-raa ul'a-, lajsy-ma marava, a bida kuluma au-l'a, 
more-cat mafavii—«A kulu-mat afci-st'sed'iki-1'ij, d'eda-j?»—Eua 
maza, i skaly-ii i tuvyn i loma-nin. Dy ton il'a- dona-, mon d'at 
majl'a zardy jak jofiiesen, a nej vot kulcy-nyk, koda- kolo-zen 
targa-ma jaksi-sf. Mol'e-t pifi-s, od'e-neja va-kss, i pajsa targi-t' 
o-lgeiia i tuji-i' niary-пза i varca-syz. B'ida ko-16zes pesksa, to 
ên z babi afa-msta vasimi ta-rkaza ul'imi karma- pesksa, a bida 

Вотъ я тебк не разсказалъ, какъ накануне Новаго года хо
дили лить свинецъ, слушать на распутна трехъ дорогъ, смотръть 
въ церковныя двери, выдергивать колосья на гумнъ\ Выйдутъ на 
ноле за гумна и гдт± дорога расходится и туда и сюда, въ три 
стороны, туда придутъ съ распущенными волосами, безъ поясовъ, 
безъ крестовъ; упадутъ ничкомъ; никуда не смотрятъ и не под
нимаю™, головъ и слушаютъ. Если годъ будегь хорошш, тогда 
слышится скрииъ, будто везутъ снопы, а если плохой, то слышится 
грохотъ, точно куда-то скачутъ. А если будетъ моръ на коровъ, 
тогда ревутъ коровы, а если будетъ здоровый годъ, тогда ко
ровы стучатъ рогами, а если будетъ людской моръ, слышится 
воиль, а если не будетъ мора, слышно какъ поютъ. — «А въ ста
рину, дъугушка, бывали моровыя повтлтля?» — Какъ же, и ко
ровьи и свиныя и людсмя. Да ты не приставай, я потомъ тебт> 
когда-нибудь разскажу, а теперь вотъ послушай, какъ ходили 
выдергивать колосья. Пойдутъ на гумно къ одонью и зубами дер-
гаютъ соломинку и уйдутъ съ нею и разсматриваютъ. Если ко-

6 
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ko-lozes cava, to bedne-jsta afa-ma karmi-f. A cerkovavakss 
jaksi-st' vanu-ma, va^ti vuyt'i lo-man ary- i vana-. Kin ne-ja 
juta-myda va-kska, se t'e go-ctent ku-la. Mini-k pata^m ist'a ja--
kas vast. Vany, loman sy azynza, vany-va-nylo-maninti, alo-ma-
nis sonc. Tanda'C i napy-st'as kudu-п. Sas i jofta-s ava-nin. Sonc 
pras sefe-dema i kuly-s. 

Minik va-l'isa, bid! loma-nisaca-cna, sepekmel'a-fta. Muksira--
v'it' ist'att ba-bat; mon zoda-n va^ka, mefnef tanga Laba-n baba. 
Son masty tajnima, mon рек pafc'fa so-dasa-. Son fa-ja capa-ksyn 
na-ka, se byta Hyi, i mol'ef pel'evat' acacni-c'a a-vanf marta l'ej 
Зу-fis. Ava-s pry ko-mada, karkstu-ma, kfosto-ma, cefe-ngano-l-
daz. A baba-s karma- mast bi-d'a toska-ma. To-ska-to-ska, puusa-

досъ полный, то въ семейпой жизни у него во всемъ будетъ до-
статокъ, а если колосъ пустой, то они станутъ жить бкдно. А 
къ церкви ходили смотркть; по одному человкку станутъ и смот-
рятъ. Кого увидятъ проходящимъ мимо, тотъ въ этомъ году но-
мретъ. Наша старшая сестра такъ пошла однаягды. Видитъ, идетъ 
къ ней человъжъ, смотритъ-смотритъ на человкка, а человвкъ-то 
она сама. Испугалась она и пустилась бкжать домой. Пришла и раз-
сказала нашей матери. Сама забодала и померла. 

Въ нашей деревив, если женщина не родитъ, то очень ту
жить. Можно найти такихъ старухъ; я знаю одну, ее пазываютъ 
баба Лабанъ. Она умнеть ворожить; я отлично ее знаю. Она сдк-
лаетъ куклу изъ ткста — это будто ребенокъ, и пойдутъ въ пол
ночь ВМЕСТЕ съ нерожающей женщиной на берегъ ркки. Жен
щина упадетъ ничкомъ, безъ пояса, безъ креста, распустивъ 
свои волосы. А старуха начнетъ что-то нашептывать. Пошепчетъ-
пошепчегь, подуеть-подуетъ и скажетъ: «на, вотъ этого тебк, а 
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puusa i me-fa: «na, vany t'entond'at', amindMikmaksttonce-t. Min 
toil gect a vast a -na i mine tondat maksta • na.» Stit i tu • j it. Sed'i maj Га 
ava-s i karma- cacni-ma. A kona- a-vanf kulci-t ajd'i-пза, se vot 
koda- tajna. Mol'a sode-ca ba-bini marta pel'evat', t'aja cena-ukst, 
ara-fcyiigabanaku-nckas; sync li-sit', ka-Yiksyspa-ngjada. Vot ava-s 
ary nilipilgilaYiks i karma udalype-1'da po-taz bananti suvama; 
sonc sta-pa. Suva- i paca-lgynt val'kska. I koda-k paca-lgysjuta--
va, karma kiska-ks jarca-ma, ababa-s asca- i tarda: «sada-od'e-r-
vam marta jarca-ma, a majla gofa-nsty maksy-da pomo-ga; ul'i-st 
a-jdin3a cu-mbrat, part». Vot sedimajl'a i karma- ava-s cacrii--
ma, i ajd'i-пза ziff ul'imi ka-rmil 

A nalksi-Mik vot koda-. Тах^-г/па saji-l't ku-da, siv'i--
dil't' nudijsy mo-rec'a, i se ku-cynf son mo-reT, a syn tali taji-l't. 
A vot rostovan garca, kal'adan cy-stynt', at nej mefet soce-1'nek, 

иамъ дай своего. Мы просимъ у тебя и сами мы даемъ Te6fs». 
Встанутъ и уйдутъ. Послт. этого женщина начнетъ рожать. А у 
которой женщины дт>ти умираютъ, та вотъ что д'влаетъ. Она пой-
детъ со старушкой знахаркой въ полночь, сварить солянку, по
ставить ее посреди бани; сами онв выйдутъ, а дверь отперта. Вотъ 
женщина становится на четвереньки и начинаетъ, пятясь задомъ, 
входить въ баню; сама она нагая. Войдеть, (переступивъ) и черезъ 
сковороду. И когда она минетъ сковороду, начнетъ -ЕСТЬ по собачьи, 
а старуха стоитъ и зоветъ: «идите кушать ВМЕСТЕ СЪ молодухой, а по-
томъ дайте помощь ея горю; да будутъ ея ДЕТИ здоровыми, хоро
шими». Вотъ ПОСЛЕ того и начнетъ женщина рожать, и ДЕТИ ея бу
дутъ жить. 

А игрывали мы вотъ какъ. ДЬвушки брали избу, нанимали 
играющаго на тростяхъ пъсенпика, и въ той избк онъ игралъ, а / 
онъ работали (свою) работу. А вотъ накануне рождества, въ день 

б* 
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a ja-rcyf mazd'i-jak cop; a se-sta avy-Г ist'a ulhi-s: i&jutfn& se 
cystyiif gul'a-jil't, jarcyl'f sy-vil'da i sy-vil'inf martajaks-il'f raskist 
layjga; ki-nin zyt, kava-nit, a syn vina fast maksy-f. Isfa-rostova-
vasty• t'; ist'agode'spafc'fa ju-taza, vesela-sta i cumbracysta; aros-
tova-stynt cop-cop fa^tir^namorcef, ul'cakimckasa, ajaksa-myti'ia 
ko-datt ul'iii-sf, a syn pacaftu-myt, cefe-st natyj a-syt ojrhe-
ko-kssenfe, a cama-st prok ja-ksfira vaf, a kede-st prokto-lbala, 
i asf sefel'a jak, a prostu-da laminf monga-k avyl'umy-k soda-
тупза karmi-ii; iki-Га fe arasil' valy-s. 

Buala go-tna mon po-miiamga kona- robo-tama ama-stuva, 
sen kaff praksta-t ara-sil'f; sodak, kamin goc kingak ara-s, v'asi 
ke-pa fel'ene-R kizyiii-k, a cora-fna ufvakstumyzyst povjksto-ma 
jaksi-st'. 

коляды, а теперь его называютъ сочедьникомъ, не кдятъ ничего 
весь день; а тогда было не такъ; девушки въ этоть день гуляли, 
кли мясо и съ мясомъ ходили по роднымъ; къкому придутъ, уго-
щаютъ, а они даютъ имъ вина. Такъ встркчаютъ рождество; такъ 
да пройдетъ годъ отлично весело и здорово; а на рождество дк-
вушки поютъ цклый день по серединк улицы, а кате бывали хо
лода, а онк безъ платковъ, волосы даже побклкютъ отъ (ихъ) ды-
хашя, а лица ихъ точно красная кровь, а руки ихъ точно огонь 
горитъ, и даже не хварывали, а слово простуда и я недавно сталъ 
знать; прежде не было этого слова. 

Въ былые годы на моей памяти у того, кто не годится (по 
\ малолктству) работать, не было ни лаптей, ни портянокъ; знай, 

что всякш, кому нктъ десяти лктъ, ходилъ босой всю зиму и все 
лкто, а парни ходили безъ штановъ до женитьбы. 
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Dy se-sta ufva-ksuist' как avyl' ist'a-; gode-nga kamzi-simga, 
a popo-s ave-nca: «ucyk, kel'a, za-rdy kamga-uksuva to-podet', a 
bid's au-cat, a-zi afpre-jnen». Syn jozo-ft; sond'anga makst, son 
d'at sorma-da sorma; da aza tou esco usk. Se-sta ino-zna, se-sty 
me • ret'. A se • sta—ton Ее • kymjkan soda • syt?—synct d'eda • st ul'ni • s 
pop, minik tasty cefkova-synt Se-nen vot koda-: koda-k cetvert 
vi-na, dy tul'a-uks godo-u dvu/,dyma-cij,ikamgo-tova go-ca u-f-
vaksnis. Mon monc kamgotova go-ca ufva-kstufan, a t'afa-mkam-
gaftuvysa. Dy ton Eova a-tant' pomna-sak?— «E-na ma-za! caj 
fac a-rinik». — Nu vot son toza kamga-ftuva go-ca u-fvakstuf. 
Son jofne-s mond'an. Dy son mere, baba- tangasajstkomssi-simgu 
go-ca. Mon sed'i oda-n, a baba- saji-n koms ka-pksyva go-ca. 
Sediki-1'akomsva-uja gotta ikil'a i asf maksni jak i ast sa-jini jak; 
fe sa-maj odneve-sta. 

Да тогда и женились не такъ (какъ теперь); семнадцать лктъ 
ему, а попъ не вкнчаетъ: «жди, говоритъ, пока не исполнится во
семнадцать, а если не будешь ждать, то иди къ apxiepeio». Они 
хитрые; дай ему, онъ тебк напишетъ письмо, да ступай еще от
вези туда. Тогда можно, тогда разрешать. А тогда — ты знаешь • 
Лккаревыхъ? — ихъ дкдъ былъ попомъ, въ старой нашей церкви. 
У него вотъ какъ (было): если четверть вина, да поросенка го-
довъ двухъ; да гуся, онъ вкнчалъ и шестнадцати лктъ. Я самъ 
женился шестнадцати лктъ, а отецъ мой двенадцати. Да ты пом
нишь старика Леоютя? — «Какъ же! чай мы рядомъ жили».— 
Ну вотъ, онъ тоже женился двенадцати лътъ. Онъ мнв сказы
вать. Да онъ сказалъ (мнк), что ему взяли бабу двадцати семи 
дътъ. Я очень молодой, а бабу взялъ двадцати восьми лътъ. Въ ста
рину раньше двадцати пяти лктъ и не отдавали и не брали; это 
самая молодая невкста. 
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Vot koda- min sedikilu poet' tajninik. Ko-neklarjksa afc'i-sf 
jaza-ma kaff. Va^ki-s ala, a omboe'es layjksa; lavjksy-nt'in sulma-f 
pa-lka, a palka-nt o-mboce pa-za sulma-f po-tolyks; vefca kausyiif 
va-fa; seva-fanfikaji-f su-ra i se pa-lkadynt karmi-f cara-fnima, 
i sury-s ne ka-fnin ju-tksa jaza-va i l'isa• krugo-m ne ka-fnin 
ju-tkuva kone-kenf la-y)ks. Vot net ul'nist pocte-nek. 

Nej nesa-k, avanyk koda avafna ari-f. Ramak fast krucoy)ka, 
ramak fast sapy-n, ramak fast gary-z, rama-k fast kryzy-vat, ra-
ma-k fast iki-1'gapaca, ramak fast surkst, ramak fast pffi-kst; a 
sed'iki-li rhazi jak fast ara-sif, а ко-tat, a kole-sat. Min vot koda 
afi-nik: vidlfa-na muska i ava-tninin kode-1'enek kaff; majla-
son koda- so-da ist'a i zabo-ta; minik pe-l'damazija-kilakaliksna, 
amind'a-nik clava-j i poyjkst i pana-rti praksta-t i vafga-t i c'ul-
ka-t i ofcena-nyk как faji-f i tundy-n nujima-nyk как nuji-f; i 

Вотъ какъ мы въ старину добывали муку. На кровати были 
жерновые камни. Одинъ внизу, а другой на верху; къ верхнему 
была привязана палка, а другой конецъ палки былъ привязанъ 
къ потолку; въ верхнемъ камнк дыра; въ эту дыру насыплютъ 
зерна и начнутъ вертъть этой палкой, и зерно мелется между 
этими камнями и выходить со веЬхъ сторонъ изподъ этихъ 
камней на коникъ. Вотъ это было нашей мукой. 

Теперь посмотри, какъ женщины живутъ безъ заботы. Купи 
имъ кручонки, купи имъ мыла, купи имъ гарусу, купи имъ кру-
жевъ, купи имъ передникъ, купи имъ кольца, купи имъ серьги; а 
въ старину у нихъ ничего не было, ни ботинокъ, ни гаюшъ. Мы 

\ вотъ какъ жили: посъемъ коноплю и сплетёмъ женщинамъ лапти; 
а потомъ она какъ знаетъ, такъ и промышляетъ; отъ насъ пускай 
не спрашиваетъ ничего, а намъ давай и штаны и рубашки и пор
тянки и варежки и чулки и даже овчины онъ намъ надвлай и ве-
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a-jd'it как orce-f i ihyti-rit как anyksty-k. Aany-kstamytna рек 
lamy afaust. Kodak cy-jasyz—kaziiit', koda-k ma-kscyz—kazni-t, 
koda• к ra• sta—kazni• i, Vot maks kua• с i afci• ksnyst' i&fii• fks. Ton 
tone dumik, loma-nis pfavi-jat, zary afava any-kstamsfaxti-fint'i, 
dy dumik zarda- any-kstams; ved' ava-s mary-nyk nuji- kizyn-
baft', pifca- fel'enbaff; solafnima la-rjga pifcums пеГза-, son koct 
koda•; a vot du• maka, zardy son scy• fda? Ved'musky • s a• afa• va any• -
kstams; vasna- targa-ms, ma-jl'a naksa-ftums, majla calga-ms, 
majla tombams, a majla scyrdi-ms;dy kudyn tavi-t ka-k t'aji-k1): 
ust-java-ft, sara-zyt tuvy-t andy-t'. Se-sta ava-tna i-st'a afasf: 
scyfd'i-msta ast' ma-d'na, a seyf da - seyf da, i ma-tid'iva o-zada; a 

Г r 

l'ija-n esco- ajd'i-пза za-ryja; Itanirt' krugo-m. Ne tafniva-sisynct 
uTni-st', i cora-tnin la-myl' davi-st. Tel'enbar't' usksi-t'ana, a Kizyn-
bart paksa-sa robota-tana. A ode-fvanyk, kona-nsa-jsyz, at'a-fynza 

1} t'aji-t'. 

сеннюю нгатву намъ сожни, и дктей твоихъ она одт>нь и дочь твою 
она снаряди. А снаряжеше требовало очень многаго. Какъ только 
иросватаютъ — дарятъ, когда отдадутъ—дарятъ, когда родитъ — 
дарятъ. Вотъ почему и жили долго въ дквкахъ. Ты самъ поду
май, человккъ ты смышлёный, сколько надо приготовить ДЕ
ВУШКЕ, да подумай, когда приготовить; В-ЕДЬ женщина жнетъ съ 
нами все лъто, молотитъ всю зиму; во время оттепели нельзя мо
лотить, она ткетъ холстъ; а вотъ подумай, когда она прядетъ? 
Въ\д,ь коноплю надо приготовить; сначала дёргать; заткмъ сгноить, 
загвмъ смять, загвмъ столочь, а ужъ потомъ прясть; да д'влай 
(при этомъ) твое домашнее дкло: топи печку, корми куръ и сви
ней. Тогда женщины жили такимъ образомъ: при прядеши не 
ложились, а попрядётъ она попрядётъ да заснётъ сидя; а у дру
гой еще много дътей: поспевай вокругъ. Эти д-Ьла были ве-в ИХЪ, 
а и мужикамъ было много своихъ дклъ. Всю зиму мы возимъ, а 
въ течете всего л£та работаемъ въ полъ\ А молодушка, которую 
у насъ возьмутъ замужъ, не увидитъ своего свекра босымъ въте-
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ltepipilgi-иза kolmy gott апе-вёпза. I ode-fvas rastaumy-zynga 
stoTeksc a o-jsa, a st'a-dy ja-rca; afva-^kiniii simi-ms kandii- i 
jarca-my Kani-fiza. 

Esco riiinik narodenek £ek pal'it' salmid'imada i ten kuvalma 
liiiiiik vXii lama karca mefemanyk. Pryrher. B'id'a lomanis tat 
mefa: «e^, koda ton spravit», all «koda ton supalgadyt», all «ko-
dama ajd'it vadfa», vasi nen karca mefnet minisunyks. Ki mefa: 
«mykyryzyn sal'mit, vacizyn pajit», ato: «psi zart sal'mizyt, pica Bart 
mykyryzyt», all:» tfu! kaff covort sadijizyt, sisim paksan kotko-
daft sal'mizyt camazyt». A Md'a ki mefa sounorasta: «na, mykyrym 
palyk», sen karca mefnet: «cucna mykyryzyt, daj Vospod'i, ul'ist», 
ato: «far apara orma mykyryzyt». 

чете трехъ лктъ. И молодуха, пока не разродится, не садится за 
столъ, а кстъ стоя; каждому подаетъ нить, а ксть пусть посик-
ваеть. 

Еще народъ нашъ очень боится глазу, и отъ него у насъ много 
встркчныхъ словъ'). Наиримкръ. Если человккъ скажеть тебк: 
«эхъ, какъ ты понравился», или «какъ ты разбогатклъ», или «какъ 
хорогаъ твой ребёяокъ», век напротивъ этого говорятъ повсячесшт. 
Кто скажетъ: «гдазъ твой мнк въ задъ, зубъ твой МНЕ ВЪ калъ», 
а то: «горячее уголья тебк въ глазъ, сосновыя иглы тебк въ задъ», 
или: «тьфу! камни и пеньки тебк на сердце, муравьи съ семи по
лей тебк въ глаза и въ лицо». А если кто скажетъ въ ссорк: «на, 
поцклуй мой задъ», то въ отвктъ на это говорятъ: «дай, Господи, 
чтобы у тебя въ заду были Францы», а то: «тебк въ задъ (бо-
лкзнь) ракъ». 

1) Т. е. такихъ которыми можно сглазить. 
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Vospod'i Pas (•aY]gyt, eoksneri zofa Mafija, valckiii zofa Dafija, 
r 

vanumak, Verapas, kofmenec, ilaraak makst kofmeneckem, dus-
man lomannin siivims, oza sal'mimn sal'midims, piza sal'rhinin oso-
d'ams, cur Pas cavigyt', cur amin, cur arfiin1). 

Kodak vasyd'it kafta lom%£t, i bid'a va^kis karma d'ivama om-
bocent lav)ks i bid'a mefa, koda ton spravit', il'a kodama ajd'it vad'fa, 
sesta omboces mefa: «tfu! К aft' covort sisim paksan kotkodaft 
salmizyt camazyt, (il'a:) vacizyn pajit, mykyryzyn sal'mit. 

Kalmalayjgyn oznoma. Suvamsta mefa: Pokscat babat, rod'it'il't' 
praviduy^t' ul'ist canfrqk; sataua t'arjk 1'azyii pol'ga mal'ga, menkseii 
set'ks mal'ga. Majl'a mola se kalmynf layjks, konan ajsa seft ikilij 

1) Эту молитву читаютъ на сонъ грядушдп старухи для ограждешя отъ 
душмана (губителя) и глаза. 

Господи, Боже помилуй, вечерняя заря Мар1я, утренняя заря 
Дарья, охрани меня, Всевынлнй кормилецъ, не отдавай меня, кор-
милецъ, на, съкдеше дурному человкку, на сглазъ желтому глазу. 
на осуду зеленому глазу, чуръ, Боже помилуй, чуръ аминь, чуръ 
аминь. 

Когда встретятся два челов-бка, и если одинъ начнетъ смот
реть на другого и если скажетъ, какъ ты поправился, или какъ 
хороши твои д'вти, тогда другой скажетъ: «тьФу! камни и пеньки и t 
съ семи полей муравьи теб£ на глаза и налицо», (или:) «твоизубы 
на мой калъ, твои глаза на мой задъ». • 

Молеше на могилахъ. Входя (она) говорить: Дедушки ба
бушки, праведные родители, да будутъ ваши милости, мы прихо-
димъ къ вамъ за пользой и ис1ГБлен1емъ, за переменой и облег-
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kalmaf syfa loman, pf apiizynga asca BtoMnel (od koct), koctenf 
lariks puta zakuskinif, madiia, saju groska i karma ajsynga, kyr-
gama, a kyrgamsta karma enalduma se kalma azyrynfi. Mefa: 
Kalmyn usydyj Tuma at'a i piza afi Kifej, vasnida ist'ama loman, 
sta l'azyn pol'gaii vasnica, l'azyn pol'gan tujica, menksen setksen 
maksyca. 

Majl'a taga mefa: «Pokscat babat, ul'iza сапйт]к, ul'iza ihily-
stiyjk. Vana synik, vana (lam sefed'ecant') marta, lazyn polga 
mal'ga, menks set'ks mal'ga. Majsta sas, majsta nlc? Moza sas 
sumsta, moza sas zdorcta, moza stantsta pramsta, befim valynme-
femsta. Vana, kofmenec, synik, vana, kofmenec tjr\k la-/]ks pi-
d'in panin stfapnanyk marta, ranafi piscanyk pojlanyk marta, asa 
skaterynyk marta, maksyda (имр.) uproscenija». Majl'a sausynga 
i mefa: «Pasiba pasiba menksen setksen maksycanin, l'azyn setksen 
tujic'anin. Van Cayjk, kofmenec'ken, kyrgan ponda piza ponda sija, 

чешемъ. Потомъ она идетъ на ту могилу, ГДЕ вскхъ преяде ио-
хоронеаъ старый челов'вкъ, иостелетъ со стороны головы етолеш-
никъ (новый холсть), на холстъ положитъ закусочки, медку, 
возьметъ грошикъ и начнетъ имъ ширкать, а ширкая начнетъ 
просить хозяина той могилы. Скажетъ: Поюяшвпий начало клад
бищу, Тимоеей старикъ и малое дитя Кирей, ищите такого чело
века, который ищетъ пользу и исц'влеше, приносить пользу п 
исцклете, даетъ перемену и облегчеше. 

Потомъ опять скажетъ: «Двдушка, бабушка, да будетъ ваша 
милость. Вогь мы пришли, вотъ ВМЪСТБ съ (имя болящаго), за 
пользой и исцтаешемъ, за переменой и облегчешемъ. Съ чего 
пришло, съ чего сталось? Можетъ быть, пришло съ шума, можетъ 
быть, пришло со вздора, можетъ быть, со вставашя и съ па-
дешя, съ произношешя дурного слова. Вотъ, кормилецъ, мы 
пришли, вотъ, кормилецъ, къ вамъ съ испеченными и состряпан
ными кушаньями, съ раннею пищею и пииемъ нашимъ, съ бклою 
скатертью нашею, дайте (имр.) прощеше». Потомъ она съ-встъ 
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vasimiiiin satftyk, vasiminin usarftyk; kopejkan kopejkan javivjk, 
d'eneskan d'eneskan javiYjk, vasiminin ul'iza, vasimiriin satyza, 
lazyii pol'gaii inaksycanin, menkseii seikseii tujicanin. «Majla c'u-
rasy pifasy krugom sefed'ecanf, kolmokst sukyna modas i tujit 
kuduu. 

Pas cavjgyt', curasa pifasa (имр.), sizgamin sisim cur, sizgamin 
sisim amin. 

Ezgama. Niskipas cav]gyi. Vefepazyn cacc pervqj mastyryza, 
mastyrlayjkscaccpeirqj modaslojeza, tosacacc modaiit' lavjks sovon 
sloj eza, Vefepazynt sovoneni ajsta iajst pec'ka. Majla Vefepazynt so-
voiieni ajsta iajst caks. Vefepazynt modani lavikscacc vif. Sevinnt 
ajsta kafasi tumyn pen. Mol'a d'eduskaMisej uzifinga marta. Deduska 
Misej, mast jakat? Dy vot mast jakan, kafasa te tumynt i usca se 

это и скажетъ: аСпасибо, спасибо давшему перемену и облегчеше, 
принесшему пользу и облегчеше. Вотъ. вамъ, кормилынь мои, я 
чиркаю пудъ м^ди и пудъ серебра, сделайте такъ, чтобы ВСБМЪ 

хватило, чтобы ВСБМЪ досталось; по копейкв раздадите, по денежки 
разделите, пусть будетъ ВСБМЪ, пусть хватить ВСБМЪ, давшимъ 
пользу и иецтаеше, принесшимъ перем-Бну и облегчеше». Потомъ 
зачураетъ больного вокругъ, трижды поклонится въ землю, и 
пойдутъ домой. 

Богъ помилуй, я зач:урала(имр.) семьюдесятью семью «чурами», 
семьюдесятью семью «аминями». 

Приговоръ. Нишкипазъ, помилуй. У Бога родилась его первая / 
земля, на поверхности земли родился его первый земляной слой, 
потомъ на земли родился его глиняный слой, изъ глины Всевыш-
няго сделали цечку. Потомъ изъ глины Всевышняго сдтаали гор-
шокъ. На земли Всевышняго родился лт>съ. Въ этомъ л-всу сру
били дубовый пень. Идетъ дъугушка Моисей съ топоромъ. Де
душка Моисей, что ходишь? Да вотъ что хожу, срублю этотъ 



— 92 — 

pec'kant'. Vot koda pala peekasynt tuinyii £aY]gis, ist'a palyza (имр.) 
sad'ijiza (имр.) mal'ga. Koda laka Vefepazynf caksyza, tarka ezem 

г 

a muja, ist'a (имр.) lakaza sad'ijiza (имр.) mal'ga. Niskipazyn mas-
tyr lavjks cacc el'd'eza. Niskipazyn koda vasija eld'eza, koda el'd'es 
vecksa vasynga i prafta mal'ganga, veckessa i praftyza (имр.) 
(имр.) limlga. Niskipazyn cacc skalyza (n т. д.-)—guffina— ca-
nava — pismar, — zavfonka... 

Kal'miffima. Iiiivad'int' kunckasa ostrov, ostrovont kunckasa 
tuma, tumyiit' ala stol', stol' ekscent' ificta lomat't', sirhit', gulajit', 
va-ĵ ki vajfkist larjks savyfksnyst', va^kist va^kist ajsa pozofet, tu-
mynt'i sulmaft kolma vafgist, va^.kist vaj(kist ajsa seznet noznef. 
Koda ne vafgisna va^kist va^Kist ajsa seznet noznet, ist'a (имр. 
имр.) raarta sezneza nozneza. 

дубъ и истоплю эту печку. Вотъ какъ горятъ въ печки дубовыя 
дрова, такъ пусть горитъ (имр.) сердце за (имр.). Какъ кииитъ гор -
шокъ Всевышняго, не находитъ мкста, такъ пусть кшштъ (имр.) 
сердце за (имр.). У Нишкипаза на земли родилась кобыла. Когда 
ожеребится Нишкипазова кобыла, какъ любитъ кобыла своего же
ребенка и гонится за нимъ, (такъ) пусть любитъ и гонится (имр.) 
за (имр). У Нишкипаза родилась корова и т. д.—голубка,—лас
точка, — скворецъ, —жаворонокъ, и т. д. 

Отговоръ. Посреди большого моря островъ, посреди острова 
дубъ, подъ дубомъ столъ, за столомъ пьяные люди, ньютъ и гу-
ляютъ, другъ на дружку покачнулись, другъ дружку срамятъ; 
къдубу привязаны три волка, другъ друга рвутъ терзаютъ. Какъ 
эти волки рвутъ терзаютъ другъ друга, такъ (имр.) ВМЪЧУГБ СЪ 

(имр.) пусть рвутъ терзаютъ. 
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Tumynt' ala kandyma. «Inivad'in tombaM'a sas baba, ksnin saiqk 
ked'enga,- ksnin kopejat pil'ginga, ksnin palka kecenga vefej kapi-
d'iza, aluu vackyd'iza, mastyryn part straftyza komaftyza. Mani
lla part san kacamyks noldeza (имр.) urmanga tarvynga. Sebabas 
strafcynga kalafcynga sumsta safynga, zdorcta safyDga i prama 
tarkaii narfycinga i vad' narfycinga i tol narfycinga i varma nar
fycinga, Se babas strafcynga, se kalafcynga, se varma malga nol-
dasynga». 

Kortaftuma kardazyn kuvalma. «Jurtyii kirdij jurtava, kafan 
gocken Bas, kofmenec, ascyk kardajsa, vanyt' skotenat tone, ascyk 
kisyst kosagaks, afvayka tarkas cafft'imak dusman lomanda, tolda, 
carffimak vasima tarkas». 

Какъ кладугъ (больного) иодъ дубъ. «Съ той стороны большого 
моря пришла старуха: желт>зныя вилы еяруки, железный копья ея 
ноги, железную палку она подняла рукою своею кверху, уда
рила книзу, вокругъ земли разложила, опрокинула. Вокругъ неба 
она пустила синимъ дымомъ (имр.) болезни и болести. Та старуха 
разгоаитъ разорить притку отъ шума, притку отъ вздора, бо
лести (?), причиненный надешемъ, болести (?), причиненныя водою, 
болести (?), причиненныя огнемъ, болести (?), причиненныя вст
роит,. Та старуха разгонитъ ихъ и разорить, по вътру пустить ихъ». 

Заговоръ насчеть двора. «Содержащая корень дома юртава. 
богиня ср-взаннаго отрубка, кормилица, будь на дворт,, сама смотри 
за скотиной, будь для нея какъ ствна, наставь меня на разумъ 
на каждое ДБЛО, (ограждая) отъ злого человека, отъ огня, на
ставь меня на разумъ на всякое ДБЛО». 
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Soksna packit zertvaks ataks, kavinf lavjks noldasyz vafiiit'. 
Paclimsta mef a |)acKicas: «Jurtyn gifdij jurtavinim, kafaii зоскёп 
Bas, kofmeneckem, ton l'ams packinii, ascyk afva^ki tarkasa t'ican 
narmynin gisa, kardajsy skot'enan gisa rastamga rapyndamga». 
Majl'i pid'isyz, pucyz stolla-ziks, tajit braga, kapld'it osks tagy ist'a: 
«Pas cay]gyt', Pas cavjgyt, kofmenec'kemat, jurtyn gird'ij jurtavinim, 
kafan зоскёп Pas kofmeneckem, vana, pid'inik paninik asy ked-
nesa, cozjja mel'nesa, vana, kofmenec'kemat, jurtyn gird'ij jurtavi
nim, kafan зоскёп Pas, kormeneckem, pesksa stolnem marta 
afan, pesksa stolnem marta oznan». Saja kasacakSKa, stol'ent lav]ga 
kapsa i korta: «Vot jurtyngifdij jurtavinim, kafan зоскёп Pas, 
kofmenec, zara kasasynt' jamkskit, snara makst afama cy». Miijla 
saldyrkscynt' tokasy i mefa:» «Jurtyngifd'ij jurtavinim, kafan зоскёп 
Pas, kormeneckem, zara saldyrkscynt salnyf, snara makst seme-
jazynyk cumbran paryn cy». Syvilinf kapit'cy i mefa: «Vana, saraska 
pa6kin lamizyt, Pas cav;gyt, Pas kofmenec, vaua oznetana, vefej 

Осенью ркжутъ въ жертву пктуха, пустятъ кровь на камень. 
При ркзаши рЬжущая говоритъ: «Содержащая корень дома юрта-
вушка моя, богиня сркзаннаго отрубка, кормилица моя, въ твое 
имя я заркзалъ, будь на всякомъ мксгв за птицу, на дворк за ско
тину, чтобы она плодилась и тучнкла». Потомъ сварятъ его, по-
ставятъ на столъ, приготовятъ брагу, поднимутъ молете опять 
такимъ образомъ: «Боже помилуй, Боже помилуй, ты моя кормилица, 
содеря;ащая корень дома юртавушка, богиня сркзаннаго отрубка, 
кормилица моя, вотъ, мы сварили испекли бклою ручкой, 
съ легкимъ намкрешемъ; вотъ, ты моя кормилица, содержащая 
корень дома юртавушка, богиня сркзаннаго отрубка, кормилица 
моя, я живу съ своимъ полнымъ столикомъ, я молюсь съ своимъ 
нолнымъ столикомъ». Возьметъ горщечекъ каши подшшетъ 
надъ столомъ и скажеть: «Вотъ, содержащая корень дома 
юртавушка, богиня сркзаннаго отрубка, кормилица, сколько 
въ кашк крупинокъ, столько дай дней жизни». Заткмъ дотронется 
до солонки и скажетъ: «Содержащая корень дома юртавушка 
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kapit'cynik kedene-k, mastyruu noldasynik suk pfanyk. Vana, kof-
rfieneckeuek, oznetana kuca semejan gis, maksyzat kuca semeja-
nin cumbra parycy, kardajsy skot'enanin ra-stams rapyndaras. 
Jurtyn giM'ij jurtayinim, Kafaii §ocken Pas, kofmeneckem, ascyk 
tone, kofmeneckem, kosagaks». Majl'a lotket i kafmit jarcama. 

B'ida pry &ft, sukynafnisyz: «Jurtyn girdij jurtaviniir, kafan 
gocken Pas, kofmeneckem, veckat jakijd'a, veckat pakijd'a, veckat 
iifijda ascyjd'a, veck st'icady prye'ady jak. Moza, pras (имр.) lavjgy-
zyt, moza son tombefrget', a ton son3y tomfiek; uprost'ek, jurtavi-
liirii, kofmeneckem, uprost'ek» (lounoms kolmokst i sukynafnims). 

богиня срйзаннаго отрубка, кормилица моя, сколько въ СОЛОНКЕ 

крупинокъ, столько дай добра нашему семейству». Подниметъ мясо 
и скажетъ: «Вотъ, я зарЬзалъ въ твое имя курочку, Боже поми
луй, Боже кормилецъ, вотъ мы молимся, кверху поднимемъ наши 
руки, къ полу опустимъ поклонныя наши головы. Вотъ, ты 
наша кормилица, мы молимся, въ домт; за семейство, чтобы ты 
дала въ домъ' семейству здоровья, во дворъ1 СКОТИНЕ размно
жаться и тучнтлъ. Содерясащая корень дома юртавушка, богиня 
срт>занпаго отрубка, кормилица моя, будь ты сама, кормилица 
моя, СТЕНОЮ». Потомъ перестанутъ и начнутъ т,сть. 

Если упадетъ ребенокъ, заставятъ его кланяться: «Содержа
щая корень дома юртавушка, богиня ср-Ьзаннаго отрубка, корми
лица моя, ты любишь ходящихъ, любишь проходящихъ, любишь 
живущихъ и пребывающихъ, люби и встающихъ и падающихъ. 
Можетъ быть, упалъ (имр.) на тебя, можетъ быть, онъ тебя ушибъ, 
а ты его ушибла; прости, юртавушка, кормилица моя, прости» 
(читать трижды и заставлять кланяться). 
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Bid'a lomariint'i sy karca, sesta oznet kolma paznyri: Vid'a cyri-
paznyii, Saspaznyn,. Caspaznyn. Oznet' istaria: 

Stol l'aiqks aseyt stol'esriek, putyt stol'esnekent larjks isfamyza 
koctka, styba vasij tokast koctkent'e. Putyt' cumbraksy, saldyrks, 
kasa cakska, kafta sukyrnyt', vaykis Saspaznyn, omboces Caspaz
nyn. Majl'a kyrvastit pazava ugylc cela sveca, a esco va^ka kafif 
cack rovnasta i kyrvascyz kav]ksyn kafta bokava i karriiit oznoma 
sveca pat'nin palums, a oznomsta babiriis ara stoleiit ikil'ij. Toka-
syj cumbraksynt' i rhefa: «Vid'a cyripas, kofriienec, vid'a cy, vid'a ki». 
Majl'a tokasyriga sukyrnytniri i tuja kar]kslay]guu oznoma. Sukynii 
mastyruu lamykst i inalda Saspaznyn i Caspaznyn. Vasymsta korta 
ist'a: «Saspas, Caspas, kofriienec, pangadyn karjksca vast'ana Ivan-
nyri meyjksenga setksenga, makst tangariienks, setks, polga». Majl'a 
kasadynt paneka saiisy i Kara viska kocomna, satisy i sukurnyt'niri 

Если человеку попритчится, тогда молятся тремъ бо-
гамъ: богу цЬлаго дня, богу притокъ, богу времени. Мо
лятся такъ: 

На столъ постелютъ скатерть, на скатерть постелютъ такой 
кусокъ холста, чтобы век дотрогивались до этого холста. Поста
вить хлкбъ, солонку, горшечекъ каши, двк лепешки, одну богу 
притокъ, другую богу времени. Заткмъ въ божницк зажгутъ 
цкльную евкчку, а еще одну разркжутъ ровно нополамъ и заж
гутъ ихъ по обкимъ сторонамъ двери и начнутъ молиться до ткхъ 
поръ, пока сгорятъ концы свъчей, а во время молитвы старушка 
становится нередъ столомъ. Она дотронется до хлкба и скажетъ: 
«Богъ цклаго дня, кормилецъ, ЦЕЛЫЙ день, ЦЕЛЫЙ путь». Заткмъ 
она дотронется до ленешекъ и иойдетъ молиться къ дверямъ. По
клонится много разъ въ землю и проситъ бога притокъ и бога 
времени. Молясь, говоритъ такъ: «Богъ притокъ, богъ времени, 
кормилецъ, въ растворенныхъ дверяхъ просимъ для Ивана нере-
мкны и облегчешя, дай ему перемкну, облегчение и лёгость». По-
томъ она съкстъ ложечку каши и еркжетъ маленькую горбушку. 
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asta c'uffin sava. Majl'a ne ostatkatniii апсупза vasij as serne-
janctyj. 

Putyt cumbraksy, kasacaks, saldyrks; kafif odgoctloskotka 
nil'i ugylca. Se odgoctkent' acyz stoTeiit kunckas i cumbraksynt i 
saldyrksynt i kasa cakskiiit i vadbfa arafcyz ist'a, styba vasij to-
kast koctloskotlten layjks; kyrvastit kafty svecat i kariiiit' oznoma. 
Sefed'ecas pry komada, a oznecas karma lounoma. Sajsyj cumbra
ksynt, kapitcyj i mefa: «Saspas, Caspas, Vid'icynbas, kofmenec, 
vany, Ш t'ejenek cumbraksy asy kednesa, согза melnesa; Ivan 
d'at sukyna, suk f>fina kada, a ton makst tanga cumbracy, setkska 
menkska, pol'ga Гека». Majla sajsyj kasacaksynf, kapit'cyj i mefa: 
«Vid'icynbas, kofmenec, vany, zara kasacakseynt jamkskit, siiara 
makst lvannyn cumbracyt». Majl'a kapit'cyj saldyrksynt i mefa: «Vi
d'icynbas, kofmenec, z'ara saldyrkscynf salnyf, snara Ivannyii makst 

съкстъ, и отъ лепешекъ чуточку СЪЕСТЬ. Заткмъ эти остатки 
етавитъ всей своей семьк. 

Поставятъ большой кусокъ хлкба, горшокъ каши, солонку; 
выркжутъ лоскутокъ новаго полотна четырехугольный. Тотъ но
вый кусочекъ полотна постелютъ на середку стола и поставятъ 
хдкбъ и солонку и горчешекъ каши и водицу такъ, чтобы век до-
трогивалпсь до лоскутка полотна; зажгутъ- двк евкчи и начнутъ 
молиться. Больной упадетъ навзничь, а молящаяся начнетъ при
читывать. Возьметъ хлкбъ, подниметъ его и скажетъ: «Богъ при-
токъ, Богъ времени, Богъ цклаго дня, кормилецъ, вотъ мы при
готовили тебв хдъбъ бклыми ручками съ легкимъ намкретемъ; 
Иванъ тебк кланяется, оставляетъ поклонъ, а ты дай ему здо
ровье, облегченьице перемкнушку, пользу дёгость». Потомъ 
она возьметъ горшокъ каши, подниметъ его и скажетъ: «Богъ 
цклаго дня, кормилецъ, вотъ, сколько въ горшкк каши крупи-

7 
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tumbranbarycyt». Majli kapit'cyj vad'int' i mefa: «Vid'icynbas, kof-
menec, koda vadnint' kifcak vaiiksta, ist'a Ivannyn gak tajik 
vanksta». 

Pid'it' tuvyn bra i t'ajif cenaukst i vasi rodes purumit seft'rod 
bl'emasty i seft' syfi babiiiis sajsy se tuvynt' pfant' i mol'et'jurtavaii 
gavint'i i vasi lancyt'; babinis i karma rhefema: «Jurtyngifd'ijjur-
tava, Rafan cockenBas, kofrhenec, vana Ш l'amizyt packiniR tua, 
i vasi pfant' kandynik tonat', a ast'anik mazi ton gadat? A ton 
inindaniR makst seriiejanti cumbran parycy, skot'enant'ij gak makst 
cumbraii barycy, rastast rapyndast». Majli c'oras sajsy tuvyn brant' 
i tuja marynga £icyn gajsa tuvyn garc. A net sajit vasi y'&yia, 
Y&yia, suskumna i tujit' majTa kudga i jarcama i gulajama. 

нокъ, столько дай Ивану здоровья». Заткмъ подниметъ солонку и 
скажетъ: «Богъ цклаго дня, кормилецъ, сколько въ СОЛОНКЕ кру-
пияокъ соли, столько дай Ивану здоровья и добра». Потомъ под
ниметъ воду и скажетъ: «Богъ цклаго дня, кормилецъ, какъ ты 
чисто содержишь эту водицу, такъ и Ивану очисти». 

Жертвоприношеше во время рождества. Варятъ 
свиную голову и приготовляютъ выжимки, и век родные схо
дятся со всего рода племени, и вскхъ старшая старушка 
возьметъ ту свиную голову, и пойдутъ на камень юртавы и век 
нрисядутъ; старушка и начнетъ говорить: «Содержащая ко
рень дома, юртава, Богъ сруба, кормилецъ, вотъ въ твое имя 
мы заркзали свинью и всю голову принесли тебк, а намъ ты 
что оставишь? А ты намъ дай для семьи здоровья, и для ско
тины дай здоровья и добра, чтобы плодилась и тучнкла». По
томъ мужикъ возьметъ свиную голову и пойдетъ съ нею въ 
свиной хлквъ, находящейся въ сосновомъ бору. А тк век возь-
мутъ по одному кусочку и пойдутъ заткмъ по домамъ и ксть и 
гулять. 
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Kocomont lavjksa cenaukst sajit xixyia, va^ta, sausyz i tujit 
kuduu. A tuvyn pfant sajsy syfa babina' i tuja picyn gajsa tuvyii 
karduu i karma oznoma, a kyda oznovii, tuja kuduu i karmif kuca 
obedama. Oznet' ist'a: «Jurtyn kird'ij, vana kasa caks, zara ajsynga 
jamkst, snara makst tanik para». Sajsyj tuvyn pfant' i mera: «Jur
tyn kird'ij, vana tuvyn pfa, tantij du-/ t'at, makst t'anik cum-
bracy». 

Ruy]gyn OYiksiiema. SajitjakstifasuraitujitpramatarkaM, 
a babinis karma oznoma. Ргапза krugum sufint OYjkstasyj i mefa: 
«Mastyr ava, mastyr pas! makst ргагупза p"fina, safizyn^a 
safna, ruvjgyzynga nnqga, kednezenga ked'net, pilgizynsa jnl'ginit, 
salminizynga salininit'», i karma vasima uprosceiiija. «Mastyr ava, 
mastyr Pas, uprost'ek Oskan. Oska pras lav]gyzyt, ton tomben-
3et, oto ton tombek Oskan, upro.stek. Moza Oska pras ajd'it kaksyt 

На горбушку возьмутъ выжимокъ по одному кусочку, СЪТ>-
дятъ и пойдутъ домой. А старая старушка возьметъ свиную го
лову и иойдетъ въ свиной хлт>бъ, находящейся въ сосновомъ бору, 
и начнетъ молиться, а когда помолится, пойдетъ домой, и начнутъ 
дома об-вдать. Молятся такъ: «Содержащая корень дома, вотъ 
горшокъ каши, сколько въ немъ крупинокъ, столько дай намъ 
добра». Возьметъ свиную голову и скажетъ: «Содержащая корень 
дома, вотъ свиная голова, сладкш запахъ теб-в, намъ дай здоровье». 

М4рян1е стана. Возьмутъ красную нитку и пойдутъ на MtcTo 
надешя, а старушка начнетъ молиться. Вкругъ своей головы 
см-вряетъ нитку и скажетъ: «Матушка земля, Богъ земли! дай на 
вершину его головку, на ростъ его ростъ, на станъ его станъ, 
на ручки его ручки, на ноги его ножки, на глазки его глазки», и 
начнетъ просить прощешя: «Матушка земля, Богъ земли, прости 
Осипа. Осипъ упалъ на тебя, тебя ушибъ, и ты ушибъ Оську, 
прости его. Можетъ быть, Оська упалъ на твоихъ дъ-гей, прости 

7* 
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lavjks, nuckat ajd'it nprost'ek. Kuvat ucyk suk piriniuga, Oskaii 
kuryk maksyk cumbracyninga». Majl'a sukyiia i mefa: «Pasiba, 
mastyr ava, mastyr Pas, menksen set'ksen maksumazyt, polgan 
l'ekan maksumazyt». I tuja, a se sufint' kacy tosk i kadii ksy ko-
comria kanginiska, kolma jamkskit', kafta kolma salnyt', vaykako-
mol'a pfa, koctloskotka da kyrga gros, sengak tosk kacy, i tujit' 
kuduu. Kuduu molemsta makij a vannyt. 

Aj^i kaksyn orozejama. Ajd'is avanf befemasa, aorozejasara 
кагсугупза i saja kedezenga pajil' i karma ajd'int ajsa karciiha 
рака layjga sastynit i karma lounoma: «Niski pas eayjgyi Majsta 
sas, majsta uTc tanga, moza sas sumsta, moza sas zdorcta, nioza 
sas jarcamsta, siminista, moza sas potaftuinsta. Majsta sas, majsta 
ulc? Koda t'e ksriis undyksta taracta jaus, ist'a (имр.) urmaza 

своего внука и дитя. Долго ты ждала поклонной головушки, отдай 
скорке Осипово здоровьице». Потомъ поклонится и скажетъ: «Спа
сибо, матушка земля, Богъ земли, за то, что ты далъ перемкну 
облегчеюе, зато чтотыдалълегостьиоблегчеше». И пойдетъ, а ту 
нитку оставитъ тамъ и оставить горбушку хлкба съ ноготокъ, 
три крупинки пшена, двк три крупинки соли, одну верхушку хме-
линки, лоскутокъ холста и скобленный грошъ, и тотъ тамъ оста
витъ и пойдутъ домой. Идя домой, назадъ не смотрятъ. 

Ворожба надъ дктями. Ребенокъвърукахъ матери, а воро
жея становится противъ него и возьметъ въ руки ножъ и нач-
нетъ скоблить но ребенку вдоль живота потихоньку и начнетъ при
читывать: «Нишышазъ помилуй. Съ чего пришло, съ чего сдела
лось ему, можетъ быть, случилось огь шума, можетъ быть, отъ 
вздору, моя̂ етъ быть, отъ -Ьды, отъ питья, можетъ быть,отъ кормле-
шя. Съ чего пришло, съ чего сделалось? Какъ это желкзо отделилось 
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tarvyza javyza asa llcastyBga ponastyn3a, sad'rjstynga, sadij gruc-
tyuga, vit karc bokastyn3a, ojmen targama tarkastyn3a. Kolma 
ojmen3a а шоп kafasyfi, a mon packsyn, Nisid pazyn sas lonia-
riiza, sas mastyr lavjga jakamsta. Se maksa laza polga, se maksa 
menksset'ks».—Те loimoms kolmokst. Majla pazavinisa toksesak, i 
panda. 

Kudykillj kafty kar)k§ jutks araftyt komada par, la-/)gyzyn3a 
acyt' stol'esfiek, stol'esnekeiit lay]ks acyt koct loskotka nil'a ugylca, 
styba ugylynsa ul'ist ist'amyska rovnasta, styba va^ka jaksufako-
najak bokasyiit il'azy uT lisnyj. Majla se loskotkeiit lay;ks putyt 
ksy, saldyrks; saldyrksyiit' la^ks sfaftyf sveca i kyrvascyz se sve-
cant i kona lomanin larjks dumif, se babinis i mera: «Efks Pas, 
kormeiiec, Oska riiefc befaii valynga. Pazyii god'aus berari casyza, 

отъ ствола и вктки, такъ (имр.) болкзнь пусть отделится отъ бк-
лаго лица и кожи, отъ сердца, отъ груди, отъ праваго и лкваго 
бока, отъ мъета, вытягивающаго душу. Три его дыхашя не я срк-
залъ, не я обркзалъ, пришелъ человккъ Нишкипаза, пришелъ 
послк хождетя по землк. Онъ дастъ легость облегчеше, онъ дастъ 
облегченье перемкну».—Это причитывать три раза. Потоыъ по
трогаешь образкомъ, и довольно. 

Въ скпяхъ между двумя дверьми поставятъ навзничь кадушку, 
на нее постелютъ скатерть, на скатерть ностелютъ четырехуголь
ный лоскутокъ полотна, чтобы углы его были такъ ровны, чтобы 
ни одна нитка ни на одномъ боку не была лишнею. Потомъ на 
тотъ лоскутокъ поставятъ хлкбъ, солонку: на солонку поставятъ 
свкчу и зажгутъ ту свкчу и на котораго человкка думаютъ, та 
старушка скажетъ: «Бои, нроклят1я, кормилецъ, Осипъ сказалъ 
дурное слово. У Бога случилось плохое времячко, а Иванъ слу
чился при выходк или входи; прости, Богь прокляпя, кормилецъ, 
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a Ivan godaus l'isimsta suvamsta; uprostek, Efks Pas, kofmenec, 
makst Ivaanyn menkska setkska, st'aftyk, pickaftyk, noldek ja-
kama, staka robotan robotama. Majl'a sukynit kavynist i riiefet: 
«Pasiba fat, Efks Pas, kofmenec, menksen setksen maksumazyt». 
Babinint ikil'a oznomsta sefed'ecaiit' panar, majl'a sajsy se pana-
rynf i makscy sefed'ecant'i, rauzynt kajafcy, a ten orcafcy. Ka-
jamsty mefa: «rauza panarynt marta Ivan skofjknga bol'esfenga 
kajavyza, cumbracynga marta vasydiza, a asyiif marta orcavyza 
rheiikseza setkseza. Efks Pas, kofmenec, ved son Ivanys glupyj, 
a soda riiaza jak, a ton prost'ek, Efks Pas, kormenec, uprostek 
xis, pickaza». Majl'a pafint layjksta sajsyz i purnasyz, akodamyjak 
sy niscyj i nen vasij makscyz, ksynf i kocterit. 

дай Ивану перемкпушку облегченьнце, подними его, вылкчи его, 
пусти его ходить, тяжелую работу работать. Потомъ они оба по
клонятся и екажутъ: «Спасибо тебк, Богъ проклятая, кормилецъ, 
за то, что ты далъ перемкну и облегчете». Во время молитвы 
передъ старухой (лежитъ) рубашка больного, потомъ она возьметъ 
ту рубашку и дастъ больному, грязную заставить скинуть, а эту 
велитъ надъть. Во время скидыватя она говорить: «ВМЕСТЕ СЪ 
грязной рубашкой Иванъ пусть скинетъ свою скорбь и болесть, 
пусть встретить съ здоровьемъ, а вмкстк съ чистой рубашкой 
пусть надкнется его перемкна и облегчете. Богъ проклятая, 
кормилецъ, вкдь онъ Иванъ глупый, ничего незнаетъ, а ты прости, 
Богъ проклятая, кормилецъ, ужъ прости, пусть выздоровкетъ». По
томъ возьмутъ съ кадушки и уберутъ, а какому-нибудь нищему, 
который придетъ, всё это отдадутъ, хлкбъ и полотно. 
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Panar velkska kortaftuma. Norouava, Norou pas, kofme-
nec, mifin ga^af in trij; riiif g'axaf itat vanat, mif nin 3 alarum para 
tajat, i vifat i paiat i sad'ij vit'at, makst menkska setkska i Ivan-
nyn gak. 

Majl'a panaryiit' Karjks porogoii troks orcafcyz sefed'ec'ani 
lay)ks. 

Jurtyii gird'ij jurtava, makst Ivannyii often sardyii vij robo-
tams kapid'ims valftums i alasaM gak makst sokams vid'ims. 

Pid'it' kusl'at, arafcyz stollaY]ks, oznomsta arcit vasij semjom 
udaluu, a ikil'ij ara syfa babina, i karma kusl'an oznoma. Oznomsta 
mefa: 

Заговоръ надъ рубашкой. Норовъава, НоровъБогъ, кор-
мидецъ, питаюшДй весь >йръ*) (?); ты кормишь и соблюдаешь весь 
ийръ, всему Mipy ты дклаешь добро, и поправляешь, и направ
ляешь, и сердце поправляешь, дай перемкнушку и облегченьице 
также и Ивану. 

Потомъ черезъ дверной порогъ надкнутъ рубашку на боль
ного. 

Молитва пер едъ пашней. Содержащая корень дома, юртава, 
дай Ивану силу медведя на работу, поднимаше, опускание и ло
шади дай — на naxame и свяше. 

Велнк1й четвергъ. Сварятъ кисель, поставятъ его на столъ, 
во время молитвы век станутъ всей семьей позади, а впередъ ста-
нетъ старая старушка и начнетъ замаливать кисель. При молитвк 
она скажетъ: 

1) Ср. мокш. saxaf «Stadt» (у Paasonen Mordv. Lautlehre, с. 116, съ вопр. 
знакомъ). 
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«Pas cavjgyt, kofmeuec, kofmeneckem, Pas caYjgyf, ascyk su-
rynyk salynyk Itis, maza moda layjks kajiriik, maia moda рос va-
lirfilb. 

«Moroz at'a, vana moroz at'a, vana kusl'a paricka simt'; caft pi-
niminyk, lucy caft bolota da luga», i pucy kusl'a pancyiit' vef val
utas serhejaiit' jarcams, a rhajl'a sajsy i sonc sausy. 

Sed'ikil'a semejasa t'ajiiist' ist'a. Mujitv'ifctakofenlavikstakoska 
lajks. Se koslta lajkscynt' cavit' guj i vanftyf, ujsyn3a kuca i bid! 
semejasynt' mazijak juriia i amujiva, sesta se semejan at'as pur-
nasy vasi vakuca seiftejanga i se gujiii зашпа palkant' pucy kayjks 
porogon troks i vusi semejasa pancyj se palkaiit' troks. Kona sa-
lynga, rhajl'a se koska se l'ajksyrit laca. 

«Помилуй Богъ, кормилецъ, помилуй Богъ, побудь ради нашей 
хлъба-соли, которую мы бросили на землю и которую зава
лили въ землю». 

ч «Морозь старикъ, вотъ, морозъ старикъ, вотъ, выкушай ло
жечку киселя, убейнашъовесъ, лучше убей болота и луга», и поло
жить она кисельную ложку на верхнее окно (на печкв),' пока семья 
"ЕСТЬ, а потомь возьметъ и сама СЪЕСТЬ. 

Въ старину въ семьяхъ дклали такимъ образомъ. Найдутъ 
въ льсу сухую лутошку на корню. Той сухой лутошкой убьютъ 
змвю и берегутъ ее въ домк, и если въ семьк пропадетъ что-ни
будь и не найдется, тогда старшш въ той семвв соберетъ всю 
семью въ одну избу и положить ту палку, которою убита змья, 
поперекъ порога и погонитъ всю семью черезъ ту палку. Кто 
укралъ, тотъ потомъ высохнетъ, подобно той лутошкь. 
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Nalksimat. 

Koiiclte-sa. ёаШ-пда va-x^in sulma-syz i arafcyz kudy-
ku-nckas, a ostatkatna karmi-t krugo-mganga sa-lava jaka-ma, 
ko-sta lancy-z, a l'ija i ma-da ma-styruu1), a kona eze-ms sala-va 
kuza-; a od'e-cas ke-densa S-fksynga i ja-ka ku-dynt krugo-m, 
ku-iica, vasna. So-n jaka snare, za-rda Ш-Щ& po-yjgukija-k. Ko-
naii ku-ndasy, sen salmi-nga su-lmasyz. Se i karma- taga ist'a-
kunci-ma i vasni-ma. 

Kufi-sa. Kufi-sa vasna- ka-jit kini-ii sa-ta kufa-ms. Ara-? 

cama-пза ara-fcy st'e-nas, sal'mi-nga koriasynga i asca-. Snare 
asca-, za-rdy tangasa-fgid'if: vasiii-k. Se-stakarma- son vasni-ma. 
Kyda- va-sna, kin rie-ja, se karma- cyji-ma, a son karma- asy--
пза kimda-ma; zarc son malga-пза cyja, osta-tkatna stara-jif 
se ska-na tozy cyji-ms kufa-ma ta-rkas. Vot bid'a son kingak 

1) k'ijakss. 

Игры. 
Игра въ жмурки. Завяжутъ одному глаза и поставить по

среди избы, а остальные наччутъ ходить вокругъ него крадучись, 
где въ присядку, а другой и ляжетъ на полъ, а кто потихоньку 
вл'взетъ на давку; а тотъ, кто водить, растопырить своп руки и 
ходить вокругъ горницы, ловить, пщетъ. Онъ ходить до ТБХЪ 
поръ, пока кто-нибудь не попадется ему. Кого онъ поймаетъ, 
тому завяжутъ глаза. Тотъ и начнетъ опять такъ же ловить и 
искать. 

Игра въ прятки. Въ игрв въ прятки сначала бросятъ жре-
бш, кону достанется водить. Онъстанетъ, обернетъ лицо къствнк, 
зажмурить глаза и стоитъ. Стоить до гвхъ поръ, кань ему за
кричать: ищи. Тогда онъ начнетъ искать. Когда онъ ищетъ, кого 
если увидптъ, тотъ начнетъ убътать, а онъ начнетъ его ловить; 
пока онъ за нимъ бкжитъ, остальные въ это время стараются 
также добежать до мкета, гдт> водятъ. Вотъ если онъ кого-ни-
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kunda, se i karma- kufa-ma. A bida kija-k t'iinga apovjga, se-sta 
tagy son karma- kufa-ma. 

Kaba-nca. Va^ki-s a-ra kufa-ma, a osta-tkatnu keksne-t'. 
Majla son zarda sorid'ii-пза sa-fgid'it', se-sta son karma- vaMi-ma 
Konan mu-sy, sen asa sa-sa i ca-va kufa-ma tarkanfi cyjiras. 
Osta-tkat'iia za-rc so-nva-yjtintmartacyjna-, va-sinoro-^t'et'cyji--
ma, kufa-ma ta-rkas. Kona-n osta-tkada l'aba-sy, seiie-ii i ku-
fa-ms. A bida kiiiga-k a l'aba, to ast'a-пза makij kufa-ms. 

КаГа-sa. Suvi-t'stru-ps va-t'inist, Suva-msta sa-fgid'it': ka-
l'asa-! I vasi kapsyt se ska-па afci-ma ugylga. Kona aka-nifa, se-
ne-n od'a-ms. Ode-c'as a-ra kunckavi-c, majl'a ja-ka u-gylga i af-
ya^kin ka-iiksna: kal'a-, kal'a-, ko-sa? Anet'ne-ft'et'koutastpa-ra. 
Neft'emsta mefe-t': kal'a- vo-neksa, i se ska-na nefta od'eca-iit'i 
su-rca. Setujatou, a net' se ska-na pola-fnit va^kist va^kist marta 
tarka-t, a od'ecas se ska-na, bida fa-ta, ko-nan gak ta-rkas kapsa-

r 

ara-ma. Kin ta-rkas a-ra, se-nen od'a-ms. Nalksit,nalksit: me-l'est 

будь ноймаетъ, тотъ и начнетъ водить. А если никто ему не попа
дется, то онъ опять начинаетъ водить. 

Игра въ кабана. Одинъ становится водить, а остальные 
спрячутся. Потомъ онъ, когда ему закричать, начнетъ искать. 
Кого найдетъ, того онъ догоняетъ и хлопаетъ (чтобы не допу
стить) взбкжать на мксто, гдк водятъ. Остальные, пока онъ бк-
гаетъ съ однимъ, норовятъ век взбкжать на мкето, гдк водятъ. 
Кого онъ наконецъ хлыстнетъ, тому и водить. А если онъ никого 
не хлыстнетъ, то ему самому опять водить. 

Игра въ кисель. Въ пятеромъ войдутъ въ срубъ. Входя 
кричать: въ кисель! И век въ это время епкшатъ стать по угламъ. 
Кто не поепкетъ, тому водить. Водящш станетъ по середкк, по-
томъ ходить по угламъ и спрашиваетъ каждаго: кисель, кисель, 
гдк? А тк показываютъ, кому какъ понравится. Показывая, гово-
рятъ: кисель, вонь гдк, и въ это время показываете водящему паль-
цемъ. Онъ пойдетъ туда, а они въ это время помкняются другъ 
съ другомъ мкетами, а водящш въ это время, если замктитъ, 
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kyda- moM, koda-k sa-fgidit': kona-ka-duva, suksyja-s, suksyja-s. 
Se ska-na praii po-ldan si-ndiz kapsyt tarka-st kadnu-myst i seda 
ku-ryk cyji-ms u-lcau. 

Zarca. Za-rca javi-f kaftuu zary ulct' loma-tria i kaji-t' ki-
nin vacky-d'ims zary-s. Taji-t' kafty na-sat. Ko-naiiin sa-ta vac
ky-d'ims, net' ary-f va- jo-nou, a osta-tkatnaary-t oniboca jo-nou. 
Net' vacky-t'cyz,vaykis zary-nt', a jalga-nga karmi-t da-l'sy sala--
туг>за. A net' o-mboca jo-ncta karcacavi-t'zary-nt, paui-tma-luj. 
Kona-t i-lauj pancy-z, net i vaeky-d'it'. Zary-s cu-ftyn kruglo-voj; 
afvaxKin geca du-bina, ne dubina-fnin asa pa-iiit'. Eija-sta ist'a-
pandit, turva-st ka-k ta-psisyz. 

Skrakl'a-sa. Skrakla-sa nalksi-t i-sfa: taji-t' ko-ta cu-ftyn 
nu-fka palkinit kuva-lmyst vaksyn vaks i taji-t' ozorno-j kru-g i 
javi-t ka-ftuu za-rynist ulct. Axvu-jlds as jalga-nga ma-rta i af-

поснЬшить стать на чье-либо мЪсто. На чье мксто онъ станетъ, 
тому водить. Играютъ играютъ; когда пройдетъ охота, какъ за
кричать: «кто остался, очервив,Ьлъ,очервив,Блъ».Въ это время сломя 
голову и не жал'Ья ногъ (опрометью) снвшать оставить свои мкста 
и какъ можно скорее выбвжать на улицу. 

Игра въ шаръ. Въ игрк въ шаръ дклятся на ДВЕ нартш, 
сколько было людей, и кидаютъ жpeбiй, кому бить шаръ. Устраи-
ваютъ два назначенныхъ мкста. Кому достанется ударить, ТЕ ста
новятся на одну сторону, а остальные становятся на другую сто
рону. ТЬ ударяютъ, одинъ (ударить) шаръ, а друпе начинаютъ 
гнать его дальше. А тк съ другой стороны ударяютъ шаръ на
встречу и гонять его обратно. Кто впередъ угонитъ, тв и уда
ряютъ. Шаръ круглый деревянный; у каждаго въ рукахъ ду
бина, этими дубинами они гонятъ. Другой разъ такъ гоняютъ, что 
даже разобьютъ себк губы. 

Игра въ чушки. Въ чушки играютъ слкдующимъ образомъ: 
приготовятъ шесть деревянныхъ короткихъ палочекъ въ длину по 
четверти и проводить большой кругь и дклятся па двк партш, 
сколько ихъ было. Каждый со своимъ товарищемъ и у каждаго 



— 108 — 

vaykin geca para kedjOY|ks. Taji-t ka-fta bufi, kaji-t kiiii-n iki--
l'ij caums. Kona-nin i-kffij sa-ta, net ary-t vasy-la bu-jinti i kar
mi-t jovfa-ina skrakl'atnin lavjks, a skrakla-t'na ara-ftuft kru-gynt 
ku-nckas, ara-ftuft i-sta: ala kolma ascy-t bo-kom, lay)ksy-stkafta 
net ka-k bokom, a seft laviksa vu-^ka, se st'ada. Vot i jo-vfet'. 
Koda-k kala-dyt', sesta- ary-t' mala-sa bujinti i kanhi-t cau-ma; 
kit sed'a la ma l'ift'it krukstynt, net i karmi-t jalga-st la-r̂ ksa ja-
ka-ma. Jald-t to-zen, kozeii jalga-za jorce-j kedjo-y]ksyu3a. Koda 
vasi ka-Misyz skrakl'a-tnin, ara-fnysyz, sesta- net omboncna 
karmif i-kffij cau-ma, a net us synct ma-lga. 

r f 

OSca. Taji-t krug, krugo-mgan3aniliva-taja-mmit;kuncka--
r 

synga po-ks sed'a ja-ma. Taji-t cuftyn zar i kaja-syz kuncka-sa 
ja-manti, sen l'amiza os, a jama-nt os ja-ma. J ara-fnysyz ko-nat 
karmi-t nalksi-ma o-sca dubi-nast vasi zarynf lavjks os ja-manti. 
Arci-t i-st'a krugo-mganga i kodak mefe-t, kikanifa, afvaxkiska-
ja-va se ska-naja-minis, stybadubi-napazaascy-za jamini-synt, a 

въ рукк хорошая ручная дубинка. Устраиваютъ два буя, бро-
саютъ жребгй, кому прежде бить. Кому достанется впередъ, тк 
становятся въ дальнш буй и начинаютъ бросать въ чушки, а чушки 
поставлены посреди круга и поставлены слкдующимъ образомъ: 
внизу три лежать бокомъ, сверху ихъ двк — гЬ также лежать, 
а на самомъ верху одна — та стоякомъ. Вогь и бросаютъ. Какъ 
только разсыплютъ, тогда становятся на ближшй буй и начинаютъ 
бить; кто больше всвхъ выкинетъ изъ круга (чушекъ), тт> 
и начнутъ "Ездить на товарищахъ. т>здятъ туда, куда товарищъ 
бросить свою дубинку. Когда снесутъ век чушки и поставятъ ихъ, 
тогда rk изъ другой партш начнутъ бить внередъ, а эти ужъ 
поелк нихъ. 

Игра въ городки. Проведутъ кругъ, вокругънего устроятъ 
четыре или пять ямочекъ; въ середкк его самую большую яму. 
Сдклаютъ деревянный шаръ и бросять въ среднюю яму; сере
дину и называютъ городомъ, а яму городской ямой. И положагъ 
rk, кто станетъ играть въ городки, век свои дубинки въ городскую 
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ко-па ка-duva, aka-nifa j ami-nis, sene-n od'a-ms. Se-sta sajsy-z 
zary-nf os jama-stynf i vacky-t'cyz krukstynt, a od'e-c'as cyja-
malganga i karma- asy-пза dubina-sa pani-ma miiki-j os 
ja-maiit'i. A net karmi-t апо-Машупза, cau-ma karmi-f ka-rca 
dubina-sa; a od'e-c'as se ska-йа noro-^ta dubina-sa jayyd'i--
c'ant va fas ara-ftums sonc'e-n dubi-парапза. Je-sl'i son ka-nifa, 
iki-l'ij putu-ms dubinapa-nga konanga-k va-fas, to se-nenara-ms, 
a sene-n od'a-ms. Abi-d'akinga-k va-fas aka-nifa i songa- zary-пза 
nolda-syz ta-пза praftu-ms os ja-mant'i, se-sta «kala-c» safgid'it, 
i se ska-na vasicovorkarmi-tvasni-ma ast'a-st l'ija- va-fat, akona-
aka-nifa ko-zenga-k, sene-n od'a-ms. 

Ma-e'ca. Масса- nalksi-t' zarda jaki-t alasava-ksc, bolsy tu— 
nda. Taji-t la-v;gm mac, tajni-tafva^kilo-manis asta-n3aja-mina; 
tajnit a-syst va jo-v]ga ja-minit I karmi-t' muc'int asa kavi-fksni-

яму на шаръ. Станутъ такъ вокругъ нея и какъ только скажутъ, 
всякш, кто посиветь, бросится въ это время въ ямку, чтобы ко-
нецъ его дубинки оказался въ лив, а кто останется и не поспъетъ 
подойти къ ямкамъ, тому водить. Тогда возьмутъ шаръ изъ го
родской ямы и вышибаютъ его изъ круга, а водяшдй бвжитъ за 
нимъ и начинаетъ гнать его дубиной назадъ въ городскую яму. 
А гв начинаютъ не пускать шаръ, начинаютъ ударять дубинками 
на встречу; а водяшдй въ это время старается поставить конецъ 
своей дубинки въ ямку того, кто размахиваетъ дубинкой. Если 
онъ поспкетъ поставить впередъ конецъ своей дубинки въ чью-
либо ямку, то ему надо стать, а тому водить. А если онъ не по
сиветь ни къ чьей ямкв и допустятъ его шаръ упасть въ город
скую яму, тогда закричать «разрушено», и въ это время век 
BMkcTi начнутъ искать себв другихъ ямочекъ. а кто не поспкетъ 
никуда, тому водить. 

Игра въ мячъ. Въ мячъ играютъ, когда караулять лошадей, 
больше весной. Сдклаютъ изъ лыка мячъ, каждый устроитъ себк 
ямку; устроить они себв ямочки въ одной сторонв. И начнутъ ка-
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ma, jamini-tinn lar;ga. Kinja-minispry, sekapy-tcy, a ostatka'tna 
cyji-f, a son ko-nan ka-nifa, sen i cava- ma-ccent'. Ko-nan va-c-
kyt'cy, se karma- kavi-fksnima. 

Kica-sa. Taji-1' nili u-gylca krug i kaji-t' kaftuu za-rynist 
uKt'; afvaxkis asi jalga-nga ma-rta i karmi-t' nalksi-ma. Kica-s 
ce-tveft'i poltora-J), kavynist pa-nga laksift ala-myda, akicapa-1-
kas arcyncka, i byva-jit bo-lsy2) i sed'a viskinit'. Ki-iiin koda-my 
pa-ra, se ista-mysa i cava. Cavi-f i-st'a. Kica-nf kaja-syz kru-gynti, 
a cavi'cas ara- koda- fiinga pa-ra i vackytcy kica-nf pas. Kicas 
kyfna-fta. Son se ska-na noro-yfakicapa-lkasynt'sedape-kvacky--
diminga, styby son sed'a va-suu l'ifta-za. Se-sta se va-ckyd'imas 
]oo-va ka-ftys. A bid'a vackyt'cyj ki-cant ба-vicas kica-nf pe-fvoj-, 
a son kyfna-fta рек i fift'a- krugy-nt' tona bo-kas a to-kavi t'a-пза 
kyfna-ftumsta, sesta t'e loo-va va^kis i lami-пза bu-ka, al'ija-sta 

1) o-mboc'e pel' vaksyska. 2) ulit i sed'a pokst. 

тать мячъ по ямкамъ. Въ чью онъ упадетъ ямку, тотъ схватить 
его, а остальные убътаютъ, а онъ, кого успъетъ, того иударитъ 
мячомъ. Кого онъ ударитъ, тотъ и начнетъ катать. 

Игра въ чижъ. Устроятъ четырехугольный кругъ и де
лятся на двк партш, сколько ихъ будетъ; каждый и начинаетъ играть 
со своими товарищами. Чижъ четверти въ полторы, съ объихъ 
концовъ немного затесанъ, а падка чижова длиной въ аршинъ, 
бываютъ и больше и еще меньше. Кому какая нравится, тотъ 
такою и бьетъ. Бьютъ слъугующимъ образомъ. Чижъ цомкстятъ 
въ кругъ, а бьюпцй станетъ, ГДЕ ему нравится, и ударитъ въ ко-
нецъ чижа. Чижъ подпрыгнетъ. Онъ въ это время старается уда
рить его палкой какъ можно сильнке, чтобы онъ какъ можно дальше 
полегвлъ. Тогда этотъ ударъ считается за два. А если бьюпцй чижа 
ударитъ чижа въ первый разъ, а онъ высоко подпрыгнетъ и по
летать на ту сторону круга и не задвнетъ его, подпрыгнувъ, тогда 
это считается за одинъ (ударъ) и называется быкомъ, а въ дру
гой разъ договариваются взять быкъ назадъ и (ударить снова). 
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korta-syz bukant saji-ms. Vot ka-jit kinin i-kil'ij ca-ums i kar-
xhi-f lief cau-ma za-rys la-d'asyz lo- voms tosa, ko-mses aft nilm-
ga-minc a-l'i vadgaminc i karmi-f cau-ma. Ko-nanin i-kil'ij sa-ta, 
va^kis cava; zara t'aja, ombo-ncnen a-sta l'isa- jalga-za, karma-
Мпза- liamsi-ma. Koda-k kru-gynt'i kica-s pry, sesta- nama«us. 
Se-sta karma- t'e ca-uma, karmi pandu-mazaryspa-nduvif ta-nga, 
alija- pancy-ngada esco- lav)gy-zyst ia-ja ka-miskaalik&vati-iska. 
Kona-t i-kil'ij taji-f snara zarys lad'i-z, to osta-tkatnin afva^kis 
asi ja-lganga kuccy-j d'erks. Kuccy-j i-st'a: cava koze-n, kifiaza 
l'i-fta cavyz a kicapa-lkaiit'jo-rdez jorce-j, koze-ii jo-rdova. $esta 
t'ekru-kstynt tu-ja va pilgi la-Y]ksa kyrna-fnima kicapa-lkan pur-
na-ma, i koma-msta i saji-msta i maki-j vasuu kyfiia-fiiimsta bi--
d'a ombo-ca pi-Tginga layjks calga-va, sesta- o-dou kucyj d'efks, a 
bid's aca-lgav'a, se-sta pa-nda; i vasi as so-ncen jalga-пза ist'a-

Вотъ бросаютъ жребш, кому впередъ ударить, и они будутъ бить 
столько разъ, сколько они тамъ договорятся считать — до двад
цати или до сорока или до пятидесяти разъ и начнутъ бить. Ко
торой партш достанется бить впередъ, то одинъ (изъ нея) бьетъ; 
сколько тотъ сдтааетъ(ударовъ), изъ другой партш выйдетъ его то-
варшцъ и начнетъ кидать ему въ кругъ. Если чижъ упадетъ въ 
кругъ, то (значитъ) онъ попалъ. Тогда начинаетъ бить этотъ и на-
чинаетъ платить, сколько сможетъ заплатить, а другой заплатить и 
еще сдвлаетъ на нихъ (на ту партш) съ десятокъ или съ пятнадцать. 
Кто преяеде сдвлаетъ столько, на сколько уговаривались, то каж
дый изъ остальныхъ посылаетъ своего товарища прыгать на од
ной ногв. Посылаетъ его слвдующимъ образомъ: куда онъ уда
рить, чижъ его полетитъ вслт>дств1е удара, а палку отъ чижа 
онъ бросаетъ броскомъ, куда она попадетъ. Тогда этотъ пойдетъ 
изъ круга, прыгая на одной ногъ, подбирать палку отъ чижа, и если 
во время нагибатя, во время хвататя и прыгатя взадъ-впередъ 
онъ наступить па другую ногу, тогда снова тотъ его пошлеть 
прыгать на одной ногв, а если онъ не наступить, тогда довольно; 
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kucni-syj, majla net' karmi-t' ikilij саи-паа, kona-t clerks ja-
ka-sf. 

Ku-zyii Kica-sa. Afcif za-rynist ul'c'f nalksi-cafna i karmi-t' 
kica-sa kaja-ma. Kajsi-f i-sfa: vit'kedezenga kicapa-lkanf, akafc-
ke• d'ezeusa ki• caiif; Rica• hi kaja• syj Riciipa• lkant' valksc, a kicapa• 1-
kasynt' karma- alda tokse-menga, a osta-tkatna" loune-t' za-rykst 
fa-113a toka-va. Kona- seft lamykst toka-syj i-sfa Rica-nf, se seft 
i-Rilij karma- cau-ma, a kona- sed'a a- lamykst, se karma- t'a-пза 
namsi-ma; a ma-jla t'e karma- ca-uma; ist'a-k i tavi-st fado-m mola• 
Kona- seft' a- lamykst toke-za Rica-nf, se seft majla karma,- cau-ma, 
a cau-msta Ri za-ra fa-ja lo-unet; kona- i-kil'ij fa-jakamin, sel'isa, 
a kona- seft ma-jlis kadu-va sene-ii od'ams, a ode-t i-sfa: kona- seft 
i-kil'ij l'isa-, se seft i-kil'ij karma- od'a-ma. Kica-nf va-ckyfcyj, a 
ode-c'as karma-cy-jiiiz cyjni-ma ikicanf a-sanamsi-ma, a ode-c'as 
a-ra, krugyiif va-Tksc i karma- kicapa-lkasynf joza-ma krugynt 

и век носытаюгь такъ же своихъ товарищей, а потомъ, начи-
наютъ бить впередъ тк, которые ходили на одной ногк. 

Игра въ русский чижъ. Становятся сколько будетъ игро-
ковъ и начинаютъ бросать чижомъ. Бросаютъ слкдуюпщмъ обра-
зоиъ: въ правую руку онъ возьметъ палку отъ чижа, а въ лквую 
чижа; чижа броситъ поверхъ палки, а палкой онъ начнетъ под
талкивать снизу, а остальные считаютъ, сколько разъ ему это 
удастся. Кто больше вскхъ поиадетъ такимъ образомъ въ чижа, 
тотъ стаыетъ бить прежде вскхъ, а кто меньше разъ, тотъ нач
нетъ бросать ему въ кругъ, а потомъ этотъ начнетъ бить; такъ 
ихъ дкло и идетъ къ ряду. Кто вскхъ меньше (разъ) попадалъ 
въ чижа, тотъ начнетъ бить послк вскхъ, а во время ударяшя 
считаютъ, кто сколько разъ понадетъ; кто первый попадетъ десять 
разъ, тотъ выходитъ, а который останется лослкдшшъ, тому водить, 
а водятъ слкдующимъ образомъ: кто выйдетъ вскхъ прежде, тотъ 
прежде вскхъ начпнаетъ водить. Онъ ударяетъ чижа, а водящдй 
начинаеть бкжать бкгомъ и бросать чижа въ кругъ,(при чемъ)водя-
щ1й становится надъ кругомъ и начинаетъ верткть (тереть) надъ 
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va-rksca i ano-ldama kica-iit asa. I oda- snare, zarda kicii-s na--
mava, soiidedenga iha-jl'akarmi-f 1'ija-tiia jakisfa-zaoda-ma. Kyda 
va-si oda-syz, se-.sta son cava- seft' i-kirij icava- kafty ke-caper-
vaj, a ma-jla karriii-f cau-ma va ke-ca. 

Moloka-sa. Prumi-t kuca-s; vaj(ki-s astyst l'isa- jutkstyst, 
ara fapeTej i karrim- sajfi-ma: mo-16ka-! a net fe-sta karcy-zynsa 
safgid'it': cavo! Se tosta sa-fgid'a: daj,rabo-fnik!—Ukavo-?Se-sta 
son sa-fgid'a kin du-ma: u Iva-n! all u Jo-gyf, all u D'fi-ga, ki me-l'e-
2ёща, tu-ja, sen i sa-fgit'cy. Konan sa-fgit'cyj, se cyja- sond'a-nga, 
a net krukstynf cavi-f eyji-mstaa-syngakini-nkoda- pa-ra:kikyr-
gasau la-Yiga, ki pfa la-Y]ga, ki-iiiii kua to-kava. I sonisfa- sajfi--
synga v'asi: sesta kona- ka-duva seft ma-jl'is, te karma tovo-lda 
i-sfaza sajfi-mist. Isfa- i nalksi-t. 

Cysa kousa. Cy-sa ko-usa afci-t vasivata-rkas; v'a^ki-sara-
ava-ks, a osta-tkatna kuiici-t uda-lynga; va-sikifdl-tvaxkist va-%-

кругомъ палкой и не пускать късебвчижа. И водитъ до твхъ поръ, 
пока чижъ не попадетъ въ кругъ, а послв него друпе начинаютъ 
водить такимъ же образомъ. Послв того, что ВСЕ ПОВОДЯТЪ, ОНЪ 
ударяетъ прежде всвхъ и сначала бьетъ двумя руками, а потомъ 
начнутъ бить одной рукой. 

Игра въ молоко. Собираются въ кучу; одинъ выйдетъ 
изъ среды ихъ, станетъ въ сторонв и начнетъ кричать: мо
локо! А тв въ отввтъ ему кричатъ: чего! Тотъ тогда закричитъ: 
дай, работникъ!—У кого? Тогда онъ крикнетъ на кого подумаетъ: 
у Ивана, или у Егора, или у Григор1я, кто ему понравится, того 
онъ и крикнетъ. Кого онъ крикнетъ, тотъ прибвжитъ къ нему, а 
эти изъ круга бьютъ его, какъ кому захочется: кто по шейнымъ 
жиламъ, кто по головв, кто куда попадетъ. И онъ такъ всвхъ пе-
рекличетъ: тогда тотъ, кто остался послкднимъ, начнетъ съ той 
стороны ихъ перекликивать. Такъ и играютъ. 

Игра въ солнце и мвсяцъ. Для игры въ солнце и мвсяцъ 
всв становятся на одномъ мвств; одинъ становится маткой, а 
остальные схватятъ его сзади; всв держатъ одинъ другого съ заду, 

8 



— 114 — 

lust asa uda-lda, ki cuba-da, ki suma-iida, a vaylta- kadn-va va--
rakaks i karriia- uda-lda kunci-rim va^faWa-xtanalksi-сайт asa, 
a soiic cyjria- i pizna: vark, vark! Kyda ku-iicajSeleska-stkniici--
fit, net' kmic'i-t vasi va-rakanc uda-luu i vara-kas karriia- p4zna--
ma sonde-й огЫещя marta: kou, kou! A net', omboc'e ort'e-1'es, 
karirii-t pizna-ma: cyj! cyj! Anet |>izni-t: kou!kou!Ikarriii-tvax-
kist va^kist asa ast'a-st mana-ma, iriajl'a kundy-t ava-katna va/£-
kist Artist ajs i karriii-t ast'a-st uskuma. Koda-k kona- ava-kant 
sala-syz, sen v&si karrhi-t' pfala-y]ga kalga-тупза. 

Gala-ncasa. Purny-t va-t'i katinit i norb-yiel piza-kaduma. 
Kona- ka• nifu iki-l'ij pizna: c'ir ko-n! A ombo-ces pi-zria: pat 
ko-n! A kolmo-ces pizna-: taraka-n! Ma-jTa kaririit nalksi-riia. 
Nalksi-t i-sfa: nil! ka-tinitnin pucy-n^a ma-styruu,aya^ki-s ke--
сёпза. Те va-j(.kint kaja-syj ve-rej, se skana pramazynga kapsa-
ni-1'itniri a-lda kapy-d'iriiist i karii-fims senga-k kunda-ms vefd'a. 

кто за шубу, кто за каФтанъ, а одинъ остается вороной и начи-
наетъ хватать играющихъ одного за другшъ, а самъ бътаетъ и 
кричитъ: варкъ, варкъ! Когда онъ, хватая, поймаетъ съ половину 
ихъ, тогда эти всв схватятъ ворону сзади, и ворона начинаетъ 
кричать ВМЕСТЕ со своей парией: М'БСЯЦЪ, ЛГБСЯЦЪ; а ЭТИ, принад
лежащее другой нартш, начнуть кричать: солнце, солнце; а эти 
кричать: м'бсяцъ, М'БСЯЦЪ; И начияаютъ перекликать одни другихъ; 
затвмъ матки уцепятся другъ за друга и начнутъ тащить къ себт> 
чужую матку. Когда вырвутъ какую матку, ВСЕ начинаютъ дол
бить ее въ голову. 

Игра въ колки. Возьмутъ пять камушковъ и стараются 
крикнуть. Кто уснветь раньше, закричитъ: чуръ конъ! а другая 
крикнетъ: подъ конъ! а третья крикнетъ: тараканъ. Потомъ начи
наютъ играть. Играютъ сл'Ьдующимъ образомъ: четыре камня 
она положить на землю, а одинъ она держитъ въ рукт,. Одинъ 
этотъ камень она бросить къ верху; въ это время она старается, 
до падешя его, схватить снизу тк четыре камня и успеть поймать 
и тотъ сверху. Сколько разъ она такъ уснветь, столько и счи-
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Za-rykst ista- ka-nifa, snarykst i lova- jalga-nga lafjks. Koda-k 
kaminc t'aja-, se-sta karma- катка-ma. Koda-k jupa-d'a, sesta-
ta-пза pa-nd'a. Se-sta karma- jalga-za panni-ma. Koda-k kona-
kona-n larjks t'aj a • koms ka-mkaz, to sea ist'a- tata-rnyn misy-, 
majTu karma- voza-z tosta id'i-minga, karma- galancatninprafni-
ma i paji-tksnima: c<prast bujaraks, tatar paly-za».I koda-k i-st'a 
komse-s pandu-va, sesta tanga pa-nd'a. Ma-jl'a jalga-za karma-
ista-za ualksi-ma. Ko-nan mi-syz, sen lavjksa та-si jalga-ngajm-j-
d'it'. Vot i-sta i nalksi-t. 

Naka-sa. Tajni-t na-kat—cora-t, ava-t, Щ1, kakst, zene-ft, 
nevesta-t i karmi-f asy-st nalksi-ma; i-st'azakoda- i loma-t't' afi-t, 
ista-za ufva-ksnit, ista-za byta gul'a-jit, cacni-t i kulci-t. I-sta 
na-lksit ta^t'ifynit godo-ц do d'venacafi. Ma-jl'a pa-nd'a. 

Ka-ravad. Karava-ca nalksi-t i-st'a. Lisi-t isqii-fi ary-t 
kru-ks i kunci-t ket't'ike-c i karmi-t cyfksi-ma. Kuncka-s suva-
ya-^ka i karma- more-n sajfi-ma. Те safgida vasna- ska-шупза, 

таютъ другъ за другомъ. Если кто исполнить десять разъ, тона-
чинаетъ подкидывать съ затылка руки и ловить. Какъ только про
махнется, тогда съ нея довольно. Тогда ей начинаетъ отплачивать 
ея товарка, Какъ только одна за другую броситъ и поймаетъ 
двадцать разъ, то она продаетъ ее такъ татарину, потомъ начи
наетъ съ баловствомъ выкупать ее оттуда, начинаетъ бросать ка
мушки и подсмеиваться: «упали въ баракъ, татаринъ поцвловалъ 
ее»; и когда она такъ заплатить двадцать разъ, тогда съ нея до
вольно. Потомъ подруга ея начинаетъ играть такъ же. Которую 
продадутъ, надъ той смеются всв подруги. Вотъ такъ и играютъ. 

Игра въ куклы. Сдклаютъ куклы—мужиковъ, бабъ,дътей, 
жениховъ, невкстъ и начинаютъ ими играть; такъ же живутъ, какъ 
люди, такъ же женятъ и такъ же гуляютъ, рожаютъиумираютъ. 
Такъ играютъ девочки годовъ до двенадцати. Потомъ довольно. 

Хороводъ. Въ хороводе играютъ такъ. Дквушки выйдутъ, 
станутъ въ кругъ и ухватятся одна съ другой за руки и начи
наютъ покачиваться. Въ середку входитъ одна и начинаетъ запЬ-

8* 
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a ma-jl'a malga-пза net ka-k. Mofc'et' morcet i-staiia, majlaka-r-
r t 

mit' Risni-ma. Kiscy-msta tajni-t i-st'a: kruks suvi-t kafty i&rjiiH, 
a osta-tkatna karmi-t Га-К-Га-П mora-raa i t'e Mi-Mint! pazyjak 
ara-s, a llja-sta moret: «nam ni nada muzyka-, u nas svoj jest 
jazyka-»; l'ija-sta mo-ret: «na jarugi dul'a jel'i, dul'a da». Majl'a 
puru-mksnyt fezen o-dgorat nud'ij marta i karmi-t' mora-ma i ki-
scy-maco-v6r;konatkiscy-mantve-cksez,akona-tse skanuvany-t, 
kona-t sajfif minisu-nyn va-1'gijsa, kona-t veske-net, a ko-nat 
й-^tifyna kruksa more-t. A ualksi-t ta^ti-f^na co-rat'nama-rta 
i • st'a: ta^ti • f^na ascy • t km • ksa va • jc-yar/c ku • iiciz, a cora • tna j aki • t 
krugo-mgast i cavi-f sa-styna udalkslayjga Red' ladyska-sa, а tlr/_-
ti-ry&H, mejgli-nift o-zasa. A kona- ta^ti-fint vacky-tcy kor^nec'a 
jalga-za, son se ska-na kru-kstynt 11-sa, buta sen cauma karma-
mal'ga-nga cyji-ma, a se bu-ta pala-, karma- ajsty-nga cyji-ma 
sed'a co-poda tarkas. Kyda cy-ja ista-nm ta-rkas, ko-sta kinin-

вать пксню. Эта запоетъ сначала одна, а потомъ за ней и тк. 
Попоютъ онк такъ, потомъ начинаютъ плясать. При пляски по-
ступаютъ слкдующимъ образомъ: въкругъ войдутъ двк дквунши, 
а остальныя начнуть пкть ляли-ляли, и этому ляли-ляли нктъ и 
конца; а другой разъ поютъ: «намъ не надо музыка, у насъ свой 
есть языка»; другой разъ поютъ: «на яругк дуля кли, дуля да». 
Потомъ туда собираются парни съ дудками (изъ трости) и начи
наютъ пкть и плясать вмкстк; которые любятъ пляску, а неко
торые въ это время смотрятъ, друпе кричать на разные голоса, 
третьи высвистываютъ, а нккоторыя дЕвушки поютъ въ кругу. 
А играютъ дквушки съ парнями слкд. образомъ: дквушки сидятъ 
въ кружки, держась другъ за дружку, а парии ходятъ вокругъ 
нихъ и потихоньку ударяютъ ихъ ладонью но спинк, а дквушки 
наотмашь рукавомъ. А если дквушку ударить ея дружокъх), то 
она въ то время выйдетъ изъ круга и побкжитъ за нимъ, будто 
для того чтобы бить его, а тотъ будто боится и побкжитъ оть 

1) Т. е. парень, котораго дбвушка намъчаетъ себь въ мужья. 
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gak a ne-java, sesta lotka i faxtiris cyja-,buta kimda-syj, i oze-t 
al'a st'a-da karmi-t kofyne-ma. Eija-sta ist'a kof^ne-t'zo-fas, a 11-
ja-sta fat'i-t llja-t faxtifint maTga prafty-cat i karmi-t layjgyzyst 
majsa pov)ks jovfa-ma i panci-z to-sta. Se-sta se cora-s purna--
synjia jalga-пза i tuja lijakarava-dgajaka-mavat'. Vasij karava-t-
nyn azga jaki-t сотайа i-sta. Net mol'e-f tou, a nona-t to-sta syt 
t'ej; ist'a- i ja-kit. 

Kiri-ii sala-ma. Koda sokses sy, se-sta iajiirynu i c'o-rafna 
karava-c lo-tket l'isni-mada. Se-sta ta-xtirxna karmi-truca-npa-
ua-ryn viksni-ma ku-ca, a cora-tria karmi-t val'ma-lga jaka-ma. 
Jaki-t sa-lava, a pora-s ru-daz. Mo-let va-1'maluu, ko-msef sa--
styiia, va-nnytsty-ba taxti-fis il'a-za fata- a-zyst. Ta^ti-ris vi-ksna, 
a syn va-nnyt, koda-k se nuusi-ma ka-rma; syn seskanasalavi-iiu 
va-1'manf panccyz; bid! ki-riza mala-sa, sajsy-z ke-ca, a bid! va-
pe-l'a, sesta- cora-tiiin ul'i-t ista-tt palkava-Ш kfuki-nist. Se kfu--

нея въ очень скрытное (темное) м-Ьсто. Какъ онъ прибт>житъ въ 
такое мт>сто, гдъ- никто его не увидитъ, тогда онъ остановится, а 
девушка прибъчкитъ, будто поймаетъ его, и сядутъ или стоя нач-
нутъ разговаривать. Другой разътакъ говорятъ до зари, а иногда 
хватятся друпе, ухаживаюшДе за этой девушкой, и начнутъ бро
сать въ нихъ чкмъ попало, н выгонять оттуда. Тогда тотъ парень 
соберетъ своихъ товарищей и уйдетъ гулять ночью но другимъ 
хороводамъ. Парни ходятъ такъ по всЬмъ хороводамъ. Эти идутъ 
туда, а rfe идутъ оттуда сюда; такъ и ходятъ. 

Кража клубковъ. Когда настанетъ осень, дквушки и парни 
перестаютъ выходить въ хороводы. Тогда дквушки начинаютъ 
вышивать дома руци и рубашки, а парни начинаютъ ходить подъ 
окна. Ходятъ тайкомъ, а пора грязная. Подойдутъ къ окну, 
нагнутся потихоньку, стараются, чтобы дъвушка не заметила ихъ. 
Дквушка вышиваетъ, а они подкарауливаютъ, какъ она задрем-
летъ; въ это время они потихоньку откроютъ окно; если клубокъ 
ея близко, они возьмутъ его рукой, а если далеко, тогда у пар
ней бываютъ тагае крюки на палкахъ. Этимъ крюкомъ они его 
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kifiisyiit sa-jsyz i ad'a- тагу-113a. Ma-jl'a mo-let l'i-ja ta-rkas i 
vunba-rf ista-na ja-kif, a ma-jl'a kanhi-t paji-fksnima iuyii-iyjia, 
la-iQksa, Id koda- viksna-; kin koda-ma sufiza. Vot ist'a jaksi-t' 
kifin zala-ma, a 1'ija-sta Kifi-nf a-ncik saji-riringa ka-nhit, at'ay-
fi-iis fa-ta, safgi-d'i t'at'a-ncty, a se ka-pyda ko-leja all afasi-na i 
пару • sta ihaT'ga • st, a net cyji • i kona • nm kou pa • ra. Lija • sta praksny • t 
y&y\n• st-va^ldst va' • Ikska, st'i• t i ta• gy cyji• f. Snare cyji• i, kyda l'i-
ja-n o-jmeza pija. Se-sta lo-tkel A ko-nan sasasyj, sen pfaii-
d'roks afasi-nasa. I ist'a- jaki-f soksna a-fva co-ksna. A-ncik 
a ja-kif nedl'acyn i prazni-kin ka-rca. 

Laukava-ksc. Rostova-nin i sceneja-nin torgo-vyxna l'ifni-t 
tava-ryst asa lauka-sta nurc, nu-rdyiit lavjks t'aji-t' kibitkat, vac-
ka-syz tavaryst i l'ifcy-z ul'c'a ku-nckas. Sesta- vasi va-1'ista pu-
ni-mit od30-ratna i odda-yt'ifxna i salda-tkatna lauka-tninvaksc. 
Odgo-ratna karmi-t ramsima la-usniknin ke-cta, ki pest, Id ros-

возьмутъ и уходятъ съ нимъ. Потомъ идутъ въ другое мкето и 
всю ночь они тамъ ходятъ, а потомъ начнутъ подемкиваться надъ 
дквушками, какъ которая вышиваетъ, у которой катя нитки. 
Вотъ такъ-то они они ходятъ красть клубки, а иной разъ, только 
они станутъ брать клубокъ, какъ замктитъ дквушка и крикнетъ 
своему отцу, а тотъ схватитъ колъ или холудину и пустится за 
ними, а эти убкгаютъ куда кому любо. Иногда упадутъ другъче-
резъ дружку, вставутъ и опять бкгутъ. Бкгутъ до ткхъ поръ— 
пока у другого духъ захватить. Тогда остановятся. А если (отецъ) 
кого ноймаетъ, того ударитъ холудиной по головк. И такъ они 
ходятъ по осени каждую ночь. Не ходятъ только наканунк вос-
кресешй и праздниковъ. 

По лавкамъ. На рождество и крещеше торговцы выносятъ 
свои товары изъ лавокъ на сани, на сани придклываютъ кибитки, 
наложатъ товару и вывезутъ ихъ на середину улицы. Тогда со 
всей деревни соберутся парни и дквушки и солдатки къ лавкамъ. 
Парни начпнаютъ покупать у лавочниковъ, кто оркхи, кто рожки, 
кто пряники, кто екмячки, кто тыквенныя екмячки, кто конфеты, 
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ka-t, ki zaku-skat, ki vid'mi-t, ki duja-kujar vidmi-f, ki kanfet-
kat, ki mast' ra-ma, atayti-rjn&avva-yjta od^rantke-ctavai-iy-t; 
ki maksa-, a ki ama-ksa, i nalksi-t c'ora-tnu tayfi-fyna marta, ki 
koda masta, ki tolka-jiz, ki prafty-z, ki vacky-d'iz, icyjni-t'va-y-
kist va-ykist ma-l'ga cop. Kona-t tuji-t, kona-t syt, i t'avi-st ista-
mol'a- pel'eva po-ras; majl'a- strady-f ku-dga, a l'ija-t rostova-sta, 
sfieiieja-sta i masinca-sta afyni-t; od3oratna kifyni-t' ala-sat pa--
ryjsa, tro-jkasa, kona-t vay ti vayta, sulmysit baja-gat, oza-fnyt' 
nurdy-zyst tayti-ft; tayti-fyna mo-rcet, a c'ora-tna afyni-ftit 
a-syst vasij va '̂inga-l'is- a ini-cyii ostatka cysta Шуй-тупя, jaki-t 
tundy-n stfeca-jama. Jaki-t pacaftu-ma, od'ezaftu-ma, paft'ka-st 
kusakt, puly-syst Ге-ntat i cokt. МоГе-f val'int krugo-m i morce-t 
mo-ret minicu-nyn. Sett la-myksf mora-syz: a «vesna-, a vesna-, a 
vesna-, vesna- kra-snaja maja-». 

Tu-ndyn provoza-ma. Se-sta tay-tifyna jaki-< va-sij 
ul'c'a-tnin azga ket'tikec ku-ndaz i morce-t uTca-tnin azga. 

кто чего купитъ, а девушки вьшрашиваютъ у каждаго парня; кто 
дастъ, а кто не дастъ, и играютъ парни съ дквушками, кто какъ 
умкетъ, кто толкаетъ ихъ, кто повалить ихъ, кто ударитъ ихъ, и 
бкгаютъ другъ за другомъ весь день. Одни уходятъ, друпе при-
ходятъ, и дкло у нихъ такимъ образомъ доходитъ до полночной 
поры; потомъ расходятся но домамъ. А друпе на рождество, на 
крещете и на масляницу катаются на лошадяхъ; парни повпря-
гають лошадей парами, тройками, некоторые по одной,навяжутъ 
колоколовъ и посадятъ въ сани дквушекъ; дквушки поютъ, а парни 
катаютъ ихъ по всему селу. А на послкдшй день пасхи девушки 
ходятъ встречать весву. Ходятъ безъ платковъ, безъ верхняго 
платья, опоясанныя кушаками, въкосахъ у ннхъ ленты и кисточки. 
Идутъ вокругъ села и поютъ разныя пксни. Больше другихъ пк-
сенъ поютъ ПЕСНЮ: «А весна, а весна, а весна красная моя». 

Провожаше весны. Тогда дквушки ходятъ по ВСБМЪ ули- / 
цамъ, схватившись рука за руку, и поютъ поулицамъ. Выходятъ 
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Lisni-t paksau, jaki-t i morce-t a-lamys i murdy-t maki-j 
kudu-u. 

Kozna-sa. Nalksi-t ra-znasta. Nal'ksii bujnisa, lmlksi't bu-
kini-sa i krukki-sa, gorotkesa, i la-d'az, i ofo-lca ka-jaz. 

Bujni-sa nalksit i-sta: arva-yki lo-manis st'a-ftakozna, taji-t' 
buj i se bujstynt' karaii-t jovfa-ma. Kona-t bujsta toka-, saja-, a 
kona- ato-ka, ist'a-k jo-rdu. Ki bujsta seft' va-suu. jorda-, se t'e 
vel'd'a cefkssta iki-l'ij ca-va; za-ra toka, snara i saja. 

Bukinisa. Arafnit' zokpel'd'a cefks larjks, a-vyl'va-suu fajit' 
l'ija cefks. Se сё-fksent' asta karmi-t koznape-1'da kavi-fksnima 

r 

pa-uyksa. Kin zok pry panykyza, seiien iki-l'ij caums; копай, ио

на поде, походятъ и попоютъ немного и вернутся назадъ 
домой. 

Игра въ козны. Играютъразно. Играютъвъ буйки, играютъ 
въ бычки и кружки, въ городки и съ предварительнымъ согла-
шешемъ1) и съ бросашемъ орла. 

(Игра въ буйки). Въ буйки играютъ слкд. образомъ: каж
дый поставить козонъ, устроитъ буй и начинаетъ кидать изъ этого 
буя. Во сколько козновъ попадетъ изъ буя, столько возьметъ, а въ 
который не попадетъ, бросить такъ по пусту. Кто кинетъ изъ 
буя вскхъ дальше, тотъ за то бьетъ впереди черты; сколько сши-
бетъ, столько и возьметъ. 

Игра въ бычки. Ставятъ жохомъ на черту, неподалеку 
проводить другую черту. Съ той черты начнутъ отъ козновъ ка
тать панками. Чей панокъ упадетъ жохомъ, тому бить впередъ; 
чей сокъ2) дальше всего, тотъ бьетъ прежде всего. При битьтэ, 

1) Становятъ козны въ рядъ, и одинъ мальчикъ (однимъ козномъ) ударитъ 
въ рядъ; и какъ ляжетъ панокъ (т. е. козонъ, которымъ били), то бьющШ бе-
ретъ панокъ и всъ козны, которые лежатъ такъ, какъ панокъ. Если панокъ 
лежитъ «сокъ» (ничкомъ), то берутся всъ тЬ козны, которые лежатъ «сокъ». 
Если панокъ лежитъ «бокъ» (на боку), то берутся всЬ козны, которые ле
жатъ «бокъ». (Замъчаше Р. в. Учаева). 

2) Сокъ или чохъ — такъ называется положен!е козна, когда онъ лежитъ 
ничкомъ. 
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koza sed'i va-syla, se sedi i-killj cava. Cau-mstakyda- koznat'nin 
toka-synga, i vany-t, koda- panykyza asca. B'ida bok,to son snary 
saja-, zara tosa bokt, a bida zok panykyza, to zoknin sa-j-
synga. 

Krukkisa. Taji-t kruk, kru-gynt va pas taji-t cefks. Se cefk-
seni la7)ks ara-fnit ko-znat, avyl' vasmi taji-t cefkska, sece-fksent 
udaluu karmi-t kavirksniiiia panyksa. Isfa-za kona-n zo-koza 
seda va-syla, se iki-l'ij cava-. Vacky-fcynga: za-ra kru-kstynt' Kf-
ti-t, sna-ra sa-ja, a bi-da vayki jak al'ifta, vir/ki jakasaja, ibid'a 
ato-kavit tanga, toza va-yki jak asa-ja: kozna-za jumas. I va-si 
ist'a caunyt, vasi kona za-ra l'i-fta, snara sa-ja, a kona-t kadu-vit 
vasiihida majla, net mirsko"/t ul'it. Syn synst, bida kaduvit lama, 
odo-u na-lksisyz, a bida ala-ma nafazasyz; narazasys—odou neka 
vaksc sfafni-t var/ti fayta i karmi-t taga nalksima od kon. 

Gorotkesa. Vayka corena st'a-fta vat'i ko-znat sagi sag, cefk-

когда попадутъ въ бабки, смотрятъ, какъ стоитъ панокъ. Если 
бокоыъ, то ударивпий беретъ столько, сколько тамъ лежитъ 
бокомъ, а если его панокъ стоитъ жохомъ, то онъ возьметъ лежащ1я 
жохомъ. 

Игра въ кружки. Сдтааютъ кругъ, въ одномъ конц'Ь круга 
проведутъ черту. На этой чергв поставятъ козны, неподалеку 
нроведутъ черточку, за эту черту начнутъ катать панками. Такъ 
же, чей жохъ всего дальше, тотъ впередъ и бьетъ. Ударить: 
сколько вылетитъ изъ круга, столько онъ беретъ, а если ни одна 
бабка не вылетитъ, онъ не беретъ ни одной, и если онъ не попа-
детъ, то также не беретъ ни одной: бабка его пропала. И век 
такъ бьютъ; всякш, кто сколько выбьетъ, столько возьметъ; а ко
торый останутся послк ВСБХЪ, тк (считаются) м]'рскими. Если 
останется много, они играютъ ими снова, а если немного, то при-
ведутъ ихъ въ порядокъ; приведутъ ихъ въ норядокъ, снова по
ставятъ вокругъ нихъ дpyгiя бабки по одной и начинаютъ опять 
играть другую партш. 

Игра въ городки. Одинъ мальчикъ поставить пять бабокъ, 
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sta cefks sezen i afci-t sece-fksent'layjkscauBU-ma. Cauny-t'i-st'a: 
fay fa iaqiu, lo-man; cavi-cas bid'a told vayka, vuyka sa-ju, kolmy 
toka, kolmysa-ja, vutatoka, vat'a sa-ja. A bid'a va-^ka jak a toka, 
va-xki jak a saja, kozna panda; ka-fta toka, kafta pa-nda, ni-l'a 
toka, ni-Га pa-nda. 

Sokorne-sa. St'afny-syz kozna-t'nin sa-jicta, faji-t' cefks va 
pe-l'ej i kozna-tnin Jjel'da karmi-f kavi-fksnima cefksent eksc. 
Kona-n zokoza seft vasyla, sene-n seff i-kila cau-ms, a konan 
kavi-fd'amsta cefkse-nt'e apa-ckyda pany-kyza, sene-n cau-ms sa-Г-
min ko-naz.. Ki za-ra toka, se siiara sa-ja, a seft riiajl'a kona-t 
kadu-vif apak toka, net mirsko-xf. Nalksisyz a-l'a nafa-zasyz. 

шагнетъ шагъ, проведетъ тамъ черту, и станутъ на эту черту, 
чтобы бить. Бьютъ слт>д. образомъ цо одному: если бьющш попа-
детъ въ одну бабку, беретъ одну бабку (которую сшибъ), если по-
падетъ въ три бабки, беретъ три; если понадетъ въ пять бабокъ, 
то беретъ пять. А если онъ не попадетъ ни въ одну бабку, то не 
беретъ ни одной,—пдатитъ бабку; сшибетъ двт> бабки, платитъ 
двт>; сшибетъ четыре, пдатитъ четыре'). 

Игра въ слепые. Поставить бабки очень часто, проведутъ 
въ отдаленш черту и начнутъ катать со стороны козновъ бабками 
за черту. Чей жохъ ВСБХЪ дальше, тому ВСБХЪ прежде бить, а 
чей ианокъ при каташи не дойдетъ до черты, тому бить защу
рившись. Кто сколько попадетъ, тотъ столько беретъ, а бабки, 
которыя останутся послт> всбхъ не тронутыми, ТЕ мхрсшя. Или 
играютъ ими, или дополнять ихъ. 

1) Бькнщй въ городки только тогда выигрываетъ, когда сшибетъ 1, 3, 5 
<5абокъ, а если не сшибетъ ни одной бабки или если сшибетъ 2 или 4, то прои-
грываетъ. (Зам'Ьчаше Р. в. Учаева). 
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Thjiiijaii purumit va kruks, a vay ka suva kunckazyst i koma, 
buta mast' как karma kockama a net vasna karmit fafdimin^a 
buta banau; mora2: 

Babaj a babaj, 
Ada pafama 
Ksnin polatasa, 
Parcij tenfkesa, 
Sija vadnisa, 
Ksnin gfebeskasa, 
Pizyii sufc'amsa. 
Babaj a babaj, 
Mast tajnat? 
— Grosket kockan. — 
Grosket maznin? 
— Salmykska raman. — 
Salmykskiiit' maznin? 

Девушки собираются въ одинъ кругъ, а одна войдетъ въ се
редину ихъ и нагнется, будто начнетъ что-то собирать, а тк нач-
нутъ сперва звать ее, будто въ баню, при чемъ поютъ: 

Бабушка а бабушка, 
Иди париться 
На желкзныхъ полатяхъ 
Шедковымъ вкничкомъ, 
Серебряною водицей, 
Желъзнымъ гребешкомъ, 
Мкднымъ гребнемъ. 
Бабушка а бабушка, 
Что ты дклаешь? 
— Я собираю грошики. — 
Грошики на что? 
— Чтобы купить иголочку. — 
Иголочку на что? 
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— Mesekkeii stams. — 
Mesekkent' ihaznin? 

r 

, — Kavnif kockams. •— 
Kavnitnin riiaznin? 
— Pfaka рос. — 
Prakat'nin maznin? 
— Tyrjk ajdiT)k andums. — 

Kodak isfa mefa, dy sonc napystia kou fanga para, a iiijiii'i-
nitna cjjii mal'ganga i sal'ginit laY)gyzynga i sajfit' tanga: «t'fu as 
pfazyt, t'fu as p"fazyt». 

Majl'a tarkazynga oza l'ija, kona tosa /ocet, i karihif taga 
ist'a nalksiina. 

— Чтобы сшить мкшечекъ. — 
М/вшечекъ на что? 
— Чтобы собрать камушки. — 
Камушки на что? 
— Въ пирогъ. — 
Пироги на что? 
— Чтобы накормить вашихъ д-Ьтей.— 

Какъ только скажетъ такъ, то сама поб4житъ куда ей 
удобно, а дт>вушки побътутъ за ней и илюютъ въ нее и кричать 
ей: «тьфу, на твою голову, тьфу, на твою голову». 

Потомъ на ея мйсто сядетъ другая, которая тамъ хочетъ, и 
начнутъ опять такъ же играть. 
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A esco nalksif ist'ana. Purumif kruks i kuncif ket'fi kec,kru-
gynf fajit' kal'ij i karmif morama: 

Plet'en a pl'efen, 
Plet'en zafazu, 
Purban ufazu, 

i vsqlkm tarkasta ked'est noldasyz, i kaftafay£irj(nif ked'est kajnt'-
cyz, a oiuboca £astynf karmif suvama ne kapidif keMa jutkuva. 
Kodak vasij jutavit', majla taga ist'a kundyf i taga karmif mo
rama. 

I nafazyf alasat, kambrast'asyz i ojsef lasta, kedezest sajit' 
nogajkat i tujit af/nima, prok kazakt. Kuva ardyt', zajf mol'a 
ajstyst, i vasij cityrdyf i kudynint' majla isfaza. 

А еще играютъ такимъ образомъ. Собираются въ кругъ и 
берутся за руки, сдт>лаютъ широкш кругъ и начинаютъ п£ть: 

Плетень а плетень, 
Плетень заряжу 

? ? 

и на одномъ м-Ьстъ' опустить руки, и двк дъъушки поднимутъ свои 
руки, а съ другого конца начнутъ входить между этими подня
тыми руками. Когда ВСБ пройдутъ, потомъ опять такъ же берутся 
и опять начнутъ пт>ть. 

И уберутъ лошадей, оскдлаютъ ихъ и сядутъ верхомъ, въ / 
руки возьмутъ нагайки и начнутъ кататься, точно казаки. Куда 
•вдуть, тамъ идетъ отъ нихъ стонъ, и все дрожитъ, и ПОСЛ'Б поси-
Д-БНОКЪ дт>лаютъ такъ же. 
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Pokajis uMis sed'a ffil'in nafad; воща orcnez soksna kudynid'a 
ilffla. Тяуйт^т sesta nafazaksnyst' ist'a: orcet' pokaj £af£kast, 
mescezest pok§ sulgam, pfazyst bisiryn ]3fasuks. Pil'ist krugom 
karksys—pilisufit. F îlisufis—poks sulgamys i pfa suksys, nafa-
zaft vasij grusasa i gofnepousa. 

Bojarpfa. Sed'a ikil'a bojarpradynt putniksnyst orta valksc, 
kfiskava, i merriest': §ajt'an asuvava i kodamajak skot'enan kuluma 
asuvava. 

Покай былъ стариннымъ еарядомъ; его надквалиосенью пе-
редъпосидкнками. Дквушки тогда наряжались такъ: надкнутъ на 
себя покай, на грудь большую застежку, наголову бисерную по
вязку. Вокругъ ушей поясъ — ушныя нитки. Ушная нитка — 
это большая застежка и повязка, украшенныя век побрякушками 
и погремушками. 

Чертогонъ. Въ старину клали чертогонъ на ворота и подъ 
крышу, и говорили, что не войдетъ шайтанъ и не приблизитси 
никакой скотскш падёжъ. 



Б. Сухой Нарбулакъ. 

Од годэнь гарча тейтерьть соцеть. 
1) Ёрцэзь готаст орта вельксна и кинь говолоу гота прязы 

пры, товолоу мирьдининь годяве. 
2) Лисить орта лавгкс и мереть: OITKT ОЕГКТ, кискине, коса 

монь мирьдинимь? 
3) Кайсить кивиса. Кинь киризы пры ашысты кудряуста, се 

мирьди экшсы ули уцяскау; а кинь гивизы пры чоподасты вала-
няста, се мирьди экшсы ули грешнэй. 

4) Путыть столанжс колмы чапкат. Be чапканьть алы сурь-
пям, омбоцень алы кольца, а колмоцень алксызы чава. Кодачап-

В. Сухой Карбулакъ. 

Накануне новаго года ДЕВУШКИ гадаютъ. 
1) Бросятъ башмаки черезъ ворота, и у кого на какую сто

рону упадетъ носъ башмака, та на ту сторону угодитъ замужъ. 
2) Выйдугь за ворота и скажутъ: лай лай, собачка, гдт> мой 

муженёкъ? 
3) Бросаютъ оловомъ (растопленнымъ въ воду). У кого олово 

упадетъ бълымъ и кудрявымъ, та будетъ счастлива за мужемъ; а 
у кого олово упадетъ темнымъ и гладкимъ, та будетъ несчастна 
за мужемъ. 

4) Положатъ на столъ три шапки. Подъ одной шапкой гре-
бешокъ, подъ другой кольцо, подъ третьей шапкой пусто. Когда 
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катышнь бутыть, тейтерьтьни а ваныть, а мельи каждый') дей-
тересь саи ве чайка. Кинь напкась сурьцям марта, сень мирь-
дизы ули щеголь2), кинь гольця марта, се мирьдининь лисе, а ко-
нань цапкась чава, се те годэньть мирьдининь а лисе. 

5) Якить кулцынума ломань вальмалуу. Бути марить3) кор-
тэть горяда, то и сыняст ули гор'я, а бути кортэть парыда, то и 
сыньдяст ули пара. 

6) СуваФтыть кудыс пенти берема и вачкить пенлгаень каФты 
куцяс; ве куцяньтинь4) пентеньть путумсты мереть: «суусикс», а 
омбоци куцяньтинь путумсты мереть: «мешзкс.» Кинь остатка 
пентесь годяви суусикс, се годяви сюпаунинь; а конань остатка 
пентесь годяви мешэкс, се годяви арасьчисынинь. 

7) Лисить ульцяу и кеукстеть ютьщя ломань, кода лемеза. 
Код лаоманьць5) ёФтэ, истя ули мирьдинБы лемеза. 

кладутъ шапки, девушки не смотрятъ, а потомъ каждая дввушка 
беретъ одну шапку. У кого шапка съ гребешкомъ, у той мужъ 
будетъ щеголемъ, у кого съ кольцомъ, та выйдетъ замужъ, а у 
которой пустая шапка, та въ этомъ году не выйдетъ замужъ. 

5) Ходятъ слушать подъ чуж1я окошки. Если услышать, что 
говорятъ о гор£, то и имъ будетъ горе, а если говорятъ о хоро-
шемъ, то и имъ будетъ хорошо. 

6) Вносятъ въ домъ беремя дровъ и раскладываютъ дрова 
на двт> кучи; когда кладутъ полено въ одну кучу, говорятъ: «въ 
сусЬкъ», а когда кладутъ въ другую кучу говорятъ «въмътнокъ». 
У кого последнее пол-Ьно придется въ суевкъ, та угодить за бо-
гатаго; а у которой последнее полено придется въ мтэшокъ, та 
угодить за бедняка. 

7) Выйдутъ на улицу и спрашиваютъ проходящаго человека, 
какъ его имя. Какъ скажетъ человтжъ, такъ будетъ имя ея 
мужа. 

1) эрьва. 2) прянефтей. 3) мариньдяряйть. 4) куцяньтий. б) ломанись. 
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8) Копнаста колозэнь даргама якить. Кажный дарги зняры 
колост, зярыломатть семьясынБа. Бути кининь годяви1) колосто-
ма олга, сень земьясты эль гулы кияк, эль мирьдининь лиси, эль 
залдатыкс туе. 

9) Якить кулцынума ки улыс, эль авгксима лан-кс; карксыст 
крёстэст каясызь и саить мартыст номила и кулцыеыть. Чачуыа 
годнэнь марить озэнь пикырдума, голодь годнэнь марить чавы 
крандазынь галдырдума, кулуманинь марить лайшыма. 

Парц марить пара, беряньц марить берянь. Ки улыса иани-
сима лашкса молитват а лоунэть, аньцяк яла децьнеть: «помила-
номила-помила». 

Одгодэнь гарчи васьня бабатьни пидить сараст, уткат, ма-
цийть, туляукст, алт, ой-зюкурт, каша чакш и кшы и не сьряп-
нятьнинь а токасызь чёкшнес. Сы одгодэнь гарчи весь, сайсызь 

1) годявиньдяряй. 

8) Ходятъ выдергивать колосья изъ копны. Каждый выдер-
гиваетъ столько колосьевъ, сколько людей въ его семьъ. Если 
кому-нибудь угодитъ солома безъ колоса, у того изъ семьи или 
умретъ кто-нибудь, или выйдетъ замужъ, или уйдетъ въ сол
даты. 

9) Ходятъ слушать на перекрестокъ дороги или на прорубь; 
поясы и кресты сбросятъ и возьмутъ съ собой помело и слушаютъ. 
Къ урожайному году услышать скрипъ телътъ (со снопами), къ 
голодному году услышать стукъ пустой телъти, къ смерти услы
шать заплачку по покойникв. 

Къ добру услышать доброе, къ худу услышать худое. На 
перекресткв дороги и у проруби молитвъ не читаютъ, только все 
иоминаютъ: «помело-помело-помело». 

Накануне новаго года сначала старухи наварятъ куръ, утокъ, 
гусей, поросять, пекли яйца, лепешки на маслъ, горшокъ каши 
и хлъбъ, и не тронуть эту стряпню до вечера. Настанетъ ночь пе-
редъ новымъ годомъ, старухи возьмутъ эту стряпню и пойдутъ 

9 
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бабатьни не сьряпнятьнинь и туить ведь берекеу ознома. Ацыть 
столешникь мастуруу, вачкасызь зьряпнятьнинь и прыть конелька 
ланжс и кармить ознома истяня: «Нишки Пас, Покш пас, Берн 
Пас, корьменецькемат! чачизы сюра, мастырынвы лазыза. Макет, 
корьмай, прязынБы зёрна. Нишки Пас, Покш Пас, Вери Пас, 
корьменецькемат! ванцтыкь буряда, цярахманда, благый бизи-
мада; макет прязынБЫ росэне, корёнэзэнзы летькене. Нишки Пас, 
Покш Пас, Вери Пас, корьменецькемат! макет весемитарка: чачи 
сюрува, рашты кидьдимга, тицава-нармуньга1) и чумбрачинива! 
и сождененэы максыза». Be баба сти, кшыньтъ кепетьцы, мекеу 
буцы и мере: «Покщат, бабат, кулыйть, юмийть! мода поцырунг-
гьпгк, Вери Паз икили оймевгк, ознэда, радияда Нишки Пазнынь, 
Покш Пазнынь, Вери Пазнынь, корьменецьнень и чачи сюрынь 
гис и скотенаиь гис и тицань-нармунинь гис и веси народэньгис; 
максызы корьменецесь чумбрачи, сождене роботаме, эрямс, 

1) Слово нармунь исчезло изъ живого говора въ Сухомъ Карбулакв. 

молиться на берегъ ръки. Постедютъ на землю скатерть, разло-
жатъ стряпню и станутъ на колтяи и начнутъ молиться такимъ 

1 образомъ: «Нишкипазъ, Покшпазъ, Верипазъ, ты мой кормилецъ! 
да уродится хлйбъ, да растрескаетъ онъ землю. Дай, кормилецъ, 
на верхушки его зёрна. Нишкипазъ, Покшпазъ, Верипазъ, ты 
мой кормилецъ! соблюди отъ бури, отъ града, отъ нехорошаго 
дождя, дай росцу на верхушки, сырость па корни. Нишкипазъ, 
Покшпазъ, Верипазъ, ты мой кормилецъ! дай всякую всячину па 
урожайный хл-ьбъ, на плодяшдйся скотъ, на птицу и на здоровье! 
и да дастъ онъ легость». Одна женщина встанетъ, подниметъ 

* хл'вбъ, положитъ обратно и скажетъ: «Дедушки, бабушки, покой
ники, пропашде! ваши тъла подъ землей, ваши души передъ Ве-
рипазомъ; молитесь, я{елайте добра Нишкипазу, Покшпазу, Ве-
рипазу, кормильцу и за урожайный хлт>бъ и за скотину и за птицу 
и за весь народъ; да дастъ кормилецъ здоровье и лёгость на ра
боту, на жизнь и проживаше». Встанетъ женщина, опять подни-



— 131 — 

ащимс». Сти бабась, тагы кепетьцы кшыньть. Кшыньть марты 
кепси и лия сьряпнятьнинь. И карми бабась пасиба ёФтама Па-
зыньтинь ютась1) годэньть кис истя: «Пасиба, Нишки Пас, па
сиба Бери Пас, пасиба, корьменець, весемитарказыт: чачисюры-
зыт и скотеназыт и тицазыт-нармунизыт и чумбрачизыт и сож-
денезэт» (а бабатьни ащить яла конелька латгкса). Мельи бабатьни 
стить и кшыньть паласызь и мереть: «Я норовонь2) гирьдий, но-
ровава3), матушка, макет чумбрачи». 

Одгодэнь гарчи тешнесэзь борца веси кевгкшэст вальмаст. 
Одгоцты сьряпаить тувинить, пещенеть, каша чакш. 
Кщеньясты пидить конькат цёратьнининь и скотенанинь4), 

а аватьеининь саразынь бизыт. 
Кщеньясты арьтьнить алашасы ульцяваи морэть. 
Масиньцясты кажный5) гудысыньть пидить брага, а пива 
1) Такъ. 2) Значеше этого слова въ Сухомъ КарбулакЪ неизвестно. 

3) Тоже. 4) скотинанинь. 5) эрьва. 

метъ хлъбъ. ВМЕСТЕ съ хлвбомъ поднимаетъ и друпя кушанья. 
И начнетъ эта женщина спасибо сказывать Богу за прошлый 
годъ слЕдующимъ образомъ: «Спасибо, Нишкипазъ, спасибо, 
Покшпазъ, спасибо, Верипазъ, спасибо, кормилецъ, за всякую 
твою всячину: за урожайный твой хл-вбъ и за твою скотину и за 
твою птицу и за твое здоровье и за твою лёгость (а женщины 
все стоять на КОЛЕНЯХЪ). ЗатЕмъ женщины встанутъ, поцБлуютъ 
хлъбъ и скажутъ: «Ну, держащая урожай, Норовава, матушка, 
дай здоровья». 

Накануне новаго года зам-Ьтятъ (ставя знакъ креста) М-БЛОМЪ 

ВСЕ двери и окна. 
На новый годъ готовятъ свинушки, орт>шки, горшокъ каши. 
На крещен1е испекутъ коньки (печете изъ сдобнаго гвета 

въ ВИДЕ дуги) для мужиковъ и для скотины, а для женщинъ «ку-
риныя гнезда» (печен1е, видомъ похожее на курицу). 

На крещеше катаются по улиц-fe на лошадяхъ и поютъ. 
На масляницу каждый варитъ въ своемъ ДОМЕ брагу, а пиво 

9* 
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пидить веленекь ведьцириса; недлянь берьть гуляить и арьтьнить. 
Остатка чинь покшненьть якить прощама веси родэст туртуу; 
тосы ярцыть яишницяда. Сыть прощамсты, орчнеть кулынь оде-
жат и мадьнить. Се веньть сынь учнисть ПИЕГГИ ютама чи. 

Нилиньгемень зьветэень пине тейнекшнэсть жаврёнкат. 
Благавещеньянь цисты покш пост, ям гак эсть шще. (Бла-

гавещеньясты нармунь бизы а тее). 
Велекэй бостэнь нилицикс недьляста кажный семья-

сыньть тееть зняры хрёст, зяры семьясыньть ломатть. Конахрё-
стэньть поц путыть ярмак, конань боц—тоузеры зёрна, конань— 
розь зёрна, конань—проса зёрна. Конанинь заты хрёстэсь ярмак 
марта, сень ярмакынБы улить те гоцтэньть лама; конанинь заты 
хрёст тоузеры зёрна марта, сенень чачи тоузера; конань урёстэзы 
проса зёрна марта, сенень броса чаче... 

Юты иничись, остатка чиньть тейтерьтьни туить моразь 

варятъ вст>мъ селомъ на берегу р£ки; нйлую недтаю гуляютъ и 
катаются. Вечеромъ послъушяго дня ходятъ прощаться ко ВСБМЪ 

роднымъ; тамъ т>дятъ яишницу. Придутъ съ прощашя, надБяутъ 
одежду покойниковъ и лягутъ. Въ эту ночь они ждали (НЕСКОЛЬКО 

разъ) конецъ Mipa. 
Въ день святыхъ сорока (мучениковъ) двлывали жаво

ронки. 
Въ день Благовт,щен1я большой постъ, не варили и щей. 

(Поговорка: на Благовт>щете птица гнезда не вьетъ). 
На четвертой недгЬлт> великаго поста въ каждой семьт. 

приготовятъ столько крестовъ, сколько въ семьт, людей. Въ кото
рый крестъ положатъ монету, въ который пшеничное зерно, въ 
который ржаное зерно, въ который просяное зерно. Кому доста
нется крестъ съ монетой, у того въ этомъ году будетъ много де-
негъ; кому достанется крестъ съ пшеничнымъ зерномъ, у того 
уродится пшепица; у кого крестъ съ просянымъ зерномъ, у того 
уродится просо... 

Пройдетъ Пасха, въпослт>дшй день девушки уйдутъ съпъх-
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иничинь бровожама. Веленьть маласы панды лавгксы ульнись ки-
лийне. Се килийниньть алы тейтерьтьни ярцыть алды, ойзюкурды, 
морэть. Мельи килийниньть наряжасысь паця па1гкскисы, пись-
верекь ал лукшсы, и туить кудуу. 

Хоменэй недьлянь офторьниксты сьряпаить, пидить брага 
ды пива и туить калмы лавгкс кулынь лемень гундама. Цёратьни 
молеть ласти и кандыть вина, пива, брага; аватьни молеть ялга, 
кандыть сьряпнят. А кинь пакшанБЫ лама, се кильди алаша и 
моли кильдинь1) алашаса. Молеть калмы лавгкс, пуцызь зьряп-
нятьнинь кулыньть пряпес, а сыньць сюкунить пильги пезенэы и 
мереть: «Покщат, бабат! сыникь леме:гк кундама, мода челькенгк 
явума, а тынь весень дерьде1гкь, веси родьнятьнинь, раськнинь, 
можэт улить лия велень гулыцят, вирьц плутаицят, вец ваицят, 
толц палыцят, иляст ульть вепели ащицят, сельмень зявадыцят. 
Весень андьигкь, симдишкь и каваншгкь». Мельи стать, молеть 

1) кильдизь. 

нями провожать Пасху. Вблизи села нагори была березка. Подъ 
той березкой дЕвушки т>дятъ яйца, лепешки намасли и поютъ. По-
томъ нарядятъ берёзку лоскутками, скорлупами яйца, свареянаго 

•въ смятку, и пойдутъ домой. 
Во вторникъ на боминой недЕлъ стряпаютъ, варятъ 

брагу и пиво и пойдутъ на могилы поминать имена покойниковъ. 
Мужики вдуть верхами и везутъ вино, пиво, брагу; женщины 
идутъ пвшкомъ, надуть стряпню. А у кого много двтей, тотъ за
ложить лошадь и вдеть на заложенной лошади. Придутъ на клад
бище, поставятъ стряпню надъ головой покойника, а сами покло
нятся надъ ногами и говорятъ: «Двдушки, бабушки! мы пришли 
помянуть ваши имена, ОТДЕЛИТЬ (отъ васъ) вашу земляную пыль, 
а вы призовите всвхъ, всвхъ родственниковъ, свойственниковъ, 
можетъ быть, есть покойники изъ другихъ деревень, есть заплу-
таышеся въ лвсу, потонувппе въ ВОДЕ, сгорввппе въ ОГНЕ; что
бы не было въ сторонв стоящихъ, глазами завидующихъ; на
кормите, напоите и угостите всвхъ». Затвмъ онв встанутъ, по-
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сьряпнятьнинь ваксе, тапить ал, навить метьц пряка, синьтри-
сызь и яушисызь вейкест-вейкест ланта (бути нищий зы и се-
нень максыть) и кармить ознома истя: «Нишки Пас, Покш Пас, 
Бери Пас, корыменець! ЛИФТИВГКЬ кулыцятьнинь грехста». Мельи 
калмуньть почотцэзь пряка крошкасы, ал грошкасы и кармить 
винады, пивады, брагады симиме. 

Озьнесеньянь пи ни сьряпаить пачалксить, ищо кой-месть 
и кашачакш; пуцызь зьряннятьнинь столантш; прыть конелька 
лангке и кармить ознома истя: «Пас чантить, Нишки Пас, Покш 
Пас, Бери Пас, корьменець! чачи сюры чачизы, мастырынБы ла-
зызы, верьди пизимке пизизы, алды лисьмакс лисиза. Зярыиь дарка 
норовонь гирьдий нороваваньть кепетьца, зьнярынь зэрцы касыза. 
Зярынь дарка каша чакшыньть кепетьца, зьнярынь дарка про-
сась касыза. Макет, корьменець, прязынвы росэни, корёнэзэнэы 
летькене. Чачизы, корьмай, зюры, а роботэйнеяь нумбрань ба-
рычи». Мельи сайсызь, столешникпньть ацасызь порог лангке и 

дойдутъ къ стряшгЬ, расколютъ яйца, маквутъ хАбъ въ медъ, 
разломаютъ и раздадуть по всЬмъ (если придетъ нищш, то и тому 
дадутъ) и начнутъ молиться сл'Ьдующимъ образомъ: «Нишкипазъ, 
Покшпазъ, Верипазъ, кормилецъ! отпустите мертвымъ гр-Ьхи!» 
Зат'вмъ обсыплютъ могилу крошками хл'вба, крошками яицъ п 
начнутъ пить вино, пиво и брагу. 

На Вознесенье стряпаютъ блины и еще кое что игоршокъ 
еъ кашей; поставятъ стряпню на столъ; упадутъ на колени и 
начнутъ молиться сл-Ьдующимъ образомъ: «Боже помилуй, Ниш
кипазъ, Покшпазъ, Верипазъ, кормилецъ! да уродится урожай
ный хлЬбъ, да растрескаетъ онъ землю, да доядатъ сверху дож-
демъ, да пойдетъ снизу ключемъ. На какую высоту я держащш 
подниму держащую урожай Нороваву, до такой высоты пусть 
онъ выростетъ. На какую высоту я подниму горшокъ съ кашей, 
на такую высоту пусть выростетъ просо. Дай, кормилецъ, на 
верхъ его росцу, а на корни его сырость. Да уродится, корми
лецъ, хлъ-бъ, а рабочему (дай) хорошую здоровую жизнь». Загвмъ 
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сьряпнятьнинь вачкасызь лантызынза, а сыньць ютыть кудыки-
лиу, прыть конелька ланжс и сюкунить кудыпелеу порог лашкс 
и мереть: «Покщат, бабат, кулыйть, юмийть, мода поцы ругг-
гывгк, Покш Паз икили ойменгк, ознэда радияда Покш Пазнынь и 
чачи сюрува и рашты кильдимга, тицава-нармуньга, чумбрань 
барычива. Я Пас чантить, Пас чангчить я». Мельи стить и кармить 
сьряпнятьниды ярцама. 

Сы кизыМикила, пурнавить тейтерьтьни утум ваксе и вийцы 
кундыть каФты тейтерьть, наряжасызь одэёракс, карьцить пидь-
гизыст кемьть, путыть прязыст чапкат, орчаФтыть лантызыст 
цёрань понгкет и панарт, кедезэст тонтеть перчаткат и максыть 
кедезэст ИЛИФТЬ. И наряжыть каФты тейтерьть бояравакс, и туить 
ульцянь гувалт. Тейтерьтьни молеть кед куньцизь ряц-ряц и мо-
рэть. Бояртны молеть тейтерьтьнень икиди и кии ары тейтерьть-
нень гарча, сень вачкитьцызь илиуса. Бути ульцясы ащитьх) ават, 

1) ащиньдяряйть ульцясы. 

возьмутъ, постелютъ столешникъ на порогъ и наложатъ на него 
стряпню, а сами они отойдутъ въ СЕНИ, упадутъ на КОЛЕНИ И по
клонятся на порогв въ сторону дома и скажутъ: «Дъдушки, ба
бушки, покойники, пропапце, ваши твла подъ землей, ваши души 
передъ Покшпазомъ, молитесь, желайте добра Покшпазу и за 
урожай хлвба и за плодящуюся скотину, за птицу, за здоровье. 
Ну, помилуй Богъ, помилуй Богъ». Затвмъ встанутъ и начнутъ 
ЕСТЬ СТрЯПНЮ. 

Придетъ ЛЕТЮЙ Никола, девушки соберутся около амба- ' 
ровъ и силкомъ схватятъ двухъ дввушекъ, нарядятъ ихъ парнями, 
надвнутъ имъ на ноги сапоги, надвнутъ имъ на голову шапки, 
надвнутъ на нихъ мужеше штаны и рубашки, надвнутъ имъ на 
руки перчатки и дадутъ имъ въ руки прутья. И нарядятъ двухъ 
дввушекъ барынями и пойдутъ вдоль улицы. Девушки идутъ 
взявшись за руки въ рядъ и поютъ. Баре идутъ передъ дввуш-
ками, и кто зайдетъ на встречу дввушекъ, того ударять они пру-
томъ. Если на улицв будутъ женщины, то онв остановятъ ба-
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сынь лоткаусызь бояраватьнинь. Аватьни и тейтерьтьни пурна-
вить крукс и кармить морама, а бояртны и бояраватьни кармить 
кпщиме. Васьня киши ве боярысь бояраванБЫ марта, а мельи 
омбоцесь. Мельи тагы арцить ряц-ряц и туить тагы ульцянь гу-
валт. Вассызь ават, тагы лоткаусызь. Пачкидить бояраватьни 
вели пеу, кайсисызь одеяаст и туить мекеу удалга. 

Петровонь цпни провожеть ёсна. Веси велень дейтерьтьни 
сезьнеть тьветкат и тееть тьветэнь урёст. Наряжасызь ломань 
лада: каить дантанБы шаль, жерелкат и туить мартынэы ульцянь 
гувалт моразь, вери песта алы пеу. Сыть алы пеу, сайсызь 
ёснаньть ланжсты шалиньть ды жерелкатышнь и каясызь 
ёснаньть вец. 

Звижыньянь гарчи чистыньть алт телепень кекшэть. 
Покроусты кармить свадьбат и молеть загоуня виц. 
Роштовасты карми роштова ютка и моли одгоц. 
Роштовань васинь цеубеньть сайсызь и туить ломань валь-

рынь. Женщины и девушки соберутся въкругь и начнутъ ПЕТЬ, 

а баре и барыни начнутъ плясать. Сначала пляшетъ одинъ ба-
ринъ съ барыней, а нотомъ другой. Потомъ опять станутъ въ 
рядъ и пойдутъ опять вдоль улицы. Встр-БТятъ женщинъ, опять 
остановятъ ихъ. Дойдутъ барыни до конца села, скинутъ свои 
одежды и пойдутъ назадъ задами. 

На Петровъ день провожаютъ весну. Девушки всего села 
нарвутъ цвътовъ и сдтааютъ крестъ изъ цвътовъ. Нарядить его 
какъ человека; накинуть на него шаль, борки и пойдутъ съ нимъ 
вдоль улицы съ ПЕСНЯМИ, съ верхняго конца на нижшй. Придутъ 
на нижшй конецъ, снимутъ съ весны шаль и борки и бросятъ 
весну въ воду. 

Накануне Воздвижешя прячутъ на зиму яйца. 
Съ Покрова начинаются свадьбы и идутъ до заговънья. 
Съ Рождества начинаются святки п идутъ до Новаго года. 
Возьмутъ конецъ первой лучины рождественской и пойдутъ 

слушать подъ чуж1я окна, каждый человъкъ о своемъ дт>лъ\ Если 
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малуу кулцынума, эрьва ломаньць эсь теудэнэа. Бути пары кор-
тамут маритьт), думить пара тест уле; бути берянь гортамут ма-
рить, думить берянь дест уле. 

Роштова ютксты оддейтерьтьни и одБёратьни якить ульцява и 
морэть морэт: 

Ягу-ягу-ягу! Кинь булызы кувака...2) 
Оддейтерьтьни и одэёратьни тейнеть роштова ютксты рош-

товань гудыт истя: 
Веси одэёратьни и оддейтерьтьни пурнавить ве чавы кудыс и 

кармить морамы тейтерьтьни и цёратьнп ве таркасы МИНИНЬБЮ-

нынь виськс морэт. Наряжыть ве одБёра ОФТЭКС И кармить сонэы 
киштиФтиманБа. Кармить баранынь ваткама: поводьцэзь Бёраньть 
поиске ошкурда пике вельди и ваткасызь ланжетынэы панарныкь 
шнгкенэкь. Тееть нешке: тапарить ве одвёра олкса, араусызь 
угулц пешкекс и кирвайсызь. Остаткань белеу гармить рошто-
вань гудысьшьть потковама. ОдБёратьни и оддейтерьтьни ойсеть 

1) мариньдяряйть. 2) См. въ отд'Ьл'Ь п4сенъ. 

слышатъ хороши* говоръ, то думаютъ, что имъ будетъ хорошо; 
если слышатъ дурной говоръ, то думаютъ, что имъ будетъ 
плохо. 

На святки девушки и парни ходятъ по улшгЬ и поютъ 
ПЕСНИ: 

Ягу-ягу-ягу! У кого коса длинна... 
Девушки и парни устраиваютъ на рождественстя святки дома 

слъугующимъ образомъ: 
ВСЕ девушки и парни собираются въ одинъ пустой домъ, и 

начнутъ пъть девушки и парни ВМЕСТЕ разныя срамныя пт>сни. 
ОдЕнутъ одного парня медв'Бдемъ и начнутъ заставлять его пля- И 
сать. Начнутъ драть барана: ПОВ-БСЯТЪ парня за кругъ штановъ 
на веревкт, и снимутъ съ него рубашку и штаны. Сдвлаютъ улей: 
обмотаютъ одного парня соломой, поставятъ его въ уголъ, какъ 
улей, и зажгутъ. Подъ конедъ начнутъ подковывать въ рожде-
ственскомъ домъ\ Мальчики и дввушки сядутъ по лавкамъ. А 

ч 
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эземга. А ве одэёра туи аксялга якамы потковамы и весень гарь-
гарьксыст и карьбиликсыст керьцесэньБе. 

Кадядакшныть роштовань гарчи чиньть валцке. Пакшатьни 
орчеть, карьцить, саить мешект и, кажный ялганэы марты, туить 
калядама вальмалга. Веси калядамутьнинь морцекшнэсэзь ве вай-
гильца, и веси калядыцятьни морэть ве вайгильца. 

Роштовань гарчи пидить куслят, пуцызь порог ланжс и кар-
мить ознома истя: «мороз, мороз, иля чаФт пиниме, чаФТ лён ды 
мушка, мастыр ваксе вачкидить». Мельи куслятьнинь сэусэзь. 

Роштовань гарчи пидить лемьям: печкеть тува, керясызь пеки 
алксыньть и пидисызь капстаФтума и салтума и сэусэзь. Пидить 
ламы пива, брага и цела недьля гуляить. 

Неемсты первой од гоу мереть: «здороу, од гоу, бря матушка, 

одинъ парень пойдетъ ходить подъ лавками и подковывать, и раз-
ръжетъ онъ у веЬхъ оборы лаптей и сережки, ГДЕ вдевается 
оборъ. 

Колядуютъ накануне рождества утромъ. Дъти одвнутся, 
обуются, возьмутъ мт.шки, и каждый съ товарищемъ пойдетъ ко
лядовать подъ окошками. Bcf> поютъ колядки на одинъ голосъ, и 
веб колядовщики поютъ на одинъ мотивъ. 

Накануне рождества сварятъ кисель, поставятъ его на по-
рогъ и начнутъ молиться слъдующимъ образомъ: «морозъ, морозъ, 
не бей овесъ, бей лёнъ и конопель, ударь ихъ о землю». Затъмъ 
съъдятъ кисель. 

Накануне рождества сварятъ щи: заколютъ свинью, выръ-
жутъ мякоть подъ брюхомъ, сварятъ безъ капусты и безъ соли 
и съъдятъ. Сварятъ много пива и браги и гуляютъ цълую не-
дълю. 

Когда увидятъ въ первыйразъ молодой мъсяцъ,говорятъ: «здо
рово, молодой мъсяцъ, голова матушка, ты мой кормилецъ; пусть 



— 139 — 

тебя увидятъ корьменецькемат; моньдедэникилисизьгеменьзисимь 
аньдямутнеедезь, тоньдять улимс чумбра кшышка, а моняньЭли: 
цумбрачи». «....тонять сияньрогенеть,моняныгумбраньбары чи». 

Кона чиньть куды путумы кармить, се чиньть кининь гак 
мезияк а максыть, кабу кудыньть уцясканэы а максумс. 

Сокамы лисимсты, скотина рамамсты, скотина чачумсты ме
зияк а максыть, кабу уцяска а максумс. 

Васинь раз зараз алые, алыньть кундасызь варьгань бачк и 
кеверькшнэсэзь суотимса. 

раньше меня семьдесятъ семь аньдямовъ1), тебт. быть съ здоро
вый хл'Ьбъ, а МНЕ—здоров!е». Или: «...тебт, серебряные рожки, а 
МНЕ здоров1е». 

Въ тотъ день, когда начнутъ строить домъ, никому ничего не 
даютъ, чтобы не отдать счаст!я дома. 

Когда выъзжаютъ пахать, когда покупаютъ скотину, когда 
телится скотъ, ничего не даютъ, чтобы не отдать счаспя. 

Снесётся курица первый разъ, яйцо возьмутъчерезъ варежку 
и покатаютъ въ ръшегв. 

1) По объяснение Учаева, аньдяма здъхь означаетъ черта. 



— 140 — 

Кии рами алаша, сенень алашань уозяинысь панцт пово-
дэньть голэй гец а макссэ, а чуба полэнь бачк, кабу уцясканьть 
а максумс. 

Бути пиуцуви копна, копнаньть таркас пурныть мода (наоз) гу-
цине, штобу сы годны сезэнь гопна улиза. 

Сокамы лисимсты стодашкс ацыть столешникь, путыть кшы, 
салдыркс, кпрвастить сьвеча и ознэть. 

Мушкы видимсты орчеть калады панарт, штобу мушкысьпа-
наркс чачиза. 

Кто купить лошадь, тому хозяинъ лошади не дастъ конца 
повода въ голыя руки, а—черезъ полу шубы, чтобы не отдать 
счастя. 

Если обмолотятъ копну, на МЕСТО копны соберугъ кучку земли 
(навоза), чтобы и на будущш годъ здт>сь была копна. 

Когда выходятъ пахать, на столь стелютъ скатерть, ставятъ 
хлт>бъ, солонку, зажигаютъ свьчу и молятся. 

Когда СБЮГЬ коноплю, надт>ваютъ рваныя рубашки, чтобы ко
нопля уродилась на рубашки. 
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Картухаяь бугристы сокамы алашаыьть пулынэы сюлма-
сызь. Кодашка сюлмусь, истяшкат картухатьни чачист. 

But'i sudyi loman, lo-manin orcama, lo-manin ga-fcima, skal, 
el'a-lasa, se-jiimiare, a so-usem ajiime. Sy pel'ivesu-dyzlo-ma
ins el' lijas mezes kak po-javi modalaviks—loma-niks, utka-ks, tu-
vu-ks, ala-saks, uksiveza-vjkaks, l'e^ginosa-ks el' l'ijaks me-zeks 
kak. Jaki modarrc la-v]ga dy tandafni loma-t'f. 

Кода сеелесь эсь прянэы сюдызе. Сеелесь ульнись 
скадчка. Be шкани сеельць мольцькиява ды серьнесь. Мурдась сее-
лесьмекеу ды пильгизы соньцензы вацьс валясь. Сееленьть састь ке-
женБЫ ды мере: «эсь вацишкат сак». Аньцяк сеелесь истя мерьць, 

Когда сажаютъ картофель, связываютъ хвостъ пашущей ло
шади. Какъ великъ узелъ, такими же пусть уродятся карто
фелины. 

Если проклянутъ человека, одежду человека, обувь человека, 
корову или лошадь, это пропадетъ, а совскмъ не погибнетъ. На-
станетъ полночь, проклятой человтжъ или другое что появится 
надъ землей — въ ВИДЕ человека, утки, свиньи, лошади, вязанки 
травы, связки лыка или и инымъ образомъ. Ходить по земли и 
пугаетъ людей. 

Какъ ёжъ самого себя проклялъ. Ёжъ былъростомъ съ 
корову. Однажды ёжъ шелъ дорогой и обклался. Вернулся ёжъ на-
задъ и попала нога его въ свой калъ. Ёжъ разсердился и сказалъ: 
«очутись (сделайся) съ собственный твой калъ». Лишь только ёжъ 
это сказалъ, онъ очутился съ собственный свой калъ. Посл^ этого 
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сась эсь вацишканБа. Седы мельи сеелесь кармась веседы визь-
диме; аньцяк моли сееленьть ваксе кияк, сон брянэы кекшсэ, уш ча-
манБы кининь гак а неусэ. 

От месть ёФьнесь ве бабпне: 
Тунда сурить пидитяня: лакаусыникь суритьпинь беи веца, 

седи чеФьть улить. Мельи карматана суритьнинь ямудума: кось-
немаст чинь гарча. Ямудувить суритьни, карматана коцтэнь го-
дама. Лисить цёратьни сокама, миньгак мартыст (се шканьтинь 
гоцтэнэк маштыть). Лисить сюрытьни, вельтясыньви лопа, кар
матана сюрытьнинь гочкома. Седикилп чпнпарамз'т арасильть. Сы 
нуима-шка, карматана нуиме. Сюрыт седикили ульиикшнысть 
парт. Нуивить сюрытьне, туить пулцт усксимат. Пулцт ускси-
мады мелье, пири роботат. Седикили барщинасы пиуцат чокшни 
каФты сьвечань балумс. Сат кудуу, карит пракстат как акенереть 

ёжъ сталъ стыдиться вевхъ; лишь только кто-либо пройдетъ къ 
ежу, онъ спрячеть свою голову, а лица своего никому не пока-
жетъ. 

Вотъ что МНЕ разсказала одна старушка. 
Весной мы варимъ нитки: обвариваемъ горячею водой нитки, 

онв бываютъ мягче. Загвмъ мы начинаемъ (?) нитки, чтобы 
они сохли противъ солнца. Когда нитки (?), мы начинаемъ 
ткать полотно. Выт>дутъ мужики пахать, и мы съ ними (къ этому 
времени наши полотна окончатся). Взойдутъ хлт,ба, покроетъ ихъ 
трава, мы начинаемъ полоть x.if,6a. Въ старину не было подсол-
нечниковъ. Придетъ время жатвы, мы начинаемъ жать. Хлвба 
въ старину бывали xopoinie. Сожнутся хлт>ба, пойдетъ возка сно-
повъ. Посл'Б возки сноповъ работы на гуинЬ. Въ старину моло
тишь на барщинв вечеромъ столько времени, во сколько сгораютъ 
дв^ свечки. Придешь домой, лапти и онучи не уснБютъ высох-
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коськеме, а Мала (барцкый здарыста) уш пане. Юты сёксесь, сы 
теле. Пакшатьни кармить нальксиме: кона галындаса, кона ку-
рпса (кекшнемкаса), кона ой накшса. Тейтерьбакшатьни мерь-
несть ялгаст туртуу: Брачкай, Сиякай, Ялгакай. 

Седикили чопачатьни эрясть ломатьнинь марты човор. Ванат 
прок ломань (попачась), сы ваксызыт, тейтерь марты нальксе, 
кортэ, а кутьмиринБЫ варчтамс а макссэ. СОНБЫ кутьмиризы 
арась, СЮЛЫНБЫ пекенБЫ ушысыт. Чопачатьни лисьнисть 
срастикс: пакшакс лисе, туукс, тикши стогакс, везанкакс, 
ленти ношакс. Аньцяк свадьба, чопачатьни веси пурнавить: 
пекь гуляямуньть вечксэзь; сыньдедэст парьцьти кияк эзь 
гишне. 

Мон геукстени бабаньть: «нейсь—арась срасть?»—Ох! неень-
нееиь! мери бабась и кармась ёФьнеме: Весть молян Лёвинькань 
баняньть вакска, а баняньть бокаса (веденьть чириса) керянь 
ветла корён лавгкса ащи ведьавась. Ащи озады чуФты корёнэньть 
ланжса, ПИЛЬГИНБЫ нурьгить веденьтснь, кеценБЫ пижынь зурь-

путь, а Мала (барскш староста) ужъ гонитъ. Пройдетъ осень, 
придетъ зима. Ребята начнутъ играть: кто въ колки, кто въ 
прятки, кто въ горшокъ масла. Дввочки говорили другъ другу: 
Братецъ, Сестрица, Дружокъ. 

Въ старину черти жили вмвств съ людьми. Видишь, словно 
человвкъ (чертъ), подойдеть къ тебв, играетъ съ девушкой, 
разговариваешь, а посмотрвть на свою спипу не даетъ. У него 
спины нвтъ, внутренности его наружи. Черти выходили оборот
нями: выйдетъ мальчикомъ, свиньей, стогомъ свна, вязанкой, пуч-
комъ лыкъ. Только лишь свадьба, соберутся всв черти; очень лю-
бятъ гуляше; лучше нихъ никто не плясалъ. Я спросилъ старуху: 
«Видима ли ты или НБТЪ оборотня?» — Охъ! видвла-видвла! гово-
ритъ старуха, и начала разсказывать: Однажды я прохожу близъ 
бани Львовыхъ, а на заваленкв бани(наберегу рвки), на корив сруб
ленной ветлы водяная. Сидитъона на корив дерева, ноги опущены 
въ воду, а въ рукв зеленый гребень; рвзкими движениями (?) че-
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цям; рукстимь-рукстшь, зудри черенва. Аньцяк неемемь, года 
цяхазиве и веденьтееь юмась. А ве срасть неень ломанинь бонаса; 
днесь мельнеця сэденьть алды ды моле мельган.—«А кода, бабай, 
срасстыньть менемс?» кеукстени мои бабаньть. — Я, срасстыньть 
менемс можна — мери бабась. Ванцак, моли мельгат срастись, 
саикь ды хрёстэкь киньть; хрёстэньть велькска а ютэ. Лиякс ме
немс срастиньть эйсты от кода, — мери бабась. ВеляФт удалы 
пельди ды чийть. Срастись чии-чии мельгат, ванцы пильгп слет-
тнэ ащить мекеу, ды веляФтэ. 

«Винас кулыйда месть как эзеть маря?» кеукстени мон ба
баньть.—Охъ, маринь, ламы маринь.—И кармась бабась ёФьнеме: 

Мон ульнинь ищо тейтерь бакша, моденекьКаналейкаунуиме. 
А Каналейкасы ламы эрькьть, а се эрькьненень гайсикшнысть 
винас-кулыйть. Сась ве, минь мадьнпнпкь удума. Аньцяк карма-
тана нувазимиме, винас-кулыйтьни чиить, капутьцызь алдывык 
кеньденьть, туить чиизь. Минь гадуфтана ванькс мода лангке: 

шетъ свои волосы. Лишь только я ее увидъла, она какъ захохо-
четъ, и исчезла въ водь. А одного оборотня я видъла въ образе 
человека; вышелъ изъ нодъ мельпичнаго моста и пошелъ за мной.— 
«Акакъ, бабушка, избежать этого оборотня?» спросилъя старуху.— 
Этого оборотня, говоритъ старуха, избежать можно. Видишь, 
идетъ за тобой оборотень, возьми да перекрести дорогу; онъ не 
нерейдетъ черезъ крестъ. Другимъ образомъ убъжать отъ обо
ротня—вотъ какъ, говоритъ старуха. Обернись задомъ и бъти. 
Оборотень побъжитъ-побъжитъ за тобой, увидитъ, что елвды ногъ 
обращены назадъ, и вернется обратно. 

«А слышала ты что-нибудь объ умершихъ отъ вина (опойцевъ)?» 
спросилъ я старуху. — Охъ, слышала, много слышала. И начала 
старуха разсказывать: 

Я была еще ДЕВОЧКОЙ, МЫ ходили жать въ Каналейку (уро
чище). А въ Каналейкъ много озеръ, а вътв озера бросали опой
цевъ. Пришла ночь, мы легли спать. Только лишь начнемъ мы за
сыпать, опойцы бътуть, схватятъ изъ нодъ насъ войлокъ и уй-



— 145 — 

стятана, кучсыникь цёратьнинь геньденьть вешнеме. Молеть цё-
ратьни, мусызь геньденьть костыяк эрьки бокасты, канцызь. Ань-
цяк тагы мадьнптяна минь, дагы винас-кулыйтьни кеньденьть 
алдынык ноцкоусэзь. — Вайхь уш! ламы нарьгамы нарьксикш-
нысть лангксынык винас-кулыйтьне! мери бабаеь, и ойменвы ста-
касты таргизе. 

Кияк сыргиньдяряй гилатгкс, озны истя: «Нишки Пас, Покш 
Пас, Бери Пас, корьменець! пары карча, апары вакска; макет, 
Берн Пас, алашаньтинь офтэнь-зярдынь вий!» 

Бути сыргить киданье, а пецькаст уштызь, сесты саить 
палка ды стяусызь бецьканьть карча. Бути пецькась апак ушт. 

дуть б'вгомъ. Мы остаемся на голой землт>; встаемъ, посылаемъ 
мужиковъ искать войлокъ. Идутъ мужики, найдутъ войлокъ гд-Ь 
ннбудь на берегу озера, принесутъ его. Только лишь мы опять ля-
жемъ, опять опойцы выташутъ изъ подъ насъ войлокъ. — Охъ, 
ужъ! много мученш причинили намъ опойды! сказала старуха и 
тяжело вздохнула. 

Всякш, кто собирается въ дорогу, молится слт»дующимъ обра, 
зомъ: «Нишкипазъ, Покшпазъ, Верипазъ, кормилецъ! доброе на 
встречу, а недоброе въ сторону; дай, Верипазъ, лошади силу 
медведя-оленя»1). 

Если собираются въ дорогу, а печка затоплена, тогда возь-
мутъ палку и поставятъ ее противъ печки. Если печка не зато-

1) Р. 9. Учаевъ замЬчаетъ: «встариву медвЪдя называли еярда». 
10 
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сесты пецькась пекстазь заслонца. А уштызь бецьканьть за-
слонцы пекстамс нельзя, пекстасызь балкаса, СТЯФТЫТЬ нецьканьть 
карча палка. 

Мельнецянь зрояма. Плотьникьни кильдить тройка, туить лия 
велеу и салыть тосты пакта эль оддейтерь — одэёра. Усксызь 
залазь ломаниньть, уштыть баня, штасызь и алфтасызь мельнеця 
алуу. Мельи чувить васинь зваиньтинь латка, озаусызь латкынь-
тинь залазь бакшаеьть, пуцызь брязынБЫ сваиньть и чаусызь 
бачканБа. Кода пакшаньть озаФтыть латкыньтинь, мереть: «ульть 
мельнецянь гирьдий, мельнеця авакс». Мельи мельнецяньтинь ме
реть: «а тон ищо ломаниньбря иля вещаплотьниксты, амельнек-
сты, а яжицяста; ней макстана теть ломань бря». Теды улимора: 
«Каргыцькаць Акамкань руцяза». 

плена, тогда она закрыта заслонкой. А затопленную печку нельзя 
закрыть заслонкой, ее запираютъ палкой, поставягъ палку иро-
тивъ печки. 

Постройка мельницы. Плотники закладываютъ тройку, •Бдутъ 
въ другую деревню и украдутъ оттуда ребенка, а то молодую д£-
вушку или молодого парня. Привезутъ украденнаго человека, 
истопятъ баню, вымоютъ его н об'вщаютъ подъ мельницу. По-
томъ выкопаютъ яму для первой сваи, посадятъ украденнаго ре
бенка въ яму, поставятъ на его голову сваю и вобьютъ въ него. 
Когда сажаютъ ребенка въяму, скажутъ: «будь держащимъ мель
ницу, матерью мельницы». Потомъ скажутъ мельницв: «а ты не 
проси ещо человечьей головы ни отъ плотника, ни отъ мельника, 
ни отъ помольца; теперь мы даемъ тебв человечью голову». Объ 
этомъ есть ПЕСНЯ: «Загрязнилась у Акамки рубашка»1). 

1) См. эту пъсню въ отдълъ пъсией. 
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Бути ломаниньть кини суды пряза, сон мере: «всреу гине, 
чачтыця марян, алуу гине, кулыця марян». 

Кининьдяряй ломаниньть кедьгуньчказа, мере: «ванат, казни 
тень максыть». 

Кининьдяряй ломаниньть щёказа, мере: «течи, ванат, мекс как 
аварьдян». 

Кининьдяряй ломаниньть коняза, мере: «ванат, ки марты як 
здоровакшнан». 

Если у кого чешется конецъ носа, онъ говоритъ: «кверху че
шется, узнаю о родившемся, книзу чешется узнаю объ умер-
шемъ». 

Если у кого чешется ладонь, онъ говоритъ: «видно, мнт> да-
дутъ подарокъ». 

Если у кого чешется щека, онъ говоритъ: «видно, я сегодня 
отъ чего-нибудь заплачу». 

Если у кого чешется лобъ, онъ говорить: «видно, я съ КБМЪ-

нибудь поздороваюсь». 

ю* 
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Arcilo-von na-rodes егза-n mo-ret mo-fcet' cu-rysta, Е-гзап 
mo-ra mafat' a-ncak i-ficty lo-manin gu-rksta; sy-fi loma-t't e-f-
3an mo-ry se-fgedet' a-ncak sesta, ko-da mo-ravit' ru-zynmo-rast, 
a od lo-mat't se-fgedet' е-гзап mo-ry pejed'e-mangis. E-fsan mo--
ret ko-natnin mo-fcesez nejga-k: Iva-nyn Ma-t'fas, Sy-fi ta-tar-
cas, Masuty-ms, Ad'i-dy ja-lgat, i l'ijat kojkoda-tt. A l'ija mo-ret-
nen el'zdu-fhysiz. Odlo-mat't li-jatso-detkojkoda-ttefsanmo-ret, 
a 13-jat kodatt как azdy-t'. E-f^an mo-ret mo-zna ma-fams sedi 
ko-rtak§uu ba-bini el'a-fini £e-l'd'e. Moret ruzy-ii mo-ret: Prassaj 
zist', radost' maja, Krugom ja sirat'ela, Za fekoj na gafe. 

Васьня эрьБятьни эрясть покш семьяса, а ней ве цёра и се 
ТЯТЯНБЫ эйсты туе. 

Арчиловсюе крестьяне ръдко поютъ эрзянсюя ПЕСНИ. Эрзян
скую пвсню можно услышать только отъ пьянаго человвка; ста
рые люди поютъ эрзянскую ПЕСНЮ только тогда, когда споютъ 
свои руссюя ПЕСНИ, а молодые люди поютъ эрзянскую ПЕСНЮ ДЛЯ 
шутки. Вотъ эрзянсюя пвсни, которыя поютъ и теперь: Иванова 
Матрёна, Старый татаринъ,Машуточка,Идите подруги, икое-каюя 
друпя. А друпя ПЕСНИ они чуть ли не забыли, некоторые мо
лодые люди знаютъ кое-каюя эрзянсюя пвсни, а некоторые ника-
кихъ СОВСЕМЪ не знаютъ. Эрзянсюя пвсни чаще всего можно 
услышать отъ особенно разговорчивой старушки или старичка. 
Руссюя ПЕСНИ поютъ (слвдующдя): Прощай, жисть радость моя, 
Кругомъ я сирогвла, За рккой на ropi>. 

Раньше эрзяки жили большими семьями, а теперь одинъ сынъ, 
и тотъ уходитъ отъ своего отца. 
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ЭрьБЯТьни машсть МИНИНЬБЮНЫНЬ артуыа. Арцьть мининь-
БЮНЫНЬ дикшысы и тикшы корейца. Ожэсты (тюжасты) арцьть 
«ожы лопаса»; якстиристы арцьть «кей дикшы корейца». 

Кода Арчилоу велесэньть эзь ульни церькова и народэсь эрясь 
апак лемть, сесты лемтьнень максяикшнысть сыньць истя. 

Кона пакшаньть кувать учить чачуманэы, сень леменБы пу-
цызь «Учай» (учумс). Паксяс чачиця пакшаньть пуцызь леменйы 
«Паксяль» (пакся). Бути пакшась чачи тикшыледема ланта, сень 
лемезы «Тикшаль» (тикше). Кона пакшась чачи нуима ланта, 
сень лемезы «Нуяль» (нуимс). Кона пакшась чачи празникста, 
сень лемезы «Нарядге» (наряжамс). «Кочкаль» — валеты «коч-
комс»; «Улиж»—валеты улимс; истя мересть пакшаньтивь, кона 
чачи пары гоцты, кода сюры уле, зли кона чачи, кода уж цёра 
уле. «Девятай»—кона чачи вейксэцекс пакша. 

Эрзяки умвли красить всякую всячину. Красили всякими тра
вами и корнями травъ. Въ желтую краску красили «серповни- / 
комъ»; въ красную краску красили корнемъ травы марены. 

Когда въ селв Арчиловв не было церкви и народъ быхь не 
крещеный, тогда они давали имена слъдующимъ образомъ. 

Когда долго ждутъ рождешя ребёнка, ему дадутъ имя «Учай» 
(отъ слова ждать). Ребенку, рожденному на полт», дадутъ имя 
«Паксяль» (отъ слова поле). Если ребенокъ родится во время по
коса, имя ему «Тикшаль» (отъ слова, означающаго траву). Ребенку, 
который родится во время жнитва, имя «Нуяль» (отъ слова жать). 
Который ребенокъ родится въ праздникъ, тому имя «Нарядге» (отъ 
слова наряжать). «Кочкаль» отъ слова, означающаго полоть. 
«Улиж» отъ слова, означающаго быть; такъ называли ребенка, 
который родится въ хорошш годъ, когда есть хлъбъ, или кото
рый родится, когда ужъ есть сынъ. «Девятый»—(назовутъ) ре
бенка, который родится девятымъ. 
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Цюр-Бас. 

Арчиловонь эрьзятьнинь гак ули Цюр-Базыст. Арчиловонь 
бабинить секи теу мереть: «Вай, эюр-бас ваныняат!» Нееньдя-
ряй Арчиловонь ава мезияк апара, серьгеде: «вай зюр! ванумак, 
корьмай, истямуды». Карманьдярят киньгак кармаФтума апарынь 
дееме (салама, эль ищо мезеньгак тееме), сон гарчит мере: «вай, 
siop-бас, ванумам». Улиньдяряй ломаниньтий горя, сон зеки теу 
дейне: «вай siop, вай зюр, вай siop!...» 

Be бабини ёФнесь: 
Ведь ОФЬНИ сюдынь ломатть. Седикили ломаньть сюдысизь, 

сон ОФТЭКС веляФтэ. ОФТЭНЬТЬ ПИЛЬГИШЗЫ як ломанинь, пильгал-
ксьиты як». 

Богъ - Чуръ. 

У Сукокарбулакскихъ эрзяковъ есть и богъ Чуръ. Сухокар-
булксия старушки такъ говорить: «ой, богъ Чуръ тебя увидитъ». 
Если Сухокарбулакская женщина увидитъ что-нибудь страшное, 
она закричитъ: «ой, чуръ! сохрани меня кормилецъ отъ этого». 
Если начнешь дбдать кому-нибудь зло (красть или ещо что дв-
лать), она скажетъ тебй: «ой, богъ Чуръ сохранить меня». Если 
человеку приключится горе, она такъ повторяете: «ой чуръ, ой 
чуръ, ой чуръ!» 

Одна старушка разсказала: 
Вт,дь медведи проклятые люди. Въ старину, проклянутъ че-

лов-вка, онъ обернется медв^вдемъ. У медведя ноги тоже чело
вечьи и пятки тоже. 
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Be бабини ёФнесь: 
Ва курык Аньтихрист сы. Сесты ули голодь. Аньтихри-

стысь сы, карми сюры яушиме, орчамут-карьцимат. Ки мези саи 
кецтэнэы, сень ГОНЯЗЫНБЫ эль вить кедезэнзы печат путэ. А 
ней уш курык; сы ды сы. 

Be атя монянь мере: «куды юртават ульнисть!» И кармась 
ёФнеме. — «Минь весть стыникь Гашка лялянь геца; ульниникь 
Родя атя марта. Ащитяна столекшса, а куды юртавась миникь 
алда: а-а-а-а! а-а-а-а! Минь гургынык аотыникь ды вантапа 
вейкенэк-вейкенэк лантсс. Мон мерян: «Родя атя, тон гулыть!» 
А сон моньдянь истя мере. Омбоци чокшненьть ащитяна, статана, 
а куды - юртавась пенька алда: а-а-а! а-а-а! — «Тон месть тан-
даФнят, Родя атя?» мерян мон. — «Тон доньць тандаФнят, Егор 
атя!» мери моньдянь Родя. А миньць ащитяна буты кулыт». 

Одна старушка разсказала: 
Вотъ скоро придетъ Антихристъ. Тогда будетъ голодъ. Ан-

тихристъ придетъ, начнетъ раздавать хлт,бъ, одежду и обувь. Кто 
что возьметъ изъ его рукъ, тому онъ положить печать на лобъ 
или правую руку. А теперь ужъ скоро; придетъ да придетъ. 

Одинъ старикъ говоритъ мнт>: «были домовыя юртавы»! И на-
чалъ разсказывать. — «Мы однажды шили у дяди Агафона; мы 
были ВМЕСТЕ съ дедушкой Родюномъ. Сидимъ за столомъ, а до
мовая юртава подъ нами: а-а-а-а! а-а-а-а! (стонетъ). Мы рас
крыли рты и смотримъ другъ на друга. Я говорю: «дедушка Ро-
дюнъ, ты померъ!» А онъ МНЕ такъ же говоритъ. На другой ве-
черъ сидимъ, шьемъ, а домовая юртава изъ подъ печки: а-а-а! 
а-а-а!—«Ты чего пугаешься, дедушка Родшнъ?» говорю я.—«Ты 
самъ пугаешься, дедушка Егоръ!» говоритъ мнт> Родюнъ. А мы 
сами сидимъ, точно мертвые». 
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Мон геукстени атяньть, косы эри куды юртавась.—«Пецька 
ала! от коса!» мери моньдянь атясь. 

Be атяыон геукстень,ули-араськардаз-юртава. Монянь атясь 
ёФнесь от месть: 

Раманынькань Иванынь алашанэы ульнисть буты ледянкат, 
а се ульнись от мезьда. Весть мон лисинь гардазуу1) нокшни 
позда, максынь алашатьнининь дикшыть ды сувинь гудыс. Мельи 
бабам лиссь венелеу. Аньцяк кенерьць лисиме, кода суви мекеу, 
кода хлопатцы кентшеньть, а соньць буты куда. — «Тон мекс? 
тон мекс?» мерян мон бабанинь, а бабам аФТызи кургынзы, 
тетькенБи сельменБЫ, ды мере: «мон лисинь ды ванан, а Рама
нынькань Иванынь гардаз-юртавась сюдминьян алашатьнинь и-
кильди тикшытьнинь везашкас ды кузи латы велькска. Соньць а 
неяве, а тикшы везангкась моле-шаштэ и ютась латынть вельк-

1) кардайс. 

Я спросилъ старика, ГДЕ живетъ домовая юртава. — «Подъ 
печкой! вотъ гдт>!» говорить МНЕ старикъ. 

Я спросилъ одного старика: есть ли или нътъ дворовая юр
тава? 

Старикъ разсказалъ МНЕ вотъ что: «У Ивана Романова ло
шади были гладкая какъ ледянки, а это было вотъ отъ чего. Од
нажды я вышелъ на дворъ, поздно вечеромъ, далъ лошадямъ травы 
и вошелъ въ домъ. Потомъ жена моя вышла на дворъ. Только 
лишь она уотвла выйти, какъ войдетъ назадъ, какъ хлопнетъ 
дверью, а сама точно мертвая. — «Ты чего? ты чего?» говорю я 
жень, а жена раскрыла ротъ, вытаращила глаза и говорить: «я 
вышла и смотрю, а дворовая юртава Ивана Романова связываетъ 
позади лошадей траву въ вязанки и лазить черезъ крышу. Самое 
ея не видно, а вязанка изъ травы ходить, двигается и исчезла на 
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ска».—От мекс Раманынькань Иванынь алашаняы ульнисть буты 
ледянгкат, мери моньдянь атясь. 

Be баба ёФнесь: 
«Ащан, мери, чавы кудыса, а кудыюртавась конекь алды 

моли пецькаалуу. Соньць кудыюртавась аша, псакань бонаса, 
пулызы кувака. Весть монветьлисиньгардазудалуу. Ванца, ащи 
кардаз-юртавась, прок ашы псака. Мои гундыне, саини кедезэн 
и туиньгудуунеФьтеманза.Кандан гардаз-юртаваньть кецэн, кар-
минь гудыс сувама. Кардаз-юртавась скокаць кецтэн, юмась». 

Месть ёФнесь ве баба: 
«Вай ули кудыюртава, вай уле! мери бабась. — Куды

юртавась псакань бонасы, ашы, пулызы кувака. Мои моньцьэзень 

крыптБ».—Вотъ отчего лошади Ивана Романова были словно ле
дянки»— говорить МНЕ старикъ. 

Одна старуха разсказывала: 
«Сижу я, говорить, въ пустой 0364, а домовая юртава изъ 

подъ кровати идетъ подъ печку. Сама домовая юртава б'влая, по 
виду кошка, хвостъ ея длинный. Однажды ночью я вышла за 
дворъ. Смотрю, сидитъ дворовая юртава, словно б'Ьлая кошка. Я 
схватила ее, взяла ее въ свои руки и понесла домой, чтобы пока
зать ее. Несу дворовую юртаву въ рукахъ, стала входить въ 
избу. Дворовая юртава выскочила изъ рукъ, исчезла. 

Что разсказывала одна старуха: 
«Ой, есть домовая юртава, ой, есть! говорить старуха. Домо

вая юртава по виду кошка, бвлая, хвостъ ея длинный. Я сама не 
видела домовой юртавы, Ефремова ЕВФШПЯ разсказывала; она 



— 154 — 

некь кудыюртава, Эхьременькань Охемья ёФнесь; сон неези ку-
дыюртаваньть кияксыньдрокс ютамста аксялды пецька алуу. Апа-
рыс кудыюртавась аварьде, парыс кашмоле. Карминьдяряй ку-
дыюртавась аварьдиме, consbi кеуьъсьнеть, а сон а 6ФТЭ. Сы ло-
маниньть ланъс бедась, сон чарькиди мейсь кудыюртавась 
аварьць». 

Седикили эрьцесть истя: эрьва ломаниньть эйдензы-какшынзы 
эрьва теусты тятяст кеукстеть и эрьва кеукстемсты пильги-
зынэы сюкунить. . 

Be ломань дятянзы аванзы мель эзь ван. Тусь се ломанись 
пирисы ауняу булцтынь гостяма. Аньцяк кенерьць сувама ауня 
мацтыньтинь, года ауня авась тенэы вередемы, кодауруме. Тия-
тува ломанць меньць, ауня авась поакшнызе. 

Be ломань дятянэы аванБЫ мель эзь ван. Тусь се ломанись 
вириу, керясь ломанись оз бенте, тусь кудуу. Мольць мольць, 

увидала домовую юртаву, какъ она проходила по полу отъ ска
мейки подъ печку. Ко злу домовая юртава плачетъ, а къ добру 
молчитъ. Если домовая юртава начнетъ плакать, ее спрашиваютъ, 
а она не говорить. Нападетъ на человека бтда, онъ пойдемъ, от
чего плакала домовая юртава». 

Въ старину жили такимъ образомъ: у каждаго челов-Ька дт>ти 
относительно каждаго дт>ла спрашиваютъ своего отца и прикаж-
домъ спроси кланяются ему въ ноги. 

Одинъ человт>къ не слушался своего отца и матери. Пошелъ 
этотъ человвкъ на гумно въ овинъ сушить снопы. Только лишь 
усп'влъ онъ войти въ овинный подвалъ, какъ овинная женщина 
начала приставать къ нему и душить его. Туда сюда метался че-
ловтжъ, овинная женщина удушила его. 

Одинъ человвкъ не слушался своего отца и матери. Пошелъ 
тотъ человтжъ въ л'Ьсъ, нарубилъ возъ дровъ, пошелъ домой. 
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роуна таркас озэзы сяурьць. Понксь ломаньць озэньть алуу, 
п ay у сь. 

Нень ёФненьзи ве баба. 

Орма. 

«Raba Ivannyn zas Vasffijin bel'da. Vasffijin asy panarcta 
vegan milyst'ka: lama orcat, lamy karat, lammiin pary tejat. Vest 
Vasil'ijin bel'da menkslta setkska, dobroj zdorouja. Sas songy va-
lyn mefemasta, apary mel'd'enga КеМепза pektenga, a moza sas 
Pazyn apary casta. Ul'izy milysffit, maksyk cumbracyninga, ja-
vik zdoroujaB3a» (kolmkst). Kolm raz gortaftums, kolmo vejkse 
raz kaji vednet. Lounosy mekej layjk, mejl'i van ist'a amul'd'i, me-
kej layjkt valc'i, mejl'i tagy ist'a kortausy, tagy vejkse loune, tagy 

Шелъ шелъ, на ровномъ мкстк разсыпался его возъ. Попалъче-
ловккъ подъ возъ, убился. 

Это разсказала одна старуха. 

О болкзняхъ. 

«Рабу Ивану попритчилось огь Васил1я. Я прошу съ чистой 
рубашки Васид1я милость: ты многихъ одеваешь, многихъ обу
ваешь, многимъ делаешь добро. Попроси у Васшпя перемкнувши, 
облегченьица, добраго здоровья. Попритчилось отъ произнесетя 
имъ слова, отъ дурного желашя, отъ гнква, отъ его боли и, мо-
жетъ быть, попритчилось отънедобраго Божьяго времени. Дабу-
детъ твоя милость, дай ему здоровьеце, надкли ему здоровье» 
(трижды). Три раза сказать, трижды девять разъ выльетъ во
дицу. Считаетъ это наоборотъ (т. е. девять, восемь, семь, и т. д.), 
потомъ вотъ такъ зачерпнетъ, выльетъ назадъ, потомъ опять 
такъ же скажетъ, потомъ опять сосчитаетъ девять, потомъ опять 
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riiekej layikt kftuungy troks ved vale kolmy raz, dy rfieTji se ved-
nesent sefedecunt' §tasy i simse. 

Записано отъ старушки Учаевой. 

Kandyt' kolma l'ismasta ved'na, targit' kolma kfisasta olgeiiet' 
Bogorodicant' marta, kolmy kudysta nupunnit' targit'; kolmy vejk-
set sceplienet vasin gacanmis pucyz. Mejl'i sajsyz vednent, ki-
jaks kunckas p"ejeT salg;it', paksarit' рапагупзу orcausyz ^ejelent 
lav]ks ikarkskinsy kajasyz. Arausyz baksant' p"ejl'ent' layjks, suffirii 
araftyt paksant vel'kss i kajasyz fednent paksant layjks suft'imint 
pack. Paksynint' tapafasyz, laus kajasyz, a panaryiit ved layjguu 
mel'gast usksyz" i musksyz, i mefa: «Mon zdyn nardyn Ivannyii 
оппапзу tazvunga, §tyn nardyn gudysa, a kudyjurtava mattuskas 
nakazas tonat stamuda rucastynga pal'astynga karkskistynga. Ve-
deri gifd'ij ved'ava mattuska, styt nardyt sijaks cud'i ved'neset i zo-

выльетъ три раза воду поверхъ его плечей, а потомъ тою води
цею вымоетъ больного и выпьетъ ее. 

Принесутъ водицы съ трехъ источниковъ, выдернуть соло
минки съ трехъ крышъ съ Богородичною молитвою, изъ трехъ 
избъ выдернутъ кусочки моху и три девятка щепочекъ положатъ 
въ первый дымокъ. Загвмъ возьмутъ водицу, посредник пола 
воткнуть ножъ, на ножъ надкнутъ рубашку ребенка и накинутъ 
поясокъ. Поставить мальчика у ножа, ставить ркшето надъ го
ловой мальчика и льютъ ту воду на мальчика черезъ ркшето. 
Мальчика завернутъ, положатъ въ зыбку, а рубашку потащатъ 
съ собой на ръчку и вымоютъ, и она говорить: «Я мою вытираю 
Иванушкины болкзни, я мою вытираю въ дом-Ь, а домовая юртава 
матушка приказала тебк смыть съ его руци, съ его рубашки съ 
его пояска. Воду содержащая ведява матушка, вымой вытри се-
ребромъ текущею водицею твоею и на золотомъ бережочкк вы-
текающимъ какъ серебро родничкомъ. Спасибо, содержащая воду 
ведява матушка, за твой какъ серебро вытекающш родникъ, за 
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lotoj befekkeset sijaks 1'isa l'isma pfinisyt. Pasiba, ved'eii gifdij 
ved'ava mattu§ka, sijaks l'isi l'isma prazyt, zolotoj bef ekkezeti si
jaks cudi vedriezet. Pasiba zdoroujaiimaksumazyt, pasiba cumbra-
cyzyt». Mejl'i tuji panarnynt' marty kuduu. Ved Iav]guu molemsty 
mekeu avarste, fed laiqksty samsty jak a vany udalim. Srause. Panda. 

Записано отъ старушки У чаевой. 

Аньцяк кона кудьшьтшь появи оц чачий, почотцэзь вальма 
давлшинь гулууса, вальматьнинь урёстасызь; а оц чачииньть лау-
синвы кружасызь килиинь деньцьса и мереть: «Сьветэй нуфта, 
ашы килий, ванцтыкь раба (лемь кундасы) душманды (ведунды), 
апарыда, вень удумсты, чинь ащимсты, кепедемстэнэы, валцтум-
стынэы, потяФтумстыняы, андумстышзы, симдимстынза». Истя 
нирить-чурыть оц чачииньть кодгемень чить. 

Бути авась веть а марясы аварьдимады пакшанйа, омбоци 
чёкшненьть мадимстынвы истя ознэ: «Куды юртавинимь, авинимь, 

твой золотой бережокъ и за серебромъ текущую твою водицу. 
Спасибо за то, что дала здоровье, спасибо за здоровье». Затвмъ 
она идетъ съ рубашкой домой. Отправляясь на ркку, назадъ не 
смотритъ, и идя съ рккине смотритъ назадъ. Развкситъ рубашку. 
Конецъ. 

Какъ только въ какомъ нибудь дом'Ь появится на свктъ ново
рожденный, посыпаютъ подоконники золой, крестятъ окна, а во-
кругъ новорожденнаго обводятъ березовой метлой и говорятъ: «Свя
тое дерево, бклая береза, охрани раба (имя рекъ) отъ дурного 
человвка (колдуна), отъ зла, ночью во время сна, днемъ во время 
бодрствовашя, во время подниматя его, опускатя его, кормле-
т я его грудью, кормлетя его пищей, поетя его». Такъ охра-
няютъ новорожденнаго въ течете шестидесяти дней. 

Если женщина не слышитъ ночью плача своего ребёнка, она на 
другой вечеръ ложась молится слкдующимъ образомъ: «Домовая w 
юртава, матушка, отрубленный пень, кормящш и воспитываю-
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керянь цочкы три ваныПас, корьменецькемат.'иляккатткуватьц1) 
аварьдпми монь эйдьнемь, стяФтумак, илямаккаттвииустыудума». 

Бути пакшась пекь аварьди и кувать сэреде, се пакшаньть 
сайсызь вириу; тосы лазыть чуФта (бути цёра пакшась, лазыть 
тума; бути тейтерь бакшась, лазыть килий). Лазыть чуФта корён 
лан-ксы ащиця; лайсызь истя: кунчкавидинзы чуфтыньть лайсызь, 
а корёнэньть марты чуфтыпрясь ащить целаста. Чуфтыньть пачк 
лазууксканьть пакшаньть таргасызь. Пакшаньть таргамсты ме
реть: «Сьветэй пуфта, ашы килий» (бути пакшась тейтерь), эль 
«Сьветэй пуфта, пижы тума (бути пакшась цёра), саикь раба 
(лемь кундэ) аварьдиманзы, нарчтыкь ЭЙСТЭНБЫ, максыкь чумбра 
чиняа. Чумбрачининь максумга, ормань дарвуяь заимга, орчеть 
раба (лемь кундэ) орчамунзы, карьцить карьциманяа; прястынзы 
чапкаяза, ланжстынзы паляняа, перькастынэы карксынза иру-
цяняы палянза». Седы мельи сэредеця пакшаньтьчапканяы, пана-
рыняы, карксыняы и руцянБы поволесэзь нуфтыньть ла1гкситуить. 

1) кувать. 

щш Богъ, ты мой кормилецъ! не оставляй плакать подолгу моего 
ребенка, поднимай меня, не оставляй меня спать крвпкимъ сномъ». 

Если ребенокъ сильно плачетъ и долго больетъ, еговозьмутъ 
въ лт,съ: тамъ расколютъ дерево (если мальчикъ, расколютъдубъ; 
если девочка, расколютъ березу). Раскалываютъ дерево на корню; 
колютъ сл'Ьдующпмъ образомъ: колютъ. середину дерева, а вер
хушка дерева ВМ^СТ-Б съ корнемъ остаются Ц'БЛЫ И протащатъ 
ребенка черезъ дерево расколотымъ мт.стомъ. Протаскивая ре
бенка, говорятъ: «Святое дерево, бтлая береза» (если ребенокъ 
дьвочка) или «Святое дерево, зелёный дубъ (если ребенокъ маль
чикъ), возьми отъ раба (имя рекъ) его плачъ, сшиби съ него, дай 
здоровье. За то что ты дашь здоровье, за взят1е бользни, одт,нь 
на раба (имя рекъ) его платье, обуй его обувь; съ головы его 
шапку, съ него рубашку, съ туловища его поясъ, пе
ленки и рубашку». Посл'Ь этого развъхятъ на дереве шапку, ру
башку, поясъ и руцю больного ребенка и уходятъ. 
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Бути пакшаиьть кольги пилиза, варчнть венчамы кольцяиве-
реу гасый бакша и кармаусызь вереу гасый бакшаньть сельге-
неми кольцяньть пачк сэредеця пакшаеьть ланке, вицты сэредеця 
пилиньтинь. Истя пакшаиьть сэредеця пильгиньть сельгенесэзь 
кемгаФтувы чокшнеть валцкить. 

Be ава сэредеця пакшаиьть пари баняса, а омбоцесь ащи 
кентап удала. Кенкш удалы ащиця авась кеуксьне: «мези парят»? 
Париця авась отьвече:«кисканьзыри чи». Васинь авась мере: «па-
ряк, паряк парыниста!» Истя кеукстеть отьвечеть колмкеть. 

Бути цёрапакшань ве алнызы покш, моли авась ведь берекс, 
комафты ведра, саи курьця, навасы курьцяньть вец и карми 
курьцяпестэньть веденьть петьняфнимиведрапотмаксыньтьланке. 
ПетьняФты авась ведра потмаксыньть ланке колмы вейкеэт, 
сайсы се веденьть кургызынвы и сы кудуу. Араусы авась сэре
деця пакшаиьть вальма варянь гарча (а бути вальмасыньть варя 

Если у ребенка болитъ ухо, найдутъ ввнчальное кольцо и въ 
верхъ растущаго ребенка (или юношу)1) и заставить въ верхъ 
растущаго ребенка плевать черезъ кольцо, прямо въ больное 
ухо. Такъ плюютъ въ больное ухо двенадцать дней утромъ и ве-
черомъ. 

Одна женщина паритъ больпого ребенка въ бант,, а другая 
стоить за дверью. Стоящая за дверью женщина спрашиваетъ: 
«что ты паришь?» Парящая женщина отв^чаеть: «собачью ста
рость». Первая женщина говоритъ: «парь, нарь хорошенько». 
Такъ спрашиваютъ и отвтлаютъ трижды. 

Если у мальчика одно яичко (на половыхъ частяхъ) велико, 
мать цдетъ на берегъ ртжи, опроюшетъ ведро, возьметъ коро
мысло, опуститъ коромысло въ воду и начнетъ сливать воду съ 
конца коромысла на дно ведра. Сольётъ мать на дно ведра три 
раза по девять капель, возьметъ ту воду въ ротъ и пойдетъ домой. 
Поставитъ мать больного ребенка противъ оконной отдушины (а 

1) Отъ 1 года до 20 д-Ьтъ (т. е. переживающаго перюдъ роста). 



— 160 — 

арась, панышть вальма и панышнь вальманьть карчи арау'сызь 
бакшаньть). Соньць авась лиси ушуу ды вальма варяваньть пак-
шаньть алнынзы пургасыньяи курксынйы вецэньть (конань ведь-
берексты кандызе). 

Иван Гупальныинь пини якпть бабинить вириу тикшыньлюк-
шань зезьнеми ормань орожьямс. 

Ветькень гомолят — томбаФТынь барямс. 
Ведь грайга ведь нарфуць тикшыть—пакшань дандалимады 

резэмада. 
Залык лан-га коськи нарфуць тикшыть—пакшань госькемада. 
Ведьга жывой дикшыть: бути пакшаньтинь сэредецяньтинь 

гулумс, то те тикшысыньть экшэлемады мельи кудэ, а бути а ку
лу мс, то а кулэ. 

Плакунтрава — веси орматьнида. 
Цяпур и шалфей барт простудада. 

если въ ОКНЕ нить отдушины, то откроютъ окно и поставятъ ре
бенка напротивъ открытаго окна). Сама мать выйдетъ наружу и 
черезъ отверстие окна брызнетъ изо рта водою (которую при
несла съ берега ртжи) въ яичко ребёнка, 

Въ день Ивана Купалы старушки ходятъ въ л^съ рвать 
травы, для того чтобы завораживать болезни. 

Хиновникъ — парить ушибъ. 
Раступця по берегамъ травы (?)—отъ испуга и чахлости ре

бенка. 
Раступця по залогу травы (?) — отъ сухотки ребенка. 
Раступця въ водахъ травы (?)*): если больному ребенку поме

реть, то онъ умретъ послт, купатя въ этой травт.; а если не поме
реть, то не помретъ. 

Плакунъ трава — отъ всвхъ болезней. 
Богородпцкая трава и шалфей хороши отъ простуды. 

1) «Это есть каюя-то травы, который растутъ въ водахъ». 
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Марья тикшэ чулкситимады и веси орматьниды, винас 
мор ямс. 

Кулина тикшэ—грудинь зэремады и козомада. 
Тещи корён — зуксты пара. 
Таргысть тикшыть — таргызимада. 
Гуинь бупама тикшыть — гуинь бупамуда. 
Лама тикшыть — веси орматьнида. 
Эрьва орманьть орожьямс ули тикшэ. 
Коськи нарфуць тикшыньть сеземсты а еряви атякшт марямс 

морамуда. 
Тикшыньть сеземсты эряви арамс чинь гарча, штобу суль-

тит а неемс. 

Марьина трава1)—настоять на винв отъ ломоты и веЬхъ бо
лезней. 

Акулинина трава — отъ болезни груди и кашля. 
Белена—-хороша отъ червей. 

? — отъ опухоли. 
Травы «ужалеше змт>и»— отъ ужалешя зм^и. 
Много травъ отъ всякихъ болезней. 
Для излт>четя каждой бол-взни есть трава. 
Когда рвешь траву—, не надо слушать пыля питуха. 
Когда рвешь траву, надо стать противъ солнца, чтобы не ви

деть своей ТЕНИ. 

1) «Растетъ вездв, курнями и въ одиночку, цвЬты желтые». 
11 
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Орожьямут. 

Бути пакшась СЭСТЯФТЫ ды креце, сесты орожьясь пак-
шаньть аваньтинь мере: «тонь бешксесы сараз гучкирьдить, ва-
нак ней бакшась сараз лацы креце». Те орманьть истя орожьеть. 
Каясызь бакшаньть кардаз гунчкас, кайсить пакшаньть ланта 
ямкст, и кода пакшаньть лангеты сараст кармить ямкснынь глю-
кама, мереть: «Тица-нармушшь Пас, корьменець, саикь раба (лемь 
куядэ) крепямуняа». 

Кона пакшаньть пекезы сэреди истя орожьеть. Мацьсызь 
бакшаньть кунцт, саить пыжинь урёст, лепшеть пакшаньть пе-
кеняы хрёссэвьть и кортэть: «Чаван пщиксынэы, осодэнэы, карчи 
валынзы, апары думунзы, саФтынзы, причинанзы, сэрьстэнБЫ, 
кельстэнзы, теластышзы - пукшыстынзы, верьстэнзы - сывиль-

Л/вчебные пр1емы. 

Если ребенка дёргаетъ и онъ кряхтитъ, тогда ворожея гово-
' ритъ матери ребенка: «ты (будучи) беременная курицу пихнула 

ногой, вотъ теперь ребёнокъ кряхтитъ по куриному». Эту болезнь 
лтлатъ сл'вдующимъ образомъ. Положатъ ребенка посреди двора, 
набросаютъ на ребенка пшена, и когда куры начнутъ клевать 
пшено съ ребенка, говорятъ: «Богъ птицъ, кормилецъ, возьми съ 
раба (имя рекъ) его кряхтите». 

Если у ребенка болитъ животъ, лвчатъ сл'вдующимъ 
образомъ. Положатъ ребенка вверхъ животомъ, возьмутъ 
мт>дный крестъ, надавлнваютъ животъ ребенка крестомъ и гово
рятъ: «Я бью его колотья, его сглазъ, противныя ему слова, не-
хоропия думы, притки и причины съ его роста, съ его ширины, 
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СТЫНБЫ, сизьгемень зисимь ловажастынзы, юважапоцы удим-
dbiHSbi, сизьгемень зисимь эзьнестэнэа». Истя хрёссэньть пак-
шаньть jenniacbi колмксть и колмксть кортасыньзи не валтнынь. 
Мельи орожьясь саи колмы пеньчть и тагы колмксть лепшасы 
иакшаньть пекешза; эрьва разыньть кортаусыньяи се валтнынь. 
Мельи орожьясь саи теньцьть; колмксть теньцьсэньть пакшаньть 
лепшасэ; эрьва лепшамсты кортауеыньзи вери сёрмадызь валт
нынь. (Не орожьямутьни пищиксты як). 

Бе баба мининьзюныеь ормат орожьи истя: «Иниведень дом-
бальди сы атя, пижынь цуба .шгксынзы, пижинь папка пря-
сыняы, пижынь гемьть пильксыняы, пижынь балка лаФтуу лангк-
сынзы, пижынь ботол бесэнзы, пижынь гиска мельганва. Пижынь 
гисканьть пижынь гелезы, пижынь беензы, пижынь геньненза. 
Пижынь балкасыт чавить и саить сэредецяньть орманэы тар-

съ его твла, съ его крови, съ его мяса, съ семидесяти семи кос
тей его, съ мозга, находящагося подъ костями, съ семидесяти семи 
суставовъ». Такъ потискаетъ она мальчика крестомъ трижды и 
трижды говоритъ эти слова. Потомъ'ворожеявозьметъ три ложки 
и опять трижды потискаетъ животъ мальчика; каждый разъ она 
скажетъ эти слова. Потомъ ворожея возьметъ вт,никъ; трижды 
потискаетъ въникомъ мальчика; при каждомъ надавливати она 
говоритъ вышенаписанныя слова. (Эти заговоры также отъ ко
лотья). 

Одна старуха заговариваетъ всямя болезни сл'вдующимъ 
образомъ: «Сътой стороны великаго моря идетъ старикъ, нанемъ 
мт>дная шуба, на головт, его мъдная шапка, на ногахъ у него 
мъдные сапоги, на плечахъ у него мъдная палка, на концъ ея 
мъдная шишка, за нимъ идетъ медная собака. У мт>дной собаки 
мъдный языкъ, медные зубы, мтдаыя когти. Ударь медной пал-

11* 
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вуняа. Пижынь гискат узаФтыкь, пижынь геньчсэняы ваткаФ-
тыкь, пижынь бейсэнйы пореФтекь, пижынь гельцэняы нолаФ-
тыкь, нардаФтыкь, саиФтикь сэредецяньть орманБы тарвунэа. 
Иниведень томбальди сы баба, пижынь руця ланжсьиша, пижынь 
готат цюлкат пильксынзы, пижынь жлабикь прясышзы, пижынь 
бзака кецэняа; пижынь бзаканьть пижынь бееняы, пижынь 
бзаканьть пижынь гелезы, пижынь бзаканьть пижынь геньненза. 
Пижынь геньчсэнзы ваткаФтыкь, пижынь бейсэняы пореФтекь, 
пижынь гельцэняы нолаФтыкь сэредецяньть орманзы тарвунза. 
Кода пурьгини алям зерьгеде, ёндол алям верьгеде; сыри ту-
муньть серьгетцэзь, певень певень лазнысызь, зардынь зар-
дынь нолдасызь; истя сэредецяньть орманэы чевень певень лаз-
ньпгкь, сардынь зардынь нолдэнгкь, эйстэнзы панивгкь, чумбра-
ЧИНЙЫ максьнгкь». 

кой и снимись больного его болъзни - недуги. Подцыкни своюмвд-
ную собаку, заставь ее драть ЙГБДНЫМИ когтями, заставь грызть 
МЕДНЫМИ зубами, заставь лизать мвднымъ языкомъ, заставь вы
тереть, заставь снять съ больного его болвзни— недуги. Съ той 
стороны великаго моря идетъ старуха, на ней мвдная руця, на 
ногахъ у нея мвдные башмаки и чулки, на головъ у нея медный 
шлабикъ, у нея мйдная кошка, у медной кошки медные зубы, у 
медной кошки МЕДНЫЙ языкъ, у медной кошки медный когти. 
Заставь ее драть мвдными когтями, заставь грызть МЕДНЫМИ зу
бами, заставь лизать МЕДНЫМЪ языкомъ болезни - недуги боль
ного. Какъ братецъ громъ закричитъ, блеснётъ братецъ молшя; 
крикнуть на старый дубъ, расколютъ его на лучины, пустятъ его 
на занозы; такъ же расколите болезни больного, пустите.его на 
занозы, выгоните изъ него, отдайте его здоровье. 
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Ацы бабась стола1гкс коцт панике, путы лантызынйы кшы 
и колмы пижынь ярмакт и карми озномы истяня: «Эрькс покща, 
эрькс баба, эрькс тятя, эрькс ава, эрькс ляля, эрькс уряж, эрькс 
патя, эрькс сазыр! Раба Олда (эль лия, ки сэредецяньть орожьянь-
тинь ветезе), раба Палагань (эль кода лемь сэредецяньть) 
гиса паньць тешкь пецька кшы (те шканьть кепетьцы кшыньть 
вереу и токаусы сэредецяньть пряс). Сады веси, ярцады и си-
мида, иляст ульть пенящщят, саюгкь урманзы тарвунзы, вар-
чи1гкь меньксэняы еэтьксэшза, максьигкь чумбрачияэа. Ваны 
раба Олда аныкстась тенъъ сэредеця Палагань гисы колмы понт 
пижэ (се шканьть саи бабась ве пижынь ярмак столашкеты и 
кирксисы пеельца, а мельи каясы се ярмакыньть лакумказынза), 
роунасты явивгкь сезешкь, иляст ульть пеняцицят; саинжь ор-
манБы тарвуняы, варч'ингкь меньксэнзы еэтьксэнза, максышкь 
чумбрачинза» (Истя мери колмкеть). Мельи бабась карми пасиба 
еФтаыы истя: «Пасиба! Эрькс покща, эрькс баба и лиятнинь, 

Старуха постелетъ на столъ лоскутъ холста, поставить на 
него ХЛГБ6Ъ и три мтдаыя монеты и начнетъ молиться сл-Ьдую-
щимъ образомъ: «Д'йдъ проклинанш, бабушка проклинанш, отецъ 
проклинанш, мать проклинанш, старшш брать проклинанш, не
вестка проклинанш, старшая сестра проклинанш, младшая сестра 
проклинанш! Раба Олда (или другая, которая привела больную 
къ ворожее) за рабу Пелагею (или какъ имя больной) испекла 
цЕлую печку хл'вбовъ (въ это время она подниметъ хлйбъ къ верху 
и дотронется до головы больной). Приходите ВСЕ, 'вште и пейте, 
чтобы не было пеняющихъ, возьмите ея болезни-недуги, най
дите перемену - облегчеше для нея, отдайте ей здоровье. Вотъ 
раба Олда приготовила вамъ за больную Пелагею три пуда 
м'Ьди (въ это время старуха возьметъ со стола одну м-вдную мо
нету и поскоблитъ ее ножомъ, а потомъ броситъ эту монету въ 
поясной карманъ), разделите, разорвите по ровну, чтобы не было 
пеняющихъ; снимите ея болезни - недуги, найдите перемену, 
облегчеше, отдайте ея здоровье» (такъ она говоритъ три раза). 
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ормань дарвунь заимазывгк, чумбра чинь максумазьпгк». Истя 
бабась пасиба ёФты колмы раз. Мельи бабась пирясы сэреде-
цяньть пеельца. 

Якить ведьбря мельга, кона пара МИНИНЬБЮНЫНЬ ормада. Моли 
бабась ведьлан'кс, хрёстасы веденьть п карми ознома: «Чёкшнень 
зоря Дарья, валцкинь зоря Марья, чинь гуньчкава Улита, варма 
ава Марфа - Магдалина, ведень гирьдий, ведь ава матушка, ламы 
андат, ламы симдят, ламунинь уумбрачи максат, арьцикь парыни. 
ЯФТ милыстьки, сиякс чудий ведьнестэт, золотакс кеверей геуне-
стэт, сиякс лисий лисьма принистыт, золотань береккестэт. Макет 
менькски, макет еэтькски, макет чумбрань барычи». Мельи хрё
стасы бабась веденьть и амульде (истя теи колмкеть). Мельи ба
бась карми пасиба ёФтама некп валтнынь эйса. Прымер: «Пасиба, 
чёкшнень зоря Дарья, валцкинь зоря Марья, чинь гуньчкава 

Потомъ старуха начнетъ сказывать спасибо слт>дующимъ обра-
зомъ: «Спасибо! Двдъ заклинашй, бабушка заклинашй, и про-
ч1е (помянеть), за взяйе болезни, за доставлеше здоров1я». 
Такъ сказываетъ старуха спасибо три раза. Потомъ старуха 
окружить больного ножомъ. 

Ходятъ за водяной головой, которая хороша отъ всякихъ бо
лезней. Придетъ старуха надъ р£чку, перекрестить воду и нач
нетъ молиться: «Вечерняя заря Дарья, утренняя заря Марья, 
середи дня Улита, вт,трова матушка Мареа - Магдалина, хозяйка 
воды, водяная матушка, многихъ кормишь, многихъ поишь, мно-
гимъ даешь здоровье, желай добра, яви милость небольшую, изъ 
серебромъ текущей водицы, изъ золотомъ катящагося камушка, 
изъ серебромъ выходящаго источника, изъ золотого бережочка. 
Дай перем-вночку, дай облегченьице, дай здоровье». Потомъ ста
руха перекрестить воду и черпнетъ (такъ она д-блаеть трижды). 
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Улита, варма ава Марфа - Магдалина, ведень гирьдий, ведь ава 
матушка, ламуяь андумазыт, ламунь зимдимазыт, ламунинь цум-
брачинь максумазыт, парьшьарьцимазьпгк, милыстинь яумазьпгк, 
сиякс чудий ведьнезэнгк, .золотакс кеверей кеунезэшк, сиякс лисий 
лисьма прязынгк, золотань берекезэнгк, меньксэнь максумазывгк, 
сэтьксэнь максумазьпгк, чумбрань барычизьпгк». Пасибаньть 
ёФтасы колмксть. 

Жабань оронгьяма. «Жабат лепшан, жабат керьцян и ке-
рязь герясынь и печкезь бечксэнь сецтэнБы, пекстэнБЫ, ашы пу-
лыкс черьстэнБы, якстири верьцтэнйы, эзьнестэнБы, ловажа-
СТЫНБЫ, ловажа поцты удимстынБа». Мельи бабась токаусыньБи 
кеденБы чуус и мере: «коськи чуус, памури макшыс». 

Потомъ старуха начнетъ сказывать спасибо тЪми же словами. 
Наприм'Ьръ: «Спасибо, вечерняя заря Дарья, утренняя заря Марья, 
середи дня Улита, вт,трова матушка Мареа - Магдалина, хозяйка 
воды, водяная матушка, за то, что многихъ накормила, многихъ 
напоилаi многимъ дала здоров1е, за то, что вы желали добра, за удв-
леше вами милости, за вашу водицу, текущую серебромъ, за ваши 
камушки, катянцеся золотомъ, за вашъ источникъ, выходящш сере
бромъ, за вашъ золотой берегъ, за доставлеше вами перемены, 
за доставлеше вами облегчешя, за ваше доброе здоров1е». Спа
сибо она скажетъ три раза. 

Лт,чеше жабы. «Я мну твою жабу, я рт>жу твою жабу и 
р^зьмя разр-Ьжу заражу отъ сердца, отъ живота, отъ во
лоса вьющагося бъчюй косой, отъ красной крови, отъ суста-
вовъ, отъ костей, отъ мозга подъ костями». Потомъ старуха до
тронется руками дерева и скажетъ: «въ сухое дерево и въ кро
шащееся гнилое (пусть перейдетъ болвзнь)». 
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Бути нуимсты эль дня роботасты валги гриза, се гризаньть 
в эрьва гризаньть орожьеть истя. Варчить васинь начий эль мельеу 
начий бакша и кармаусызь гризаньть пореме. Пакшась пейсэнзы 
гризаньть пори и кортэ: «гриза порян, гриза чаван (лемь гундэ) 
гецта, якстири верьцты, эзьнесты ловажаста; и порезь борьца и 
чавузь цауса». Мельи пакшась пуви гризаньть лавжс, сельги и 
мере: «коськи чуус, памури макшыс». 

Пеень зэредема орожьямут. «Адамунь вейксы цёранза; 
вейксэсты каукса, кауксысты сисимь, сисимсты кота, котэсты вете, 
ветесты ниле, нилисты колма, колмосты каФта, каФтысты вейке, 
вейкесты вейки як арась». Мельи пуви, сельги ды мере: «коськи 
чуус, памури макшыс.» 

Если во время жнитва или при другой рабогв вылвзетъ грыжа, 
эту грыжу и всякую грыжу заговариваютъ слвдующимъ обра-
зомъ. Найдутъ перворожденнаго или посдвдняго по рождешю ре
бенка и заставить его грызть грыжу. Ребенокъ грызетъ грыжу 
зубами и говорить: «я грызу грыжу, я бью грыжу (помянетъ 
имя) изъ руки, изъ красной крови, изъ суставовъ и костей; и 
грызьмя сгрызу и боймя выбью». Потомъ ребенокъ дунетъ на 
грыжу, плюнетъ и скажетъ: «въ сухое дерево и въ крошащееся 
гнилое» 

Заговоры отъ зубной боли. «У Адама девять сыновей; отъ 
девяти восемь, отъ восьми семь, отъ семи шесть, отъ шести пять, 
отъ пяти четыре, отъ четырехъ три, отъ трехъ два, отъ двухъ 
одинъ, а отъ одного нвтъ ни одного». Потомъ дунетъ, плюнетъ и 
скажетъ: «въ сухое дерево и въ крошащееся гнилое». 
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Орожьяма ПИЦИФТЫ, штобу лоуномс оймень апак тарга истя. 
«Иниведень домбальди сы баба, ПИЛПФТИМИ марятанБат, сельмь-
теми нетяняат, ПИЛЬГИФТИМИ сасатаняат, кедьтеми кундатанэат, 
нерьтеми салмукссы пупатанэат, пейтеми порьтянБат, кирга парь-
тими нильтянэат» (колмксть). Эрьва лоуномадыньть мельи ШЩИФ-

тыньть колмксть пувамс ды вейксэксть сельгемс. 

Кода пининь бапсь пичкаФтыть. Озаусы орожьясь сэреде-
цяньть карчиняа, неФни теняы кукушт и кортаФТы истя: «яч-
минь а ячминь, на тонять кукуш, азя базаруу, рамак узирь, ге-
рекь эсь прят». Мельи орожьясь сельги и мере: «коськичуус, па-
мури макшыс». Истя кортаусы колмы раз. 

Заговоръ отъ обжога, чтобы читать его безъ перерыва ды-
хатя сл-вд. образомъ:» Съ того берега большой ртжи идетъ ста
руха, она услышитъ тебя безъ ушей, она увидитъ тебя безъ 
глазъ, она догонитъ тебя безъ ногъ, она схватить тебя безъ рукъ, 
она уколетъ тебя, какъ иголкой съ отломленнымъ концомъ, она 
загрызетъ тебя безъ зубовъ, она проглотить тебя безъ горла» 
(трижды). Послъ- всякаго прочтешя три раза подуть на обжогъ и 
девять разъ плюнуть на него. 

Какъ лъчатъ ячмень (на глазу).Ворожея посадить больного 
противъ себя, покажетъ ему кукишъ и наговариваетъ слт>дую-
щимъ образомъ: «ячмень, а ячмень, на тебт, кукишъ, иди на ба-
заръ, купи топоръ, отруби свою голову». Потомъ ворожея плю-
нетъ и скажетъ: «въ сухое дерево, въ крошащееся гнилое де-
дево». Такъ она заговариваетъ три раза. 
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Вец прамуда. Бутн ломанись пры вец и иричаве, то сень 
орожьеть ведь берекса. Бути пешксесы ава нры вец, сень бак-
шанэы а кармпть эряма. Бути авась чаусы пры, се соньць при-
чаве. Орожьеть истя. Саить од брякини, коцт павгкски, пиликст, 
кольцят, лентычкинить, ацасызь коцт па*гкскиньть берекь лавгкс, 
нрякининьть пуцызь лантызынБа, прякининьть ваксе пуцызь 
кольцятьнинь, пиликснынь и лентычкатьнинь и прыть конелька 
лавгкеа и сюкунить мастыруу и мереть: «Ведень гирьдий, ведь 
ава матушка, сыникь теть покш пары мельга, чумбрачинь ве-
шеми раба Просканинь (кундасы сэредецяньть лемеяэа). Сон 
баньць теть пецька пряка, рамась казьнить лоунэт. Тейть пары 
раба Просканинь сиякс чудий ведьнестэт, золотакс кеверей геу-
нестэт, золотой береккестэт, сиякс лисий лисьма нриниетыт. Веси 
сада, пещенгкь вачи пекевгк, веси ярцада. Саинжь казншгк лоу-
нэнж, роунасты явинжь сезенжь, роунасты саингкь. Саингкь Про-
скань орманБЫ тарвуняа, максынжь чумбрачиняа. Кода прась 

Отъ падения въ воду. Если человъкъ упадетъ въ воду и ему 
попритчится, то того лъчатъ на берегу ртжи. Если въ воду упа
детъ беременная женщина, ея ДЕТИ не станутъ жить. Если упа
детъ небеременная женщина, той самой попритчится. Лтлатъ СЛЕ-
дующимъ образомъ. Возьмутъ новый (мягкш) пирожокъ, лоскутикъ 
холста, серьги,кольца, ленточки, постелютъ лоскутикъ холста на бе
регу, положатъ пирожокъ, по ложатъ около пирожка кольца, серьги, 
ленточки и упадутъ на колени и поклонятся въ землю и поютъ: 
«Хозяйка воды, водяная матушка, мы пришли къ тебъ- за боль-
шимъ добромъ, просить здоровья рабЕ Прасковье (поминаетъ 
больную). Она испекла тебт. цЕлую печку пироговъ, она купила 
дары счетомъ. Сдвлай добро рабЕ ПрасковьЕ изъ воды, текущей 
серебромъ, изъ камушка, катящагося золотомъ, изъ золотого бе
режка, изъ источника, вытекающаго серебромъ. Придите ВСЕ, 
насытьте голодные свои желудки, кушайте ВСЕ. Возьмите свои 
дары счетомъ, разделите разорвите ихъ по ровну, возьмите ихъ 
по ровну. Возьмите Прасковьины болезни-недуги, отдайте ей ея 
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Проска, можы тонь домбеньзеть, ведень гирьдий, ведь ава ма
тушка, ата тон домбекь сонэа; сон донь бростятанзат, а тон 
ЗОНБЫ простекь. Чумбрачинзы максьигкь, здоровьянзы явшгкь». 
Весть орожьясь кортаусыньяи не вадтнынь, пиликснынь нолда-
сыньБи вец. Ищо весть кортаусыньзи, кольцятьнинь нолдасыньян 
вец. Ищо весть кортаусыньйи, лентычкатьниньнолдасыньзивец. 
А прякась ды коцт пав?ксысь кадувить орожьяньтинь. 

Сувиньдяряй экшелямсты пакшань билис ведь, сон лиси 
вецтэньть, лепшасы се пилияьть кецэняа, карми ве пильги лангксы 
скокаиме и соньць морэ: «рукамойка зойка, течи кауксть (эль 
досы зярыксть—колмксть, ниликсть, ветексть, кемеяьксть) экше-
лень». Кода веси экшелявить, лисить вецтэньть, орчнеть и туить 
чиизь ведь берекстэньть, и сыньць пижнить: «кона кадуусь ведень 
гирьдпй ведь ава, кона кадуусь ведень гирьдий ведь ава»... 

здоровье. Когда Прасковья упала, она, можетъ быть, ушибла 
тебя, хозяйка воды, водяная матушка, или ты ее ушибла; она 
тебя простить; а ты ее прости. Отдайте ей ея здоровье, удвлите 
ей ея здоровье». Какъ произнесетъ ворожея одинъразъ эти слова, 
она опустить въ воду сережки. Ещо разъ произнесетъ ихъ, она 
опустить въ воду кольца. Ещо разъ произнесетъ ихъ, она опустить 
въ воду ленточки. А пирогъ и лоскутъ холста останутся вороже£. 

Если отъ купашя войдетъ въ уши ребенка вода, ребенокъ 
выйдетъ изъ воды, нажметъ это ухо рукой, начнетъ скакать на 
одной НОГЕ, а самъ поетъ: «рукамойка зойка, сегодня два раза 
(или тамъ сколько разъ — три раза, четыре раза, пять разъ, де
сять разъ) я купался». Когда ВСЕ вымоются, выйдутъ изъ воды, 
одвнутся и бътомъ отправятся по берегу р^ки, а сами кричать: 
«которыя остался, держащая воду водяная мать, который остался, 
держащая воду водяная мать».... 
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Верень лоткаФтума орожьямутьни - кортаФтуматьни рускс, 
аудь эрьяянь тельца. Крикинь орожьямутьни - кортаФтуматьни 
рускс, ауль эрьяянь гельца. 

Гуинь бутамуды кортаФтыть сиянь ярмак марта, а кодатт 
валтнынь мереть, мои аздасынь. 

Кода эрьзянь атя орожьясь рузынь вирийть. Мольць 
эрьзясь сторонау тоузера марта п сувась хватерас, а хватера-
сыньть ульнись ломань, конань ульнисть ламы циришша. Эрьэясь 
ёФтэзи эсь прянБЫ цприинь орожьецякс. Рузысь кармась энял-
думы эрьяяньть икиле. Эрьзясь вешсь од залмукс, кармась ци-
рийтьнинь бупсими и кортаФтумы истя: «Цирий Василий, ваксы-
зынзь кемгаФтувы пачк-лиукст, ауняшкат корёнэст, чурька пряш-

Заговоры для останавливатя крови (произносятъ) по русски, 
а не на эрзянскомъ ЯЗЫКЕ. Заговоры отъ крика (произносятъ) по 
русски, а не на эрзянскомъ язык!;. 

Отъ укуса зм^я заговариваютъ съ серебряною монетой, а 
катя говорятъ слова, я не знаю. 

Какъ старикъ-эрзякъ заговорилъ чир1й у русскаго. 
Ш'вхалъ эрзякъ на сторону съ пшеницей и зат>халъ на квартиру, 
а въ квартире былъ человъжъ, у котораго было много чир!евъ. 
Эрзякъ объявилъ самого себя умвющимъ заговаривать чирш. 
Русскш сталъ просить эрзяка. Эрзякъ спросилъ новую иголку, 
началъ тыкать чирш и наговаривать на нихъ слъугующимъ обра-
сомъ: «Чирш Василш, рядомъ съ нимъ двенадцать сквозныхъ 
оспинъ, съ овинъ корни, съ луковицу ихъ головки». Эрзякъ 
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кат пряст». Колмксть apbsflcb пстя кортаФтыньэи цирийтьнинь и 
салмукссы веси nynciiHbse. Мольць эрьяясь тоузеры марты омбо-
цеда, рузысь мере: «пасиба, тонь кортаФтуматьниды мояь SH-
рийтьни пичкасть». 

Бе ава чачсь и седы кармась сзредеме. Пурнаусть ават 
кстиньяс и ойсесть столекшс обедама и кармасть кортамы чач-
тыцядыньть п мереть: «сон голазь». Be баба мере: «ведунысь 
кундаве: мольть сенень, ки лангкс думат, озак столь угулц, кун-
дыкь столь угулыньть каФты сурца и лоунэк Богородицаньть, и 
ведунысь прянБы неусэ». Аватьни сод-эзь уш и чачтаиньть колэ-
ЦЯНЙЫ, и орожья бабась сыргась содамушза. Аватьни мереть: 
«Куляй бабай! ды тон Богородицаньть мусак?» а сон мере: «муса, 
муса, ина а муса?» — «Анука лоунэкь», мереть аватьне. Бабась 
кармась: «Богородица обрадуванна-а-а-а, вай а муса!» Кармась 

трижды такъ заговорилъ чирш и протыкалъ ВСБХЪ ИХЪ иглой. 
Пришелъ эрзякъ съ пшеницей въ другой разъ, руссшй говорить: 
«спасибо, отъ твоихъ заговоровъ вылечились мои чирш». 

Одна женщина родила и отъ этого начала хворать. Собра
лись женщины на крестины и СЕЛИ за столъ обтдать и стали 
говорить про роженицу и говорятъ: «она испорчена». Одна 
старуха говорить: «колдуна можно поймать; ступай къ тому, 
на кого думаешь, сядь противъ угла стола, возьми уголъ 
стола двумя пальцами и читай Богородицу, и колдунъ себя пока-
жетъ». Женщины отгадали уже и испортившаго роженицу, и ста
руха ворожея собралась отгадать его. Женщины говорятъ: «Ба
бушка Акулина! да ты Богородицу знаешь?» а она говорить: 
«знаю, знаю, а то развв не знаю». — «А нука прочитай», гово
рятъ женщины. Старуха начала: «Богородица обрадованная, ой 
не знаю!» Начала опять: «Богородица обрадованная, ой не знаю!» 
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тага: «Богородица обрадуванна-а-а-а,'вай а муса!» Аватьни ме
реть: «иля мольть, Куляй бабай, тонять ведун а кундаве». . 

Be атя седееньгерямунзы орожьи порца: путы зепезэнзы 
пор зускум ды пори эйсэшзы, аньцяк косы ависькс. — Эрьзятьни 
ищо орожьеть седееньгеряма истя: сайсызь урёстэст ды потеть 
и се деисты сэпейсь туе. 

Кода эрьйятьни орожьеть нилимат. Лисиэрызясьвенелеу, 
кузи латыланжс и ваны весень гудытьнинь лан-кс ряц; карми мала-
викс кудытьнинь эйста. Варчты Максиминь гудыньть ланжс, мере: 
«Максиминь гудыньть нильца». Варчты Онтонэнь гудыньть дантсс, 
мере: «Онтонэнь гудыньть нильца». Варчты Паулынь гудыньть 
лангкс, мере: «Паулынь гудыньть нильца». 

Женщины говорятъ: «не ходи, бабушка Акулина, не поймать 
теб'Б колдуна». 

Одинъ старикъ отъ своей изжоги л£чится мт>ломъ: кладетъ 
кусокъ м'влу въ свой карманъ и грызетъ его, но только тамъ, 
ГДЕ не совестно.—Эрзяки л'йчатъ изжогу еще слЬдующимъ обра-
зомъ: возьмутъ свой крестъ и сосутъ, и горечь отходитъ отъ 
сердца. 

Какъ эрзяки лЪчатъ удушья. Войдетъ эрзякъ на дворъ, 
вл'бзетъ на крышу и смотритъ подрядъ на ВСБ дома, начинаетъ съ 
ближайшихъ домовъ. Посмотритъ (напршгБръ) на Максимовъ 
домъ, скажетъ: «Максимовъ домъ я проглочу». Посмотритъ на 
Антоновъ домъ, скажетъ: «Антоновъ домъ я проглочу». Посмот
ритъ на Павловъ домъ, скажетъ: «Павловъ домъ я проглочу». 
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Кода пининьбапсь орожьямс. Орожьясь арэ ломаниньть 
карча, конань зельмсэнзы пининьбапсь, карми пининьбапсиньтннь 
кукужьшь неФьнеме, и соньць мере: «ячминь-ячминь, на теть кукуж, 
ази базаруу, рамак узирь, керекь эсь прят; тьФу-тьФу, коськи 
пойс; тьФу-тьФу, начкы пойс». Истя пининьбапсиньть кортаФтумс 
колмксть. 

Орожьяма: «ноготцы кайсима». Саи бабась нилиньге-
мень боба, сюурдасыньяи коморэняы поц, канцыньэи турванйы 
малас ды мере: «нилиньгемень бобенеть, ёФтады вицты, парьцьте, 
муиви эль арась (мези юме), уш ёФтада, ёФтада, ёФтада». И 
карми бобатьнинь вачкамуст куцянь-гуцянь.' 

Казнада. 

1. Be ломань вали казнаньть и мере: «кии карми таргамут, сайть 
нельденяы сяды ломань брят». А ве ломань маризи имере:«сяды 

Какъ лечить ячмень. Ворожея становится противъ человека, 
на глазу котораго ячмень, начинаетъ показывать ячменю кукишъ 
а сама говорить: «ячмень-ячмень, на тебъ- кукишъ, идинабазаръ, 
купи топоръ, сруби себя; тьФу-тьФу, на сухую осину; тьФу-тьФу, 
на сырую осину». Такъ (надо повторить) три раза для заговаривашя 
ячменя. 

Ворожба: «бросан1е ногтями». Старуха возьметъ сорокъ 
бобовъ, смътпаетъ ихъвъ ладони, поднесетъ къгубамъ искажетъ: 
«сорокъ бобочковъ, скажите прямо, хорошо, найдется ли или нътъ 
(что пропало), ужъ скажите, скажите, скажите». И начнетъ но
сить бобы изъ дому въ домъ. 

О кладахъ. 
1. Одинъ человъъъ закапывалъ кладъ и сказалъ: «ктостанетъ 

тебя выкапывать, возьми съ того сто человтэческихъ головъ». Л 
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колеят». —«Сяды ломань брят» (сон думи, шты истя теняы каз-
нась отьвече). — «Сяды колеят».—«Сяды ломань брят». — «Ся
ды колеят!» Спорясть, спорясть,—валицясь и мере: «сяды колеят, 
тык сяды колеят». Вализи и тусь. Омбоцесь лаксись сяды колее-
неть, сялгыниньБИ се тарканьть кругом, и казнась лиссь. 

2. Be ломань вали казна и мере: «зярды атякшсы кармитьте 
тарканьть сокама, сесты таргаФт». Be ломань маризи те казна ва-
лямуньть, кундась атякш, тейсь сокени и кармась се тарканьть 
сокамы, и казнась лиссь. 

3. Be ломань казна валямсты мерьць: «зяры ломатть мутадызь, 
зняра ломань брят сайть!» Муизь зе казнаньть каоты ломатть 
братиниск. Тусь ве братысь алаша мельга, сась кудуу имерико-
зяйканцтынь: «паньть мор марта сюкурт; лялям кулыньдяряй, 
веси ярмакни монь улить». Сы братысь ляляньтинь, а лялясь и 
думе: «чауса братум ружыяса, и ярмакни кадувить монянь», 

одинъ челов'Ькъ услышалъ и говоритъ: «сто кольевъ». — «Сто че-
ловт>ческихъ головъ» (онъ думадъ, что такъ ему отвтлаетъ 
кладъ). —«Сто кольевъ. — «Сто человтлескихъ головъ». — «Сто 
кольевъ!» Спорили, спорили, — закапывающш и говоритъ: «сто 
кольевъ, такъ сто кольевъ». Завалилъ и ушелъ. Другой натесалъ 
сто колышковъ, натыкалъ вокругъ этого мт>ста, и кладъ вы-
шелъ. 

2. Одинъ человъжъ заваливалъ кладъ и сказалъ: «когда ста-
нутъ пахать это мъхто на пътух'Б, тогда вынься». Одинъ чело-
ввкъ узналъ нро этотъ кладъ, поймалъ пътуха, устроилъ сошку 
и началъ пахать это, м^сто и кладъ вышелъ. 

3. Одинъ челов^къ, заваливая кладъ, сказалъ: «сколько людей 
найдутъ тебя, столько возьми челов'Ьческихъ головъ!» Нашли 
этотъ кладъ два человека, братья. Пошелъ одинъ братъ за ло
шадью, пришелъ домой и говоритъ своей жеив: «испеки лепешки 
съ моромъ; если помретъ мой старшш братъ, вст> деньги будутъ 
мои». Приходитъ онъ къ старшему брату, а старшш братъ и 
думаетъ: «убью я брата изъ ружья, и деньги останутся МНБ», 
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и чавизи братынэа. Ярцась соньць сюкуртныды и соньць ку-
дысь. 

4. Be ломань казна валямсты сайсь кедезэнвы пряка сускум, 
ланьдясь серьнеме: ярцы, серьни и казна вали и мере: «киичарь-
киди истя таргамут, сенень даргаФт». Мельи се ломанись соньць 
думась казнаньть таргамунБа; вешнесь, вешнесь, эзь муиФть. 
Тусь орожьянинь. Орожьясь мере; «кодак валикь, истя таргикь». 
Сон мольць, сайсь пряка сускум, ланьдясь се тарканьтинь серь
неме: ярцы, серьни и сокаре, и казнась муиусь. 

5. Кода казнат появакшныть. Мольць ве ломань зокама, 
карьбиликсызы сезеусь. Сон дусь вириу ленте ваткама, сась стануу, 
ванцы—ащи пичи не. Сон мере: «аньцяк думинь карьбыиксынь 
бутума, а Пазысь уш озама тарка макссь». Озась пичи пеньть 

и убилъ своего брата. Самъ онъ пот>лъ лепешекъ и самъ по-
меръ. 

4. Одинъ человтжъ, заваливая кладъ, взялъ върукикусокъ пи
рога и свлъ испражняться: -ЕСТЬ, испражняется и закапываетъ 
кладъ и 1'оворигь: «кто догадается такъ же тебя вытащить, тому 
вынься». Потомъ этотъ челов'вкъ задумалъ самъ вытащить этотъ 
кладъ; искалъ, искалъ, не нашелъ. Пошелъ къ ворожеъ\ Ворожея 
говорить: «какъзарылъ, такъ и вытащи». Онъ пошелъ, взялъ ку-
сокъ пирога и СЕЛЬ испражняться на томъ М-БСТЬ: -ЕСТЬ, испраж
няется и роетъ; кладъ и нашелся. 

5. Какъ появляются клады. Пошелъ одинъ челов'вкъ па
хать и оборвалось у его лаптя ушко для вдт>вашя оборы бе
чевы. Онъ пошелъ въ дт>съ драть лыко, пришелъ къ стану1)— 
смотритъ, лежитъ обрубокъ бруса. Онъ и говоритъ: «только 
я подумалъ приделывать ушко къ лаптю, а Богъ ужъ далъ 
м-Ьсто гд-в свсть». Облъ онъ на брусъ, прид^ладъ ушко къ лаптю 

1) Выпряженная въ пол* или л-ЬсЬ телъта. 
12 
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лавгкс, путызи карьбиликсынБы и маць оймсеме. Стясь ломанись') 
оймсемста, а пичи песь уш арась. 

6. Веавамольпьлугауумбраус,мусьугулья куцини и кармась 
сокаряма. Сокарясь, сокарясь, мусь заслон; ищо сокарясь, мусь 
сундук угул килий зутцы вельтязь. Сон вализи мекеу латкыньть, 
тусь кудуу, зайсь заступ имольцьтагы се тарканьтинь. Вешнесь, 
вешнесь авась се тарканьть, эзези мук. Буты секи таркаваньть 
вешнесь как, а сокаряукст, а угульят, эзь мук месть как. 

7. Появакшныкшнысть казнат вашыкс, тувукс, уткакс и лиякс. 
Be ломанинь ульнисть утканза, а шабрань баба кулумазынзы 
казнат вешнесь. А народ гортэ: «бути появи теть казна, вачкидикь 
мейгенерьть, и ярмакни появить». Аньцяк лиси утка кардайсты, 
шабрань бабась саи палка и карми мейгенерьть чауманэа. Веси 
уткатьнинь бабась чауныньБИ, а казна тенэы эзь заиФть2). 

1) ломаньць. 2) заиу. 

и легъ отдыхать. Всталъ мужикъ съ отдыха, а обрубка бруса 
уже нт>тъ. 

6. Одна женщина пошла на лугъ за щавелемъ, нашла кучку 
угольевъ и начала рыть. Рыла, рыла, нашла заслонъ; ещо по
рыла, нашла уголъ сундука, покрытый березовой корой. Она за
валила опять яму, ушла домой, взяла заступъ и опять пришла на 
то мт>сто. Искала женщина, искала то м'Ьсто, не нашла его. Какъ 
она ни искала по тому мт>сту, а не нашла она ничего, ни комковъ 
разрытой земли, ни угольевъ. 

7. Клады появлялись въвид'Ьжеребятъ, свиней, утокъ и иначе. 
У одного человека были утки, а соевдская старуха искала клада 
до своей смерти. А народъ говоритъ: «если тебт, покажется кладъ, 
ударь его наотмашь, и покажутся деньги». Лишь только выйдетъ 
со двора утка, соседская старушка возьметь палку и начнетъ 
бить ею наотмашь. Старуха перебила вевхъ утокъ, а клада она 
не могла взять. 
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Кодамы орчамусы, карьцимасы и пряс путумасы якасть и ней 
якить Арчиловонь народэсь. 

Цёрада. Цёрась икилиу гак орчи панар ашы коцтэнь. Пана-
рыньть кавалалксынэы кумацинь. Панар зивисьторочазь цауфтызь 
гоцса. Сивись путьниви ауль блащасы, а улить истятт пижынь 
6ОФТ. Плаща варя панар зивись эсть пельне, а тееть истяма петьля 
кодазь стамсыринь и петьляньть педяусызь панар зившьть 
ланжс. Панар зивиньть и сивиньть стауксыньть ланта педяФтыть 
«сюкс». 

Орчи цёрась чауфтынь бонжст (чауфтынь бошкст—повгкст 
стазь цауфтынь гоцтэнь). Конелькады верьга повгксны чауфтынь 
гоцтэнь, а поиске верьксны ульнисть ашы коцтэнь. Понжс верьк-
сэньть меньцэзь, меньдеуксэньть эзга ёкстэть карьке, икильди 

Въ какихъ одеждахъ, въ какой обуви и въ какихъ головныхъ 
уборахъ ходили раньше и теперь ходятъ Арчиловсше крестьяне. 

О мужчинахъ. Мужчина прежде всего надБваетъ рубашку 
изъ бълаго полотна. Подмышники у рубашки кумачевые. Воротъ 
рубашки отороченъ убитымъ полотномъ. Воротъ рубашки засте
гивается не пуговицами, а есть тагая мт,дныя запонки. Воротъ ру
башки не прокалывали для пуговицъ, а дЬлаютъ таюя петли изъ 
нитокъ для шитва и петлю прикръпятъ къ вороту рубашки. На 
воротъ рубашки и шовъ ворота прикр'впляютъ «сюксъ» [веревочку 
толщиной въ карандашъ, плетеную изъ черной шерстяной пряжи]. 

Надвваетъ мужчина штаны (полотняные штаны — штаны 
сшитые изъ полотна съ рисунками)1). Выше колънъ штаны изъ 
холстяного полотна, а верхъ штановъ былъ изъ бълаго полотна. 
Верхъ штановъ скручиваютъ и въ скрученное мъсто продБваютъ 

1) Чауфтынь бо!гкст — штаны сшитые изъ полотна, на которомъ масля, 
ными красками набиты (натиснуты) цвъточки или полоски. 

12* 
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карьке петьнень зюлмасызь. Се карьксыньтинь мерьцьть «гась-
никь». Понтанэнень гереть зепе. Зепеньть керясызь ауль бонгке 
пильгинь гувалт, а повгке пильгинь дроке. 

Цёратьнинь берька ульнисть повасуринь гаркст. Карксысь 
кодазь миникс цюныкс красязь зуринь, карксыньть эрьва песэньть 
каФты цёкт. Эрьва цёконьть эрьва сурининьть песы «плеска» 
Цёконьть велькссы комаФтызь горьнипоу бельке; горьниповоньть 
велькссы эрьге. КаФтыниск цёкни карксыньть песы сюлмазь вейц 
ве эрькса. 

Пильксынзы цёраньть карьть и сумань бракстат, а сумань 
бракстатьнинь ланта коцтэнь бракстат (ноткст). (Пулы марты 
карьца аньцяк ават якасть). 

Панарыньть ланта цёрась орчи сёксня эль дунды збор марты 
сумань (збортны аньцяк удала) эль цапан; тельня панарыньть 

бечевку, спереди бечевку завяжутъ узломъ. Эту бечевку назы
вали гасникомъ. Въ штанахъ выр-Ьзають карманъ. Карманъ вы-
Р'взаютъ не вдоль штанины, а поперекъ ея. 

Вокругъ стана у мужчины были пояса изъ шерстяныхъ ни-
токъ. Поясъ сотканъ изъ выкрашенныхъ въ разные цвйта ни-
токъ, на каждомъ концт, пояса дет, кисти. У каждой кисти на 
концахъ ниточекъ плеска1). Сверху кисти наложена половинка 
отъ погремка, а сверху бляхи бусина. Обт, кисти въ концт, пояса 
связаны вмт.стт> одной бусиной. 

На ногахъ у мужчины лапти и онучи, а поверхъ портянокъ 
полотняный портянки. (Въ лаптяхъ съ хвостами ходили только 
женщины). 

На рубашку мужчина надт,ваетъ осенью или весной сбороч
ный каФтанъ (сборки только сзади) или чапанъ; зимой онъ надт,-

1) Плеска—металличесшй кружокъ очень блестящи, величиною въ дда-
метръ нетолстаго карандаша. 
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ланта орчи ашысты теень оучинань цуба. Кизна якасть ве па-
нарда. 

Седи эрекс ломанись ирязышш путы понаньжляпа, ательня 
«малахай». Шляпа валянзь ревень бояаста; шляпаньть перька 
лента, а сыри атятьнинь киша. Малахай—оучинань жляпа пиди-
марта; покш буряни пилитьнинь нолдасызь. Цёрапакшатьни, од-
яёратьни и сыри атятьни якасть ве лаца, орчасть карясть ве 
лаца. А арасьчисы ломатьни (цёратьни) теленекь-кизыникь якасть 
малахайса. 

Авань орчамуда. Авась икилиу гак орчи панар кочкаряды 
верьга. Панар шыьксысь верьди керязьпельарчиныньдаркашка. 
А штобу панарынь верьци пол угултны иляст сяурьть бокау, се 
пол угултны сялгызь зюлгамуса. Панар икильксысь верьди и алуу 
мекь вишовазь1) мелкэйнеста. Панар иквлькст викшникшнысть 
«гулька вацшгакс». Панар икилькст вишовакшнысть «перяу викш-

1) викшнизь. 

ваетъ на рубашку шубу изъ бъмовыд'вланныхъ овчинъ. Лътомъ 
ходили въ одной рубашкв. 

Позажиточнее человвкъ надвнетъ на голову шерстяную шляпу, 
а зимой малахай. Шляпа сваляна изъ овечьей шерсти; вокругъ 
шляпы лента, а у старыхъ стариковъ ремешокъ. Малахай—шляпа 
изъ овчины съ наушниками; въ сильную бурю спускаютъ эти 
наушники. А бедные мужики и зиму и лито ходили въ мала-
хаяхъ. 

Мальчики, парни и старые старики ходили одинаково, одева
лись и обувались одинаково. 

О женской одежде. Женщина прежде всего над-внеть ру
башку выше пятокъ. Перёдъ рубашки разр^занъ сверху прибли
зительно на полъ аршина. А чтобы верхше углы половъ ру
башки не сваливались на бокъ, эти углы приколоты застежкой. 
Перёдъ рубашки сверху и до самаго низу вышить мелкимъ узо-
ромъ. Переда рубашки они вышивали узоромъ, похожимъ на го-
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яиукст», «покай икилькст». Улиньдяряй банарыньть икильксызы 
викшнизь «гулька вацикс», се панарыньтинь мереть «гулька ваци 
икильга панар». Улиньдяряй банар икильксысь викшнизь «по-
казь», се панарыньтинь мереть покай икильга нанар. Бути панар 
икильксысь викшнизь «перяФТ», се панарыньтинь мереть «перяу 
икильга панар». Панар ожатьнияь гувалт стыть петленень бет-
ленень понасуре; истяжа понасури педяфтыть панар гутьми-
риньтинь каФтынь даркава. Истя педяФтынь зуриньть лемезы 
таргаукс. Улиньдяряй банарысь таргаукс марта, се панарынь
тинь мереть «таргаФт панар», «таргаукс марты панар». Панар 
икильксыньтинь алуу гадыть «элызере». Панар алганьть вякшни-
сызь истя: эень алга педяфтыть сюкс (раужы понасуринь годазь 

лубиный помётъ. Переда рубашки они вышивали узоромъ, на
зывавшимся «перяу викшниукст»:), «покай икилькст»2). Если 
передъ рубашки вышитъ голубинымъ пометом!., то эту рубашку 
называюгъ рубашкой съ передомъ «голубиный пометь». Если пе
редъ рубашки вышитъ какъ «показь»3), то эту рубашку называютъ 
рубашкой съ передомъ покая. Если передъ рубашки вышитъ «пе-
ряФТ»4), то эту рубашку называютъ рубашкой съ передомъ «пе-
ряфтъ». Вдоль рукавовъ рубашки нашиваютъ шерстяныя нитки 
петлями; такъ же пришиваютъ шерстяяыя нитки къ СПИНКЕ ру
башки въ двухъ мъстахъ. Назваше пришитыхъ такимъ образомъ 
нитокъ—дорожка. Если рубашка съ дорожками, то такую рубашку 
называютъ рубашка съ дорожками. Внизу переда рубашки остав
ляюсь проръшку (эльзере). Низъ рубашки вышивали слъдующимъ 
образомъ: ниже всего пришиваютъ «сюксъ» (сплетенную изъ чер-

1) Назваше особаго рода вышивки. 
2) Покай икилькс панар—рубашка, у которой передъ невышитый. 
3) Рубашка, украшенная крашеными нитками при помощи иголки. При 

этомъ полотно мелко, хоть узоръ и выходить крупный (а при вышиваши «по-
каемъ» полотно прокалываютъ ръдко, и шаги выходятъ бодыте; при выши
ваши «покаемъ» узора н4тъ, и выходятъ только однообразные ряды). 

4) Назваше особаго рода вышивки. 
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карьке). Сюксыньть велькска педяФтыть понасуринь гружува «ми-
шара» марта. Мишара—тюжа сури тапарязь золотаса. А кру-
жуваньть велькска панар алганьть викшнисызь пейнень бей-
нень. 

Панарыньть лавгга авась орчи «руця». Руцясь вельтясы 
аваньть аньцяк удалксынзы ды боканва, а икильксынзы аваньть 
руцясь а вельтясэ. Руцясь аламудынанардыньтькувака. Ожаняы 
руцяньть теенеть, нурькинить. Руцяньть верьци иолбетьни лаф-
туу ла1гксты и мещи алуу викшнизь; се викшнизь дарканьтинь 
лемест «мещи пельть». Руцяньть ланта кувалт стакшнызь, педяФ-
низь гумацьпаюкснынь гинить эль понасуринь гружуват и руцяньть 
алга и ожапрява. Улиньдяряйть руцяньть ланта, руцяньть алга и 
руцяньть ожапрява кумаць кить, се руцяньтинь мереть кумаць 
руця. Улиньдяряйть кумаць пан-ксынь даркас руцяньть ланта, 
руцяньть алгава и руцяньть кургы ожава педяФнизь понасуринь 
гружуват, се руцяньтинь мереть «кружува руця». Улиньдяряйть 

ныхъ шерстяныхъ иитокъ бечеву). Поверхъ «сюкса» пришивають 
шерстяныя кружева съ «мишарой». Мишара—это желтая нитка, 
скрученная съ золотомъ. А надъ кружевами вышивали низъ ру
башки зубчиками. 

На рубашку женщина надЬваетъ «руцю». Руця иокрываетъ 
женщину только съ заду и съ боковъ, а передъ женщины руця 
не покрываетъ. Руця немного длиннее рубашки. Рукава руци 
узеньше, коротенькие. BepxHie концы половъ руци съ плечъ и до 
нижней части груди вышивали; назваше этихъ вышитыхъ м^сть— 
«половинки груди». Вдоль руци сверху пришиты кумачевыя до
рожки или шерстяныя кружева и тоже снизу руци и по концамъ 
рукавовъ. Если кумачевыя дорожки имеются сверху руци, снизу 
ея и по концамъ рукавовъ руци, такую руцю называютъ «кума-
чевойруцей». Если вместо кумачевыхъ лоскутовъ имеются сверху 
руци, внизу ея и по концамъ рукавовъ руци шерстяныя кружева, 
такую руцю называютъ «кружевной руцей». Если поверхъ руци 
нашито шесть кумачевыхъ дорожекъ или шесть кружевныхъ от-
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руцяньть ла1гксы педяФтызь готы кумаць кить эль готы кружу-
ват, серуцяньтинь мереть «котова руця». Улиньдяряйть руцяньть 
лавгксы кемгаФтувы кумаць кить, эль гемгаФтувы кружуват, се 
руцяньтинь мереть «кемгаФтува руця». Ульнисть нилинь-нилинь 
ги руцяланта, ульнисть кемень-гемень ги. Руцяньть сившшы 
ланта педЯФтыть понасури лапкининь-лапкининь. 

Руцяньть ланта карксы авась кушак понасуринь годазь 
голмы эль гаФТЫ сурынь гелеса. Работамсты эль гиява молем-
сты авась руця полэнзы кепетьцэньБй ды ёкстасыньБи куша-
кыньть экшс. 

Руцяньть ланта путы авась икильгапаця. Икильгапацясь 
нурькине. 

Аваньтьсюлгамузы,кона сялгызь банар мещсэнэы, икильга
пацяньть велькска неяве; а кувалмузы икильгапацяньть арась 
конелька виц как. Икильгапацясь аваньть киргасы понтаФтызь и 
сюлмамусы сюлмазь удалуу. Икильгапацяньть алгава педяФтызь 
гумацинь зуборкене. 

двлокъ, то такую руцю называютъ «руцей въ шесть отдт>локъ». 
Если на руцЬ двенадцать кумачевыхъ дорожекъ или двенадцать 
кружевныхъ отделокъ, то эту руцю называютъ «руцей въ две
надцать отделокъ». Бывало по четыре дорожки на руцЬ, бывало по 
десяти. Къ вороту руци пришиваютъ шерстяныя нитки лапочками. 

Руцю женщины новязываютъ кушакомъ, сотканнымъ изъ 
шерстяныхъ нитокъ въ три или два пальца. На работе или въ 
дороге женщина поднимаетъ полы руци и всовываетъ ихъ подъ 
кушакъ. 

На руцю женщина надеваетъ Фартукъ. Фартукъ коротенькш. 
Женская застёжка, которую пришпиливаютъ на груди у ру

башки, виднеется поверхъ Фартука, а длина Фартука не доходитъ 
и до коленъ. Фартукъ продевается черезъ шею женщины и за
вязывается сзади узломъ. Внизу Фартукъ обшивается кума-
чевой оборочкой. 
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Руцяньть ланта авась сёксня эль дунда орчи збор марты су-
мань, а тедьня ашысты теезь оучинань цуба. Кизна аватьни якить 
ве панарца. 

Карьцьнисть аватьни истя: васьня тапари пильгиньть ланта 
сумань бракста; сумань бракстаньть ланта пильги лапканьть 
перьть тапари коцтэнь бракста, конань лемезы «нотке». А пильги 
почкэньть перьть, сумань бракстаньть ланта, тапари лия коцтэнь 
ашы пракста, конань лемезы «пильги-пельть». Мельи карьци 
пулы марты карь и пракстатьнинь дапарясыньэи карьксса. 

Прясыняы аваньть теленекь кизыникь «шлабикь». Шлабикь 
конясыньть эень верьга педяФтызь брозумент. Прозументэньть 
алга понасуринь гружува «мишара» марта. Кружуваньть алга 
педяФтызь «зыке», а сюксыньть алга «цоднез лента». Поднез лен-
таньть алда неяви «поднезэсь». Поднез мереть «бисирынь гружу-
ванинь». Се бисирынь гружувась кодазь бейнень-бейнень; бисир-
нытьни лия-лия понасыт. А поднезэньть алга понтаФнизь гру-

Сверху руци женщина осенью или весной надт>ваетъ каФтанъ 
со сборками, а зимой овчинную шубу бЪло выделанную. Лтломъ 
женщины ходятъ въ одной рубашкт.. 

Обувались женщины слт>дующимъ образомъ: сначала она на-
мотаетъ на ногу портянку; на портянку вокругъ ступни она на-
мотаетъ полотняную портянку, назваше которой «нотке». А во-
вругъ голени, поверхъ портянки, она намотаетъ другую полотня
ную бтаую портянку, назвате которой «половинки ноги». ЗагЬмъ 
она обуваетъ лапоть съ хвостомъ и обмотаетъ портянки бе
чевой. 

На голов-в у женщины зимой и лътомъ шлабикъ. Напереди 
шлабика самый верхъ обшитъ нозументомъ. Подъ позументомъ 
шерстяныя кружева съ «мишарой». Подъ кружевами нашивается 
«сюксъ», а подъ сюксомъ лента подниза. Подъ лентой виднеется 
поднизъ [гирлянда изъ меленькихъ оборковъ въ виде зубчиковъ]. 
Поднизомъ называютъ бисерное кружево. Это бисерное кружево 
плетется зубчиками; бисеринки разноцветный. А подъ поднизомъ 
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шат, эрькьть, горьнипОФТ. Шлабикь удалксысь викшнизь глет-
кань глеткань. Се шлабикь удалкстыньть мереть «решатка удалкс 
шлабикь». 

Бабатьни, аватьни, тейтерыъни и пакшатьни якить, орчить-
карышть ве лаца. Аньцяк тейтерьтьни шлабикь а каньлить, а 
сынцт шлабикь эземс «пря сюкс». Тейтерьтьнень «пря сюксысь» 
викшнизь шлабикь коня лаца. Улиньдяряй дельня яекь якшама, 
шлабикиньть эль бря сюксыньть ланта тапарить ташты руця. 

Бухи роботамсты ломаниньть мешеть черензы,новолеть сель-
мензы лаьгкс, сон зынцт сюлиасыньян теях) лентэнеса; се лен-
таньть лемезы «прякарькс». Прякарькссы черест сюдмисызь и 
цёрат и ават и тейтерьть и бабат. 

1) теене. 

привешены побрякушки, бусы, погремки. Задъ шлабика выши
вается клетками. Объ этомъ задЬ шлабика говорятъ «шлабикъ съ 
рвшетчатымъ задомъ». 

Старухи, женщины, дввушки и дЬти ходятъ, одеваются-обу
ваются одинаково. Но девушки не носятъ шлабика, а у нихъ 
вместо шлабика аголовной сюксъ». «Головной сюксъ» дввушекъ 
вышить какъ лобъ (перёдъ) шлабика. Если зимой очень холодно, 
то сверху шлабика или головного сюкса навязываютъ старую 
руцю. 

Если во время работы человеку м1>шаютъ волосы, и они 
падаютъ на глаза, онъ связываетъ ихъ узкой ленточкой; назва-
Hie этой ленты «головная бечевка». Головной бечевкой связы-
ваютъ свои волосы и мужчины и женщины и дввушки и старухи. 



Отд&иъ III. Свадьба. 

А. Оркино. 

Cyjama. Mini-k eyja-ma koje-nek i-sfama vasria- ulni-g. 
Vasna- syt va-tiska a-vat, Ka-uksnit makscy-z a^. Ma-jTii tuji-f. 
Bida makscy-z, iha-jTa cora-t syt, ka-ndyt butu-lka vi-na, acy-t 
stol'e-snek, ky-rvastit sve-ca, oznet, nurtit carka i karmi-f kava--
nama neve-stan tata-nt a-sa, a son pokskafna, asi-ma. Poks ku-
datna jaki-t mal'gan3a ena-lksnyz: simt poza-lyjsta. Koda-k c'ar-
ka-nt si-msyj, se-sta karmi-t vasij si-riiima. Buty-lkant si-nisyz, 
kandy-t ве-senej cetveft, ladi-tftitmda. Majl'aava-fysnurfaca-rka 

Сватовство. Нашъ обычай сватовства былъ сначала слк-
дующщ. Сперва придетъ около пяти женщинъ, спросятъ, отда-
дутъ ли. Загнить онт. уйдутъ. Если отдаютъ, то послт. этого при-
дутъ мужчины, принесуть бутылку вина, постелютъ скатерть, 
зажгутъ св-Ьчу, помолятся, нацкдятъ чарку и начнутъ угощать 
самого отца нев4сты, а онъ ломается, не пьетъ. Сваты ходятъ 
за нимъ, упрашивая его: выпей пожалуйста. Когда онъ выпьетъ 
чарку, тогда вев начнутъ пить. Вьшьютъ бутылку, принесутъ 
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vi-na, saja kurgy potma i purga-syj ode-fvanf camas i me-fa: 
«na camazyt visks, a sad'ijzyt risks». Karmi-f cetveft'ent simi-ma, 
purny-f kamiSka ro-dnat i simsyz fe vina-nt. Majl'a lievestan 
rodna-fna pu-rumif i mol'e-f zene-xent'e vanu-ma zene-^en. Ze-
ne-^es1) l'i-sa, ka-nda fast ca-rkan ca-rkaii, asynkaji-f fangajar-
ma-kt. Majl'a mol'ef nevesta-nfi, isfazanefce-zneve-stani.Nevesta 
kaznisy-пза afa-fynfi ava-fynti pa-Dart, cora-fninin nardamyt, 
ava-tninin i-kil'pa-c'at, a majl'a neve-stas purna- ta^firfikuccy-nga 
zene-xent' mal'ga. Tesa ka-vanasyz i faxt'ifxna sajsy-z zene-xenf 
ma-ryst nevesta-nti. Mol'e-f ja-lga u-1'cavamo-raz. Zene-xesmol'a 
uda-lyst, a faxfi-fxna mo-l'ef i-kil'a kunciz i moraz: 

Как vecor pozda, pafin, zagul'ala... 
Koda-k mol'e-f nevesfa-nfi, matka-s i me-fa: «Soda-my sas, 
1) 2eiiix'is. 

«бешеную» четвертьx), сговорятся о кладкк. Заткмъ свекровь на
цедить чарку вина, возьметъ вино въ ротъ и сбрызнетъ невесту 
въ лицо и скажетъ: «возьми себк на лицо стыдъ, а на сердце 
свое печаль». Станутъ распивать четверть, соберутъ съ десятокъ 
родныхъ и разопьютъ это вино. Загвмъ соберутся невт>стины 
родные и отправятся къ жениху смотреть жениха. Женихъ вый-
детъ, поднесетъ имъ по чаркк, а они положать ему денегъ. За
ткмъ идутъ къ невкстк и такъ же покажутъ невесту. Невкста 
одарить ихъ, свекру и свекрови дастъ по рубашкк, мужчинамъ 
по полотенцу, жеищинамъ передники, а заткмъ невкста соберетъ 
дквушекъ и пошлеть ихъ за женихомъ. Тамъ ихъ угостятъ, и де
вушки захватить съ собой къ невкстк жениха. По улицЬ идутъ 
пкшкомъ съ пкснями. Женихъ идетъ за ними, а дквушки идутъ 
впереди, взявшись за руки и распквая: 

Какъ вечорь поздно, парень, загуляла... 
Когда придутъ къ невкстк, мать и говорить: «пришелъ зять, 

1) Т. е. не входящую въ составъ кладки. 
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kudy pe-§kec; lap ka-fiza praksta-t va-sa, pucy-r nolgeza раса-
vusa, t'efmona-za porjkst vasa. I ozafcyz. Son o-za seft' i-kilij. 
T&fii-iyn&} cora-tna krugo • mganga, karmi-f ka-vaiiamyst. 
Eiisi- neve-stas, sa-ji carka vina, makscy-j zene;j(e-nt'ej. Ombo-ce 
sa-ja asta-nga i бака-nit zene^e-nt marta. Ma-jl'a krugo-m 
fad javi-t Puty-t stoYenf layjks ja-jisriica; neve-stas a-myl'da 
p'anc. Sonc ajsty-nga su-ska, osta-tkanf zene^e-nte makscy-j. 
Neve-stas kazfii • synga su • rksca, gajta • nca, kfo-sca i tuja 
karc, a zene-^es kaji cava pacalgy-nti p"a-tak i tuja- neve--
stanti. Karcy-nt kof^net, neve-stas kazi tanga fisma i pa-c'a. 
Majl'a tuji-1 O-mboca eo-ksneiit zene-^es sa-ja kaftyska c'ora-t 
(jalga-t) i шоГа paca-n kandu-ma. Oza-fcyz cora-tna marta sto-
l'eksc, kava-iiasyz.Йёпехевtuja,karmatagykof^ne-riia,acorat'na, 
ka-duvii t'esk t'a^t'ifxna marta nalksi-ma. Pac'a-nt' ma-kscyj, ma-
Kij i tuja kudu-u. Majl'a efva coksna jaki salava korj(ne-ma saji-

наполнился домъ; его хлопаюшдй лапоть просить портянокъ, его 
бурляпця сопли просятъ платокъ, его треплюпцяся м. просятъ шта-
новъ». Ипосадять его. Онъ сядетъ на самый перёдъ. Девушки и 
парни вокругъ него; начнутъ угощать ихъ. Выйдетъ невкста, возь-
метъчарку вша,дастъ ее жениху. Другую чарку возьметъ себк и 
почекаются съ женихомъ. Заткмъ обнесутъ кругомъ. Настолъпо-
ставятъ яичницу; невеста зачерпнетъ ложку, сама откушаетъ 
изъ нея, а оставшееся отдастъ жениху. Невкста вскхъ подарить 
кольцами, гайтанами, крестами и отправится въ хлквъ, а женихъ 
положить на пустую сковороду пятакъ и пойдетъ къ невкстк. 
Въ хлквк они поговорятъ, невкста подарить ему цкпочку и пла
токъ. Заткмъ уходятъ. На другой вечерь женихъ возьметъ съ со
бой двухъ-трехъ товарищей и отправится отнести платокъ. Его 
съ парнями посадятъ за столь, угостятъ. Женихъ выйдетъ, нач-
нетъ опять говорить (съ невкстой), а парни останутся здксь играть 
съ дквушками. Онъ отдастъ платокъ, обратно и отправится домой. 
Заткмъ каждый вечерь до свадьбы онъ ходить тайкомъ сговари
ваться (съ невкстой). Невкста передъ свадьбой приглашаешь къ 



— 190 — 

mazy-пза. Neve-stas sajimady-nga i-kila tarda- kolmy nil'a ta-x-
t'irf. At'a-fys dy ava-fys e-fva 6ok§na jaki-t faxtif^nin kava--
nama. Ka-ndyt; buty-lka vi-na i cela ksy. Ista-jaki-t e-fva 
cok§na nil'i cyf. 

Sajima. Osta-tka co-ksnestent' raol'e-t' iievesta-nfrj ata-fys i 
ava-fys i ko-lmo§ka loma-ft'. Nene-n isfa- mefef: cynpu-tyc'at. 
Oza-fcyz stol'e-ksc, kava-nasyz. Sfa-ksnyt, cynputycaMin ke-cta 
Ш^й-тупй jarmak va-syt'. 

Sync morcet'. SvatyMj moret: 

Ivan svatys bojarys, 
Ivan svatys azyrys! 
Kajikaja dol'enek, 
Kajikaja pajinyk. 
Bidi kajasak dol'enek, 
B'idi makscak pajinyk, 

себк трехъ-четырехъ дквушекъ. Свекоръ и свекровь каждый ве
черь ходятъ угощать этихъ дквушекъ. Приносятъ бутылку вина 
и 1ГБДЫЙ хлкбъ. Такъ ходятъ каждый вечеръ въ течеше четырехъ 
дней. 

Свадьба. Въ послкднш вечеръ свекоръ и свекровь и (еще) 
съ четыре человека приходятъ къ невкстк. Послкднихъ назы-
ваютъ такъ: «назначающее день». Посадятъ ихъ за столъ, уго-
стятъ ихъ. Встанутъ, дквушки и просятъ у «назначающихъ день» 
денегъ. 

Сами онк поютъ. Обращаясь къ свату, поютъ: 

Сватъ Иванъ баринъ, 
Сватъ Иванъ господинъ! 
Брось на нашу долю 
Броська нашъ пай. 

^ Если ты бросишь нашу долю, 
Если ты дашь нашъ пай, 
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Сабу surys cacyza, 
Kil'd'aj rak§at rastaza. 
Bid'i akajasak dofenek, 
Verepazys nefangat, 
r 

NMipazys caudangat. 

B'id'i sva-tys amaksy jarmak, sesta ia,ftiryni karmit po-kofaz 
mora-ma: 

Ivan svatys bojarys, 
Sisim omet olgeza, 
Sisim satt dolkeza, 
Pizy kusak f>aftfkan3a, 
Dolznekenga mal'ganga. 

Majl'a maksa fe kauksytiga-min u-ra; tuji-f i cynputy-cat'na 
tuji-t. A zarc syn t'esaasfiyf, makij mol'ema-zystzenexentepuru--

Уродится плодородный хлъбъ, 
Пусть расплодится (твоя) упряжная кляча. 
Если не бросишь нашей доли, 
Верепазъ тебя увидигь, 
Ншнкипазъ тебя убьете. 

Если сватъ не дастъ денегъ, тогда девушки начнутъ ПЕТЬ съ 
укоромъ. 

Сватъ Иванъ баринъ, 
Солома у него въ семи омётахъ, 
Долгу у него семь сотъ, 
Вокругъ него зеленый кушакъ, 
За нимъ (идутъ) заимодавцы. 

ЗагЬмъ тотъ дастъ восемьдесятъ копеекъ; они уходятъ, и 
уходятъ также «назначающее день». А пока они тамъ находятся, 
до ихъ возвращетя, къ жениху собираются готовяшдя «лукшу 
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ihif ruk§y-n t'ajidat. Luk§y-n t'ajica-t'na a-vat, kona- sy, efvaxkis 
kandy poet vakan, a azy-rys arafta ve-dra vi-na, i karriiit ta-
ji-rfia: icyt' laraba-ma capaks, sajit kalk, ka-lkiiin f>fa-va £adafnit' 
capaks; taji-t jjfa-ka i fifa-kant рос ka-ncuynto-pa, ise£fa-kanfi 
Salgy-nysyz ne ka-lknin. Pra-kanf lay;ks tajit kafta capaksyti lo-
niat't', sal'mi-st af£in, i nafazasyz- minisu-nysa: vatruska-sa, kau-
fe-tkasa; i tajimsty-пза more-t mo-ret: 

Luksa t'ajd'ana, 
Luksa loudana. 
Kingisa fajsynik, 
Kingisa louseuek? 
Driga marta Mafkangis. 
Origan ksumanska papaza, 
Mafkan suffim§ka padyza. 
Ivan svatyrii ikil'a, 

Каждая изъ женщинъ, готовящихъ лукшу, приходя, приносить 
чашку муки, а хозяинъ поставить ведро вина, и начнутъ готовить: 
замкеятъ прксное ТЕСТО; возьмутъ костриги; къ головкамъ кост-
риги пршгвпятъ твето; сдвлають пирогъ и внутрь пирога кладутъ 
разсыпчатый творогъ, и въ этоть пирогъ воткнуть тв костриги. 
Къ верху пирога нридвлаютъ двухъ людей изъ гнета, на мкето 
глазъ ихъ бусинки, и нарядять ихъ разными разностями: вотруш-
ками, конФектами; и дКзлая лукшу, поютъ пкени: 

Мы готовимъ лукшу, 
Мы сосчитываемъ лукшу, 
Для кого мы ее дклаемъ, 
Для кого сосчитываемъ? 
Для Григорья и Марьи. 
Дригинъ ч. съ ркдьку, 
Марьина п. съ ркшето. 
Передъ сватомъ Иваномъ, 
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Ivan svatynt' udala 
Pizy piza kilijna, 
Pufa par alynga, 
Pizyn kaca ajsynga. 
Код cypazys carafta, 
Kacypulys val'afta, 
Mafka pufint jausyjiza, 
D'figa pufint simijiza. 

Majl'a koda ta^t'ifint' Шапза lam, l'amizy-пза karmi-t' 
mora-ma: 

Proka at'an ikila, 
Proka at'an udala 
Koska koska kil'ijna, 
Sed'i koska kil'ijna, 
Koska par акупза 

За сватомъ Иваномъ 
Зеленая зеленая берёзка, 
Подъ ней кадушка сыченаго кваса, 
Въ ней медный ковшъ. 
Куда повернётся Богъ - солнце, 
Туда поворачивается ручка ковша, 
Марья разносчица сыченаго кваса, 
Григорш питухъ сыченаго кваса. 

ЗатЬмъ, сообразно тому, какъ имя отца девушки, начнутъ 
ивть на его имя: 

Впереди старика Прохора, 
Позади старика Прохора 
Сухая, сухая берёзка, 
Очень сухая берёзка, 
Подъ пей сухая кадушка, 

13 
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Vafau kaca ajsynga. 
Kou cypazys carafta, 
Kacypulys aval'afta, 
Seks son i aval'afta, 
Kannijiza aras, 
Sirhijiza aras. 

Koda-k luksy-s faji-vS, kaja-syz peckas. Karmi-f valcki-s 
kisni-ma, a va-lcka karmit kuda-n burna-ma. Kuda-tnapu-ruinW 
i syrgi-t' tou. Mal'ga-st karmi-f mofce-ma. 

Ufid'itt al'a, jurtal'a, 
Vanyk, vanyk as prinit, 
Vanyk kudajalginit. 
Tou mol'eda kijava, 
Tosty sady l'ijava, 
Tou mol'eda latftuma, 

Въ ней дырявый ковшъ. 
Куда повернется солнце, 
Туда не поворачивается ручка ковша. 
Отъ того онъ и не поворачивается, 
Штъ разносчика, 
Штъ питуха. 

Когда сготовится лукша, ее положатъ въ печь, до утра бу-
дутъ плясать, а утромъ собирать по'взжанъ. ПсБзжане покдутъ 
и соберутся туда (къ невкстк). За ними начнутъ пт>ть. 

Дружка молодецъ, коренной молодецъ, 
Смотри, смотри за своей головкой, 
Смотри за товарищами поезжанами. 
Туда идите по дорогЬ, 
Оттуда приходите по другой, 
Туда идите безъ порядка, 
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Tosty sada ladmarta, 
Tou mol'eda patftuma, 
Tosty sada padmarta. 

Kodak kudatna mol'e-t tou, tovo-lda karmi-t mofcemest: 

Net' kovolden kudatna? 
r 

Net kovolden andatna? 
Ku(v)a sast kudatna? 
Ku(v)a sast andatna? 
Lutkua latkua, 
Kafty panda jutkuva, 
Sisim paksan tovolga, 
Sisim val'in tombal'ga. 
Sija sast kudatna, 
Sija sast andatna. 
Minik arast kav)ksynyk: 

Оттуда приходите въ порядкв. 
Туда идите безъ п. 
Оттуда приходите съ п. 

Когда поезжане пойдутъ туда, по дорогв туда начнутъ пить 
про нихъ: 

Откуда эти поезжане? 
Откуда эти поезжане? 
Гдт> прошли поезжане? 
Гдт> прошли поезжане? 
По оврагамъ и долинамъ, 
По расщелинамъ двухъ горъ, 
По ту сторону семи полей, 
По ту сторону семи селъ. 
Тамъ шли поезжане, 
Тамъ шли поезжане. 
У насъ ПЕТЬ дверей: 

13* 
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Raskynyk pack suvada. 
Minik aras pazynyk, 
Padynyk layjks ozneda. 
Sva/a suka, Tisiha, 
Kofanyza llsna, 
Sada alasa uskiza, 
Sada kuda pasliza. 

No-ldasyz; su-vif, karmi-t luksynf ajsa putu-ma stollay)ks. 
ThfuryM' ano-ldet, fasy-i jarma-k. Luksynka-ndyca sva^a-§ 
karmi- i&jii-iynm ajsa mo-fcema: 

Та^йгШ bojaravinif, 
Yu,yi\fmi azyravinit', 
Noldemezga, noldemez! 
Vasyldyn tarka syn, 

Пролезайте между нашихъ ногъ. 
У насъ нтль бога, 
Молитесь на наши п. 
Сука сваха, кобыла1), 
У ней выходитъ задняя кишка, 
Её привезла сотня лошадей, 
Она у сотню пот>зжанъ. 

Ихъпустятъ; они войдутъ и начнутъ ставить лукшу на столъ. 
Дввушки не даютъ, просятъ денегъ. Несущая лукшу сваха нач-
нетъ пьть, обращаясь къ дввушкамъ: 

Девушки барышни, 
Девушки хозяюшки, 
Пустите-ка, пустите! 
Я прошла большое разстояте, 

1) Зяачеше слова lisma разсказчику неизвестно. 
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Sizisf kafty kundyjged'nen. 
Bojaravat i&yiimyi, 
Panda bokan jagydat. 
Sijan bTidas kockomat, 
Sijan bl'idas kockomnet', 
Bojar ikil'ij putumnit' 
Sur jtfinisa sajnimnit', 
Turva £finisa jarcamnit'. 

Ta^firxnitu-jit'. Sesta luksynf sva^a-s pu-cyj stolia-Y)ks. Ku-
da-tnin o-jsefcezstol'e-ksc. Alamy-daka-vanasyz. Aneve-staso-za 
ufval'ant eksc nrargas i karma ava-fksnima. Saja kedezenga vik§-
nin1) na-rdama, i ara ufvalant ilffl'ij i karma lajsyma: 

UfvaTinim, al'mim, 
Naka oefancyna kaziiina, 

1) v'iksuif. 

Устали мои обЪ держащдя руки. 
Барышни ДЕВОЧКИ, 
На СКЛОНЕ горы ягоды. 
Вы достойны, чтобы вамъ собирать въ серебря-
Собирать въ серебряное блюдо, [ное блюдо, 
Ставить передъ господами, 
Брать кончиками пальцевъ, 
Ъсть кончиками губъ. 

Дъъушки уходятъ. Тогда сваха поставить лукшу на столь. 
Пойзжанъ посадятъ за столь. Ихъ угостятъ немного. А невеста 
сядетъ за дружкой въ передни уголъ и начнетъ вопить. Возьметъ 
въ руки вышитое полотенце, и станетъ нередъ дружкой и нач
нетъ причитывать: 

Мой дружка, мой молодчикъ, 
Возьми-ка плохеныай подарочекъ, 
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Lovekaja paryniks,— 
Avy! vaska2 tajifka, 
Avyl' ojmaz tajifka. 
Salmyks jDfasa kockafka, 
Grusalayjksa tombafka. 

I pucy-j ufid'i-vint la-ftuu lavjks narda-mynt. Ufva-1'atna П--
BW stol' eksctenf, karmi-f pary-jin nafa-zama, a nevestant' oza-f-
cyz stol eksc, i basla-vasyz t'atanga avanga, kfosna-vaza, kfosnej 
dataza. Nevestas samaj baslavamsty urna:x) 

Baslavamaka, 
Ify, avakaj gofmakaj, 
Jatyn geca агата, 
Jatyn melen vanuma, 

1) Нижеприведенное причптав1е записано отъ другого лица, а не отъ сооб-
щившаго описаше всего брачнаго обряда. 

Сочти-ка за хороши, — 
Дельце не нежась сработано, 
ДЕЛО (сработано), не отдыхая. 
Повыбрано концомъ иглы, 
На побрякушке бито'). 

И положить на плечи дружки полотенце. Дружки выйдуть 
изъ за стола, начнутъ запрягать пару лошадей, а невесту поса-
дятъ за столъ, и ее благосдовятъ отецъ съ матерью, крестная 
мать и крестный отецъ. Невеста во время самаго благословешя 
причитываетъ: 

Благослови-ка меня, 
Охъ матушка кормилица, 
Жить у чужихъ, 
Исполнять волю чужихъ, 

1) Съ и/Елью смягчить, сделать мягкимъ (о полотенц-в). 
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Jatyii goren gird'ima, 
Kuc kij avast mol'ema. 
Baslavamaka, 
UX) t'at'akaj d'ifakaj, 
Jatyii geca afaraa, 
Jatyn mel'en vanuma, 
Jatyii goreii gird'ima, 
Kuc kij avast mol'ema. 
Baslavamaka, 
Kfesnavinim avinim, 
Vasin felan orcejnem. 
Baslavamaka, 
Kfesnej Маш gofmenem, 
Popon gecta idljnim. 
Baslavamizga, jat lomatt', 
Tyncink mel'en vanuma, 

Переносить укоры чужихъ, 
Ходить по дороге, по которой они пошлютъ. 

Благослови-ка меня, 
Охъ батюшка кормилецъ, 
Жить у чужихъ, 
Исполнять волю чужихъ, 
Переносить укоры чужихъ, 
Ходить по дороге, по которой они пошлютъ. 
, Благослови-ка меня, 
Крёстная моя матушка, 
Первая одввшая мое ТЕЛО. 

Благослови-ка меня, 
Крёстный мой тятенька кормилецъ, 
Выручившш меня изъ рукъ попа. 

Благословите меня, чуж е̂ люди, 
Исполнять Baniv волю. 
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Tyncink koren gifd'ima. 
B'id'i veckemga sajsamiz, 
Veselgaftyyjk l'icinink, 
Pajdizift'ink kurginink; 
B'idi aveckez sajsamiz, 
Bid! akeTgez' sajsamiz, 
Symyrgaftyrjk l'icmink, 
Avafgaftyvik kurginink. 

Baslavamyda majla nevestas lajsa: 

TJska ozan, mon ozau 
Ostatkada t'uza ezerimes, 
lafkan valdy valmaluu. 
Xyt' i ozan, mon ozan, 
Pulykst'atinim asajsa; 
Kurgypotman asajrcii 

Переносить ваши укоры. 
Если вы берете меня по любви, 
Развеселите свои личики, 
Настройте на улыбку свои ротики; 
Если вы берете меня не любя, 
Если вы берете меня не уважая, 
Нахмурьте свои личики, 
Настройте на слёзы свои ротики. 

Посй благословетя невъста причитываетъ: 

А ну-ка сяду я сяду 
Напосл'вдки на желтой лавкв, 
У сввтлаго отцова окошка. 
Хоть и сяду я, сяду, 
Но не возьму своей вышивки на хвосгв шлыгана, 
Не закричитъ при раскрытомъ ртв 
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Mazyj mora valgijnim. 
ProScajt'ija, proscajti, 
Sabran ufkat, ufinin, 
Sabran alkat, al'inin, 
Tujimnidin mon majl'a, 
Iaumnidin mon majl'a 
Prumydyja, prumyda 
Pfavafnid'in jarcama, 
Sal'vaffidin zlmima. 
B'ida ulnin paryna, 
Lecnemezga paruva; 
B'ida ulnin apara, 
Eecnemezga aparuu. 
Vanymizga, vanymiz, 
Koda datkam nafazymim 
Kolenkava safjanca, 

Голосокъ мой красивую ПЕСНЮ. 
Прощайте-ка, прощайте, 
СосЬдскш молодки, мои молодушки, 
Сосвдсме молодцы, мои молодчики, 
Послк моего отправлешя, 
Посдт, разставашя со мной 
Соберитесь-ка, соберитесь 
гЪсть кровушку моей головы, 
Пить слезушки мои. 
Если я была добренькая, 
Помяните меня добромъ; 
Если я была нехорошей, 
Помяните меня зломъ. 
Посмотрите, посмотрите, 
Какъ отецъ нарядилъ меня 
По колъна въ саФьянъ, 
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Karksamniva pafcijsa, 
Caman galls sal'vacca, 
Kavifi pou zaYvacca. 
Vanymiz ga, vanymiz, 
Bojaravan, jalginin. 
Koda javan kuctysta, 
Tirin d'atkan kuctysta, 
Sesty ksnauniks kavifan, 
Tatkan kijaks jauniva, 
Kacamniks dy mon l'isan 
Kafty kosak jutkuva. 

Majl'a ia,-fiiH sa-jsyi neve-stanf kafty pel'd'a i l'ifcy-i kardaz 
ku-nckas; o-znofcez'; urid'i-vis ka-pit'cyj krandajs all nurc. Ta£-
fifxna afdit krugo-mganga, vasij st'ada, nevestas ku«n6kasa, сё-

r 

re-113astra-ftuft, valfaz syryraka-sa. Taytlf^na kuncit ketfike-c, 

По поясъ въ шелкъ, 
По лицу въ слёзы, 
Въ катянцяся, какъ пуговицы, слёзы. 
Посмотрите, посмотрите, 
Барышни, подружки. 
Когда я увду изъ дома, 
Изъ отцовскаго дома, 
Тогда я покачусь горошкомъ, 
По расщелинамъ отцовскаго пола, 
Я выйду какъ дымочекъ 
Между обоими косяками. 

ЗатЬмъ девушки возьмутъ невксту съ обкихъ сторонъ и вы-
ведутъ ее посередь двора; заставить помолиться; дружка поса
дить ее въ телъту или сани. Дквушки стануть вокругъ нея, век 
стоя, невкста посерединк, съ распущенными волосами, покрытая 
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a nefe-stas ku-nda a-jzyst kaftv-n pe-Iej, i karmi- nev'e-stas 
laj§y-ma: 

Pasiba tyyjk, jalginin, 
Tuza affkin tajimzyyik 
Sajrffista salgumzyyjk. 
Afamnizyv)k afada, 
Vaskamnizyy)k vaskada. 
Mastydyja, mastyda 
Tat'avik rhel'est vanuma, 
Avavjk koren kifd'ima. 
Mon, jalginin, azin mast 
Tafan mel'en vanuma, 
Avan koren kifd'ima. 
Aporava pokordez 
Bojaravaks mon cynim, 
Vol'aks paryks afamnim. 

ширинкой. Девушки возьмутся рука въ руку, а невкста уцепится 
за нихъ, и начнетъ невкста причитывать: 

Спасибо, мои подружки, спасибо, 
Зато, чтосдклали прекрасную полоску (наруцк), 
И за то, что частенько ее прокололи. 
Живите пока ваша жизнь, 
Понкжьтесь, пока ваша воля. 
Умкйте-ка, умкйте 
Наблюдать волю вашихъ отцовъ, 
Переносить укоры вашихъ матерей. 
А я, подружки, не умкла 
Наблюдать волю моего отца, 
Переносить укоры моей матери. 
Не во время обезчестили 
Мое дквичье времячко, 
Мое житье на волк и въ добрк. 
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АГ packyd'an, jalginin, 
Pf an jumama tarkanftj. 
Vanydyja, vanyda, 
Kovolou duja bojaravaks cyrii. 
Bidi tuja, буй st'amuu, 
Ucumiz ga makij, 
Bojaravaks cynizyn. 
A bid! cy madimay, 
Sesta il'imiz uca 
Bojaravaks eynisa, 
A ucuniiz, jalginin, 
Ufiks vardyks eynisa. 

Suva-fcyz iievestant' sto-roskas, i son ka-rrna tosa val'taz as-
cyma, zardy sy i suva, cefkovas zene^es; ihajl'a suva son ga-k i 

Уже я подхожу, подружки, 
Къ мйсту, гд£ пропадетъ моя голова. 
Смотрите-ка, смотрите, 
Въ какую сторону пойдетъ мое девичье житьё. 
Если оно пойдетъ на востокъ, 
Ждите-ка меня назадь, 
На ДЕВИЧЬЮ жизнь мою; 
А если на западъ, 
То не ждите меня 
Въ дъвичьей жизни, 
А ждите меня, подружки, 
Въ жизни рабыни1). 

Невесту введутъ въ сторожку, и она будетъ СИДЕТЬ тамъ по
крытой, пока не придетъ и не войдетъ въ церковь женихъ; по-
томъ войдетъ и она, и ихъ пов-внчаютъ. Когда войдутъ въ домъ, 

1) Значеше сдовъ ига и varda разсказчику неизвестно, ufika переводятъ 
въ снохи (вм. urvaks), a vardyks въ дънтяйки. Varda значить, будто, дикШ чело-
вЪкъ. Nu2aks varda лънтяй. Vardyn sura: чортовъ камень, чортовъ палецъ. 
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yenca • syz. Kyda syi kudu• u, od'ef vafii ara • fcyz pecka i • kilij, zaslo • -
nent pa-nccyz. Od'e-rvas toze-n va-rcta; t'e-sten sva-^a sajsyj i 
kaja-syj karc. Kyda- ode-fvant' ajsa vet'e-t, a nrifdls u§ to-sa uca-. 
Koda-k vet'asyz ka-Yjksyni lav]ks, ode-fvaslm-ndavefcikosakynfi. 
Tevel'da karmit tolka-dTmin3a uda-lda i safgi-dii mifdi«nfi:«vaf-
gi-z,vafgi"Z, na tat feva». Setovoldaku-ndasy-j pakinuckiusksy-j 
tou. Kayjksynf solksez i ka-cyz. Kandy-f fast to-zen jajisni-ca i 
eela sa-raz i vi-na. Majl'a syf soda-ftycat ШуйН imarystco-rena. 
Co-renes safgida: «mad'idakavynink, st'adako-lmonenk». Net'pa-n-
zyt i maksy-f fanga ffo-snek, a sync st'if, suvif kuc i karmit' gu-
la-jama. Taxfirj(na ozet' stol'e-ksc, zeneyes kavana-syiiga, i tuji-f 
t'ayt'if;j(na afyni-ma, a t'e-sa karmi-f sukyna-fnima. 

молодушку поставятъ передъ печкой, а заслонъ откроютъ. He-
въста посмотритъ туда; оттуда сваха возыметь её и введётъ въ 
хлъьъ. Когда въ него поведутъ невъсту, женихъ уже ждетъ тамъ. 
Когда ее приведутъ къ дверямъ, молодушка берется за верхшй 
косякъ. Сзади ее начинають толкать отсюда (съ улицы) и кри
чать мужу: «волкъ, волкъ, на тебв овцу». Онъ беретъ ее оттуда 
поперекъ живота и втаскиваетъ туда. Дверь притворять и оставить 
ихъ. Принесутъ имъ туда яичницу и цвлую курицу и вина. По-
томъ приходятъ посмотреть девушки и съ ними мальчикъ. Маль-
чикъ кричитъ: «ложитесь вдвоемъ, встаньте втроемъ». Тъ отво
рять и дадутъ ему копейку, а сами они встануть, войдутъ въ 
избу и начнутъ веселиться. Девушки сядутъ за столъ, женихъ 
угощаетъ ихъ, и отправятся дввушки кататься, а тамъ начнутъ 
заставлять кланятьсяJ). 

1) Т. е. заставить жениха поклониться тещъ въ ноги и сказать «пасиба 
тейтерезэт» (спасибо тебъ за твою дочь). И еще кой-кому заставятъ покло
ниться, а именно невъстину отцу, крестному и крестной. Если женихъ гдупъ, 
(молодъ, неопытенъ), онъ продълаетъ все, что ему велятъ, а сами они надъ нимъ 
смъются. Прим. одною изъ слушателей. 
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Nevestanf avafksnima1). 

Mazin zafca mon a§tan, 
fezin zaica mon gifd'an? 
Kaff kavindast sad'ijzyn, 
Nart naryjasi; potmozen. 
Se sad'ijsynt' mon ast'an, 
Se sad'ijsynt' mon gifd'an. 
Zofa zofa zofeiia, 
Zofa valda iast'ina. 
Koda javii fasfinis, 
Java valdy zofadynf, 
Zofa Java fastid'int', 
Ist'a javan, mon javan 
Bojaravaks cynid'in, 
Vol'aks paryks afamdyn. 

1) Записано отъ женщины лЪтъ 35. 

Илачъ невксты. 

Въ какомъ сердце я нахожусь, 
Въ какомъ сердце я терплю? 
На мое сердце тяжело легли камни, 
Въ мои внутренности залегъ подорожникъ. 
Въ такомъ сердце я нахожусь, 
Въ такомъ сердце я терплю. 
Заря заря, зорюшка, 
Заря, свктлая звкздочка. 
Какъ уходитъ звездочка, 
Уходитъ отъ свътдой зари, 
Заря уходитъ отъ звездочки, 
Такъ я ухожу, я ухожу 
Отъ моихъ дввичьихъ деньковъ, 
Отъ житья на волк и въ добрк. 
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Bojaravan, jalginin, 
Afamnizyy]k afada, 
Vaskamnizyvjk vaskada. 
Mastydyja, mastyda 
Tatkan mel'nen vanuma, 
Aukan koren gifd'ima. 
Il'iy]kaja pokordaft 
Aporava tyv)k cyninlc, 
Vol'aks paryks afamnink. 
Мои, jalginin, azin mast 
Tatan mel'en vanuma, 
Aukan goren gifd'ima. 
Aporava pokordez 
Bojaravaks mon зупка, 
Vol'aks paryks afamnim. 
Puvi varmas puaza, 

Барышни мои подружки, 
Живите пока ваша жизнь, 
Понежьтесь, пока ваша воля. 
Умейте-ка, умейте 
Наблюдать волюшку отца, 
Переносить укоры матери. 
Вы не обезчестьте 
Не во время своего времячка, 
Своего житья наводи и въдобрт». 
Я, подружки, не сумела 
Наблюдать волю отца, 
Переносить укоры матери. 
Не во время обезчестили 
Мое девичье житьеце, 
Мое житье на волк и въ добрт>. 
Пусть дуетъ дующш вытерт., 
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Kandy varmas kandyza, 
Ograd bel'eii puaza, 
Ograd bel'eu kandyza, 
Safrninista puaza, 
Satminista kandyza, 

r 

Vefga t'iksy pifava 
Alga cacy modava, 
Tiksy uifan cerkaftyi, 
Moda pul'nin syrgaftyz. 
Tosy ul'it' той, ul'it' 
Мой bokSfenem ba&inim, 
Мой rodnenen, raskinin. 
Bojaravat jalginin 
As poravan kaduvif, 
Syn ast'id'in viSkinil 
Pizymazyj duginin, 

Пусть несетъ несущш вътеръ, 
Пусть дуетъ въ сторону ограды, 
Пусть носить въ сторону ограды, 
Пусть дуетъ потихоньку, 
Пусть несетъ потихоньку 
По верху по верхушкамъ травъ, 
Понизу по родящей землъ, 
Колыхая верхушки травъ, 
Поднимая земляную пыльцу. 
Тамъ есть у меня, есть 
У меня дкдушка, бабушка, 
У меня родственники, свойственники. 
У меня подружки дъвицами 
Остаются въ моемъ возрасти, 
Онъ помоложе меня. 
Мои молоденьшя красивыя подружки, 
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Prumydyja vatarkas, 
Va dumnisa dumama, 
Va valnysa kortama. 
Maksydyja monungak 
Kafginiska tarkina, 
Kojmilayjga modena. 
Camangoras maksyda 
Gru§yni§ka manil'na. 
Sajimizga tyn mongak 
Alyyjk alksyn acama, 
Pralyyjk £falksyn butuma. 
B'id'i ist'a apara, 
Bid! ista namila, 
Prumydyja, prumyda 
Pfajumama tarkazyn 
Pfavafmdyn jarcama, 

Соберитесь-ка въ одно МЕСТО 

Подумать одной думушкой, 
Поговорить однимъ словечкомъ. 
Дайте-ка и МНЕ 
Местечка съ лапотный СЛ-ЕДЪ, 

Землицы съ лопату. 
Дайте противъ лица 
Съ грушу небушко. 
Возьмите-ка вы и меня 
Стлать подъ васъ постель, 
Класть подъ ваши головы подушки. 
Если такъ не хорошо, 
Если такъ не мило, 
Собирайтесь-ка, собирайтесь 
На м^сто моей гибели 
1зсть мою головную кровь, 

14 
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SaYvafkidin ziihima. 
Vanydyja, vanyda, 
Bojaravan, jalginin: 
fevel'd'ajak p4zim bal', 
Tovoldy jak £izim БаГ, 
АГ vasyd'it' karcyzyst, 
Karakarca vasyd'it, 
Sajri blagyj bufgina, 
Eecca tat'kan kudynga, 
Sajsy kucty mazynga. 
Pangydyja, pangyda, 
Bojaravan, ufiiiin. 
A pan^uvi tyyjk kuy;kskink, 
Apan^uviks tyyjk kaiqkskink. 
Kafty jaki pil'gin: ma§ct 
Pil'ksta piigi mon vijriin. 

Пить мои слезочки. 
Смотрите-ка, смотрите, 
Барыньки мои, подружки: 
И съ этой стороны дождевая туча, 
И съ той стороны дождевая туча. 
Чуть не встречаются другь съ дружкой. 
Встретятся другъ съ дружкой, 
Закричитъ злой громъ, 
Стртаьнетъ въ домъ отца (моего). 
Возьметъ изъ дома его красоту. 
Отоприте-ка, отоприте, 
Барыньки мои, сношки. 
Не отворяется ваша дверь, 
Не отворяющаяся ваша дверь. 
ОбЬ ходяцця мои ноги: исчезли 
Мои ножныя силушки съ ногъ. 
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Kafty kundy mon gednen 
Kecty ked syn akundyf. 
Apan^uvi fan ka7]k§kink 
Apan^uviks im kaY)k§Kink. 
tfy, avakaj, gofmakaj, 
U^, avakaj, difakaj, 
Jakin, aukaj, gofmakaj, 
Jakin gardaz jurt kivavjk1), 
Curkav)k palkavjk vannuma, 
Stroan strojnayjk vannuma, 
Stady soskavjk lounoma. # 

Tifin datkari gardajsa 
Nil'in gamin va so§ka. 
a) Vasin st'aftnf soSkaza, 
Putuf olgy plastyza, 

1) Kardazjurt—мЬсто двора, похожее на дворъ, дворъ. 
2) ЗдЬсь невЬста обращается къ первой сошкй и пласту соломы. 

Обт. берушдя мои руки 
Не могутъ взяться рука за руку. 
Не могу отворить я вашу дверь, 
Не отворяющаяся для меня ваша дверь. 
Охъ, матушка кормилица, 
Охъ, матушка кормилица, 
Я ходила, матушка кормилица, 
Я ходила по вашему двору 
Смотртдъ на чурки и палки ваши, 
Смотръть на ваши строетя, 
Считать стоянця сошки ваши. 
На дворт, кормильца отца 
Сорокъ одна сошка. 
Сначала поставленная его сошка, 
Сначала имъ положенный пластъ соломы, 

14* 
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Bojaravaks шоп зупш, 
Vol'aks paryks afamnim, 
Sesa a§ca pal'asa, 
Son valaza £ifasa. 
Caman gal'is salvacca. 
Kortan, maryn akorta, 
Kedem vanft'an, asata, 
Surbifinin atoket. 
Isfa javan cynid'in, 
Vol'aks paryks aramdyn. 

» , 

Д'БВИЧЬЯ моя жизнь, 
Житье на вол-в и въ добрк, 
ЗДЕСЬ сидитъ въ рубашкв, 
Она съ гладкой головой, 
Она съ лицомъ въ слезахъ. 
Я говорю, она со мной не говоритъ, 
Протягиваю свою руку, не хватаетъ, 
Коньчики пальцевъ не касаются, 
Такъ я разсталась съ жизнюшкой, 
Съ житьемъ на волт> и въ добръч 



Б. Сухой Карбулакъ. 

Васьня женихиньть родэнвы, нилишка ломань. молеть иокш 
кудакс невестаньтинь. Кармить чийсиманяы, чиясызь. Мельи не-
вестаньть родэнБы молеть женихиньть кудынэы ванума, тосы 
аламуды симить. Мельи женихиньть родэнзы саить пряка и каФ-
ты бутулкат вина и молеть невестаньтинь, озэть эземь бряс и 
кармить питьни ладяма. Ладить питьни, кирвастить сьвеча, стить 
и веси кармить чекама. Бути невестаньть мелеет максумс, то не-
вестаныъ тятязы эль лялязы саи нар дама, тейсы кольцякс 
и се кольцяньтинь веси роттны куньцить и кармить КЯФТЫ 

Б. Сухой Карбулакъ. 

Сначала родственники жениха, человека съ четыре, пойдутъ 
въ качествт> сватовъ къ невтэств. Будутъ сватать ее, просватаютъ 
ее. Потомъ родственники невесты пойдутъ смотртлъ домъ же
ниха, тамъ немного попьютъ. Затвмъ родственники жениха возь-
мугъ пирогъ и двт> бутылки вина и пойдутъ къ некБСгб, сядутъ 
впередъ и начнутъ рядить кладку. Порядятъ кладку, зажгутъ 
свЪчу, встанутъ, и вст, начнутъ креститься. Если у нихъ есть же-
лате выдать невесту, то-отецъ или старшш брать невесты возь-
метъ полотенце, свернетъ его кольцомъ, и за это кольцо ухва-
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бутулкасы винаньть симиме. Симсызь зе винаньть и туить 
женихиньтинь зимиме. Кода роттны ащить куньцизь нарда-
мусыньть, се шканьть женихиньть авась и невестаньть авась 
полаФтыть прякат колмксть истя: женихиньть авась пряканьть 
максы верьга, а невестаньть авась алга. Be чавы бутулканьть 
женихинь роттны сайсызь мекеу, а вейкень гацызь неве-
станьтинь. Невестаньть ялганзы пурнавить, сайсызь ииямы 
алашаньть и туить эйсэнэы арьтьниме, куля нолдама. Сыть тей-
терьтьни арьтьнимсты и се алашаньтинь ойсеть суватт сувахат и 
туить женихиньтинь зимиме, а женихиньть кецты тагы невестань-
тинь. Мельи тееть вечерениат: женихись рамси тостенецьть, саи 
вина и туи чокшни невестаньтий. Невестаньть пурнавить ялганаа. 
Мельи невестаньть марты женихись озэть эземь бряс столь экшс 
и кармить ярдами симиме. Мельи пурнавить одзёратьни и оддей-
терьтьни и кармить морамы и кищиме. Ней вечеренкасы веси 
морэтьни рузынь. 

тятся ВСЕ сродники, и станутъ пить вино изъ двухъ бутылокъ. 
Выпьютъ это вино и иойдутъ пить къ жениху. Пока сродники си-
дятъ, ухватившись за полотенце, въ это время мать жениха и 
мать невесты смъняютъ трижды пирогъ слъдующимъ образомъ: 
мать жениха отдаетъ пирогъ по верху, а мать невесты по низу. 
Одну пустую бутылку сродники жениха возьмутъ съ собой обратно, 
а другую оставить невъсгЕ. Соберутся подруги невЕсты, возь
мутъ лошадь, на которой пргвхали сватать, и поддуть на ней ка
таться, пускать слухъ (но селу). Вернутся дЕвушки съкаташя, и 
на эту лошадь сядутъ сваты и свахи и отправятся къ жениху 
пить, а отъ жениха опять къ невЕстЕ. Потомъ устроятъ вече
ринку: женихъ купить гостинцевъ, возьметъ вина и вечеромъпой-
детъ къ нев-БстЕ. Соберутся подруги нев-Ьсты. Потомъ женихъ 
съ невъстой сядутъ впередъ за столъ, и начнутъ ЕСТЬ и пить. По
томъ соберутся парни и девушки, и начнутъ ПЕТЬ и плясать. Те
перь на вечеринкт, ВСЕ ПЕСНИ руссгая. 
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Ютыть зярыяк чить, и женихиньть тятянэы и аванэы и ро-
дэшзы молеть питьнинь гандума. Питьнинь гандумсты жени
хиньть тятясь авась и роттны вешеть невестаньть кецты казь-
ппть. Женихиньть тятяньтинь банар, аваньтий зарахатт, а же
нихиньть роттнэнень, гонашшь бонжст, конанинь баиар, зарахатт, 
рукават. Сайсы невестась питьниньть и туи казьнинь рамсими и 
веси стакшныеыньяе; сонянзы пособлеть ялганйа. Ютыть каФ-
тышка чи, женихиньть тятянзы аванэы саить пряка, бутулка 
вина, кильдить алаша и туитьчиньбутума.Пурнавить невестаньть 
ялганБы и туить чиньбутумы алашасыньтьарьтьниме. Сытьтей-
терьтыш артьнимста, женихиньть тятятьни аватьни полаусызь 
сыньцист пряканьть невестаньть 'тятятьнинь аватышнь бряка 
ланке и туить. Аньцикь сыть женихиньть тятянэы аванэы чинь 
бутумста, пурнавить родэст, кандыть роттны почт, ямкет, сы-
вмь, алт и кармить лукшынь дееме. Be курьникь тееть покш. 
Покш курьникиньтинь бутыть вейксы вещ: почт, сал, ой, гаша, 

Пройдетъ сколько-нибудь дней, и жениховы отецъ, мать и 
сродники пойдутъ относить кладку. Принеся кладку, жениховы 
отецъ, мать и сродники просятъ отъ невветы даровъ. Женихову 
отцу рубашку, матери сараФанъ, а жениховымъ сродникамъ кому 
штаны, кому рубашку, сараФанъ, рукава. Возьметъ невеста 
кладку, и пойдетъ накупать подарковъ и сошьетъ все; ей пособ-
ляютъ подруги. Пройдетъ дня два, жениховы отецъ и мать 
возьмутъ пирогъ, бутылку вина, запрягутъ лошадь и отправятся 
назначать день. Соберутся подруги нев-всты, и отправятся ка
таться на лошади. Когда дъъушки вернутся съ каташя, отецъ и 
мать жениха сменять свой пирогъ на пирогъ нев'встиныхъ отца 
и матери и уйдутъ. Лишь только жениховы отецъ и мать вер
нутся ПОСЛ-Б назначешя дня, соберутся ихъ родственники, при-
несутъ сродники муки, крупы, мяса, яицъ и начнутъ готовить 
«лукши» (круглые пироги съ начинкой). Одинъ пирогъ съ начин
кой сдЬлаютъ большой. Въ большой пирогъ положатъ девять 
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сывиль, алт, пачалксить, чурька, картуха. Покш курникиньть 
лантынБы наряжасызь миникс цюныкс. Покш курьникиньть 
лантсс сялгить наряжазь дарад и курьникиньть карксасызь лен-кса. 
Те покш курьникиньть лемезы лукша. Лукшынь деемсты иаряФ-
нить ве мора кауксть: 

Перьть перьть благый бурьгине, 
Уш перьть ёнкски пурьгине, 
И серьгедеть верьгедеть. 
Каракарчы васыдить. 
Кинь гудыньть сынь зерьгэтцезь, 
Гинь гудыньть сынь верьгэтцезь? 
Дригань1) гудыньть серьгетцэзь, 
Дригань гудыньть верьгетцэзь. 
Понау, бонау гилийне, 

1) Имя женихова отца. 

предметовъ: муку, соль, масло, кашу, мяса, яйца, блины, лукъ, 
картофель. Верхъ большого пирога раскрасятъ повсячески. 
Сверху большого пирога воткнуть раскрашенный прутикъ, а 
опояшутъ пирогъ лыкомъ. Назваше этого большого пирога лукша. 
Готовя лукшу, пропоютъ (торжественно) дважды одну пт>сню: 

Со всвхъ сторонъ злой громъ. 
Ужъ со вст>хъ сторонъ молн1я. 
И закричатъ и блеснуть, 
При встртлт, соединятся. 
На чей домъ они закричатъ, 
Чей домъ они осв-Ьтятъ? 
Они закричатъ на Григорьевъ домъ, 
Они осв^тять Григорьевъ домъ. 
Кудрявая, кудрявая березка, 
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Седияк бонау гилийне 
Дрига атянь икиле, 
Сиянь баяг' эйсэнза. 
Пижынь рисьмини вельди 
Вачкитьцыникь баяганьть. 
Туи родга племава, 
И патява сазырга. 

Мельи паряФнисызь теки жа паряФниманьть. Аньцяк паряФ-
нимсты лецьтясызь авуль женихиньть тятяньть, а невестаньть 
тятяньть, 

Перьть, перьть благый бурьгине, 
Уш перьть ёнкски пурьгине, 
И серьгедеть верьгедеть. 
Каракарчы васыдить. 
Кинь гудыньть сынь зерьгетцэзь? 

Очень кудрявая березка 
Передъ старикомъ Грищпемъ, 
На ней серебрянный колоколъ. 
За медную цвпочку (дернувъ), 
Мы ударимъ въ колоколъ. 
Разойдется (звукъ) по роду и племени, 
По теткамъ и сестрамъ. 

Затъмъ (торжественно) поютъ эту же ПЕСНЮ. Но при НБШИ 

помянуть не женихова отца, а невестина. 

Со всЬхъ сторонъ злой громъ, 
Ужъ со всвхъ сторонъ молн!я, 
И закричатъ и освътятъ, 
При встр-вч'Е соединятся. 
На чей домъ они закричатъ? 
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Гинь гудыньть сыиь верьгетцэзь? 
Дёмань гудыньть серьгетцэзь, 
Дёмань гудыньть верьгетцэзь. 
Дёма атянь икиле 
Голэй, голэй гилийне. 
Седияк голэй гилийне 
Дёма атяньть икиле. 
Голэй, голэй гилийсыньть 
Сёвонень до баяга. 
Ленти луткы вельди 
Вачкидикшнызь баяганьть. 
Тусь чуважга татарга, 
Тусь апак лемть ломаньга. 

Лукшыдыньть мельи тееть тейтерень гжы. Тейтерень гжысь 
авуль бокш и тараткись ланжеынзы вишкине. 

Чей домъ они освътятъ? 
Они закричать на Дементьевъ домъ, 
Они ОСВ-БТЯТЪ Дементьевъ домъ. 
Передъ етарикомъ Демеипемъ 
Голая, голая березка. 
СовсЬмъ голая березка 
Передъ етарикомъ Демениемъ. 
На голой, голой березт. 
Глиняный колоколъ. 
За шкурку съ лыка (дернувъ), 
Ударили въ колоколъ. 
Разошелся (звукъ) по татарамъ и чувашамъ, 
Разошелся по некрещенымъ людямъ. 

Посдт, лукши готовить (сладкш) пирогъ для A^BymeKb. Пи-
- рогъ для дъъушекъ невеликъ, и прутикъ на немъ маленькш. 
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Тейтерень гжыдыньть мельи тееть сувахань гедьги. 
Лукшытьни тееветь, женихись тарги колмы четверьть вина, 

суваФтыть кудыньтинь колмы стольть. Ойсеть женихинь родь-
нятьни столь экшс, симсызь белензы винаньть и кармить уриди-
винь бурнама. Пурныть уридиу и кармаусызь СОНБЫ вина яущыми 
эземь брясы столеньтей. Мельи пурныть уридивиньть ялга и 
кармаусызь соняы керчпели столеньтень вина яушыме. Симсызь 
и срадыть. 

Омбоци валцкиныъ стить и кармить поездэнь бурнама. Каж-
ный родэсь кильди алаша, ата парый, ата каФты кудыс ве пара. 
А кажный авась канды кудань бряка. (Женихинь роттнэнг) ле-
мест кудат). Поездэньть пурнамсты кии васиньцикс арды жени-
хиньть кардайс, сенень вина цирка. Кода кудатьнинь поездэст 
нурнаве, сынь гучить ве пара невестань родэньть пурнама. А 
уридивись туи орта идиме. Аньцяк йевестаньть ялганэы тейтерьтьни 

1) родьнятышнь. 

Послт. пирога для дъъушекъ готовятъ небольшой пирогъ для 
свахъ. 

Когда лукши будутъ готовы, женихъ вытащить три четверти 
вина, въ избу внесутъ три стола. Родственники жениха сядутъ 
за столы, выпьютъ половину вина и начнутъ выбирать дружку. 
Выберутъ дружку и заставятъ его разносить вино переднему 
столу. Потомъ выберутъ дружкт> товарища и заставятъ его раз
носить вино заднему столу. Выпьютъ и разойдутся. На следую
щее утро встанутъ и начнутъ собирать по-вздъ. Каждый родствен-
никъ заложить лошадь, а то пару, а то одну пару съ двухъ до-
мовъ. А каждая женщина принесетъ пирогъ для сватовъ. (Сватами 
называются родственники жениха). Когда собирается пот>здъ, 
кто первымъ прискачетъ во дворъ жениха, тому чарка вина. 
Когда соберется пот,здъ сватовъ, они посылаютъ одну пару ло
шадей собирать родственниковъ невесты. А дружка отправляется 
выручать ворота. Лишь только девушки, невестины подруги, уви-
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несэзь, шты уридивись арды орта идиме, пекстасызь ортаньть и 
нежатьцызь. Уридивись максы тейтерьтьпенень гемень эль геве-
теи трюшникь и тейтерьтьни ортаньть паньчсызь. Суви уриди
вись невестаньть кардайс и озаФты тосты кафты ават, невестань 
ротт, конатьнинь гучсызь женихинь банарынь гандума. Усксыньяи 
уридивись панарынь гандыця аватьнинь; женихись тарги зяры як 
вина, и аватьни веньчамы панарыняы ПОНГКСЭНБЫ макссызь. И 
уридивись се аватьнинь усксынызи мекеу. Невестаньть родэнэы 
веси кандыть сюкурт и вачкасызь невестаньть сундуке, сунду-
куньть лав?кс пуцызь тейтереньть ацамуняы и ацамутьнинь ланже 
озаФтыть пакша. Пурнавить веси кудатьни женихиньтинь, кар-
мить обедама. Кудатьни обедэть, а седи сыри аватьни паряФнить: 

Ярцады, кудат, ярцада, 
Ярцады, андат,'ярцада. 
Вачи пекенж тынь пещенькь, 

дятъ, что дружка скачетъ выручать ворота, они запрутъ ворота 
и подопрутъ ихъ. Дружка дастъ дбвушкамъ десять или пятнад
цать копеекъ, и девушки отопрутъ ворота. Дружка войдетъ во 
дворъ невветы и посадить оттуда двухъ женщинъ, родственницъ 
нев-Ьсты, которыхъ пошлютъ отнести женихову рубашку. Дружка 
привезетъ женщинъ, относящихъ рубашку; женихъ вытащить 
сколько нибудь вина, и женщины дадутъ ему венчальные рубашку 
и штаны. И дружка привезетъ этихъ женщинъ обратно. Веб род
ственники невесты принесутъ лепешки и наложатъ въ сундукъ 
нев-нстинъ, на сундукъ положатъ ДЕВИЧЬЮ постель и на постель 
посадятъ ребенка. ВСЕ сваты соберутся къ жениху и начнутъ 
обедать. Сваты обт>даютъ, а наиболее старыя женщины поютъ 
(торжественно): 

Кушайте, сваты, кушайте. 
Кушайте, сродники, кушайте. 
Наполните свои голодные животы, 
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И симимавгк яваФтьпгкь. 
Покш паксянь дроке ардумста, 
Тикшынь дикшынь лоунэшкь, 
КаФтынь гаФтынь яётэвгкь. 
Кона тикшысь ськамушза, 
Се тикшыниньть сезенькь, 
Той боцьказывгк тынь каинькь. 
Покш виринь дроке ардумста, 
Чуфтынь иуфтынь лоунэггкь. 
Кона чуфтысь лишныйне, 
Кона чуфтысь ськамушза, 
Се чуФтыниньть тынь керенькь, 
Той боцьказьнгк тынь каинькь. 
Покш велень дроке ардумста,. 
Кудынь гудынь тынь лоунэшкь, 
КаФтынь гаФтынь тынь эётэнгкь. 

И утолите свою жажду. 
Ъдучи черезъ большое поле. 
Пересчитайте по травинкт., 
Пересчитайте по двЬ. 
Которая трава одна, 
Эту травку сорвите, 
Бросьте ее въ бочку съ лукшей. 
гВдучи поперекъ большого лт,са. 
Пересчитайте по деревцу. 
Которое дерево лишненькое, 
Которое дерево одно, 
Это деревцо вы срубите, 
Бросьте его въ бочку съ лукшей. 
Ъдучи черезъ большую деревню, 
Пересчитайте по домику, 
Пересчитайте вы по два. 
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Кона кудысь лишныйне, 
Кона кудысь ськамунза, 
Се кудыньтинь зувада. 
Уш се кудынь доматьнинь 
Вейти-вейти тынь лоунэнжь, 
КаФтынь гаФтынь тынь зётэьгкь. 
Кона ломаньць лишныйне. 
Кона ломаньць ськамуняа, 
Се ломаниньть тынь саинькь, 
Нурды (крандаз) потмаксс тынь каинькь, 
Кудуу гауу тынь ускинькь. 
Уридиу аля, кичаля, 
Сайть тон пары ава, 
Сайть тон мазый ава. 
Бути саят пары ава, 
Бути саят мазый ава, 

Чей домъ лишненькш, 
Чей домъ одинъ, 
Въ этотъ домъ зайдите. 
Ужъ вы людей этого дома, 
Пересчитайте вы по одному, 
Пересчитайте вы по два. 
Который человтжъ лишненькш, • 
Который человъъъ одинъ, 
Того человека вы возьмите, 
Внутрь саней (телъти) вы бросьте, 
Домой вы отвезите. 
Дружка, молодецъ, добрый молодецъ, 
Возьми ты добрую женщину, 
Возьми ты красивую женщину. 
Если ты возьмешь добрую женщину, 
Если ты возьмешь красивую женщину, 
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ЧеФти тодоу уш алыт, 
Парьций гушак уш перькат, 
Кримскый цапка уш прязыт. 
Бути саят берянне, 
Бути саят амазый, 
Сеедень гедь уш алыт, 
Кирмалау папка прязыт. 

Кода кудатьни обедэть, а бабатьни паряФнить, се шканьть 
тейтерьтьни ойсы вадьнить кудатьнинь бряст и сакалыст и суд-
рить. Кода женихиньть роттнэ обедэть, се шканьть невестаньть 
родэнзы наряжыть невестаньть венець алуу; наряжасызь, озау-
сызь пецька икилиу и пурныть каФты урьвалят. Урьвалякс пур-
ныть вейкекс роднэй ляля, а омбоцекс малавикс родьнянь, авуль 
зыри цёра. Урьвалятьни молеть пецька икилиу невестаньть па-
цясы вельтямуняа. Невестась урьвалятьнинь гасьсынызи пацяса. 

То ужъ мягкую подушку подъ тебя, 
Шелковый кушакъ вокругъ тебя, 
Красную шапку тебт, на голову. 
Если ты возьмешь плохую, 
Если ты возьмешь некрасивую, 
То уже ежовую шкуру подъ тебя, 
Репейную шапку тебт; на голову. 

Въ то время какъ сваты об-вдаютъ, а старухи поютъ, д'Ьвушки 
мажутъ головы и бороды сватовъ масломъ и расчесываютъ ихъ. 
Въ то время какъ об'Ьдаютъ родственники жениха, родственники 
невъхты наряжаютъ ее подъ в-внецъ; нарядятъ, посадятъ передъ 
печкой и выберутъ двухъ шаФеровъ. Шаферами выбираютъ — 
однимъ родного брата старшаго, а другимъ близкаго родствен
ника, нестараго мужчину. Шафера идутъ передъ печку накрыть 
невесту платкомъ. Неввста подаритъ шаФеровъ платками. Ша-
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Урьвалятьни каить невестаньть прява паця; невестась ноцкоусы 
прястынзы пацяньть и карми урьниме: 

КаФты боярт, ля линия, 
Тынь иляды пеняця 
Седи ламы казьни ланжс. 
Илявгк кая, лялинин, 
Чакш павининьть прязын. 
Эзень донатт, лялякай, 
Чакш пацясы якама. 
Эзень донатт, лялинин. 
Чакш пацясы якама. 
Тонадынь мон, лялякай, 
Валаня прянь гандума 
Ветекс кодань булыса, 
Павань долга цёкоса. 

Фера накинуть платокъ на голову невт,сты; невеста сдёрнетъ 
нлатокъ съ головы и начнетъ вопить: 

Оба господина, мои братцы, 
Вы не пеняйте 
На болыше подарки. 
Не накидывайте, мои братцы, 
Горшечную тряпочку на мою голову. 
Я не научилась, братецъ, 
Ходить въ горшечной тряпкъ\ 
Я не научилась, мои братцы, 
Ходить въ горшечной тряпкъ\ 
Я выучилась, братецъ, 
Ходить съ гладкой головой, 
Въ косв, въ пять прядей сплетенной, 
Въ кисти, какъ павлиное перо. 
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Мельи урьвалятыш сайсызь невестаньть КЯФТЫ нельдин кан-
цызь эземь бряс. Эземь брясы невестаньть тятяняы авансы 
баславасызь, и урьвалятьни сайсызь дагы и озаусызь неве
станьть бокасы эземс. 

Се шкастыньть сы женихинь бельдн поезд. Аньцяк женихинь 
боездэсь суви невестаньть кардайс, лисить тейтерьть, невестаньть 
ялганяы, и кармить паряФниме1): 

Ваны сыть уш куданык, 
Ваны сыть уш анданык. 
Мекс куданык раужыт, 
Мекс анданык амазыйть? 
Састь луткува латкува, 
Рузынь галмы юткува. 
Мода пульни валыньве, 
Кулуу бульни саиньБе. 

1) Мотивъ приведенъ ниже. 

Потомъ шафера возьмутъ невесту съ двухъ сторонъ и отне-
сутъ напередъ. Напереди отецъ и мать невесты благословятъ 
ее, и шафера возьмутъ опять и посадятъ невесту на боковую ска
мейку (лавку). 

Въ это время со стороны жениха прйдетъ ПОБЗДЪ. Лишь 
только жениховъ поЬздъ вът>детъ во дворъ невт>сты, выйдутъ де
вушки, невестины подруги, и начнутъ п$ть (торжественно): 

Вотъ уже гЬдутъ сваты, 
Вотъ уже т,дутъ сродники. 
Отчего сваты черные, 
Отчего сродники некрасивые? 
Они пришли по оврагамъ и баракамъ, 
Между русскими могилами. 
Ихъ засыпала земляная пыль, 
Ихъ покрыла золяная пыль. 

15 
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Сувпть женихпнь родэсь, ускить мартыст вейксы прякат. 
Покш лукшынь гурьникиньть макссызь невестаньтинь (невестаньть • 
кис сайсы аваза); сувахань гедьгиньть макссызь невестань авань-
тияь, максыть тенэы ищо пельбутулка вина ды кал, и мереть: 
«ну, сувахай, нень бурныть», и сон бурнасыньэе. Мельи жени-
хпньть авась сайсы тейтерень гжьшьть, саикедезэняывинацярка, 
вина цярканьтинь нолды ярмак, моли невестаньть пелеу. А тей-
терьтьни, невестаньть ялгатьни, женихиньть аваньть а нолдасызь 
невестаньтинь. Сынь арыть невестаньть икилиу. И женихинь 
авась карми тейтерьтьнень баряФнимаст: 

Боярават, тейтерьнеть, 
Азырават, тейтерьнеть, 
Якстирь' пильги гулькинить, 
Латы краинь мазыйнить, 
Латы лантынь Бянават, 

Войдутъ жениховы родственники, привезутъ съ собой девять 
пироговъ. Большой пирогъ дадутъ нев-Ьсгв (вместо невесты его 
возьметъ ея мать); ручной пирогъ свахи дадутъ матери невесты; 
дадутъ ей еще полбутылки вина и рыбу и скажутъ: «ну, сваха, 
припрячь это», и она уберетъ. Потомъ женихова мать возьметъ 
дъъичш хлъ'бъ, возьметъ въ руки чарку вина, опустить монету 
въ чарку вина, пойдетъ въ сторону невт.сты. А дъъушки, неве
стины подружки, не пустятъ женихову мать къ нев-всгБ. Онъ-
станутъ передъ невестой. И женихова мать начнетъ пт^ть, обра
щаясь къ д'Ьвушкамъ: 

ч « 
Барышни, девушки, 
Сударушки, девушки, 
Краснонопя голубки, 

•̂  На краю крыши красивыя, 
На крыши ласточки, 
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Арчыовопь датушкат, 
Валаня пря цянават, 
Ногай локшы пулынпть, 
Павань долга цёкенеть. 
Журавлиный здолбенеть, 
КаФтуу баннма ортэнеть, 
Панпувуда каФтуу, 
Арады як каФтуу, 
Нолдамизь гак, нолдамизь 
Бояраваньть икилиу, 
Азыраваньть икилиу, 
Тынь цопода лаФканьтий — 
Питьний зицыньть ванума, 
Тапарксыньть уш ванума. 
Кона сицыньть киса минь, 
Кона косякыньть киса 

Арчиловсгая игрушки, 
Съ гладкой головкой ласточки, 
Съ хвостикомъ въ впдв ногайской плети, 
Съ кистями, какъ павлинов перо. 
Муравлёные столбики, 
На двое отворяюшдяся воротишка, 
Отопритесь надвое, 
И станьте надвое, 
Пустите-ка меня, пустите 
Передъ барыню, 
Передъ сударыню, 
Вы въ тёмную лавку — 
Посмотреть на дорогой ситецъ, 
Посмотреть на тюкъ. 
За какой мы ситецъ, 
За какой тюкъ 

15* 
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И сядыса каиникь, 
И каФтыса ыакссыникь. 
Се косякыньть ванца, 
Сицыньть приметаса. 
Боярава, тон Дарья! 
Азырава, тон Дарья! 
Бути улят мельваный, 
Буш улят корцкирьдий, 
Улят бояраванык, 
Улят азыраванык. 
Кувак-' ажьяс кильтядызь, 
Алуу бант тонь баньтядызь, 
Леушэнь локшсы чаФтадызь. 
Буть' а кармат мель ванма, 
Буть' а кармат кор гирь дыне. 
Томбам' лавгксы псаканык, 

Мы и сотней оплачивали, 
И по двъ отдавали. 
Я посмотрю этотъ тюкъ, 
Ситецъ замечу. 
Барыня ты, Дарья! 
Сударыня ты, Дарья! 
Если ты будешь угождать нашему нраву, 
Если ты будешь терпеть укоръ, 
Ты будешь нашей барыней, 
Ты будешь нашей сударыней. 
Тебя запрягутъ въ длинныя оглобли, 
Тебя погонятъ цодъ гору, 
Тебя будутъ хлестать мочальнымъ кнутомъ. 
Если ты не станешь угождать, 
Если ты не станешь терпъть, 
Ты будешь у насъ кошкой на шесткв, 
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Крилиць песы кисканык. 
Нурьк' ажияс кильтядызь, 
Панда пряу тонь баньтядызь, 
Кшнань локшэсы чаФтадызь. 

Ней гарми невестась урьними женихиньть аваньть карча: 

Боярават, ялгинин, 
Азырават, ялгинин, 
Тынь вирькс пандыкс арада, 
Пекстань орта,кс ащида! 
Илянгк нолдак, ялгинин, 
Губан аваньть икилин, 
Ногай аваньть малазын. 
Кичкирьдь скалынь рогасан, 
Алашань копитасан. 

Ты будешь въ конц£ крыльца нашей собакой. 
Тебя запрягутъ въ коротшя оглобли, 
Тебя погонять въ гору, 
Тебя будутъ хлестать ременнымъ кнутомъ. 

Теперь невеста начнетъ вопить, обращаясь къ матери же
ниха: 

Барыни, подружки мои, 
Сударыни, подружки мои, 
Станьте вы л-всомъ и горой, 
Стойте запертыми воротами! 
Не пускайте, подружки, 
Ко МНЕ татарку, 
Близко ко МНЕ ногайку. 
Я владъчо рогами бодающей коровы, 
Я влад-БЮ копытами лошади. 
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Кичкирьца мон ды пститца, 
Кедьми калмуу мон бачса. 

Медьи женихинь авась канцы вина цярканьть невестаньтинь, 
а невестась канцы уряжынцтынь эль батянцтынь. Тона спмсы, а 
ярмакыньть невестаньтинь макссэ. 

Медьи женихиньть авась тейтерень гжынть ыакссы тей-
терьтьненееь (невестаньть ялгатьнининь) и озы эземь бряс, а 
тейтерьтьни карксасызь уридивиньть нардамуса. Уридивись нар-
дамуньть киса зяры як пандэ. А невестаньть тятятьни аватьни 
женихиньть тятятьнинь аватьнинь и родэнэы малавикснынь газь-
низызь. 

Медьи невестаньть озаусызь алашас. Уридивись сайсы не
вестаньть басдавамы пазаваньть, веси поездэньть колмксть кру-
жасы и туить женихиньть мелыа. Уридивись ащи озады неве
станьть удала невестаньть басдавамы пазаваньть марта. (Неве-

Я бодну и лягну ее, 
Я провожу ее въ холодную могилу. 

Потомъ женихова мать поднесетъ нев-ЬсгБ- чарку вина, а не-
в'вста поднесетъ ее невестки иди старшей сестр£. Та выпьетъ 
и дастъ нев-Бств монету. 

Затвмъ женихова мать дастъ «д1звичш хлвбъ» дъвушкамъ 
(невйстинымъ подругамъ) и сядетъ на переднюю скамью, а де
вушки опояшутъ дружку полотенцемъ. Дружка уплатить сколько-
нибудь денегъ за полотенце. А невестины отецъ и мать одарятъ 
жениховыхъ отца и мать и близкихъ родныхъ его. 

Затвмъ невесту посадятъ на лошадь. Дружка возьметъ икону, 
которою благословляютъ невъсту, окружитъ ею трижды весь 
повздъ, и пойдутъ за женихомъ. Дружка сядетъ позади нев-всты 
съ иконой для благословешя яевъсты. (Дружка вьшупптъ также 
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станьть сундукуньтъ как уридивись идисы, макссы сундук ланжсы 
ащаця пакшаньтинь каотышка трюшникь). 

Суви поездэсь женихиньть кардайс женихиньть мельга. Ли
сить кудыста крилиць лавгкс женихиньть пельди тейтерьть икар-
мить паряФниме: 

Ондрон, Ондрон а Ондрон1), 
Козэй ускикь сазырыт? 
Арась путынь2) гудыза, 
Арась вельтянь гереза. 
Сюкуняды Карпань3) билькс. 
Ули путывь гудыза, 
Ули вельтянь гереза. 
Козэй миникь Карпа чачсь? 
Чачсь сиянь зон мукурь лангкс, 

1) Имя брата невесты. 2) аутызь. 3) Имя жеяиха. 

неввстинъ сундукъ, и дастъ сидящему на сундукв отроку-ыаль-
чпку или Д'БВОЧКБ д'вв-три копейки). 

Повздъ въвзжаетъ на дворъ жениха за женихомъ. Изъ избы 
на крыльцо выйдутъ дввушки со стороны жениха и начнутъПЕТЬ 
(торжественно): 

Андронъ, Андронъ, а Андронъ, 
Куда ты привезъ свою сестру? 
Нвтъ поставленнаго у него дома, 
Нвтъ у него покрытой крыши. 
Поклонитесь въ ноги Карпу: 
У него есть поставленный домъ, 
У него есть покрытая крыша. 
ГДЕ родился нашъ Карпъ? 
Онъ родился на серебряномъ пив, 
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Кассь сиянь зон мукурь лангкс. 
Кодамы толк эйсэняа? 
Сюрынь, зюрынь лоусэньзе, 
Видьминь, видьминь Бётцэньзе. 
Козэй зука Дарья чачсь? 
Чачсь лепень зон мукурь лан-кс, 
Кассь ленень зон мукурь ланке. 
Кодамы толк эйсэнБа? 
Кодамы цёт эйсэнэа? 
Колэньгемень год эрясь, 
Колмы кенерьть коцт кодась. 
Сеяк суканинь эзь ЛОВОФТ, 

Сеяк сукашшь эзь яётоФт. 
Икильди як нупиясь, 
Удалды як пантиясь. 
Сувад', лялькат, сувада 

Онъ выросъ на серебряномъ ШГБ. 
Какой въ немъ умъ? 
Онъ пересчитаетъ по зернышку, 
Онъ смутить по евмячку. 
Гд^ родилась сука Дарья? 
Она родилась на елховомъ пив, 
Она выросла на елховомъ пив, 
Какой въ ней умъ? 
Какая въ ней смекалка? 
Она жила тридцать лътъ, 
Она выткала три локтя холста. 
И того она, сука, не могла счесть, 
И того она, сука, не могла смътить. 
И спереди она запылилась, 
И сзади она заросла грибами. 
Заходите, братцы, заходите 
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Нупунь гудыс эжнеме, 
Панты ямды ярцама. 
Кодатт Дарьянь газьнинва? 
Кодатт Дарьянь лоунэнэа? 
Голицынаньх) рогожат, 
Голицынань рогожат. 
Курга нардамс казямут, 
Зепс путумс а маштувить. 

Невестась тейтерьтьнень гарча отьвече урышзь: 

Иляда онжт, иляда, 
Дрига атянь гискатьне. 
Мезьды сивидистяда, 
Мезьды кармаФтыстяда? 

1) Село Годицыно находится въ 7 верстахъ отъ Сухого Карбудака. 

Въ пыльную избу погръться, 
Грибныхъ щей покушать. 
Каше Дарьины дары? 
Кагае Дарышы дары счетомъ? 
Голицынсия рогожи, 
Голицынсыя рогожи. 
Они шершавы для того, чтобы вытереть ротъ, 
Они не годятся для того, чтобы положить ихъ 

въ карман-*.. 

Невеста отв"вчаеть дъ-вушкамъ съ воплемъ: 

Не лайтесь, не лайтесь, 
Собаки старика Григор1я. 
За что г) вы наняты, 
За что васъ заставляютъ (лаять)? 

1) Т. е. за какое вознаграждение. 
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Эли вачи пекеда, 
Эли штапа лантыда, 
Эли кепи пильгида? 
А пешкедеть тынькь пекенж, 
А орчавить тынькь лантьигк, 
А карьцивить тынькь пидытш'к. 
Илямизь гак покоря, 
Илямизь гак досада. 
Суксуу зэрят, варяу бещ, 
Наоз алы керясукст. 

Мельи женихись озы невестаньть ваксе. Уридивись и урьва-
дятьни кружасызь боездэньть колмкеть и туить церьковау вень-
чама. Be урьваля кадуви женихиньть эземь бряс. Церьковау ар-
думсты невестась урьни истя: 

Остатка раз, остатка 

Или за голодный животъ, 
Или за нагой верхъ, 
Или за босыя ноги? 
Не насытятся ваши животы, 
Не оденутся ваши верхи, 
Не обуются ваши ноги. 
Не укоряйте-ка меня, 
Не досаждайте-ка меня. 
Червивы жолуди, дырявы ор4хи, 
Подъ навозомъ навозные черви. 

Засимъ женихъ садится рядомъ съ невестой. Дружка и ша
фера пройдутъ три раза вокругъ певзда и отправятся въ цер
ковь втшчать. Одинъ шаоеръ остается у жениха впереди1). По 
дорогв въ церковь невътта вопить слйдующимъ образомъ: 

Въ послъушш разъ, въ посл4дшй, 
1) Т. е. въ переднемъ углу, на передкъ- лавки въ дом-Ь жениха. 
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Бояравакс чинисын, 
Ардан ульцянь гувалт мои, 
Губан ушма ютксы, 
Ногай ушма юткса. 
Косы нальксинь ды чарынь, 
Мазый морэт мои морэнь; 
Маций гадгамс нарт чачист, 
Ракшань зюдмамс кальть касыст. 
Молян Базынь гудыньтинь, 
Авуль Базнынь ознома, 
Авуль зьвечань бутума, 
Мастуруу сюкуняма. 
Пары чимь юмаФтума, 
Мазый пимь юмаФтума. 

Пачкидить церькованьть икилиу, женихись валцсы неве-
етаньть крандайсты, и сувить церьковас. 

Въ барской жизни моей, 
Ъду я вдоль улицы, 
Между татарской сходкой, 
Между ногайской сходкой. 
Гдв я играла и вертелась, 
Шла красивыя я п^сни; 
Пусть родится трава, чтобы клевать ее гусямъ, 
Пусть выростетъ тальникъ, чтобы привязывать 
Я •Бду въ Божш домъ, [къ нему лошадей. 
Не Богу молиться, 
Не свт̂ чу ставить, 
Не въ землю кланяться. 
Я 'Ьду погубить свое доброе житье, 
Погубить красивое житье. 

Когда подъвдутъ передъ церковь, женихъ сниметъ невт>сту 
съ телъти, и войдутъ въ церковь. 
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Веньчеть, лисить церьковаста, я^енихись озаусы невестаньть 
крандайс и туить женихиньтинь. Церьковасты женихиньтинь мо-
лемсты одерьвась урьне: 

Якинь Базынь мои гудыс, 
Эзень озна мои Базныпь, 
Мастырц эзень зюкуня, 
Сьвеченп мои эзень бутт. 
Якинь, якинь, мон якинь 
Парычимь юмаФтума, 
Мазыйцимь юмаФтума. 
Бояравакс чимь арьцись 
Церьковань ниль' угулга. 
Таркиниза эзь ладя, 
Сувась церьковас ялтарьц, 
Валксь сон берестолэнть ланке. 

Повънчаютъ, выйдутъ изъ церкви, женихъ посадитъ невесту 
въ телегу, и поддуть къ жениху. Возвращаясь изъ церкви къ 
жениху, молодушка вопить: 

Я ъ-здила въ Божш домъ, 
Я не молилась Богу, 
Я не кланялась въ землю, 
Я не поставила свтлки. 
'Ьздида, •вздила, я т>здила 
Терять свою хорошую жизнь, 
Терять свою красивую жизнь. 
Барское житье мое становилось 
По четыремъ угламъ церкви. 
Не успокоилась она (жизнь) на этомъ мт>стт>, 
Она вошла въ церковь въ алтарь, 
Овла она (жизнь) на престолъ. 
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Таркиниза эзь ладя, 
Церьковасты лисикшнысь, 
Покш хрёстэньть лангкс валгыкшнысь, 
Колмонь белеу зюкунясь, 
Чивалгумау зон ЛИФТЯСЬ. 

Чопода лаФка ла1гкс валксь, 
Пирининзы саизе, 
Тавар лашкс полаФтызе. 

Сыть женихинь кардайс. Женихись невестаньть валцсы 
крандайсты, и сувить куды,с. Се шканьть одерьвась урьне: 

КаФты боярт, лялинин, 
Илямизь гак тынь суваФт, 
Ломанинь до кудыньтинь: 
Илямизь гак тынь палгаФт 

Не успокоилась она на этомъ ЛГЕСТБ, 

Выходила изъ церкви, 
Взлетвла на большой крестъ. 
Поклонилась на четыре стороны, 
Улетвла на закатъ солнца, 
Она сЬла на тёмную лавку, * 
Взяла свою головушку, 
Сменяла себя на товаръ. 

Прйдутъ на дворъ къ жениху. Женихъ сниметъ невесту съ 
телъти, и войдутъ въ избу. Въ это время молодушка вопить: 

Оба барина, мои братцы, 
Не вводите-ка вы меня 
Въ чужой домъ: 
Не заставляйте-ка вы меня наступать 
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Эсксы чаунызь гияксны. 
Пелян: бара монь готан 
Эска прява кандувшъ. 
Илямизьгак тынь озаФт 
Салмукссы чаунызь эземс. 
Пелян: барьций одежан 
Залмукс прява кадиувить. 

Мельи женихиньтинь и одерьваньтинь гандыть цяркань яяр-
кань вина. Ветясызь одерьваньть пецька икилиу, и сон гармиурь-
ниме: , 

Пецькань гирьдий, матушка, 
Пецька ава матушка, 
Бути улян уцяскау, 
Бути улян базичиу, 
Вереу нолдэкь качамнит, 

На гвовдями убитый полъ. 
Я боюсь: хоропля мои ботинки 
Останутся на головкахъ гвоздей. 
Не сажайте-ка вы меня 
На убитую иглами скамейку. 
Я боюсь: шелковое мое платье 
Останется на головкахъ иголъ. 

Засимъ жениху и молодушкт> подносятъ по чарк'Б вина. 
Поведутъ молодушку передъ печку, и она начнетъ вопить: 

Держащая печку матушка, 
Печная мать матушка, 
Если я буду счастлива, 
Если я буду удачлива, 
Пусти свой дымокъ къ верху, 
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Алуу нолдэкь лембенет. 
Эждетя тон монь гедьнен, 
Палыця монь бильгинин, 
Ашы килий монь зерьнемь. 
Бутп улян грешнэйне, 
Бути улян пайстума, 
Вереу нолдэкь лембенет, 
Алуу нолдэкь качамнит. 
Качамнисыт тон артыть 
Макы лопа одежан; 
Тол гельнесэт пултытя 
Тюжа парыгай монь нерьнен. 

Мельи женихиньть и одерьваньть обедаусызь и ветя-
сызь гозэй гак чавы карц эль утумс. Сыть невестань бельди 
каФты ават урьвалянь андума, а каФты лия ават одерь-

Пусти свою теплоту къ низу. 
СогрМ ты мои руки, 
Мои зяблыя ноги, 
Мой родъ, подобный бтаой березв. 
Если я буду несчастлива, 
Если я буду безъ доли, 
Пусти къ верху свое тепло, 
Пусти къ низу свой дымокъ. 
Своимъ дымкомъ ты окрась 
Мое платье, подобное маковымъ листьямъ. 
Своимъ огненнымъ язычкомъ сожги-ка 
Мои волосы, подобные жолтому шолку. 

Засимъ жениха и молодушку кормятъ обвдомъ и введутъ ихъ 
куда-нибудь въ пустой хлйвъ или въ амбаръ. Со стороны неввсты 
придутъ двв женщины кормить шаФеровъ, а двв друг1я л^епщины— 
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вань андума. Мартыст андыця аватьнц кандыть МЙНИНЬБЮНЫНЬ 

зьряпнят. 
Мельи уридивись сайсынызи урьвалятьнинь эстяШэЫ гуляяма. 

Симеыньзи доволь винады и анцыньзи мнницюныды и арьтнпу-
сьшьзи алашаса, 

Мельи веся роттны пурнавить жешшшьтинь. Симить ярцыть 
женихнньть кеца, тушь невестаньтий. Те чиньть кажный sepaci. 
канды цолковой, а кажный авась колмы прякат. Мельи женихннь 
роттны пурнавить веси женихиньтинь зимиме, а невестань роттны 
пурнавить веси невестаньтлнь зимиме. Свадьбань голмоцекс чисты 
эри горнэй. Торнэйстэньть тапить чакшт, вакатт, пеньчть. Гор-
нэень циньть молеть невестаньтинь, веденьть неусэзь и кармау-
сызь гудывь деньцеме истя: «теньцекь кудыньть, авудь аньцяк 
куды куньчканьть, а аксялксыньгак. Кудыньть теньцекшнэ-
кшнэкь1), а сортнэнь ульцяу илять кайсе». 

1) теньцьнекшнэкь, теньцьнекь. 

кормить молодушку. Эти женщины приносить съ собой всякаго 
рода стряпню. 

Засимъ дружка возьметъ къ себ-fe шаФеровъ, чтобы погулять. 
Напоить ихъ вдоволь виномъ и накормить всякой всячиной и по-
катаетъ ихъ на лошади. 

Засимъ вев родственники соберутся у жениха. Пьютъи'вдятъ 
у жениха, отправятся къ неввстк. Въ это время каждый муж
чина приносить цтаковый, а каждая женщина три пирога. За
симъ вст, родственники жениха соберутся къ жениху пить, а 
родственники неввсты соберутся пить къ пев-встЬ. На третий 
день свадьбы бываетъ «конецъ свадьбы». Въ этотъ день бьютъ 
горшки, чашки, лошкп. Въ день окончатя свадьбы отправляются 
къ невъхтЬ, показываютъ ей воду и заставляютъ подметать избу 
следующими словами: «подмети избу, и не только середину избы, 
но и подъ лавками. Выметай избу, а сору на улицу не выбрасывай». 
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Кода невестаньть чиясызь, зон займа ЧИДЫНЙЫ неддяды икилн 
карми урьниме; кажный иокшне, кажный валцки урьне. Васинь 
урьнимазы истяня: 

Пижынь зурить суридян, 
Мои баяга вачкидян. 
Бери мастырт вачкитьца, 
Веси родга нлемава 
И патява сазырга. 
Алы мастырт вачкитьца, 
И кулыйга юмийга, 
И покщава бабава. 
Марямизь гак, марямизь, 
И покщенен бабинин*). 
Авуль гука кукурдэ, 
Авуль зёкоу зёкордэ, 

1) Если невЪста сирота, она поминаетъ и своихъ родителей. 

Когда просватаютъ нев-всту, она, за недтаю до дня свадьбы, 
начинаетъ вопить; она вопитъ каждый вечеръ, каждое утро. Пер
вый вопль ея такой: 

Я пряду мвдныя нитки, 
Я ударяю въ колоколъ. 
Я ударю высоко надъ землей, 
По всему роду племени, 
По ВСБМЪ теткамъ и сестрамъ. 
Я ударю внизу подъ землей 
По покойникамъ и пропадшимъ, 
По двдушкамъ и бабушкамъ. 
Услышьте-ка меня, услышьте,, 
И дъдушки мои и бабушки. 
Не кукушка кукуете,, 
Не соловей поетъ, 

16 
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ПораФтумы кукинян, 
Шкамнифтими цёкоунян. 
Марямизь гак, марямпзь 
Кургы поцы вайгильга 
И кельбряеы валпува. 
Бути жальни неяван, 
Коек марясынгкь вайгильнимь 
Сияк саинькь о'йменемь. 
Моняпь таркась, таркиггась 
Авуль лама эряве: 
Карь гинншка таркине. 
Койми ланта модэне. 
Бути жаль а неяван, 
Кучиды як, кучида, 
Тынь покщенен, бабинин, 

Я безвремеипая кукушечка, 
Безвременная соловушка. 
Услышьте также, услышьте 
По голосу моего рта 
И по словамъ, выговореннымъ кончикомъ моего 
Если я кажусь жалкой, [языка. 
Какъ только услышите мой голосокъ, 
Тутъ же возьмите мою душеньку. 
Мит, мт^ста, мЬстечка 
Нужно немного: 
Местечка съ ланотный слЬдъ, 
Землицы на лонатникъ. 
Если я не кажусь жалкой, 
Пришлите-ка пришлите, 
Вы двдушки и бабушки, 
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Кочкань гзнаунить сельветькеть, 
Меньдердань бещи валныть. 

Максума чистынзы валцки тейтересь урьне: 

Остатка раз мон ащан 
Тятькань бутынь гудыса, 
Лялькань валды валмала, 
Урькань дюжа эземса. 
Чить КОФТ тятькань вальманза, 
Лимбазь лимби кияксысь, 
Течень пшга кеверян, 
Сиянь боунекс кеверян, 
Тятянь гиякс яунива. 
Пижы качамкс мон лисян 
Нили косяк юткува. 

Какъ отборныя горошинки слёзочки, 
Какъ вышелушенные ор^хи словечки. 

Въ день свадьбы утромъ девушка вопитъ: 

Въ послт>дтй разъ я сижу 
Въ поставленном!, домъ отцовскомъ, 
У св-втлаго окошка моего брата, 
На желтой лавки моей невъхтки. 
Солнце и иттянь—отцовсшя окна, 
Ходенемъ ходить его полъ, 
НЫНБШНИМЪ днемъ покачусь, 
Покачусь серебряной пуговкой, 
По поверхности отцовскаго пола. 
Я выйду зеленымъ дымомъ 
Между четырьмя косяками. 

16* 
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Кода женихиньть марты невестась сыть веньчамсты, атяФ-
тысь ащи пазава марты кенгкш лавгкса, а аваФтысь пряка ды 
салдыркс марта; ищо авафтыньть кецы комолят. Одерьвась суви, 
васьня паласы пазаваньть, мельи атяФтышзы, мельи паласы пря
каньть, мельи авафтынза. Кода одерьвась палы авафтышза, аваФ
тысь дочотцы одерьваньть комолясы п мере: «комоля лацы корь-
майсь сождененБы максыса». 

Кода женихиньть кецты туи поездэсь невестаньть мельга, 
сесты сайсызь лукшыньть, тейтерень гедьгиньть, сувахань гедь-
гиньть и ищо саить пряка; пряканьть лашкс путыть салуу гал. 
Се пряканьть лемеза урьваляиь гедьги. Сайсызь невестаньть, 
туить. А урьвалянь гедьгиньть кацызь доек. Кода свадьбась ютэ, 
каФТЫ ават невестань бельди молеть одерьвань андума, а ищо лия 

Когда нев-вста съ женихомъ вернутся поелт, втячатя, свекоръ 
стоить ВМЕСТЕ съ иконой у двери, а свекровь съ пирогомъ и со
лонкой; еще въ рукт> у свекрови хмель. Молодушка войдетъ, сна
чала поцъмуегь икону, потомъ свекра, потомъ поцЬлуетъ пирогъ, 
загвмъ свекровь. Когда молодушка цтауетъ свекровь, свекровь 
обсыпаетъ молодушку хмелемъ и говорить: «да дастъ теб-в кор-
милецъ лёгость, подобную лёгости хмеля». 

Когда по-вздъ отправится отъ жениха за невестой, тогда 
возьмутъ лукшу, дъъичш пирогъ, свахинъ пирогъ и еще возь-
мутъ ххвбъ; на хл'вбъ положатъ соленую рыбу. Назваюе этого 
хдтэба — шаФерсюй пирогъ. Возьмутъ невесту, отправятся. А ша-
Ферсшй пирогъ оставятъ тамъ. Когда свадьба пройдетъ, двт> 
женщины со стороны невесты нойдутъ кормить молодушку, а еще 
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КЯФТЫ ават сайсызь урьвалянь гедьгиньть и туить урьвалянь 
апдума. 

Веси паряФниматьнинь морьцекшнэсэзь ве вайгильца: 

•' I • г I 

Ва-на сыть ку - да - нык 
Ва-на сыть кап-да - нык 
И лут - ку - ва лат-ку - ва 

Свадьбань мора «Агей». 

НЭ—о— т ~1 

А-гей мо-ры срип-ка-са 

Агей моры срипкаса, 
КемгаФтувы срунаса. 
Мекс тон, дейтерь, а кишат? 
Эль донь бадыт бокаса? 
Максыкь — Агей докасэ. 

друпя дв'в женщины возьмутъ шаФерскш нирогъ и отправятся 
кормить шафера. 

ВСЕ (торжественныя) ПЕСНИ поютъ на одинъ голосъ. 

Свадебная ПЕСНЯ «Агей». 

Агей играетъ на скрипкЕ, 
На двЕнадцати струнахъ. 
Почему ты, дЕвушка, не пляшешь? 
Или на боку? 
Дай — Агей ее тронетъ. 
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Свадебныя плясовыя nicHii. 
скоро 

Ел^Р—»—• Ф в—•—»—т—-
ЕгЭ—ь - ь ь — ь—ь—ь—i 

Тя-тям бечксь сон a - ла - ша 

Тятям бечксь сон алаша, 
Монянь макссь сон ловажа. 
Порьнень борьнень, эзь борьнеФьть. 
Туинь мокшень гиява, 
Муинь мокшень дейтерьне; 
Палинизы калада, 
Поти прязы ушыса. 
Поти пряды кундыне, 
Берекь алуу ускпне. 
Берекь алы кудыне, 
Кудынисыньть атине. 
Атясь моры нудийса, 
Бабась кищи дубурца, 
А соньць позны лабурца. 

Отецъ мой зар'Ьзалъ лошадь, 
Мн! онъ далъ кость. 
Грызъ, грызъ, не разгрызешь. 
Я пошелъ по мокшанской дорог!, 
Нашелъ мокшанскую девушку: 
Рубашка ея разорвана, 
Сиськи наружу. 
За сиськи я ее поймалъ, 
Подъ берегъ я ее повелъ. 
Подъ берегомъ избушка, 
Въ избушке старичекъ. 
Старикъ играетъ на дудкв, 
Старуха пляшетъ съ грохотомъ, 
А. самъ онъ б.... съ шумомъ. 
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Тя-тяй po - ща 
A - дя эль-день за - да - ма 

Тятяй роща, 
Авай роща, 
Адя эльдень залама, 
Эльдень бадынь балама. 

Ки чи - ри - сы па-пам здясь 

Кичирисы папам здясь, 
Монь алашам напустясь. 
Кода саян ажия, 
Веси папам яжыне. 

Дрон дрон дрон дрои, Дригорей, 
Попань цавий Ёгорей, 

Батюшка роща, 
Матушка роща, 
Ступай украсть кобылу, 
Поцеловать у кобылы. „ 

На краю дороги всталъ..., 
Лошадь моя побежала; 
Какъ возьму я оглоблю, 
Весь .... я разбилъ. 

Григорш, 
Шерстобитъ Егоръ, 
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Чикыр чикыр эземза, 
Пона поца цекельза, 
Варакатьни варныть, 
Пад бонатьни тарпыть. 

Атямарь Марья, 
Сёвонь бад Дарья, 
Курьця папа Мпкита, 
Сёвонь зекель Улита. 

Папам (падум) балыкь, ал максан, 
Паскумады лоткаФтан. 

Скрипъ-скрипъ его скамья, 
Подъ шерстью его с...., 
Вороны воркуютъ, 

трясутся. 

Вишня Марья, 
Глиняная... Дарья, 
Коромысло... Никита, 
Глиняный с... Улита. 

Поц'блуй мой . . ., дамъ яйцо, 
Отъ . . . я тебя удержу. 
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Курка кшци латкса 
Саразынь бад лавгкса. 

Коляшкасы куляшкаса, 
Ташты падысь валпнкаса. 

Сам-сон дя-ляй, гоу мо-лят? 

Е -, •—ZiZZZmZZZ~j,ZZZ~ZZ~Z~Z—7z^ni^^»—ZZ IZZTZA ; h H h h * 0 a H + П *7 J, i. f i '— ^ </ —J —J h j * к1 ± J^\J—в --} 
Сам-сон ля-ляй, Зе-рё-жынь-ка, коу мо-лят? 

Самсон ляляй, гоу молят? (2) 
Самсон ляляй, Зерёжынька, коу молят? (2) 
Молян урьвань уияма, (2) 
Молян урьвапь, Зерёжынька, чияма. (2) 
Кода урьвать лемеза? (2) 
Кода урьвать, Серёжынька, лемеза? (2) 

Индюшка пляшетъ въ оврагв, 
На куричьемъ.... 

Старая.... на валинкв. 

Самсонъ, старшш брать, куда идешь? (2) 
Самсонъ, старшш брать, Сережинька, куда идешь? (2) 
Я иду сватать невесту, (2) 
Я иду сватать, Сережинька, невесту. (2) 
Какъ имя твоей невт>сты? (2) 
Какъ имя, Сережинька, твоей невесты? (2) 
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ГорышпоФка мордоФка, (2) 
ГорьнипоФка, Серёжынька, мордоФка, (2) 
Олдыкиминь гумаза, (2) 
Олдыкиминь, Зерёжынька, кумаза, (2) 
Потковамы столбаза, (2) 
Потковамы, Серёжынька, столбаза (2). 

Погремушка мордовка, (2) 
Погремушка, Серёжинька, мордовка, (2) 
Евдокимова кума, (2) 
Евдокимова, Серёжинька, кума, (2) 
Подкованный ея столбъ, (2) 
Подкованный, Серёжинька, ея столбъ (2). 



Отд'Ьлъ III. Сказки. 

А. Орнино. 

J о u k s. 

Afa-s a-scis vifca sa-ja i saja-iit' ul'ni-st saja l'a-uksynga. Son 
ufva ci-na jaka-s vi-fij, a synct peksiie-nga ze-ml'av]kas. Jakijaki 
vifgaiit', ja-fcna t'eja, simi t'eja i sy ma-kij kuduu i mo-ra ze--
mlan]kanf va-ksca cuva val'gi-jiiisa: «Sajal'a-ukskin mon, kofiiie-
neeken, tyn panzy-dyja, tyn Tisi-dyja; mon tyy;k ava-vjk. Vi-fca 
u-l'nin, jarcy-ii t'i-ksida mimngu-nya tosa-, si-miii ve-t'ta mon 
cud'iki-lkskista, cuda lofcenerii oda-rnyvam, oda-rnystynf kopo--
tazyn, kopo-tastynt' o-ckenes, ockene-stent' ma-styruu». I!isct' 

Сказка. 

Жила была въ лксу коза, и у козы были козлята. Она каж
дый день ходила въ лксъ, а ихъ запирала въ землянку. Ходитъ 
ходитъ по лксу, поесть, попьетъ и возвращается обратно домой 
и поетъ около землянки тонкимъ голоскомъ: «Козляточки мои, 
кормильцы мои, вы отоприте-ка, вы выходите-ка; я ваша мать. 
Я была въ лксу, покла травы, пила я воды изъ ручейка, течетъ 
молочко мое по вымячку, съ вымячка на копыто, съ копыта въ 
корытце, съ корытца на землю». Вышли козлята, высосали мо-
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sa-jalauksna, po-t'ez lofcene-пза i suva-st ma-kij. Pe-ltstenga i 
rhe-fa: «Vady, il'a-dy panct, vafgi-z il'i-d'iz mana-». — «Apa-n-
cfana, a-vaj». Sajas tnsmalti-j vifi-j, a vafgi-z mafi-za mo-ramsta. 
Sas sonded'enga rha-jl'a i karma-s to-za mora-ma saja-ks, nu 
a-eki valgi-jsa, i-st'aza: «Sajaiaukskin той, когте-liecken, tyn 
Tisi-dyja, tyri panzy-dyja. Mon tyrjk avavjk. Vi-fca иШ-п». A sa-
jala-uksnu to-sta pizni-t' t'a-пза: «Keyjge-lat ton, riiini-k ava-n 
avy-T ist'a-ma valgi-jza; mini-k ava-n val'gi-jza cu-vina, ma-zyjna, 
a ton Д-ска dy ama-zyj». Tns va-fgizys, теГе-гёпза рек ара-га. 
Saji-za kezenpack i covaftyza toc'ela-sa кеГе-пза cuvini-sta i sas 
mukij saja-1'auksnymn i karma-s taga- mora-ma cu-vinista: «Saja
iaukskin mon, kofme-necken, tyn l'isidyja, tyn panzy-dyja, mon 
ty?]k ava-vjk, vi-fca u-lfiin, ja-rcyn ft-ksinid'a miningu-nyn tosa, 
simiii vatta mon cud'ikilkskista, cud'i lo-fcenem oda-rnyvam, 
odarnystynt kopo-tazyn, kopota-stynt' o-ckenes, ockene-stent ma-
styruu».'Sljalauksnaduma-st' i praydyj, Щ ava-st, kay]ksint' pa-n-

лочко и вошли назадъ. Она заперла ихъ и говорить: «Смотрите, 
не отпирайте, не обманулъ-бы васъ волкъ».— «Не отопреиъ, ма
тушка». Коза пошла назадъ въ лксъ, а волкъ услышалъ, какъ она 
пкла. Пришелъ nook нея и сталъ тоже пкть по козлиному, но гру-
бымъ голосомъ, такимъ-же образомъ: «Козляточки мои, кормильцы 
мои, вы выходите-ка, вы отоприте-ка. Я ваша мать. Я была въ 
лксу». А козлята оттуда кричатъ ему: «Обманываешь ты, у нашей 
матери не такой голосъ; у нашей матери голосъ тоненькш, кра-
сивенькш, а у тебя грубый и некрасивый». Ушелъ волкъ, ему 
очень не по нраву. Взялъ въ сердцахъ и поострилъна точилк свой 
языкъ очень тонко и пришелъ назадъ къ козлятамъ и началъ 
опять пкть тонкимъ голосомъ: «Козляточки мои, кормильцы мои, 
вы выходите-ка, вы отоприте-ка, я ваша мать, я гуляла по лксу, 
я кла тамъ всямя травки, пила воду я изъ ручейка, течетъ мо
лочко мое по вьшячку, съ вымячка на копыто, съ копыта въ ко
рытце, съ корытца на землю». Козлята подумали, что и вправду 



zyz i ardyf z'emla-Y]kastynt'. Se ska-iia vafgi-zys vasi i pouse-ii-
3a. Saja-s sas, mora-s mora-s, sajala-uksynga Ш ХШ. Son fata-s: 
vanyk, vafgi-z po-usen^a i ura-kac. Kady-za viri-nt i tus val'i-j 
afa-ma. Nejga-k afa- yoza-jinynga ke-ca. 

Jouks . 
Afif ascit' at'a-t ba-bat. At'a-ri baban a ajdi-st a kaksyst. Tus 

ati-nis oze-m vidi-ma. Mole vif jutks, karma-s soka-ma, mole 
тапзу ofte-iia. «Mori, gela, ata, adasat sausa-». Son mefi tan3a: 
«uzy, vasna uma-m sokasa». Oftenes mac' krandaza-luu,uca, zardy 
uma-s soka-va. Riviski mole. KauKsna a-finint: «At'ina, a jafina, 
oftenen.azi-K nek?» A oftenes mefa at'inint'i: ccmeft', azi-iia nek?» 
A fiviskis mefa: «Krandazyt ala maza?^ Atinis mefa: «pale 
penka». Riviskis mefa: «pale' peiika uTivil'dafak, krandajs 

это ихъ мать, отперли дверь и скачутъ изъ землянки. Въ то время 
волкъ всЬхъ ихъ и подушилъ. Пришла коза, пкла, пкла, козлята 
ея не вышли. Она догадалась: видно, волкъ ихъ нодушилъ, и 
разрыдалась. Она оставила льсъ и пошла жить въ деревню. И 
теперь она яшветъ у своего хозяина. 

Сказка. 
Живутъ иоживаютъ старикъ и старуха. У старика и старухи 

не было дктей. По'Ьхалъ старичекъ СЕЯТЬ озимь. Пргвхалъ на 
поляну, началъ пахать, подошелъ къ нему медвкдикъ. «Я, гово
рить, старикъ, съЪмъ твою лошадь». Онъ говоритъ ему: «пэдоя;ди, 
сначала вспашу свой загонъ». Медвкдикъ легъ подъ телъту, ждетъ, 
когда венашется загонъ. Пришла лисичка. Спрашиваетъ старичка: 
«старичекъ, а старичекъ, не видклъ-ли ты медвкдика?» А мед-
вкдикъ говоритъ старичку: «скажи, не видклъ». А лисичка гово
ритъ: «что подъ твоей телътой?» Старичекъ говоритъ: «обгоре
лый пепёкъ». Лисичка говоритъ: «если-бы это быдъ обгорелый 
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kapi-d'ivTik». A oftenes mefa a-fininfi: «Kapi-d'imak ena». 
r t f 

Kapid'iza afinis i plksty sulmy-sizii. Rivi-skis tagy- mole, tagy 
katiKsni a-fininf ajsa: «Afiiia a jatina, oftenen azi-k nek?» — 
«Ara-s». — «A krandajsyt meza?» — «Pale рейка». — «Pale 
рейка urivil'dafak, uzif ajsy-пза capy-dif u-Tinl». Oftenes mefa: 
«c'apy-f ena, capy>t'». Nu capy-c uzir Sjzy-пза. Oftenes kuly-s. 
Rivisltis mol'c afinintij taga. «Nu, nej, mefi, atina, koda pary-m 
banca-k?» — «Vot panea-», at'inis mefa, «san uma-nt' varca-ma, 
narvicka tuja-n Ш cipakani-lt». Mol'c kuduu a-tinis. Torigs t'uza 
kislta me-seks. Uskiza fiinga rivi-ffinft. Rivisltis mol'c. «Tujif, 
mefi, fan narvi-c'ka?» — «Tuji-n, mefa, ona mese-ksa». Rivisltis 
karma-s juksima-пза. Kiskas koda napysfa fiviziiif mal'ga. Rivijs 
arda- nora-гупза, a Kiskas malga-nza. Rivijs Mni-fc noranfi suva-
ma, a kiskas oza-s nora-nf krajs. Rivizis kaiiksni sa,Tmin3a ajsa: 

яенёкъ, ты поднялъ-бы его въ телкгу». А медвкдикъ говорить 
старичку: «Такъ подними». Старичекъ поднялъ его и завязалъ 
веревкой. Лисичка опять пришла, опять спрашиваетъ старичка: 
«Старичекъ, а старичекъ,видкдъ-ли ты медвкдика?»— «Нктъ».— 
«А что въ твоей телктк?» — «Обгорклый пенёкъ». — «Если-бы 
это былъ обгорклый пенёкъ, въ него былъ-бы воткнутъ топоръ». 
Медвкдикъ говорить: «Такъ воткни, воткни». Ну, воткнулъ въ него 
топоръ. Медвкдикъ околклъ. Лисичка опять приходитъ къ старичку. 
«Ну, теперь, говоритъ, старичекъ, какъ ты заплатишь за мой до
брый поступокъ?» — «Вотъ заплачу», отвкчаетъ старикъ, «приду 
осматривать загонъ, принесу тебк наекдку съ цыплятами». При-
шелъ старичекъ домой. Всунулъ въ мкшокъ желтую собаку. 
Привезъ этой лисичкк. Лисичка пришла. «Принесъ-ли ты мнк, 
спрашиваетъ, наекдку?» — «Привезъ, говоритъ, вонъ въ мкшкк». 
Лисичка начала его развязывать. Собака какъ пустится за ли
сицей. Лисица скачетъ въ свою нору, а собака за нею. Лисица 
успкла зайти въ нору, а собака скла у края норы. Лисица спра
шиваетъ у своихъ глазъ: «Глазки мои, матушки, какъ вы смотркли?» 
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«Sarriiminmatu-sldiiin, koda- tynvany-dU?»SaMi-1;na mefet': «Va-
ny-nik jala, koda by a prams». — «Sengis fayjk raman salnm-k-
slit». Majl'i kiraksni pil'ginsa ajsa: «Pil'gi-nin niatuski-nin, tyn 
goda ozneda?» — «Min ozne-nek, koda by sed'i bojkasta ardyms dy 
kiska-iiti apo-yigoms». — «Tynda>]k rama-n seiigi-s kemne-f». — 
«A ton, bulymm,matusltinirh, koda ozne-t'?»— «Mon jala ozne-n, 
koda by Jjilgit troks povjgoms i ton braul'i-t' ba, i kiskas sau-vlm-
3K ba». Son zajiza pulynt; fivi-skis, norava-iit' tOY)geza usu-u 
i mera: «na-, kut'a, savi-k». Son duma-s, aras tosa kiskas. A kis-
ka-s kundy-za puly-da i targi-za fivi-zinf как. Savi-z"a. 

(Записано отъ Т. Учуськиной). 

J o u k s . 

Afit ascK oftena dy fiviska. Oftenes sala-s riied'bafna, kudy-
potmarc putyza. Riviska muksny-za. Kusc peckalar]ks frviska, 

Глаза говорятъ: «Мы все смотр-Ьли, какъ бы не упасть». — «По 
этой причине я куплю вамъ очечки». Потомъ она спрашиваетъ у 
ногъ: «Ножки мои, матушки, какъ вы молились?» — «Мы молились, 
какъ бы возможно скорке ускакать и не попасться собакв». — 
«Вамъ я по этой причинк куплю сапожки». — «А ты, хвостикъ 
мой, матушка моя, какъ молился?». — «Я все молился, какъ бы 
попасть между твоихъ ногъ и ты бы упалъ, и собака съкла бы 
тебя». Лисичка взяла хвостъ, высунула наружу изъноры и гово
рить: «на, кутя, СЪЕШЬ». Она думала, что тамъ нътъ собаки. А 
собака схватила ее за хвостъ и вытащила и лисицу. Съкла ее. 

С к а з к а . 

Живутъ поживаютъ медвкдьи лисичка. Медвкдь укралъ каду
шечку меду и поставить ее на подволоку. Лисичка нашла. Влкзла ли
сичка на печку, свой хвостъона просунула въверхнее окно; ударяетъ 
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pulynga тег val'mava toyjgeza; vaTma-nt' stuka- puly-syni. Sonc 
korta: «Rfviska, a fiviska, ad'a babu-skaks». Sonc tagy otveca-: 
«ofte-iia a mefa-». Oftenes mefa: «ma-sf zdfa kortat? All mon 
girt'a-n, stu-paj». Riviskis kafas ksypact i tus. Mole kudypot-
marc, kusc. Karmas mattinf jarca-ma. Peeked paki-za, valks 
maki-j. Oftenes katiksni- a-jsynga: «koda ajd'iyjk l'amiza?» — 
«Usytkska», fi-vizis me-fa. Nu asci-s ala-mys, vacc tagy 
j)aki-za. Kusc tagy f>eckalay;ks, toY)geza vefvalmava puly-nga 
i korta- taga: «fiviska, fiviska, ad'a babu-skaks». — «Of-
teni a mefa». A oftenes inefa: «mast kal't' sad'i-^ t'ajnat; stu-paj, 
all mon girfa-n?» Riviskis mefa-: «cavy-n geii visks mol'ems». 

r 

Kafa-s ksy i tus taga-. Mol'c, jai-ca-s taga- i sas maki-ti. Oftenes 
kaiiksna ajsynsa: «koda ajdiY]k l'amiza?» A riviskis otveca: «kunc-
kavitkska». Nu, ascis €9js, tagy vacc paki-za, tagy kusc pec'ka-
layjks, tov]ge-za vefvalmava рикупза i stuki- val'ma-nt taga-: «Ri
viska, a fiviska, ad'a babuskaks». — «Ofteni a mefa». Oftenes 

въ окошко хвостомъ. Сама говорить: «Лисичка, а лисичка, иди въ 
бабушки». Сама опять отвкчаеть: «медвкдь не велитъ». Медведь 
говорить: «что зря говоришь? Или я держу, ступай». Лисичка 
отрезала кусокъ хлкба и пошла. Пришла на подволоку, влкзла. 
Начала кстьмёдъ. Наклась, елкзланазадъ. Медвкдь спрашиваетъ 
ее: «какъ имя вашего ребенка?» — «Начаточка», отвкчаеть ли
сица. Ну, побыла немного, опять проголодалась. Влкзла опять на 
печку, просунула свой хвостъ въ верхнее окно и опять говорить: 
«лисичка, лисичка, иди въ бабушки». — ((Медвкдь не велитъ». — 
А медвкдь говорить: «что ты ломаешься? Ступай, или я тебя 
держу?» Лисичка говорить: «съ пустыми руками стыдно пойти». 
Отркзала хлкба и опять ушла. Пошла опять, покла и пришла 
назадъ. Медвкдь спрашиваетъ ее: «какъ имя вашего ре
бенка?» А лисичка отвкчаетъ: «Середочка». Ну, побыла немного, 
опять проголодалась, опять влкзла на печку, просунула свой 
хвостъ въ верхнее окно и опять ударяетъ въ окошко: «Лисичка, а 
лисичка, иди въ бабушки». — «Медвкдь не велитъ». Медвкдь го-
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тети: «mast IVaJi sa-di^t tajnat? Ala mon giftan? Aza-». Biviskis 
riiefa: «cavyn gett visks mol'ems». Kafas tagy- ksypact i tus taga. 
Mole, ostatkinint saviza, panii-nt sl'izi nardyz'a, kaflair)k$ koma--
ftyza. Sas tagy kudu-u. Oftenes kauksna ajsy-irga: «koda ajd'iyjk 
lam?» — «Slaukski nardaukska, karlayjks komaftuuksa». Oftenes 
riiefa: «fiviska a fiviska, mon mazim tag' ul'a-!» Riviskis kauksna 
ajsynga: «ofteiia, riiazit?» — «Mon mad' bafiiiiri ul'a?» — «A-zi 
tuji-k». Molccavypafni-s. Valks tosta. «E, fiviska, ton jala niefet 
babuskaks, a ton, vanyk, mad'int savims jaksif». Nu fiviskis boza 
vira-, riiefa-: «ara-s». Ofte-nes riiefa: «dava-j, vot kodama bozba-
tajd'ana: pecka-nt uscy-niK i ara-tana gajgi peckant karca. 
Kona- riiadvact' sa-iiia?» Arasf peckaiit' ka-rca. Ofteiies ascis 
ascis, ma-tidius. Rivi-skis saini-s riiadvact Saji-пза, ofterit ahm 
tolka-d'inga. Sfaftyza oftonent: «Ata- jaly giese-f moil layjks, A 

воритъ: «что ты ломаешься? Или я тебя держу? Ступай». Лисичка 
говорить: «съ пустыми руками стыдно пойти». Опять отркзала 
кусокъ хлЬба и опять ушла. Пошла, съкла остаточекъ, вымыла 
и вытерла кадушечку и опрокинула ее на лубокъ. Пришла опять 
домой. Медвкдь спрашиваетъ ее: «какъ имя вашего ребенка?» — 
«Вымытый, вытертый, па лубокъ опрокинутый». МедвЬдь говорить: 
«лисичка, а лисичка, что-то у меня опять имеется!» Лисичка 
спрашиваетъ его: «медвкдь, что у тебя?» — «У меня есть каду
шечка меду». — «Ступай принеси». Пошелъ — кадушечка пустая. 
Слкзъ оттуда. «Э, лисичка, ты все говорила (что хоидшь) въ ба
бушки, а ты, видно, ходила т>сть медъ». Ну, лисичка божится, 
клянется, говорить: «нътъ». Медвкдь говорить: «давай, вотъ ка
кую мы устроимъ божбу: вытопимъ печку и стапемъ противъ 
пылающей печки. Кто испражнится медовыми испражнешями?» 
Стали противъ печки. Медвкдь ноетоялъ, постоялъ, заснулъ. Ли
сичка пепражнилась медовыми испражнешями. Взяла ихъ и под
толкнула подъ медвкдя. Испражнетя медвЬдя взяла иодъ самое 
себя. Газбудила медвкдя: «Вотъ, все гркшилъ на меня. А ты, 

17 
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ton, nesak, tone savik». Oftenes mefa-: «prosfa-mak, azi-ii fata--
jak, kona skaiia sa-vina». I karma-sf maki-ii va-xca afa-ma. I 
nejgak afi-t. 

(Записано on, Т. Учуськшюй). 

Jouks . 

Nuft -
Nuft -
Nuft -
Nuft -
Nuft -
Nuft-
Nuf t -
Nuft -

— nuft, 
— nuft, 
- nuft, 
- nuft, 
- nuft, 
- nuft, 
- nuft, 
- nuft, 

a-fasf a-scist a-tat ba-bat, 
u-lnist a-tan ba-baii kaiida paki ta^tifiiist, 
nud'ij j^i-lgi co-fenest, 
sija ro-ga ska-lnyst, 
va-ci pu-la bu-kiiiist, 
zefd'a la-/)ga sa-raskist, 
1'ej befe-ksa u-tkinist, 
tust lej la-y]guu a-jd'ist na-lksima. 

Corenesky-fnafc, siusnu-dlj Jn-lgiza, a ЩйНай pras, sezeiis 

видишь, самъ съклъ». Медвкдь говорит!,: «прости меня, я и не 
замктилъ, въ какое время я съгЬлъ». И стали опять вмъстЬ жить. 
И теперь также живутъ. 

Сказка. 

жили были старикъ и старуха, 
— — была у старика и старухи дочка съ войлочнымъ животомъ, 

сынокъ у нихъ съ тростяными Н01'аМИ, 
коровка у нихъ съ серебряпыми рогами, 

— — бычокъ у нихъ съ измараниымъ въ г . . . хвостомъ, 
курочекъ у нихъ жердь 
уточки у нихъ на берегу ркки, 

— дкти ихъ пошли играть на рЬку. 

Мальчикъ нрыгнулъ, сломалъ свою тростяную ногу, а, дочка 
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kandlpa-kiza. Kaduusf ata-tiia babatna ska-myst. Afi-t ka-vynist, 
sas vl, sas fast o-fta i karma-s moraraa: 

Nuft'— norC, a-fit a-scit' a-fat babat, 
Nuft' — nuft;, ul'nis sija roga skalnyst, 
Nurf— nur£, vaci pula bu-kiiiist, 
Nuft— nuft', zerd'a la-Yjga'sa-raskist, 
Nuft — nuft, Tej befe-ksa u-tkinist. 

At'as i riiera babanti: «Vanta, baba-, koda pa-fcta mofca. 
Dava-j utkiiii-fnin ma-scyiiik fanga». Ma-ksyz fanga. O-ftes sa-
vinja u-tkat'nin i tus. Sas o-mboca va. Ofte-s taga sas, taga mofca: 

Nuft — nuft, afit ascif atat babat, 
Nuft — nuft, ulnis sija roga skalnyst, 
Nuft — nuft, vaci pu-la bukinist, 
Nuft — nuft, zefda layjga saraskist. 

упала, разорвала свой войлочный животъ. Остались одни—старикъ 
и старуха. Живутъ вдвоемъ, пришла ночь, пришелъ къ нимъ 
медвЬдь и начадъ пъть: 

живутъ-поживаютъ старикъ и старуха, 
была у нихъ коровка съ серебряными рогами, 
бычокъ у нихъ съ грязнымъ хвостомъ, 
курочекъ у нихъ жердь, 
уточки у нихъ на берегу р-ьки. 

Старикъ и говоритъ старухе: «Посмотри-ка, старуха, какъ 
онъ хорошо поп'Ьваетъ. Давай, отдадимъ ему уточки». Отдали 
ему. Медв'Ьдь съвлъ уточки и ушелъ. Пришла другая ночь. Мед-
ВБДЬ опять пришелъ, опять попъъаетъ: 

— живутъ-ноживаютъ старикъ и старуха, 
была у нихъ коровка съ серебряными рогами 
бычокъ у нихъ съ грязнымъ хвостомъ, 
курочекъ у нихъ жердь. 

17* 
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AU.-S i duriia: «Mast nej ta-jnifana, baba-? Davaj, nat, sa-
raznyn ma-kscynik». Sajiz, ma-ksyz. Ofte-s sa-vmsa, tus. Sas 
o-mboca va. Ofte-s tagy sas i karma-s tagy mora-ma. 

Nurt — nurt, afif ascit at'at babat, 
Nurt— nurt, uliiis sija roga skalnyst, 
Nurt — nurt, vaci pula bukinist. 

Atas i babas dumit: «Mast nej fajni-fana, baba-? Davaj 
ama-kstana». A oftes tosty i mefa: «Maks moraraga ama-kstada? 
A-ty suvan, ty-ncink saiidadyz». Sa-jiz vaci puly bu-kinint, 
ma-ksyz. Ofte-s sa-viza. I taga tus. Coksnes tagy sas. Oftes tagy 
sas, karraas mora-ma: 

Nurt — nurt, afif ascif atat babat, 
Nurt — nurt, ul'nis sija roga skalnyst. 

Старикъ и думаетъ: «Что мы теперь сдклаемъ, старуха? Да
вай, видно, курочекъ отдадимъ». Взяли, отдали. МедвЬдь съклъ 
ихъ, ушелъ. Настала другая ночь. Медвкдь нришелъ опять и 
сталь опять пъть. 

живутъ-поживаютъ старикъ и старуха, 
была у нихъ коровка съ серебряными рогами, 
бычокъ у нихъ съ грязнымъ хвостомъ. 

Старикъ и старуха думаютъ: «Что мы будемъ теперь дЬлать, 
старуха? Давай, не дадимъ». А медвкдь оттуда и говоритъ: «От
чего вы не отдаете по моей пкснъ? А то войду, васъ самихъ 
съЬмъ». Взяли бычка съ грязнымъ хвостомъ, отдали. Медвкдь 
съ'Ьлъ его. И опять ушелъ. Пришелъ опять вечеръ. МедвЬдь 
нришелъ опять, началъ пкть: 

живутъ-поживаютъ старикъ и старуха, 
была у нихъ коровка съ серебряными рогами. 
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Sajiz, maksyz d'engak. Saviza t'enga-k o-ftes. Tagy tus vifi-tt. 
Coksiio-s sas, oftes tagy шоГс i karma-s morama: 

Naff nuf t, arasf ascisf at'at babat, 
Nurf naff, ulnisf kand'i paid ta^tifnist, 
Naff naff, aad'ij pil'gi corenest, 
Naff aaff, sija roga ska-lnyst, 
Nuff auff, vaci paly buldnist, 
Naff naff, zefd'a layjga saraskist, 
Naff aaff, 1'ej befe-ksa atkinist. 

«Ma-zi iiej, baba-, maksta-na Шпза sav'ims?» Afa-s mefa:«ton 
maksta-n»; a baba-s rhera; «ton maksta-n». Kascf peckalarjks, 
ta-lnyf. O-ftes acys ucys, sa-vas. Afa-s baba-iit koda-k pecka-
layjksta gro-xadiza, a baba-s kunda-s afanf pfa-kec i prasf 
ka-unist. Oftes savi-nga ka-unist i tus. 

Взяли, отдали и эту. Съклъ и эту медвкдь. Опять пошелъ въ 
лксъ. Пришелъ вечеръ, медведь пришелъ опять и началъ пкть: 

жили были старикъ и старуха, 
была у нихъ дочка съ воыочиьшъ животомъ, 
сыночекъ у нихъ съ тростяными ногами, 
коровка у нихъ съ серебряными рогами, 

— — бычокъ у нихъ съ грязнымъ хвостомъ, 
курочекъ у нихъ жердь J). 
уточки у нихъ на берегу ркки. 

«Что теперь, старуха, мы дадимъ ему СЪЕСТЬ?» говорить ста
рикъ; «я отдамъ тебя»; а старуха говорить: «я тебя отдамъ». Вл-взли 
на печку, спорятъ. Медвкдь ждалъ ждалъ, вошелъ. Старикъ какъ 
бросить старуху съ печки, а старуха схватила старика за косы 
(волосы), и упали они оба. Медвкдь съвлъ ихъ обоихъ и ушелъ. 

1) Т. е. столько, сколько поместится на жердь. 
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J о u к s. 

Ara-st a-scist ata-t baba-t. Ata-ii ba-baii iil'i'ii• s со-гёцега i 
t'a-^tifiiiza. Afast afast, baba-s ku-lys. A^ni i vasi-t t'iita-nt kecta 
oda-va». «Tata-j, sa^f oda-va, tata-j, s&jt oda-va». — «E^, a-jd-
nim, saja-n da mel'e-zeY]k avyl' par' u-l'a». — «Pa-ra! saxt'». Vot 
sajs at'a-s oda-va, karma-si; afa-ma. Artist afftsf, ava-s i ihefa 
atu-nfi. «Aia-,darak,A-ta, juma-ftyt a-jd'it. Se-sta karma-n ma--
ryt afa-ma. A bi-da ajumafcyt', aka-rman». At'ii-s saji-n^a ajdi-nga 
i tus vifiii mary-st. Uski-пза vifc. Mus pa-ra po-l'ana, ja-gydat 
la-ma. «Nu, ajd'nin, коска-da t'esk». Maksc fast pa-fgiiiit. «A 
mon tuja-n o-na se-zen. O-na se-sa karma-nvifi-i'i Kara-ma». Tus 
i sulma-s cufc ze-fd'a Га-rjgi va-l'da. Varma-s puvii-, a zefda-s 
ciifty-nti ja-la gajk gajk, gajk gajk. Syn koclte-t ja-gydat i du-
mi-€, §ty se-sa t'ata-st kara- pa,-/]k. Kocka-st kocka-st, cizy- co--

Сказка. 

Жили были старикъ и старуха. У старика и старухи былъ 
сынокъ и дочка. Жили жили, старуха померла. Д'Ьти и просятъ 
у отца мачехи. «Тятя, возьми мачеху, тятя, возьми мачеху?» — 
«Эхъ, дитятки мои, возьму, да вамъ она будетъ не по нраву».— 
«Будетъ хороша! Возьми». Вотъ старикъ взялъ мачеху, начали 
жить. Жили яшли, мать и говоритъ старику. «Иди, дуракъ, ста
рикъ, погуби своихъ дЬтей. Тогда стану съ тобой жить. А если 
не погубишь, не стану». Старикъ взялъ своихъ дЬтей и пошелъ съ 
ними въ лт>съ. Привезъ ихъ въ лъеъ. Нашелъ красивую поляну, 
много ягодъ. «Ну, дитятки мои, собирайте ЗДЕСЬ». Далъимъ кор
зиночки. «А я пойду вонъ туда. Вонъ тамъ начну рубить лъсъ». 
Пошелъ и привязалъ къ дереву жердь за лыко. Вктеръ дуетъ, 
а жердь по дереву все стукъ, стукъ, стукъ, стукъ. Они собираютъ 
ягоды и думаютъ, что тамъ рубитъ ихъ отецъ дрова. Собирали 
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рос. Syn dust tatasty; mulct. Molct sezen, t'at'a-st ara-s. Sesa-
a-iicik ze-fdas su-lmaf. Syn fatiist, sty tafa-st kady-nga i tust vif-
ga-nt'rayjgyz cijni-ma. Cijst cijst, must ku-dyna; sua-st kudyninti, 
sua-st — kija-k ara-s. «Dava-j t'esk ma-ffana», pata-iS me-fa. 
«Dava-j», rhe-fi bra-tiskas. Macf. Vany-t, sua-sja-ga ba-ba. «A, 
a-jd'niri, tyii ko-sta sy-da?» — «Vifcta, baba-j; fafanyk ka-
dy-miz». — «Nu, afa-da той ge-ca». I syn karmast afa-ma. 
Baba-s sa-jiza co-renenf i kaji-za a-ndumas i anda- a-synga 
pescen touda. Anda- a-synga ci, kafta i ko-lma. Pat'a-za 
mus cokarigura i maksy-za brat'i • §kancty. «Na, braffi-m, 
za-rda jagaba-bas mefa, daj surny-t va-rcasa, ton ze-sta cokaii-
gu-ryiit ma-ksyk tanga va-favant. Ka-dyk va-rcasy». Sas baba-s. 
«Co-ram, daj-ka surny-t, va-rcasa, kuji-t al'azi-t». — «Na, ba-
ba-j», i jokste-z'a knrgy-zynga cokaiigu-rynt. Su-skiza baba-s — 
ka-lgyda i noldo-za maKij. «Ara-s, cora-m, befaiicta spra-vit. Nat 

собирали, день смеркся. Они пошли къ отцу; пришли. Пришли 
туда, отца ихъ тамъ нътъ. Тамъ привязана только жердь. Они 
поняли, что отецъ'ихъ оставилъ, и пошли бътать по л-всу съ пла-
чемъ. Бътали бътали, нашли домикъ, вошли въ домикъ, вошли— 
НБТЪ никого. «Давай ляжемъ ЗДЕСЬ», говорить сестра. «Давай», 
говорить братишка. Легли. Смотрятъ, вошла баба-яга. «А ДЕТКИ 
мои, вы откуда пришли?» — «Изъ лъсу, бабушка; насъ оставилъ 
отецъ нашъ».—«Ну, живите у меня». И они стали жить. Старуха 
взяла мальчика и бросила его въ кормъ, кормить его зернами отъ 
ор-вховъ, кормитъ его день, два и три. Сестра нашла кочедыкъ 
для лаптей и дала его братишке. «На, братецъ, когда баба-яга 
скажетъ, дай я попробую твой пальчикъ, ты тогда дай ей коче
дыкъ въ щелку. Пусть попробуетъ». Пришла старуха. «Сынъ 
(мой), дай-ка свой пальчикъ, попробую, пожирълътыилинъть».— 
«На, бабушка»; и сунулъ ей въ ротъ кочедыкъ. Старуха уку
сила — жесткш, и выпустила назадъ. «НБТЪ, сынъ мой, ты 
плохо поправился. Должно быть, плохо ъчгь. Ты ъшь побольше. 
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befaiicta jarcy-t.Ton jarca-k sed'i рек. Мои aiidan ajsyt pa-rct'a». 
— «Jarca-n, jarca-n, baba-j». «Jarca-t da befa-ncta rimks M-d'a 
sprava-t». I karma-s asy-пза taga- andu-ma. Karma-s andu-ma 
val'ks mart* touda. Anc kafta ko-lmy ci i tagy me-ra: «I)aj-ka, 
c'ora-m, sury-t varca-sa». Son ta-ga jokste-za kurgy-zyugacokan-
5U-rynt'. Varci-za— taga- ka-lgyda. Ta-gy ka-dyza. Sasikolmo--
c'ed'a. «Daj-ka, cora-m, varca-sa nej surny-t». Se kapsa-myn pack 
cokangurynt' asa muk. Cara-s cara-s, maksy-zii su-гупза. Koda-k 
su-skiza, aiicik corck mol'c. «E, cora-m, dy ton рек kujit Nu, 
nej Щ£ fej, koda- ist'a- ton manci-mik». I karma-s jagababa-s 
pecka-n ustu-ma. Usty-za p"ek, a pat'ii-s i me-fi Ьга-Щкапй sa--
lava. «Va, bratki-rh, kyda karma kojmelav)ks oza-ftumyt, ton i 
ist'a- i ist'a- prat kaji-k, by-ta ama-stat ara-ma. I riieft' ta-пза: 
«Ba-baj, шоп ama-stan. Ara-ka tone, ne-ft'eka koda. Se-sta movi-
ga-k ista- ara-n, koda- ton moiidan iiefca-к». Vot, baba-s puty-za 

Я кормлю тебя хорошо». — «Кушаю, кушаю, бабушка». — «Ку
шаешь, да плохо что-то ты поправляешься». И начала она его 
опять кормить. Начала кормить зернами вм'Ьст'Ь со сливками. 
Кормила два три дня и опять спрашиваетъ: «Дайка, сыпь мой, 
я попробую твой палецъ». Онъ опять сунулъ ей въ ротъ кочс-
дыкъ. Попробовала опять — жестки. Опять оставила его. При
шла и въ третий разъ. «Дай-ка, сынъ мой, я попробую теперь 
твой пальчикъ». Этотъ въ торопяхъ не пашелъ кочедыка. Вер-
ГБЛСЯ, вертвлся. далъ свой палепъ. Какъ укусила, хрустнуло. 
«Э, сынъ мой, да ты очень ожиртлъ. Ну, теперь выходи сюда, 
какъ ты мепя такъ обманывалъ». И начала баба-яга топить 
печку. Истопила сильно, а сестра и говоритъ потихоньку брату: 
«Смотри, брйтецъ мой, какъ она начнетъ тебя сажать на лопату, 
ты и такъ и такъ кидайся, будто не умеешь уместиться. И скажи 
ей: «бабушка, я не умт>ю. Стань-ка сама, покажи-ка какъ. Тогда 
и я такъ стану, какъ ты МНЕ покажешь». Вотъ старуха поставила 
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ko-jmenga i mefa-: «Nu ka, cora-m, matt kojment laviks pa-fct'a. 
Cora-s i ist'u- i ista- ргаиза kajsi-sy, prok tarka-za a la-da, prok 
vo-nsiama-stamad'i-ma. «Da ton matt pa-f eta, cora-m». — «Ama--
stan, baba-j. Ne-fteka tone koda. Sesta mov]ga-k ma-dan. I-st'a 
mad'a-n, koda- tonnefca-k». Baba-s i mefa: «Nu, Kirf kojmepa-nf, 
mon mad'a-n». Mac baba-s. I ist'a- kifmica-us, prosta taji«tis lti-ri-
liiks. ta^ti-fiiis koda-k saji-z'a ko-jriieiit, koda-k a-t'kstyza pe-c-
kanti, za-slonent pu-tyza i ksnin kocefga-nga na-zid'iza. Se to-sa 
a-iicik ku-fcima karma-s: «Do-cam, do-cam, no-ldamak; val'ma 
pfa-sa sijan su-rkskim ul'a-. Seii toniit ma-ksca». — «Ja, syfa 
ve-d'ma, se ist'a как mo-ft ula». — «Ajd'iiin, no-ldemez. Val'manu 
a-la moda po-ca zo-locyny tabaki-rkam ula, seiiga-k tyna-vjR 
ma-ksca». — «Ja, syfi ved'ma, se ist'a ka-k mini-k ul'a».— «Ko-f-
menec'ken, no-ldemez: kav]ks po-rog ala zolota ku-ksinym ula. 
Seiiga-k tynd'atjE maksca». — «Xa, se ist'a ka-k minik ul'a». S a -
jiz tabaki-rkant i zolota-kuksinynt i tust. Molct' mol'c't, fa-tast: 

свою лопату и говорить: «Ну-ка, сынъ мой, ложись хорошенько 
на донату». Мальчикъ кидается итакъ итакъ, словномЬсто не подхо
дить, словно вовсе не умнеть лечь. «Да ты ложись хорошенько, 
мой сынъ».—«Не умкю, бабушка. Покажи-ка ты сама какъ. Тогда 
и я лягу. Лягу такъ, какъ ты покажешь». Старуха и говорить: 
«Ну, держи ручку лопаты, я лягу». Легла старуха. И такъ она 
съёжилась, просто сделалась клубочкомъ. Какъ схватила дк-
вушка лопату, какъ швырнула ее въ печку, поставила заслонъ и 
подперла его желкзною кочергой. Та начала тамъ только сто
нать: «Дочка моя, дочка моя, отпусти меня: подъ окномъ у меня 
есть серебряное колечко. Я дамъ его тебк.»—«А, старая вкдьма, 
оно и такъ будетъ моимъ.» — «Дкточки мои, отпустите меня. 
Подъ окошкомъ въ землк у меня золотая табакерка, и ее я дамъ 
вамъ». — «А, старая вЬдьма, она и такъ будетъ наша.» — «Кор
мильцы мои, отпустите меня; подъ двернымъ порогомъ у меня есть 
кувшинъ золота. И его я вамъ дамъ». — «Ха, онъ и такъ будетъ 
нашъ». Взяли они табакерку и кувшинъ золота и ушли. Шли 
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sijan su-rkskint' stu-ftyz1). Co-renes i me-fa: «mol'a-n, s'ajsa°». 
Mu-rdas. Sua-s ku-dynti,va-na. A kndgaiif tombamla-Y)ga ku-ja 
cu • d'ii j agababa • nf a • sta. Core • ties i dumli: «vanta •, son su -rym saviza. 
Poc-tonra sonpek tanti-j. Nulamonva-rcasasongaku-janga». Ko-
ma-s i nola-s o-jd'enga i taji• us sa-jtiiks. I tusardy-z. Arc vifgant 
pa-t'ancty. Pa-ra sa-jniks. Pafa-zava-na: «Ko-sta te saji-nis, koda-
myskama-zyj»; a sajinis karcyzy-ngaa-vafd'aipa-ra. Pata-sfata-s: 
«Ejr e)(,t'e braty-m».Nu fajni-ms a mast'. I tus ma-rynga. Mol'ct'molcf 
vi-fga, l'isct poks ki la-yjks i mol'e-t kija-va. Sync a-zdyt kou. 
Vany-t, kupe-c't syt a-zyst i saji-z" saji-tiint i fofti'ffiM ma^ryst. 
I tust'; molct; mol'ct', sast' goroc i karma-st' tava-ryst a-sa miksni--
riia. Miksni-f. Sija- juta-s se ja-ga ba-batit i&ftvnza. i ncjc-za 
se sa-jnini Mole mifd'i-ncty i mefa fa^nga: «Aza, rami! o-na iie 
kupecneii saji-nist; za-ra il'a ma-kst, nu saji-k». Se tus. A son 

1) istufty2. 

шли, хватились: забыли серебряное колечко. Мальчикъ и гово
рить: «пойду, возьму». Вернулся. Вошелъ въ домъ, смотритъ. А 
по дому съ шестка течетъ яшръ изъ бабы-яги. Мальчикъ и ду-
маетъ: «смотри-ка, она съвла мой палепъ. Поэтому она очень 
сладкая. Ну-ка попробую ея жиръ». Нагпулся и лизнулъ ея 
?киру и сдБлался козленкомъ. И пошелъ вскачь. Прискакалъ по 
лЬсу къ сестра. Блеетъ какъ козленокъ. Сестра смотритъ: «от
куда этотъ козленокъ, какой красивый», а козленокъ въ отвЪтъ 
ей пдачетъ и блеетъ. Сестра поняла: «Эхъ, эхъ: это братъ мой». 
Ну, делать нечего. И пошла съ нимъ. Шли шли лъхомъ, вышли 
на большую дорогу и идутъ дорогой. Они сами не знаютъ куда. 
Видятъ, купцы идутъ къ нимъ, и взяли они козленка и девочку 
съ собой. И пошли; шли шли, пришли въ городъ и начали про
давать свои товары. Продаютъ. Тамъ проходила дочь той бабы-
яги и увидкла этого козленка. Пришла къ своему мужу и го
ворить ему: «Ступай, купи козленочка вонъ тт>хъ купцовъ; 
сколько не дать, но возьми». Тотъ пошелъ. А она и думаетъ: 
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i duma-: «Se saji-iiis, vanyk, mon ava-ri juma-ftyz'a». Se 
rami-га sa-jiiiint', v'e feza ku-duu. Se varci-zii: ava-za pid'i-i; sa-
ji-zii ke-zeii pack i packi-za sii-jimnt A fa^ti-fnis nejga-k aril-
bojara-vaks. 

J о u к s. 

Afa a-sca do-va ba-ba. Dova baban kolina Шуйпщя. Inazyr-
pa-zyn kuly-s koza-jkaza. Dovababa-n fa^t'ir^na bakul'it'. Pokses 
me-fa: «Kyba mon inazyrbas sajinlimim koza-jkaks, vaj(ki suskumsa 
vasi Rascjanga t'faiilina». A ombo-c'es mefa: «Kaby mon saji-nlimim, 
va^ki koct loskotca vasi llasejanja orcauTina». A kolmoces mefa: 
«Kaby moii zajitilimim inazyrbas kozajkaks, kolmy paksa kamgaf-
tuva cora cactaul'in, cit koft konasyst, ksnikockafat, kail gasymt, 
usks tapardaii kuman^at». A inazyrys se skaria kulcynys kayjks 

«Ton, козленокъ, видишь, погубилъ мою мать». Тотъ купилъ ко
злёнка, приведъ его домой. Та попробовала: это испеченная ея 
мать; схватила она его въ злости и зарезала козлёнка. А дквочка 
и теперь живетъ какъ барыня. 

Сказка. 

Живетъ-поживаетъ вдова старуха. У вдовы старухи три до
чери. У царя померла жена. Дочери вдовы старухи болтаютъ. Стар
шая говоритъ: «Если бы царь взялъ меня въ жены, я однимъ ку-
скомъ накормила бы всю Poccito». А вторая говоритъ: «Если бы 
меня взялъ, я однимъ лоскутомъ полотна одкла бы всю Poccm». А 
третья говоритъ: «Если бы царь взялъ меня въ жены, я въ три 
сноса родила бы двенадцать сыновей, на лбу у нихъ солнце и 
луна, железный пятки, каменныя темячки, колонки обернуты про
волокой. А царь въ это время слушалъ позади двери. Услышалъ ихъ 
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udala. Mafiuga kortamsta. Sen sajiza kozajkaks. Kapi-c vojna-. 
Inazyrbas tus vojna-u. Se skaiia babazy stardaus cacta-ma, i 
ki-skast karma-s lauksija-nia. «Nu, tart babuska». Cacta-s nil'i 
co-rat. Ki-skas l'auksijas nil'i 1'aukst. A^ni-ii cit koft kona-syst, 
ksnikockafat, kau gasymt. Babuskant mel'c apara. Vacki-nga ay-
nin el'eze-пза. Sargi-c, Tisc usu-u mary-st. Sufgi-c: ticki ticki 
pefgul'icki, po-jt'e£e-sni rusari-mski, na-fe vam gasti-nciki». A^ni 
fajiiist' ticaks i l'ifta-st', a kiska lauksnyii suvaftynga babuskas i 
putyirga, iiiazyravant vaksc. Kucctina-zyrynti sorma-, sty pa^va-I-
uyj babat cacta-s nil'i kiskal'aukst. Sas ina-zyry§ kudu-u, solna-
inazyravant ajsa: «yval'ilca, mefet', kamgaftuva co-rat cacta-n, a 
nej, vanyk, kamgaftuva kiskal'auks l'auksyjat». Inazyravas mefa 
fanga: «Eet'end'afa-j esco- cacta-ms, se po-rastynt il'a tuk ko-ugak». 
Paki-jas taga-.Sas cacta-ma po-raza, tagy- tus iriazyrys vo-juau. 
Son ta-gy karma-s cacta-ma. Tafd'iz dagy se babu-skant. Cacta-s 

во время разговора. Ту онъ взялъ въ ягены. Поднялась война. 
Царь пошелъ на войну. Въ это время жена его собралась ро
дить. И собака ихь собралась щениться. «Ну, зови бабушку». 
Родила четырехъ сыновей. Собака ощенилась четырьмя щенками. 
У дътей на лбу солнце и луна, желкзныя пятки, каменныя те-
мячки. Бабушкв не понравилось. Наложила дътей въ подолъ. 
Крикнула, вышла съ ними наружу. Крикнула: «птички, птички, 
пергулички, пойте пъхни 1ерусалимсшя, нате вамъ гостинчики». 
Дъти сдвлались птицами и полеткли, а бабушка внесла въ избу 
щенятъ и положила ихъ около царицы. Они послали царю письмо, 
что хваленая твоя жена родила четырехъ щенятъ. Пришелъ 
царь домой и бранить царицу: «Ты хвалилась, говорила: я poasy 
двенадцать сыновей; а теперь вотъ, ты ощенилась двенад
цатью щенками». Царица говоритъ ему: «если придется еще 
родить, на ту пору никуда не уходи». Забеременела она опять. 
Пришла пора ея родить, опять ушелъ царь на войну. Она опять 
начала родить. Позвали опять ту бабушку. Родила опять женщина, 
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taga- ava-s. Kiskas tagy- lauksy-jas. Tagy- ba-buskas vackinga 
el'eze-пза. Safgi-c tagy.i-sfa. Ajpi- t'ajitist tagy- fi-caks i 1'iffast' 
taga-. Son tagy- suaftyng;a babuskas kiskalauksnyn, tagy putyiiga 
vaksyzy-пза. Sas tagy- ina-zyrys. Рек rnel'ezenga apa-ra. Xot'el 
kafa-тупза inazyra-vant', no kadyza esco- cactamy-пза. Paki-jas 
taga-. Sas tagy- cacta-ma pora-za. Inazyrys tustagy- vojna-n. 
Son dagy stardaus cacta-ma. Tagy faf-d'iz ze ba-buskanf. 6acta-s 
tagy nili co-rat. Kolmotna ci kou ma-rtyt, a va^kis ista pro-stej 
lo-man. Kolmotnen putyn3ii tagy- el'eze-пза ba-buskas, liftin^a 
usu-uta-ga. Safgi-c'tag' i-st'a. Taji-tist tagy- ti-caks i l'ifta-st taga. 
Se a-jd'int kady-za avant vaksc. Kiskalauksnyn kolmotnen suaftyii-
3a. Kucstina-zyryiitisorma-. Sas ina-zyrys. Iiiazyra van t piYjgid'iza 
bockas core-neii тагупза i va^ki kiskal'a-uks. Bockant nolde-za 
mo-fas. Ujiia- vedga-nt bo-c'kas. Corenes kanna-s korta-ma. «E^, 
mcfa, ava-j,kaby Vefepazyspoksvarma- nolda-vyl', mini-k bu val-

Собака опять ощенилась. Опять бабушка наложила ихъ въ свой 
иодолъ. И крикнула опять такъ же. Дкти опять сделались пти
цами и опять полеткли. Бабушка оиять внесла (въизбу) щенятъ, 
опять положила ихъ около нея. Пришелъ опять царь. Очень ему 
не понравилось. ХотЬлъ казнить царицу, но оставилъ ее еще 
разъ родить. Она забеременела опять. Опять пришла пора родить. 
Царь опять ушелъ на войну. Она опять собралась родить. Опять 
позвали ту бабушку. Опять родила она четырехъ мальчиковъ. 
Трое съ солнцемъ и луной, а одинъ такъ простой человккъ. Тро-
ихъ бабушка опять полояшла въ свой подолъ и опять ихъ вы
несла на дворъ. Опять такъ же закричала. Сделались они опять 
птицами и опять полетали. Того ребенка она оставила бдизъ ма
тери. Внесла трехъ щенятъ. Послали царю письмо. Пришелъ 
царь. Онъ заколотилъ царицу вмкстЬ съ сыпомъ и однимъ щен-
комъ въ бочку. Бочку пустилъ въ море. Плаваетъ бочка по вод!;. 
Мальчикъ сталъ говорить: — «Эхъ, говорить, матушка, если бы 
Всевышшй пусгилъ большой вътеръ, насъ выбросило бы волной 
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nasa jorda-иГшш be-feks». Ava-s mefa-: «Ey, ajd'ni-m, kyby ton 
gurksta Vefepazynt' pi-l'is». Nu, manuka Vefepa-zys. Kapi-c'bu-fa, 
jordeiigii syiict valnasa befeks. Согё-nes korta ta-ga: «E^, ava-j, 
mefa, kyby mon vanffiiffin ked'en bil'gin, bocka paina l'isivil't. Min 
bu lisiiffinik svec». Ava-s tagy- mefa-: «Kyby ajdnim, mefa, ton 
gu-rksta Vefepa-zynf pi-lis». Vanftin^a ked'enga pil'ginga. Eiscf 
bocka pa-tea. Syn Tisct naruzy befeks. Asci-t' ci, i sas va. Macf 
bocka pa-nti1). Va-lcki st'ast Ara-s Ya^kijak loraa-n. Mofa be-
fekkanf pavan dolgat ascit. Co-relies karma-s nalksi-ma, pava-n 
dolga-tnin kockse-ma, kudy-inks ajsy-st tajm-rha. Imefaava-nsty: 
«E/̂ , ava-j, mefa, kyby lie kudyni-tna faji-vil'f go-fnecaks». Nu, 
Vefepa-zys mafi-пза i taji-fist' gofne-caks. Sija- juta- obo-z. Co-
fefies Use karcizyst, kaiiksna a-jsyst: «Kou, mefa, mold'a-da?»— 

r r 

«Ina-zyrnyn izvoz uskta-na». Tajiiis son gak ka-ruuniks. Pad'a-s 
izvo-sceknen ca-pkas. Tusma-ryst. Suvas toze-j ina-zyryii ku-dys. 

1) bodka pas. 

на берегъ». Мать отвтлаетъ: «Эхъ, дитятко, кабы (слова) изъ 
твоего рта (дошли) Всевышнему въ уши». Ну, услышалъ его Все-
вышнш. Поднялась буря, выбросила ихъ волною на берегъ. Маль-
чпкъ говорить опять: «Эхъ, матушка, если бы я могъ протянуть 
руки и ноги, дно бочки выскочило бы. Мы вышли бы на свътъ». 
Мать говоритъ опять: «Кабы, дитятко, (слова) изъ твоего рта 
(дошли) въ уши Всевышнему». Онъ протяиулъ руки и ноги. Вы
скочило дно бочки. Они вышли наружу на берегъ. Сидятъ они 
день, и пришла ночь. Легли они на дно бочки. Утромъ встали. 
Штъ пи одного человека. По берегу моря лежать павлиньи перья. 
Мальчикъ началъ играть, собирать павлиньи перья, делать изъ 
иихъ домикъ. И говоритъ своей матери: «Эхъ, матушка, кабы эти 
домики сделались горницами» Ну, Богъ услышалъ его, и они сде
лались горницами. Тамъ проходить обозъ. Мальчикъ вышелъимъ 
навстречу и спрашиваетъ ихъ: «Куда, говоритъ, вы идете?» — 
«Мы веземъ царсый извозъ». Обернулся и опъ мушечкой. При-
лтшъ къ извозчичьей шапкЬ. Пошелъ съ ними. Вошелъ тудавъцар-
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Valks sfe-nas. Kulcyny, mast korta-t izvoscekna. Va^-ki-s i mefa-
izvo-scekes: «Maji-ii d'iva-t iie-jeiiek! Isa-k juty-nik mora befe-
kseni, arasiTmaiija-k, a t'eca- juta-tana—ascit go«fnecat neskazan-
nyj mazy-xt'». A ba-buska. ba-bas inazy-rynt' keca kujrarkaks 
afa-. I korty tast: «Net us i ma-jin d'iva-t. Mon zo-dan d'iya-t. 
Vot tyk net' d'i-vat: d'ikyj stepsa, pu-sta pa-ksasa tua rie-fcenga 
soEa-, pffisy-пза vida, pulysynsa iza- — vot se tyk di-va». Co-
renes mafi-za se va-lynt. Sas kuduu do-sta i mefa avancty: «riia-
ji-n d'iva-t jofne-stto-sa. Vot d'ikyj stepsa tu-a, i sonc soka- i vida-
i iza-. Kyby se muianik, a-vaj, do-stat». Ava-s mefi ta-пза: 
«Kosta, a-jd'nim, se mind'anik dosta-t?» — «Mon mol'a-n, ava-j, 
vasni-sa». Tus i muji-za. Pani-za kudy-st vaksc, karma-ftyza so-
ka-ma. Juty-t tagy- izvoscekna. Son taji-iis tagy karumiiks, valks 
tagy- capka-zyst. Tus tagy- ma-ryst, suas inazyryii guc tagy 
ma-ryst. Izvo-scelma tagy- korte-t: «Vot, riiefet, d'iva-tna: kona-

скш домъ. Спустился на сткну. Слушаетъ, что говорятъ извоз
чики. Одинъ извозчикъ и говорить: «Что за чудеса мы видкли! 
Вчера мы прокзжали по берегу моря, ничего не было, а сегодня 
ирокзжаемъ, стоять горницы несказанно красивыя». А бабушка 
старуха живетъ у царя кухаркой. И говорить имъ: «Это ужъ 
что за чудо. Я знаю чудо. Вотъ это такъ чудо: въ дикой степи, 
въ пустомъ полк свинья пашетъ рыломъ, ушами скетъ, хвостомъ 
боронуетъ—вотъ это такъ чудо». Мальчикъ услышалъ то слово. 
Пришелъ оттуда домой и говорить своей матери: «что за чудо 
сказывали тамъ. Вотъ въ дикой степи свинья и сама пашетъ и 
скетъ и боронуетъ. Какъ бы намъ это достать, матушка». Мать 
говорить ему. «Откуда, дитятко, намъ это достать?» — «Я пойду, 
матушка, найду». Пошелъ и нашелъ. Пригналъ (свинью) къ ихъ 
дому и заставилъ ее пахать. Прокзжаютъ опять извозчики. Онъ 
опять обернулся въ мушечку, спустился опять на ихъ шапки. Опять 
пошелъ съ ними, вошелъ опять съ ними въ царскш домъ. Извоз
чики опять говорятъ: «Вотъ, говорятъ, чудо: свинья, о которой 
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tU'Vynf fesy jo-fneyjl, se ja-k us to-sa». Se a-vas tagy- mefa-: 
«se a ma-jin d'iva. Vot mon jofta-n diva-: «d'ikyj sfe-psa e-l'd'a, 
kamga-ftuva vasa maTga-nga ja-ka, gfiva-st pnly-st zolotoxt». 
Согё-nes mafi-nga i tus kudu-u da-ga. Avanctyj korta-: «taga-, 
avaj, mafi-ri d'i-va: d'i-kyj sfe-psa el'd'a, kamgaftuva vasy ihal'ga-n-
ga, griva-st puly-st zoloto-y 1 Mon mola-n, nen gak fej dusy-n». Tus 
i panirrgafej. Noldengamofa-nbe-fekka.Izvo-scekna«tagy- juty-i. 
Son t'a-jiiis tagy karuuniks i tus tagy- maryst. Suvas tagy inazy-
rynt kuc. Valks tagy- sfe-nas. Izvo-scekna korte-f taga-: «Vot 
d'iva-tna! Kona eld'efrc jofne-v]k fesa-, se jak us synct keca-». A 
babu-ska baba-s tagy- mefa: «fe ama-jin d'i-va. Vot mon jofta-n 
d'i-va: di-kyj sfepsa ze-ml'av]ka, tosy zenil'avjka kijakscynf acaf 
po-lok, pologenf, layjksa kavi^kija co-ra; nalksi-f ka-rtasa, ksiii 
kockafat, katigasymt, usks tapardan gumangat, cit koft kona-syst». 
(Jore-nes mari-йза taga- i tus kudu-u daga». Korta- ava-ncty: 

вы разсказывали ЗДЕСЬ, и та ужъ тамъ». Та женщина опять го
ворить: «то никакое чудо. Вотъ я разскажу чудо: въ дикой степи 
ходить кобыла, а за ней двкнацать жеребятъ, гривы и хвосты 
золотые». Мальчикъ усдышалъ это и пошелъ опять домой. Гово
рить своей матери: «опять, матушка, я узналъ чудо: въ дикой 
стени ходитъ кобыла, а за ней двенадцать жеребятъ, гривы и 
хвосты золотые. Я пойду и ихъ приведу сюда». Пошелъ и при-
гналъ ихъ сюда. Пустилъ ихъ но берегу моря. Извозчики прохо
дить опять. Онъ обернулся опять въ мушечку и пошелъ съ ними 
опять. Вошелъ опять въ домъ царя. Спустился опять на стЬну. 
Извозчики опять говорятъ: «Вотъ чудо! Кобыла, о которой вы 
здксь разсказывали, и та ужъ у нихъ». А старуха бабушка опять 
говорить: «это никакое чудо. Вотъ я разскажу чудо: въ дикой 
стени землянка, тамъ на полу землянки постланъ пологъ, па поло
гу одиннадцать мадьчиковъ; играютъ въ карты, желъзные под
боры, каменный темячки, колъики обернуты въ проволоку, на лбу 
у нихъ солпце и луна». Мальчикъ услышаль опять и пошелъ опять 
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cE/, avaj, maji-n d'iva-t mafi-n. D'i-kyj sfe-psa ze-ml'avika, 
ze-mlarika ki-jakscynf acaf polok, pologent lavjksa Itavi^kija cora 
nalksi• t' ka-rtasa, eif koft kona-syst». Ava-s i riiefa-: «Net a-jd'nhi, 
ton braty-t sama-j». — «Mon, ava-j, zynct как dosta-nu? Pant as 
lofcezet Kavrj(kija su-kyr». Pane avas kavi^Kija su-kyr, saji-nga 
corenes sukyr^nyn, tus mary-st, muji-za zerhl'a-Yjkant', pangiza 
kayjksinga, Ravi-re ihjjii suky-r. Sajiza va^Ri coras sukyrynt i 
karma-s" ajsty-пза jarca-ma i korty- tast: «E^, brat, mefa, t'e su-
ky-rys prok avail lofces parii-f»; a corenes mafa-synsa ihast' 
korte-t. Kaji-nga vasi sukyr^nyii Ra-vjkskanf, sajni-z esce-tna jak 
i suas soiic как. «Mefda-dy, bra-tcy, prok avari lo-fces paniff su-
kyr/na, ad'a-da tync ka-k ava-nin». I tusf vasi. Mol'ct tozej syii 
как raz gofnec'atna i-kiliii, i izvo-scekna как raz-packy-f se-zej. 
Net kaduust tosk c'ora-tna, a se tus taga- izvoscekna raarta. 
Mol'ct tagy- toze-j. Pada-s sfe-nas. Izvo-sceRna tagy- korte-t: «Vot 

домой. Говорить своей матери: «Эхъ, матушка, что за диво я 
узнал.. Въ дикой степи землянка, на полу землянки постланъ по-
логъ, па пологу одиннадцать мальчиковъ, играютъ въ карты, у 
пихъ на лбу солнце и луна». Мать и говорить: «Это мои дктки, 
самые твои братья». — «Я, матушка, и ихъ достану? Испеки на 
своемъ молокк одиннадцать лепешекъ». Испекла мать одиннад
цать лепешекъ, взялъ мальчикъ лепешки, пошелъ съ ними, на-
шелъ землянку, отперъ двери, покатилъ одну лепешку. Взялъ 
одинъ мальчикъ лепешку и сталъ ее ксть и говорить имъ: «Эхъ, 
братцы, эта лепешка словно испечена на МОЛОКЕ моей матери», 
а мальчикъ слышитъ, что они говорятъ. Бросилъ черезъ дверь 
век лепешки, взяли и остальные, исамъ онъвошелъ. «Вы, братцы, 
говорите, что лепешки испечены словно на молокк матушки, 
идите и вы сами къ матушкк». И пошли век. Пришли туда какъ 
разъ передъ горницами, и извозчики какъ разъ проходятъ тамъ. 
Эти мальчики остались тамъ, а тотъ ушелъ опять съ извозчиками. 
Пришли опять туда. Спустился на сткну. Извозчики опять гово-

18 
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d'iva-fna: копа- cora-fnin tesa- jo-fnevjk, net как us" to-set». Ina-
zyrys i mefa: «Koda-tt ist'a-tt tesa- lomatna. Arava' vandyj mo-
1'ema tast». Corenes tus i avausty korta-: «Vandy-j, mefa, ava-j, 
inazyrys tani-k sy; sfapa-jada; afava, son kava-nams». Ava-s 
mefa: «B'yda- ina-zyrys sy, ton joftaft mon gecta jouks». Nu, sas 
ina-zyrys tast, ozaftyz stol'eksc, karmast kava-namynga, suvast 
vasi c'ora-tiia. Те corenes karma-s ауапзу dona-ma: «Avaj, joftak 
jouks». Ava-s mefa-: «Mon, ujd'nim, monc как prok joukskan». 
Corenes mefa-: «As Mi-nit yoi jofte-k». Ava-s mefa-: «Mon Mam 
joftams ci dy va sata-». A corenes mfefa: «cis dy vas i to jofte-k». 
Avas karmas p̂ fahgy- jofta-ma, koda af&s dovababa-s i koda ku-
ly-s" inazyryn kozajkaza i saji-za songy- koda, koda- cacninga 
coratnin, koda- babu-§kas jumafninga, koda ina-zyrys songa-
bockas pb]gi-diza i mo-fas koda- noldeza, koda valnasy befeks 
jorde-za. Inazyrys kulcy-na i dumi-, sty t'e neka-kmoii goza-jkam 

рятъ: «Вотъ чудо: мальчики, о которыхъ вы здксь говорили, и 
они тамъ». Царь и говорить: «Кагае таше тамъ люди? Надо 
завтра пойти къ нимъ». Мальчикъ ушелъ и говорить своей ма
тери: «Завтра, матушка, къ намъ придетъ царь; готовьте ку
шанье; надо его угостить». Мать говорить. «Если придетъ царь, 
ты заставь меня разсказать сказку». Ну, пришелъ къ нимъ царь, 
посадили его за столъ, начали его угощать, вошли век мальчики. 
Этотъ мальчикъ сталъ приставать къ своей матери: «Матушка, 
разскажи сказку». Мать говорить: «Я, дитятко, сама словно 
сказка». Мальчикъ говорить: «самоё себя хоть разскажи». Мать 
говорить: «Разсказывать обо мнк хватить на день и ночь». А 
мальчикъ говорить: «день и ночь, а всё-таки разскажи». Мать 
стала разсказывать о себк, какъ жила вдова старуха и какъ 
умерла жена царя и какъ онъ взялъ ее, какъ она родила маль-
чиковъ, какъ бабушка погубила ихъ, какъ царь заколотилъ ее 
въ бочку и какъ пустилъ въ море, какъ волной прибило ее къ 
берегу. Царь слушаетъ и думаетъ,чтотобыла никакъ моя жена. 
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ulnis. St'a-s stol'e-ksstest i tus kudu-u. Mole, se ba-baiit' sulmiza 
alasa-n pu-lys i noldeza d'i-kyj sfe^ej. Sonc sas rienen afa-ma. 

Записано отъ Т..Учуськиной. 

J o u k s . 

Afa-st' a-scisf afa-t baba-t. Ajd'ist arasiK i syn pek mel'a-fct'. 
Nu fejnims a ma-st, kyl'i ara-st', saji-ms ako-sta. Afas tus burla--
cama. Kizy-n burla-cas, majl'i sy ku-duu. Ombo-c'a tu-nda; cis 
ulnis psi. Son oza-s ojme-senia me-Гпеса brud' va-kss. O-jmas 
t'ajs, simima-zy sas. Ko-mas koma-da i karmas si-mima. Sims, 
karmas stama. Mafa-syj, ki bid'i saka-ldy kundyza. Son duma, 
majs kak pov]gst Tej nock, tou nock, saka^na ata-rgavil Son i 
mera: «Ki to-sa, nolda-k. Mast voza-t?» — «A no-ldan!» — 
«Maks?» — «Il'a- siriini ko-mady, vot maks». — «I karma-t nej 

Всталъ изъ за стола и пошелъ домой. Пришелъ, ту старуху при-
вязалъ къ лошадиному хвосту и пустилъ ее въ дикую степь. Самъ 
пришелъ жить къ этимъ. 

Сказка. 

Жили были старикъ и старуха. Дт>тей у нихъ не было, и они 
очень печаювались. Ну, дклать нечего, коли нктъ, не откуда 
взять. Старикъ ушелъ бурлачить. ЛЕТО онъ бурлачилъ, а потомъ 
пошелъ домой. Вторая весна; день былъ жарюй. Онъ стаъ от
дохнуть около мельничнаго пруда. Отдохнулъ немного, захоте
лось ему пить. Нагнулся въ припадку и началъ пить. Напился, 
сталъ вставать. Чувствуетъ, будто кто схватилъ его за бороду. 
Онъ думаетъ, что борода какъ нибудь зацепилась. Сюдадернетъ, 
тУДа дернеть, борода не вырывается. Онъ и говорить: «Кто 
тамъ, пусти. Чего балуешь?»—«Не пущу!» — «Почему?» — «Не 
пей въ припадку, вотъ почему.»—«И станешь теперь такъ меня 

]8* 
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ist'a- kifd'iihm?» — «Da!» — «A zardy no-ldasamak?» — «Sesta, 
zarda alfta-sak mond'an sen maksu-ms ma-zi ku-ca azdasak. A 
Mda a a-lftasak, vad'int'i u-sktan». — I karma-s usku-ma. «Uzy-, 
il'a-mak usk! Duma-n vasna». I karma-s duma-ma. «Dy mazi mon 
aso-dan? I sen zoda-sa, i sen zoda-sa; prok vasi soda-syn mazim 
ula». I mefc: «nu, saji-k». Eisc'vactynt'a-t'a, vasij se-dej. Targa-s 
pajilna, targa-s ko-nou prok Kiugyryn. I riiefa: «na Kafi-k l'a-m-
t'imi su-ryt, a manvafcy-t sorma-dan sorma, a tone sorma- duma 
ama-stat, cefks taj(t». Cefkstyza su-rynt, tajni-ms ama-st'. Se na-
vi-za рега-пза i mast bid! sorma-c. I mere': «nu na ee-fkstak». 
Atas saji-za perant i cefksta-s. Se tus vac, a afas stas i tus ku
du -u. МоГа- i duma-: «Mazizy mon aso-dan? Ved v'asij sodasyn. 
Moza koda-myjak to-sa tara-tka al'i mazija-k». Mol'a-, ista-
duma-, a sad'i-jiza rizna-, i packyc ista kudu-u. Suva-s kardazuu, 
baba-za lisc karcizynga, а кесёпза a^t. Atas sra-zu fatas. «E/, 

держать?»—«Да!» — «А когда отпустишь?—«Тогда, когда обе
щаешь дать мнк то, чего ты не знаешь въ домк. А если не обе
щаешь, утащу въ воду». И началъ тащить. «Погоди, не тащи 
меня! Сперва подумаю». И началъ думать. «Да чего я не знаю? 
И то знаю и то знаю; словно, всё знаю, что у меня есть». И ска-
залъ: «ну, возьми». Вышелъ старикъ изъ воды, весь екдой. Выта-
щилъ ножикъ, вытащилъ бумагу, словно изъ бересты. И гово-
ритъ: «на, разркжь безымянный свой палецъ, а я напишу письмо 
твоею кровью, а ты самъ писать не умкешь, сделай черту». Над-
ркзалъ палецъ, делать нечего. Тотъ обмакнулъ свое перо и что-
то написалъ. И сказалъ: «ну, на, едклай черту». Старикъ взялъ 
перо и едклалъ черту. Тотъ ушелъ въ воду, а старикъ всталъ и 
пошелъ домой. Идетъ и думаетъ: «Чего же я не знаю? Вкдь я 
всё знаю. Можетъ быть, тамъ какой-нибудь сучокъ или что-ни
будь (другое)». Идетъ, думаетъ такъ, а сердце его тоскуетъ, и 
подошелъ такимъ образомъ къ дому. Вошелъ во дворъ, старуха 
его вышла ему на встркчу, а въ рукахъ ребенокъ. Старикъ 
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mast' mon d'aji-n. Kady-K lucsy moncen vadint'i usku-ulimim». 
Pras i karma-s ra-rjguma. Baba-za i duma: «Maks zy son ravjga? 
Afavyl' t'anga radu-vams. Axt' t-йпза neft'eii, a son koda-k nejeza 
i ura-kac». Baba-s karma-s laci-minga. «Mast' rav]ga-t? St'ak. 
Vefepas &ji t'ani-k maksc, a ton prok ta-ndadyt' a-jstyn3a. St'ak, 
suva-k kuc, a to loma-t't pa-jdimi karmit». At'as st'u-s i suva-st 
Ascisf t'ajst. At'a-s ja-la ra-iqga i baba-s karma-s ra-y)guma; la-yjgy-
zyst va-nyz a-jdis как karma-s rar)gu-ma. Syn lotka-st i karma-st' 
ajd'i-nf laci-тшза. Baba-s i menb«Maks ton ist'a- rav)gi-t' a-t'a?» 
— «E/, mazija-k ton, baba-, asodat. Mast'mon d'aji-n! Ved' ist'a-, 
ist'a-», i jofne-пза va-sij, koda- tavi-s uini-s. «Ma-zi t'ajat, nat' 
Pazy-nti ist'a- ara-va; karma-tana afa-ma i ucu-ma mast u-l'it', 
mast Pas taja-. Pazy-s ama-kscyj, tuvys asa-usyj». I karma-st' 
afa-ma. Дп-f god, afi-t' kafta. Afa-st kii-min gott. Ajd'is kasc. 
Sonc co-ra u-l'nis. Vayki va-sta druk c'ora-s koda-k kyrnafc i 

сразу догадался: «Эхъ, что, я сдклалъ. Пусть бы лучше онъ меня 
самого утащилъ въ воду». Упалъ и началъ рыдать. Старуха и 
думаетъ: «Отчего же онъ рыдаегь? Ему слкдовало бы радоваться. 
Я показала ему ребенка, а онъ, какъ увидклъ его, разревклся». 
Старуха стала его уткшать. «Чего ты плачешь? Богъ далъ намъ 
ребенка, а ты словно испугался его. Встань, войди въ домъ, а то 
людистанутъ смкяться». Старикъ всталъ, и они вошли. Посидкли 
немного. Старикъ все плачетъ и старуха стала плакать; глядя на 
нихъ, и ребенокъ сталъ плакать. Они перестали и начали уткшать 
ребенка. Старуха и говорить: «Отчего ты такъ рыдалъ, ста
рикъ?» — «Эхъ, ничего ты, старуха, не знаешь. Что я сдклалъ! 
Вкдь такъ и такъ», и разсказалъ всё, какъ было дкло. «Что сде
лаешь, знать Богу такъ угодно; будемъ жить и ждать что бу-
детъ, что сдклаетъ Богъ. Богъ не дастъ, свинья не СЪЕСТЬ». И 
стали жить. Живутъ годъ, живутъ два. Прожили десять лктъ. 
Ребенокъ выросъ. Онъ сталъ юношей. Однажды ночью юно
ша вдругъ какъ вскочить и начнетъ кричать. Отецъ всталъ и 
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karma-s pizna-ma. Tat'a-za sfes i karma-s kauksni-ma: «Maks, 
ajdriim, maks l'aiiksKim? Ma-zd'a tandady-f? Matt, udy-k». — 
«Ama-dan, pala-n». — «Dy maidi pa-1'at?» — «Saksnys koda-ma 
bid'i a-t'a, vasi sedej i mere: sfctk, mefi t'afati, kady-k kucta-ngat 
kou afavafaimore-ms». Afasfafa-s. «МШ ta-jnims? Dava-j esco-
ucy-tana, mast u-l'it vancy-nik. Sas ombo-ca vas. Ma-dnist'. At'a-s 
tagy- sas. Tagy ist'a-za mere. Согё-nes sfas; kapi-c bufa i kudy-
pfa-st saly-za. «Nu, baba, taft' apa-rt. Davaj, vandyj popo-nti 
mol'da-na. МШ son jofta-?» Valc'ki st'ast i niol'cf popo-nti i jofne-z 
Шща, va-sij. Popo-s i me-fa: «dava-jt'i, sluzan d'avjk mole-ben, i 
kucy-Y)k z Bo-hom, kady-k mo-Га kou d'anga para. Vasna kady-k 
mol'a se vad'i-nt vaksc, a bid'i to-sa mazi ja-k au-Га, kadyk esco-
kuaja-k ja-ka». Sast ku-duu, pumyz se-fnez i merc'f fa-nga: «Nu, 
cora-m,is£a-ist'a-; mon juma-ftyt'in ara-ftytin», t'Mas mefa. «Ist'a-
ista- tavi-s ulni-s», i jofne-пза Шща, va-sij. Cora-s st'as. ozne-s 

сталъ спрашивать: «Что, дитятко мое, что дитёнышъ мой? 
Чего ты испугался? Ложись, спи».— «Я не лягу, боюсь». — «Да 
чего ты боишься?»—«Приходилъ какой-то старикъ, весь екдой, и 
сказалъ: вставай, скажи отцу своему, пусть пошлеть тебя куда 
тебт» надо идти». Старикъ понялъ. «Что дклать? Давай, еще по-
дождемъ, увидимъ, что будетъ. Настала другая ночь. Легли 
спать. Старикъ пришелъ опять. Опять онъ сказалъ то же. Юно
ша всталъ; поднялась буря и сорвала крышу съ ихъ дома. «Ну, 
старуха, ДЕЛО неладно. Давай, завтра пойдемъ къ попу. Что онъ 
скажегь?» Утромъ встали и пошли къ попу иразсказали ему всё. 
Попъ и говорить: «Давайте, я отслужу вамъ молебенъ и пошлите 
его съ Богомъ, пусть идетъ куда ему желательно. Сначала пусть 
идетъ къ той ркчкБ, а если тамъ ничего не будетъ, пусть похо
дить еще кое-гдк». Пришли домой, собрали его и снарядили и 
сказали ему: «Ну, сынокъ, такъ и такъ; я, говорить отецъ, по -
губилъ загубидъ, тебя. Такъ и такъ было д$ло», и разсказалъ ему 
всё. Юноша всталъ, помолился и пошелъ. Пришелъ къ берегу 
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i tus. МоГс se vad'int' krajs. Asci-s asci-s, mazi ja-k ara-s, i tus 
kou sul'mi-za ane-ja, kou pil'iza ama-fa. Mole mole, suva-s vifc. 
Mus vifctynt tro-pena i tus se tro£ene-vanl Mol'c mol'c', mus ku--
dyna. Kudyni-synf jagaba-ba. Suas tanga. Baba-s i mefa: «lilast 
bid'i, ajd'nhn, jaka-t paka-t?» Corenes jofnenga kou mola- i maks 
mola-. «Ejr, cora-nt, kua-f Ш amu-jiva. Na, mon maksan dat' 
ki-fina. Koda-k 11-sat, kaji-k ma-styruu. Коц ki-finis kavifa, tou. 
i ton mal'ga-нза mol't'. Semonzoda-mymatas; mon pat'a-meksce--
пза ul'nis; ku-lys; kaduus t'a^tif sond'ed'engamajla, a sonufva-ksc', 
sajs l'i-ja. Ten ajsta esco- Kavi-;j(kija ia,jiifi cacct. Vot koze-n te 
ki-finis lo-tka o-zera krajs, ton kekst seze-n paryiii-sta i ucy-k 
l'iffigu-ffina. Sondede-nga majla esco- kavi-xkija. Vacky-d'ivit 
ma-styrvaksc i faji-vit' vasi ta^tirks, vasi ma-zy^t' i kajsi-syz 
od'e-zast i karmi-t ekseTama. E-ksel'et, e-ksel'et; Kavi^kijitnal'i-sit'. 
o-rcnef, vacky-d'ivit' mastyrva-ksc, tajnivit makij gu-ffiniksituji-t 

той ркки. Побылъ побылъ, ничего нктъ, и пошелъ куда глаза его 
глядять, гдк уши его слышатъ. Шелъ шелъ, вошелъ въ дкеъ. 
Нашелъ въ лксу тропинку и пошелъ по той тропинкв. Шелъ 
шелъ, нашелъ избушку. Въ избушкк баба-яга. Вошелъ къ ней. 
Старуха и говорить: «Чего это ты, дитятко мое, ходишь ше
ствуешь?» Мальчикъ разсказалъ, куда онъидетъ идлячегоидетъ. 
«Эхъ, сынокъ, долго тебк не найти. Вотъ, я дамъ тебк клубо-
чекъ. Когда выйдешь, брось его на землю. Куда клубочекъ по
катится, туда и ты за нимъ иди. Тотъ старикъ мой зять; стар
шая сестра моя была за нимъ; она померла; поелк нея осталась 
дочь, а онъ женился, взялъ другую. Отъ той родилось еще один
надцать дочерей. Вотъ, гдк этотъ клубочекъ остановится у берега 
озера, ты туда спрячься получше и жди летящую голубку. За 
ней еще одиннадцать. Онк ударятся о землю и едкдаются век 
дквушками, век красивыя, и скинутъ свои одежды и станутъ ку
паться. Покупаются, покупаются; одиннадцать выйдутъ, одк-
нутся, ударятся объ землю, опять едклаются голубками и пой-
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l'ift'a-ma. A kamga-ftuvyc'is, kona- I• ltil'ij sas, se seft'majl'is kadu-va 
e-ksel'ama. Kodak kadu-va ska-тупза, ton zesta sa-jif ode-zanga 
i kekst mary-st. Son l'i-sava-ctynt i karma- vasni-ma. Vasni vasna, 
amu-jivit, se-sta karma va-slz vasima: «Ki saji-пза maksy-Y]K». 
Ton ka-stmol'f. Songarmi- korta-ma: «B'id'i syfa c'oralo-man, ul'izy 
tan ta-t'iniks, a bid'i syfa avalo-man, uTiza Can a-viniks, a bid'i od 
ihjur loman, ul'iza tan sa-zyrnyks, a bid'i o-dcora Ionian, ul'i-za 
tan mi-fd'iks». Ton zesta list i maksy-f».— Son mole se-zen. keksc 
se ta-rkanti. Eiftast gul'ka-tna, koda- se ba-bas jofta-s; i kyda 
kavrj(Kijit'na l'isc't i tust, a kamga-ftuvyc'is kadu-us, sesta son sa-
ji-n3aikekse-n3a ode-zanga. Те rise vactynt, cara-s, cara-s, ode--

r 

йапза ara-sf, i karma-s sajfi-ma: «Ki sajinja, od'e^am, maksy-Tjk; 
bid'i syfii c'oralo-man, ul'iza tan tatiniks; bid'i syfa avalo-mai'i, ul'i-za 
tan a-viniks; bid! odta-xtif lo-man, ul'i-za tan sa-zyrnyks, a bid! 
ode'o-ra lo-mari, ul'i-za tan mifdiks». Son l'isc i makscy-пза ode--

дутъ летать. А двенадцатая, которая прежде пришла, та оста
нется купаться поелк вскхъ. Какъ только она останется одна, 
ты тогда возьми ея одежду и спрячься съ нею. Она выйдетъ изъ 
воды и начнетъ искать. Поищетъ поищетъ, не найдетъ ее, 
тогда станетъ просить и упрашивать: «Кто взялъ ее, отдайте». Ты 
молчи. Она начнетъ говорить: «Если старый человккъ, пусть бу-
детъ мнк тятенькой, а если старая яеенщина, пусть будетъ мнк 
маменькой, а если молодая дквушка, пусть будетъ мнк сестрич
кой, а если молодой человккъ, пусть будетъ мнк мужемъ». Ты тогда 
выйди и отдай (одежду)». — Онъ пошелъ туда, спрятался вътомъ 
мкетк. Прилеткли голубки, какъ та старуха говорила; и когда один
надцать вышли и ушли, а двкнадцатая осталась, тогда онъ взялъ и 
спряталъ одежду. Эта вышла изъ воды, верткдась, вертклась, 
одежды нктъ, и она начала кричать: «Кто взялъ мою одежду, отдайте 
ее; если старый человккъ, пусть будетъ мнк тятенькой; если старая 
женщина, пусть будетъ мнк маменькой; если молодая дквушка, 
пусть будетъ мнк сестричкой, а если молодой человккъ, пусть 
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zanga. «Nu, vot mast': t'at'a-m ist'a-k ama-kcamam, a karma- asy-t 
nafga-ma. Nu, mon karma-n Ш poso-bl'ama. Ton koda t'ezen go-
davit'?» — «Ist'a, ist'a», jo-faen^a Шщл. «E, ton us §ady-ca; vajk-
syngamin vajksy-tnin pfast us koleja pfavat. Nej kodak pojavat, 
sady-ca va-ckyd'a ko-leja. Sen tondat any-kstasy. Nu ad'a- mon-
d'an. Mon afa-n baska tati-d'in1) a-jsta, a syn vasi va^ca, tatam, 
oda-vam i kavi^kija ta^ti-fist. Mon marta il'a- pal'. Mont'at'a-dyn 
la-ma soda-n; mon avam tona •ftymim». Itaji-zacora-ntca-ukaks, 
a soiic gu-ffiniks, i tust l'ift'a-ma. Tift'ast kudyzy-пза. «Nu, vot 

r 

mast, me-fa ta^fifis. Nej siriit' jarea-к dymatt ojmesek, a va-ndyj 
mol'at tata-nin. Zdoro-u, riieft, d'eda-j, ucy-t Ti a-jsyn? Vot mon 
syn. Son simdatan3at, anta-ngat i jofta- tat ro-bota. Ton i mert': 
pa-га. Valc'Kis coksiied'ent pfiivij. Sak valc'ki- vanu-ma, tuji- l'i 
mel'e-zet.—A nej udy-k». Mac cora-s, va-lc'ld st'as i tus dedansty. 
Sua-s, se asca. «Zdoro-u, d'ed'a-j, ucyt l'i a-jsyn?» — «Koda-

1) t'at'id'in. 

будетъ мнк мужемъ». Онъ вышелъ и отдалъ ея одежду. «Ну, 
вотъ что: отецъ такъ не отдастъ, а начнетъ надъ тобой надру
гаться. Но я буду помогать тебв. Ты какъ сюда попалъ?» — 
«Такъ и такъ», разсказалъ онъ ей. «Э, ты ужъ сотый; головы 
девяносто девяти уже на остр1яхъ кольевъ. Теперь, какъ только 
ты покажешься, онъ вобьетъ сотый колъ. Онъ приготовитъ его 
для тебя. Ну, иди ко мнк. Я живу отдельно отъ отцовскаго дома, 
а они век вмкетк, отецъ мой, мачеха и одиннадцать дочерей. Со 
мной не бойся. Я знаю больше отца; меня научила мать». И едк-
лала мальчика галкой, а самое себя голубкой, и пошли летъть. 
Прилеткли въ ея домъ. «Ну, вотъ что, говорить дквушка. Теперь 
пей, кшь и ложись отдохни, а завтра пойдешь къ отцу. Скажи: 
здорово, дкдушка, ждалъ ли ты меня? вотъ я пришелъ. Онъ на
поить тебя, накормить и укажетъ тебк работу. Ты и скажи: хо
рошо. Утро вечера мудренке. Приходи утромъ посмотркть понра
вится ли.—А теперь усни». Легъ мальчикъ, утромъ всталъ и пошелъ 
къ дкду. Вошелъ, тотъ сидитъ. «Здорово, дкдушка, ждалъ ли ты 
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um-ms; davno- ucy-n».— «Vot mon syn. Mast jofta-t?»—«Mast' 
nej jo-ftan? Oza-k ojmesek, dy simt jarca-k, a та-jla tavria ja-k 
mozna jofta-.ms». Son sims, jarca-s, ojma-s tajs, ma-jl'i stas. 
Atas i mefa: «Vot mast, cora-m; nesa-k о-ва se l'ejent?» — «Ne-

r 

sa-1»—«Nu,vot cora-m. Valcki-s thjt trokska-nga sad'. Taji-fa?» 
— «Maks ata-jiva? Valckis coksne-d'eiit pfavi-j. Лга1с'й sak va-
nu-ma, tuji Ti mel'ezet». Lisc i tusvictynevesta-ncty. Kua- mo-la 
ra-yiga. Se va-styza i liie-fa: «Maks ist'a- ra-y)gat?» — «Koda za 
tan ararjgums?» O-na se l'ejent troks mere valclis ta-jimida 
sad». — «Eka d'i-vas; ton matt da udy-k va-lckis, a valcki-s 
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coksne-d'ent ])favi-j». Те mac majl'i us u-duma. Zofa- la-njksa 
a-ncik mati-d'itis, ta^tt-fis staftyza i mefa: «Na vany ta-t mo-
16-tka i ask i aza- se ta-rkaiiti. Jaka-k i stuka-k by-ta odd'e-lat, 
a kyda- son mala-u sa-my ka-rma, ton saji-k vany te a-skynt i 
caft ajsynga byta odd'ela-t. Son sy i mefa: «e-ka vadfa-», a ton i 

меня?»—«Какъ не ждать? давно ждалъ».—«Вотъ, я пришелъ. Что 
скажешь?» — «Что я теперь скажу? Садись отдохни, да пейкшь, 
а потомъ можно сказать и дкльце». Онъ попилъ по'Ьлъ, отдохнулъ 
немного, потомъ всталъ. Старикъ и говорить: «Вотъ что, сынъ мой; 
видишь ты воеъ ту ркку?» — «Вижу!» — «Ну, вотъ, сынъ мой. 
До утра едклай черезъ неемостъ. Можно его едклать?»—«Отчего 
не едклать. Утромъ приходи посмотркть, понравится ли тебк». 
Вышелъ и пошелъ прямо къ своей невкстк. Пока идетъ, рыдаетъ. 
Та встрктила его и говорить: «Что ты такъ рыдаешь?» — «Какъ же 
мнк не рыдать? Велклъ онъ мпк построить мостъ вонъ черезъ ту 
рккудо утра». —«Эко диво; ты лягъ и засни до утра, а утро вечера 
мудренке». Этотъ легъ потомъ ужъ спать. Только онъ заснулъна 
зарк, дквушка разбудила его и говорить: «На, вотъ тебк молотокъ 
и гвоздей и ступай на то мкето. Ходи и стучи, будто отдклываешь 
а когда онъ станетъ близко подходить, ты возьми вотъ этотъ гвоздь 
и ударяй въ него, будто отдклываешь. Онъ придеть и скажетъ: 
«эко хорошо», а ты и скажи ему: «не хвали во время работы, по-
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meft' tanga: «il'a-k ksna taji-msta, uza- odd'e-Iasa, dy koda- monc 
ksnasa-, a sesta ton ksnyk all saldy-k». Sad'irit' lav̂ ks il'a-k nolda-; 
roert':«asci-kvape-ra, il'a- mesa robo-tnek lomannin. £ardytajsa-, 
mon moiic taft'a-n». Asky-M cavik, ara-k sad'hit' lay;ks i stuka-t't 
£ilksyt i kunda-k ba-1'asas. Se-sta mert': nu, ad'a-. Son sy i karmi 
vannu-ma. Va-nnysy i mefa: vadra-, ad'a- nej mindanik; mon 
nesa-, ton pfavig'at; azdasa kin bfausa; a ton i meft: monc'en gak 
a kou tajiiims. Se-sty azi- mary-пза. Sesty son ojma-ftangat i esco-
robo-ta tat maksa. Mast nefna, vanny-k;mast jo-fna, ku-lcynyk». 
Mole atant marta kudyzy-nga. Atas kava-inza ime-fa:«votmast, 
cora-m, ad'a-ka vannyk parycy-m: kodama kudy-m, kodama kar-
da-zym, kodama sady-m».Vetne-s.vetne-s ajsy-n3a,vet'e-zavata-r-
kas, aScisa-dyko-Ieja; kol'eja-t'mnpbi-salo-man f>fat, ancikvaykin 
lar,ksa a-ras. Son i me-fa: «nu, vot mast, cora-m, net vany vasi ton 
go-iidattul'ni-st'; nu, ksiii dobovama astf mast, a mon us" syfa-n, asyn 

годи отделаю, да когда я самъ похвалю, то тогда ты хвали или 
хай».Намостъего не пускай, скажи: «стой въ стороне, не мвшай 
чедовкку-работнику; когда едклаю, я самъ тебя позову». Вбей 
гвоздь, стань на мосту и стукни ногами и ухватись за перила. 
Тогда скажи: ну, иди. Онъ и начнетъ смотркть. Осмотритъ иска-
жетъ: хорошо, ступай теперь къ намъ, вижу, ты умный; не 
знаю, чышъ умомъ; а ты и скажи: и своего некуда дквать. Тогда 
ступай съ нимъ. Тогда онъ дастъ тебк отдохнуть и дастъ 
тебк еще работу. Что покажетъ, на то смотри; что разскажетъ, 
то слушай». Пошелъ со старикомъ въ его домъ. Старикъ уго-
стилъ его и говоритъ: «Вотъ что, сынъ мой, ступай-ка осмотри мое 
богатство: какой домъ мой, какой мой дворъ, какой мой садъ». 
Водилъ водилъ его, привелъ на одно мвето, стоить сто кольевъ; 
на верхушкахъ кольевъ человъчесшя головы, только на одномъ 
нктъ. Онъ и говоритъ: «ну, вотъ что, сынъ мой, эти век были 
подобны тебк; но хлкба добыть не умкли, а я ужъ старъ, своимъ 
хдкбомъ кормить не люблю; я вижу, ты парень дошлый, и если 
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ksida a-ndumant' are-cksa; mon vanca-, ton cora-s doslyjat 
i bid'i ksida andu-man karmat, mon l'ubo-voj ta-^tifim ma-
ksca Ш koza-jkaks, a bid'i aka-rmat, mon va-ndyj za prat 
van' t'e kol'e-jant pfas povigafca. Nesak o-na se pandynt?» 
— «Nesa!» — «Nu, vot va-lckis viri• nt' kafi-k, penka-t'iihi 
targi-t, a se ta-rkant soke-к; vifcty-nt isqi me-Гпес'а, a so-
ka-fynf vidi-k toyzere-da. Valckis nuji-k, jaza-ft poet i paiit 
pfaka-t. Se-sta mon maksca- tat' t'a-^t'ifim; a bid! aka-riifat yji 
pfakat pani-ms, to prat kafa-f ula-». Cora-s tus i гпеГа-fta, kostii 
sna-rys tajiva. Mole ta;j(tifi-nti. At'a^ti-fis i mera: «Хё! Те mast"? 
Ha- mel'a-ft, ten tajsy-iiik. Vot vant, koda t'a\is tnja». Lisc, 
ja/y-c'pac'ini-sai snary- l'iftast sajt'att prok rauza pal' i kafiksti-z; 
«rhaks ta-fdimiz?» — «Dy vot t'e pandynt valckis kafir^ targivjk 
vidiv]ktouzere-da; taji-dame-Гйес'а i pec'ka; valckis touzefent nu-
ji-yjk, jazyyjk i pani-da pfaka-t». Syn tust i karmasf. A cora-s 
mac'. Va-lc'ki st'a-ftyza ra-na Шуйпй i rhefa: «nu, aza- i ascik 

будешь кормить меня хлкбомъ, я дамъ тебк въ хозяйки любую 
дочь, а если не будешь, я завтра же воткну твою голову на вер
хушку вонъ этого кола. Видишь вонъ ту гору?»—«Вижу!»—«Ну, 
вотъ до утра сруби лксъ, вырой пеньки, а то место вспаши; изъ 
лкса едклай мелышцу, а пашню поскй пшеницей. До утра сожни, 
смели муку и испеки пироги. Тогда я отдамъ тебк свою дочь, а 
если не успкешь хотя бы испечь хлкбы, то голова твоя будетъ 
срублена». Пареньушелъи грустить, гдк столько едклать. Пошелъ 
къ дквушкк. А дквушка и говорить: «Хе! Это что? Не печалься, 
мы это едклаемъ. Вотъ, смотри, какъ пойдетъ дкло». Вышла, мах
нула платкомъ и столько слетклось шайтановъ, словно черная туча, 
и спросили ее: «зачкмъ ты насъ позвала?» — «Да вотъ на этой 
горк лксъ къ утру срубите, выкорчуйте, заскйте пшеницей; по
стройте мелышцу и печку; къ утру сожните пшеницу, смелите и 
испеките пироги.» Они ушли и начали (работать). А парень легъ. 
Утромъ разбудила его рано дквушка и говорить: «Ну, ступай и 
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pecka-iit vaksca. Koda-k Ш'а-m sanry karma, ton karma-k ksit-
nin tarksi-ma. Son goda-k mo-Га, ksis kapydi-ma karma. Ton 
ksint' il'a-k makst кару-dims t'anga; tolkad'ik grut'c i iheft': кои 
jaca-t, mon monc esco- azi-n va-rcna. Sint' ala-ma i varci-k tone. 
Majl'a meft': no, na, varca-k. Dy vo-t mast mon dai pfika-zan: 
son miiii-k majl'a tajsa-miz vasi va camas; mon ul'a-n vit krajsa. 
Koda kaiikst'angat, mefa: konaii sajsa-k koza-jkaks, ton bytavan-
nyk i mert': mondan jala teka, yji van' t'e kra-jsynt. Son z&sty i 
mefa: mondan jaly t'eka; anc'ik sode-k ko-lmokst Majl'ti tajsa-miz 
и-tkiniks, vasi va po-nasyt, i vant: kyda suvama poro-gen droks 
karma-tana, va-si kyfna-ftumsta kyfiia-ftyt pa-fc'tu, a mon prok 
pran, zopom tokafca ma-styruu i vant ko-zen son ara-fcamam. 
Majl'a kyda katiksta-nsat, ton i mert': va-ny t'e. Majl'a tajsa-miz 
gu-1'kiniks; кагша-tana lifta-ma; koda- ara fnisamiz, karma-tana 
vanu-ma vasi sa-1'mizyt i vant ton afva^kiii salmi va. Mon don 

стань около печки. Какъ только отецъ станетъ подходить, ты 
начни вытаскивать хл'Ьбы. Какъ только онъ придетъ, онъ начнетъ 
браться за хлкбъ. Ты не давай ему брать хлкба; толкни его въ 
грудь п скажи: куда лкзешь, я самъ еще не иробовалъ. Отломи 
немного и попробуй самъ. Потомъ скажи: ну, на попробуй. Да 
вотъ что я тебк прикажу: онъ послк того сдклаетъ насъ вскхъ 
на одно лицо; я буду на правомъ краю. Когда онъ тебя спросить, 
скажетъ: какую возьмешь въ жены, ты будто осмотри и скажи: мн Ь 
все равно, хоть вотъ ту находящуюся на этомъ краю. Онъ тогда 
и скажетъ: мнк все равно; только узнай три раза. Потомъ онъ 
сдклаетъ насъ утками, всвхъ одинаковаго вида; и смотри: когда мы 
начнемъ переходить черезъ норогъ,всгь подпрыгивая будутъ пры
гать хорошо, а я словно упаду, зобомъ коснусь пола, и смотри, 
куда онъ меня поставитъ. Потомъ когда спроситъ тебя, ты и скаяш: 
вонъ эта. Потомъ онъ сдклаетъ насъ голубками; мы начнемъ ле
тать; когда онъ насъ разставитъ, мы век начнемъ смотркть въ 
твои глаза и ты осмотри каждую по глазамъ. Я глазомъ, который 
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реГса salmim l'i-pat'ca. Той z'esty i iheft': va-ny t'e. Majl'a t'ajsa-
mii pi-sraar^nyks: ara-fnisamiz vant Jn-1'giva, mon pil'gisurym 
ka-pit'ca. Ton mert': vany t'e. Majl'a son i ma-ksca mam». Mole 
pecka-nt vaksc. Ara-s, sajiza kocefga-пупза i asca-. Vancy-j, 
at'ii-s al' zy, son i k;irma-s kapsa-ma tarksi-ma. Alias koda к 
sai, sed'i ku-ryk kapy-diksyl' ksis. Son koda-k gro/̂ a-d'iza grut'c i 
mefa: «Kou jac'a-t? Nesak, mon esco- robo-tan, a ton us kapsa-t 
jarca-ma. Mon monc esco azi-n varciia, a ton us jaca-t». Sine 
ala-ma, kaja-s kurgyzynga i mere: «nu, na varcak, tuji l'i riiel'ezet 
t'ajiuksym-paniuksym». At'as i mefa: «pf avi- jat, pfavi-jat, ne znaj gin 
pfaus' ancik. «Nu, ad'a nej, kocka-k astat' neve-sta. Valym mon 
apoTafca. Kona- meT'ezet tu«ja, sen i saji-lb. Koda t'a^t'ifis jof-
ne-s, isfa afas i fajs. Son sode-za ko-lmoksi. Afas maksy-za Ищ-
tifi-пза, a oda-vant sal'riii-za pras corant lavjks, maks son songa 
t&fur az saj, i duma-s son juma-ftymyst. Od'e-fvas srazu fafa-s i 

находится на твоей сторонк, моргну. Ты тогда и скажи: вонъэта. 
Потомъ онъ едклаетъ насъ скворцами: онъ поставить насъ, ты 
смотри на ноги, я подниму палецъ на ногк. Ты скажи: воть эта. По
томъ онъ и отдастъ меня». Онъ пошелъ къ печкк. Сталъ, схватилъ 
кочергу и стоитъ. Видитъ, старикъ подходитъ, онъ и сталъ поепк-
шно вытаскивать. Какъ только старикъ пришелъ, то какъ можно 
скорке схватился было за хлкбъ. Опъ какъ ударить его въ грудь и 
скажетъ: «куда лкзешь? Видишь, я еще работаю, а ты ужъ епк-
шишь ксть. Я самъ еще не пробовалъ, а ты ужъ лкзешь». Отло
ми.» немного, положилъ въ ротъ и сказалъ: «ну, на пробуй, нра
вится ли моеиздкие, моепечеше». Старикъ и говорить: «ты умный, 
ты умный, не знаю только чьимъ умомъ. Ну, ступай теперь, вы
бери себк невксту. Я слова своего не измкню. Которая тебк по
нравится, ту и возьми». Какъ говорила дквушка, такъ старикъ и 
едклалъ. Онъ узналъ три раза. Старикъ отдалъ свою дочь, а ма
чеха позавидовала на парня, отчего онъ не взялъ ея дочери, и за
думала она ихъ погубить. Молодушка сразу догадалась и гово-
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mefa mifd'inctyj: «dava-j vofge-ffana», i t'ajs ko-lma ksin su--
vyrkskif i taji-iisf kavynist fi-caks i tusf Tiffama. Liffa-sf l'ift'ast, 
a avas va-lc'Ki syrgy-sc i mere fa-£finnctyj: «azi st'afty-f». Ta-^-
t'iris mole ka*Y)ksinf vaksc i safgi-c: «sfada-». Vaj(ki su-vyrkskis i 
mefa: «stini-k». Ucysf ucysf, arasf. Kucc ombo-ca. Maks asta--
tada?» —- «Sl'ata-na». Ucy-sf, ucy-sf; taga- arasf. Kucc fija-. 
«Maks al'i-sfada?» — «Orca-tana». Ucysf, ucysf, ara-sf. Ava§ fa-
fa-s. Kodak ka-Y]ksmf gro-^ad'iza, vany kija-k ara-s i mazija-k 
asf katt. Kucy-пза tayfifinga sasa-myst.Nef 1'ifti-f, sasy-f. Od'e-f-
vas i riie-fa: «kulcynyka; fed'sum koda-ma bida». Coras mefa: 
«mazija-k amafan». Avas pras moda-nf lavjks i mere: «АГ zyt' sa-
zy-ryn. Mon fajd'a-n pastuyyks, a nionc ul'a-n feveneks. Kyda 
karmif kauksnima a-syt, ton meff fast: «mon kolengamin kolma 
gott vanan fe fe-veiienf ajsa. Tynd'edeYjk baska kingak azin nek». 
Cara-sf fajsf i vel'a-fc'f makij, a net fajiiisf taga i tusf lltfama. I 

ритъ своему мужу: «давай бъжимъ», и сделала три хлъбныя ка
тушечки, и сделались они оба птицами и иошли летъть. Летали, 
легЬли, а мать утромъ проснулась и говорить своей дочери: «сту
пай разбуди ихъ». Девушка подошла къ двери и крикнула: «вста
вайте». Одна катушечка и говорить: «мы встали». Ждали, ждали, 
НБГъ ихъ. Послала другую: «Отчего вы не встаете!»—«Мы моемся». 
Ждали, ждали, опять ихъ нъть. Послала другую: «Отчего вы не 
выходите?»—«Одъваемся». Ждали, ждали, иктъ ихъ. Мать дога
далась. Какъ ударить въ дверь, вндптъ—никого н§тъ, и ничего они 
не оставили. Она послала дочерей догонять ихъ. Эти летятъ, до-
гоняютъ. Молодушка и говорить: «послушай-ка; въ\д,ь какой-то 
будто шумъ». Парень говорить: «я ничего не слышу». Женщина 
припала къ земли и сказала: «Приближаются мои сестры. Я сде
лаю тебя пастухомъ, а сама я буду овечкой». Когда станутъ тебя 
спрашивать, ты скажи имъ: «я тридцать три года пасу эту овечку. 
Кромт, васъ я никого не ВИД-ЕЛЬ». Повертвлись и вернулись на-
задъ, а эти сд-Блались. опять (птицами) и полетвли. И прилетвли 
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Tift'ast' kuduu t'at'anctyj i karmast' afa-ma ist'a supa-ustadypafc't'ii, 
a joftavi jak. Mon kecest ulru-n,ma-t't'a bra-gada simi • ю, turvam 
larjga cud'isf, a korgy-zyn asf pefna jak . 

Jouks . 

Afa-sf a-scist' at'a-t ba-bat. At'a-ri ba-ban ulni-st' kolma c'o-
га-пза. Kaftytta' pruriyt, kolmo-c'es durak, lariri-za Eme-Ta. 
Afa-sf ufa-st, ava-s kuly-s. A-fas a-seis tata-s как, kuly-s. Arid 
in bra-ta: po-ksna kavyni-st ufva-kstuft, a visli-nis apa-k. Du-
ra-knin kij mo-Га? Ist'a-k i a-fa, f'&vili ka-rca, vad'ka-nda, kou 
ku-ccyz, tou mo-Га. Vast' ufa-zyza kuci-z'a vac. Vad'i-s ulni-s l'is-
ma-sa. A ru-daz u-Inis po-ras. Kuci-z vac. Son i mole l'isma-nfi, 
karma-s amy-1'dama, vancy- lisma-synt kal. Son se ka-lynt' ku-n-
dyza, ta-rgiza. Se ka-lys i ko-rta t'a-пза loma-nks: «Eme-Га, nol-

въ домъ къ отцу его и стали жить такъ богато и хорошо, что и 
не разскажешь. Я былъ у нихъ, нилъ меду и браги, по губамъ 
текло, а въ ротъ и не капнуло. 

Сказка. 

Жили были старикъ и старуха. У старика и старухи было 
три сына. Двое умные, третш дуракъ, по имени Емеля. Жили, 
жили, старуха померла. Жиль пожилъ и старикъ, померь. Жи-
вутъ три брата; старпле оба женатые, а младшш нътъ. Кто пой
дете за дурака? Такъ и живетъ, рубить дрова, носитъ воду, куда 
ношлютъ, туда пдеть. Однажды невкстка послала его за водой. 
Вода была въ родиикъ. А была грязная пора. Послали его за во
дой. Онъ и пошелъ къ роднику, началъ черпать, видитъ въ род-
никъ рыба. Онъ поймадъ эту рыбу, выгащилъ. Эта рыба и го-. 
воритъ ему по-человечьи: «Емеля, пусти меня назадъ въ воду. Я 
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da-шак той riiakij va-dmfi. Моп топе Ш рагу ta-jan». — «Л 
ma-zi ton moi'ida-ii ta-jat?» —• «Ma-zi ^oce§, sen i ta-jan. Ancik 
mert: pa scucjemu vel'enju, а той pro -zbasa,vot seta -vis taji-viza, 
i tavi-s yji ko-damys soiic taji-va». Eme-Га saji-za nolde-za se 
kalynt i me-fa: «pa scucjemu vel'enju, а.той pro-zbasa vedra-t 
a-zida kudu-ц». Vedra-tua Kapi-ct i tust. Mel'e-zenga pa-ra, a 
ufvat'na ta-ndact' i kauksni-t asynga: «Koda- ist'a vedra-tta sync 
sast?» — «MOB ja-ly ista ka-rman». Kuci-z songa- pavigi-й ka-
fa-ma. A son l'isc i me-fa: «pa scucjemu vel'enju, а той pro-zbasa 
pavjk tyuc kafci-vida i tynd vacka-vyda». Kucsy-z kuduu sua-f-
l'vima. Son ka-Yjksint pa-nccy i me-fa: «pav)K, tync suva-da». I syii 
suvi-t. I sync tieckasvacka-vit. Eriie-1'ай t'avi-za pa-ra. Asca pec-
kala-yjksa, аййк ja«rca da u-da. Vad'i-za so-йс sy, pavigi-пза syiac 
kafc'i-vit i ku-c suvit i pecka-s vackavit. A son а-йсак uda- iuda-. 
Kucy-t asy-пза vifi-j pav)ks. Son l'isc karda-zuu, oza-s nurc i me-

сама сделаю тебк добро».— «А что ты инк едклаешь?» — «Что 
хочешь, то и едклаю. Скажи только: по щучьему велкнью, а но 
моей просьбк, пусть едклается тодкло, идкло, хоть какое оно ни
будь, сделается само собою». Емеля взялъ, выпустилъ ту рыбу и 
говорить: «по щучьему велкнью, а по моей просьбк, ступайте, ведра, 
домой». Ведра поднялись и пошли. Ему пр1ятно, а невксткя испу
гались и спрашиваютъ его: «какъ такъ ведра сами пришли?»—«Я 
всегда такъ буду дклать». Послали его рубить дрова. А онъ вы-
шелъ и говорить: «по щучьему веленью, а по моей просьбк, дрова 
сами вы разрубитесь и сами сложитесь». Пошлютъ Емелю внести 
дровъ въ домъ. Онъ отворить дверь и скажетъ: «дрова, сами вы 
входите». И они войдутъ. И сами они складываются въ печь. Емелк 
дЬло его пр1ятно. Сидить на печкк, только кстъ да спитъ. Его 
вода сама приходить, его дрова сами рубятся и входятъ въ домъ 
и складываются въ печку. А онъ только спитъ и спитъ. Посылаютъ 
его въ лксъ за дровами. Онъ вышелъ на дворъ, склъ въ сани п 
говорить: «по щучьему велкнью, а по моей просьбк, вы, сани, пой-

19 
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fa: pa scucjemu vel'ei'iju, a mon pro-ibasa, nurt mole-da ty-iie 
vifij», i uurtna- t'ica-ks tust vi-iij, pro-sta l'ift'a-z liffi-t'. Sas 
vi-fij i rhera: «pa S. v., a mon pro-zbasa, vif tone kafa-ft i 
tone vacka-ft i tone sulmaft». I vacka-us i sulma-us ista-myska 
voz, ajo-ftava jak poks. Oza-s son vo-zen pfa-s i mere: «pa s. v. 
a mon pro-zbasa, nurt murda-da makij kudu-u». I nurtna- stfe-
la-ks tust' 1'ifta-ma. Eme-Га ist'a- karma-s jaksi-ma vifga- i ba
za-rga. L'al'a-пза kuca ara-sil't', vapeTa ro-botast. Son vast' syl 
vi-f eta. Naro-d ulrii-s la-ma u-rcasaiyotiri kuada-mynga. Sontast 
azgi-fd'iuitapa-s zary-ja naro-d. Sesta- mafa-s iisty-пза ina-zyr. 
I kucc't' mal'ga-nga. Sast malga-пза. Asonascapec'kak'Y]ksa, u-d;i. 
Karma-st asy-пза staftu-ma. Son a st'i-. Ufa-zynsa kauksni-f lo-
ma-tnin ii-sa: «kou tareyrjk, гпа-ks stafcyYjk?» — «Ina-zyr, kel'i, 
ta-Miza; a-t, zary naro-d tapa-s, vanu-man3a/_ocet, ma-jin ist'a-ma 
loman a-lasaftu-ma ja-ka». Eme-Ta i mefa tast: «azi-da, mon san». 

дите сами въ лксъ», и сани какъ птица ушли въ лксъ, просто летмя 
летятъ. Пришелъ онъ въ лксъ И говорить: «по щ. в., а по моей 
просьбе, лксъ, ты самъ нарубись, и ты самъ сложись, и ты самъ 
свяжись». И сложился и связался такой возъ, нельзя сказать какой 
большой. Онъ склъ на верхъ воза и сказалъ: «по щ. в., а по моей 
просьбк, вы, сани, вернитесь назадъ домой». И сани какъ стркла 
пошли летать. Емеля сталъ такимъ образомъ разъезжать по лксу и 
базару. Братьевъ его не было дома; они работали на сторонк. 
Однажды онъ возвращался изъ лкса. Народу было много на улицк, 
и его ХОТЕЛИ поймать. Они не могли его удержать, и онъ нотоп-
талъ много народу. Тогда услышалъ о немъ царь. И послали за 
нимъ. Пришли за нимъ. А онъ лежитъ на печкк и СПЕТЬ. Стали 
будить его. А онъ не встаетъ. Невкстки его спрашиваютъ у лю
дей: «куда вы его- зовете, для чего будите?» — «Царь, говорятъ, 
позвалъ его; вотъ сколько народу онъ потопталъ, хочетъ носмо-
трътьего, что за такой человккъ, (который) кздитъ безъ лошади». 
Емеля и говорить имъ: «ступайте, я приду». Тк вышли и ушли. 
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Net l'isc't' i tust. A so-n asci i udii,- peckala-Y)ksa. Ufa-zynga kar-
ma«sf tanga ena-lksnuma: «aza-, Eme-Га, ata cunry-s poyjgat; mi-nik 
gak cumynca-miz ton gis, riiaks ton ihin kifd'i-d'iz. Ton tone me-
re(, stymola-t».—«Mon gam-ran!» Do-nez ufazy-nga. Son i mefa: 
«p. s. v., a mon pro-zbasa, pe-c'ka kandu-mak ina-zyrynt i-kil'ij, 
victa kudyzy-пза». Pe-ckas syrga-s i tus burka-laks lift'a-ma i 
lotka-svi-eta ina-zyrynt i-kil'ij. Ina-zyrys se ska-na ul'ni-s ta^ti--
ппза ma-rta. Eme-Га neje-zii tii/jftifi-ngai рек us теГе->гёпза tus. 
I ko-rta sala-va: «pa s. v., a mon pro-zbasa, te ta^ti-fis ul'i-za 
mon kozajkam». Ina-zyrys karma-s Ете-Гап кайкШ-ттза, 
koda- son ista- jaka- vifi-j alasaftu-ma nu-rca, pav)gi-n3a sync' 
ka-rcifit, vedra-nga sy-iic jaki-t Sas sond'a-пза pec'kala-Y]ksa, a 
son i korta- Шщ&: «ton avy-Г sen ka-iiksnik,koda mo-n jaka-n, a 
maksy-k monda-n tayti-fit koza-jkaks». Ina-zyrys p"ek keze-jafc 
lavigyzy-пза i karma-s souno-топза, aina-zyryn taxti-fis i ihefa,-: 
«tat'ii-j, il'a-k souna, mo-n mol'a-n йпза koza-jkaks; a bid'a ama--

A онъ дежи'гъ и спить на нечкк. Невкстки начали просить его: 
«ступай, Емедя, а то попадешь въвину; и насъ обвинятъ за тебя, 
зачкмъ мы тебя удержали. Ты самъ сказалъ, что пойдешь». — 
«Я усикю». ОДОЛЕЛИ его невкстки. Онъ и говорить: «пощ. в., а по 
моей просьбк, ты, печка, принеси меня передъ царя, прямо въ 
его домъ». Печка поднялась и пошла летЬть какъ... и остано
вилась прямо передъ царемъ. Царь въ это время былъ со своей 
дочерью. Емеля увидклъ его дочь, и очень она ужъ ему понра
вилась. И говорить потихоньку: «по щ. в., а по моей просьбк, 
да будегь эта дквушка моей женой». Царь сталь спрашивать 
у Емели, какъ онъ такъ кздитъ въ дкеъ на саняхъ безъ ло
шади, какъ дрова сами рубятся, ведра сами ходятъ, какъ онъ 
пришелъ къ нему на печкк. А опъ и говорить ему: «ты не 
спрашивай о томъ, какъ я йзжу, а дай мнк твою дочь въ жены». 
Царь очень разеердился на него и началъ его бранить, а цар
ская дочь и говорить: «батюшка, не брани его, я пойду къ нему 
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kscamak, шон ргаш рода sa». Iiia-zyrys karma-s fa^fifiaf a-sa 
kortama; ta^ti-fis Шща, az la-dau. Sast keze-пза, sa-jiza Eme-
l'an ta-j(tifiaf ma-rta, paty«a£a bo-ckas, pekste-ngji toze-n, smo-
Га-ftyza boc'ka-iit i nolda-ftyn^a mo-fas, i juma-st be-z visti ina--
zyryn t'a-^tifis Erne la ma-rta ina-zyrynt i-kil'da. I dumb ina--
zyrys, snare syii kuly-st. No syn asf ku-la. Erne Га tosa uda- i 
uda-. Nu, ina-zyrynt' iiijiiti-nti tajiiis tosa du-sna bo-ckasynt'. 
Karma-s Eme-Гаа st'aftu-ma; kojka-k syrgy-sc i sa-laya mefa: 
«p.s. v., a moii pro-zbasa; bo-ска list o-strouspa-rata-rkinis se--
d'a, i sezeft toze-j». Воска s l'isc o-strous i seze-iis. Syn l'isc't boc-
ka-stynf. Ina-zyryn ta^fi-ris vanii- koseja-k ifniiija-k aras, a-ii-
cik vif i vif. I mel'a-fta, koda- nej karmi-t fesa afa-ma i mazda-
karmi-f jarca-ma. A-vafda i vana- Erne-Га lay)ks. A Erne-Га se 
skana salava i ko-rta: «p. s. v., а той pro-zbasa, taji-viza t'eze-a 
ku-da i-stama, koda-ma koseja-k uli-st t'e-sa ista-tt slu-

въ жены; а если ты не отдашь меня, я себя повишу». Царь 
началъ уговаривать дочь; дквушка не поддалась ему подъ ладъ. 
Онъ разсердмся, схватилъ Емелю вмкств съ дочерью, положилъ 
нхъ въ бочку, заперъ туда, осмолилъ бочку и пустилъ пхъ въ 
море, и исчезли безъ вксти съ глазъ царя Емеля вмвсгЬ съ 
царской дочерью. И думаетъ царь: теперь ужъ они померли. 
Но они не умерли. Емеля спитъ тамъ и слать. Ну, цар-

, ской дочкк сделалось тамъ душно въ бочкв. Начала будить 
Емелю, кое-какъ онъ проснулся и потихоньку говорить: «по щ. 
в., а по моей нросьбв, ты, бочка, выйди на островъ, на самое 
лучшее мъсто, и тамъ лопни». Бочка вышла на островъ и лоп
нула. Они вышли изъ бочки. Царская дочь видитъ, что нигдк 
ничего нктъ, только лвсъ и лксъ. И груститъ о томъ, какъ 
они будут ъ тамъ жить и что будутъ ксть. Плачетъ и смотритъ 
на Емелю. А Емеля въ это время потихоньку и говорить: 
«по щ. в., а по моей нросьбв, пусть сдклается здксь такой 
домъ, какого нигдк нктъ, и пусть будутъ тамъ тате слуги, 
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ga-t, koda-tt ina-zyryiit как ara-st». Vot iiyi-zyryn ta^ti-fis i 
kortaEme-l'anin: «koda- liej, kof ma-j, karma-tana afa-ma iko-sa?» 
A Erne-Га i korta fa-nga: «vel'a-fta maki-j i vanta- koda-myska 
ku'dynyk». Те veTafc'. Pravdyj, is't'a-myska as^a ku-da, pack ne--
ja. I l'isct' tosta- miniiignr-nyn sluga-t i cora-t i i&yii-H i ava-t i 
vasi suky-naksnyt i ena-lksnyt ta-st, suva-st kudy-nti. Net' tust 
kudy-nti, Erhe-Га ina-zyryn i&jii-imi ma-rta. A sluga-tria mol'e-t' 
kona-t iki-Га, kona-t uda-la, kona-t boka-va. Suwa-st ku-dynti, a 
to-sa potmo-za ist'a-myska va-d'fa, a du-mava a sormaduva jak, 
a-nc'ik jo-uksca jofta-vu; vasi pack zoloceny, zefka-latna kavjksys-
kat. Oza-st' syn stol'eksc, i sluga-tna karma-st kauksni-mist,ma-zi 
fast afa-vi siriii-ms jarcams. Erne-Га vase asta-nga kapstaja-m da 
gfe-can ka-sa dy pecka-sa pi-d'if ka-tfa. A ina-zyryn fa^i-ris 
mere: «dava-jti monan maziy)k ula vasi». I Vo-spodi! maza- ast 
ka-nt,aiicik na-rmyn lo-fca a-rasil. Simstjarca-sfimeTe-zestpa-ra 

какихъ НЕТЪ и у царя». Вотъ царская дочь и говорить Емедт»: 
«какъ мы теперь, кормилецъ, станемъ жить и ГДЕ?» А Емеля и 
говорить ей: «обернись-ка назадъ и посмотри-ка, каковъ у насъ 
домъ». Та обернулась. На самомъ ДЕЛЕ, стоить такой домъ, всё 
насквозь видно. И вышли оттуда разные слуги и юноши и ДЕ
ВУШКИ И женщины, и ВСЕ кланяются и просятъ ихъ, чтобы они 
вошли въ домъ. Они вошли. въ домъ, Емеля ВМЕСТЕ съ царской 
дочерью. А слуги идутъ, которые спереди, которые сзади, кото-' 
рые по бокамъ. Вошли въ домъ, а тамъ внутренность его такъ 
хороша; что не придумаешь и не опишешь, только въ сказкъ 
можно разсказать; вся насквозь позолоченная, зеркала какъ 
двери. СЕЛИ ОНИ за столъ. и слуги начали ихъ спрашивать, что 
имъ надо пить и ЕСТЬ. Емеля попросилъ себъ капустныхъ щей 
да гречневой каши да картофелю, испеченнаго въ печкъ. А 
царская дочь сказала: «давайте МНЕ всё, что у васъ есть». И 
Господи! чего они не принесли, не было только птичьяго молока. 
Попили и ПОЕЛИ и имъ (стало) прштно, и легли отдыхать. Цар-
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i mact ojme-sema. Ina-zyryn ta-xtifis avy! kuvat u-dys. Stus, 
tosna- t'a-nga mafa-va. A Eme-1'aza u-da. Tosna пза a ki-marta 
ko-rtams. I karma-s son Eme-Гапза st'a-ftuma. Se а sti-. «Mast' 
st'aksnan?» — «St'ak, korta-tana!» — «Must korta-tana? Ksy-t 
ula, jarca-k simt mazda yoces, mazi tat' a-fava v&St, maksy-f, a 
mon udu-mam sas. Udumam ja-va, sesta st'an. A nej.mast st'aks
nan». Afi-t'ci, afi-t ka-fta, afi-t' syn i god. Eme-lan jal'udu-~ 
maza aja-va, a iiia-zyryn da^ti-ris ci ju-taz tosna-za ja-la pfi-
ba-va. Karma-s son EriieTa lavjks pena-cama. Vot afi-t isfa god i 
ka-fta. Ina-zyryii daxt'i-fis ja-la mel'a-fta, a se ja-la u-da. Vast' 
ina-zyryn da-xtiris mol'c Eme-Taiiin i karma-s a-vafd'iz Шща-
ena-lduma: «St'a-k, Eme-Ta, ostatka-da ena-ldan tat. Tajik t'av'i-m 
kona-n mon pel'd'e-t vasca-', a miijl'a- udy-k koda Ш pa-ra; va-st 
как aSt'a-ftan». Те ргапзу kapi-d'iza i kattksnu: «Ma-zi tat?» 
«Ma-jin pro-zba, mazi tat afa-v'i t'a-jims?» — «Dy vot maza: 
t'a^t mofa-nt troks sad». Те sa-lava i mera-: «p. s. v., a mon pro-z-

ская дочь спала недолго. Встала, ей кажется скучно. А ея Емеля 
спитъ. Не съ ккмъ разговорить свою тоску. И начала она будить 
своего Емелю. Тотъ не встаетъ. «Зачкмъ я встану?» — «Встань, 
поговоришь». — «О чемъ будемъ говорить? Хлкбъ у тебя есть, 
'БШЬ и пей чего хочешь, чего тебк нужно попроси, дадутъ, а 
инк хочется спать. Пройдетъ сонъ, тогда встану. А теперь 
зачкмъ встану?» Живутъ они день, живутъ два, живутъ они и 
годъ. У Емели все не проходить его сонъ, а у царской дочери 
съ каждымъ днемъ все прибавляется тоска. Начала она пенять 
на Емелю. Вотъ живутъ они такъ годъ и два. Царская дочь все 
грустить, а тотъ все спитъ. Однажды царская дочь подошла къ 
Емелк и начала со слезами просить его: «Вставай, Емеля, въ 
послкднш разъ прошу тебя. Сдклай дкло, которое я попрошу 
у тебя, а заткмъ.спи какъ тебк угодно; ни разу тебя не раз
бужу». Этотъ поднялъ голову и спрашиваетъ: «Что тебк? Что 
за просьба, что надо сдклать тебк?» — «Да вотъ что: сдклай 
мостъ черезъ море». Этотъ потихоньку и говорить: «по щ. в.. 
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basa taji-viza rnofan tro-ks sijansad' zoloce-nyj с'ер" va-l'da». I ta-
jiiis mofaft tro-ks si-jan sad'; zoloce-nyj сер va-l'da nu-fga. I tus 
ina-zyrynda-xt'inssad'ga-iit' gul'u-jama. AErfie-la sta-s i karma-s 
mal'gan^a vannu-ma, il'a-za pra kodaja-k va-c. Vane vane ma-Г-
gan^a; квас a-scis. Iria-zyryn d'u-^t'ifis vel'a-fc riui-kij. Eme-1'a 
vancy-— al'zy- inazyryn d'a-^fifis, ison tuji-ksyl'madi-ma. Vancy-
iki-Гтза lo-maii i vana- vi-cta агупза. Те vanfti-za ke-d'en5a, 
se-jak vanffiza, te cara-ftyza pfanga, seja-k cara-ftyza. Те i du-
ma: «riia-jin fe loma-n, sluga-t ista-tt arast ku-супза, рек us 
ama-zyj, pfaza po-ndaks, a suma-tna prok so-пза. I povjks pana--
rynga ista-tt, кагтза jak ist'a-tt», i vana- zefkala-vanf i duma-: 
«a-ka, koda-myska ama-zyj t'e loma-nis, mon avyl'ina nek как». 
Те Skaria suva-s inazyryn daxt'i-ris i duma-: «vanta-, koda- son 
sy-rgas apak sfaft», i kaiikstl-za: «Koda- ton, kofma-j, stit? Al'a 
Kija-k stafty-n^it?» —.«Mon mal'ga-t vany-n».— «Mast' va-nyt'?» 

а по моей просьбе, да едклается серебряный мость на золо
ченой цкпи черезъ море». И едклался черезъ море серебряный 
мость; онъ виситъ на золоченой цкпи. И пошла царская дочь 
гулять по мосту. А Емеля всталъ и началъ смотркть за ней, что
бы она не упала какъ-нибудь въводу. Смотрклъсмотрклъзаней; 
долго онъ стоядъ. Царская дочь вернулась назадъ. Емеля видить — 
подходить царская дочь и онъ пошелъ было лечь. Видить — передъ 
шшъ человккъ и смотритъ прямо на него. Этотъ протянулъ руку, 
и тотъ протянулъ. Этотъ повертклъ головой, и тотъ повергвлъ. 
Этотъ и думаетъ: «что это за человьта, слугъ такихъ нктъ въ его 
домк, очень ужъ онъ некрасивый, голова его лохматая, а зипунъ 
словно его. И штаны и рубашка таые же, и лапти таше же, и 
смотритъ въ зеркало и думаетъ: «эка, какой некрасивый этотъ 
человккъ, я бы и не смотрклъ на него». Въ это время вошла 
царская дочь и думаетъ: «смотри-ка, какъ онъ проснулся безъ 
того, чтобы его будили»,, и спросила его: «какъ ты, кормилецъ, 
всталъ? Или кто-нибудь тебя разбудилъ?» — «Я смотрклъ за то-
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— «Palin, уаву-п avy-Tif pra od sad'int la-Y)ksta».— «A nej mast 
t'a-jnat? Jdast zefkala-stynt va-nnat?» — «Vana-n, ma-jin se lo-
ma-ii to-sa. Pek u§ ama-zyj». — «Da se ton, toncet' caina-t tosta 
nesa-k». — «Neuze-K mon ist'am' ania-zyjan?»— «Da, ist'a-mat». 
Se-sta son i mere' pelt: «p. й. v., a mon pro-zbasa, ul'i-zan mon 
mazyj i pfavij»; i faji-iis mazyj, ajofta(v)u-maska niazy-j i pra-
vi-j. I karma-st afa-ma pa-fefa. Afi-t asci-t i vany-f, morant 
la-yjks, jaki-t gul'a-jama. Va Ska-nil vany-f — sy кага-Ы'а. Sas 
sa-dinf vaksc, mol'e-ms Са-пза a ko-u. Vot i diva-, kosta 
te sad'i-s saji-iis i тега" sluga-ncty: «l'i-sta sa-d'int layjks, 
a-zika befekou i kaiikst'a- tosta-, kodama ina-zyryii t'e sadi-s» 
Sluga-s l'isc sad'int lavjks i tus azgan3a Ье-fekou. Sas be
fekou, a befe-ksent' asca- isfa-myska kuda-, fa-si ^rusta-lhyj. 
Pa-ck neja. Suwas ajzy-пза i kaiiksiia: «koda-ma ina-zyryii 
te kudy-s», a Eme-Ta i mefa ta-пза: «a ton kija-t lomanis, 

бой?» — «Чего ты смотрклъ?» — «Я боялся, смотрклъ, чтобы ты 
не упала съноваго моста». — «А теперь что ты дклаешь? Что ты 
высматриваешь въ зеркалк?» — «Я смотрю, что это тамъ за чело-
вккъ. Ужъ очень некрасивый». - «Да это ты, ты видишь оттуда твое 
собственное лицо». — «Неужели я такъ некрасивъ?»—«Да, ты та
кой». Тогда онъ и сказалъ громко: «по щучьему велкшю, а по моей 
просьбк, пусть буду я красивый и умный», и едклался красивый, 
несказанно красивый и умный. И стали жить хорошо. Живутъно-
живаютъ и смотрятъ на море, ходятъ гулять. Однажды видятъ— 
подходить корабль. Подошелъ къ мосту, идти ему не куда. Вотъ и 
удивляется, откуда этотъ мостъ взялся, и говорить слугк своему: 
«выходи-ка на мостъ, ступай-ка на берегъ и спроси-ка тамъ, 
какого царя этотъ мостъ». Слуга вышелъ на мостъ и пошелъ 
но нему на берегъ. Пришелъ на берегъ, а на берегу нахо
дится такой большой домъ, весь хрустальный. Насквозь видно. 
Вошелъ въ него и спрашиваетъ: «какого царя этотъ домъ», а 
Емеля и говорить ему: «а ты кто такой за человккъ, откуда ты 
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kosta syt teze-n?» — «Dy mon vot i-stamy ina-zyryn», karma-s 
jofnema samaj se ina-zyryiit' a-sa, копа- songa boc'ka-s puty-za. 
«Kou jaki-d'a?» kaiiksna- asy-пза Erne-Га. «Dy jaki-nik vasi car-
stvatninvanu-ma. Pa-6kyd'inik iej, vanta-na sad', a ju-tavat. Ina--
zyrym luicy-mim tej kaiiksthha, kin d'e sadi-s i §toby mini-k al-
ganga nolda-ulimiz». — «Mon ano-ldatadyz, a meft ina-zyryt'i, 
kadyk €ej zy». Те tus riiakij кага-Ы'ац i jofta-s ina-zyryncty. 
Ii'ia-zyrys 1'isc i tus; mol'd Eme-lanm, sukyrias t'anga, zdoro-vaks-
nys ma-rĵ nga. Те oza-ftyza stol'e-ksc i karma-s kava-namynga. 
Kava-niza pa-fct'a i karma-s katiksni-minga: «kija-t, kou mol'a-t, 
kou jaki-t, mast' jaka-t, iil'it l'i ajdi-t i zary ajd'i-t». Vasi kattks-
niiiga. Son tanga jala o-t'veca: «Jakiii mastyrla-viga, mastyryn 
vannu-ma, gofa-n juma-fnima». — «Da majin la-Y]gyzyt go-fa? 
Ton ina-zyryt, vasima tarka-t uT'a». Те i mefa: «Vot koda-my 
go-fam. Ulni-s va-^ka ta^ti-rim». — «Nu stozy. ulni-s?» — «I 

пришелъ сюда?» — «Да я вотъ такого даря», началъ онъ разска-
зывать о томъ самомъ царъ, который ноложилъ его въ бочку. 
«Куда ездили?» спрашиваетъ его Емеля. «Да мы ЕЗДИЛИ осматри
вать ВСЕ царства. Подошли мы сюда, видимъмостъ, не перейдешь 
его. Мой царь прислалъ меня сюда спросить, чей это мостъ и 
чтобы насъ пустили (пройти) подъ нимъ». — «Я не пущу васъ, а 
скажи твоему царю, чтобы онъ пришелъ сюда». Этотъ пошелъ 
назадъ на корабль и сказалъ своему царю. Царь вышелъ и пошелъ; 
пришелъ къЕмелЬ; поклонился ему, поздоровался сънимъ. Этотъ 
посадилъ его за столъ и началъ его угощать. Угостилъ хорошо и 
началъ спрашивать его: «кто ты. куда идешь, куда Ьздилъ, за-
чвмъ "ЕЗДИШЬ, есть ли у тебя двти и сколько у тебя двтей?» Обо 
всемъ спросилъ его. Онъ ему все время отввчаетъ: «Я ходилъ но 
сввту, осматривать сввтъ, погубить горе свое». — «Да что за 
горе па тебя? Ты царь, у тебя все есть». Этотъ и говоритъ: 
«Вотъ каково мое горе. У меня была одна дочь». — «Ну, что же 
была». — «И вотъ у насъ тамъ нашелся такой дуракъ Емеля, 
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vot mini-К tosa- mujitis ista-ma dura-k Eme-1'a, karma-s alasaf-
tu-ma j-aka-ma, karnia-s narodeii tapa-ma. Mon tafdi-na so-пза 
aitan». — «Son iiejga-k ton geca afa?» — «Ara-s, kulcynyk! Son 
sas mond'u-n peckala-y;ksa, i ta^ti-fim karma-s cija-тупза. Ta^-
ti-firii karma-s sondan3a mole-та. Мой keze-n sasf. Sa-jin dy 
kavyiii-st bocka-s smol'a-ftyii i mofa-s no-ldaftyn». — «A avyl 
zal't' ulnist tat?» — «Se ska-na tor6^ avyl' zap». — «A nej?» — 
«Nej £ek zal' t'a-xt'ifim. Vot kady-na vasi ca-rstvam i tuji-n svet-
ka-nt' gofa-m strafni-ma». — «A Eme-1'an nej vanu-ul'ik?» — 
«Ma-st vannan lar)gyzy-n3a? Son t'axti-fim jumaftu-ftyza». — «A 
t'a-^tifit vanu-ul'ik?» — «Ko-sta va-ncak? Songa lovaza-пза jak 
snare kalt saviz». — «A jesli ba a-vyl'iz sav? Jesl'i ba son tesa 
u-livil, vanu-ulik?» — «Jesco by a-vyl'ina, van. Vu-si parycym 
maksu-ulina da vanu-ul'ma». — «П'а-k ma-ksna. Mon d'af i-sfak 
nefca-». Те pras kole-nka la-yjks i karma-s ena-lduma. Те saji-zu 

началъ ездить безъ лошадей, началъ топтать народъ. Я позвалъ 
его къ себк». — «Оиъ и теперь живетъ у тебя?» — «Нктъ, слу
шай! Оиъ пришелъ ко мнк на печкк, и сталъ сватать мою дочь. 
Дочь моя начала (собираться) идти за него. Я разеердился. Взялъ 
да засмолилъ обоихъ въ бочку п пустилъ въ море». — «А тебв 
не было ихъ жаль?» — «Въ то время совсЬмъ не было жаль». — 
«А теперь?» — «Теперь очень жаль мою дочь. Вотъ я броежлъ 
все царство мое и пошелъ по свъту разорять мое горе». — 
«А Емелю ты бы хотклъ теперь увидкть?» — «Что я буду смо-
тръть на него? Онъ погубилъ мою дочь». — «А свою дочь ты 
бы хотклъ увидкть?» — «Гдк ее увидишь? И косточки ея те
перь уже нокли рыбы». — «А если бы онк ея не СЪЕЛИ? 
Если бы она была здксь, ты бы хотклъ ее увидкть?» — «Еще 
бы не ХОТЕТЬ ее видкть! Я отдалъ бы все имущество свое да 
увидалъ бы». — «Не отдавай. Я тебк даромъ покажу». Этотъ 
упалъ на колкни и началъ упрашивать. Этотъ взялъ и пока-
залъ ему его дочь. Онъ очень ужъ обрадовался. Отецъ и 
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i lieft'e-za t'anga taxt'iri-nga. Sou рек u§ radu-vas. Karma-st ta-
t'a-t 18,-yiiH ava-fd'ima, i pajdi-ma. Majl'a tafas i kaiikstiza ta£-
ti-fint: «Koda ton teze-n goda-fif? A ko-sa se dura-kys?»— «Dy 
min t'eskta-na ka-vyniib. — «Dy ko-sa son?» — «Da t'e sama-j 
son!» — «Ara-zM'a t'e son?»— «Son». — «Ko-da son ist'a- taji-tis?» 
— «Ist'a- masc». Se-sta ina-zyrys karma-s pros6e-nijan vasirha 

r r 

Eme-l'an kecta. Mifii-st, ma-jli gul'a-jast ki zda-sy zarc. Majl'i 
ina-zyrys tus ku-duu, asynkarma-st't'e-saafa-maparcta. Kanna-st' 
pa-ra ala-siin kifd'ima i karma.-st asy-stvezd'e- afxni-ma. Vaska--
na ardy-t vi-fga i mafa-syz vifcy-nf loma-ninva-igij,prok kija-k 
asy-пза gra-Ба a-l'a кщза- juma-ftyza. Son lotka-s i kucy-za 
sluga-nga: «Azika- nrajika-, mast' son pi-zna». Те tus. Ar^nis, 
arxni-s vi-fgant', mus ka-fta lomat't i kaiiksna- a-syst: «tynma-jin 
loma-tt'ada?» — «Dy min, brat, plut'a-javinik. UK pary lo-man, 
l'ift'i-miz poza-lyjsta kila-vjks. Neft t'anik koze-n l'isi-ms, koda- by 
tani-k vaca akulu-ms». Son saji-пза i vet'e-пза azy-гупза vaksc. 

дочь начали плакать и смеяться. Потомъ отецъ и спросилъ дочь: 
«Какъ ты сюда иопала?. А гдк тотъ дуракъ?» — «Да мы здксь 
оба». — «Да гдъ онъ?» — «Да это самый онъ!» — «Развв это 
онъ?» — «Онъ». — «Какъ онъ сделался такимъ?» — «Онъ такъ 
сумълъ». Тогда царь началъ просить нрощешя у Емели. По
мирились, потомъ погуляли, кто знаетъ сколько. Потомъ царь 
отправился домой, а они начали здвсь хорошо жить. Начали 
держать хорошихъ лошадей и начали везд'Ь на нихъ "Ездить. 
Однажды скачутъ по лъсу и услышали въ лъсу человечески 
голосъ, точно кто кого грабить или кто дорогу свою потерялъ. 
Онъ остановился и послалъ своего слугу. «Ступай-ка поищи-ка, 
чего онъ кричитъ». Этотъ пошелъ. гВздилъ, ъздилъ по лъсу, 
нашелъ двухъ людей и снрашиваетъ ихъ: «вы что за люди?» — 
«Да мы, братъ, заблудились. Будь добрымъ человъкомъ, выведи 
насъ пожалуйста на дорогу. Покажи намъ, куда выйти, какъ бы 
намъ не помереть голодными». Онъ взялъ и повелъ ихъ къ своему 
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Azy-rys va-ua layjgy-zyst i sode-пза ka-vynist. I karma-s ftsy-st 
katiksni-ma. «Tyn ko-stent'ada? Ma-st tija jaka-tada?»—«Min va-
sy • ldyiitana.Min j ofta • sy liik, mast tija • j aka • tana i kit min loma • tna. 
Min muzi-kt'ana. Mi-nik ajsta ul'ni-st tri bra-ta. Tata-пук ava-nyk 
mini'к ka-vynik ufva-kstyliz, a kolmoc'es uliii-s sed'i od i pele^fali. 
Son ista-k kadu-us. I afa-s va-^cama-rynyk. Minjakinik vape-1'ej 
robota-ksnuma, a son afcis ava-tna ma-rta va-^ca ku-ca. Va 
i-ska-na min tuji-nik robota-ksnuma, a son kadu-us kuc. Pa-s so
da, mast son ta-jnis, buta viri-j alasaftu-ma nu-rcy jaksi-s, da 
narod tapa-s. Iiia-zyrys asta-пза ta-rd'iza sengi-s. A son by-ta 
peckalayjksa tou mol'c. Min synik kudu-u. Vanta-na, son ara-s. 
Kaiiksni-t'anaa-vatnin ge-cta: «kosason?» Syiimere-t: «ista- ista-, 
so-nga iiia-zyr saji-za». Mo-1'eiiek tou. Tou azi-miz nolda, a mefc't 
tani-k, bu-ta so-пза bocka-sa mofa-s nolde-z. Vot min i tuji-nik 
yasni-тшза. Merd'a-na: zyusta a-l'a ku-lysta musy-nik. Jaki-nik, 
jaki-nik, az mu-jiii. Mine ka-k va-ca juma-ksnynik vi-fc, pasi-ba 

хозяину. Хозяинъ смотритъ на нихъ и узналъ обоихъ. И на-
чалъ ихъ спрашивать. «Вы откуда? Зач"вмъ вы ЗДЕСЬ ходите?»— 
«Мы издалека. Мы разскажемъ, зачъмъ мы ЗДЕСЬ ходимъ и кто 
мы таюе. Мы мужики. Насъ было три брата. Отецъ и мать по
женили насъ обоихъ. а третш былъ помоложе и полоумный. Онъ 
остался холостымъ. И жилъ ВМЕСТЕ СЪ нами. Мы ходили рабо
тать на сторону, а онъ жилъ ВМЕСТЕ съ женщинами въ ДОМЕ. 
Однажды мы пошли работать, а онъ остался дома. Богъ знаетъ, 
что онъ сдвлалъ: ГЕЗДИЛЪ будто онъ въ ЛЕСЪ на саняхъ безъ ло
шади и потонталъ народъ. Царь позвалъ его за это къ ce6f>. А 
онъ будто пошелъ туда на печкЕ. Мы пришли домой. Видимъ, 
его нъть. Сирашиваемъ у женщинъ: «ГДЕ онъ?». Онъ говорятъ: 
«такъ и такъ, его взялъ царь». Мы пошли туда. Туда насъ не 
не пустили, а сказали намъ, будто его пустили въ бочкъ- въморе. 
Вотъ мы и пошли искать его. Говоримъ, найдемъ егоживымъ или 
мертвымъ. Ходили, ходили, не нашли. И сами мы погибли было 
въ лЕсу голодными, спасибо вотъ этому доброму человеку. Онъ 
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va-na te pa-ra loma-ninii. Son mini-k muji-ihiz i Tiffi-miz'». — 
«A vanu-ul'iY)k bra-tyvjk?» — «Esso by avy-1'inik van! Caj mo-da-
sta targa-ul'inik da vanu-ul'mik». — «Тук vot vany-da, t'e sa-maj 
mon bratyyjk Eme-Га». Net aka-mit a-synga: «Mini-k braty-nyk 
avy-Г ist'a-ma». — «Dy sa-maj mon». — «Avy]'!» — «Tyvjk bra-
tyyjk primita-za ulni-s koda-myjak?»—«Ifl'ms!» — «Ko-dama?»— 
«Ka-fc ке-сёпза pazyn desks». Son sa-jiza, sta-ftyzakafcke-d'en3a 
i neffeza pazyn tekssent. Va-ncyz, pra-vdy son. Prasf iki-йпза 
kol'e-nkala-^ksa i karma-st radu-vaz iki-йпза rav]gu-ma i ava-f-
d'ima. Son saji-пза a-stiinga kafe-tasimurda-s ma-ryst riiakij ku-
du-ц i sra-dyst i karma-st tosa-gul'a-jama. Gul'ajasf pek, taf^ni-st' 
lomatt. Mon ga-k to-sa iilni-n, matta, vina-da simivi, usyn la-Yjga 
cud'i-st, nu knrgy-zyn az pe-t'najak. Syn karma-st'ara-ma va-^ca. 
Afa-myst tus va-drasta. Son ta-st tajifc od gu-da, —va-dra ku--
dys, nu avy-Г soiice-kent konda-ma, alamy-da sed'i befa-n. Afa-st 
t'lijst bra-tyn3a i tosna-nct. Karma-st pfast a-jsa provoza-ftuma 

насъ нашедъ и вывелъ». — «А хоткли ли бы вы видкть вашего 
брата?»—«Еще бы мы не хоткли его видкть! Чай, изъ земли бы 
вытащили да увидали». — «Такъ вотъ смотрите: я этотъ самый 
братъ вашъ Емеля». Tf> не вкрятъ ему: «Нашъ брать не та-
ковъ».— «Да я самый». — «Нктъ!»— «У брата вашего была ли 
какая примктина?»— «Была!» — «Какая?» —«На лввой рукк ро
динка». Онъ взялъ, открылъ лквую руку н ноказалъ родинку. 
Видятъ. вправду онъ. Пали предъ нимъ на колкни и начали ра
дуясь вопить и плакать передъ нимъ. Оиъ взялъ ихъ къ себЬ въ 
карету и вернулся съ ними назадъ домой, и отъ радости они на
чали тамъ гулять. Гуляли много, сзывали людей. И я тамъ былъ, 
меду и вина пилъ, по моимъ усамъ текло, но въ ротъ не капнуло. 
Они начали жить вмкстт,. Жизнь ихъ пошла хорошо. Онъ вы-
строилъ имъ новый домь,—хорошш домъ, но не сходный съ соб
ственным^ а немного похуже. Пожили его братья и соскучи
лись. Начали собираться домой. Емеля и говорить: «Да куда вы 
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kudu-u. Ethe-Га i mefa: «Dykou kudu-u mol'd'a-daVTesk как ku--
dyyjk рек vadfa-, mH-ziYjk asa-tna?» — «Ko-da mazinyk asa-tna? 
Cajzoda-sak, kuca- koza-jkanyk mel'a-fcariuz. Mol'd'a-na soda-fcy-
nilc i jofta-tana fast, sty ton zyva-t i ara-t pek pa-fc'fa». — 
«Afa-da tesk! Mori ano-ldatadyz». A sonc sa-lava kucc koza-jkast 
ma-l'ga loma-t'f. Net te-sa mel'a-ftyt, a nesez bolse baba-st. A ba
ba-st ava-fdit, mird'i-st juma-st. Druk sast ta-st lo-maft Eme--
lan bel'dU i korte-t: «Syrga-da, min malga-v]k syni-k». Net 
kauksnit: «Kou?» — «Ad'a-dy kou uksta-dyi». Net nese-z, sty lo-
ma-tna ina-zyryn bel'da, karma-st lajsima. Nu, syrga-ms syrga-st. 

r 

Net saji-z i tu-st mary-st. Mol'c't' mol'c't' kua-t l'i kury-k l'i. Ku-
ry-k jo-ukses jofne-va, da avy-Г ku«ryk tavi-s taji-va. Vayki 
va-lc'kista Eme-1'an bra-tynga stast i korte-t: «Ad'a-, brat, tos-
na-nyk yji strafni-synik». Anc'ik 1'isc't, vany-t sad'ga-fit kit bida 
syt. Karma-st ucuma. Net sast mala-u. Vany-t i salmi-st tu-rtuu 
aka-mit. Sast synct kavyni-st baba-st. Sync syt, sync a-vardit. 

пойдете домой? И здксь у васъ хорошш домъ, чего вамъ недо-
стаетъ?» — с<Какъ чего намъ недостаетъ? Чай, ты знаешь, дома 
тоскуютъ по насъ жены. Пойдемъ навкстимъ ихъ и скажемъ 
имъ, что ты живъ и живешь очень хорошо».—«Живите ЗДЕСЬ! Я 
васъ не пущу». А самъ онъ тайно послалъ людей за ихъ женами. 
Они ЗДЕСЬ грустятъ, не увидятъ больше своихъ бабъ. А бабы 
ихъ плачутъ, — погибли ихъ мужья. Вдругъ приходятъ къ нимъ 
люди со стороны Емели и говорятъ: «Собирайтесь, мы пришли 
за вами». Эти спрашивають: «Куда?» — «Ступайте, куда мы васъ 
повеземъ». Эти увидкли, что тк люди отъ царя, и стали вопить. 
Но собраться собрались. Эти взяли ихъ, и пошли съ ними. Шли 
шли долго ли скоро ли. Скоро сказка сказывается, да не скоро 
дкло= дклается. Въ одно утро братья Емели встали и говорятъ: 
«Иди, братъ, хоть тоску нашу разскемъ». Только лишь вышли, 
видятъ по лксу кто-то идетъ. Начали ждать. Эти подошли ближе. 
Видятъ и не вкрятъ своимъ глазамъ. Пришли обк ихъ жены. 
Сами идутъ, сами плачутъ. Повстречали ихъ мужья, мужья обра-
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Ka-rcuvastyz liiifd'i-st, mi 1711a radu-vast, a baba-st tauda-c't, 
dumi-t synct как Eiiie-Ta la-ca vasi mifdini-K bocka-sa mofa-s 
jovfa-syz. Nu miijnS, karma-st laci-iiast. «Mast lajsi-fada? Min 
tesa- karma-tana afa-ma. Bratynyk как t'esa afa. Son t'esa- ina--
zyrks». I karma-st' afa-ma va^ca. Afait afast, Eme-Iaii batka-za 
syfi-c i t'afd'i-ftizaasta-пза. I ara-ftyza tarka-zynga. «Nu, cora-m, 
afak mon ta-rkasa, kiff naro-dent ii-sa», a naro-deiifi pfikaza-s: 
«Vot mast, kulcy-nyda soda-mym asa ist'a, koda moii a«sa kulcy--
nyda». I sonc majia- kury-ksta kuly-s, a Eme-l'a kaduus tarka--
zynga ina-zyrks, a braty-нза kadn-ust afa-ma tosk i kifd'i-t 
ka-vunist va-^ca se ma-styrynt a-sa i vasi nej afi-t рек uca-s-
kauSa. 

J о u к s. 

Afast a§t ata-t baba-t. Ajd'i-st kaksy-st ara-sil't. At'a-s tus 
soka-ma, baba-s karma-s ceukse-n la-znyma, kafi-za реГка-пза, 

довались, а пхъ бабы испугались, думаютъ, что и ихъ, какъ Емелю, 
съ мужьями бросятъ вскхъ въ бочкк въ море. Ну, мужья стали 
ихъ угвшать. «Отчего вы вопите? Мы будемъ здксь жить. И 
нашъ брать здксь живетъ. Онъ здксь царемъ». И начали жить 
вмЬств. Жили жили, Емелинъ тесть состарился и позвалъ его 
(Емелю) къ себк. И поставилъ его на свое мксто. «Ну, сынъ мой, 
живи на моемъ мкстк, держи народъ»; а народу онъ нриказалъ: 
«Вотъ что, слушайте моего зятя такъ, какъ вы слушали меня». 
И самъ онъ вскорк померъ, а Емеля остался царемъ на его МЕСТО, 
а братья его остались жить тамъ, и вдвоемъ держатъ вмЬств ту 
землю, и век живутъ теперь очень счастливо. 

Сказка. 

Жили были старикь и старуха. Дктей у нихъ не было. Ста
рик!, пошелъ пахать, старуха начала колоть лучину, обркзала себк 
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puty-za pecu-rkas, karma-s pacalksiii pici-ina. Va-^Ka pacalksa 
pid'i-s ata-uti, ombo-ca pid'i-s babant'i. РеГка-s korta- pecurka-sa: 

r 

«a mona-n, ava-j, maza- pida-t?» Baba-s karma-s va-siiima: «Ki 
sajfa- ava-j mona-n, ul'i-za mon son cora-m». Tagy- karma-s pa-
ca-lksin picirna, ten atant'i, a ten baba-nt'i. Taga- pel'ka-s saf-
gi-c: «Ava-j, monda-ii maz'a?» Potom baba-s muji-za kafaf pel-
ка-пза. So-n pecurka-sa asca- co-reneks. «Ava-j», mere baba-nti: 
«vod mon ul'a-n tyrjK c'ora-yjk. Vot nej тоГа-n, paea-lksit kanda-n 
Ша-nin soka-ma tarka-s». Baba-s vacka-s si-sim paca-lksif, puc 
me-sekkes, kucy-za kandy-ma at'a-nti paca-lksin so-kama ta-rkas. 
Kandyn^a paca-lksitnin atant'i so-kama ta-rkas. At'a-s i me-fc: 

r 

«Ko-sta ton Vefepa-zys moiida-n kucynjat?» — «Kuci-mim mon 
ava-m, toil koza-jkat: kafi-za poks ре-Гкапза, pnty-za pe-curkas, 
i mon tajivinc'o-reneks. Son i mere' morid'an: azii, coram, paca-lk
sin ga-ndyma toiia-t t'atariin». Jutii- ki-javant bo-jar. Core-nes 

большой палецъ, положила его въ печурку, начала печь блины. 
Одинъ блинъ испекла старику, другой испекла старухв. Палецъ 
говорить въ печурк£:—«а мнЬ, матушка, что испечешь?» Старуха 
стала искать: «Кто кричитъ МНЕ матушка, да будетъ онъ моимъ 
сыномъ». Опять начала печь блины—этотъ старику, а этотъ ста-
рухт>. Опять палецъ крикнулъ: «Матушка, инт, что?»Потомъ ста
руха нашла отрезанный свой палецъ. Онъ сидитъ въ печурк-Ь 
какъ мальчикъ. «Матушка», говорить онъ въ печурк'в: «вотъ я 
буду вашимъ сыномъ. Вотъ теперь я пойду, отнесу блины ба
тюшке на мкето пашни». Старуха наложила семь блиповъ, поло
жила ихъ въ м'вшокъ, послала его отнести старику блины на 
МЕСТО пашни. Принесъ онъ блины старику на мЬсто пашни. Ста-
рикъ и говорить: «Откуда тебя Всевышни} ко MFB прислалъ?» — 
«Меня прислала мать моя, твоя жена: она обркзала свой большой 
палецъ, положила его въ печурку, и я сделался мальчикомъ. Она 
и сказала мн£: ступай сынъ мой, отнеси блины теб*Ь, моему ба
тюшке». По дорогв проходилъ баринъ. Мальчикъ сказалъ: «Я по-
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mere: «Boja-rynf mon dra-znina; boja-rys nejemem; mon mijimak 
bojarynt'i». Atas miji-za boja-rynt'i. Boja-rys maksc nil'a valkst 
jarma-k ataiit'i. Ata-s maksyza pe-lka corenent' bojary-nft. Boja--
rys saji-za jarma-k sundyky-zynsa, pe-ksteza core-nent. Simdy-
kisyntcore-nesasci-sza-rc tosta* mu-sburauna. Sundykynt £eTe-za 
i vafavant jarmaky-nga boja-rynt kajsi-iiga i sonc l'isc vafa-vanf. 
Jarma-купза boja-rynt' purny-nga i fat'anctyj kandy-ngacofe-iies, 
i karma-sf afa-ma i asci-ma, i nejga-k axi-i i afci-f i afi-t' i 
asci-f. 

Записано отъ крестьянина 30 лктъ. 

J о u k s. 

Sediki-Га Тго-seftkan ro-cta ulni-s va-^ki co-ra. Tat'a-пза 
avauga kuly-st, a son kaduus kava-t'ija go-ca. Afi-s ska-тупза 
i jarma-купза ul'i-t i sury-za ul'a- i -vasi pary-ciza ul'a-, muski--
c'aza cove-caza ara-s. Afa-s ist'a- son kolmy gott i duma-s ufva-
kstuma, da ta-gy pel'a-, gu-1'kaza рек poks; du-ma: «koda-k u-f-
vakstan fyja-tca i kula». Mel'a-fta. Va skaiia tus vifij, kafa-s 
pay)k i syrga-s maki-j kudu-u. A ala-syniza ulni-s befun, be-fan 
e-ldena. Son i du-ma: «Mast', varca-sa te e-Td'ent'. Son рек befan, 

дразнилъ барина; баринъ меня видклъ; продай меня барину». 
Старикъ продалъ его барину. Баринъ даль старику четыре рубля 
денегъ. Старпкъ отдалъ мальчика-пальчика барину. Баринъ взялъ, 
въ свой денежный сундукъ заперъ мальчика. Мальчикъ немного 
сидтаъ въ сундукъ, нашелъ буравчикъ. Онъ пробуравилъ сун
дукъ и въ дыру побросаль деньги барина, и самъ вышелъ въ 
дыру. Мальчикъ собралъ деньги барина и принесъ ихъ отцу 
своему, и стали жить и поживать, и теперь также жввутъ и по-
живаютъ, живутъ и поживаютъ. 

20 
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nu ala-sa. Bid! son c'ida-rda, to para avaja-k cid'a-rda, a bid'i son 
aci-d'arda, sesta avaja-k aci-d'arda. Kusc pe-fetkalavjks i karma-s 
joksta-ma. Koda-k jo-ksteza, ala-sas pras iki-l'ca pil'gilayjks, a 
яопза- us sad'i-jza az gift' i karma-s nefge-ma. N«f ks, iiefks, valks. 
Vana,-, ala-saza ku-lys, i duma-: «nu, au-fvakstan». Sas kudu-u i 
kiiiinga-k az jo-fna i karma-s afa-my ska-mynga. Afa- god, kafty, 
kolma, au-fvaksta; kaiiksni-f, maks, a jo-fta. Va skana mol'c 
syfipafa-ncty. Syfipa-faza kavaniza, simd'i-za vi-nada; ala-myn 

r 

a-lamynsnhd'i-zapek. Son ifi-c. Те i karma-s авупза kaiiksni-ma: 
«]\ia-ks ton au-fvakstat, D'fi-ga, koda isfa- skamy-t afa-t? Paryt 
ula, a kudyju-rcet avaloman ara-s. Ufva-kst, favi-t lucsy ula-».— 
«Mon ufva-kstuulin, pafa-j, da monda-n nel'za urva-kstums». — 
«Da maks, jala-kskim?» — «I-st'ak». — «Nat, avyTisfak; maks 
как, da us ula». •— «I-stak». — Pata-s fafa-s, maks son ajofta, 
karma-s taga- fina-da simd'a-mynga. Simd'i-za рек i tagy kar-
mas kauksniminga. «Damaks ton,jala-kskim, ajo-ftat? Cajmontat 

--avyl' 6uzy-jan; kininga-k ajo-ftan zfa, a mozy mazija-k tat' pary 
ta-jan; mozy gul'ka-t ama-stuva maks ka-k?» — «To-ta, pataj, 
ama-stuva». —«Da maks ama-stuva? ma-ziza amastuva? Jo-ftek, 
l'ec'asynik mo-za». — «Dy ko-da Геса-synik, pataj, joftams tat 
vi-cta, laksi-syiiik stola?» — «Da maks afa-va laksi-ms?»— «Dy 
vot maks: рек poks».—«Vot esco d'i-vas, tonda-tpoks, aava-tninin 
рек pa-ra». — «To-ta, avyl' pa-ra». — «Dy ton varcnik stola?» — 
«Varcni-ms azi-na varcna-, dy soda-ins soda-sa». — «Mazijak ton 
azda-t! Ton va-rcika; pozalej, esce riie-ret—viski-na». —«Ara-s, 
pat'a-j; jofta-ms tat victa, monvarcni-iia».—«Nu majl'a irnl-sf, kin 
varcnif». — «Dy mast, mast, dy kin varcni-n?!» — «Dy malts 
ajo-ftat, jofta-k; moza loma-nis ulni-s befafi». — «Dy us kyda jof
ta-ms tat pravda-sta, ton sodel'ek kafej e-1'denem?»—«Sode-lena, 
mazi ma-jla?» — «Dy vot riia-zi; ulni-u monvi-fca i dunun; ala--
sas vida ulnis befa-n; mon i duma-n: bid'i fe e-1'd'enes aku-la, to i 
para ava- cid'a-rda, a bid'i fe aci-d'arda, se-sta kodamyja-k a-va 
aci-d'arda». — «A ma-jla?» — «Dy majl'a vot mast': kuzi-n lavjgy-
zy-nga, to-Y)gena, son pras; afa-vyl' t'uii valgu-ms, a mon a-zin 
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valk; nefge-n, nefge-ii, ala-sam ku-lys. Vot mon maks i au-fvak-
stan». — «Eka, zaryska glupy-stis asyt. Nu vot, mon mast' t'at' 
rhefan: ton saji-k i oyjkste-k lay)gi-nisa kualmynga kolmoksf i 
ma-jl'a se lavigi-mnt ma-rta aza- karava-c i vant kona-n uda-1-
ksyza fed! ka-l'ij. Sen uda-lksynga i OYjkstek puksyla-yjga mo-
kl6'ska vie. Kona-nin l'avigi-nit kadu-va, sen il'a-k saj, a ko-nanin 
l'avigi-nit asa-ta, sene-n i gulkat ka-k asa-ta».—Cora-s o-Y]ksteza 
i tus karava-dga jaka-ma. Orjksne-s, OYjksne-s, jala l'ayjgi-niza 
l'i-snyj; mole va-^ki Ш-jiir vaksc, karma-s sutka-sa oyjksnemenga 
lay]gi-niza az sa-tytt. Sas i jofiia- syfipat'a-nctyj: «Muji-n, syfi-
pataj; l'aYjginim как az za-tytt pel'va-ksyska; nu tolko рек supa-
vyn; son amo-Га mond'-aii». — «Wot, amo-la—mol'a-». — «Moza 
i mole-vel' da ama-kscyz». — «Makscy-z, il'a- riiel'a-ft; monc mo-
l'a-n cija-ma i cija-sa». Mol'c cija-mynga. Vasna- ast makst i 
malauga-k ast no-Ida. Lu-d'inga la-d'in^a, ma-ksyz, ci-jiz. Ma-jl'a 
ta-jsf sva-d'ba i karma-sf afa-nia. Afit ne-dl'a, afi-t kafta, afi-t i 
pel'go-d. No iyfiga- atoksa a-synga. Те uci-s, uci-s, dy i korta 
va Ska-tia, D'fi-ganin: «D'figa, dy ton maks saji-mik?» — «Maks? 
Dy vedma-ks? Ko-da ma-ks? Wot muska-t cova-t, panar tan stat, 
ksi pana-t, nuji-ma maryn mol'a-t, pifcu-ma karma-t. A mazi tat 
esco afa-va?» — «Ko-da ma-za? Ara-zd'a ton azda-sak maza? Caj 
soda-sak maznin ufva-ksnif loma-tna. Afi-t, avyl'anc'ik ja-la robo-
te-t. Robo-taz tat aft aua-zuvavit, a syfi-d'ima ma-styma pelej Id 
karma rhalga-t jaka-ma, Id Ш simi-ms maksa-, Id kudyt uscy-, 
Id odbivjksta prat ca-usisy? Dy kula-t cavy kuc, kalma-ms ald-nin 
ula-, varca-myt как ldjak asy-. Как yoces, D'figa, mon ist'a- afa--
ma aka-rman. B'id'i yoces pafc'ti afa-ma, afa-k, a bid'i aka-rmat, 
to mon tuja-n astyt». — «E^, baba-, mon afaul'in».— «Dy maks 
e-na? Nat, ton ama-stuva?» — «To-ta ama-stuva». — «Da maks 
ama-stuva?»—«Dy wot maks. Ton ponma-sak minin kafej e-l'd'e-
nent?» — «Dy moiida-n ma-zi e-1'denet?» — «Dy ton kulcy-nyk! 
Son ul'ni-s vet s norovom. Nu, mon vacldn layjgyzy-nga ka-tfa voz 
i san kudu-u. Son to lotka-, to nocko-fta. Nockofnes, nockofnes 
ist'a-, sefd'eskam si-nd'iza. Mast ta-jnims tan? Caryn, cary-ii, jok-

20* 
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sta-ms ama-za. Sa-jiiia, dy cu-ramym jokste-йа. Karmin ala-san 
pa-nima. Sontonocko-fta, to lotka-. Monda-n рек mafa-s. Keze-n 
zast; koda>k zadlav)ga a§kina ku-laksa son prold'e-teii, kodak pstic 
dy victa mon gulkapfala-Y]ga. Ista-k i capant vidga pfant' se-zeza. 
Vot nej mast yocys, nen i tajni-k». — «Dy moza p"faftu-majak 
talis tuja-! Dava-j varca-synik». — «Nuza-za maza? dava-j var
ca-synik».— I karma-st varcni-minga. Varciz vast, kaukst i ko-1-

r 

mokst'. Ava-nf mel'c tus, a cofa-nt i vousi. Ma-jla tavi-s kyda tus 
pafct'a-, ava-s i mefa-: «D'figa? Pfas caj ul'iiis surkaftyn kuva-1-
myza?»—«E-na maza? Ul'ni-s».— «Ey, modava-fant' pack tujiza, 
nej uHvil'da-fa kafty kolmasurda kua-ka lucsy. Parycis как vasi 
juma-vyl' i to liekak lucsy. A to nej krajga- jo-za i tovo-lga joza-, 
a prok mazi bid'i esco tovo-lou asa-ta». Se-sta D'figa- karma -a 
Kami-ma syfi patancty, a babaza kuluma-zynga afd'i-ksnis se ka-
fe-j e-1'denent. 

far 



Б. Сухой Нарбулакъ. 

Сеене. 

Пекеясь1)—лантиясь сеенесь, тусь вирий укштуруу леуксэ-
яма. Мольць пекшени алуу и мере: «пекшени а пекшени, нолдама-
ка леуксэяма!» Пекшенесь мере: «пры лопенемь, навуви леукскет». 
Мольць сеенесь тумини алуу и мере: «тумини а тумини, нолдамака 
леуксэяма!» — «Пры сэренемь, цавуви леукскет». Тусь сеенесь. 
Мольць-мольць, мусь кудыне, — ундыкски СТЯФТЫЗИ, палакски 
вельтези.—«Кудыни а кудыни, нолдамака леуксэяма!» Кудынись 
мере: «сувак, леуксэяк». Сувась сеенесь, колмы леукскеть леуксэясь. 
Ащись-ащись сеенесь леукскетьнень ваксса, пекенезы вачсь. 
Сон и мери леукскетьненень: «ащиды, эйдякай, молян чейга-чейга 
якама,чейумарьды ярцамы, кельми ветьты симиме; ве потесэньть 

1) И «пекиясь». 

К о з о ч к а . 

Заягнилась козочка, пошла объягниться въ кленовый лъсъ. 
Пришла подъ линочку и говорить: «лшючка, липочка, пусти-ка 
меня объягниться!» Липочка отввчаетъ: «упадетъ мой листокъ, 
убьется твой козленокъ». Пришла козочка подъ дубокъ и говоритъ: 
«дубокъ, дубокъ, пусти-ка меня объягниться»!—«Упадетъ мой же-
лудокъ, убьется твой козленокъ». Пошла козочка. Шла, шла, нашла 
домикъ, — пустое деревце его поставило, крапивка покрыла. — 
«Домикъ, домикъ, пусти-ка меня объягниться!» Домикъ отвъчаетъ: 
«входи, объягнись». Вошла козочка, объягнилась тремя козлятами. 
Побыла, побыла козочка около козлятъ, животикъ ея проголодался. 
Она и говоритъ козлятамъ: «оставайтесь, двтки, я пойду похо
дить по камышамъ, поесть камышевыхъ плодовъ, попить холод-
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ой гандан, омбоцесэньть ЛОФЦЭНИ, лакумкасын пей умарьть». Ань-
цяк тусь сеенесь, сась покш кургы ОФТЭСЬ И кармась морама: 

Паньчт, эй-кай! чей-га, чей-га я - ка-винь, 
Паньчт, эй-кай! чей у-марь-ды яр - ца-винь. 

«паньчт, эйкай! баньчт, эйкай! пейга-чейга якавинь, цей умарьды 
Ярцавинь, кельми ветьты симивиыь; ве потесэньть ой гандан, ом-
боцесэньть ЛОФЦЭНИ, лакумкасын пей умарьть». Маризь зея леук-
скетьни, паньчсть. ОФТЭСЬ капудизи ве сея леукскеньть, тусьмар-
TbiHsa. Сась сеенесь, кармась морама: «паньчт, эйкай! баньчт, 
эйкай! чейга-чейга якавинь, iieft умарьды ярцавинь, гельми ветьты 
симивинь, ве потесэньть ой гандан, омбоцесэньть ЛОФЦЭНИ, лакум
касын пей умарьть». Паньчсть сея леукскетьне. Сеенесь .мере: 
«мекс аньцяк каунишкь?» —г «Лвакай, закшнысь покш кургы ОФ
ТЭСЬ и колмоцень залыза». Кармась омбоцеды сыргамы сеенесь, 
леукскетьненень мере: «ваныды, покш кургы Офтэньтень иляды 

ной воды; въ одной ТИТЬКЕ принесу масло, въ другой молочко, 
въ поясномъ моемъ карманъ камышевые плоды». Только ушла ко
зочка, нришелъ медвЪдь большой ротъ и началъ пъть: «отопри, 
дитятко! отопри, дитятко! я находилась по камышамъ, накуша
лась камышевыхъ плод овъ, напилась холодной воды; ВЪ ОДНОЙ ТИТЬКБ 
несу масло, въ другой молочко, въ поясномъ моемъ карманъ ка
мышевые плоды». Услышали козлята, отперли. Медведь схва-
тилъ одного козленка, ушелъ съ нимъ. Пришла козочка, начала 
пъть: «отопри, дитятко! отопри, дитятко! я находилась по камы
шамъ, накушалась камышевыхъ плодовъ, напилась холодной воды; 
въ одной тнтькъ несу масло, въ другой молочко, а въ поясномъ 
моемъ карман* камышевые плоды». Отперли козлята. Козочка 
спрашиваетъ: «отчего васъ только двое?» — «Матушка, прихо-
дилъ медвъдь большой ротъ и утащплъ третьяго». Козочка стала 
собираться во второй разъ; говоритъ коздятамъ: «смотрите, не 



— 311 — 

паньчт! сонзы вайгилизы эчки, а монь нувине». 'Гусь сеенесь. 
Сась покш кургы ОФТЭСЬН кармась морама: «паньчт, эйкай! баньчт, 
эйкай! нейга-чейга якавинь, пейумарьды ярцавинь, кельми ветьты 
симивинь, ве нотесэнмъ ой гандан, омбоцесэньть ЛОФЦЭНИ, лакум-
касын пей умарьть». Маризь зея леукскетьни и мереть: «аФкань 
вайгильнизы чувинини, а тонь эчке; тон бокш кургы ОФтат, а 
паньчтаиа теть». ТусьоФтэсь кузьницькау, на(в)уфтызи чувинисты 
кедензы и тагы сась. Кармась ОФТЭСЬ чувинисты морама; сея 
леукскетьни маняусть и паньчсть. Капуць ОФТЭСЬ сея деукски, 
тусь мартынБа. Сась сеенесь. — «Паньчт, эйкай! баньчт, эйкай! 
иейга-чейга якавинь, ней умарьды ярцавинь, гельми ветьты си
мивинь, ве потесэньть ой гандан, омбоцесэньть ЛОФЦЭНИ, лакумка-
сын пей умарьть». Паеьчсь сея леукскесь. — «Мекс ськамут?»—-
«Авакай, закшнысь нокш кургы ОФТЭСЬ, ИЩО ве леукс салась». 
Кармась сеенесь сыргамы колмоцеды, комаФтызи кадувикс леук-

отпирайте медведю большому рту! голосъ его грубый, а мой то-
неньшй». Ушла козочка. Пришелъ медввдь большой ро!ъ и началъ 
пъть: «отопри, дитятко! отопри, дитятко! я находилась по камы-
шамъ, накушалась камышевыхъ плодовъ, напилась холодной воды, 
въ одной титьке несу масло, въ другой молочко, а въ поясномъ 
моемъ карманЪ камышевые плоды». Услышали козлята и говорятъ: 
«у нашей матери голосъ тоненькш, а твой грубый; ты медв-Ьдь 
большой ротъ, мы теб'в не отопремъ». Пошедъ медв-Ьдь въ куз
ницу, отбилъ тоненько свой языкъ и пришелъ опять. Медведь 
началъ пить тоненько; козлята обманулись и отперли. Схватилъ 
медвгЬдь козлёнка и пошелъ сънимъ. Пришла козочка.—«Отопри, 
дитятко! отопри, дитятко! я находилась по камышамъ, накушалась 
камышевыхъ плодовъ, напилась холодной воды, въ одной титьки 
несу масло, въ другой молочко, въ поясномъ моемъ карманЪ ка
мышевые плоды». Отперъ козлёнокъ. — «Отчего ты одинъ?» — 
«Матушка, приходилъ медведь большой ротъ, утащилъ еще одного 
козлёнка». Козочка начала собираться въ третш разъ, положила 
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скеньть чакш алуу ц мери тенза: «кипинь гак иля паньчт; бути ион 
зан, монмоньцькаксуван». Тусьсеенесь. Сась покш кургы ОФТЭСЬ, 

морась-морась, а пальни сея леукскесь. Мусь ОФТЭСЬ варини, ёк-
стэзи варининьтинь нерензы и карыась пиншиме: «пря, келькть, 
келькть, келькть; пря, келькть, келькть, келькть». Прясь кельксь.— 
«Пеки, келькть, келькть, келькгь; пеки, келькть, келькть, келькть». 
Пекесь как кельксь. — «Мукур, гелькть, келькть, келъкп; мукур, 
гелькть, келькть, келькть». Мукурысь как кельксь. Сэвези ОФТЭСЬ 

колмопекс сея леукскеныь как. Сась сеенесь, колмоци леукскесь 
как арась. Уштызи сеенесь кудыниньть псиста; жарт тейсь ламы 
и кандыньян жартнынь буяракс. Тусь ОФТЭНЬТЬ гостекс терьде-
манэа. — «ОФТЭНИ, а ОФТЭНП, адя моньдянь гостекс, мон ламы 
сряпаинь!» ОФТЭСЬ вечкези таньтийсты ярцамуньть, сон радувась, 
шты сеенесь терьди эйсэнэа. Ветези сеенесь ОФТЭНЬТЬ жар марты 
буяракыньть чирис п мере: «дай скокаттяны те буяракыньть 
велькска».—«Мон а скокадиван», мери ОФТЭСЬ.—«Тень велькска 

оставшагося козлёнка иодъ горшокъ и говоритъ ему: «никому не 
отворяй; если я приду, я и сама войду». Пошла козочка. Пришелъ 
медведь большой ротъ, ПЕЛЪ, птаъ, не отворяетъ козлёнокъ. На-
шелъ медведь дырочку, сунулъ свою морду въ дырочку и началъ 
кричать: «голова, пролгЬзай, пролезай, пролвзай» (2). Голова про
лезла.—«Животъ, пролезай, пролвзай, пролезай» (2). И животъ 
продтзъ. — «Задъ, прол-Ьзай, пролезай, прол-Ьзай» (2). И задъ 
прол-взъ. Медведь съвлъ и третьяго козленка. Пришла козочка, 
нътъ и третьяго козленка. Козочка жарко истопила домикъ; на
готовила много горячихъ угольевъ и отнесла ихъ въ оврагъ. 
Пошла звать въ гости медведя.—«Медв-fcдушка, медв-Ьдушка, иди 
ко МНЕ въ гости, я много наготовила!» Медведь любилъ сладко 
по-всть; онъ обрадовался, что козочка зоветъ его къ себ'Ь. Повела 
козочка медв-Ьдя на край оврага съ горячими угольями и говоритъ: 
«давай прыгнемъ черезъ этотъ оврагъ» — «Я не могу перепры
гнуть», говоритъ медвЬдь.—«Черезъ этотъ оврагъ ты не можешь 
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а скокадиват?» мери сеенесь, и соньць скокаць. — «А нука, 
сеарттать». ОФТЭСЬ кармаеь скокадими ды жартнынь боц прась. 
А сеенесь мере: «дай, ОФТЫ, минь леуксэн; гаить, ОФТЫ, МОНЬ 

леуксэн!» А ОФТЭСЬ ИСТЯ пициусь, натай гармась и укснуыы и 
пургама. 

Атякшкп ды псакине. 

Ладясть атякшки марты псакине. Тусть сынь баксяу бещс. 
Мусть пещн чуфта. Псакинись мере: «атякш брат, кустьтон нуф-
тыньть лангкс, сезьнекь ды ёврекь, а мон гарман гочкамав.Куссь 
атякшись пещи чуФтыньть лан^кс, кармаеь пещень зезьнеми ды ёв-
реме. Сейсь атякшись покш куФта, ёрдэзи псаканьтий, псакась сельми 
ланта попгксь, ды сельмезы таргаусь.—«Мон, атякш брат, молян 
лантызыт унравау», мери псакась. Сась псакась управау, мере: 
«монь атякшись сельмемь даргизе». Судьятьни мереть: «дай дей 

перепрыгнуть?» говоритъ козочка, и сама перескочила черезъ 
него. — «А ну-ка попробуй-ка». Медведь началъ перепрыгивать 
и упалъ въ горяч1е уголья. А козочка говоритъ: «дай МНЕ, мед-
въдь, моихь козлятъ; выбрось, медввдь, моихъ козлятъ!» А мед-
в-Ьдь такъ обжогся, инда сталъ и блевать и дристать. 

ГКтушокъ и кошечка. 

Подружились пЬтушокъ съ кошечкой. Пошли они въ поле за 
оръхами. Нашли они оръшникъ. Кошечка говоритъ: «пътухъ 
братъ, лъзь ты на дерево, срывай и бросай, а я начну собирать». 
Вл-взъ пЬтухъ на оръшникъ, началъ срывать и бросать ор-Ьхи. 
Сорвалъ пЬтухъ большую кисть и бросилъ кошкъ; кисть угодила 
кошк-в въ глазъ, и глазъ ея выкололся. — «Я, братъ пътухъ, 
пойду въ управу жаловаться на тебя», говоритъ кошка. Пришла 
кошка въ управу и говоритъ: «пътухъ вышибъ МНБ глазъ». Судьи 
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атякшшьть». Тусть атякшиньть мельга. Сась атякшись. Судьятыш 
мереть: «тон мейсь псаканьть сельменяы таргикь?» Атякшись 
мере: «а монь мейсь пещи пуфтысь повгксэн зезеньяе?» — «Ну 
дай дей пещи чуфтыньть!» мереть судьятьне. Тусть пещи чуФ-
тыньть мельга. Сась пещи чуфтысь. Судьятьни мереть пещи чуФ-
тыньтинь: «тон мейсь атякшшьть пшгксэн5ы сезеть?»—«А мейсь 
монь зеенесь порьнемемь?» мери пещи чуфтысь. — «Ну, дай дей 
зеененьть!» мереть судьятьне. Тусть сеененьть мельга. Сась сеенесь. 
Судьятыш мереть: «тон мейсь пещи чуФтыньть порьнекь?» — «А 
мекс монь бастухум а ванэ?» мери сеенесь. — «Ну, дай дей иа-
стухуньть!» мереть судьятьне. Тусть пастухуньть мельга. Сась 
пастухусь.—«Тон мекс сеененьть а ванат?» мереть судьятьне.— 
«А мекс азырызы монянь гарицьть а максэ?» мери пастухусь. — 
«Ну, дай дей сеяньть азырыньть!» Тусть сеяньть азырыньть 
мельга. Сась сеяньть азырысь. Судьятьни мереть: «тон мекс 

говорятъ: «давайте сюда nfyryxa». Пошли за ивтухомъ. Пришелъ 
пт>тухъ. Судьи говорятъ: «ты зачъмъ вышибъ у кошки глазъ?» 
Штухъ говорить: «a зачъ^ъ оръшиикъ порвалъ мои штаны?» 
— «Ну, давай сюда ортлнникъ!» говорятъ судьи. Пошли за opini-
никомъ. Пришелъ орт>шникъ. Судьи говорятъ орвшнику: «ты за-
ч'Ьмъ порвалъ петуху штаны?» — «А зачъчиъ меня обгрызла 
козочка?» говорить оръшникъ. — «Ну, давай сюда козочку!» го
ворятъ судьи. Пошли за козочкой. Пришла козочка. Судьи гово
рятъ: «ты зачъмъ обгрызла ор-вшникъ?» — «А зач'вмъ за мной 
пастухъ не смотритъ?» говорить козочка.— «Ну, давай сюда па
стуха!» говорятъ судьи. Пошли за пастухомъ. Пришелъ пастухъ. 
-*- «Ты отчего не смотришь за козочкой?» говорятъ судьи. — «А 
отчего хозяинъ не даетъ мяв гарнцевъ1;?» говорить пастухъ. — 
«Ну, давай сюда хозяина козы!» Пошли за хозяиномъ козы. При
шелъ хозяинъ козы. Судьи говорятъ: «ты отчего не даешь па-

1) Положенная за каждую голову скота плата пастуху хлЪбомъ (за коровъ, 
напр., въ Сухомъ КарбулакЬ по 10 Ф., за телятъ по б Ф.). 
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сеяньть кис а максат гарицьть пастухуньтий?» — «Ту(в)ы орохом 
зэвезе», мери сеянь азырысь. — «Ну, дайти тей ду(в)уньть!» 
Тусть ту(в)уньть мельга. Сась ту(в)усь. — «Тон мейсь сеяньть 
азырынзы орохонзы сэвекь?» мереть судьятьне. — «А мейсь 
верьгезэсь леуксэн боусеньве?» мери ту(в)усь. — «Ну, дайти тей 
верьгезэньть!» мереть судьятьне. Тусть верьгезэньть вешнеми 
вириу. Ней-гак вешнеть верьгезэньть, а верьгезэсь ялы а муиве. 

Бука ды псака. 

Ладясть буканьть марты псакась и думасть кудынь зрояма. 
Псакась мере: «бука брат, адя бараныньть терьцэнекь мартынык, 
седи курык1) кудысь путуве!» — «Адя!» мери букась. Мольцьть 
бараныньтинь ды мереть: «баран, а баран, адя мартынык кудынь 
бутума!» — «Мон карцы як теленьть ютауса, а молян мартьнгк 

1) курук. 

стуху гарнцевъ за козу?» — «Свинья съвла мой ворохъ», гово-
ритъ хозяинъ козы. — «Ну, давайте сюда свинью!» Пошли за 
свиньей. Пришла свинья. — «Ты зачЬмъ съвла ворохъ, принад
лежащей хозяину козы?» говорятъ судьи. — «А зачвмъ волкъ 
задушилъ моихъ поросятъ?» говорить свинья. — «Ну, давайте 
сюда волка!» говорятъ судьи. Пошли въ лъсъ искать волка. И 
тенерь еще ищутъ волка, а волка все не могутъ найти. 

Быкъ п кошка. 

Быкъ и кошка подружились между собой и задумали по
строить домъ. Кошка говорить: «быкъ брать, пойдемъ позовемъ 
съ собой барана, домъ поставится какъ можно скоръе!» — «Пой
демъ!» говорить быкъ. Пошли они къ барану и говорятъ: «ба-
ранъ, а баранъ, иди съ нами ставить домъ!» —• «Я, отввчаетъ 
баранъ, проведу зиму и въ XIBBB, не пойду съ вами ставить 
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кудынь бутума», мери баранысь. — «Бука брат, адя атякшиньть 
терьцэнекь, се паряк моле!» мери псакинись.—«Адя!» мери букась. 
Мольцьть атякшиньтий ды мереть: «атякш, а ятякш, адя мартынык 
кудынь бутума!»—«Моя нашиз лавгксы як теленьть ютауса, а мо-
лян!» мери атякшись. — «Бука брат, адя утканьть терьцэнекь, се 
паряк моле!» мери псакинись. — «Адя!» мери букась. Мольцьть 
утканьтий ды мереть: «утка, а утка, адя мартынык кудынь буту
ма!» — «Монянь мейсь кудысь, мон утум бокасы як теленьть 
ютауса, а молян!» мери уткась. — «Бука брат, адя терьцэнекь 
мацииньть, се паряк моле!» — «Адя!» мери букась. Мольцьть ды 
мереть: «маций а маций, адя мартынык кудынь бутума!» — «А 
молян, куды бокасы теленьть ютауса», мери мацийсь. Веляусть 
мекеу буканьть марты псакась, кармасть кудынь дееми и тейсть 
пары куда. Сась телесь. Букась маць пецька лавгке, а псакась 
томбалавгкс. Кармась якшамусь бараныньть шкотямуяза; сон 
мольць ды мере: «псака брат, нолдамака эряма!» — «Мон аздан, 

дома». — «Быкъ братъ, идемъ позовемъ пътуха, быть можетъ, 
тотъ пойдетъ!» говоритъ кошечка. — «Идемъ!» отвтлаетъ быкъ. 
Пошли они къ петуху и говорить: «пътухъ, а пътухъ, иди съ 
нами ставить домъ!» — «Я, отвъчаетъ пътухъ, проведу зиму и 
на нашесть, не пойду». — «Быкъ братъ, пойдемъ позовемъ утку, 
можетъ быть, та пойдетъ!» говоритъ кошечка. — «Идемъ!» от-
втлаетъ быкъ. Пошли къ уткъ и говорятъ ей: «утка, а утка, иди 
съ нами ставить домъ!» — «Мнв зач'Ьмъ домъ, отвт>чаетъ утка, я 
проведу зиму и въ амбарномъ присгвнкБ, не пойду!» — «Быкъ 
братъ, пойдемъ позовемъ гуся, быть можетъ, тотъ пойдетъ!» — 
«Идемъ!» отвъчаетъ быкъ. Пошли и говорятъ: «гусь а гусь, пой
демъ съ нами ставить домъ!» — «Не пойду, отвъчаетъ гусь, я 
проведу зиму въ прист'внкъ избы». Кошка съ быкомъ вернулись 
назадъ, начали строить домъ и построили хоронлй домъ. Пришла 
зпма. Быкъ легъ на печку, а кошка на шестокъ. Началъ морозъ 
пробирать барана; онъ пришелъ и говоритъ: «кошка братъ, пу
сти-ка меня жить».—«Я не знаю, спроси брата быка!» говоритъ 
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бука братыньть кеукьстекь!» мери псакась. — «Бука брат, нол-
дамака эряма!» мери баранысь. — «А нолдатан, кудынь бутума 
мартынык эзеть са!» мери букась. — «Коли а нолдатада, веси 
куды угылыггк кичкирисынь!» мери баранысь. — «Ну, ну, ины 
су(в)ак!» мери нсакась. Су(в)ась баранысь, маць киякс кунчкас. 
Кармась шкотямунзы якшамусь атякшиньть. Сась атякшись, 
мере: «нолдамак, псака брат, кельмень!» — «Мон аздан, бука 
братыньть кеукьстекь!» мери псакинись. — «Бука брат, а бука 
брат, нолдамака эряма!» мери атякшись. — «А нолдатан, кудынь 
бутума мартынык эзеть са!» мери букась. — «Бути а нолдаса-
мизь, веси куды бокантс почаксасыпь!» мери атякшись. — «Ну, 
ну, ины су(в)ак!» мери псакинись. Су(в)ась атякшись, куссь бул-
дырьни пряс. Кармась кельмеми уткась, мольць и мере: «псака 
брат, нолдамак, эль гельман». — «Мон аздан, бука братыньть 
кеукьстекь!» мери псакинись. — «Бука брат, а бука брат, нолда
мака эряма!» мери уткинись. — «А нолдатан», мери букась, «ку-

кошка. — «Быкъ брать, пусти-ка меня жить!» говорить баранъ. 
— «Я тебя не пущу, ты це приходить ставить сънами доиъ!» го
ворить быкъ. — «Если вы не пускаете, я разворочу рогами ВСЕ 
углы вашего дома!» говорить баранъ. — «Ну, ну, такъ входи!» 
говорить кошка. Вошелъ баранъ, легъ на середину пола. Началъ 
пробирать морозь пътуха. Пришелъ пътухъ, говорить: «пусти 
меня, кошка брать, я замерзъ!» — «Я не знаю, отвъчаетъ ко
шечка, спроси брата быка». —«Быкъ брать, а быкъ брать, пусти-ка 
меня жить!» говорить пътухъ.—«Не пущу тебя, ты не приходилъ 
ставить съ нами домъ!» отвъчаетъ быкъ. — «Если вы меня не 
пускаете, говорить ггЬтухъ, я расшевыряю всъ завалинки вашего 
дома». — «Ну, пу, такъ входи!» говорить кошечка. Вошелъ пъ
тухъ, влъзъ на конецъ бруса, поддерживающаго полати. Начала 
мерзнуть утка, пришла и говорить: «кошка брать, пусти меня, 
чуть не замерзаю».— «Я не знаю, спроси брата быка!» говорить 
кошечка. — «Быкъ братъ, а быкъ братъ, пусти-ка меня жить!» 
говорить уточка. — «Не пущу тебя, говорить быкъ, ты не пришла 
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дынь бутума ыартынык ззеть са!» — «Бути а нолдасамизь, веси 
моховтк тарксисынь!» мери уткась. — «Ну, ну, ины су(в)ак!» 
мери псакинись. Сась мациись1), мере: «нолдамизь-гак эряма!»— 
«А нолдатадызь, кудынь бутума мартынык эзеть са!» мереть 
Tensa. — «Бути а нолдасамизь, мои гуды прясты веси пониаук-
сывгк ёвресэнь!» мери мациись. •— «Ну, ну, ины су(в)ак!» мери 
псакинись. Кармасть веси эрямы ве таркаса. Уткась арась эземь 
алуу, а мациись куссь эземс. Юты се кудыниньть вакска нуму-
дынь здада и мереть нумултнэ: «те мень гуда?» Кучсть ве нумул 
гудыньть варчама. Аньцяк нумулысь су(в)ась, баранысь стясь 
ды пильгинэы стукадизе. Нумулысь тандаць ды кода напусте.— 
«Тон мекс, тон мекс??» кармасть се нумулыньть кеукьсьнеми лия 
нумултнэ. — «Мекс? кудынь азырысь от кода пильгинвы стукадизи 
лантызын, натай гелемь зускуусь!» мери тест куды варчий нуму
лысь. Юты кудыниньть вакска ривизинь здада.— «Те мень гуда, 
те мень гуда??» мереть ривисьне. Кучсть ве ривизь гудыньть 

1) мациись. 

ставить съ нами домъ!» — «Если вы меня не пускаете, говорить 
утка, я выдергаю весь вашъ мохъ!» — «Ну, ну, такъ входи!» 
говоритъ кошечка. Пришелъ гусь, говорить: «пустите-ка меня 
жить!»—«Мы не пустимъ тебя, отвЪчаютъ ему, ты не приходилъ 
ставить съ нами домъ!» — «Если вы не пускаете меня, я сброшу 
съ вашего дома всю мякину!» говоритъ гусь. — «Ну, ну, такъ 
входи!» отвъчаетъ кошечка. Стали жить ВСЕ ВМ-БСТБ. Утка помт,-
стилась подъ лавку, а гусь влт>зъ на лавку. Проходить мимо этого 
домика заячье стадо, и говорятъ зайцы: «это что за домъ?» По
слали одного зайца посмотреть домъ. Лишь только заяцъ вошелъ, 
баранъ всталъ и топнулъ ногой. Заяцъ испугался и какъ пустится 
бежать. -— «Ты что, ты что??» начали спрашивать этого зайца 
друпе зайцы. — «Что? хозяинъ дома вотъ какъ топнулъ на меня 
ногой, инда я языкъ свой прикусмъ», отвтлаетъ имъ заяцъ, 
осматривавшш домъ. Проходитъ мимо домика стадо лисицъ. — 
«Это что за домъ, это что за домъ??» говорятъ лисицы. Послали 
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варчама. Аньцяк ривизись су(в)ась, баранысь стясь дыкодапиль-
гипьть стукатьцэ. Ривизись тандаць ды кода напусте. — «Тон 
мекс, топ мекс??» кеукьсьнеть ЭЙСЭНБЫ лия ривисьне. — «Мекс? 
кудынь азырысь от кода ПИЛЬГИНБЫ стукадизи ла!ггызын, натай 
озавинь». Букась удысь-удысь пецьканьть лавгксы и мере: «тесы, 
аля,пекь пси,эряви валгумс баран братыньть ваксе». Валксь бу
кась, маць бараыыньть ваксе. Юты кудыниньть вакска верьгезэнь 
здада. — «Те мень гуда,темень гуда??» мереть верьгеенэ. Кучсть 
ве верьгез гудыньть варчама. Су(в)ась верьгезэсь, ютась эземь 
бряу. Кода стать бараныньть марты букась, кода кармить кич-
кириианза. А уткась яки эземь алга ды иижне: «векь-векь, векь-
векь». А атякшись чийни полок брусыньть ланта ды пижне: «ко-
ко-ко-ко, ко-ко-ко-ко!» Кода бутп меньць верьгезэсь, чийсь лия 
верьгеспэнень ды мере: «Ну, аля, понтонень! Апьцяк сувинь, 
стясть кудынь азырысь ды покщаза, кода кундасамись, а вейки 
чийни эземь алга ды кортэ: «истя-истя-истя, истя-истя-истя», а 

одну лисицу посмотреть домъ. Только что вошла лисица, баранъ 
всталъ да какъ ударить ногой. Лисица испугалась и какъ пу
стится б'вжать. — «Ты что, ты что??» спрашиваютъ ее друпя 
лисицы. — «Что? хозяинъ дома вотъ какъ топнулъ на меня 
ногой, я даже приевлъ». Быкъ спалъ-спалъ напечкв и говорить: 
«ЗДЕСЬ, товарищи, очень жарко, надо СЛЕЗТЬ къ брату барану. 
Сл^зъ быкъ, легъ около барана. Проходить мимо домика стая 
волковъ. — «Это что за домъ, это что за домъ??» говорятъ волки. 
Послали одного волка посмотреть домъ. Вошелъ волкъ, прошелъ 
впередъ. Какъ встанутъ баранъ и быкъ, какъ начнутъ его бодать. 
А утка ходить по скамейкв и квакаетъ: «векъ-векъ» (2). А пь-
тухъ бътаетъ по брусу, поддерживающему полати, и кричитъ: 
«ко-ко-ко-ко» (2). Вырвался какъ-то волкъ, прибъжалъ къ дру-
гимъ волкамъ и говорить: «ну, товарищи, я было попался! только 
что я вошелъ, встали хозяинъ дома и его ДБДЪ и какъ схватили 
меня, а одинъ (изъ жителей дома) бътаетъ подъ лавкой и приго
вариваешь: «такъ-такъ-такъ» (2), а другой ВЛЕЗЬ на верхъ и кри-
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вейки куссь вереу ды пижне: «дайти сонвы тей, дайти COHSBI 

тей!» Ищо вейки пеень зускызь ащись томбалавгкса, а вейки ку-
лакынь геиедезь ащись эземса; пасиба сетьненень эзень бовгкт!» 

Ё у к с . 

Ладясть атя марты ОФта, и кармасть ветаркасы эряма. Ви-
дисть тоузера. Тоузерэсь кенерьць. Атясь мере: «ОФТЫ брат! тон 
месть саят?» — «Мои уш прятьнинь а сайсынь, сайсынь горёт-
тнэнь!» мери ОФТЭСЬ. Кармась атясь тоузерэньть нуиме. А ОФТЭСЬ 

кармась жниваньть таргама. Атясь пиуцы, и ОФТЭСЬ пиуцэ. Атясь 
пониаФты, и ОФТЭСЬ понцаФтэ. Атясь мельнецяу, и ОФТЭСЬ мельнецяу. 
Атясь прякат паньць, и ОФТЭСЬ прякат паньць. Атясь ярцы, и ОФТЭСЬ 

ярцэ. Атясь мере: «ОФТЫ брат, нака варчитя монь брякан». Сайсь 
ОФТЭСЬ сускум атяньть прякада, путызи кургызышзы и мере: «ма-
нимикьтон, атя брат; тонь брякат буты калацят, а монь курке пу

чить: «давайте его сюда!» (2). Еще одинъ, ощеривъ зубы, сидъмъ 
на шести, а другой СИДБЛЪ на скамейки, поднявъ кулакъ; спасибо, 
что я не попался твмъ!» 

Сказка. 

Подружился старикъ съмедв'вдемъ, и стали жить вмйстьч ПО
СЕЯЛИ пшеницу. Пшеница посивла. Старикъ говорить: «медведь 
брать! ты что возьмешь?»—«Я ужъ не возьму верхушекъ, возьму 
корни!» отв'вчаетъ медведь. Началъ старикъ жать пшеницу. А 
медвъдь началъ выдергивать жниву. Старикъ молотитъ, и медведь 
молотить. Старикъ в-Ьеть, и медвтдь в^етъ. Старикъ на мельницу, 
и медведь на мельницу. Старикъ испекъ пироги, и медведь испекъ 
пироги. Старикъ тхтъ, и медведь ъхтъ. Старикъ говорить: «медведь 
брать, на-ка попробуй-ка мои пироги». Взялъ медведь кусокъ ста
рикова пирога, положилъ въротъ и говорить: «Ты меня обманулъ, 
старикъ братъ; твои пироги точно калачи, а моихъ нельзя даже по-
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тумс как а маштувить». Омбоцигодэньтьвидистьсёклат. Атясь мере: 
«ОФТЫ брат, ней месть саят?» — «Уш ней а маняван, ней мон заян 
брят, а тонзаитькорёттнэнь». Кармась атясь сёклатьниньдаргама, 
а ОФТЭСЬ кармась лопатьшшь бурнама. Атясь тейнесь сёклань 
брякат, а ОФТЭСЬ тейнесь секла лопаны Атясь ярцы и ОФТЭСЬ ярцэ. 
Атясь мере: «ОФТЫ брат, нака варчитя прякан!» Сайсь ОФТЭСЬ 

сёклань бряка и мере: «тон, атя брат, тагы манимикь, мон донь 
боватан». Атясь мере: «теса монь донять повамс нельзя, тонь 
негядысь». — «Адя вириу, мон досы тонь боватан» мери ОФТЭСЬ. 

Кильцьть алаша, озасть, тусть. Мольцьть - мольцьть, карчист 
охотьникьть. ОФТЭСЬ мере: «атя брат, монянь эряви кекшемс, ата 
монь гискатьни сезьнесамизь».— «Кекшть полог боц»,мерн атясь. 
Эцесь ОФТЭСЬ полог боц. Охотьникьни ЛОТКЭФТЫЗЬ атяньть и ме
реть: «мези ускат!» — «Мерьть мукурь», тошки ОФТЭСЬ. Атясь 
мере: «мукурь». — «А нука чаФт эзэнзы тула!» мереть охоть-

ложить въ ротъ. На сл^дующй годъ ПОСЕЯЛИ свёклу. Старикъ 
говорить: «медвъдь братъ, ты теперь что возьмёшь?»—«Теперь 
ужъ не обманусь, теперь я возьму верхушки, а ты возьми корни». 
Началъ старикъ выдергивать свёклу, а медв-Ьдь началъ собирать 
листья. Старикъ надЬлалъ пироговъ изъ свёклы, а медведь надЬ
лалъ изъ свекольныхъ листьевъ. Старикъ ъстъ и медвъдь т>стъ. 
Старикъ говоритъ: «медведь братъ, на-ка попробуй-ка моихъ пиро
говъ!» Взялъ медвъдь пирогъ изъ свёклы и говоритъ: «ты, старикъ 
братъ, опять меня обманулъ, я тебя задушу». Старикъ говоритъ: 
«ЗДЕСЬ тебъ1 нельзя меня задушить, тебяувидятъ».—«Пойдёмъ въ 
лъсъ, я тамъ тебя задушу», говоритъ медвъдь. Запрягли лошадь, 
СЕЛИ, повхали. гВхалп-т,хали, на встръчу имъ охотники. Медв-Ьдь 
говоритъ: «старикъ братъ, МНЕ нужно спрятаться, а то меня ра-
зорвутъ собаки».—«Спрячься подъ пологъ», говоритъ старикъ. 
ВЛЕЗЪ медв-Ьдь подъ пологъ. Охотники останавливают старика и 
говорятъ: «что ты везешь?»—«Скажи, что пень», шепчетъ медведь. 
Старикъ говоритъ: «пень».-—А ну-ка вбей въ него клинъ!» говорятъ 

21 



— 322 — 

никьне. — «Вачкидикь тульшьть мукурызын!» тошки ОФТЭСЬ. 

Атясь вачкиць ОФТЭНЬТЬ мукурц тула. А кискатьни марясызь 
ОФТЫ чининть, ды от кайсивить, от кайсивить.—«А нука узирь 
безнаФт эзэнйа», мереть охотьникьне. — «ПезнаФТьшь узириньть 
аньцяк понатьнинь боц!» тошки атяньтий ОФТЭСЬ. Атясь сайсь узирь 
ды кода ОФТЭНЬТЬ тяпутьцэ. —• «Я, атя брат, манимикь!» мерьць 
ОФТЭСЬ ды кулысь. 

Сюкур батя. 

Эрясть атят бабат; атяньть арасть почтэшза. Бабась мере: 
«атясь, азя, яжак; атясь, азя, яжак почт». — «Теньцекь сууси-
киньть, ды паньть сюкур!» мери атясь. Бабась теньцези сууси-
киньть, пидись сюкур и путызи вальма лавгкс кельмеме. Сюкурнысь 
криньдяусь вальмава ды тусь кевереме. Кеверьць-кеверьць, кар-
чиняы ОФта. — «Сюкур батяй, гоу молят?» мери ОФТЭСЬ. — 

охотники.-—«Вбей въ мой заднш проходъ клинъ», шепчетъ медвъдъ. 
Старикъ вбилъ въ туловище медвъдя клинъ. А собаки почуяли 
запахъ медвъдя и вотъ кидаются, вотъ кидаются.—«А ну-ка во
ткни въ него топоръ», говорить охотники.—«Воткни топоръ, шеп
четъ медв-ьдь старику, только въ шерсть!» Старикъ взялъ топоръ, 
да какъ тяпнетъ медвъдя.—«Ахъ, братъ старикъ, обманулъ ты 
меня», сказалъ медведь и околълъ. 

Сестрица-Лепёшка. 

Жили старикъ со старухой; у старика ивть муки. Старуха 
говорить: «старикъ, иди намели; старикъ, иди намели муки».— 
«Подмети сус'Ькъ и пспеки лепёшку!» отвъчаетъ старикъ. Старуха 
подмела сусъкъ, испекла лепёшку и положила ее на окошко, чтобы 
остудить. Лепёшечка прыгнула въ окошко и пошла катиться. 
Катилась-катилась, навстречу ей медведь.—«Сестрица-лепёшка, 
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«Калыярынь базаруу!» — «Саймака монь гак!» — «Арак ваксы-
зын ды арт!» Арцьть-арцьть, карчист верьгез. — «ОФТЫ патькай, 
гоу молят?»— «Мои аздан, зюкур батянь геукьстекь!»— «Сюкур 
батяй, гоу молят?» — «Калыярынь базаруу!» — «Заимака монь 
гак!» — «Арак ваксызын ды арт!» Арцьть-арцьть, карчист ну-
мул. — «Верьгез батяй, гоу молят?»— «Мон аздан, ОФТЫ пать-
кань геукьстекь!» — «ОФТЫ патькай, гоу молят?» — «Мон аздан, 
зюкур батянь геукьстекь!» — «Сюкур батяй, гоу молят?» — «Ка
лыярынь базаруу!» — «Заимака мояь гак!» — «Арак ваксызын 
ды арт!» Арцьть-арцьть, карчист рпвизь. — «Бай! ды нумул 
батяй, дынь гоу?» — «Мон аздан, верьгез батянь геукьстекь!» — 
«Верьгез батяй, дынь гоу?»—«Мон аздан, ОФТЫ патькань геукь
стекь!» — «ОФТЫ патькай, дынь гоу?» — «Мон аздан, зюкур ба
тянь геукьстекь!» — «Сюкур батяй, дон гоу?» — «Калыярынь 
базаруу!» — «Саимизь-гак монь-гак!» — «Арак ваксызынык ды 

куда идешь?» спрашиваетъ медведь. — «Ыабазаръ въ Колояръ "j!» 
—«Возьми-ка и меня!» — «Становись около меня да скачи!» Ска
кали-скакали, навстречу имъ волкъ.—«Сестричка-медведь, куда 
идешь?»—«Я не знаю, спроси сестрицу-лепёшку!»—«Сестрица-
лепёшка, куда идешь?»—«На базаръ въ Колояръ!»—«Возьми-ка 
и меня!»—«Становись около меня и скачи!» Скакали-скакали, на
встречу имъзаяцъ. — «Сестрипа-волкъ, куда идёшь?»--«Я не знаю, 
спроси сестричку-медв'БДя!»—«Сестричка-медв'вдь, куда идешь?»— 
«Я не знаю, спроси сестрицу-лепёшку!» — «Сестрица-лепёшка, 
куда идёшь?»—«Ыабазаръ въ Колояръ!»—«Возьми-ка и меня!»— 
«Становись около меня и скачи!» Скакали-скакали, на встречу имъ 
лиса.—«Ой! сестрица-заяцъ, вы куда?»—«Янезнаюг спроси се
стрицу-волка!»—«Сестрица-волкъ, вы куда?»—«Я не знаю, спроси 
сестричку-медв'БДя!»—«Сестричка-медведь, вы куда?»—«Я не знаю, 
спроси сестрицу-лепёшку!»—«Сетрица-лепёшка, ты куда?»—«На 
базаръ въ Колояръ!»—«Возьмите-ка и меня!»—«Становись около 

1) Село Вольскаго уЬзда Сарат. губ. 
21* 
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арт!» Арцьть-арцьть, ащи покш латка, сынь дозэпь бух, прасть. 
Ащисть - ащисть латксыньть, пекест вачсть. Ривизись мере: 
«дайти пряаоласы каятана, кппь заты сэвемс!» Каясть, сатыць 
сюкурыньть сэвемс. Сюкурыньть сэвезь. Ривизись мери ОФТЭНЬ-

тень: «те мень ярцама, ламы-ли сюкурцыт парысь, дай уш верь-
гезэньть сэвсэнекь». ОФТЭСЬ капудизи верьгезэньть, повезе. Кода 
верьгезэсь сэвеусь, ривизись мери ОФтэньтепь: «ведь нумулынь 
ЗЫБИЛИСЬ пекь таньтий, дай нумулыньть сэвсэнекь». ОФТЭСЬ по
вези нумулыньть. Ривизись мере: «дай-ка молян ждаса!» ОФТЭСЬ 

максызе. Ривизись тусь вепелеу, сейсь нумулдтыньть сускумни 
ды кекшезе, соиьць сась ды мере: «тон вант, пачк штыне». И ну-
мулысь сэвеусь. Ривизись таргизи кекшезь1) зускумниньть ды 
ярцэ. ОФТЭСЬ неези ды мере: «ривизь батяй, мезьды ярцат?» — 
«Сюлын бекен даргинь ды ярцан!»—«Нука-нука, таньтийть?»— 
«Немоч тапьтийть, накаварчитя!» Саизи ОФТЭСЬ нумулынь зывиль 

1) кекшень. 

насъ и скачи!» Скакали-скакали, попадается большой оврагъ, они 
тудабухъ, упали. Побыли-побыли въ оврагЬ, проголодались. Лиса 
говорите: «давайте конаться, кого достанется СЪЕСТЬ!» Бросили 
жеребей, вышло съесть лепёшку. СЪЕЛИ лепёшку. Лиса говорить 
медведю: «это что за йда, много ли добра въ твоей лепёшкв, да
вай съъуцшъ волка». Медв-вдь схватилъ волка, задушилъ его. 
Когда волкъ былъ съБденъ, лиса говоритъ медвцдю: «а в^дь заячье 
мясо очень вкусное, давай СЪБДИМЪ зайца». Медведь задушилъ 
зайца. Лиса говоритъ: «дай-ка пойду вымою!» Медведь отдалъ. 
Лиса отошла въ сторону, оторвала отъ зайца кусочекъ и спрятала, 
а сама пришла и говоритъ: «ты смотри, очень хорошо я вымыла». 
И заяцъ былъ съвденъ. Лиса вытащила спрятанный кусочекъ и 
гБстъ. Медведь увидБлъ и говоритъ: «сестрица-лиса, что ты 
'Ьшь?»—«Я вытащила свои внутренности и fore!»—«Ну-ка, ну-ка, 
что сладки?»—«Страсть сладки, нака попробуй!» Взялъ медведь 
кусочекъ заячьяго мяса, положилъ въ ротъ и говоритъ: «вотъ 
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зускумниньть, путызи кургызынвыды мере: «Ваны кодатт тань-
тийть!» — «Таргить тон-гак сюлыт-пекет ды ярцак», мери риви-
зись. — «Ды кода сынцт таргамс?» — «Ёкстэкь лапкат кургу-
ват ды оторфтэть!» ОФТЭСЬ ёкстэзи лапканзы кургуванва, тар-
ГИНЬБИ сюльшБы-пекенБы кургуваняы ды кулысь. ЛИФТЯСЬ лат-
кыньть чирис чекчатай. Рнвизись мерс: «чекчатай батькай, дар-
гамака!»—«Кундак пулызьш ды лисьть!» мери чекчатаись. Ривизись 
стясь ОФТЭНЬТЬ рунтыныъ ланке, сацтызи чекчатаиныь пулынзы, 
ды кувдась пулыяьтий. Чекчатаись ноцкоусьдытаргизиривизиньть. 
Ривизись мере: «чекчатай батькай, андумака монь, бекь пекемь 
вачсь!»—«Мези аразьди, антан!» мери чекчатаись. Молп паксява 
тейтерьне, каиды пачалксить. Чекчатаись валксь тейтерьненьть 
икыиу ды моли икилинза. Тейтерьнесь иутыньэи пачалкситьнинь 
ги бокас ды кармась чекчатаиньть кундама. Ривизись арць, сэвеньян 
пачалкситьнинь и напусьтясь, а чекчатаись ЛИФТЯСЬ. РИВИЗИСЬ мере: 
«чекчатай батькай, зимдимака! монь бекь симимам зась». — «Мези 
аразьди, симтян». Моли паксява тейтерьне, канды боза кукшун. 

каюя сладюя!» — «Вытащи и ты свои внутренности и ъчнь», го
ворить лиса.—«Да какъ ихъ вытащить?» — «Всунь лапы въ ротъ 
и выдерни ихъ». Медв-вдь всунулъ свои лапы въ ротъ, вытащилъ 
черезъ ротъ свои внутренности и померъ. На край оврага при
летала птица «чекчатай». Лиса говорить: «сестричка-чекчатай, вы-
тащика меня!»—«Ухватись, отвЪчаетъ чекчатай, за мой хвостъ и 
выходи!» Лиса стала на туловище медвъущ, достала хвостъ чек-
чатая и ухватилась за хвостъ. Чекчатай дернулъ и вытащилъ 
лису. Лиса говорить: «сестричка-чекчатай, накорми-ка меня, я очень 
проголодалась».—«Такъ что же, отвъчаетъ чекчатай, я накормлю 
тебя!» Идетъ по полю дъъушка, несетъ блины. Чекчатай опустился 
передъ дъъушкой и идетъ передъ нею. Дъъушка поставила блины 
у дороги и начала ловить чекчатая. Лиса подскочила, съвла блины 
и убежала, а чекчатай полегвлъ. Лиса говорить: «сестричка-чек
чатай, напои-ка меня! мнт> очень хочется пить».—«Такъ что же, я 
напою тебя». Идетъ по полю дввушка, несетъ кувшинъ квасу. 
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Чекчатаись валксь тейтерьненьть икилиу ды моли икилинйа. Тей-
терьнесь путызи боза кукшуныньть ки бокасх) и кармась чекча-
таиньть кундама. Ривизись арць удалы пельде, симизи бозаньть ды 
напустясь,ачектаись лиФтясь.Мельиривизисьмере: «чекчатай бать-
кай, ней бу кода-як пеецтелемекь!»—«Мези аразьди пеецьтян», мери 
чекчатаись. Be одерьвени пирисы пиуцы покщанзы марта, а пок-
щаньть конязы голэй. Чекчатаись ЛИФТЯСЬ ДЫ валксь покщаньть 
голэй гоняньть ла!гкс. — «Ужы-ужы! покщай! мои паусы пиуцу-
масыньть», мери одерьвенесь, ды кода пиупумасыньть ботатьцы 
атяньть конялавта. Чекчатаись ЛИФТЯСЬ, а атясь прась ды ку-
лысь. А ривизись ащи вепели ды от пееди, от пееде! Мельи 
ривизись мере: «чекчатай батькай, дон бу монь года-як велень 
гувалт ардуфтыдимикь!»—«Мези аразьди, ардуФтан! мон гарман 
лиФТяма веленьть кувалт, а тон вант лантызын ды арт мельган», 
мери чекчатаись. Чекчатаись алгинива ЛИФТЯСЬ веленьть кувалт, 
а ривизись ваны лантызынзы ды арды мельганйа. Кода несэзь 

1) бокс. 

Чекчатай опустился передъ девушкой и идетъ передъ нею. Девушка 
поставила кувшинъ съ квасомъ у дороги и начала ловить чекчатая. 
Лиса подскочила сзади, выпила квасъ и убт>жала, а чекчатай 
улетвлъ. Потомъ лиса говоритъ: «сестричка-чекчатай, ты бы раз-
см'вшила меня теперь!»—«Такъ что же, отвт>чаетъ чекчатай, я 
тебя разсмътну». Одна молодушечка молотитъ на гумив вм^стЬ съ 
дЬдомъ, а голова у дбда непокрытая. Чекчатай прилегвлъ и 
опустился на непокрытую голову дт>да. «Стой-стой! дбдушка! я 
ударю егоцътюмъ», говоритъ молодушечка, да какъ стукнетъ ста
рика по лбу. Чекчатай улегвлъ, а старикъ упалъ и померъ. А 
лиса стоить въ стороне и вотъ хохочетъ, вотъ хохочетъ! Потомъ 
лиса говоритъ: «сестричка-чекчатай, ты бы прокатилъ меня какъ-
нибудь вдоль села!»—«Такъ что же, прокачу! я стану летать вдоль 
села, а ты смотри на меня да скачи», отвтлаетъ чекчатай. Чек
чатай полетвлъ по низу вдоль села, а лиса смотритъ на него и 
скачетъ за нимъ. Какъ увидятъ лису собаки, какъ поднимутъшумъ. 
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ривизиньть кискат, кода кепедеть шум. Маризи шумуньть чекча-
таись, и кармась лиотяма седи верьга. Варчтась чекчатаись 
верьди ривизиньть лавгкс, а ривизиньть кискатьни веси чубанэы 
сезьнезь, а соньценяы сэвезь. 

Ё у к с . 

Эрясть атят бабат, сынцт ульнись цёрэнест ды тейтерьнест. 
Атинись ульнись понды сакал, бабинись — кеньди пеке, тейтерь-
несь — киви сельме, цёрэнесь — нудий бильге. Сась чёкшне, ба-
бась мере: «атясь а ятясь, пувака тол!» Кармась атясь толэнь 
бувама, кода понды сакалыняы кирвазить. Атяньть сакалтны 
палыть, а бабась пееде. Пеець-пеець бабась, кеньди пекезы се-
зеусь. Атяньть сакалтны палыть, а тейтерьнесь ваны толэньть 
лашкс. Ванць-ванць тейтерьнесь, кивинь зельменБЫ соласть. 

Услышалъ шумъ чекчатай и началъ летвть повыше. Взглянулъ 
чекчатай съ верху на лису, а собаки изорвали на лисъ всю шкуру, 
а самое СЪЕЛИ. 

Сказка. 

Жили старикъ и старуха, у нихъ былъ сынокъ и дочка. Ста-
ричекъ былъ съ пудовой бородой, старушка съ войлочнымъ брю-
хомъ, дочка съоловяннымъ глазомъ, сынокъ съ тростяной ногой. 
Пршнелъ вечеръ, старуха говорить: «старикъ а старикъ! вздуйка 
огонь!» Началъ старикъ вздувать огонь, какъ загорятся его пу-
довыя баки. У старика горятъ баки, а старуха смеется. Смт,ялась-
см'вялась старуха, разорвалось ея войлочное брюхо. У старика 
горятъ баки, а дочка смотритъ на огонь. Смотрела-смотрела дочка, 
оловянные глаза ея расплавились. У старика горятъ баки, а сы-
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Атяньть сакалтны палыть, а цёрэнесь чийне,—а цёрэнесь чийне. 
Чийпись-чишшеь цёрэнесь, нудий бильгинзы синьтриусть. 

Ё у к с . 

Мольцьть тейтерьнеть вириу ягидас. Ветейтерьниплутаяусь. 
Якась-якась тейтерьнесь вирьганьть, мусь кудьше. Урядызи, 
штызи кудыниньть тейтерьнесь, уштызи и паньцьягиданьбрякат, 
а соньць кекшсь пенька алуу. Се кудынись ульнись орэнь. Састь 
ортнэ. Ванцызь, гудынись штазь (шлязь) урядазь, сыри орэсь и 
мере: «кии истя тейсь, се козяйкакс тень улиза». Тейтерьнесь ма-
ризе, а эзь листь. Орэсь мере: «кии (ки) истя тейсь, сазырыкс 
тень улиза». Тейтерьнесь маризи и лиссь икармасьортнэньмарты 
эряма. Ортны парьцьти анцьть, симьсть и орчасть-карьцисть тей-
терьненьть и тейтерьненьть мельц эрямусь ортнэнь гецы тусь. И 
ортнэнень бары ульнись тейтерьненьть марта; сон бекь парьцьтя 

нокъ-то бвгаетъ а сынокъ-то бьтаетъ. Бъталъ-бъталъ сынокъг 

переломались его тростяныя ноги. 

Сказка. 

Пошли девушки въ лъхъ за ягодами. Одна дъвушка заплу
талась. Ходила-ходила по лъсу, нашла домикъ. Вычистила, вы
мыла дъвушка домикъ, истопила и испекла пироги съ ягодами, а 
сама спряталась подъ печку. Этотъ домикъ принадлежалъ ворамъ. 
Пришли воры. Видятъ, домикъ вымыть, старний воръ и говорить: 
«кто такъ сдълалъ, пусть будетъ МНЕ женой». Дъвушка услышала, 
но не вышла. Воръ говорить: «кто такъ сдълалъ, пусть будетъ 
МНЕ сестрой». Дъвушка услышала и вышла и начала жить съ во
рами. Воры отлично кормили, поили, одъвали и обували дъвушку, 
н дъвушкъ понравилось житье у воровъ. И ворамъ было хорошо-
съ дъвушкой; она очень хорошо имъ готовила и убирала ихъдомъ. 
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сряпаясь тест и кудыст урядась. Весть тусть ортнэ; сась Яга-
бабась и мери тейтерьненьтепь: «мои варчамут сынь, на теть 
каркске», и карксызи тейтерьненьть; аньцяк карксызи, тейтерь-
несь кулысь. Састь ортнэ; аварьцьть - аварьцьть тейтерьненьть 
вельксса, кармасть штамуняа. Аньцяк юкскизь гарксынзы, тей-
терьнесь живиясь. Радувасть ортпэ, радувась и тейтерьнесь. 
Тусть омбоцеда ортнэ. Сась тагы Яга-бабась и каясь тейтерь
неньть киргава эрькьть. Тейтерьнесь кулысь. Састь ортнэ, 
аварьцьть-аварьцьть, кармасть штамунза; саизь эрькьнень гирга-
стынэы, и тейтерьнесь живиясь. Колыоцеды тусть ортпэ. Тагы 
сась Яга-бабась и макссь тейтерьненьтень пиликст. Аньцяк пиликс-
нынь ёкстэньэи тейтерьнесь, кулысь. Састь ортнэ, чарасть-
чарасть тейтерьненьть кругом, штызь, а пиликснынь даргамуст 
эсть чарькитть. Тейтерьнесь эзь живияг), и ортны калмизь зыньцист 
кудыниньть ваксе. 

1) живияк. 

Однажды ушли воры; пришла баба-яга и говоритъ дйвушкв: «я 
пришла навестить тебя, вотъ тебй поясокъ»; и опоясала девушку. 
Только что опоясала, девушка умерла. Пришли воры; поплакали-
поплакали надъ дввушкой, начали ее мыть. Лишь только они раз
вязали ея поясъ, дБвушка ожила. Обрадовались воры, обрадо
валась и девушка. Ушли въ другой разъ воры. Пришла опять 
баба-яга и накинула д-ввушк-Ь на шею ожерелье. Девушка умерла. 
Пришли воры, поплакали-поплакали, начали ее мыть; сняли оже
релье съ ея шеи, и девушка ожила. Въ трети разъ ушли воры. 
Опять пришла баба-яга и дала д-Бвушкв серёжки. Лишь только 
девушка всунула серёжки, она умерла. Пришли воры, поверттаись-
новергвлись вокругъ девушки, вымыли ее, а вытащить серёжекъ 
не догадались. Девушка не ожила, и воры похоронили ее рядомъ 
со своимъ домпкомъ. 
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Ё у к с . 

Эрясть атях-бабат; атянь-бабань колмы цёраст; ве цёрась 
дурак. Цёратыш кармасть сёунома. Тятясь мере: «иляды сёуна, 
ветаркасы эрямусь седипара». А цёратьнинь мельцэст как арась 
тятяньть кулцунумс. Атясь кармась цёратьнинь я(в)умаст. Атяньть 
ульнись алашазы, скалызы (вазуу) и ревеза. Атясь эстянзы 
саизи алашаньть, покш цёрантий максызи скалыньть, омбоце-
нень1) ревеньть, а дуракыньтий тятязы мерьць: «вазыи покш 
лялять скалысь, и вазысь тонь». Дураксь2) учись-учись, скалысь 
а вазые. Be шкани дуракысь сайсь нурды ажия ды кода скалыньть 
бока ланта вачкитьцэ; скалысь вазыняы каизе. Дуракысь капу-
дизи вазыньть пильгида, тусь мииманБа. Моли дуракысь вирь 
вакска; лиссь вирьцтыньть ра(в)ужы киска ды онте дуракыньть 
лангкс. А дуракысь думе, шты кискась вазыньть рамсе. «Ау!» 
мери кискась. «Зяры максат?» мери дуракысь. «Ау», кискась. 

1) омбоценьтень. 2) Дуракысь. 

Сказка. 

Жили старикъ н старуха; у старика и старухи было три сына; 
одинъ сынъ дуракъ. Сыновья стали ссориться. Отецъ говоритъ: 
«не ссорьтесь, ВМЕСТЕ жить лучше». Асыновьямъ и не было охоты 
слушать отца. Старикъ началъ ДЕЛИТЬ сыновей. У старика была 
лошадь, корова (стельная) и овца. Старикъ себъ взялъ лошадь, 
старшему сыну далъ корову, второму овцу, а дураку отецъ сказалъ: 
«отелится корова старшаго брата, и теленокъ—твой». Дуракъ 
ждалъ-ждалъ, корова не телится. Однажды дуракъ взялъ санную 
оглоблю да какъ ударить корову въ бокъ; корова выкинула 
теленка. Дуракъ схватилъ теленка за ноги и пошелъ его продавать. 
Проходить дуракъ около льса; вышла изъ лъса черная собака и 
лаетъ на дурака. А дуракъ думаетъ, что собака покупаетъ те
лёнка. »Ау!» говоритъ собака. «Сколько дашь?» спрашиваетъ ду
ракъ. Собака: «Ау!» — «Дай три рубля!» говоритъ дуракъ. 
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«Дай голмы цолковойть!» мери дуракысь. «Ау», кискась. «Комо
ды на!» мери дуракысь и ёрдэзи вазыньть кисканьть ланжс. Акискась 
ульнись казна. Аньцяк дуракась вассыньть вачкидизи кисканьть, 
ярмакни чольдерь!!! Дуракысь чийсь кудуу\ «Тон мейсь скалыньть 
чавикь?» мери тятяза. «Паимь заине; мон учинь-учинь, зон истяк 
а вазые», мери дуракысь. «Ней гоу ялы теки тейсак се вазыньть?» 
мери тятясь. «Мон уш миине!» мери дуракысь. «Кискась бути 
рамасэ», мери тятясь. «Мон ра(в)ужы кисканьтинь миини-
як, адяды ярмак мёльга». Кильдизь алашаньть, мольцьть се тар-
каньтинь, ванцызь цела куця ярмакт; нещезь ярмакнинь гран-
дайс, састь кудуу, ней-гак эреть ветаркаса; пекь сюпаФт! 

Ё у к с . 

Эрясть атят бабат, атянь бабань а эйдест а какшист. Кармась 
бабинись кияксынь деньцеме, мусь репс видьме. — «Атясь а 

Собака: «ау!» — «Возьми за три!» говоритъ дуракъ и бросилъ 
телёнка въ собаку. А собака была кладомъ. Только лишь дуракъ 
ударилъ собаку теленкомъ, деньги загремели. Дуракъ приб'Ьжалъ 
домой. «Ты зач'вмъ ударилъ корову?» спрашиваетъ его отецъ. «Я 
взялъ свою долю; я ждалъ-ждалъ, она такъ не отелится», ОТБ"Б-

чаетъ дуракъ. «А теперь куда ты двнешь этого теленка?» спра
шиваетъ отецъ. «Я уже продалъ его!» отв'Ьчаетъ дуракъ. «Можетъ 
быть, собака купитъ», говоритъ отецъ. «Я и продалъ его черной 
собакв, идите за деньгами». Заложили лошадь, поехали на то 
м1зсто, видятъ цвлая куча денегъ; собрали деньги въ телъту, 
пргёхали домой, и теперь живутъ вм^сть^ очень богаты! 

С к а з к а . 

Жили старикъ и старуха, у старика и старухи не было 
дЬтей. Старуха начала мести полъ, нашла рътшое зерно. — 
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ятясь, азика видикь репс видьминьть!» мери бабась. Атясь мере: «ко-
зэпь видиса?»—«Азя подболокс (куды пряс), видикь». Куссь атясь 
куды пряс сокат изамут, куссь адаша и кармась подболоконьть со-
кама. Видизи атясь репс видьминьть. Эрясть-ащисть аламус, бабась 
и мере: «атясь а ятясь, азяка варчпкь репсэньть!» Варчизи атясь 
репсэньть и мере: «кулакшка». Кучизи бабась атяньть омбоцеды 
репсэньть варчама. Варчизи атясь и мере: «салдырксышка». Кол-
моцеды атясь мерць: «чапка крукшка». Нилициды — «суфтимь 
грукшка». Мельи бабась вередемсь атяньтинь: «кустимак и моыь 
репсэньть варчама», ды и секе. Сайсь атясь мешек, ОЗЯФТЫЗИ 

бабаньть мешекс и кармась кустпма ланта кузиме, а мешекэсь 
пейсэнзы сускызь. Кузить-кузить, бабась мешекстэньть кеукссэ 
атяньть: «ищо васуу?» А атяньтинь нельдзя кургызы аФтумс и 
пеень бачк отьвече: «васуу!» Кузиме кадуусь авуль васуу. Бабась 
мешекстэньть мери атяньтинь: «ищо васуу?» Атясь мерексэль: 

«Старикъ а старикъ, ступай-ка ПОСЕЙ репное зерно!» говоритъ 
старуха. Старикъ говоритъ: «гдт, ПОСЕЮ?» — «Ступай на подво
локу, ПОСЕЙ». Втащилъ старикъ на подволоку соху и борону, вта-
щилъ лошадь и началъ вспахивать подволоку. Посвялъ старикъ 
репное зерно. Пожили-побыли немного, старуха и говоритъ: 
«старикъ, а старикъ, ступай-ка, посмотри piny!» ПосмотрБлъ 
старикъ piny и говоритъ: «она съ кулакъ». Послала старуха ста
рика во второй разъ поглядъть piny. Посмотртаъ старикъ и го
воритъ: «она съ солоницу». Въ третш разъ старикъ сказалъ: «она 
съ кругъ шапки». Въ четвертый: «она съ кругъ рвшета». По-
томъ старуха пристала къ старику: «подсади и меня посмотреть 
на piny», да и только. Взялъ старикъ мъчпокъ, посадилъ старуху 
въ м'Бтпокъ и началъ лтэзть по Л-БСТНИЦ'Б, прикусивъ жкшокь въ 
зубахъ. Л'Бзутъ-лБзутъ, а старуха спроситъ старика изъ мылка: 
«еще далеко?» А старику нельзя раскрыть роть; онъ иотв-Бчаеть 
сквозь зубы: «далеко!» Л^зть оставалось не далеко. Старуха изъ 
мъчпка говоритъ старику: «еще далеко?» Старикъ ХОТБЛЪ сказать 
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«авуль!» Лпак Фатя аФтуусь кургыза, меньць мешекэсь1) пей-
стэнзы, и бабась кустиманьть ланта калдырцы прась и ча(в)уусь. 
Атясь валксь. Ванцы бабаньть пеенБЫ низилгаФтызь. Атясь 
сайсь палка и дай бабаньть ча(в)ума, соньць кортэ: «иля пеетть 
лангксын, иля пеетть лангксын, иля пеетть лавгксын». Мельи 
атясь чарькиць, шты бабась кулысь, кильць алаша и тусь лай-
шиця вешнеме. Арды атясь, лисеь карчиняы нумул. — «Покщай 
а покщай, гоу молят?» — «Лайшиця вешнеме». — «Саймак монь». 
«А кода тон дайшат?» Нумулысь кармась: «кекь-кекь-кекь!» — 
«Йстя пеецьсак бабаньть», мери атясь. Мольць-мольць атясь, кар-
ЧИПБЫ ОФта. — «Покщай а покщай, гоу молят?» — «Лайшиця 
вешнемн, бабам гулысь». — «Саймак монь». — «А тон кода лай-
шат?» Кода ОФТЭСЬ рангкстэ! Атясь патай пилинзы кундыньян и 
мере: «истя бабаньть стяусак». Вастызи атяньть верьгез и се 
мельц эзь дук. Сы атяньть карчы ривизь. — «Покщай а покщай, 
дон гоу?» — «Молян лайшиця вешнеме». — «Ды цей монь заи-

1) мешексь. 

«ЯБТЪ!» Нечаянно раскрылся его ротъ, сорвался м-Ъшокъ изъ его 
зубовъ и старуха съ грохотомъ упала вдоль хЬстницы и убилась. 
Старикъ сл-взъ. Видитъ, что зубы у старухи ощерены. Старикъ 
взялъ палку и давай колотить старуху, самъ приговариваетъ: «не 
см вися надо мной» (3). Потомъ старикъ догадался, что старуха 
померла, запрягъ лошадь и отправился искать плакальщицу. Ъдетъ 
старикъ, на встречу ему вышелъ заяцъ.—«Дъдушка, а дедушка, 
куда ты т>дешь?»—«Искать плакальщицу».—«Возьми меня».—«А 
какъ ты голосишь?" Заяцъ началъ: «кек-кек-кек!»—«Тытакъраз-
смт>шишь старуху», говоритъ старикъ. гЬдетъ-Ьдетъ старикъ, на 
встречу ему медвт>дь.— «ДЬдушка, а дедушка, куда-вдешь?»— 
«Искать плакальщицу, моя старуха померла».—«Возьми меня».— 
«А ты какъ голосишь?» Какъ рявкнетъ медв-Ьдь! Старикъ инда 
схватился за уши и говоритъ: «ты такъ разбудишь старуху». 
Встрт>тилъ старика волкъ, но и онъ не понравился. Идетъ на встр-вчу 
старику лисица.—«Двдушка, а д-Ьдушка, ты куда?)) — «Я иду искать 
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мак!» — «А лайскими маштат?» — «Ды цей монь гоньдятт лай-
шицят арасть», мери ривизись. Саизи атясь ривизиньть, ускизи 
КУДУУ- Кармась ривизись лайшиме: «бабась лоск, модась тоск; 
пильгит вереу, брят алуу». Лайши-лайши ривизись, чурасыньзи 
кандыласнынь и мере: «покщай, ваныка, зяры сельведь!» 

Ё у к с . 

Эрясть атят бабат, атянь бабянь ульнисть каФты тейтерьнест. 
КучиньБИ авась тейтерьнетьневь вириу ягидас и мерьць тест: 
«кинь икили пешкеди паргыза, сень мирдининь максса». Пешкець 
икили паргызы вишка тейтерьненьть. Те покш тейтереньть мельц 
эзь дук. Сон зазырынэы чавизи ды верьгез ямас каизе. Се 
тейтерьнестэньть кассь килий сэрей ды виде. Юты килииньть 
вакска срипкань дейней и мере: «ваны килиись срипкакс кодамы 
пара!» и кармась керямуняа. А килийнись кармась морама: 

плакальщицу».—«Да чай меня возьми!»—«А голосить ты умеешь?»— 
«Да чай подобныхъ мяв плакалыциковъ нъть», отвтлаетъ лисица. 
Взялъ старикъ лисицу, привезъ домой. Лисица начала голосить: 
«земля зашуми, старуха туда (чтобъ въ землю); твои ноги къ 
верху, твоя голова внизъ». Поголоситъ - поголосить лисица, об 
гробъ и скажетъ: «дедушка, посмотри-ка сколько слёзъ!» 

С к а з к а . 

Жили старикъ и старуха, у старика и старухи были дет, до
чери. Послала мать дочерей въ дт>съ по ягоды и сказала имъ: 
«чей кузовокъ прежде наполнится, ту яотдамъ замужъ». Прежде 
наполнился кузовокъ младшей девушки. Это не понравилось стар
шей дт>вушкв. Она убила свою сестру и бросила въ волчью яму. 
Изъ этой дъъушки выросла берёза высокая и прямая. Проходитъ 
мимо нея скрипичный мастеръ и говоритъ: «вотъ какъ хороша 
берёза на скрипки!» И началъ ее рубить. А берёзка начала пт>ть: 
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Ох! ля-ли-нимь, за - сты-не, 
Су - ка пать-кам уа - ви-мимь 

«Ох, лялинимь, застыне, 
Ох, лялинимь, стамбарнэ, 
Истякак прям зэреде: 
Сука патькам павимимь, 
Верьгез ямас каиыимь, 
"Ашы килийкс мои пачинь, 
Килий даратт монь геден, 
Килий ЭЮЦЮФТ монь зурнын». 

Керези срипкань дейнеесь килииньть, путызи крандайс и тусь 
мартынза. Сувась срипкань дейнецясь1) велес удума и сувась 
хватерас тейтерьненьть тятянцтынь. Тейтерьненьть тятяньтий 
срипкань дейнейсь мере: «мон годамы килий ускинь, ломанькс 
кортэ». Лиссь тейтерьненьть тятяза, кармась килийниньть варч-
ниме, и килийяись кармасьморама: «Ох тятякай; застыне» (и т. д.). 
Сувась цёрась кудыс и мери козяйканцтый: «кодамы килий, ломанькс 

1) теинейсь. 

«Охъ, братецъ, тихонько, охъ, братецъ, легонько, и такъ болитъ 
головка моя, убила меня сука сестрёнка, бросила меня въ волчью 
яму. Я родилась б^лой берёзкой, берёзовыя вт>тки—мои руки, бе
резовый почки—мои пальцы». Срубилъ скрипичный мастеръ бе
резу, положилъ въ телъту и отправился съ ней въ путь. Въвхалъ 
скрипичный мастеръ въ село на ночлегъ и въвхалъ на квартиру 
къ отцу дъъушки. Скрипичный мастеръ говоритъ отцу дъъушки: 
«какую я привезъ березу, говоритъ по-человвчьи!» Вышелъ отецъ 
дъъушки, началъ разсматривать берёзку, и берёзка начала пъть: 
«Охъ, батюшка, тихонько» (и т. д.). Мужикъ вошелъ въ избу и 
говоритъ своей жен!: «какая берёза, говоритъ по-человъчьи!» 
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кортэ!» Лиссь авась, кармась килииньть варчниме, а килийнись 
кармась морама: «Охъ, авакай, застыне!» (и т. д.). Сувась авась, 
ёФтась тейтереньтей. Лиссь тейтересь, кармась килийшшьть варч
ниме, а килийнись кармась морама: 

«Сука патькай, застыне, 
Сука патькай, стамбарнэ. 
Истякак прям зэреде. 
Кода тон монь цавимикь, 
Верьгез ямас каимикь, 
Ашы килийкс мои цачинь, 
Килий даратт монь геден, 
Гилий ЙЮЦЮФТ мопь зурнын!» 

Саизь гилииньть и думасть пултамунза. Каизь гилииньть 
пецькас, килиись кирвайсь. ЛИФТЯСЬ килийстыньть гулькине, озась 
гулькинись брус лангкс и кармась морама: «Сука патькам иави-
мимь» (и т. д.). Мораусь морэсь, и ЛИФТЯСЬ гулькинись. 

Вышла мать, начала разсматривать берёзку, а берёзка начала п-вть: 
«Охъ, матушка, тихонько» (и т. д.). Вошла мать (въ избу), раз-
сказала дочери. Вышла дочь, начала разсматривать берёзку, а 
берёзка начала пЬть: «Сука сестрица, тихонько, сука сестрица 
легонько, и такъ головка моя болитъ. Какъ ты меня убила, бросила 
въ волчью яму, я родилась бълой берёзой, березовыя в-втки—мои 
руки, березовыя почки—моя пальцы!» Взяли берёзу ир-ыпили ее 
сжечь. Бросили берёзу въпечь, берёза загоралась. Вылегвла изъ 
берёзы голубка, свла голубка на брусъ и начала ггвть: «сука се
стрица моя меня убила» (и т. д.). Сцтаась ПЕСНЯ, И улегЬла 
голубка. 
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Ё у к с . 

Эрясть атят бабат, атянь бабань ульнись цёрэнест ды тейтерь-
нест. Прась бабинись, кулысь. Бабининьтькалмизь. Мельи тейтерь-
несь ды цёрэнесь мереть тятяст туртуу: «тятяй, зайть од ава, 
тятяй, зайть од ава!» — «Саян, ды мелезэвгк туиза», мери тя-
тясь. — «Од авась од баля сты!» мереть пакшатьне. Сайсь атясь 
од ава. Од авась мери атяньтий: «печкекь цёрат, карман мартыт 
эряма, а печксак, а карман мартыт эряма». Атясь цёрэненБЫ 
печкезе, а бабась ямукс пидизе (цёрэненьть). Озасть атяньть марты 
бабась ярцама, а тейтерьненьть полоклангкс панизь. Атяньть марты 
бабась ямуньть корчезь, и сывилиньть сэвезь, а ловажинитьнинь 
тейтерьненьть лавгкс ёврезь. Тейтерьнесь пурныньяи ялакскинБЫ 
ловажинитьнинь, сюлминьаи ашы пацини поц, ды путыньви бул-
дырьни пряс. Ловажинитьни тееусть гулькиникс и кармасть морама: 

Сказка. [Превращенная въ голубку дввочка]. 

Жили старикъ и старуха, у старика и старухи были сынокъ 
и дочка. Заболела старушка и умерла. Старушку похоронили. 
ПОСЛЕ этого дочка и сынокъ говорятъ отцу: «отецъ, возьми ма
чеху, возьми мачеху!»—«Возьму, отвЕчаетъ отецъ, да понра
вилась бы вамъ».—«Мачеха, говорятъ ему ДЕТИ, сошьетъ новую 
рубашку!» Взялъ старикъ мачеху. Мачеха говоритъ старику: «за
режь своего сына, тогда стану съ тобой жить; не заръжешь, не 
стану жить съ тобой». Старикъ зар-взалъ своего сынка, а старуха 
сварила его (сынка) на щи. Стаи кушать старикъ со старухой, а 
дочку прогнали на полати. Старикъ со старухой выхлебали щи, 
СЪЕЛИ мясо, а косточки перекидали на дочку. Дъвочка собрала 
братишкины косточки, завязала ихъ въ бълый платочекъ и по
ложила на брусъ. Косточки сделались голубкой и начали ПЕТЬ: 

22 
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Гуль-дирь гуу-гуу-гуу тя - тям беч- ке-мемь 
Гуль-дирь гуу-гуу-гуу ода-виеимь би - ди-мимь 

«Гульдирь-гуу-гуу-гуу, дятькам бечкемемь; гульдирь-гуу-
гуу-гуУ, авинимь бидимимь; гульдирь-гуу-гуу-гуу, прякаотумы 
сэвемезь; гульдирь-гуу-гуу-гуу, батькань лавгкс ёвремезь; гуль
дирь-гуу-гуу-гуу, батькам бурньшимь; гульдирь-гуу-гуу-гуу, 
ашы пацяс сюлмимимь; гульдирь-гуу-гуу-гуу, булдырьни пряс 
путымимь; гульдирь-гуу-гуу-гуу, гулькининикс теевень». Бабась 
маризи морамуньть и мери атяньтинь: «Варчтака1), те ки морэ!» 
Кармась атясь кузими пецька дашкс, а хулькинись кода скокади 
булдырьни прясты ды вельдярьмава и ЛИФТЯСЬ. ЛИФТЯСЬ, ЛИФТЯСЬ 

гулькинись, ванцы карчиняы уры микшний. — «Уры микшний, 
а уры микшний, дайка монянь коморы ура, мон деть моры мо-
ран!» мери гулькинись. Уры микшнийсь макссь гулькининьтий 
коморы ура. Гулькинись озась уры мпкшнииньть чирькинэы 
дашкс и кармась: «Гульдирь-гуу-гуу-гуу, дятькам бечкемемь, 

1) варштака. 

«гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, тятенька менязаръзалъ; гульдирь-гувъ-
гувъ-гувъ, мачеха меня сварила; гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, они 
СЪЕЛИ меня безъ пирога (безъ хлвба); гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, 
они перекидали меня на сестру; гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, сестрица 
меня собрала; гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, она завязала меня въ бъ-
лый платокъ; гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, она положила меня на 
брусъ; гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, я сдвлался голубкой». Старуха 
услышала пъше и говоритъ старику: «посмотри-ка, кто это поетъ!» 
Сталъ старикъ ЛЕЗТЬ на печку, а голубка какъ соскочитъ събруса, да 
въ печное окошко иулетЕла. Детвла, летала голубка, смотритъ— 
навстречу шильный торговецъ. — «Шильный торговецъ, а шиль
ный торговецъ, дай-ка инЬ горсть шильевъ, я тебв спою ПЕСНЮ!»— 
говоритъ голубка. Шильный торговецъ далъ голубкЕ горсть 
шильевъ. Голубка сбла на дугу шильнаго торговца и начала: 
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гульдирь-гуу-гуу-гуу, од авинимь бидимимь» (и т. д.). Морэзи мо-
рэньть гулькинись, тусь тагы лиФтяма. ЛИФТЯСЬ, ЛИФТЯСЬ, карчиняы 
салмукс микшний. — «Салмукс микшний, а салмукс микшний, дайка 
моняньгоморы салмукс, мои деть моры моран!» мерп гулькинись. 
Салмуксынь микшниись макссь гулькининьтинь] коморы салмукс. 
Гулькинись озась салмуксынь микшнииньть чирькиняы лавгкс ды 
кармась: «Гульдирь-гуу-гуу-гуу, дятькам бечкемемь» (и т. д.). Мо-
раусь морэсь, гулькинись тагы тусь лиФтяма. ЛИФТЯСЬ-ЛИФТЯСЬ, 

карчинаы медь микшний. — «Медь микшний, а медь микшний, 
дайка монянь медь беньч, мон деть моры моран!» мери гульки
нись. Медь микшшщясь макссь гулькининьтинь медь беньч. 
Гулькинись озась медь микшшщяньть чирькивкы лавгкс и кар
мась: «Гульдирь-гуу-гуу-гуу, дятькам навимимь» (и т. д.). Мо-
раусь морэсь, гулькинись тагы тусь лиФтяма. ЛИФТЯСЬ гульки-
кинись мекеу гудуу, сувась кудыкилиу, озась куды кенжшеньть 
вельксс и кармась морама: «Гульдирь-гуу-гуу-гуу, тятькам бечке-

«гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, тятенька меня зар'Ьзалъ; гульдирь-
гувъ-гувъ-гувъ, мачеха меня сварила» (и т. д.). Огвла песенку 
голубка, пошла опять летвть. Летала-летала,—на встр-Ьчу ей 
игольный торговецъ.—«Игольный торговецъ, а игольный торго-
ведъ, дай-ка мив горсть иголокъ, я тебъ- спою ПЕСНЮ!» говорить 
голубка. Игольный торговецъ далъ голубкт> горсть иголокъ. Го
лубка сЬла на дугу игольнаго торговца и начала: «гульдирь-
гувъ-гувъ-гувъ, тятенька меня заръзалъ» (и т. д.). Спалась ni-
сенка, и голубка опять пошла летать. Летъла-летъла,—навстречу 
ей торговецъ мёдомъ.—«Торговецъ мёдомъ, а торговецъ мёдомъ, 
говорить голубка, дай-ка мнъ ложку меду, я тебъ спою пъсню!» 
Торговецъ мёдомъ далъ голубкв ложку меду. Голубка сЬла на 
дугу торговца мёдомъ и начала: «гульдирь-гувъ-гувъ-гувъ, тя
тенька меня убилъ» (и т. д.). Спвлась ПЕСНЯ, голубка опять пошла 
летъть. Прилетъла голубка опять назадъ домой, вошла въ СЕНИ, 

свла надъ избной дверью и начала ПЕТЬ: «гульдирь-гувъ-гувъ-
22* 
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мемь, гульдирь-гуу-гуу-гуу, од авинимь бидимимь, гульдирь-гуу-
ryjr-ryy, прякаФтумы сэвемезь, гульдирь-гуу-гуу-гуу, батькань 
лашкс|ёвремезь, гульдирь-гуу-гуу-гуу, батькам бурнымимь, гуль
дирь-гуу-гуу-гуу, ашы пацяс сюлмииимь, гульдирь-гуу-гуу-гуу, 
булдырьш пряс путымимь, гульдирь-гуу-гуу-гуу, гулькиникс тее-
вень». Тятязы маризи морамуда, лиссь кудыкилиу, ды аФтынь 
гуркт ваны вереу. Гулькинись каизи коморы урыньть кургы-
зынва. Атясь поваусь, кулысь. Кармась гулькинись тагы мо-
рама. Маризи гулькининьть од аваза, лиссь кудыкилиу ды аФтынь 
гуркт ваны вереу. Гулькинись каизи коморы салмуксыньть од 
аванэы курке. Поваусь од авазы, кулысь. Кармась гулькинись 
тагы морама. Маризи гулькининьть патьказа, лиссь кудыкилиу 
ды аФтынь гуркт ваны вереу. Гулькинись каизи медь беньченьть 
патянБы курке. 

Ё у к с . 

Эрясть атят бабат, атянь бабань а эйдест а какшист. Тусь 
бабась орожьянинь; мольць-мольць, мусь кудыне. Сувась бабась 

гувъ, тятенька меня зарт>залъ» (и т. д.) Отецъ услышалъ пт>сню, 
вышелъ въ сини и смотритъ вверхъ разиня ротъ. Голубка бро
сила ему въ ротъ горсть шильевъ. Старикъ подавился и умеръ. 
Голубка стала опять пъть. Услышала голубку мачеха, вышла въ 
ст>ни и смотритъ вверхъ разиня ротъ. Голубка бросила въ ротъ 
своей мачехе горсть иголъ. Подавилась мачеха и умерла. Го
лубка стала опять пгвть. Услышала голубку сестричка, вышла въ 
евни и смотритъ вверхъ разиня ротъ. Голубка бросила въ ротъ 
своей сестр'Ь ложку меду. 

Сказка. [Снътурочка]. 

Жили старикъ и старуха, у нихъ не было дтяей. Пошла ста
руха къ ворожей; шла-шла, нашла домикъ, вошла старуха въ 
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кудыниньтинь, кудынисыньть ащи Яга-баба. Яга-бабась соньць 
кудышка, прязы кардышка; ве пильгизы пецька ланжса, а омбо-
цесь полок давгкса; ве кедезы эземь бряса, а омбоцесь пецька 
лкиле. Бабшись сувась, сюкунясь Яга-бабаньтий и мере: «Здо-
роу, Яга-бабай!»— «Здороу' авулить мерьтьдяря, каФтуу зезе-
летень, вейкеу нилилитинь!» мери Яга-бабась. — «Монь, Яга-
бабакай, эйден арасть!» мери бабась. — «Азя, сювурдак лоу 
зювуркс, путыкь сонзы лаусьс; нурьцят-нурьцят, сон дееви пак-
шакс». Сась авась кудуу; сювурдасьлоу зювуркс, путызи лаусьс; 
нурьцись-нурьцись авась, марясы пакша вайгиль, штаФтызи, 
лаусьсыньть тейтерьбакшине. Радувасть цёраньть марты авась и 
думить, ней годама пакшаньтий лемь буттана. Путызь бакшаньть 
леменяы Лоуняське. Кассь Лоуняськи уш покшкесты и ульнись 
пекь пары, превей и мазый. Састь ве шкани Лоуняськинь ялган-
sbi и мереть Лоуняськинь аванцтый: «нолдэкь Лоуняськинь миникь 
марты вириу ягидас». Лоуняськинь авазы пекь эзь нолда. Медьи 

домикъ, въ домике баба-яга. Баба-яга сама съ домъ, а голова ея 
съ ХЛ"БВЪ; одна нога у ней на печке, а другая на полатяхъ; одна 
рука на переде, а другая передъ печкой. Старушка вошла, по
клонилась бабе-яге и говорить: «здравствуй, баба-яга!»—«Если 
бы ты не сказала здравствуй, отвтлаетъ баба-яга, я разорвала 
бы тебя на две части и въ одинъ разъ проглотила бы тебя!»— 
«У меня, бабушка-яга, нъть двтей», говорить старуха.—«Иди, 
скатай СНЕЖНЫЙ комокъ, положи его въ люльку; покачаешь-пс-
качаешь, онъ сделается ребенкомъ». Пришла старуха домой; ска
тала снежный комокъ, положила въ люльку; покачала-покачала 
женщина, слышитъ ДБТСКШ крикъ, открыла люльку, въ ней де
вочка. Обрадовались мужъ и жена и думаютъ, какое мы теперь 
дадимъ имя ребенку. Дали ребенку имя Снегурочка. Выросла 
Снегурочка уже болыпенькой и стала очень хорошая, умная и 
красивая. Пришли еднажды подруги Снегурочки и говорить Снф-
гурочкиной матери: «пусти Снегурочку сънами вълесъ по ягоды». 
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и ялгатьни и соньць Лоуняськи вередемьсть аваньтий и авась 
ноддэзе.Тусть тейтерьнетьни вириу. Якасть-якасть тейтерьнетьне, 
кочкасть ламы ягидат. Кармасть тейтерьтьни кудуу зыргама, 
лисьсть вирьцтыньть, а уш кармась суньдирьгадума. Ванцызь 
дейтерьнетьни вириньть бокасы ащи кудыне,ундыкски стяФтызе, 
палакски вельтезе, сынь дозэй зувасть и мереть: «дайти теск 
удытана, а валцкитутана кудуу». Аньцяк тейтерьнетьни маднисть, 
сувась яокш кургы ОФТЭСЬ, а се кудынись ульнись покщ кургы 
ОФТЭНЬТЬ. — «Удыды-удыды! мери покш кургы ОФТЭСЬ, валцки 
рана мои девгкь заФтырк кенерьцтян!» Валцки покш кургы ОФТЭСЬ 

стясь рана, уштызи кудынэа. Тейтерьнетьни веси удысть, аньцяк 
Лоуняськи а удэ; сонь геденэы адга ваны, покш кургы ОФТЭСЬ 

местейне. А покш кургы ОФТЭСЬ похлёпка пиде: каясь чугунынь-
тинь ведь, луФнись лавгкстынБЫ тает (ОФТЭСЬ ульнись таз боца), 
кайсиньви таснынь пугунц, лакаФтыньэе. СТЯФНИНЬБИ ОФТЭСЬ 

тейтерьнетьнень. Тейтерьнетьни веси ярцыть, а Лоуняськи соды, 

Мать ни за что не пускала Снегурочку. Потомъ и подруги и сама 
Снътурочка пристала къ матери и мать пустила. Пошли девушки 
въ .твеъ. Ходили-ходили дъвушки, набрали много ягодъ. Стали 
девушки собираться домой, вышли изъ лт>су, а ужъ начало смер
каться. Увидали девушки на краю лт>са стоить домикъ—дуплышко 
поставило, крапивушка покрыла—опт. вошли туда и говорятъ: 
«давайте проночуемъ здт>сь, а утромъ пойдемъ домой». Только что 
легли девушки, вошелъ медведь большой ротъ, — а домикъ этотъ 
принадлеягалъ ему.— «Спите-спите!» говорить медв-Ьдь большой 
ротъ, «утромъ рано я приготовлю вамъ завтракъ!» На сл-Бдующш 
день медведь большой ротъ всталъ рано, вытопилъ свой домъ. 
Дввушкн вев спали, но не спала лишь Снегурочка; изъ подъ рукъ 
[которыми она закрыла свое лпцо] она смотритъ, что д^лаеть 
медведь большой ротъ. А медведь большой ротъ варить похлебку: 
налилъ воды въ чугунъ, наковырядъ съ себя шелудей (медвъдь былъ 
покрытъ шелудями), насыпалъ шелуди въ чугунъ, вскипятилъ. 
Разбудилъ медввдь д-ввушекъ. Bet девушки т,дятъ, а Снегурочка 
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ыези марты пох!ёпкась, и а ярцэ. ОФТЭСЬ мери, кода ярцаусть 
тейтерьнетьне: «кона ярцась, сень гудуу нолдаса, а кона эзьярца. 
сень деса каца». НОЛДЭНЬБИ. ОФТЭСЬ тейтерьнетьнень гудуу, а 
Лоуняськинь гадызи эстянза. Суваусь покш кургы ОФТЭСЬ нуртт, 
поводеньзи лаусь лапа, маць эзэст и мере: «Лоуняськи, нурьци-
мак!» Лоуняськись нурыгась-нурьцись, ОФТЭЗЬ матидиусь. ОФТЭСЬ 

уды, а Лоуняськись ащи ды аварьде. ЛИФТЯСЬ вальмалуу орёл и 
мере: «Лоуняськи, местейнят?» — «Ащан ды аварьдян», мери 
Лоуняськись. — «Адя озак лантызын, мон гудуу бачтян!» мери 
орёлэсь. Озась Лоуняськи орёлэньть лаЕгкс. Орёлэсь вачкидиньэи 
лапанза, ЛИФТЯСЬ. ЛИФТЯСТЬ-ЛИФТЯСТЬ орёлэньть марты Лоунясь-
кить, сыргыйсь покш кургы ОФТЭСЬ. Сон нарькиць, косы Лоу
няськи, и напустись сасамуст. Орёлэсь ЛПФТЯСЬ-ЛИФТЯСЬ, сизись, 
валксь оймама. Покш кургы ОФТЭСЬ сасыньэи самай оймамста, 
сезьнези орёлэньть толгань долгань; сапзи мекеу Лоуняськинь. 
Састь Лоуняськинь ялганэы кудуу, ёФтасть Лоуняськида аванц-

знаетъ, съ чт.мъ похлебка, и не естъ. Когда девушки поели, мед
ведь говоритъ: «которая поела, я ту пущу домой, а которая не 
ела, ту я оставлю здесь». Отпустилъ медведь д^вушекъ домой, а 
Снегурочку оставихь у себя. Внесъ медведь большой ротъ сани, 
пов-всилъ ихъ наподоб1е люльки, легъ въ сани и говоритъ: «Сне
гурочка, покачай меня!» Снегурочка покачала-покачала, медведь 
заснулъ. Медведь спитъ, а Снегурочка стоить и плачетъ. При-
летелъ подъ окно орелъ и говоритъ: «Снегурочка, что ты де
лаешь?»—«Стою и плачу», отвечаетъ Снегурочка.—«Иди сядь на 
меня, я провожу тебя домой!» говоритъ орелъ. Села Снегурочка 
на орла. Орелъ ударилъ крыльями и полетелъ. Летели-летели 
орелъ и Снегурочка, проснулся медведь большой ротъ. Онъ до
гадался, где Снегурочка, и пустился ихъ догонять. Орелъ летелъ-
летелъ, усталъ, спустился отдохнуть. Медведь большой ротъ за-
стигъ ихъ въ то самое время, какъ орелъ отдыхалъ, разорвалъ 
орла по перышку и взялъ Снегурочку обратно. Вернулись Сне-
гурочкины подруги домой, разсказали о Снегуроке ея матери, что 
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тый, шты СОНБЫ покш кургы ОФТЭСЬ эстянэы кадызе. ЛиссьЛоу-
няськинь авазы кардайс, озась мукурь лантаз и кармась аварьдиме. 
Мольць Лбуняськинь аванзы ваксе тазуу-дузуу букинись, конань 
мукурцынэы каФты пулыт, и мере: «иля аварьть, мон Лоунясь-
кинь заласа покш кургы ОФТЭНЬТЬ кецта». Омбоцеды матидиусь 
покш кургы ОФТЭСЬ нурттнынинь. Лоуняськи тагы озась вальма-
луу ды аварьде. Мольць вальманыъ алуу дазуу-дузуу букинись 
и мере: «Лоуняськи, месть аварьдят?» — «Покш кургы ОФТЭСЬ 

кудуу а нолдасамам», мери Лоуняськись. — «Сак озак лантызын, 
мон бачтян гудуу», мери тазуу-дузуу букинись.— «Косты тонять 
пачтимс, орёлнэнь иты эзень залаФТ», мери Лоуняськись,—«Коли 
мереть теть, адя озак», мери тазуу-дузуу букинись. Озась Лоунясь
кись букининьть ланье, оргоцьть. Сыргыйсь покш кургы ОФТЭСЬ, на-
пустясь мельгаст. Кармась ОФТЭСЬ сасамуст, букинись Лоунясь-
киньтинь мере: «таргпкь мукурцтын ве тулыньть!» Таргизи Лоу
няськись ве тулыньть букининьть мукурцта, букинись ОФТЭНЬТЬ И 

медведь большой ротъ оставилъ ее у себя. Вышла СнБгурочкина 
мать на дворъ, евла на пень и начала плакать. Подошелъ къ СМ-
гурочкиной матери шелудивый-короставый бычокъ, въ заду ко-
тораго было два клина, и говорить: «не нлачь, я выкраду Сне
гурочку у медведя большого рта». Въ другой разъ заснулъ мед
ведь большой ротъ въ саняхъ. Снегурочка опять евла подъ окномъ 
и плачетъ. Подошелъ подъ окошко шелудивый-короставый бычокъ 
и говорить: «Снегурочка, ты чего плачешь?»—«Медведь большой 
ротъ не пускаетъ меня домой», отвечаетъ Снегурочка.—«Иди 
садись на меня, я доставлю тебя домой», говорить шелудивый-
короставый бычокъ.—«Куды тебе доставить, орелъ и то немогъ 
меня украсть», отвечаетъ Снегурочка.—«Когда тебе говорить, 
иди садись», говорить шелудивый-короставый бычокъ. Свла Сне
гурочка на быка, побежали. Проснулся медведь большой ротъ, 
пустился за ними. Медведь сталъ ихъ нагонять, бычокъ говорить 
Снегурочке: «вытащи изъ моего зада одинъ клинъ!» Вытащила 
Снегурочка одинъ клинъ изъ зада бычка, бычокъ обдристалъ и 
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сельменэы и чаманБЫ пургизе. Лоткась ОФТЭСЬ, кармась чаман-
sbi нарьтниме, а букинись ялы ардэ. Нарьтниусть ОФТЭНЬТЬ сель-
менэы чаманза, напустясь тагы букининьть марты Лоуняськинь 
мельга. Кармась тагы ОФТЭСЬ сасамуст, букинись мери Лоунясь-
кининь: «таргикь мукурцтын омбоци тулыньть!» Таргизи Лоу-
няськись омбоци тулыньть, пургизи букинись ОФТЭНЬТЬ пряды 
пилькс. Тагы лоткась ОФТЭСЬ пургауснынь нарьтниме, а се шканьть 
букининьть марты Лоуняськи кудуу бачкицьть. 

Ё у к с . 

Эрясть атять бабат, атянь бабань ульнись тейтерьнест. Прась 
бабась, кулысь. Тейтерьнесь мере: «тятяй, зайть од ава, тятяй, 
зайть од ава!» — «Саян ды мелезэт пары улиза», мери тятясь.— 
«Од авась од баля сты», мери тейтерьнесь. Атясь урьвакссь. Од 
авась мери атяньтий: «юмаФтыкь тейтерет, карман мартытэряма». 

глаза и лицо медвт>дя. Остановился медведь, началъ вытирать 
лицо, а бычокъ все скачетъ. Вытеръ медведь глаза и лицо, и пу
стился опять за бычкомъ и Сньтурочкой. Опять сталь ихъ на
гонять медведь, бычокъ говорить Снътурочкт>: «вытащи изъ моего 
зада второй клинъ!» Вытащила Снътурочка второй клинъ, обдри-
сталъ бычокъ медведя съ головы до ногъ. Опять остановился 
медведь, чтобы вытереть то, ч4мъ его обдристалъ бычокъ, а. въ 
это время бычокъ вмт>ств съ Сньтурочкой добвжали до дома. 

Сказка. [Злая мачеха и медведь]. 

Жили старикъ и старуха; у старика и старухи была дочка. 
Слегла старуха, померла. Дочка говорить: «батюшка, возьми ма
чеху!»—«Возьму, да понравилась бы это тебт>», отвт>чаетъ отецъ.— 
«Мачеха сошьетъ новую рубашку», говорить дочка. Старикъ же
нился. Мачеха говорить старику: «погуби свою дочку, (тогда) буду 
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Атясь кильць-повоць, озаФтызи тейтеренза, ускизи вириу, ун-
дыкски стяФТызе, палакски вельтези, кудынис су(в)аФтызи и мере: 
«ащикь, тейтерьнемь, мои молян эрявикс чуфтынь геряма». Атясь 
лиссь кудынистыньть н тусь кудуу. Тейтерьнесь учись-учись, тя-
тязы арась. Сась суньдирьгадумы шка. Тейтерьнесь кармась лайши-
ме: «Виринь дятят, вирь ават. Сады мартын удумы и удумы ащиме». 

Ви-ринь дя-тят, вирь а - ват 

ОФТЭСЬ маризи и мере: «ужы-ужы, эйдякай, гандап деть понды 
эрькьть, понды грушат, понды горьнипоФт и понды суриведьметь». 
Сась ОФТЭСЬ, кандыньзи месть алуфтась и мере: «на, тейтеремь, 
керьксэть, а мон мадян оймсеме; аньцяк керьксавить, стяФтумак». 
ОФТЭСЬ куссь пецька ланке и маць. Тейтерьнесь кармась эрьгень 
герьксама, а чумбулкскись лиссь и мере: «патькай а патькай, 
дай монянь эрьгене, грушине, горыпшоуне н сури ведьмене!» 
Тейтерьнесь сайсь эрьгене, грушине, горьнипоуне, суриведьменп 

съ тобой жить». Старикъ заложилъ (лошадь), посадилъ свою дочь 
повезъее ВЪЛЪЧУЬ, ввелъ въдомикъ, который поставило дуплышко, 
покрыла крапивка, и говорить: «побудь дочка, я пойду рубить 
вужное дерево». Старикъ вышелъ изъ домика и пошелъ домой. 
ДЬвочка ждала-ждала, отца ея Н-БТЪ. Наступили сумерки. ДЬ-
вушка начала голосить: «лъчше, лвшачихи, придите ночевать со 
мной и ночевать посидтлъ». МедвгЬдь услышалъ ее и говорить: 
«постой-постой, дитятко, я принесу тебт, пудовку бусъ, пудовку 
крупныхъ бусъ, пудовку погремушекъ и пудовку концовънитокъ». 
Пришелъ медведь, принесъ, что объчцалъ, и говорить: «возьми 
дочка, нанизывай ихъ, а я лягу отдыхать; какъ нанижешь, раз
буди меня». Медведь вл£зъ на печку и легъ. Дввочка начала на
низывать бусы, а ласочка вышла и говорить: «сестрица, а сестрица, 
дай МНЕ бусинку, крупную бусинку, погремушку и конецъ нитки!» 
Дввочка взяла бусинку, крупную бусинку, погремушку и конецъ 
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и максыньйи чумбулкскиньтий. Чумбулкскись caimbSH ды мере: 
«пасиба, патькай, моньць как пары теть теян», и тусь. Стясь 
покш кургы ОФТЭСЬ и мере: «керьксаусть штоли?»—«Керьксаусть», 
мери тейтерьнесь.— «Ну, дай гончкесы нальксиме», мери ОФТЭСЬ. 

Валксь ОФТЭСЬ пецька ланжста, макссь тейтерьненьтень сиянь 
баягини и мере: «тон чийникь и дилиньть! а мои зельмень зюлма-
сынь». СЮЛЬМИНЬБИ ОФТЭСЬ сельменйа. А се шканьть лиссь вари-
нисты чумбулкскись, саизи тейтерьненьть кецты баягининьть. а 
тейтерьиеньть кекшези пецька алуу, и кармась баягининьть ди-
линьдиме. ОФТЭСЬ мере: «косат?» — «Тесан-досан, ваны косан!» 
мери чумбулкскись. ОФТЭСЬ сюлмань зельмть вемьберьть якась 
кудыниваньть, а кияк тензы эзь бовгкт. Ашплгаць. ОФТЭСЬ напу-
стясь вириу. Бабась мери атяньтинь: «азя тупкь тейтерет, карман 
мартыт эряма; а тусак, а карман мартыт эряма». Кильць-повоць 
атинись, тусь вириу, муизи кудыниньть. Су(в)ась атясь кудынинь-
тинь,а тейтереньть киргасы эрькьть, грушат, горьшшоФт. ащи буты 

нитки и дала ихъ ласочкъ. Ласочка взяла ихъ и говорить: «спа
сибо, сестрица, и я сдЬлаю тебъ добро», и ушла. Всталъ медввдь 
большой ротъ и говорить: «нанизала что ли?»—"Нанизала», отвъ-
чаетъ дввочка.—«Ну, давай играть въ жмурки», говорить мед-
въдь. Сльзъ медвьдь съ печи, даль ДБВОЧКТ, серебряный коло-
кольчикъ и говорить: «ты бЬгай и звони! а я завяжу свои глаза». 
Завязалъ медвьдь свои глаза. А въ это время вышла изъ норки 
ласочка, взяла изъ рукъ ДЕВОЧКИ колокольчикъ, а девочку спря
тала подъ печку и начала звонить въ колокольчикъ. Медвьдь го
ворить: «ГДЕ ты?»—«Я ЗДЕСЬ и тамъ, смотри ГДЕ я!» отвъчаетъ 
ласочка. Медвьдь съ завязанными глазами ходилъ всю ночь по 
домику, никто вхму не попался. Разсвьло. Медведь убтжалъ въ 
лъсъ. Старуха говорить старику: «ступай, привези свою дочь, 
(тогда) стану жить съ тобой, а если не привезешь, я не стану 
съ тобой жить». Заложилъ старикъ (лошадь), поъхалъ въ лъсъ, 
нашелъ домикъ. Вошелъ старикъ въ домикь. а у дочери на шеъ 
бусы, крупные бусы, погремушки, сидитъ точно барыня. Взялъ 
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боярава. Сапзи атинись и тусь мартыны кудуу. А кискинись ащж 
орта лавгксы и мере: «кау-кау, батькам зы, пурдань зюлгамни 
туе!» А бабась мере: «тиба-тя-тя-тя! мерьть: кахмарьне!» Сась 
атясь, тейтерьнесь ащи наряжазь бояравакс. Неези тейтерьнесь 
кискининьть, макссь тенэы пурдань зюлгамне. Бабась мере: 
«Атясь а ятясь, азя юмаФтыкь монь дейтереньть!» Атясь кильць-
повоць, озаФтызи бабаньть тейтеренэа, тусь вириу юмаФтуманяа. 
Су(в)аФтызи атясь тейтереньть секи кудыньтинь и мере: «ащикь, 
дочай, молян эрявикс чуфтыиь геряма». Тусь атясь. Тейтерьнесь 
кадуусь ськамунза. Сась чёкшне. Тейтерьнесь кармась лайшиме: 
«виринь дятят, вирь ават, сады мартын удумы и удумы ащиме». 
Маризи покш кургы ОФТЭСЬ И мере: «ужы-ужы, эйдякай, гандан 
деть понды эрькьть, понды грушат, понды горьнипоФТ, понды 
сури ведьметь!» Сась ОФТЭСЬ, кандыньзи месть алФтась и мере: 
«на керьксак, а мон мадян; аньцяк керьксавить, стяФтумак, и 
минь гарматана коньчкесы нальксиме». ОФТЭСЬ мацьпецькалангкс, 

ее старикъ и псЬхалъ съ нею домой. А собачка сидитъ у воротъ 
говоритъ: «кавъ-кавъ, т>детъ моя сестрица, везетъ витую за
понку!» А старуха говоритъ: «цыцъ! скажи: мосолокъ!» Пргвхалъ 
старикъ, а девочка сидитъ од^та барыней. Увидала дочка собачку, 
дала ей витую запонку. Старуха говоритъ: «старикъ а старикъ, 
ступай погуби мою дочь!» Старикъ заложилъ (лошадь), посадилъ 
старухину дочь, пот>халъ въ лт,съ, чтобы ее погубить. Ввелъ ста
рикъ девочку въ тотъ же домикъ и говоритъ: «подожди, дочка, я 
пойду рубить нужное дерево». Ушедъ старикъ. Девочка осталась 
одна. Наступилъ вечеръ. Девочка стала голосить: «лътше и ле
шачихи, придите ночевать со мной и ночевать-посидеть». Услы-
халъ это медведь большой ротъ и говоритъ: «постой-постой, ди
тятко, я принесу тебе пудовку бусъ, пудовку крупныхъ бусъ, пу
довку погремушекъ в пудовку концовъ нитокъ!» Пришелъ мед
ведь, принесъ то, что обещалъ, и говоритъ: «возьми, нанизывай, 
а я лягу; какъ нанижешь, разбуди меня, и мы начнемъ играть въ 
жмурки». Медведь легъ на печку, а девочка начала нанизывать. 
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а тейтерьнесь кармась керьксама. Лиссь чумбулкскись ды мере: 
«патькай а патькай! дай монянь эрьгени, грушини, горьнипоуеи и 
суриведьмене!» Тейтерьнесь серьгець ОФтэньтень: «покщай, нум-
булкскись веше!»—«Палкасы coHSbi стукадикь пря ланта», мери 
ОФТЭСЬ. Тейтерьнесь стукадизи чумбулкскиньть пря ланта пал-
каса, чумбулкскись су(в)ась варинис. ОФТЭСЬ сыргыйсь п мере: 
«керьксаусть штоли?» — «Керьксаусть!» мери тейтерьнесь. ОФ
ТЭСЬ валксь пецька лавгксты и мере: «тонять на сиянь баягине, 
тон гармат чийними и дилиньдиме, а мон зельмен зюлмасынь ды 
карман донь куньцимат». Тейтерьнесь саизи баягининьть и кар
мась дилиньдиме, а ОФТЭСЬ СЮЛИИНЬБИ седьменэы и кармась тейте-
реньть куньциме. Тейтересь баяганьть дилиньдиФтизе. ОФТЭСЬ 

чийсь се угульшьтинь, кундызи тейтереньть, порезе, а ловажанэы 
пурныньян ды куцинис путыньБи пецька лавгкс, а соньць тусь. 
Бабась валцки рана стясь и мери атяньтинь: «азя ускикь тейте-
ремь мекеу, ды вант нарядынзы илять юмаФне!» А соньць кар
мась прякань баниме. Атинись кильць-повоць, тусь бабаньть 

Вышла ласочка и говоритъ: «сестрица а сестрица, дай мит, бусинку, 
крупную бусинку, погремушку и конецъ нитки!» Девочка крикнула 
медведю: «дедушка, ласочка проситъ!»—«Палкой ударь ее по го
лове», отвечаете медвт>дь. Девочка ударила ласочку по головъ-
палкой, ласочка скрылась въ норку. Медведь проснулся и спра-
шиваетъ: «нанизала что ли?»—«Нанизала!» отв-вчаетъ девочка. 
Медведь слт>зъ съ печки говоритъ: «вотъ тебт, серебряный ко-
локольчикъ, ты будешь бътать и звонить, а я завяжу свои глаза 
и начну тебя ловить». ДЬвочка взяла колокольчикъ и начала зво
нить, а медведь завязалъ себ'Ь глаза и началъ ловить девушку. 
Дввочка позвонила въ колокольчикъ. Медведь поб'вжалъ въ этотъ 
уголъ, схватилъ девушку, СЪБЛЪ, а кости ея собралъ и положилъ 
кучкой на печку, а самъ ушелъ. Старуха встала рано на слт>-
дующш день и говоритъ старику: «ступай привези мою дочку 
обратно и смотри не растеряй ея нарядовъ!» А сама стала печь 
пироги. Старичекъ заложилъ (лошадь), по'Ьхалъ за старухиной до 
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тейтереньть мельга. Сась атясь вириньтинь,су(в)аськудыниньтий, 
ванцы тейтерьнесь арась, аньцяк ловажаняы пецька лавгксы 
ащить. ПурныньБИ атинись ловажинитьнинь мешеккес и тусь ку-
дуу\ А бабась кайси пецькас лрякат. Кискинись ащись-ащись 
орта лавгксы и мере: «кау-кау-кау! бокщам зы, монянь кахмарь 
уске!» Бабась кода напусти койменьть марты кисканьть мельга, 
соньць пижне: «мерьть: патькам зы, монянь бурдань зюлгама уске!» 
Сась атясь. Бабась лиссь, ванцы тейтерезы арась. Кода бабась 
уракадэ! 

Ё у кс. 

Эрясть атят бабат, атянь бабань ульнись тейтерьнест. Баби-
нпськулысь. Тейтерьнесь мере: «тятяйзайтьодава! тятяй зайть од 
ава!» — «Саян ды мелезэт пары улиза», мери тятясь. «Од авась 
од баля сты!» мери тятяньть карчи тейтерьнесь. Сайсь атясь од 
гозяйка. Козяйканьть ульнись соньцензы тейтереза; соньцензы 

черью. Пргвхалъ старикъ въ лъсъ, вошелъ въ домикъ, видитъ, 
что дочки нъть, только кости ея лежать на печкв. Собралъ ста-
ричекъ косточки въ мъшечекъ и повхалъ домой. А старуха са-
жаетъ пироги въ печь. Собачка сидъла-сидБла у воротъ и гово
рить: «кавъ-кавъ-кавъ, дедушка ъ\д,етъ, везеть инв мосолъ!» Ста
руха какъ бросится бъжать съ лопатой за собакой, а сама кричитъ: 
«скажи, сестрица ъдетъ, везетъ МНЕ витую запонку!» Подъвхалъ 
старикъ. Старуха вышла, видитъ—дочки ея нътъ. Старуха какъ 
рявкнетъ! 

С к а з к а . [Злая мачеха и баба-яга]. 

Жили старикъ и старуха, у старика и старухи была дочка. 
Старуха померла. Двчка говоритъ: «батюшка, возьми мачеху! ба-

* тюшка, возьми мачеху!» — «Возьму, да понравилось бы это тебв», 
отв-вчаеть старикъ. «Мачеха сошьетъ новую рубашку!» говоритъ 
въ отввтъ отцу дочка. Взялъ старикъ новую жену. У этой жен-
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тейтереньтьодавасьвечкезе, а атяньтьтейгерьненьть эсивечкьть. 
Весть од авась сайсь раужы сумань бракста, максызи атяньть 
тейтерьнеяьтень ды мере: «зяры ашилгадумазынзы муськсак, 
сесты кудуу зак!» и тутмадизы кудыстыньть. Тусь тейтерьнесь, 
муськсь-муськсь, а муськиви цракстась. Каизи тейтерьнесь прак-
станьть вец, совьць тусь киява молеме. Мольць-мольць тейтерь
несь, ванцы ки бокас эльди вашиясь. «Тейтерьни а тейтерьне 
урядамака, моньць-как теть пары теян!» мери эльденесь. Тейтерь
несь урядызи эльдененьть,соньць тагы тусь. Мольць-мольць, ван
цы, ки бокас скал вазыясь. «Тейтерьни а тейтерьне, урядамака, 
моньць-как теть пары теян», мери скалнысь. Тейтерьнесь уря-
дызе, соньць тагы тусь. Мольць-мольць, ванцы, ки бокас реви 
леуксэясь. «Тейтерьни а тейтерьне, урядамака, моньць-как теть 
пары теян!» мери ревенесь. Тейтерьнесь урядызи, соньць тусь 
тагы молеме. Мольць-мольць, ванцы, ки бокас сеени леуксэясь1). 
«Тейтерьни а тейтерьне, урядамака, моньць-как теть пары теян», 

1) леуксыясь. 

щины была своя дочь; свою дочь мачеха любила, а старикову 
дочь она не полюбила. Однажды мачеха взяла черную онучу, дала 
ее стариковой ДОЧКЕ и говорить: «мой ее, пока она не побвлветъ, 
тогда иди ДОМОЙ!» И вытолкала ее изъ дому. Пошла дочка, мыла-
мыла, не отмывается портянка. Бросила дввушка портянку въ 
воду, а сама пошла по дорогв. Шла-шла дввушка, ВИДЕТЬ у до
роги ожеребилась кобыла. «Девушка а дввушка, говорить ко
была, вымой-ка меня, и я тебв сдвлаю добро!» Дввушка убрала 
кобылу, а сама опять пошла. Шла-шла, видитъ—на краю дороги 
отелилась корова. « Дввушка а дввушка, говорить корова, вымой-
ка меня, и я тебв сдвлаю добро!» Дввушка убрала ее, а сама опять 
пошла. Шла-шла, видитъ на краю дороги объягнилась овца. «Дв
вушка а дввушка, вымой-ка меня, говорить овца, и я тебв сдвлаю 
добро!» Дввушка убрала, а сама опять пошла. Шла-шла, видитъ 
на краю дороги объягнилась козочка. «Дввушка а дввушка, го
ворить козочка, вымой-ка меня, и я сдвлаю тебв добро». Дв-
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мери сеенесь. Тейтерьнесь урядызе, соньць тагы тусь. Мольць-
мольць, ванцы, ки бокасы ащи пецькене. «Тейтерьниатейтерьне, 
вадьнимака, моньць-как теть пары теян!» мери пецькенесь. Тей-
терьпесь вадьнизи пецькененьть, соньць тагы тусь. Мольць-
мольць, ванцы ки бокасы ащи болотэне. «Тейтерьни а тейтерьне, 
урядамака, моньць-как теть пары теян!» мери болотэнесь. Тей
терьнесь урядызи болотэненьть, теезилисьминикс. Мольць-мольць 
тейтерьнесь, ванцы, ащи кудыне. Су(в)ась тейтерьнесь кудынинь-
тий. Кудынисыньть ащи Яга-баба. Яга-бабась столь экшса; ве 
пильгизы пецька лашкса, омбоцесь полок латкса. «Сюк-сюк! ба-
бай!» мери тейтерьнесь. «Сюк аулить мерьтьдяря, каФтуу зезе-
летень, вейкеу нилилитинь; месть тия якат?» мери Яга-бабась. 
«Авам банимимь», мери тейтерьнесь. «Азя ушт баня!» мери Яга-
бабась. Тейтерьненьть банязы явась, сон мольць Яга-бабаньтинь 
ёФтама. «Кундамак пильгиды, ускумак баняу, ды парямак комель 
бельде!» мери Яга-бабась. Тейтерьнесь кундызи Яга-бабаньть 

вушка убрала, а сама опять пошла. Шла-шла, видитъ—на краю 
дороги стоитъ печурка. «ДЬвушка а девушка, говорить печурка, 
обмажь-ка меня, и я тебв сделаю добро!» Дъвушка обмазала пе
чурку, а сама опять пошла. Шла-шла, видитъ—на краю дороги 
болотце. «Девушка а девушка, говорить болотце, убери-ка меня^ 
и я тебт> сдтааю добро!» Дввушка убрала болотце, обратила 
его въ родничекъ. Шла-шла д-Ьвушка, видитъ — стоитъ до-
микъ. Вошла дввушка въ домъ. Въ домъ баба-яга. Баба-яга за 
столомъ, одна нога ея на печкв, а другая на полатяхъ. «Здрав
ствуй, бабушка!» говорить дввушка. «Если бы ты не поздорова
лась, отввчаетъ баба-яга, я разорвала бы тебя на двое и въ одинъ 
бы разъ тебя проглотила; чего ты здвсь ходишь?» «Меня выгнала 
мать», отввчаетъ дввушка. «Ступай истопи баню!» говорить баба-
яга. Истопилась у дввушки баня, она пришла сказать объ этомъ 
бабъ-ягв. «Возьми-ка меня за ноги, тащи меня въ баню, да вспарь 
меня комелемъ въника», приказываешь баба-яга. ДЬвушка взяла 
бабу-ягу за руку, привела въ баню, вспарила ее вершиной в-в-
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кетьта, ветези баняс, лона пельди паризе, мекеу гудуу ветеза. 
Яга-бабась таргась покш сундук и мере: «на те сундукуньть, 
кудуу бачкидят ды паньцикь». Тейтерьнесь саизи сундукуньть, 
гусь куду у. Мольць-мольць, пекь симимазы сась, ванцы—ки бокасы 
ащи COHSU урядаФт лисьминись. «Тейтерьни а тейтерьне, сак 
симыъ ведьнедэн!» мери лисьминись. Тейтерьнесь симьсь кельми 
ведьнеды, тусь. Мольць-мольць, иекь пекезы вачсь, ванцы—ки бо
касы ащи coHSbi вадьниФьть пецькенесь, пецькенесэньть пары 
прякат. «Тейтерьни а тейтерьне, сак ярцак прякадын!» мери 
пецькенесь. Тейтерьнесь ярцась, тусь тага. Мольць-мольць, ащи 
ки бокасы сеянь здада. «Тейтерьни а тейтерьне, саимизь миникь, 
минь веси тонь марты мольтяна», мери тейтерьненьть штаФт сее-
несь. «Адяды!»г) мери тейтерьнесь. Тусь сеянь здадась тейтерь
неньть мельга. Мольць-мольць тейтерьнесь, ванцы— ки бокасы ащи 
ревень здада. «Тейтерьни а тейтерьне, саимизь миникь, минь 
веси тонь марты мольтяна!» мери тейтерьненьть штаФт ревенесь. 

1) Также: адьды; ср. ниже адиды. 

пика, привела назадъ въ домъ. Баба-яга вытащила большой сун
дукъ и говоритъ: «возьми этотъ сундукъ; когда вернешься домой, 
отопри его». Девушка взяла сундукъ; пошла домой. Шла-шла; 
очень ей захотелось пить; видитъ — на краю дороги устроенный 
ею родничёкъ. «Девушка а дввушка, подойди выпей моей водицы!» 
говоритъ родничёкъ. Дввушка выпила холодной водицы и пошла. 
Шла-шла; очень она проголодалась; видитъ—на краю дороги стоитъ 
обмазанная ею печурка, а въ печурке xopoinie пироги. «Дввушка 
адввушка,—говоритъ печурка,—подойди, поишь моихъ пироговъ». 
Дввушка поъла и опять пошла. Шла-шла, на краю дороги пасется 
стадо козъ. «Дввушка а дввушка! возьми насъ, мы ВСЕ пойдемь 
съ тобою», говоритъ вымытая дввушкой козочка. «Идите!» гово
ритъ дввушка. Пошло козье стадо задъвушкой. Шла-шла дввуш
ка; видитъ—на краю дороги овечье стадо. «Дввушка а дввушка,— 
говоритъ вымытая дввушкой овечка,—возьми насъ, мы ВСЕ ной-

28 
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«Адяды!» мери тейтерьнесь. Тусь ревень здадась тейтерьненьть 
мельга. Мольць-мольць тейтерьнесь, ванцы—ки бокасы ащи ска-
лынь здада. «Тейтерьни а тейтерьне, саимизь миникь, минь веси 
тонь марты мольтяна!» мери тейтерьненьть штаФТ скалнысь. 
«Адиды!» мери тейтерьнесь. Тусь скалынь здадась как тейтерь
неньть мельга. Мольць-мольць тейтерьнесь. ванцы—ки бокасы ащи 
алашань здада. «Тейтерьни а тейтерьне, саимизь миникь, минь 
веси тонь марты мольтяна», мери тейтерьненьть штаФтэльденесь. 
«Адьды!« мери тейтерьнесь. Сась тейтерьнесь кудуу, ветясь нили 
стадат; паньуизи тейтерьнесь сундукуньть, сундукусь эцезь золо-
тада. Од аваньть кармась сельмезы сявадума. Сон навизи сонь-
ценйы тейтереньть, панизе, макссьтензымуськимсраужысумань 
бракста. Тейтерьнесь муськсь-муськсь сумань бракстаньть, тусь 
киява модеме. Мусь тейтерьнесь ки бокас вашиязь эльдене. Эль-
денесь мере: «тейтерьни а тейтерьне, урядамака, моньць как теть 
пары теян!» — «Мазыян-баран, ды карман урядамут», мери тей
терьнесь. Мусь тейтерьнесь вазыязь згал, сень гак эси шта; 

демъсъ тобой».—«Идите!» говорить девушка. Пошло овечье стадо 
за девушкой. Шла-шла девушка, видитъ—на краю дороги коровье 
стадо. «Девушка а дввушка, возьми насъ, говорить вымытая де
вушкой корова, мы ВСЕ пойдемъ съ тобой».—«Идите!» говорить 
дввушка. Шла-шла дьвушка, видитъ на краю дороги лошадиный 
табунъ. «Д'ввушка а дввушка, говорить вымытая девушкой 
кобыла, возьми насъ, мы всв пойдемъ съ тобой».—-«Идите!» гово
рить дввушка. Пришла девушка домой, привела четыре стада; 
отперла дввушка сундукъ, сундукъ набить золотомъ. Мачеха 
стала завидовать. Она побила свою дочь, погнала ее, дала ей 
вымыть черную онучу. Девушка мыла-мыла онучу и пошла до
рогой. Нашла дввушка у дороги ожеребившуюся кобылку. Ко
былка говорить: «девушка а девушка, вымой-ка меня, и я теб-fe 
сделаю добро!» — «Я красива и пригожа, да начну тебя мыть!» 
говорить дввушка. Встретила дввушка отелившуюся корову, и 
ту она, не вымыла; встрвтила объягнившуюся овечку, и ту она яе 



— 855 — 

мусь деуксыязь ревене, сень гак эси шта; мусь деуксыязь зеене, 
сень гак эси шта; мусь лазнуФТ пецькене, эси вадьне; мусь боло-
тэне, эси уряда. Пачкиць тейтерьнесьЯга-бабаньтинь. «Сюк-сюк, 
бабай!» мери тейтерьнесь. «Сюк аулить мерьтьдяря, каФтуу зезе-
детень, вейкеу нилилитинь; месть тияня якат?» мери Яга-бабась. 
«Авам банимимь», мери тейтерьнесь. «Ази ушт баня, ускумак 
пильгиды баняу, парямак тенцсы комельбельде», мери Яга-бабась. 
Тейтерьнесь ушсь баня, саизи Яга-бабаньть пильгиды, ускизи ба
няу, теньцть комельцы кутьмиринэы веси иупсизе, пильгиды 
мекеу гудуу ускизе. Яга-бабась сайсь аксялды сундук, максызи 
тейтерьненьтень ды мере: «кудуу бачкидятды панцшкь». Тейтерь
несь саизи сундукуньть, тусь. Мольць-мольць, симимазы сась. 
Муизи тейтерьнесь лисьмининьть. «Лисьмини а лисьмине! симьди-
мака», мери тейтерьнесь. «Мазыят-парат ды кармат монь ветьты 
симиме», мери лисьминись. Тусь тейтерьнесь апак симьть. Мольць 
мольць, муизи пецькененть; пекезы тейтерьненьть вачсь, а пець-

выиыла; встретила объягнившуюся козочку, и ту она не вымыла; 
встретила растрескавшуюся печурку, и ту она не обмазала; встре
тила болотце, и то она не убрала. Дошла девушка до бабы-яги. 
«Здравствуй, бабушка!» говорить девушка. «Если бы ты не сказала 
здравствуй,—говоригъ баба-яга,—я разорвала бы тебя надвое, и 
съ-вла бы въ одинъ разъ; что ты здесь ходишь?» «Меня прогнала 
мать», отв"Бчаетъ девушка. «Ступай вытопи баню, тащи меня въ 
баню за ноги, вспарь меня комлемъ веника», приказываетъ баба-
яга. Девушка истопила баню, схватила бабу-ягу за ноги, пота
щила ее въ баню, истыкала всю ея спину комлемъ веника, и на-
задъ домой потащила ее за ноги. Баба-яга взяла изъ подъ ска
мейки сундукъ, дала его девушке и говорить: «когда вернешься 
домой, отопри его». Девушка взяла сундукъ и пошла. Шла-шда, 
захотелось ей пить. Нашла девушка родничёкъ. «Родничёкъ а род-
ничёкъ! — говорить девушка, — напои-ка меня». «Ты красива и 
пригожа, станешь ты пить мою воду!?» отвъчаетъ родничёкъ. Ушла 
девушка не напившись. Шла-шла, нашла печурку; проголодалась 

2S* 
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кенееь пряка эзь макет. Мольць-мольць тейтерьнесь, мусь сеянь 
здада. «Стадыни а стадыне, адя монь марта!» мери тейтерьнесь. 
«Мазыят парат ды кармат сея марты молеме», мери стадынись, 
«а молян». Тусь тейтерьнесь. Муизи тейтерьнесь ревень здаданьть, 
эзь мольть мартынзы ревень здадась как. Мольць-мольць тейтерь
несь, мусь скалыяь здада; эзь мольть мартыняы скалынь здадась 
как. Мольць-мольць тейтерьнесь, карчинБЫ алашань здада. Терь-
дези тейтерьнесь алашань здаданьть мартынзы; эзь мольть ала
шань здадась как. Сась тейтерьнесь кудуу, баньцизи сундукуньть, 
сундукусь эцезь гулууда. 

Ё у к с . 

Эрясть атят бабат; атянь бабань а эйдест а какшист. Атясь 
тусь роботама; туимстыняа мери бабанцтый: «мон а карман сёр-
мат кучними и тон иля кучне». Аньцяк цёрась тусь, козяйказы 

девушка, а печурка не дала ей пирога. Шла-шла девушка, на
шла козье стадо. «Стадушко а стадушко, иди со мной!» говорить 
дввушка. «Ты красива и пригожа, отвтлаетъ стадушко, станешь 
ты идти съ козами!? не пойду я». Ушла дввушка. Нашла дввушка 
овечье стадо, не пошло съ ней и овечье стадо. Шла-шла дввушка, 
пашла коровье стадо; не пошло съ ней и коровье стадо. Шла-шла 
девушка, навстречу ей лошадиный табунъ. Позвала дввушка съ 
собой лошадиное стадо; не пошло и лошадиное стадо. Пришла дв
вушка домой, отперла сундукъ, а сундукъ набить золой. 

Сказка. 

Жили старикъ и старуха; у старика и старухи не было двтей. 
Старикъ ушелъ на работу; уходя онъ говорить своей старухв: «я 
не буду посылать теб-в писемъ, и ты не посылай». Только лишь 
ушелъ мужикъ, жена его забеременела и родила, мальчика. Му-
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пекеясь и чачсь цёра. Цёрась мольць-модьць, сась симимаза; 
комась цёрась симими лисьмас, а лисьмасыньть ульнись «Дячка 
Най-Най». Аньцяк цёрась кармась симиме, Дячка Най-Най капу-
дизи coHSbi сакалды ды мере: «алФтыкь монянь мезьды тоньцеть 
кудысы аздат». Атясь думась-думась и мере: «ды мон веси сода-
сынь, монь мезен удить кудыса».—«АЛФТЫКЬ—мезьды аздат», ме
ри Дячка Най-Най. Атясь алуФтызе, Дячка Най-Най нолдэньзи 
сакалынйа. Атясь кувать роботась, мельи кармась сыргамы ку-
дуу. Аньцяк атясь начкиць кудуу, ванцы coHSbi ортава лиси од-
sepa аварьдизь, а мельганяы лиси атяньть козяйказа, аварьде. 
Атясь чарь^иць, шты СОНБЫ чачсь цёра, и сон апак сода алФтызи 
Дячка Най-Найнинь. Кармась атясь-как аварьдиме, а тейнемс 
неместь, кучумс цёрась Дячка Най-Найнинь аряве. Мольць-модьць 
цёрась, мусь кудыне, а кудынисыныъ Яга-баба. Су(в)ась цёрэ-
несь кудыниньтинь ды мере: «Сюк-сюк, бабай!» — «Сюк авулить 
мерьтьдяря, каФтуу зезелетень, вейкеу нилилитинь», мери Яга-

жикъ шелъ-шелъ, захотелось ему пить; нагнулся мужикъ къ род
нику (чтобы) выпить, а въ родникт. былъ «Дячка Най-Най». 
Только лишь сталъ мужикъ пить, Дячка Най-Най схватилъ его 
за бороду и говорить: «обътцай инь то, чего ты въ своемъ домъ 
не знаешь». Старикъ думалъ-думалъ и говорить: «да я все знаю, 
что находится въ моемъ дом4».—«Обвщай чего не знаешь», го
ворить Дячка Най-Най. Старикъ обт>щалъ. Дячка Най-Най выпу-
стилъ его бороду. Старикъ долго работалъ, потомъ сталь собираться 
домой. Только лишь старикъ дошелъ до дому, видитъ—изъ егово-
роть выходить парень въ слезахъ, а за нимъ выходить старикова 
жена, нлачетъ. Старикъ нонялъ, что у него родился сынъ и что, 
не зная, онъ обьщалъ его Дячка Най-Наю. Сталъ и старикъ пла
кать, дълать нечего, надо послать сына къ Дячка Най-Наю. Шелъ-
шелъ парень, нашелъ домикъ, а въ домикв баба-яга. Вошелъ па-
ренекъ въ домикъ и говорить: «Здравствуй, бабушка!»—«Если 
бы ты не сказалъ здравствуй, говорить баба-яга, я разорвала 
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бабась. «Месть тия якат?» мери Яга-бабась. «Молян Дячка Най-
Найнинь роботникикс», мери цёрась. «А роботавить тонять Дячка 
Най-Наинь роботатьне», мери Яга-бабась, «азя седи васуу, мусак 
монь батянь, сон теть ёфты месть теемс». Лиссь цёрэнесь Яга-
бабаньть кудыста, тусь тагы молеме. Мольць-мольць цёрэнесь, 
мусь кудыне, су(в)ась кудыниньтинь. Кудынисыньть Яга-баба. 
«Сюк-сюк, бабай!» мери цёрэнесь. — «Сюк авулить мерьтьдяря, 
каФтуу зезелетень, вейкеу нилилитинь; месть тия якат?» мери Яга-
бабась. «Молян Дячка Най-Найнинь роботникикс», мери цёрэнесь. 
«А роботавить теть Дячка Най-Наинь роботатьне», мери Яга-
бабась. «Азя муят ищо ве Яга-баба, миникь покш патянык; се 
тонаФтаняат, месть тейнемс», мери Яга-бабась. Лиссь цёрэнесь 
Яга-бабаньть кецта, тусь. Мольць-мольць цёрэнесь, мусь кол-
моци кудыне; су(в)ась кудыниньтий, кудынисыньть Яга-баба. 
«Сюк-сюк, бабай!» мери цёрэнесь. «Сюк авулить мерьтьдяря, 
каФтуу зезелетень, вейкеу нилилитинь; месть тия якат», мери Яга-

бы тебя на двое, и проглотила бы тебя въ одинъ разъ; что ты 
ЗД-ЕСЬ ходишь?»— «Я иду въ работники къ Дячка Най-Наю», от
вечаете парень. «Не сработать тебй работъ Дячка Най-Ная, — 
говорить баба-яга — ступай еще дальше, найдешь мою старшую 
сестру, она разскажетъ теб#> что делать». Вышелъ наренекъ отъ 
бабы-яги, и пошелъ опять. Шелъ-шелъ парень, нашелъ второй 
домикъ, вошелъ въ домикъ. Въ домикъ1 баба-яга. «Здравствуй, ба
бушка!» говорить наренекъ.—«Если бы ты не поздоровался,—го
ворить баба-яга,—я разорвала бы тебя на двое и проглотила бы 
тебя въ одинъ разъ; что ты зд'всь ходишь?» «Я иду въ работники 
къ Дячка Най-Наю», отв-вчаетъ парень. «Не сработать тебЬ ра
ботъ Дячка Най-Ная,—говорить баба-яга,—ступай еще дальше, 
найдешь мою старшую сестру, она разскажетъ теб-б, что дтаать». 
Вышелъ наренекъ отъ бабы-яги, и погаелъ опять. Шелъ-шелъ 
парень, нашелъ третШ домикъ, вошелъ въ домикъ. Въ домик!; 
баба-яга. «Здравствуй, бабушка!» говорить наренекъ.—«Если бы 
ты не поздоровался,—говорить баба-яга,—я разорвала бы тебя на 
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бабась. «Тятям алфтымимь Дячка Най-Найнинь роботникикс», 
мери цёрэнесь. «А роботавить теть Дячка Най-Наинь роботаи-
sa; coHSbi кардазыняы перька нилиньгемень голея, веси колеять-
нень прясы ломань брят, ве колея лашксы арась ломань бря, 
се лавгкс орчауеы тонь брят», мери Яга-бабась. Цёрась кар-
мась ризнама. Яга-бабась мере: «иля ризна, ази ваны истямы 
ведь лавгкс, тосы муят-—колмы тейтерьть экшелеть, се тей-
терьтьни Дячка Най-Наинь. Be тейтереньть лемезы*Мазый 
Марья, сонзы панарызы каязь вепеле. Тон заикь Мазый Марь-
яньть панарыняы ды кекшть мартышзы. Лисить тейтерьтьни 
вецтэяьть, кармить орчнеме, а тон брят иляк неФЬть. Покш 
тейтерьтьни орчеть и туить, а Мазый Марьясь кадуве. Мазый 
Марьясь мери: «бути сыри ломань панарум саизе, покщакс эль 
бабакс тень улиза, бути од ломань—лялякс-патякс тень улиза», а 
тон брят иляк неФьть. Кода мере: «бути одБёра панарум заизе, 
полакс тень улиза», сесты листь и максыкь Мазый Марьяньть 

двое и проглотила бы тебя въ одинъ разъ; что ты зд'Ьсь ходишь?» 
«Отецъ обыцалъ меня Дячка Най-Наю въ работники», отв'вчаетъ 
парень. «Не сработать Te6t работъ Дячка Най-Ная; вокругъ его 
двора сорокъ кольевъ, на веЬхъ кольяхъ человечьи головы, только 
на одномъ колу НБТЪ человечьей головы, на нее над-внетъ онъ 
твою голову», говорить баба-яга. Парень сталъ горевать. Баба-
яга говорить: «не горюй, ступай воть на такую рЪку, тамъ ты 
найдешь, что купаются три девушки, это дочери Дячка Най-Ная. 
Имя одной дочери Красивая Марья; ея рубашка брошена'въ от-
далеши. Ты возьми рубашку Красивой Марьи и спрячься съ нею. 
Выйдутъ девушки изъ воды, станутъ одеваться, а ты не пока
зывай себя. Старппя девушки оденутся и уйдутъ, а Красивая 
Марья скажетъ: «если мою рубашку взялъ старый^ челов^къ, 
пусть онъ будетъ мн-в дъдомъ или бабушкой, если молодой чело-
вътга, пусть будетъ старшимъ братомъ или старшей сестрой», а 
ты не показывай себя. Когда она скажетъ: «если мою рубашку 
взялъ молодой парень, пусть будетъ онъ моимъ мужемъ», тогда 
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панарыньа». Цёрась тусь, мольць-мольць, ванцы ведь, вецэньть 
экшелеть колмы тейтерьть, каоты тейтерьтьнень банарыст ве тар-
каса, а вишка тейтереньть вепеле. Мольць цёрась, салызи Мазый 
Марьяньть панарышза, кекшсь кальбоц. Лиссть пошл тейтерьтьне, 
орчасть, тусть. А Мазый Марьяньть манарыням арась. Мазый 
Марьясь мере: «бути сыри ломань заизи монь банарум, покщакс эль 
бабакс тень улиза; бути од ломань заизе, лялякс-патякс тень улиза; 
бути одяёра саизе, полакс тень улиза». Аньцяк Мазый Марьясь 
мерьць: «полакс тень улиза», цёрэнесь лиссь, максызи панарыньть. 
Орчась Мазый Марьясь; тусть Дячка Най-Наиньтий. Дячка Най-
Найсь мери Мазый Марьяньтий: «андыкь, симьдикь, амондуман, 
годамы тенБы робота максумс». Саизи Мазый Марьясь цёрэненьть 
андызи, симьдизи, оймаотызе. Мельи чийсь ломань Дячка Най-
Наиньть кецта, терьди цёрэненьть Дячка Най-Наиньтий. Мольць 
цёрэнесь Дячка Най-Наиньтий; сон денБЫ мере: «мон ули утум 

выходи и отдай рубашку Красивой МаркЬ. Парень пошелъ, шелъ-
шелъ, смотритъ—рт>ка, въ ръжт> купаются три девушки, у двухъ 
дбвушекъ рубашки въ одномъ м^стЬ, а у младшей девушки въ 
стороне. Подошелъ парень, укралъ рубашку Красивой Марьи, 
спрятался въ тальникахъ. Вышли старпня дъъушки, оделись и 
ушли. А у Красивой Марьи нъть рубашки. Красивая Марья го-
воритъ: «если старый человъкъ взялъ мою рубашку, пусть опъ 
будетъ мн-в дедушкой или бабушкой; если ее взялъ молодой че-
ловъжъ, пусть будетъ МНЕ старшимъ братомъ—старшей сестрой; 
если ее взялъ молодой парень, пусть будетъ мнт> мужемъ». Лишь 
только сказала Красивая Марья: «пусть будетъ мпЬ мужемъ», 
парень вышедъ и отдалъ рубашку. Одъмась Красивая Марья, 
и пошли они къ Дячка Най-Наю. Дячка Най-Най говорить Кра
сивой Марьт>: «Накорми и напои его, а я подумаю, какую ему 
дать работу». Взяла Красивая Марья парня, накормила, напоила, 
дала отдохнуть. Потомъ нриб-Ьжаль челов'Ькъ отъ Дячка Най-Ная, 
зоветъ парня къ Дячка Най-Наю. Пошелъ парень къ Дячка Най-
Наю; онъ ему говорить: «у меня естьамбаръ съ просомъ, ступай 
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бросам, азя лоунэть зяры зёрна и конёу ланке сёрмадыть, а конё-
воньть кандыкь монянь». Цёрэнесь лиесь Дячка Най-Наиньть кецты 
и аварьдизь дусь Мазый Марьяньтий. «Тон мекс аварьдят?» мери 
Мазый Марьясь. «Пекь роботаньть апары макесь, а мерьць буш 
а роботасак, нрят керяса«, мери цёрэнесь. «Те роботаньть робо-
тасыникь», мери Мазый Марьясь. Макссь Мазый Марьясь цёрэ-
неньтей ашы панини и мере: «листь кардазуу, а(в)улдак пацини-
сыньть нилииь белеу и мерьть: «Дячка Най-Наинь родэнБЫ пде-
маняа, сады лоунэшкь утум бросашза, сёрмадывгкь конёу ланже, 
а конёвоньть максынгкь монянь». Лоткась цёрэнесь аварьдимада, 
саизи пацининьть и тейсь истя, кода мерьць тензы Мазый Марь
ясь. Пурнаусть веси родэнзы раськинзы Дячка Най-Наииьть, 
лоунэзь бросань-бросань, сёрмадызь конёу лантсс, а конёвоньть 
максызь зёрэненьтей. Омбоци чиньть стясь цёрэнесь, саизи конё
воньть, и мольць Дячка Най-Наиньтий. Дячка Най-Найсь саизи 
конёвоньть и мере: «пурна(в)уды веси роботникин, сайды кшнинь 

сосчитай, сколько зеренъ, и запиши на бумагу, а бумагу принеси 
инь». Парень вышелъ отъ Дячка Най-Ная и съ плачемъ пошелъ 
къ Красивой Маркв. «Ты чего плачешь?» говорить Красивая 
Марья. «Очень нехорошую работу онъ МНЕ далъ,—отвъчаетъ па-
ренекъ,—и сказалъ, что, если не сработаешь, то срублю твою го
лову».—«Эту работу мы сработаемъ», говорить Красивая Марья. 
Дала пареньку Красивая Марья бълый платочекъ и говорить: 
«выйди на дворъ, махни платочкомъ на четыре стороны и скажи: 
Дячка Най-Наины родня и племя, придите сосчитайте его амбар -
ное просо, запишите на бумагу, а бумагу дайте МНЕ». Пересталъ 
паренекъ плакать, взялъ платокъ и едълалъ такъ, какъ ему ве
льда Красивая Марья. Собрались ВСЁ родственники Дячка Най-
Ная, сосчитали по просинкв, записали на бумагу, а бумагу дали 
пареньку. На другой день всталъ паренекъ, взялъ бумагу и по
шелъ къ Дячка Най-Наю. Дячка Най-Най взялъ бумагу и гово
рить: «соберитесь всъ мои работники, возьмите желъзныя вилы 
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зянтст и кепеденкь лишь брован; мон варчтан конёвоньть лаотс». 
Пурнаусть веси роботникне, сайсть кшшшь зя1гкт и кепедезь 
Дячка Най-Наиньть брованза. Варчтась1) Дячка Най-Найсь 
конёвоньть дангкс и мери цёрэненьтей: «не префьне авудь донь, а 
Мазый Марьяньть; роботак тень ищо ве робота — тонаФтьшь 
карцы айгырум!» Цёрэнесь лиссь Дячка Най-Наиньть кецты и 
пеедезь моли Мазый Марьяньтий. «Тон месть пейдят2)?» кеукьсьни 
Мазый Марьясь. «Пекь сождя роботаньть тень макссь тятят, 
карцы айгырынБы мерьць тонаФтумада», мери цёрэнесь. «Ведь 
зонзы айгырызы сисимь брясы гуй», мери Мазый Марьясь. 
Тагы кармась ризнамы цёрэнесь. Мазый Марьясь мери цёрэнень
тей: «идя ризна, на ваны те пацининьть, листь кардайс, а(в)улдак 
нилинь белеу и мерьть: Дячка Най - Наинь родэнБы племанзы, 
нурна(в)уды эрейста, тонаФтывгкь еонзы айгырынза». Цёрэнесь 
тейсь истя, кода мерьць тензы тейтересь. Дячка Най-Наинь ро-
ДЭНБЫ эзезь маря цёрэненьть вайгилиньть, эсть са. Су(в)ась цёрэ-

1) варштась. 2) пеедят. 

и поднимите мои брови; я взгляну на бумагу». Собрались ВСЕ ра
ботники, взяли желъзныя вилы и подняли брови Дячка Най-Ная. 
Взглянулъ Дячка Най-Най на бумагу и говорить пареньку: «эти 
мысли не твои, а Красивой Марьи; сработай МНЕ еще одну ра
боту, выучи Moeixfжеребца, стоящаго въ ХЛЕВЕ!» Паренекъ вы-
шелъ отъ Дячка Най-Ная и улыбаясь идетъ къ Красивой МарьЕ. 
«Ты чего улыбаешься?» спрашиваетъ Красивая Марья. «Очень 
легкую работу далъ МНЕ твой отецъ, отвЕчаетъ паренекъ, велълъ 
выучить своего жеребца, стоящаго въ ХЛЕВЕ». «ВЕДЬ его жере-
бецъ семиглавый ЗМЕЙ», говоритъ Красивая Марья. Опять сталъ 
горевать паренекъ. Красивая Марья говоритъ пареньку: «не горюй, 
на вотъ этотъ платочекъ, выйди на дворъ, махни имъ на четыре 
стороны и скажи: Дячка Най-Наины родня и племя, собирайтесь 
екорве, выучите его~жеребца». Паренекъ сдЁлалъ такъ, какъ ему 
велъла д-ввушка. Дячка Най-Наина родня не услышала голоса 
паренька, не пришла. Вошедъ паренекъ съ нлачемъ къ Красивой 
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несь аварьдизь Мазый Марьяньтий. Мазый Марьясь макссь 
теняы кшнинь балка, сисимь бонт сталмуза. Мольць цёрэнесь, 
саизи карцты сисимь брясы гуиньть, ЛИФТИЗИ ушуу, оэась лан--
гызынэы ласте. Гуись вачкидиньви лапанэа, ЛИФТЯСЬ вереу. 
Варчтась цёрэнесь алуу, а модась неяви аньцяк пачалгышка. 
А(в)улдась цёрэнесь кшнинь балкасыньть, ЛИФТЯСТЬ гуиньть сисвм-
ниск прятьне. Валксь цёрэнесь, мольць Дячка Най-Наиньтий и 
мере: «тонаФтыне». — «Авуль донь брефьне, не преФьни Мазый-
Марьяньть; валцкис тейть церькова и церькованьть эйсты сляни-
кинь сэдь монь гудыньть виц; бути валцкис а тееветь, прят ке-
ряса», мери Дячка Най-Найсь. Лиссь цёрэнесь и авардизь моли 
Мазый Марьяньтий. «Иля аварьть, те тевеньть тейсэнекь», мери 
Мазый Марьясь. «На те пацининьть, листь кардайс, а(в)улдак 
нилинь белеу и мерьть: «Дячка Най-Наинь родэнэы шеманзы, 
сады теевгкь церькованьть и сэденьть». Саизи цёрэнесь пацининьть, 
лиссь кардазуу, а(в)улдась нилинь белеу и мерьць истя, кода то-
наФтызи Мазый Марьясь. Пурнаусть Дячка Най-Наинь родэнэы 

МарьЬ. Красивая Марья дала ему железную палку, В'Ьсомъ въ 
семь пудовъ. Пошелъ паренекъ, взялъ изъ хл-Ьва семиголоваго ЗМ Б̂Я, 

вывелъ его наружу, ст>лъ на него. ЗшШуящмлъ своими крыльями, -
иолеттаъ на верхъ. Взглянулъ паренекъ внизъ, а земля кажется 
ему точно сковорода. Махнулъ парень желЬзнойпалкой, полетвли 
у зм^я семь головъ. Сл-взъ паренекъ, пошелъ къ Дячка Най-Наю 
и говорить: «я выучилъ его».—«Это не твои выдумки, это выдумки 
Красивой Марьи; завтра рано утромъ построй церковь и отъ церкви 
до моего дома стскляный мостъ; если утромъ не будетъ готово, сру
блю тебв голову». Вышелъ паренёкт> и съ мачемъ идетъ къ Краси
вой Марь*. «Не плачь,—говорить Красивая Марья,—мы сдвдаем ь 
это двло; возьми этотъ платочекъ, выйди на дворъ, махни имъ на че
тыре стороны и скажи: Дячка Най-Наины родня и племя, придите 
постройте церковь и мостъ». Взялъ паренекъ платочекъ, вышелъ на 
дворъ, махнулъ имъ на четыре стороны и сказадъ такъ, какъ научила 
его Красивая Марья. Собрались Дячка Най-Наины родственники, 
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раськинза, теезь церькованьть и сэденьть и тусть. Омбрци чиньтъ 
цёрэнесь стясь, ванцы и церьковась и сэдесь аныкт, тусь Дячка 
Най-Наиньтий. Су(в)ась цёрэнесь Дячка Най-Наиньть кудыс и 
мере: «и церьковась и сэдесь аныкт». «Неть авуль донь брефьие, 
не преФьни Мазый Марьяньть; мой дейсэнь кодмонеск тейтерен 
ве понасы колмы гулькиникс, тон зодэкь юткстыст Мазый Марь
яньть». Мольць цёрэнесь Мазый Марьяньтинь и мере: «тятяг 
тейтядызь тывгкь ве понасы гулькиникс и монянь эряват тон зо-
дамс». — «Кода карматана минь гдюкама, а мон н те гульки-
ниньть клюкатьца и тонань глюкатьца; тон монь и содамак». Ом-
боци валцкиньть терьдезь зёрэненьть Дячка Най-Наиньтий. 
Су(в)ась цёрэнесь, а киякс кунч'касы колмы гулькинить просэнеды 
клюкить. Дячка Най-Наись мере: «содэкь Мазый Марьяньть», а 
ве гулькинись и тень глюкатьцы и тонань. Цёрэнесь неФьтези 
клюкаицяньть и мере: «ваны те Мазый Марьясь».—«Не преФьни 
авуль донь, а Мазый Марьяньть», мери Дячка Най-Наись. Мельи 
терьдези цёрэненьть Дячка Най-Наись и мере: «тейсэнь веси тей-

построиди церковь и мостъ и ушли. Утромъ всталъ паренёкъ, ви-
дитъ—и церковь и мостъ готовы, и пошелъ къ Дячка Най-Наю. 
Вошелъ парень къ Дячка Най-Наю въ домъ и говорить: «и цер
ковь и мостъ готовы». «Это не твои выдумки, это выдумки Кра
сивой Марьи; я обращу моихъ трехъ дочерей въ трехъ голубокъ 
одного цвт/га, ты узнай между ними Красивую Марью». Пошелъ 
наренёкъ къ Красивой Маркв и говоритъ: «твой отецъ обратить 
васъ въ голубокъ одного цвъта, и МНЕ надо будетъ тебя узнать».— 
«Когда мы будемъ клевать, я клюну и ту голубку и эту, ты меня 
и узнаешь». На другое утро позвали паренька къ Дячка Най-Наю. 
Вошелъ паренёкъ, а по серединв пола три голубки клюютъиросце. 
Дячка Най-Най говоритъ: «узнай Красивую Марью», а одна го
лубка и клюетъ то ту, то другую. Паренёкъ показалъ на ту, что 
клюетъ, и говоритъ: «вотъ это Красивая Марья».—«Не твои это 
выдумки,—говоритъ Дячка Най-Най,—аКрасивой Марьи». Потомъ 
Дячка Най-Най позвалъ парня и говоритъ: «я обращу всвхъ своихъ 
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терен ве понасы тейтерьке; бути содасак юткстыст Мазый Марь-
яньть, улизы теть козяйкакс». Мольць цёрэнесь Мазый Марьянь-
тий и мере: «тятят тейтядызь дьпгкь ве понаса, и монянь 
юткстывгк эряват тон содамс; сесты тонь макстаняат монянь 
гозяйкакс». — «Мон буты карва панян чамастын, содамак», мери 
гейтересь. Терьдезь зёрэненьть Дячка Ний-Наиньтий, a COHSBI 

тейтеренБЫ ащить столекшсы, веси ве понасыт. «Содэкь Мазый 
Марьяньть», мери Дячка Най-Наись. Се шканьть ве тейтерь ча-
манэы иацинисы нардызе. Цёрэнесь чарькиць и мере: «ваны те 
Мазый Марьясь», неФЬтези чама нардый тейтереньть. Дячка 
Най-Найсь мери цёрэненьтей и Мазый Марьяньтий: «азяды су-
(в)ады ТЫНЬЦИЕГКЬ тееФьть церькованьтинь, тоск удыды те веньть, 
а валцки мон модян и венчатадызь». Модьцьть цёрэненьть марты 
Мазый Марьясь церькованьтий, су(в)асьть, Мазый Марьясь и 
мере: «ведь вандый дятям миникь прянык керясыньяе, эряви ор-
годемс». Мазый Марьясь путызи поцты круканьть, кадызи валь-

дочерей въ одинаковаго вида дйвушекъ; если узнаешь среди нихъ 
Красивую Марью, пусть будетъ она тебт, женой». Пошелъ па-
ренёкъ къ Красивой Марки и говорить: «твой отецъ едвлаеть 
васъ одинаковыми, и мнв надо будетъ узнать тебя между вами; 
тогда онъ отдастъ тебя мнъ въ жены».—«Я будто муху смахну 
съ лица, ты меня и узнай», говорить дъвушка. Позвали паренька 
къ Дячка Най-Наю, а дочери его сидятъ за столомъ, веб одного 
вида. «Узнай Красивую Марью», говорить Дячка Най-Най. Въ 
это время одна девушка вытерла свое лицо платочкомъ. Паренёкъ 
замътилъ и говорить: «вотъ эта Красивая Марья», ипоказалъ де
вушку, вытеревшую лицо. Дячка Най-Най говорить парню и 
Красивой Марь'в: «ступайте, войдите въ сделанную вами церковь, 
тамъ ночуйте эту ночь, а утромъ я приду и повенчаю васъ». По
шелъ паренёкъ съ Красивой Марьей въ церковь, вошли они, Кра
сивая Марья и говорить: «в^дь завтра отецъ намъ срубить головы, 
надо бъжать». Красивая Марья наложила изнутри крюкъ, и оста-
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ма лангкс кольцянвы ды пацянза; сыньць лиссть вальмава и 
оргоцьть. Стясь валики Дячка Най-Найсь, терьдези сыри работ-
никинзы и мере: «азя од яерькованьтинь и Мазый Марьяньть 
цёрэненьть марты терьдеть мояянь зюкуняма». Мольць сыри 
роботьнекесь, кентш удалы пижне: «Мазый Марья и цёрэне, 
адяды тятявгк туртуу зюкуняма!» А пацининьть марты кольцясь 
мереть карчпнэы: «нейкь мольтяна тятянык туртуу зюкуняма». 
Учись-учись Дячка Най-Найсь, а сыть. Кучизи сыри роботни-
киньть омбоцеда. Омбоцеды-як эстьучуФт. Сесты чарькиць Дячка 
Най-Найсь, шты сынь оргоцьть. Мольць Дячка Най-Найсь, 
яжиньэе церькова кеЕгкшнень, калаФнизи церькованыъ, а тосы 
ки-як арась; аньцнк пацяньть марты кольцясь ащить вальма-
ланжса. Дячка Най-Найсь мере: «пурна(в)уды, веси роботникин, 
ардыды, сасынгкь Мазый Марьяньть марты цёрэнеяьть». Робот-
некне пурнаусть; кона тенцть лавгкс озась, кона сянты лавгкс, 
кона грабля лавгкс, напустясть. Арцьть - арцьть, эль сасасызь 

вила на ОКОШКЕ кольцо свое и платокъ; они вышли въ окошко и 
б'Бжали. Всталъ утромъ Дячка Най-Най, позвалъ стараго своего 
работника и говорить: «иди въ новую церковь и позови Красивую 
Марью съ паренькомъ поздороваться со мной». Пошелъ старый 
работникъ и кричитъ за дверью: «Красивая Марья и паренёкъ, 
идите поздороваться съ отцомъ!» А платочекъ ВМЕСТЕ СЪ коль-
цомъ говорятъ въ отввтъ: «сейчасъ придемъ поздороваться съ 
отцомъ». Ждалъ-ждалъ Дячка Най-Най, не идутъ они. Послалъ 
въ другой разъ стараго работника. И въ другой разъ ихъ не до
ждались. Тогда Дячка Най-Най понялъ, что они б-вжали. Пошелъ 
Дячка Най-Най, разбилъ церковную дверь, разрушилъ церковь, 
а тамъ нтэтъ никого; только платочекъ съ кольцомъ лежать на 
окошкв. Дячка Най-Най говорить: «соберитесь, веб мои работники, 
скачите, поймайте Красивую Марью ВМЪСТБ съ паренькомъ». Ра
ботники собрались; кто СЕЛЬ на метлу, кто на вилы, кто на грабли, 
и пустились бт,жать. Скакали-скакали, чуть не догоняютъ Красивую 
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Мазый Марьяньть марты цёрэненьть. Мазый Марьясь мариньэи 
ТЯТЯНБЫ роботникнияь и мери цёрэненьтей: «мои дееван церько-
вакс, а тон попокс, кода сыть тятянь роботнекне и кармить 
кеукьсьнемат миньдедэнэк, мерьть карчист: мои зярдыя уш тесан, 
а тия ютыцят эзень некь». Тееусть Мазый Марьясь церьковакс, 
а цёрэнесь попокс. Арцьть Дячка Най-Наиньть роботникни1) 
церькованьть виц, су(в)асть церьковаиьтинь и кеукьсьнеть по-
поньть, эсть юта ли китькак. Попось мере: «зярдыя уш мои десан, 
а тия ютыцят эзень некь». Веляусть Дячка Най-Наиньть робот-
некни мекеу, а церькованьть марты попось тееусть тагы Мазый 
Марьякс ды церэнекс ды тусть тагы чииме. Састь Дячка Най-
Наиньть роботнекни кудуу и мереть: «мези-як эзенекь мукшна, 
аньцяк мукшныникь церькова и церьковасыньть поп». — «Тынь 
мекс церькованьть марты попоньть эзенгкь сайть, ведь се Мазый 
Марьяньть марты цёрэнесь ульнисть», мери Дячка Най-Найсь. На-
пустясть тагы Дячка Най-Наиньть роботнекне. Арцьть-арцьть, а 

1) роботнекне. 

Марью вмвств съ паренькомъ. Красивая Марья услыхала отцо-
выхъ работниковъ и говоритъ пареньку: «я сделаюсь церковью, 
а ты (сделаешься) попомъ; какъ подойдутъ отцовы работники и 
начнутъ спрашивать тебя о насъ, скажи имъ въ отвить: — я 
давно уже здт,сь, и не видвлъ тутъ проходящихъ». Сделались 
Красивая Марья церковью, а паренёкъ попомъ. Прискакали 
Дячка Най-Наины работники къ церкви, вошли въ церковь и спро
сили попа: «не проходилъ ли кто-нибудь?» Попъ отвт>чаетъ: «я уже 
давно здт,сь, и не видт>лъ тутъ проходящихъ». Вернулись Дячка 
Най-Наины работники обратно, а церковь и попъ сделались опять 
Красивой Марьей и паренькомъ, и пустились опять бежать. Пришли 
Дячка Най-Наины работники домой и говорятъ: «мы ничего не 
нашли, но только нашли мы церковь и въ церкви попа». — 
«Зач'вмъ вы, говоритъ Дячка Най-Най, не схватили церковь и попа, 
ввдь это были Красивая Марья и паренёкъ».—Опять пустились 
въ погоню Дячка Най-Наины работники. Скакали-скакали; ни 
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церькова а пои, аньцяк мусть кинь гаФты бокава каФты тьвет-
кенеть; тьветкенетьнень геукьстезь. Тьветкенетьни мереть: «минь 
дундынь васинь цини паньпиникь, а тия ютыцят эзенекь некь». 
Веляусть мекеу роботнекне, ёФтасть Дячка Най-Наиньтий, а сон 
дест мере: «тынявгк сеземальть тьветкатьне, сеть ульнисть Ма-
зый Марьяньть марты цёрэнесь. Ашкать моньць молян!» Озась 
Дячка Най-Найсь човарц, сайсь панимкакс петькель и напустясь 
Мазый Марьяньть марты цёрэненьть сасама. Мазый Марьясь 
марясы—тятязы ардэ, тееусь эрькенекс, а цёрэненьть теези утки-
никс. Арць ваксызыст Дячка Най-Найсь, чарькиць, шты эрьке-
песь Мазый Марьясь, а уткинись цёрэнесь, аньцяк а саивить; 
сон азнысь-азнысь эйсэст, веляусь мекеу. Састь Мазый Марь
яньть марты цёрэнесь цёрэненьть тятянцтый, а цёрэненьть тя-
ТЯНЙЫ кудысы свадьба. Мазый Марьясь мери цёрэненьтей: «мон 
визьдян кудыс сувамун, азя васня тон зу(в)ак; аньцяк вант, иля-
мак стуфт; весень балцить а вишка сазырныт идяк пала, ата 

церкви, ни попа, нашли они только по об-Ьимъ сторонамъ дороги 
два цветочка; они спросили у цв'Ьточковъ. Цветочки отвЪчаютъ: «мы 
зацвели въ первый день весны, и не ВИДЕЛИ тутъ проходящихъ». 
Вернулись обратно работники, разсказали Дячка Най-Наю, аонъ 
нмъ говорить: «вамъ надо было сорвать ЦВЕТОЧКИ, это были Кра
сивая Марья и паренёкъ. Ну-ка я самъ поцду!» ОЬлъ Дячка 
Пай-Най на ступу, взялъ. какъ погонялку, пестъ и пустился дого
нять Красивую Марью и паренька. Красивая Марья заметила, 
что скачетъ отецъ, сделалась озёркомъ, а паренька обратила въ 
уточку. Прискакалъ къ нимъ вплотную Дячка Най-Най, понялъ, 
что озерко—это Красивая Марья, а уточка—это паренёкъ, но 
однако ихъ нельзя взять,—онъ клялъ ихъ, клялъ и вернулся на-
задъ. Пришли Красивая Марья и паренёкъ къ его отцу, а въ домь1 

отца паренька свадьба. Красивая Марья говорить пареньку: «я 
стыжусь войти въ домъ, ступай сначала ты, войди, но смотри, не 
забудь меня; всвхъ поцелуй, а маленькую сестренку свою не це
луй, а то забудешь меня». Вошелъ паренёкъ въ домъ, узнали его 
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стуусамак». Су(в)ась цёрэнесь кудыс, COHSKI веси содэзь, раду-
(в)асть, сон гармась весень балцимаст, аньцяк вишка сазырнышзы 
а палэ. Вишка сазырнысь мере: «ляляй,а монь мекс а паласамак?» 
Цёрась думазиусь: «паряк а стууса Мазый Марьяньть, падань-
дяряса вишка сазырум». Падызе—стуфтызи Мазый Марьяньть, 
А родьнятьни цёрэненьтень истя раду(в)асть, шты думасть урь-
вакстуманяа; мусть мазый дейтерь гозяйкакс, озаФтызь зёрэ-
неньть ваксе, кармасть симиме. А Мазый Марьясь тееусь гуль-
киникс, валксь се вальманьть алуу, гонань гарчы ульнись озады 
цёрэнесь, ды морэ: «васиньциньть стуфтызе, васиньциньтьстуфты-
зе». Цёрась марясы гудькининьть морамуда, а соньць а чарькиде. 
Гудькинись ЛИФТЯСЬ вальманьть эйсты и валксь лисьма найми 
лашке и тееусь мазый дейтерькс. Лиссь цёраньть покш сазырызы 
вец, кармась лисьмастыньть амульдими ведь, неези лисьмастыньть 
Мазый Марьяньть сультиеьть; ёртэзи курьцяньть тейтересь, тусь 
кудуу. «Тон мекс ведь эзеть кант?» кеукьсьтезь дейтереньть. 
«Мазыян баран ды карман ведень ганлиме!» мери тейтересь. Ку-

ВСЕ, обрадовались, а онъ сталъ ВСЕХЪ целовать, но, только нецЕ-
луетъ маленькую свою сестрёнку. Маленькая сестрёнка спраши-
ваетъ: «старшш братецъ, а меня почему ты не поцБловалъ?» Па
рень подумалъ: «можетъ быть, я не забуду Красивой Марьи, если 
поцелую маленькую мою сестрицу»; поцвловалъ ее—забылъ Краси
вую Марью. А родные такъ обрадовались пареньку, что задумали 
женить его; нашли ему въ жены красивую дъвушку, посадили ее 
около паренька и начади пить. А Красивая Марья обратилась въ 
голубку, опустилась подъ ТБМЪ окошкомъ, противъ котораго СИДЕЛЪ 

паренёкъ, и поётъ: «первую ты позабылъ, первую ты позабылъ». 
Парень слышитъ пъше голубки, но онъ самъ не догадывается. Го
лубка вылетвла изъ окошка, опустилась у сруба колодца и обра
тилась въ красивую девушку. Вышла старшая сестра паренька 
по воду, начала черпать изъ колодца воду, увидтаа въ КОЛОДЦЕ 

ТЕНЬ Красивой Марьи; бросила дъвушка коромысло, пошла до
мой. «Ты отчего не принесла воды?» спросили девушку. «Я хо-

24 
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чизи вец цёраньть од циянь батяньть. Мольць од пиянь батясь, 
варчтась лисьманьтинь, неези тосты Мазый Марьяньть суль-
тиньть, и сон палы—се согшы сультись, ёртэзи курьцяньть, су-
(в)ась кудыс. «Тон мекс ведь эзеть кант?» кеукьсьтезь пиянь ба
тяньть. «Мазыян баран ды карман ведень гандума», мери чиянь ба-
тясь. Лиссь ведень амульдими соньцьцёрэнесь; варчтасьлисьмань-
тинь, неези Мазый Марьяньть сультиньть и содэзе; варчтась вереу, 
а Мазый Марьясь лисьма пайми пряса. Цёрась веньцтези курь
цяньть, валцтызи Мазый Марьяньть, су(в)ась мартынэы кудыс и 
мере: «монь ваны чиянь батям, мон ЗОНБЫ стуфтыкшныне». Кода 
неезь Мазый Марьяньть цёраньть родьнятьне, натай сельмест ко-
незь, уш пекь мазый. Цёрась веньчась Мазый Марьяньть марта. 

Ё у к с . 

Эрясь ащись ве ломань, ведун; урьвакссь се ломанись и ко-
зяйкакс сайсь ведун дейтерь. Тусь цёрась базаруу. Акозяйканьть 

роша и пригожа, да стану я воду носить!» отвечаетъ девушка. По
слала она по воду невесту паренька. Пошла молодая невеста, по
смотрела въ родникъ, увидвла тамъ ТЕНЬ Красивой Марьи и по
думала, что это ея собственная ТБНЬ, бросила коромысло, вошла 
въ избу. «Ты отчего не принесла воды?» спросили невесту. «Я 
красива и пригожа, да стану я воду носить», отвт>чаетъ невъста. Вы-
шелъ зачерпнуть воды самъ паренёкъ; посмотрълъ въ колодезь, 
увидълъ ТЕНЬ Красивой Марьи и узналъ ее; посмотрълъ на верхъ, 
а Красивая Марья на вершине колодезнаго журавля. Парень потя-
нулъ коромысло, спустилъ Красивую Марью, вошелъ ВМЕСТЕ сънею 
въ избу и говорить: «вотъ моя невъста, я былозабылъеё». Какъ 
увидали Красивую Марью родные парня, то даже зажмурили глаза, 
ужъ больно красива. Парень повенчался съ Красивой Марьей. 

Сказка. 

Жилъ былъ одинъчелов'Бкъ, колдунъ; женился этотъ человъкъ 
и взялъ въ жены девушку колдунью. Пошелъ мужикъ на базаръ. 
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ульнись вечкемаза; сон дерьдези вечкеманьть, ды симить-ярцыть. 
Ащинь иокшни сась базарцты ыирьдись, варчтась вальмава, а 
козяйкась вечкемаьшы марты сими-ярцэ. Вечкемась неези мирь-
диньть и мери аваньтий: «кии бути вальмава ванэ». — «Мои зо-
даса!» мери авась; соньць сайсь локша, лиссь ушуу, вачкидизи 
мирьдиньть локшесэньть и мере: «гонять а(в)уль ломаникс улимс, а 
тюжа кискакс!» Цёрась тееусь тюжа кискакс. Ашилгаць. Лия 
кискатьни неезь дюжа кисканьть и кармасть сонэы сезьнеманза. 
Тюжа кискась гусь киява ардума; арць-арць, ванцы—пастухт 
стада ваныть, сон мольць пастухнининь. Пастухни раду(в)асть, 
шты киска тест педясь, андызь, зимьдизь. Кискась кармась пас-
тухнинь марты стада ванума; ванць истя парьцьте, шты пастух
нининь тейнемс как у льнись неместь. Пастухни ванцызь—гискась 
ськамунБы-як стаданьть ванцэ, и паксяу эсть карма якама. Ве-
шкани кискась ваны стаданьть, а пастухни кабаксыт. Мольць се 
кабакыньтинь купець и мере: «мояянь вередемьсь ор, эрьва вени 

А у жены его былъ любовникъ; она позвала любовника, и они 
ПЬЮТЪ-'БДЯТЪ. Вечеромъ поздно вернулся съ базара мужъ, по-
смотрЬлъ въ окошко, а жена со своимъ любовникомъ пьетъ ит.сть. 
Любовникъ увид'влъ мужа и говорить женщинв: «кто это смотритъ 
въ окошко?»—«Я знаю!» говорить женщина; сама взяла плётку, 
вышла наружу, ударила мужа плёткой и говорить: «тебв быть 
не человъкомъ, а желтой собакой!» Мужикъ сталъ желтой собакой. 
Разевало. Друпя собаки увидали желтую собаку п начали ее 
рвать. Желтая собака побежала вскачь но дорогв; скакала-ска
кала; видитъ—пастухи пасутъ стадо; она пошла къ пастухамъ. 
Пастухи обрадовались, что къ нимъ пристала собака, накормили 
и напоили ее. Собака стала стеречь стадо ВМЕСТЕ съ пастухами; сте
регла такъ хорошо, что пастухамъ было нечего дтаать. Пастухи 
видятъ, что собака и одна устережетъ стадо, и не стали ходить 
въ поле. Однажды собака стережетъ стадо, а пастухи въ кабакъ\ 
Пришелъ въ тотъ кабакъ купецъ и говорить: «ко МНЕ присталъ 

24* 
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сакшнэ». •— «Кабу тонять миникь кискась», мереть пастухни и 
ёФнезь, годамы сынцт кискаст. Купецесь кармась кисканьть рам-
симе. Пастухнинь а мелеет ульнись миимс кисканьть, а купеценьть 
ярмакни манизь. Рамизи купецесь кисканьть, ветези кудуу. Сась 
ве. А се купеценьтей якась салама самай дюжа кисканьть ведун 
гозяйкась. Тюжа кисканьть козяйкась сась, су(в)ась купеценьть 
кудыс, кармась купеценьть ярмак сундукуньть саиме. Тюжа кис
кась каяусь козяйканьть ланже, нельгези ярмак сундуккиньть, 
маць лантызынза. Стясь валцки купецесь, ванцы ярмак сундук-
кись арась, мольць, тюжа кисканьть кучкырдызи и мере: «киска 
раминь, а ярмакнинь ялы теки салызь!» Аньцяк купецесь кис
каньть кучкырдызе, ярмак сундукуньть неезе. Колмы веть удысь 
тюжа кискась купеценьть кеца, колмкеть нельгеньэи козяйканяы 
кецты купеценьть ярмакнинь. Козяйкась лоткась купеценьтей 
якама салама.—Инязыравась чачнись каФты цёрат, кауниск цё-
ратьни юмасть веть. А сынцт салынызи тюжа кисканьть козяй
кась. Инязыравась тагы чачтума лавгкеа. Инязырысь марясь 

воръ, ходитъ каждую ночь».—«Кабы тебв да наша собака», го
ворить пастухи и разсказали, какая у нихъ собака. Купецъ на-
чалъ покупать собаку. Пастухамъ не ХОТЕЛОСЬ продавать собаки, 
но купцовы деньги смутили ихъ. Купилъ купецъ собаку, привелъ 
домой. Пришла ночь. А къ этому купцу пришла воровать 
какъ разъ колдунья, жена желтой собаки. Жена желтой собаки 
пришла, вошла въ домъ купца, стала брать купцовъ сундукъ съ 
деньгами. Желтая собака кинулась на жену, отняла сундучокъ съ 
деньгами, легла на него. Всталъутромъ купецъ, видитъ, что нътъ 
сундучка съ деньгами, пихнулъ желтую собаку и говорить: «я 
купилъ собаку, а деньги всё равно украли!» Только лишь купецъ 
пихнулъ собаку, онъ увидвлъ сундукъ съ деньгами. Три ночи 
спала желтая собака у купца, три раза отнимала у своей жены 
купцовы деньги. Жена перестала ходить воровать къ купцу.— 
Царица родила двухъ сыновей, оба сына пропали ночью. А ихъ 
украла жена желтой собаки. Царица опять на сносяхъ. Царь 
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тюжа кискадыньть, ыольць купеценьтей, саизи тюжа кискацьть. 
Купецесь амельцы максызи тюжа кисканьть. Инязыравась чачсь 
цёра. Тюжа кисканьть козяйкась мольць цёраньть салама веть. 
Аньцяк су(в)ась тюжа кисканьть козяйкась инязырыньть кудыс, 
и сапзи инязырыньть колмоцекс цёранэа, тюжа кискась кода 
каяве, нельгези пакшаяьть. Стясть валцке, ванцызь бакшась 
киякс кунчкасы кисканьть беремаса. Царись саизи цёраньть и 
мере тюжа кисканьтнй: «улилить дяря ломань, пеленяы царствам 
максылини теть». Кисканьтинь бары ульнись эрямусь инязырыньть 
кеца, аиьцяк тошна саизи козяйканэы киса. Оргоцьтюжа кискась 
иназырыньть кецта, арць соньцешзы велеу, мольць соньценэы валь-
малуу, варчтась вальмава, а козяйкась тагы вечкеманзы марты 
сими-ярцэ. Вечкемась неези тюжа кисканьть и мере: «вальмава кии-
бути ванэ». — «Мои зодаса», мери тюжа кисканьть козяйкась. 
Лиссь тюжа кисканьть козяйкась, вачкидизи тюжа кисканьть лок-
шеса; тееусь тюжа кискась озязыкс. Кувать тюжа кискась ЛИФЬ-

услыхалъ о желтой собакв, пошелъ къ купцу, взялъ желтую со
баку. Кунецъ нехотя отдалъ желтую собаку. Царица родила сына. 
Жена желтой собаки пришла ночью украсть сына. Но лишь только 
жена желтой собаки вошла въ царёвъ домъ и взяла третьяго царёва 
сына, желтая собака какъ кинется, и она отняла ребенка. Встали 
утромъ, видятъ, что ребенокъ лежитъ посреди пола въ объятаяхъ 
собаки. Царь взялъ сына и говорить желтой собакв: «если бы ты 
была человКжомъ, я далъ бы тебт> половину моего царства». Хо
рошо было житьё собакЬ у царя, однако соскучилась она по своей 
жен£. Убежала желтая собака отъ царя, прискакала въ свое село, 
пришла къ своему окну, посмотрела въ окно, а жена опять пьетъ-
ъхтъ со своимъ любовникомъ. Любовникъ увид^лъ желтую соба
ку и говорить: «кто-то смотритъ въ окно».—«Я знаю его», отвт>-
чаетъ жена желтой собаки. Вышла жена желтой собаки, ударила 
желтую собаку плёткой; сделалась желтая собака воробьемъ. Долго 
летала желтая собака воробьемъ. Потомъ женв стало скучно по-
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нись озязыкс. Мельи козяйканзы кисынзы тошна саизе. Мольць 
козяйкась вириу, тейсь клеткене, каясь меткененьтень ямкскить и 
витязе. ЛИФЬНИСЬ - лиФьниеь мирьдись озязыкс, пекезы вачсь. 
ЛИФТЯСЬ озязысь се вирьниньтинь, муизи клеткененьть, су(в)ась 
ямкскиды клюкамы и повгксь. Мольць козяйкась, саизи клетканьть, 
таргизи клеткастыньть мирьдиньть, теези ломаникс и мере: «адя 
кудуу, саить каськасты инязырыньть каФТЫ васннь эёранзы и 
вететь тенэа». Цёрась мольць козяйканяы марты кудуу, cannbsii 
инязырыньть КЯФТЫ васинь sepaHsa, тусь мартыст инязырынь-
тинь. Инязырысь кода неенызи покш цёранэы, а ёФтави-як, кода 
вадувась, и цёраньть ветецяст казизи седи парьцьти некоу. Цё
рась саиньяи ярмакнинь, сась кудуу и мере: «ну, бабась, ней Яр-
макынык лама!» — «Дай, атясь, путтана кевень гуда и карматана^ 
пичинь1) микшниме», мери бабась. Атясь козяйканьть нарьга-
муньть эси стуфт и мере: «тееФьть, бабась, карий эльдекс; мон 
кеунекь - брусныкь тонь эйсы усксисынь». Аньцяк цёрась истя 

1) брусынь. 

муже. Пришла жена вълвсъ, сделала клеточку, накидала въ кле
точку пшена и поставила ее для ловли. Леталъ - леталъ мужъ 
воробьемъ, проголодался. Прилетвлъ воробей въ этотъ лвсокъ, 
нашелъ клеточку, вошедъ поклевать зёрнушки и попался. Пришла 
жена, взяла клетку, вытащила изъ клетки мужа, сделала егоче-
ловекомъ и говорить: «ступай домой, возьми изъ подполья обоихъ 
первыхъ сыновей царя и отведи ему». Мужикъ пришелъ съ хо
зяйкой домой, взядъ обоихъ первыхъ сыновей царя и пошелъ съ 
ними къ царю. Когда царь увидалъ старшихъ сыновей, не раз-
скажешь, какъ онъ обрадовался, и одарилъ приведшаго ихъ мужика 
какъ лучше нельзя. Мужикъ взялъ деньги, пришелъ домой и го
ворить: «ну, старуха, теперь у насъ много денегъ!»—«Давай, ста-
рикъ,—говорить старуха,—построимъ каменный домъи будемь про
давать брусья». Старикъ не иозабылъ я^енина мучетя и говорить: 
«сделайся, старуха, карей кобылой; я перевожу на тебе и камни 
и брусья». Лишь только такъ сказалъ мужикъ—онъ былъ колду-
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мерьць, — сон ведун ульнись, — козяйкась тееусь карий эльдекс. 
Атясь кильдизи бабаньть, кармась кевень усксиме. Усксись-усксись 
атясь кеФьть карий эльцэньть, пуць кевень гуда. Путуусь кудысь, 
атясь кильдизи карий эдьденьть, кармась брусынь усксиме. Усксись-
усксись атясь бруст, зярыя ускскись. Кода кардазысь пешкець 
бруста, атясь мере: «ней, бабась, тееФьть тагы авакс». Аньцяк 
атясь истя мерьць, карий эльдесь тееусь авакс. Авась нарьгизи 
цёраньть, цёрась как аваньть нарьгизе. Ней авась ялы пачалксить 
пани ды мирьдинэы андэ, а мирьдись ялы бруст микшне; пачкинь-
бачк зреть. 

•*t Ё у к с . 

Эрясть атят бабат, атянь бабань а эйдест, а какшист. Кар
мась атинись сыргамы паксяу зокама. Бабась мере: «атясь а 
ятясь, керяка пенгкть!» Кармась атясь пентень геряма, керези 

номъ, жена сделалась карей кобылой. Старикъ запрягъ старуху 
и началъ возить камни. Возилъ-возилъ старикъ камни на карей 
кобыле, построилъ каменный домъ. Когда домъ былъ готовъ, 
старикъ заложилъ карюю кобылу и сталъ возить брусья. Возилъ-
возилъ старикъ брусья, много навозилъ. Когда дворъ наполнился 
брусьями, старикъ говорить: «Теперь, старуха, сделайся опять 
женщиной». Лишь только онъ такъ сказалъ, каряя кобыла сде
лалась женщиной. Женщина поучила мужика и мужикъ поу-
чилъ также женщину. Теперь женщина все печетъ блины и кор
мить своего мужа, а мужъ все продаетъ брусья; живутъ они от
лично. 

Сказка. 

Жили старикъ и старуха, у старика и старухи не было д-Ьтей. 
Старикъ сталъ собираться въ поле пахать. Старуха говорить: 
«старикъ а старикъ нарубика-ка дровъ!» Сталъ старикъ рубить 
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пелькааэа. «Бабась, коудейсэнекь? бабась, коу дейсэнекь?» пижни 
атясь. — «Дай! дай! дей варякшкис!» Тусь атясь паксяу, а ба-
бинись путызи пельканьть варякшкис и кармась пачалксинь ба-
ниме. Паниньзи бабинись пачалкситьнинь ды мере: «Улильдяря 
цёрэнемь, кучилини бу пачадкеинь гандума, а ней не кинь гучумс». 
Пелькенесь маризи бабининьть и мере: «бабай, дай, мон молян!» 
Бабинись радувась и мере: «азя-азя!» Скокаць варякшкисты пель
кенесь, саиньян пачалкситьнинь и тусь кандумаст атяньтий. 
Мольць пелькенесь атяньть удалуу и серье: «покщай, на пачалк-
сить!» Атясь варчтась, ки-як арась; варчтась алуу, икилинзы 
началкси стопа. Саиньэи атясь пачалкситьнинь, а пачалкситьнинь 
алы пелькене. Пелькенесь мере: «покщай, дон ярцак, а мон гар-
ман зокама». Атясь радувась, озась ярцама, а пелькенесь кармась 
сокама. Соки пелькенесь ды морэ. Юты бояр вакскаст; ванны 
боярысь— ломань зоканьть удалы арась, а морама маряве. Боярысь 
мере: «покщай, зе мекс сокась морэ?» — «Се авуль зокась морэ, 

дрова, отрубилъ свой палецъ. «Старуха, куда мы его дЬнемъ, ста
руха, куда мы его д-внемъ?» кричитъ старикъ.—«Дай! дай! сюда 
въ печурку!» Поъхалъ старикъ въ поле, а старушка положила 
палецъ въ печурку и начала печь блины. Испекла старушка блины 
и говоритъ: «если бы у меня былъ сынокъ, я послала бы его от
нести блины, а теперь некого послать». Пальчикъ услышалъ ста
рушку и говоритъ: «бабушка, дай,я пойду!» Старушка обрадовалась 
и говоритъ: «ступай-ступай!» Выскочилъ пальчикъ изъ печурочки, 
схватилъ блины и пошелъ отнести ихъ старику. Подошедъ паль
чикъ къ старику сзади и кричитъ: «дедушка, на блины!» Старикъ 
оглянулся, нтлъ никого; взглянулъ внизъ, передъ нимъ стопка 
б.гановъ. Взялъ старикъ блины, а подъ блинами пальчикъ. Паль
чикъ говоритъ: «Дъдушка, ты ъшь, а я буду пахать». Старикъ 
обрадовался, сълъ ъсть, а пальчикъ сталъ пахать. Пашетъ паль
чикъ и поетъ. Проходитъ около нихъ баринъ; видитъ баринъ—за 
сохой нъть человека, а пъше слышится. Баринъ говоритъ: «ста
рикъ, что это соха поетъ?»—«Это не соха поетъ, — отв^чаегь ста-
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се цёрэнемь, аньцяк сон бекь вишкине, секс а неяве», мерн 
атясь. — «Миикь монянь!» мери боярысь. — «А миса!» А пель-
кенесьчийсьдымере: «покщай, миимак, покщай, миимак!» Атясь 
саизи ды миизи боярыньтий белькененьть. Боярысь максыньэи 
атяньтинь белькененьть кис ярмакнинь, тапаризи пелькененьть 
пацини под ды путызи зепезэнва. А зепсэньть ульнисть ламы 
ярмакт. Боярысь озась алашас, тусь. Пелькенесь ащись-ащись 
боярыньть зеисы ды мере: «бояр бокщай, монянь десы авуль 
бара!» А боярысь усксь покш сундук ярмак марта. Таргизи боя
рысь зепстэнБы пелькененьть ды путызи сундукуньтинь, а сун-
дуксыньть ульнись бурау. Боярысь моли, месть-как а думе, а 
пелькенесь саизи буравуиьть, пельць варя и кармась ярмакнинь 
сундукстыньть кайсиме. Кайсиньзи пелькенесь веси ярмакнинь, 
серьнесь сундукуньтинь ды лиссь и соньць. Пурныньви пелькенесь 
кайсинь ярмакнинь и кандыньян покщанцтынь. Радувась атинись 
седи-як. Ней-гак се атясь эри сюпауста, а пелькененьть урьвак-

рикъ.—это мой сынъ; онъ только очень маленькш, поэтому его не 
видно».—«Продай его МНЕ!» говорить баринъ.—«Не продамъ!» А 
пальчикъ прибъжалъ и говорить: «дъдушка, продай меня, дедушка, 
продай меня!» Старикъ взялъ да продалъ пальчикъ барину. Ба
ринъ отдадъ старику деньги за пальчикъ, завернудъ пальчикъ въ 
тряпочку и положилъ его въ карманъ. А въ кармане было много 
денегъ. Баринъ е£лъ на лошадь, поъхалъ. Пальчикъ сидвлъ-си-
дълъ въ кармаив у барина и говорить: «дедушка баринъ, мнт> 
ЗДЕСЬ не хорошо!» А баринъ везъ большой сундукъ съ деньгами. 
Вытащилъ баринъ изъ кармана пальчикъ и положилъ въ сундукъ, 
а въ сундукт. быль буравъ. Баринъ Едетъ, ни о чемъ недумаетъ, 
а пальчикъ взялъ буравъ, просверлилъ дыру и сталь выбрасывать 
деньги изъ сундука. Выбросилъ пальчикъ ВСЕ деньги, на...лъ въ 
сундукъ да и самъ вышелъ. Пальчикъ собралъ выброшенный 
деньги и принесъ ихъ своему ДЕДУШКЕ. Обрадовался старичекъ еще 
больше. И теперь этотъ старикъ живетъ богато, а пальчика онъ 
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стызе, эень мазый дейтереньть теняы саизе. Сась боярысь кудуу 
и мере: «эх, бабась, мон мези ускинь!» — «Мезе?» мери бояра-
вась. — «Варчтак сундукуньтинь, тоньць несак!» мери боярысь. 
Бояравась варчтась, а тосы ваци куця. Истя састь бояраванть 
кеженза, шты ней-гак боярыньть ланжс ваны чирьцта. 

Кискини кляндирь-булыне. 

Эрясь ве атя. Атяньть ульнисьть кафты цёранБа. Сынцт уль-
нись кискинист «кляньдирь-булынист». Кискинись и онте, и мезе, 
а пряка тенБЫ а каить. Весть веть ащи кискинись орта лантеы, 
вачида; сась верьгез икилиняа. Сась верьгезэсь ды мере: «клянь-
днрь-булыне, кода теФне?» — «Кода, вачиды эль гулан», мери 
кляньдирь - булынись. — «Каяк монянь реве, кармить андумат!» 
мери верьгезэсь. Каясь кляньдирь-булынись верьгезэньтей реве. 

поженилъ, взялъ за него самую красивую девушку. Пргвхалъ ба-
ринъ домой и говорить: «эхъ, старуха, что я привёзъ!»—«Что?» 
сдрашиваетъ барыня.—«Взгляни въ_сундукъ, сама увидишь», 
отвтлаетъ баринъ. Барыня взглянула, а тамъ куча г . . .а . Такъ 
разсердилась барыня, что и теперь косо смотритъ на барина. 

Собачка хвостикъ-кренделемъ. 

Жиль одинъ старикъ. У старика было двое сыновей. Унихъ 
была собачка «хвостикъ-кренделемъ». Собачка и лаетъ и (дблаетъ 
другое) что, а хлтэба ей не бросаютъ. Однажды ночью собачка си-
дтаа у воротъ голодная; пришелъ (и сталъ) передъ ней волкъ. 
Пришелъ волкъ и говорить: «хвостикъ-кренделемъ, какъ дтаа?»— 
«Какъ (д-вла)! я отъ голода чуть не умираю», отв^чаеть хвостикъ-
кренделемъ.—«Брось МНЕ овцу, станутъ тебя кормить!» говорить 
волкъ. Бросилъ хвостикъ-кренделемъ овну волку. Волкъ схва-
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Верьгезэсь саизи ревеньть, тусь. Стясть валцки цёратьне, ван-
цызь—ве реви арась; сыньзеди-як кармасть кляньдирь-булыньть 
анееме. Омбоци чокшненьть верьгезэсь тагы сась. — «Андыть 
эйсэт, кляньдирь-була?» кеуксни верьгезэсь. — «Арась», отвечп 
кискась. — «Ну, дай ищо ве реве, кармить андумат!» Макссь 
кнскась ищо реве. Фатясь азырыза, шты реви юмась, кармась 
кисканьть чаума, мекс сон а карауле. Колмоцп чокшненьть сась 
верьгезэсь тага. — «Андыдизь, гляньдирь - була?»— «Арась!» 
мери кискась.—«Ну, дай ищо реве!—мери верьгезэсь,—а тоньць 
вандый азырыт марты мольть паксяу. Тонь займа? а кармить, а 
тон мольть. Тонь азырыт туить нуиме икилькс пеу, а пакшаст 
кацызь станцлаусьс. Мон бакшаньть саласа, а тон пийть ды монь 
гецты пакшаньтьнельгекь». Макссь кляньдирь-булысь верьгезэнь-
тень ищо реве. Валцки кисканьть азырынэы кармасть сыргамы 
паксяу, кармась сыргамы мартыстикляньдирь-булысь. Азыртны 
а саить кляньдирь-булыньть, а сон моле. Састь паксяу; азыртны 

тилъ овцу и ушелъ. Встали утромъ мужики, видятъ—одной овцы 
нить; они стали ненавидеть хвостика - кренделемъ еще болт^е. 
На сл-Едуюнцй вечеръ волкъ пришелъ опять.—«Кормятъ тебя, 
хвостикъ-кренделемъ». спраншваетъ волкъ.—«НБТЪ», отвБчаетъ 
собака.—«Ну, давай еще одну овцу, станутъ тебя кормить!» Со
бака дала еще овцу. Хозяинъ собаки замътилъ, что пропала овца; 
онъ началъ бить собаку, зачт^мъ она не караулитъ. На третш ве
черъ пришелъ опять волкъ.—«Покормили тебя, хвостикъ-крен
делемъ?»—«Нт>тъ!» отв-Бчаетъ собака.—«Ну, давай еще овцу!» 
говорить волкъ, а самъ завтра иди съ хозяевами въ поле. Тебя 
не станутъ брать, а ты иди. Твои хозяева пойдутъ жать къ по-
стати, а ребёнка своего оставятъ на стану въ зыбкв. Я украду 
ребенка, а ты прибъти и отними ребёнка у меня. Хвостъ-кренде-
лемъ далъ волку еще овцу. Утромъ хозяева собаки стали собираться, 
сталъ собираться сънимн и хвостъ-кренделемъ. Хозяева не берутъ 
хвоста-кренделемъ, а онъ идетъ. Пришли на поле. Хозяева пс-
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тусть икилькс пеу, а пакшаст кадызь станц лаусьс. Верьгезэсь 
арць, капудпзп пакшаньть и напустясь мартынза. Неезь верьге-
зэньть азыртны и кармасть пижниме: «вай, бакшаныъ верьгез 
залызе! вай, бакшаныь верьгез задызе!» Мариньэи не серьемать-
нинь гдяньдирь-булысь; кода напусьти верьгезэньть мельга; нель-
гезп пакшаньть, кандызп аванцтынь. — «Вай, гискась кодамы 
пара, а минь эсэняы а янтана! Вай, мекс минь гисканьть а янта-
на!» мери авась и бух, пакшаньть лоуцэнь гашанзы кисканьтинь 
гаизе. Сась тагы веть верьгезэсь и мери кляиьдирь-булыньтинь: 
«вандый баксяу иля мольть. Тонь гармить саимат, а тон иля 
мольть. Азырыт вандый моли экшеляма, тон мартыняы мольть; 
козэй зон банарынБы каясэ, се тарканьть сокарикь, казна муят». 
Валцкись сась. АзырынБы кармасть паксяу зыргама и кисканьть 
кармасть терьдеме. Кискась а моле. Сынь заизь ды сюлмизь уда-
луу. Кискась карьксыньть порези ды оргоць. Тусть азырынБы 
пакся}' кискаФтумуньть. Эень зыри азырысь кадуусь кудыс, Пе-
лпчишкани кармась атясьэкшелямысыргама. Сыргась мартынзы 

шли къ постати, а ребёнка оставили на стану въ зыбкв. Приб'Ь-
жалъ волкъ, схватилъ ребёнка иубвжалъ сънимъ. Увидали волка 
хозяева и стали кричать: «ой, ребёнка укралъ волкъ! ой, ребёнка 
укралъ волкъ!» Услышалъ эти крики хвостъ - кренделемъ; какъ 
нобт>житъ за волкомъ; отнялъ ребёнка и принёсъ его матери.— 
«Ой, какая хорошая собака, а мы её не кормимъ!» говорить мать 
и бухъ! бросила собакв молочную кашу своего ребенка. Опять 
пришелъ ночью волкъ и говоритъ (собачкБ) хвостъ - кренделемъ: 
«завтра не ходи въ поле. Тебя начнутъ брать, а ты не ходи. Хо-
зяинъ завтра пойдетъ купаться, ты иди съ нимъ; куда онъ бро
сить свою рубашку, то мъсто вскопай, найдешь кладъ». Настало 
утро. Хозяева стали собираться въ поле и начали звать со
баку. Собака не идетъ. Они взяли да привязали ее сзади. 
Собака перегрызла веревочку и убежала. Хозяева отправи
лись въ поле безъ собаки. Вевхъ старшш хозяинъ остался въ 
домъ. Во время полудня старикъ сталъ собираться купаться. Со-
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и кляндирь-булысь. Атясь стардызи кисканьть, а сон ялы-текп 
гЛ)ле. Мольць атясь экшеляма, мольць мартышзы и кискась. Каизи 
атясь панарынэы и сувась веденьтень. А кискась каизи пана-
рыньть бокау и кармась се тарканьть сокаряма. Сокарясь-сока-
рясь кискась, мусь казна. Лиссь атясь вецтэньть, ванны—кляндирь-
булысь таргась цела котёл ярмакт. Радувась атясь, кармась 
кисканьть андумы сывильда. Састь паксясты цёратьне, рамасть 
кляньдирь-бульшьтиньвина,кильцьтьалашаарьтнимс.Арьтьниусть-
арьтьни5?сть кисканьть; симьсть-симьсть эйсэнэы винада, кулуф-
тызь винас. Кармасть думала, кода бу седи парьцти кисканьть 
калмамс. Покш цёрась мере: «мон молян бопоньтень, кеуксьса, а 
калмасы-ли ломаньлаца». Мольць цёрась попоньтень и мере: «ми-
никь кисканык пекь пары ульнись, ней гулысь, а калмасак-ли 
ломаньлаца». — «Ну, свет, ара можна!» попось мере. — «Ведь 
зон эзь онгкт, а тонять каФты сятт цолковой мерьць максумада», 
мери цёрась. — «Ды мон года мелет калмаса, аньцяк кода дия-

брался съ нимъ и хвостъ-кренделемъ. Старикъ пугнулъ собаку, 
а она всё-равно идетъ. Пришелъ старикъ купаться, пришла съ 
нимъ и собака. Старикъ сбросилъ рубашку и вошелъ въ воду. А 
собака отбросила рубашку въ сторону и начала она копать то 
мъ с̂то. Копала-копала собака, нашла кладъ. Вышелъ старикъ изъ 
воды, видитъ — хвостъ-кренделемъ вытащилъ ЦБЛЫЙ котёлъде-
негъ. .Обрадовался старикъ, началъ кормить собаку мясомъ. Вер
нулись съ поля мужики, купили вина собачкв хвостикъ - крен-
делемъ, заложили лошадь, чтобы прокатить. Катали они катали 
собаку; поили-поили ее виномъ, до смерти опоили виномъ. Стали 
они думать, какъ бы похоронить собаку возможно лучше. Сынъ-
большакъ говоритъ: «я пойду къпопу, спрошу, не похоронить ли 
ее какъ челов-Ька». Пошелъ муяшкъ къ попу и говоритъ: «унасъ 
была очень хорошая собака, теперь она околйла, не похоронишь 
ли ее какъ человека?»—«Ну, свътикъ, развъ- можно!» отв'Ьчаетъ 
попъ.—«Въ-дь она не лаяла, а тебт, велъ-ла дать двести рублей», 
говоритъ мужикъ. — «Да я похороню какъ тебъ- желательно, 
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кынысь?» мери попось. Максыньян попоньтень ярмакнинь. Тусь 
цёрась диякыеыньтинь, ёФТэзи, мейсь сась. Диякынысь кедьнекь 
пильгиникь кармась ча(в)умаст— нельяя! Цёрась мере: «ведь зон 
эзь ОБГКТ, а тонять мерьць сяды цолковой максумада!» — «Ды 
моньдедэн девесь а лотке, аньцяк кода диячикысь?» Максыньян 
цёрась диякыиыньтий ярмакнинь, тусь диячикыньтияь. Сась цёрась 
диячикыньтинь, даргась ведьгемень ЙОЛКОВОЙ, ды путыньзи сто-
лангкс. — «Нень мейсь?» мери диячикысь. — «Кисканык пекь 
нары ульнись, кулысь, тонять калмамунь гис мерьць ведьгемень 
толковой максумада!» мери цёрась. — «А понамариньть марты 
кортэть?» мери диячикысь. — «Ищо арась!» мери цёрась. — «Тон 
уш азя и сонянаа,—мери диячикысь,—юмамс уш бути весенень». 
Тусь цёрась понамариньтинь, таргась комсьветеи цолковой, пу-
ТЫНЬБИ столашкс. — «Нень мейсь?» мери понамарись. — «Не яр
макнинь донять кискань галмамга», мери цёрась.—«Я, те кискась 
можна пазава марты ЛИФТИМС!» мери понамарись. ЛИФТИЗЬ ГИС-

ТОЛЬКО какъ д1аконъ?» говорить попъ. Отдалъ деньги попу. По-
шелъ мужикъ къ д1акону, сказалъ, для чего пришелъ. Д1аконъ 
сталъ отказываться (бить) и руками и ногами—нельзя! Мужикъ 
говорить: «въ\дь она не лаяла, а тебе велтаа дать сто рублей!» — 
«Да за мной д'вло не станетъ, только какъ дьячёкъ?» Отдалъ мужикъ 
д!акону деньги, пошелъ къ дьячку. Пришелъ мужикъ къ дьячку, 
вынулъ пятьдесятъ рублей и положилъ на столъ. «Это для чего?» 
спрашиваетъ дьячёкъ.—«У насъ была очень хорошая собака, она 
окохвла; велтаа дать тебъ за похороны пятьдесятъ рублей!»— 
«А съ пономаремъ,—спрашиваетъ дьячёкъ,—ты говорилъ?»—«Нъть 
еще!» отв^чаегь мужикъ.—«Ты ужъ ступай и къ нему, —говоритъ 
дьячёкъ,—если пропадать, такъужъвсвмъ». Пошелъ мужикъ къ 
пономарю, вынулъ двадцать пять рублей, положилъ на столъ.—«Это 
для чего?» спрашиваетъ пономарь.—«Эти деньги,—отвъчаетъ му
жикъ,—теб^ за похороны собаки». — «А, эту собачку можно вы
нести съ образами!» говоритъ пономарь. Вынесли собаку съобра-
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каньть пазава марта, калмизь ломаньлаца. Марясь теды эрьхе-
рейсь; кода арды се веленьтень, кода пурнасыньБи попнень-дия-
кытныпь, кода карми эйсэст шкотяма, мейсь истя кисканьть кал
мизь. ТерьдеФтези эрьхерейсь кисканьть азырынза и мере: «тон 
мейсь истя кискат калмаФтыкь?» Азырысь мере: «ведь зон эзь 
оюкт, а тонять мерьць максумада колиы сятт цолковой!» — «Ведь 
мон мурьнян авуль зень гис, шты кисканьть ломаньлацы кал-
мингкь, а сень гис, мекс тынь истямы киска калмиди апак со-
борья?» мери эрьхерейсь. 

Ё у к с . 

Эрясть атят бабат; атянь-бабань ульнись тейтерьнест. Сынцт 
ульнись васылы родэст. Тейтерьнесь кармась сыргамы ащими 
пакаринБЫ марта. Тятяняы аванБы а нолдэть, мереть—пекь васуу. 
Састь тест Вардыни и мере: «мон бровожаса». Тусь тейтерьнесь 

зами, похоронили какъ человека. Узналъ объ этомъ apxiepefi; какъ 
прискалетъ онъ въ это село, какъ соберетъ весь причтъ, какъ 
начнетъ ихъ пробирать, зач'вмъ такъ похоронили собаку. Apxiepefi 
велтлъ призвать и хозяина собаки и говорить: «ты зач'вмъ заставилъ 
похоронить такимъ образомъ твою собаку?» Хозяинъ отвтлаетъ: 
«видь она -не лаяла, а тебт> велтла дать триста рублей!»—«Вт>дь 
я браню—говорить apxiepefi,—не за то, что вы похоронили эту 
собаку какъ человека, а за то, зачвмъ вы похоронили такую собаку 
безъ соборовашя!» 

С к а з к а . 

Жили старикъ и старуха; у старика и старухи была дочка. 
У нихъ были въ отдаленномъ мт>стгв родственники. Дочка стала со
бираться (къ нимъ) на побывку съ прялкой. Отецъ и мать ея не 
пускаютъ, говорятъ, что очень далеко. Пришла къ ним ьВардушка 
[имя собственное девушки] и говорить: «я ее провожу». Пошла 
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Вардьшиньть марта. Тейтерьнеиьть сараханьишы парт, а Варды-
ниньть каладыт; тейтерьнеиьть пильксы котат, а Вардыниньть 
калады карьть; тейтерьнеиьть прясы од баця, а Вардынись па-
цяФтума. Мольцьть-мольцьть, мустьведьне. Вардынись мере: «ай, 
дай экшелятана». -»- «Давай!» мери тейтерьнесь. Кайсизь орча-
муст; тейтерьнесь сувась вец, а Вардынись орчненьэи тейтерь-
неньть одежанзы и аще. Лиссь тейтерьнесь вецтэньть и мере: 
«Вардыни, дай монь орчамун, мейсь орчеть?» А Вардынись мере: 
«орчеть тон монь орчамутнинь, тонять сеть-как парт». Тейтерь
несь серьгець: «авай, Вардынись орчамун а макссыньэе!» Авазы 
тейтерьнень маризи и мере: «чеки-сюры кепедян, Вардынь бря 
лазан!» •— «Бай! ават тонь годамы кежей!» мери Вардынись и 
кавньзи тейтерьнеиьть орчамунэа. Тейтерьнесь орченьэи сонь-
ценБЫ орчамутьнинь, тусть молеме. Мольцьть-мольцьть, тагы 
мусть ведьне. «Дай экшелятана», мери Вардынись. «Тон орчамун 
дагы сайсыть, ата экшелялинь», мери тейтерьнесь. «Ней а сай-

дочка вмъстъ съ Вардушкой. У этой дочки сарафаны xopoinie, 
а у Вардушки разорванные; у девочки на ногахъ коты, а у Вар-
душки разорванные лапти; у дъвочки на головъ новый платокъ, 
а Вардушка безъ платка. Шли-шли, нашли ръчку. Вардушка го
ворить: «эй, давай выкупаемся».—«Давай!» отв-вчаетъ дъвочка. 
Сняли свои платья; дъвочка вошла въ воду, а Вардушка одъла 
дъвочкияы платья и стоитъ. Вышла дъвочка изъ воды и говорить: 
«Вардушка, отдай мои платья, зачъмъ надъла ихъ?» А Вардушка 
говорить: «надънь мои платья, тебъ и они хороши». Дъвочка 
крикнула: «матушка, Вардушка не отдаетъ моихъ платьевъ!» 
Мать услышала дочку и говорить: «подниму я палку (которою 
мирить пятины холста) и разобью голову Барды!»—«Ой,—говорить 
Вардушка,—какая сердитая твоя мать!» и сбросила дъвочкины 
платья. Дъвочка надъла свои платья, и онъ пошли. Шли-шли, 
опять нашли ръчку. «Давай выкупаемся», говорить Вардушка. 
«Ты опять возьмешь мои платья, а то бы я выкупалась», говорить 
дъвочка. «Теперь я не возьму», говорить Вардушка. Дъвочка 
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сынь», мери Вардынись. Тейтерьнесь кайсись, су(в)ась вец, а 
Вардынись орченьяи орчамунэы тейтерьненьть ды аще. Тейтерь
несь лиссь вецтэньть, вешсь-вешсь, Вардынись а думи-як максу-
маст. Аванцтый-гак тейтерьнесь лижнись, ды авазы эси маря, 
уш пекь васуу зынь дусть. Орченьви тейтерьнесь Вардыниньть 
орчамутьнинь, тусть. Састь родэсттуртуу. Родьнятьни ваныть—ве 
тейтерьнесь парьцьти орчазь, сынь цали, се сынцт родэст, и кар-
масть Вардыниньть мелензы ванума. Вардыньть уциФтить тодоу 
ланжса, андыть миниды-цюныда; а родьня тейтерьненьть лантсс а 
ваныть-как. Кучизь родьня тейтерьненьть орохонь гарауляма. 
Тейтерьнесь караулясь парьцьте, орохось цела. Омбоци чиньть 
Вардынись мере: «мон молян орохонь гарауляма». Мольць Варды
нись, орохсньть андызе; родьнятьнинь гежест састь, и мереть: 
«авуль родьня тейтерьни, иты орохоньть ванцтызе, а родьнясь ан
дызе». Мариньян не валтнынь родьня тейтерьнесь и мере: «родь
нясь тынянтс авуль зон, а мон; сон экшелямсты монь орчамун 
орчень-se, ды ней-гак эйсэст а максэ». Тейтерьненьть родьнятьни 

сбросила (платья), вошла въ воду, а Вардушка надвла дЬвочкины 
нлатья истоитъ. Девочка вышла изъ воды, просила-просила, Вар
душка и не думаетъ ихъ отдать. И матери своей кричала дввочка, 
но мать ея не услышала, ужъ больно далеко они ушли. Надвла 
дЬвочка Вардушкины платья, и пошли. Пришли къ родственникамъ. 
Родственники видятъ, что одна девушка одЬта хорошо, они по
думали, что это ихъ родственница, и начали исполнять прихоти 
Вардушки. Вардушку кладутъ на подушку, кормятъ всякой-вся-
чиной; а на родственницу даже и не смотрятъ. Послали девушку-
родственницу караулить ворохъ. Девушка хорошо караулила, во-
рохъ ц4лъ. На другой день Вардушка говоритъ: «я пойду кара
улить ворохъ». Пошла Вардушка, стравила ворохъ; родственники 
разсердились и говорятъ: «не родная дввушка, и та укараулила 
ворохъ, а родная стравила его». Услышала эти слова родная ихъ 
дъъушка и говоритъ: «родня вамъ не она, а я; она во время ку
панья надвла мои платья, и теперь еще не отдаетъ ихъ». Род-

25 
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каяФтуФтызь Вардыниньть кецты родьня тейтерьненьть орчамуть-
нинь; а Вардыниньть сюлмизь алашань булыс, ды алашаньтъ нол-
дэзь баксява арьтьниме. 

Ё у к с . 

Эрясть атят бабат, атянь бабань ульнисть колмы цёраст. 
КаФТытьни ульнисть превейть, а вишка цёрась ульнись дурак. 
Сынь эрясть беднэйста. Кармасть покш цёратьни сыргамы робо-
такшнума, пешсть мартыст ки лашкс сухаря мешек. Дуракысь 
мере: «ляляй, и монь заимизь! ляляй, и монь-гак саимизь!» — «А 
еряват, дурак, ащикь уш кудысы ды ярцак анык прякада», ме
реть лялятьне. Дуракысь зярыяксть вередемкшиэсь лялятьнининь^ 
а лялятьни а думить-как саиманйа. Сухаря мешекэсь, конань бре-
вей яёратьни мартыст пештезь, ащись кудыкиле. Дуракысь лиссь 
кудыкыиу, сяурьдиньБи сухарятьнинь мешекстэньть, пешсь сонь-

ственники девушки сняли съ Вардушки платья родной ихъ девушки, 
а Вардушку привязали къ хвосту лошади и пустили лошадь ска
кать по полю. 

Сказка. 

Жили старикъ и старуха, у старика и старухи было три сына. 
Двое были умные, а младшш сынъ былъ дуракъ. Они жили бъдно. 
Стали собираться старнпе сыновья на заработки, наполнили мъ-
шокъ сухарями (чтобы взять) съ собой въ дорогу. Дуракъ го
ворить: «братцы, возьмите и меня! братцы, возьмите меня так
же!»—«Не нуженъ ты, дуракъ, сиди ужъ дома да ъчнь готовый 
хлъбъ», отвъчаютъ старнпе братья. Дуракъ приставалъ къ стар-
шимъ братьямъ НЕСКОЛЬКО разъ, а старнпе братья и не думаютъ 
брать его. Мъшокъ съ сухарями, который наполнили (чтобы взять) 
съ собой умные парни, стоялъ въ сЬняхъ. Дуракъ вышелъ въ 
съни, вывалилъ сухари изъ мтбшка, набилъ въ свой карманъ су-
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цензы зепс сухарях ды су(в)ась мешекэньтень. Лялятьни ванцызь— 
дуракысь арась, и мереть: «адя эрейсты, зярц дуракысь арась ку-
дыса, ата тагы мартынык вередеме». Лялятьни лиссьть, капудизь 
зухаря мешекэньть и тусть. Покш лялясь канць-канць и мери 
омбоценень: «нака ней дон, мон банк сизинь!» Саизи мешекэньть 
омбоцесь. Канць-канць омбоцесь и мере: «кодамыстакамешекэсь, 
дай аламуды сусктана». Озасть лялятьни ки бокас, варчтасть 
мешекэньтень, а тосы дуракысь. — «Ах, дурак, ды тон мейсь 
тезэй эцеть?» мереть лялятьне. — «А мекс тынь монь а сайтяда!» 
мери дуракысь1). Кувать сынь бижнисть. Пижнисть-пижнисть, ве 
лялясь мере: «Ней мезьды карматаны ярцама?» — «Монь seia, 
зепи сухарян!» мери дуракысь. Ярцасть се сухарятьнида, стясть, 
тусть. Мольцьть-мольцьть, састь вирьц. Мольцьть ве тумы ваксе, 
тумуньть алксызы валаня, а тумуньть ланжсы кроватть. Удьнись 
уш чокшне, сынь зайсть ды куссть эень вери кроватиньтинь уду-
ма. Аньцяк кенерьцьть мадиме, састь орт (а се таркась ульнись 

1) дураксь. 

харей, влЬзъ въ мт>шокъ. Orapniie братья видятъ, что дурака нить, 
и говорить: «пойдемъ скорей, пока дурака нт>тъ въ изб-в, а то онъ 
опять прнстанетъ къ намъ». Старнпе братья вышли, взяли мт>-
шокъ съ сухарями и пошли. Старшш братъ нёсъ-нёсъ и говорить 
второму: «возьми-ка теперь ты, я очень усталь!» Взялъ мтдюкъ 
второй (братъ). Нёсъ-нёсъ второй (братъ) и говорить: «какой тя
желый М-БШОКБ, давай немного закусимъ». Стаи братья у дороги, 
посмотрели въ мт>шокъ, а тамъ дуракъ.—«Ахъ, дуракъ, да ты 
зач£мъ сюда вл^зь?» говорятъ CTapuiie братья.—«А почему вы 
меня не берете!» отвъ'чаетъ дуракъ. Долго они бранились. Бра
нились-бранились, одинъ изъ старшихъ братьевъ говорить: «те
перь что мы будемъ т>сть?»—«У меня карманъ полонъ сухарей!» 
говорить дуракъ. Потаи они т£хъ сухарей, встали, пошли. Шли-
шли, пришли въ л'Ьсъ. Подошли къ одному дубу; низъ у дуба 
гладкш, а на дубт, кровати. Былъ уже вечерь, они взяли да 
ВЛ-БЗЛИ спать на самую верхнюю кровать. Только что усптаи лечь, 

25* 
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орэнь дарка). Ортны якасть салама, ламы ярмакт канцьть. Be 
орэсь кариась тумуньть алы пидиме, а лиятьни кармасть ярмак 
лоунома. Дуракыньть лялятьни пщицьть кроватиньтий, оймест-
как а тарксить, а дуракысь ваны, кода орэньть чугунысь лаки 
тумуньть ала. Банць-ванць дуракысь, мери лялятьнининь: «монь 
иурамум зась!» — «На, дурак, чурак монь рукауцяс!» — «На, 
дурак, чурак монь зепс!» тошказь серьгецьть лялятьне. А дура
кысь сайсь ды кармась алуу пурама, веси ямунь бидий орэньть 
чурызе. Орэсь тандаць, а лиятьнининь эзь ёФта. Ямусь пись, орт-
нэнь ярмакыст лоуноусть, кармасть ортны ужинама. Дуракысь 
мере: «монь зерьнемам зась!» — «На монь папкас серьнекь!» 
мери ве лялясь, соньць кармась унт чаакаяьть максуманяы дура-
кыньтинь. Дуракысь каиудизи чапканьть, ды ёртэзи ортнэнь лан^кс. 
Чапкась ульнись покш, нрась ортнэнь нугуныньть лан'кс, веси 
чугуныньтьвельтезе. Ортны тандацьть, сыньпали, сынцт кундызь 
ды караулить, ды нанустясть, и ужиныньть и ярмакнинь ортны 

пришли воры (а МЕСТО это было притономъ воровъ). Воры ходили 
воровать, принесли они много денегъ. Одинъ воръ сталъ варить 
подъ дубомъ, а друйе стали считать деньги. Старшие братья при
жались къ кровати, и не дышать, а дуракъ смотритъ какъ кипитъ 
у воровъ чугунъ подъ дубомъ. Смотр-влъ-смотрвлъ дуракъ, го
ворить старшимъ братьямъ: «Mat захотвлось помочиться!»—«На, 
дуракъ, мочись въ мою рукавицу!»—«На, дуракъ, мочись въ мой 
карманъ!» шопотомъ закричали ему старние братья. А дуракъ 
взялъ да сталъ сц..ь внизъ и об....лъ всего вора, готовившаго 
похлёбку. Воръ испугался, а другимъ не сказалъ. Похлёбка сва
рилась, деньги свои онисосчитали,исталиворыужинать. Дуракъ го
ворить: «мнт> захотелось с.лъ!» — «На си въ мою шапку!» го
ворить одинъ изъ старшихъ братьевъ, и самъ уже сталъ подавать 
шапку дураку. Дуракъ схватилъ шапку и бросилъ её въ воровъ. 
Шапка была большая, она упала ворамъ въ чугунъ и покрыла 
весь чугунъ. Воры испугались, они подумали, что ихъ нашли и ка-
раулятъ; и воры убежали, оставивъ и ужинъ и деньги. Сл'Ьзъду-
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кадызь. Валксь дуракысь тумуньть лавгста, саизи чугуныньть 
лангеты чапканьть, давай ярцама. Ярцась-ярцась дуракысь, серь-
геденьБИ лялятьнинь. Валксть лялятьне, ужинасть пачкынь-бачк, 
саизь орэнь ярмакнинь, тусть кудуу. Ней-гак эреть сюпауста; 
дуракыньть урьвакстызь. 

Ё у к с . 

Эрясть атят бабат; атянь бабань ульнись цёрэнест, тейтерь-
нест ды медь барьнист. Прась атясь, кулысь, прась бабась, кулысь. 
Кадуусть цёрэненьть марты тейтерьнесь сирётакс. Ськамуст уду
мает сынь белеть, кармасть уцими терьтнеми шабрань бабине. 
Шабрань бабинись якась бабушкакс. Сась васинь веньть бабинись 
удумы и мере: «мои, эйдякай, мадян вальмалуу, мон якан бабуш
какс; аньцяк стукатьцызь вальмининьть, мон и ту ян». А бабинись 
медь барьнидыньть содась. Аньцяк чопоць, бабинись соньць стук-
стук вальманьть стукадизи и мере: «эйдякай, монь дерьдеть!» — 

ракъ съ дуба, снялъ съ чугуна шапку, и давай -Ьсть. 'Влъ-'Елъду-
ракъ, крикнулъ старшихъ братьевъ. Слезли старпие братья, от
лично поужинали, взяли деньги воровъ и пошли домой. И теперь 
они живутъ богато, а дурака поженили. 

Сказка. 

Жили старикъ и старуха; у старика и старухи былъсынокъ, 
дочка и кадушечка меду. Забол-Блъ старикъ н померъ; заболела 
старуха и померла. Мальчикъ съ ДЕВОЧКОЙ остались сиротами. Они 
боятся ночевать одни, начали звать ночевать СОСЕДНЮЮ старушку. 
Эта СОСЕДНЯЯ старушка ходила повитухой. Пришла ночевать ста
рушка въ первую ночь п говорить: «я, ДЕТКИ, лягу нодъ окно, я 
хожу повитухой, лишь только ударятъ въ окошечко, я и пойду». 
А сама-то бабушка знала о кадушечкт. съ медомъ. Лишь только 
смерклось, бабушка сама постучала въ окно и говорить: «ДЕТКИ, 
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«Азя-азя! бабай», мереть пакшатьне. Бабиииськудыстыньтьлиссь, 
куссь подболокс, а тосы ульнись медь барьнись. Ярцась бабась 
медьты зяры мелеза, валксь, сувась кудыс, маць тарказьшэа. 
Пакшинитьни кеукьсьнеть: «бабай, года пакшаньть лемеза?» — 
«Ушуткске», бабась мере. Сась бабась удумы омбоцеда, тагы 
маць вальмалуу. Аньцяк тагы чоноць, бабась соньць стукадизи 
вальманьть, лиссь, ярцась медьты зяры мелеза, сувась, маць тар-
казынза. Пакшинитьни кеукьстезь: «бабай, года пакшаньть ле
меза?» — «Кунчкакске», мери бабась. Колмоци веньть лиссь ба
бась, сэвези кадувикс меденьть, сувась и маць тарказыняа. Пак-
шатьни кеукьстезь: «бабай, года пакшаньть лемеза?» — «Шляук-
ски - нардаукскя - комаукске». Атяньть ды бабаньть колмоцекс 
чистыст тейсть поминкат. Састь иоминкас: ОФТЭСЬ, верьгезэсь, 
ривизись, нумулысь и пакшатьнинь марты уциця бабась. Ярцасть 
ямда, ярцасть кашада, думасть ярцамы медьта. Куссь тейтерьнесь 
подболокс, ванцы—медь барись натай*) гомаФтызь. Валксь тей-

1) натый. 

меня зовутъ!»—«Ступай-ступай, бабушка», говорятъ ДЕТИ. Ба
бушка вышла изъ дому, влезла на подволоку, а тамъ была каду
шечка съ медомъ. Пойла старуха меду, сколько ей было охоты, 
слизла, вошла въ домъ, легла на свое М-БСТО. ДЕТИШКИ спраши-
ваютъ: «бабушка, какъ имя ребенка?»—«Початочекъ», отвтлаетъ 
старуха. Пришла старуха ночевать въ другой разъ, опять легла 
подъ окошко. Лишь только стемнело, старуха сама стукнула въ 
окошко, вышла, пойла меду, сколько ей было охоты, вошла и легла 
на свое мъхто. Детишки спросили ее: «бабушка, какъ имя ре
бенку?»—«Серёдышекъ», отвйчаетъ старуха. На третью ночь ста
руха вышла, съ'вла остальной медъ, вошла и легла на свое М-БСТО. 

ДЕТИ спросили ее: «бабушка, какъ имя ребенку?»—«Вымытый-
вытертый-опрокинутый». На трети день справили они поминки 
по старикЬ и старухи. Пришли на поминки: медвЪдь, волкъ, лиса, 
заяцъ и ночующая ВМ'ЕСТ'Е съ ДЕТЬМИ старуха. Потаи щей, потаи 
каши, ХОТЕЛИ ПОЕСТЬ меду. Дъвушка влезла на подволоку, ви-
дитъ, что кадушка съ медомъ даже опрокинута. Слизла ДБвушка, 
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терьнесь, ёФтась. Кармасть вешнеми, гаи меденьть сэвезе. Риви-
зись мере: «дайти ряц-ряц ланьчитяна ды серьнетяна, кинь медепь 
вацин:зы, се и меденьть сэвезе». Ланчисть ряц-ряц. Бабась лань-
дясь ОФТЭНЬТЬ ваксе. Зяры ОФТЭСЬ серьяе, бабась шашсыньзи 
соньценлы алуу, а соньценэы вацьнинь шашсыньзи ОФТЭНЬТЬ алуу. 
Веси серьнеусть, стякшнысть и кармасть ваннумы, кинь вацинзы 
медень. Пачкицьть ОФТЭНЬТЬ вацьнинь виц, ОФТЭНЬТЬ вацьни медень. 
ПраФтызь ОФТЭНЬТЬ, чавизь; мельи кармасть ОФТЭНЬТЬ пулыды 
усксиманва. Усксисть-усксисть ОФТЭНЬТЬ пулыда,-пулызы сезеусь. 
Ней-гак ОФТЭСЬ арьтьни пулуфтума. 

Ё у к с . 

Be ломань дятянзы пекь эси1) вечкьть и миникс цюныкс эй-
C3HSbi нарьгась. Тятясь кулысь. Ломанись радувась, натый 
гандыласт эзь дейть,— от кода ТЯТЯНБЫ эси вечкьть. Путызи ку-

1) эзези. 

сказала. Стали искать, кто СЪБЛЪ мёдъ. Лиса говоритъ: «давайте 
сядемъ въ одинъ рядъ и будемъ с .ть ; чьи говна съ медомъ (ме-
довыя), тотъ и СКБЛЪ медъ». Стаи въ одинъ рядъ. Старуха сЬла око
ло медв-БДЯ. Сколько медведь вые . . .тъ, старуха сгребетъ подъ 
себя, а свои говна сдвинетъ подъмедвъдя. Всъ выс.лись, встали 
и начали разематривать, чьи говна медовыя. Подошли къ говнамъ 
медвъдя, медв-Бжьи говна медовыя. Повалили медввдя, побили его; 
загвмъ стали таскать медввдя за хвостъ. Таскали-таскали мед
ведя за хвостъ, хвостъ его оборвался. И теперь медвйдь бътаетъ 
•безъ хвоста. 

Сказка. 

Одинъ челов-вкъ больно не любилъ своего отца и повсячески 
его мучилъ. Отецъ померъ. Тотъ человъкъ обрадовался, даже 
гроба не едтаалъ,—вотъ какъ онъ не любилъ своего отца. Поло-



— 392 — 

лыньть керь лантсс и ускизи калмы лавгкс калмама. А се ломаниньть 
ульнись вишка цёрэнеза, и сон мольць деданэы калмама. Кода 
атяньть калмизь, тятят цёрат кармасть кудуу зыргама, а кереньть, 
кона лавгксы ускизь атяньть, кадызь галмы лантсс. Кудуу молем-
сты пакшинись мери тятянцтый: «А кереньть мейсь кадыникь?»— 
«Месть тейнят мартынва?» мери тятясь. — «А тон гулыньдярят, 
мези лантссы усктан?» Сесты тятясь чарькиць, шты атяньть а. 
нарьгамаль. 

. Ё у к с . 

Эрясть атят бабат комсьветеи год. Прась атясь, кулысь. Ба-
бась тейнесь морковонь брякат, кайсиньзи пиими нецькас, а, 
соньць тусь диякыныньть мельга, кулыньть велькссы лоунома. 
Диякынысь сась, ванцы вишкизимсы морковонь брякат, а диякы
ныньть пекезы вачсь. Сон баныгази киниганьть, а соньць ваны 
морковонь брякатьннньдавх и лоунэ: «морковонь брякатьни писть? 

жилъ покойника на лубокъ и потащилъ на кладбище хоронить. 
А у этого человека былъ небольшой сынокъ, и онъ пошелъ хоро
нить своего двда. Когда похоронили старика, отецъ и сынъ стали 
собираться домой, а лубокъ, накоторомъ привезли старика, оста
вили на кладбингЬ. Идя домой, мальчикъ говоритъ отцу: «А для 
чего мы оставили лубокъ?»—«А что съ нимъ будешь двлать?» 
говоритъ отецъ.—«А если ты умрешь, на чемъ я тебя повезу?» 
Тогда отецъ понялъ, что не надо было мучить старика. 

Сказка. 

Жили старикъ и старуха двадцать пять лътъ. Старикъ слегъ 
и умеръ. Старуха приготовила пироги съ морковью, поставила 
ихъ печься въ печку, а сама пошла за д^акономъ, чтобы онъ чи-
талъ надъ покойникомъ. Д1аконъ пришелъ, видитъ на малой лавки 
пироги съ морковью, а д1аконъ проголодался. Онъ раскрылъ книгу, 
а самъ смотритъ на пироги съ морковью и читаетъ: «пироги съ 
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Мор-ко-вонь бря-кать-ни писть 

морковонь брякатьни писть, морковонь брякатьни писть». А ба-
бась озась кулыньть пря пес и кармась лайшнме: 

Атясь, атясь а ятясь, 
Морковонь брякатьни писть, 
Мартыт комсьветеи год эрень, 
А лемнет тонь аздаса. 

Сась се шканьть вальмалуу одэёра срипка марта, кармась мо-
рамы кищима мора, соньць мере: «атяньть лемезы Митигом». 
Бабась маризи атяньть леменэа, и радувамуньть пачк кода туи 
кищиме. Соньць божазь морэ: 

Allegro. 

Пе-жеть-ке-зэн Ми-ти-гом 

Пежетькезэнг) Митигом! 
Ойменезэн Митигом! 

1) Значете слова пежетьке (ср. у Видемана pezet: Sunde) въ Сухомъ Карбу-
ланЪ неизвестно. 

морковью испеклись, пироги съ морковью испеклись, пироги съ 
морковью испеклись». А старуха свла у изголовья покойнаго и 
начала голосить: «Старикъ, старикъ а старикъ, пироги съ мор
ковью испеклись, я жила съ тобой двадцать пять лътъ, а имячка 
твоего не знаю». Въ это время подошелъ къ окошку парень со 
скрипкой и началъ пгЬть плясовую пт>сню, а самъ приговаривалъ: 
«имя старика Митигомъ». Старуха услышала стариково имя и съ 
радости какъ пойдетъ плясать. Сама божась поетъ: 

Вотъ мой гръгхъ! Митигомъ! 
Вотъ моя душа! Митигомъ! 



— 394 — 

Be бабань ёФнема: 

Эрясь ащись ве ломань. Сонзы козяйказы ульнись кежей. 
Кармась аваньть пакшазы аварьдиме. Авась чавизи пакшаньть, 
сюдызи и кевгкш удалуу гаизе. Ютасть аваньть кежэнзы, суваФ-
тызи пакшаньть кудыс. Вальмань бачк лиФтяськряньчь,капудизи 
пакшаньть, тусь мартыазы. Кандызи пакшаньть чопода вирьц, 
озаФтызи тумы пряс — пизызыняа. Пакшась эрясь кряньчиньть 
пизысы колмы готт. Колмы годэнь ютазь, югы се чопода вирь-
ганьть ломань. Ломанись пачкиць кряньчиньть пизыньть виц, 
маризи пакшаньть аварьдимада. Лоткась ломанись, варчтась ве-
реу, ванцы—тумы прясы пакша. Ломанись кармась кеуксьне-
машза, кода тезэнь годяусь. Пакшась ёФьнезе, кода теусь ульнись. 
Тусь ломаньць пакшадыньть, мольць удумы се веленьтень, госы 
пакшаньть тятяшзы-аванзы. Кармась ломаньць хватеравешнеме, 
нолдэзь удумы ломаниньть пакшаньть тятятьни-аватьне. Кармась 

Разсказъ одной бабы. 

Жилъ былъ одинъ человъкъ. Жена его была сердитая. Ре-
бенокъ этой женщины началъ плакать. Мать ударила ребенка, 
прокляла и бросила его за дверь. Прошли у женщины сердца, 
впустила ребенка въ избу. Въ окошко влетълъ черный воронъ, 
схватилъ ребенка и отправился съ нимъ. Принесъ онъ ребенка 
въ темный лъсъ, посадилъ его на верхъ дуба въ свое ГНЕЗДО. Ре
бенокъ жилъ въ ГНЕЗДЕ чернаго ворона три года. По прошествш 
трехъ лътъ, проходить по тому темному лЬсучеловЕкъ. Челов-Ькъ 
этотъ подошелъ прямо къ ГНЕЗДУ чернаго ворона, услышалъ крикъ 
ребенка. Человъкъ остановился, посмотрЕлъ наверхъ, смотритъ—на 
вершинъ дуба ребенокъ. Человъкъ сталъ спрашивать его, какъ онъ 
туда попалъ. Ребенокъ разсказадъ, какъ было дъло. Пошелъ че
ловъкъ отъ ребенка, пришелъ ночевать въ то село, ГДЕ отецъ и 
мать ребенка. Началъ человъкъ искать квартиру, пустили ноче
вать этого человека отецъ и мать ребенка. Началъ этотъ чело-
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ломаньць ёФнеме, кода вирьцы пакша неесь. Пакшаньть тятятьни 
аватыш кулцынысть-кудцынысть ды мереть: «ведь зе пакшась 
миникь». Тусть тятятьни-аватьни пакшаньть вешнеме; вешнесть, 
вешиесть, пакшась эзь муиФьть*). 

1) муивь. 

вт^къ разсказывать, какъ онъ увидвлъ въ лт>су ребенка. Отецъ и 
мать ребенка слушали-слушали да говорить: «в^дь тотъ ребенокъ 
нашъ». Пошли отецъ и мать искать ребенка; искали, искали, ре
бенка не нашли. 



Отдйлъ У. Загадки, пословицы, поговорки. 

А. Оркино. 

Sodama j o u k s t : 

1. Inifin filii suryt, Kaf fiitifin ful'afga. — Koctan. 
2. Jokstasa torgozema, targasa fipakada. — Oza. 
3. Kijaks kunckasa kaf kaval, kunckasynga karaul. — Laus 

i axt'. (Ср. Сухокарб. № 31). 
4. Kuda valkska maza a jordava? — Komol'a. (Ср. Сухокарб. 

J\6 30). 
5. Kudapfasaruz avakisca.—Kacama. (Ср. Сухокарб. JVs 33). 
6. KMin ksnin pinna, ksiim pUga pirina, kuckat kuckat aj-

synga, kuckan tolgat ргаэупза. — Tarka i t'o§ak i todoft. 

Загадки: 

1. 
2. Всуну распухнетъ, вытащу завянетъ. — Рукавъ. 
3. Посреди пола..., а въсередин£этого караулыцикъ.—Зыбка 

и ребенокъ. 
4. Чего нельзя бросить черезъ крышу избы? — Хмель. 
5. На верху избы пляшетъ русская женщина. — Дымъ. 
6. Жел'Ьзная головка, жел-взньш кончики ногъ, въ немъ 

кучки, на немъ перья кучками. — Кровать, ТЮФЯКЪ И подушки. 
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7. Maia kuda ugulc a sfeftuva?—Piks. (Ср. Сухокарб. № 34). 
8. Peckasa l'apa mykyrt'. — K§yt'. 

Пословицы. 

1. П'а биц loma-nnin ja-ma, tone prat ajzy-пза. (Cp. Paaso-
nen, I, № 77). 

2. Itykyza aras, jorekeza иГа (ИЛИ) Jorekeza иГа da itykyza 
aras. 

3. Jamy-s kuja-, dy syvills papa ja-k aras. 
4. Kiska-s a-sea t'iksynt layjksa, sonc a ja-rca i skalny-n 

ama-ksa. 
5. Ко-da u-findat, i-st'a po-fendat. 
6. Kosta p"iksys covena, sesta sezeva. 
7. Loman geca jamkskit, kuvac piksa cakskit. 
8. JVfaks mefet': lafca avaiit mykyryza jala nacka? 
9. Minik Usfa jala isfe: soiic aviksna, sonc rucat rhiksna. 

7. Чего въ уголъ избы нельзя поставить стоймя?—Веревку. 
8. Въ печкб осиновые пеньки. — Хлт>ба. 

1. Не рой другому яму, самъ въ нее упадешь. 
2. Толку у него ИБТЪ, а стараше есть (или) Старате у него 

есть, да толку у него ньтъ. 
3. Щи жирныя, да мяса ни х. 
4. Собака сидитъ на сбит,, сама не £стъ и коровк не даетъ. 
5. Какъ сработаешь'), такъ и ПСЕШЬ. 
6. ГДЕ веревка тонка, тамъ и рвется. 
7. Крупа твоя у людей, долго будетъ КИПЕТЬ твой горшечекъ. 
8. Отчего говорить: у слабой женщины задъ всегда мокрый? 
9. Наша Устинья все такъ: сама не вышиваетъ, а руци 

продаетъ. 
1) Въ ОркинЪ слово ufuid'ams теперь не употребляется. 
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10. МоГа-t dy vant, kuku-u ciflti £fa-zyt il'a-zy valk. 
11. Papa-za acka,- da piv]gi-za ist'a-k packa-. 
12. Tifan befan, Taran jaly para. 
13. Ton gortat cu§t, а шоп gortan vi§t'. 
14. Uca-na ku-lys, kardana cams, tarkazynga mon. (Cp. Cy-

хокарб. № 9). 
15. Undy-kski st'aftyza, palakski val't'iza. 
16. Va-cTj pu-Ia bu-kaza va-si sta-dan ga-d'iza. 
17. Vara-ka l'isma-М cuviza, pairgi-j mole, puly-nga torr 

ge-za i me-fa: mon. 
18. Vas4' pa-fct'a au-stavava, pa-fct'a ama-stuva ja-k. 

10. Пойдешь да смотри, чтобы кукушка не евла на верхъ дуги. 
11. Мужской ч. у него толстый, да В-БКЪ-TO его такъ про

ходить. 
12. У Терентья плохо, а у Тараса всегда хорошо. 
13. Ты говоришь про ячмень, а я говорю про полбу. 
14. Овечка1) померла, хлквушокъ опорожнился, вмкетонея я. 
15. Дуплышко поставило, крапива покрыла (про плохую 

избу). 
16. Быкъ2) съ грязнымъ хвостомъ загадилъ все стадо. 
17. Ворона вырыла колодезь, пришла...(назв. птички), всунула 

свой хвостъ и говорить: мой. 
18. Разъ хорошо не начнется, хорошо и не кончится. 

1) Въ Оркинъ значеше слова ucana (мокшанскаго слова) неизвестно. 
2) Слово bukaza вм. buka въ обыкновенной ръчи не употребляется. 



Б. Сухой Карбулакъ. 

Загадки. 

1. А чуваля чуваля, тусь чува пизиме, сувась чува кальалуу. 
— Почтэнь зуфгшма. (Ср. Paasonen I, Ля 313). 

2. Ацамнинь ацнян, датар леукст мацьнян. — Мушкынь ва-
яФтума. 

3. Ведь гунчкаса тол балэ. — Самавар. 
4. Вейки тейсь, сяды кундасызь. — Кентан кундама. (Ср. 

Paasonen, I, Ж 369). 
5. Вецы вашынь билить.—Сывилинь брякат; топонь брякат. 
6. Вецы керчань датарт. — ЛопаФтынь мушкт. (Ср. Обр. 

морд. нар. ел. II, Д» 30). 
7. Вецы сэнь бетькельть. — Калт. (Ср. Paasonen,!, №398). 

1. А тоненькш тоненькш, пошелъ тонюй дождь, попалъ подъ 
тонкш таловникъ. — Свяше муки. 

2. Я стелю постельки, укладываю спать татарскихъ д-втей.— 
Мочеше конопли. 

3. Посреди воды горитъ огонь. — Самоваръ. 
4. Одинъ челов1жъ едтаалъ это, сто человт>къ берутся за это. 

— Дверная ручка. 
5. Въ вод-в жеребячьи уши. — Мясные вареники; вареники 

съ творогомъ. 
6. Въ водт, связанные татары. — Моченыя конопли. 
7. Въ водъ1 сите песты. — Рыбы. 
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8. Вириу моли атине, ИКИЛИНБЫ кемень уткат, удалынэы 
каФты мацийть. — Пильгисурт ды кочкарят. 

9. Вириу моли атине, мукурцынэы сэнь баньке. — Узирь, 
(Ср. Обр. морд. нар. ел. II, Ж 28). 

10. Виринь банк месть а ютавить? — Изамут. (Ср. Paasonen, 
I, Ж?. 400 и Обр. морд. нар. ел.. II, Ж?. 49). 

11. Вирьть паксят лякшыть, а каракулят а лякшыть.—Скал 
ланта и рогат. 

12. Вирьцы боза парь. — Лисьма. (Ср. Paasonen, I, Ж 403 и 
Обр. морд. нар. ел. II, Ж 53). 

13. Вирьцы сывильть поволезь. — Калина. (Ср. Paasonen, I, 
Ж 409 и Обр. морд. пар. ел. II, Ж 38). 

14. Вишка конекке, сиянь бузликке. — Панпума. 
15. И цильдирды валдырдэ, иникужы ваньцькаФтэ. — Пе-

лема. (Ср. Paasonen, I, Ж?. 326). 
16. Иникужы серьгеде, пой лопатьни пеереть. — Велень 

брумке. 

8. Идетъ въ Л'всъ старичокъ, передъ нимъ десять утокъ, за 
нимъ два гуся. — Пальцы на ногахъ и пятки. 

9. Идетъ въ лт>съ старичокъ, на заду его синяя заплата. — 
Топоръ. 

10. Что не пройдетъ черезъ .гёсъ? — Борона. 
11. Л£съ и поле покроются инеемъ, а рогульки не заинде-

вътотъ. — Поверхность твла и рога коровы. 
12. Въ л'всу кадушка съ пивомъ. — Колодецъ. 
13. Въ лт>су развешана говядина. — Калина. 
14. Маленькая кроватка, серебрянный . — Замокъ 

и ключъ. 
15. И блеститъ и св-втится, очишаетъ большую ниву1).—Коса. 

. 16. Большая нива закричитъ, осиновые листья посыплются. 
— Сельсюй сходъ. 

1) Р. 0. Учаевъ не знаетъ, что такое «иникужы». 
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17. Истя улить, истя арасть. — Кеншьть. 
18. Карады карча Дарьят Марьят ваныть. — Вальмакосякт. 

(Ср. Paasonen, I, Ж 28 и Обр. морд. нар. ел. II, Ж 46). 
19. Кардайсты кардайс якстири атякш яке. — Тол. (Ср. Paa

sonen, I, J» 120 и Обр. морд. яар. ел. II, Ж?. 20). 
20. Карксась карксась Аньдямне, каркс пенеза эзь зата. — 

Кетькс. (Ср. Paasonen, I, Ж 85 и Обр. морд. нар. ел. П, Ж?. 75). 
21 . КаФты пельди кундаса, кунчка вицынэы ёкстаса.—Цюлка. 
22. КаФты пельди понэнеть, кунчкавицы ёлк-полк. — Сельме. 
23. КаФты чукить, каФты яжыть, Акулина ювудэ. — Ала

шань билькьть и пула. (Ср. Paasonen, I, JV°201 и Обр. морд. нар. 
ел. II, Ля 42). 

24. КаФтыниск братиниск ряд ащить, вейкест вейкест а 
нееть. — Сельмьть. 

25. Ки чирисы килийса, васинь дарад бенеса. — Пиликст. 
26. Ки чирисы чирьбря бояр. — Ваци куця. 

17. Такъ есть, такъ ПЕТЬ. — Ногти. 
18. Дарья съ Марьей другъ супротивъ друга глядятъ. — 

Оконные косяки. 
19. Со двора на дворъ ходить красный пвтухъ. — Огонь. 
20. Подпоясывался подпоясывался Андянушка, концы пояса 

не сошлись. — Браслетъ. 
21. За объ стороны возьму, въ середину всуну. — Чулокъ. 
22. Съ двухъ сторонъ шерстинки, посередине много ёлокъ.— 

Глазъ. 
23. Двое толкутъ, двое молотятъ, Акулина в-веть. — Ноги и 

хвостъ лошади. 
24. Два брата стоять рядомъ, другъ друга не видятъ. — 

Глаза. 
25. У дороги на березкб, на кончикв перваго сучка. — 

Серьги. 
26. У дороги скрививнпйся баринъ. — Куча кала. 

26 
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27. Кис комась, кентелесь. — Пещи мукш. (Ср. Paasoneu, 
1,№ 102). 

28. Кичкири мура, мей мура, коу молят? Нарань закал донь 
ки кеукснетян:5ат? — Ведь ледень дикше. 

29. Кичкири мура, мей мура, конань зюдэ, се кулэ.—Ружыя; 
пузий. (Ср. Paasonen, I, Ж?. 106). 

30. Куды велькска мези а ёртове? — Комоля. (Ср. Paaso
nen, I, № 124 и Обр. морд. нар. ел. II, В 56). 

31. Куды кунчкасы кель гаур, кунчкасынзы караул. — 
Лаусьсы пакта. 

32. Куды кунчкасы ОФТЭНЬ баяга. — Лаусь. 
33. Куды прява руз ава киряксне. — Сурьцям. (Ср. Paaso

nen, I, Ш 128). 
34. Куды угулц мези а стяФтуве? — Карьке. (Ср. Обр. морд, 

нар. ел. II, № 43). 
35. Кудыды кудыс пись пекени яке. — Пачалга. (Ср. Обр. 

морд. нар. ел. II, J?. 50). 

27. Нагнулся на дорогу, обманулъ. — Скорлупа отъ opixa. 
28. Съ кривой грудью (?), съ косой грудью (?), куда идешь? 

Бритая борода, тебя кто спрашиваетъ?—Ръка и на ея берегахъ 
скошенная трава. 

29. Съ кривой грудью(?), съ косой грудью(?), кого клянетъ, 
тотъ умираетъ. — Ружье. 

30. Чего нельзя перебросить черезъ крышу избы?—Хмель. 
31. Посреди дома языкъ , а въ серединв этого карауль-

щикъ. — Ребенокъ въ зыбки. 
32. Посреди дома медв'вжш колокольчикъ. — Зыбка. 
33. По верху дома скользитъ русская женщина.—Гребень. 
34. Чего въ уголъ избы нельзя поставить стоймя? — Бе

чевку. 
35. Изъ избы въ избу обожженное брюшко ходитъ. — Ско

ворода. 
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36. Мадизь а неяве, а стяды менель виц сатэ. — Ки. 
37. Мастырынь берьть сатэ, стогань берьть а сатэ.—Чиньть 

сультиза. 
38. Мези кардайсты а лиФтиве? — Мацт. 
39. Мези кудысты а лиФтиве? — Пецька. 
40. Мези эйстэт а паниве? — Сульть. 
41 . Менельцы верьгезэнь зельмьть.— Полоксы моркт. 
42. Митя пскизись лёд лан'кс. — Пачалксинь банима. 
43. Митя тей, Митя тоу, Митя сувась аксялуу. — Теньцьть. 

(Ср. Paasonen, I, Ж?. 174 и Обр. морд. нар. ел. II, j\° 57). 
44. Мода поцы атя, сакалынэы ушысыт. — Кшумань. 
45. Мода поцы тол балэ, качамузы ушуу. — Моркоу; секла. 
46. Молян—молеть, лоткан—лоткеть; каян дикшыть, а яр-

цыть. — Сокст. (Ср. Paasonen, I, № 306: sul'ejis). 
47. Монь ули кискинимь, пулыды кундаса—каунэ, а кундаса 

— а каунэ. — Чалгамут. (Ср. Paasonen, I, JV° 182). 

36. Когда лежитъ, его не видно, аесливстанетъ,тодостанетъ 
до неба. — Дорога. 

37. Вокругъ земли хватить, вокругъ стога не хватить. — 
ТЕНЬ отъ солнца. 

38. Чего нельзя вывезти изъ двора? — Погребъ. 
39. Чего нельзя вывезти изъ избы? — Печь. 
40. Чего отъ себя не отгонишь? — ТЕНЬ. 

4 1 . На небт, волчьи глаза. — Сучки въ ПОТОЛКЕ. 

42. Митя надристалъ на лёдъ. — Печете блиновъ. 
4 3. Митя сюда, Митя туда, Митя пошелъ подъ лавку. —В-вникь. 
44. Старикъ подъ землей, а борода его наружи. — Редька. 
45. Подъ землей горитъ огонь, а дымъ его наружи. — Мор

ковь; свёкла. 
46. Иду—идутъ, остановлюсь—остановятся; брошу травы 

—не -БДЯТЬ. — Лыжи. 
47. У меня есть собачка, возьму ее за хвостъ—визжитъ, не 

возьму—не визжитъ. — Мяльцы. 
26* 
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48. Монь у ли утумнимь, пукань вишты пешксе. — Курксы 
пейть. 

49. Нилиниск братиниск ве варяс чурыть. —Скадынь ботть. 
(Ср. Обр. морд. нар. ел. II, Ж 5). 

50. Нилиниск братиниск ве ябуньця ала. — Столь билькьть. 
(Ср. Paasonen, I, J\° 195 и Обр. морд. нар. ел. II, Ш 1). 

51. Нилиниск братиниск вейкест вейкест а сасыть.—Чарыйть. 
(Ср. Обр. морд. нар. ел. II, JVs 4). 

52. Паксяды паксяс горбун дувы арьтьне. — Тарваз. (Ср. 
Обр. морд. нар. ел. II, № 80). 

53. Пексэшзы варя, мукурцынэы тула. — Боцька. 
54. ПИЛЬГИФТИМИ кшнинь лата. — Качама. 
55. Пиряуксынь бачк сеени порьне. — Кщирьдима. 
56. Прянзы еэвезь, сывилинэы ёрдэзь, а чубанвы ланты-

зыст орчезь. — Мушка. 
57. Салтума кулдыркай. — Кель. 
58. Састь ломатть, кудынь бряФни кашмолеть; кудынь бряФ-

нинь заизь, а кудысь вальмава лиесь. — Калынь гундама. 

48. У меня есть амбарушка, наполненная толченою полбой. 
— Зубы во рту. 

49. Четыре брата мочатся въ одну дыру. —Коровьи титьки. 
50. Четыре брата подъ однимъ покрываломъ1).—Ножки стола. 
51 . Четыре брата другъ друга не поймаютъ. — Колёса. 
52. Съ поля на поле скачетъ горбатая свинья. — Серпъ. 
53. На живот! дыра, на заду клинъ. — Бочка. 
54. Железная крыша безъ ногъ. — Дымъ. 
55. Козочка грызетъ черезъ загородь. — Прядете. 
56. Самого СЪЕЛИ, мясо его бросили, а шкуру его надвли на 

себя. — Конопля. 
57. И безъ соли болтунъ (?). — Языкъ. 
58. Пришли люди, хозяева молчатъ; хозяевъ взяли, а изба 

вышла черезъ окно. — Ужете рыбъ. 
1) Учаевъ не знаетъ, что значить ябуньця. 
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59. Сисимь руцясы паляса, мукурызы ушыса. — Капста. 
(Ср. Paasonen, I, JV° 197). 

60. Соньць кудышка, сультизы арась. — Мацт. (Ср. Paaso
nen, I, Ш 133). 

61. Соньць кшнинь, булызы мушкынь. — Салмукс. 
62. Соньць тумунь, карксызы калинь. — Боцька; парь. (Ср. 

Paasonen, I, 285). 
63. Соньць штапа, панарызы поцэняа. — Свеча. (Ср. Paa

sonen, I, Ля 286), 
64. Стенасты мези а саиве? — Чи валда. 
65. Сюлгамусь чопаФне, Равусь кельме. — Кодама. 
66. Сяды алаша, ве терьть. — Куды матка. 
67. Утум папан угултума, тувут ЭЗЭНЙЫ панян пулуфтумут. 

— Нешки ды брумт. (Ср. Обр. морд. нар. ел. II, Л?. 47). 
68. Чиникь венекь горясан, качама алга олясан. — Заслон. 

(Ср. Paasonen, I, Л» 308). 
69. Чить киримьтяна, веть венемьтяна. — Карьгарькст. (Ср. 

Paasonen, I, Ж?. 311: acamotne). 

59. Въ семи руцяхъ и рубашкахъ, а задъ наружи. — Ка
пуста. 

60. Самъ съ домъ, а тт>ни ПЕТЬ. — Погребъ. 
61. Самъ железный, хвостъ его конопляный. — Иголка. 
62. Самъ онъ дубовый, поясъ его ивовый. — Бочка. 
63. Самъ голый, рубашка его внутри него. — Свтяка. 
64. Чего нельзя взять со еттлы? — Солнечный свить. 
65. Запонка ныряетъ, Волга мерзнетъ. — Тканьё. 
66. Сто лошадей, одни путы. — Матка въ домт,. 
67. Амбаръ срублю безъ угловъ, погоню въ него свиней безъ 

хвостовъ. — Улей и пчелы. 
68. Днемъ и ночью я въ горт>, въ то время, когда топится, я 

на водъ\ — Заслонъ. 
69. Днемъ скорчимся, ночью протянемся.—Оборы въ лаптяхъ. 
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70. Якаське пакаське, кентин удалуу оймаське. — Палка. 
(Ср. Paasonen, I, J» 51 и Обр. морд. нар. ел. II, Ж 44). 

Пословицы. 

1. Кирьть кирьть кельнет, таньтий ямды антан. 
2. Ломань алашасты рудайс валгат. (Ср. Paasonen, I, S 78). 
3. Мези ломаннинь арьцят, се эсьтять уле. 
4. Мези марта кольнят, секенень докават. 
5. Мези теят, секи неят. (Ср. Paasonen, I, Ж?. 75). 
6. Ней пинись оате, анеецясь аще. 
7. Пряды ушуу билить а касыть. 
8. Саразысь клюказь глюке, иты пешкеде. 
9. Учаня кулысь, карданя чамсь. (Ср. выше Орк. .1\ГЙ 14). 

70. Ходилка гулялка, за дверью отдыхалка. — Палка. 

1. Держи, держи свой язычекъ, я накормлю тебя вкусной по
хлебкой. 

2. Съ чужой лошади въ грязь слезешь. 
3. Что ты желаешь другому, то будетъ тебй самому. 
4. Съ ч£мъ ты балуешься, до того дотронешься. 
5. Что ты ДБлаешь, то и видишь. 
6. Зрячая собака лаетъ, незрячая садить. 
7. Уши не выростутъ выше головы. 
8. Курица клюеть (по зернушку), и то тучн^еть. 
9. Овечка померла, хлйвушокъ опорожнился. 
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Поговорки. 

Божба: 

1. Пежеть (мои бежеть эзени некь). 
2. Ойменезэн. 
3. Татарынь пакшс оймемь бииза. 
4. Тантарали туизан. 
5. Келемь госькеза. 

Божба съ хитростью: 

1. Коськи эрькс ваязан. 
2. Кулы варака сельмемь даргаса (или: даргасэ). 

Заклят1я. 

1. Канцяусь пачкат, котоу зезензат, сисимиу лазыняат. — 
2. Комады кулык, веляФтыпдт как илязы ульть. — 3. Эсь гре-
хезэт тоньць лепеяк. — 4. Пидьгит кедет катардыст, кувалмут 

1. Право (я, право, не видтлъ этого). 
2. Въ мою душу. 
3. Пусть сварится моя душа въ татарскомъ горшкв. 
4. Пусть я провалюсь въ тартарары. 
5. Пусть отсохнетъ мой языкъ. 
1. Пусть я утону въ сухомъ озеръ\ 
2. Пусть мертвая ворона выклюетъ мой глазъ (Мертвая во

рона выклюетъ мой глазъ). 

1. Пусть рожа сквозь тебя, шесть разъ пусть тебя разорветъ, 
семь разъ пусть расколетъ. — 2. Умри ничкомъ, пусть нъкому было 
бы и перевернуть тебя. — 3. Захлебнись самъ въ своихъ rpf>-
хахъ.— 4. Пусть высохнуть ноги и руки, пусть опустятся вдоль 
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новолест. — 5. А стявиксысь тееняат. — 6. Эземень гувалт а 
венемат. — 7. Пильги сурчкат сак. — 8. Пукщать орматьни пач-
кат. — 9. Сельми варят лисист почкодест, ланжс кумбряск кепе-
тест, икилит праст.— 10. Тантарали туизат. — 11. Мещи пот-
мот пекстаза. — 12. Маний бурьгинись леденяат. — 13. Эсь 
кельми валызыт тоньць токаФт. — 14. Нарынь зэвей нар алуу, 
сэви тикши мушк пушк. — 15. Нижыт пижыт эсь прязыт, эсь 
эйдезэт какшызыт. 

С к о р о г о в о р к и . 

1. Кудысы тулысы нанцт. 
2. КаФты паринь барьнирить. 

тебя. — 5. Чтобы тебй не встать. — 6. Не протянуться бы тебт> 
вдоль лавки. — 7. Окажись съ ножной палецъ. — 8. Пусть пу-
чанця болезни сквозь тебя.— 9. Пусть выйдутъ и лопнуть глаз-
ныя отверстая, пусть поднимутся , пусть упадуть передъ 
тобой. —10. Чтобы теб'Б провалиться въ тартарары.—11. Пусть 
запрется внутренность твоей груди. — 12. Пусть застрелить 
тебя молшя въ светлый день. — 13. Самъ коснись своего нехо-
рошаго (холоднаго) слова. — 14. Ъдящш траву «нар» будетъ 
самъ подъ травой «нар», ъугучая трава разлетится вдребезги. — 
15. Твои заклятая на твою голову, натвоихъ собственныхъ д^тей. 

1. Въ избЬ на гвозди узда. 
2. Кадушечные края двухъ кадушекъ. 



Отд&лъ VI. Шкзни. 

А. Оркино. 

Ля 1 1). 

A t'el'ena, t'el'ena! 
Teles ul'nis jaksama. 
Kyt jaksama pogoda, 
Lutknin latknin ре§сёпза, 
Vasij kitnin тШш^в. 
Pifudaluu2) va Ri kat'c. 
Masa mol'a Kijavant', 
Izvoscekes sasyza, 
Izvoscekes avyl' pok§, 

1) Въ этой п4снгЬ и въ следующей семь слоговъ съ цезурой посл-fe четвер-
таго слога. 2) piridaluu. 

Ахъ, зимушка, зимушка! 
Зима была холодная. 
Хоть холодная погода, 
Она наполнила долы и овраги, 
Bci дороги она покрыла. 
Позади гуменъ оставила одну дорогу. 
Маша идетъ по этой дорогв, 
Ее нагналъ извозчикъ, 
Извозчикъ не большой, 
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Kyi avyl' poks, jozouna. 
Karmas Masan katiksnima: 
— Ton коц mol'at, Masiuia? — 
— A vasyluu, tafanin, 
— Kafta kolma latkyn troks, 
— MuravTinyj stolbena, 
— Stolbant' prasa kudyza, 
— Kolma krasnyxf val'manga, 
— Nurda muska va kesak, 
— Parga mocka va pula. — 
Kosa Masa pid'iza? 
Bana peckas kajiza. 
Kuva Masa l'ijiza? 
Sussma pfava l'ijiza. 
Kozen Ma§a staftyza? 
Zabyr vafas st'aftyza. 

Хоть не большой, умненьюй. 
Начадъ Машу спрашивать: 
— Ты куда идешь, Машенька?— 
— Недалеко, къ отцу, * 
— Черезъ два три оврага, 
— Муравлёный его столбикъ, 
— На столбикв его домъ, 
— Три красныхъ его окошка, 
— Съ возъ конопли—одна пятина, 
— Кузовъ мочекъ—одна пасма. — 
Гд4 Маша испекла его? 
Она бросила его въ баню. 
На чемъ Маша сновала? 
По сугробамъ сновала. 
ГДЕ Маша поставила его (холстъ)? 
Она поставила его въ отверспе забора. 



— 411 — 

РеГа соска—viginis, 
Morga vara—kajamys. 

№2. 
Dova dova, doyena, 
Dova baba saldatka, 
Dovan kolma согапза, 
Kolma pusta svetenga. 
Poki-s coranga avecksa, 
Poks ajdinga akelksa. 
Eksel'eza, vadiza, 
Asa panar orcafnis, 
Sormau povjkskef maksyksnys, 
Sur f>finida kundyza, 
Mora befeks vet'eza, 
Cava sudnas noldeza. 

Половина обрубка — бердо, 
Отверспе сучка — челнокъ. 

Вдова вдова вдовушка, 
Вдова старуха солдатка, 
У вдовы три сына, 
Три пустыхъ цвктка. 
Старшаго сына она не любить, 
Старшее дитя не можетъ терпеть. 
Вымыла его, смазала, 
Б'Блую рубашку надела, 
Дала ему пёстрые штаны, 
Взяла его за кончики пальцевъ, 
Привела его на берегъ моря, 
Пустила его въ пустое судно. 
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— Proscaj, proscaj, id'akaj. — 
— Had proscaulm, avakaj, 
— Kedem vanft'an, asata, 
— Surjiifinin a tokef, 
— Val'gij maksan, a mafat. 
— Mon aproscan, avakaj, 
— Layjkstyn paYam kaladums, 
— Pilkstyn poyjksen sufind'ams, 
— Sesta proscan, avakaj, 
— Zarda pal'am kalada, 
— Zarda poiqksen sufindif, 
— Tundyn kukuuks t'ajivan, 
— Zurav p"fazyt mon valgan, 
— Tundyn kukuuks kukyrdan, 
— Tundyn cokouks cokordan.— 

— Прощай, прощай, д4точка.— 
— Радъ бы простился, матушка, 
— Руку протягиваю, недостаегь, 
— Кончики пальцевъ не достаютъ. 
— Голосъ дамъ, не услышишь. 
— Я не прощусь, матушка, 
— Пока не развалится на мн6 рубашка, 
— Пока не пойдутъ по ниточкамъ штаны на моихъ 
— Тогда я прощусь, матушка, [ногахъ. 
— Когда развалится моя рубашка, 
— Когда пойдутъ по ниточкамъ мои штаны, 
— Я сделаюсь весеннею кукушкой, 
— Я влвзу на верхъ колодезнаго журавля, 
— Я закукую какъ кукушка, 
— Я запою какъ соловей. 

Ср. Сухокарбул. JV» 2. 
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— Адя, полай, титянь кудув, 
— Адя, вастай, алянь кудув. 
— Тнтянь куца мои сэриян, 
— Алянь куца мои кялиян. — 
Кильдясь повэць сыря ракша, 
ОзаФтызя сон ялганза, 
Икильця ортава сон ЛИФТИЗЯ2), 

Удалциваньть суваФтызя, 
Кустима пяс араФтызя; 
Мязя ванцы—сон кардайса, 
Бай, мязя ванцый—кустима пяса!3) 
— Кода, полай, мои сюдытан? 
— Кода, вастай, мон эрьдикстан? — 

1) Восемь слоговъ съ цезурой посл-в четвертаго слога. 
2) Стихъ испорченъ. 
3) Быть можетъ: Мязя ванцый—кустьма пяса. 

— Потдемъ, муженёкъ, въ отцовскш домъ, 
— По'вдемъ, муженёкъ, въ домъ старшаго деверя. 
— Въ отцовскомъ домт> я выросту, 
— Въдомт, старшаго деверя я ПОПОЛНЕЮ.— 
Онъ запрягъ старую лошадь, 
Посадшгь свою подругу, 
Въ передтя ворота онъ вывелъ ее, 
Въ задтя ворота онъ ввелъ ее, 
У крыльца онъ остановилъ ее. 
Что она видитъ — она на дворт,, 
Ой, что она видитъ — она у крыльца! 
— Какъ, муженёкъ, я тебя прокляну, 
— Какъ, муженёкъ, я тебя закляну? 
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— Истя, вастай, мон эрьдикстан: 
— Пякиязан, лантыязан, 
— Истя, полай, мон сюдытан, 
— Моньць чачтамста кулызан1), 
— Пижа эйдись сядий сянтырксыкс кадувыза2). 
— Пякияза лантыяза сыря ракшась3), 
— Вашыямста сон кулыза, 
— Пижа вашысь кадувыза. 
— Пякияза лантыяза сыря скалысь4), 
— Вазыямста сон кулыза, 
— Пижа вазысь кадувыза. — 
Ух, пякиясь лантыясь соньць, 
Ды чачтамста ды сон кулысь, 
Пижа эйдись ды сон кадувсь. 

1) Быть можетъ: Моньць чачтамста мон кулызан. 
2) Быть можетъ: Пиже эйдись кадувыза, Сядий сянгыркс кадувыза. 
3) Быть можетъ: Пякияза сыря ракшась. 
4) Быть можетъ: Пякияза сыря скалысь. 

— Вотъ такъ, муженёкъ, я тебя прокляну, 
— Вотъ такъ, муженёкъ, я тебя закляну: 
— Пусть я забеременею, 
— Пусть сама умру во время родовъ, 
— Пусть останется маленькш ребенокъ, какъ сердеч-
— Пусть понесетъ старая лошадь, [ная боль. 
— Пусть окол£етъ въ то время, какъ жеребится, 
— Пусть останется маленькш жеребенокъ. 
— Пусть понесетъ старая корова, 
— Пусть окохветъ въ то время, какъ телится, 
— Пусть останется маленькш теленокъ. — 
Охъ, забеременела она сама, 
Во время родовъ она умерла, 
Остался маленькш ребенокъ. 
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Ух, пякиясь сыря ракшась, 
Вашыямста ды сон кулысь; 
Пижа вашысь. ды сон кадувсь. 
Ух, пякиясь сыря скалысь, 
Вазыямста ды сон кулысь, 
Пижа вазысь ды сон кадувсь. 
Истямышка горяс кадувсь, 
Истямышка сон апарыс. 
Кудув сувя, пижа эйдись рангя1), 
Сядийстынза лоскэт лутьня. 
Ушув лися сон кардазув, 
Пижа вашысь ды сон цяхя, 
Пижа вазысь ды сон парэ. 
Истямышка сон го ряса, 
Истямышка сон апарыса2). 

1) Быть можетъ: Кудув сувя, эйдись рангя. 
2) Быть можетъ: Истямышка апарыса. 

Охъ, понесла старая лошадь, 
Въ то время, какъ жеребилась, она околтаа, 
Остался маленькш жеребенокъ. 
Охъ, понесла старая корова, 
Въ то время, какъ телилась, она околела, 
Остался маленькш теленокъ. 
Онъ остался на такое великое горе, 
Онъ остался на такое великое зло. 
Войдетъ въ избу, плачетъ маленькш ребенокъ, 
Съ сердца его отрываетъ лоскутъ. 
Выйдетъ наружу на дворъ, 
Маленькш жеребенокъ ржетъ, 
Маленькш теленокъ мычитъ. 
Въ такомъ онъ великомъ ropt, 
Въ такомъ онъ великомъ злъ\ 
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— Кабы содавлинь мон се горядыньть!), 
— Кабы содавлинь мон се апарыдыньть2). 
— Чыстыньть колмэксть ускувлиня 
— Титянь кудув мон ведь coHsa 
— Чыстыньть колмэксть ускувлиня 
— Алянь кудув мон ведь сонэа. 

№ 48). 

Paksina, paksa paksa§ka, 
Paksant kunckasa gubyrna, 
Gubyrynf pfasa kffijna, 
r 

Kil'ijnint' aly val'inu, 
r 

Val'isynt' ul'i kudyna, 
1) Быть можетъ: Каб содавлинь се горядыньть. 
2) Быть можетъ: Каб содавлинь се апардыньть. 
3) Восемь слоговъ съ цезурой послЬ пятаго слога. 

— Если бы я зналъ про это горе, 
— Если бы я зналъ про это зло, 
— Каждый день по три раза возилъ бы я ее 
— Въ отцовскш домъ, 
— Каждый день по три раза возилъ бы я ее 
— Въ домъ старшаго деверя, 

Ср. Обр. морд. нар. слов. I, № XXXV (съ знач. вар!антами); yPaasonen, Pro-
ben, № L; ниже Сухокарб. 

Полюшко, поле съ поле, 
По середине поля бугоръ, 
На верху бугра берёзка, 
Подъ берёзкой деревушка, 
Въ деревушке избушка, 
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Kudysynt afa fay fifna\ 
t 

Ta/jjtirinf marta ufkaza. 
Tayfifis uda, uduuksnys, 
Ufazys sfafta ajsynga. 
— St'aka, st'akaja, aunikaj! 
— Corafni packyct umalavjks, 
— Stadafni packyct val'ipes. — 
St'aksnys fa^t'lfis, son riiefa: 
— Uxin, urinim, avinim, 
— Udyn, udyn mon, uduuksnyn, 
— A pary onnes coufauksnyn: 
— Blagyj vad' cuda bokavan, 
— Safmi vad' cuda ombovan, 
— Pfamvalkska blagyj bufgiiia, 
— CefMvan valdy fast svet'et'.— 
— Il'ak jofne ton te onneiit, 

Въ избушкк живетъ дквушка, 
Съ девушкой ея сноха. 
Девушка спитъ, започивала, 
Сноха будить ее. 
— Встанька, встань-ка, золовушка! 
— Мужики подошли къ загону, 
— Стада подошли въ конецъ села. — 
Встала дквушка, она говорить: 
— Охъ, сношенька моя, матушка моя, 
— Я спала, спала, започивала, 
— Не въ хоронпй сонъ я замешалась: 
— Злая pfea течетъ у меня по одной сторонк, 
— Тихая pfea течетъ у меня по другой, 
— Надъ головой моей злой громъ, 
— По концамъ волосъ свътятъ свътлыя звкзды. — 
— Не сказывай ты этого сна, 

27 
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— Dusmaa lomanniii t'e onnes! 
— Те godeiit l'isat mifd'inin, 
— Blagyj bufgiriis atafyt, 
— Pici jondylys avafyt, 
— Safmi fad'nis ton polenet, 
— Valdy t'asna ton ajt kaksyt.— 
Ufazys seki cynistyiit 
Pary ihyiirinl j)ackiza, 
Vad'niks vafninga noldeza. 

Записано въ августе 1905 года огь кр-ки Татьяны Учуськиной. 

т 5!). 
Ad'ida, jalgat, a tyn ad'ida 
Pizy lugava, jalgat, jakama, 

1) Въ этой и въ слъдующихъ пъсняхъ десять слоговъ съ цезурой послЬ 
пятаго слога. 

— Этоть сонъ (пусть) для дурного человека! 
— Въ этомъ году выйдешь замужъ, 
— Злой громъ твой свекоръ, 
— Жгучая молтя твоя свекровь, 
— Тихая р-вчка твой муженекъ, 
— Блестянця зввзды твои д£ти. — 
Сноха въ тотъ самый денёчекъ 
Заръзала добрую дъъушку, 
Пустила кровь ея ръчкой. 

Пойдите, подруги, вы пойдите 
Гулять, подруги, по зеленому лугу, 
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Gofni рои сесйй, jalgat, seznema, 
Kaxam suruva, jalgat, vackama, 
Ul'can kuvalma, jalgat, jutama, 
Mazyj morenen, jalgat, morama, 
Udy lomanin, jalgat, staftuma, 
Ascy lomaniri, jalgat, mat'ft'ima. 
A neseiiek l'i mazyj SemuSan? 
— Vasna vancynik ikil'a pel'da, 
— Tosa vancynik udala pel'da. 
— Kota kal'isa Seman pal'aza, 
— Kolma kal'isa раГа ойадза, 

e г 

— Vata kal'isa Seman povjksenga, 
— Soska pacinin poyjks potmaksyza, 
— Pafcijin gajt'an povjks gasnikiza. 

Рвать, подруги, цвкты колокольчики, 
Накладывать, подруги, ихъ по стрижкамъ на лбу, 
Проходить, подруги, вдоль улицы, 
Шть, подруги, красивый пксни, 
Будить, подруги, спящихъ людей, 
Усыплять, подруги, неспящихъ людей. 
А видкли ли вы красиваго Сёмушку? 
— Сначала мы увидкли его спереди, 
— Потомъ мы увидкли его сзади. 
— Семёнова рубашка въ шесть полотнищъ, 
— Рукава его рубашки въ три полотнища, 
— Семёновы штаны въ пять полотнищъ, 
— Изъ марли ширинка его штановъ, 
— Шелковый гайтянъ его ошкуръ. 

Ср. у Keguly Л: 15d и ниже Сухокарб. 

27* 
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№6. 
v ' 

Cacumda рагу Gibajs udalas, 
Kasumda vad'fa Gibajs рек paryT. 
Supaudy supaft pary Gibajinf, 
Kozoudy kozoft vad'fa Gibajint', 
Mal'gan3y jakit', kisyngy jakit'. 
Tatas jaksy]'3a Gibajnf supaunin, 
Son cyjaksyiga Gibajnf kozounen. 
— Vaj, mon amolan, t'afkaj, supaunin, 
— Vaj, mon amol'an, kofmaj, kozounen: 
— SupavyiM lama paksa robota, 
— Kozovonf lama kudyii daviza; 
— Coksni pozdas son pelt robotafta, 
— Valcki rana son рек zabofafta. 
— Mon lucy molan, daikaj, pastu^nin: 
— Pastu/yn anyk vid'in zuryza, 

Рождешемъ славная Гибая удалась, 
Возрасташемъ добрая Гибая удалась. 
Изъ богатыхъ богатые за хорошей Гибаей, 
Изъ зажиточныхъ зажиточные за доброй Гибаей, 
Ходятъ за ней, ходятъ ради нея. 
Отецъ хотклъ проходить Гибаю за богатаго, 
Отецъ хотълъ просватать Гибаю за зажиточнаго. 
— Ой, не пойду, батюшка, я за богатаго, 
— Ой, не пойду, кормидецъ, я за зажиточнаго: 
— У богатаго много полевой работы, 
— У зажиточнаго много домашняго двла. 
— До поздняго вечера онъ заставляетъ сильно работать, 
— Утромъ рано онъ заставляетъ сильно заботиться. 
— Лучше я пойду, батюшка, за пастуха: 
— У пастуха готовь ПОСЕЯННЫЙ хльбъ, 
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— Pastuyjn anyk panin ksyniza, 
— Pastuxyn anyk ramaii salyn3a. — 
Cyjiz Gibajinf pary pastu^niii. 
Nedl'azynga son avaks tajiksiiis, 
Pastu^yn stojlau Gibajs mol'eksnes. 
Маку lopenet' вопза rucanga 
Stojlapifavant Gibajs strafnyn^a. 
Tundyn £izimis ruc'at pizinga, 
Cud'i vad'inis ruc'at salvia. 
Sesty Gibajis son dy fat'aksnys: 
— Aravyl molems lucy supaunin; 
— Supavyn ul'i putyn gudyza, 
— Supavyn guca piziriY a toka; 
— Pastu^yn aras putyn gudyza, 
— Paksa kunckasa stroan stojlaza. — 
Stapa lav]ginis Gibajs varcyza, 

— У пастуха готовъ испеченный хлкбъ, 
— У пастуха готова купленная соль. — 
Просватали Гибаю доброму пастуху. 
Черезъ неделю она сделалась матерью, 
Пошла Гибая въ стойла пастуха. 
Свои руци какъ маковъ цвътъ 
Гибая развъсила надъ стойлами. 
Весеншй дождикъ замочилъ рупи, 
Текучая ръчка утащила руци. 
Тогда Гибая спохватилась: 
— Надо было лучше идти за богатаго, 
— У богатаго есть выстроенный домъ, 
— Въ домй богатаго дождикъ не достанетъ; 
— У пастуха ПЕТЬ выстроеннаго дома, 
— По серединв поля его выстроенныя стойла. — 
На голое ТЕЛО посмотръла Гибая, 
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РаГапза tundyn 3adys salynsa. 
Vackyc Gibajis kafty kedenga, 
Suvyrdas Gibajs kamin surynga, 
Camari galls tu&i £si sarviid'inga. 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Настасьи Кожайкиной. 

JV» 7 . 

Dubylga kofenen babaii kudyza*), 
Ofta lapan dy babaii val'manga. 
Vast saiga babas, kaukstvarcta babas: 
VaTmalganf Yifta dy uz graciii polk. 
— Uzyda. grackit', a tyn lotkada! 
— Kona storonau, grackit', mol'd'ada? 
— Azirjk nek li mon para poleriem? — 
— liiiided'enek majla l'ifta gigaii polkl). — 

1) Въ этомъ стихи по ошибке записано одиннадцать с.тоговъ. 

Рубашки ея унёсъ весеннш потокъ. 
Всплеснула Гибая обЬими руками, 
Сжала Гибая свои десять пальцевъ, 
Во всю ширину лица пошли ея горкгая слезы. 

Ср. Обр. морд. нар. ел. I № XXXII и № LVI; у Paasonen, Proben, I № VI. 

Изъ корней таволожки старушкинъ домъ, 
Изъ медвежьей лапы старушкины окна. 
Одинъ разъ воткнетъ старуха, два раза посмотритъ: 
Подъ окошкомъ летитъ уже стая грачей. 
— Подождите, грачики, а вы остановитесь! 
— Въ какую сторону вы, грачики, идете? 
— Не видали ли вы моего хорошаго муженька? — 
— За нами летитъ стая гусей. — 
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— TJzyda, gigat, a tyn lotkada! 
— Kona storonau, gigat, jakida? 
— Koaa ujezdou, gigat, jakida? 
— AzYqlt nek l'i mon para polenem? — 
— Pengaii storonau, babaj, jakinik, 
— Pengan ujezdou, babaj, jakinik. 
— Nejenek, babaj, ton para polat, 
— Safij plcyska son3a safiza, 

r 

— Ki fa bokasa songa p"finiza, 
— Omba bokasa songa ruyjgyza, 
— Caryj sl'edneva vafiza cuda, 
— SyviMistynga, babaj, brud'brudit, 
— Lovazastynga, babaj, sad'mostet', 
— Pfasa cefd'enga cefen plks ponei — 

— Подождите, гуси, а вы остановитесь! 
— Въ какую сторону вы, гуси, отправились? 
— Въ какой уЬздъ вы, гуси, отправились? 
— Не видали ли вы моего хорошаго муженечка? 
— Мы отправились, бабушка, въ Пензенскую сторону, 
— Мы отправились, бабушка, въ Пензенсгай увздъ. 
— Какъ высокая сосна его ТЕЛО, 
— Мы ВИДЕЛИ, бабушка, твоего хорошаго мужа, 
— На одной сторонв дороги его головка, 
— На другой сторонЬ его туловище, 
— По колеснымъ слъ\цамъ течетъ его кровь, 
— Изъ мясца его, бабушка, прудятъ прудъ, 
— Изъ костей его, бабушка, мостятъ мостъ, 
— Изъ волосъ на голове вьютъ волосяную веревку. — 
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Ж 8. 

Kat'a, Katusa, Katifinusa, 
Ada, Kat'usa, tat'at tafd'injjit', 
Tat'at isiMm^ii, cyjams vasyiisit 
Parga sakalnyn, syfa atanin. 
— Mon monc как safca t e polant' marta: 
— Pufgina palakst alynga acan, 
— Mon pici palakst £гакупза putan, 
— Sajil'in guba laviganga val'tan. — 
Kat'a, Katusa, bojaravusa, 
Ada, Katusa, tatat t'afd'in3it, 
Tat'at t'afd'in3it', cyjams vasyngit', 
Son odsoraniu, para alanin. 
— Mon monc как safca t'e polant marta: 
— Pu^ovoj t'osak acan alynsa, 

Катя, Катюша, Катеринуша, 
Иди, Катюша, отецъ тебя позвалъ, 
Отецъ тебя позвалъ, потребовалъ тебя, чтобы просватать 
Старому старику съ бородою лукошкомъ. 
— Я и сама сумт>ю (сделаться) съ этимъ мужемъ: 
— Я постелю подъ него татарникъ, 
— Я положу подъ его голову крапиву, 
— Я надену на него ежовую шубу. — 
Катя, Катюша, барышня, 
Иди, Катюша, отецъ тебя позвалъ, 
Отецъ тебя позвалъ, потребовалъ тебя, чтобы просватать 
Парню, доброму молодцу. 
— Я и сама сумт>ю (сделаться) съ этимъ мужемъ: 
— Я постелю подъ него пуховую перину, 
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— Pafcijin todou putan ргагупза, 
— BaraSkan §uba val't'an lair)gan3a. — 

№ 9. 

Kovolou 3ud'i Cymbifus vad'is, 
Kovolou mol'i Kazanus vad'is? 
Obedou gudi Cymbifus vad'is, 
Obedou mol'i Kazanus vad'is. 
Vaj, brud'ast brud'ast, son a brud'ava, 
Vaj, pekstasf pekstast, son a pekstava. 
Loman bfaftumy son a brud'ava, 
Loman bfaftumy son a pekstava. 
Davajt'i, bratcy, a min davajti, 
Min val'in brumkslia, bratcy, tajdana, 
Min zefebejsy min gajatana, 

— Я положу подъ голову ему шелковую подушку, 
— Я надену на него барашковую шубу. — 

Куда течетъ ртжа Симбирка, 
Куда вдеть pfota Казанка? 
На югъ течетъ pfoca Симбирка, 
На югъ идетъ pfosa Казанка. 
Охъ, прудили ее прудили, ея не запрудить, 
Охъ, запирали ее запирали, ея не запереть. 
Безъ человеческой головы ея не запрудить, 
Безъ человеческой головы ея не запереть. 
Давайте, братцы, давайте, 
Мтрской сходецъ, братцы, соберемте, 
Мы жеребьемъ кинемъ, 



— 426 — 

Konanin zata vasin zefebejs, 
Konanin zata pfa jumam' 3uftys. 
Vaj, Mikuz ulnis val'in zdarysta, 
Vaj, Mikuz ulnis val'in bfacufta. 
Mikuzyn ulnis l&yiir d'akaza. 
Mikuznyn zatyc vasin zefebejs, 
Mikuznyn zatyc vasin ftfaks cuftys: 
Mikuzyn d'akant brud'int'i brud'ams. 
Miku^yn d'akas esco a soda. 
Son udys udys, t'akas uduuksnys, 
A par' onnes son d'akas coufauksnys. 
Mafasy sumiia, pek us mafava, 
Mafasy zalfka, рек us cadava. 
Syrgyjc Mikuzyn pizy t'akaza. 
— Uxin, avakaj, mefi, kofmakaj, 
— Majin ist'amy sumni marava, 

Кому достанется первый жеребей, 
Кому достанется губящее голову дерево. 
Ой, Николай былъ сельскимъ старостой, 
Ой, Николай былъ сельскимъ головой. 
У Николая была дочка—дитя. 
Николаю достался первый жеребей, 
Николаю досталось губящее голову дерево: 
Николаево дитя должно употребить на запруду. 
Николаево дитя еще не знаетъ. 
Оно спало-спало, дитя заспалось, 
УВИДЕЛО дитя нехороши сонъ. 
Оно слышитъ шумокъ, сильно ужъ слышится, 
Оно слышитъ небольшой гудъ, сильно ужъ чудится. 
Проснулось Николаево малое дитя. 
— Охъ, говоритъ, матушка кормилица, 
— Что за шумокъ такой слышится, 
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Majin ist'anry zalfki cudava? 
Mikuzyn simdit' vasi vinada, 
Mikuzyn vet'et kafty bokava. 
Val'in brumkskinik prumksnyst kardazuu. 
Mikuzyn dakant kucty targaksnyz, 
Brud gyfgininti son3y uskyksnyz, 
Brudint' aluu zyii zongy kajaksnyz, 
Navoskesy syn гопзу val'aksnyz. 
Sesty £ekstaus fast CymMfus vad'is, 
Ist'a kifd'iz zyn Gazanus vadiiit. 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Татьяны Учуськиной. 

Вар1антъ. (ПОСЛЕ сообщетя о СНЕ): Onctenga i bfeda: valdy zofas 
valdy t'asnin marta i valdy kovos i тау с sast i jaust'.—Uzy mol'a-n sa-
bra-ii baba-nin, jofnesa- t'e o-nuent'. — Vot, babi-nim, a par' on 
iieje-n: valdy zofa-s valdy fasni-n marta i valdy kovos, vayca 
ascyst i jaust — Baba-s i mefa-: valdy zofa — melneca- vad'i-s i 

ЧТО за гулъ такой чудится? 
Николая веб поятъ виномъ, 
Николая ведутъ съ объихъ сторонъ. 
Весь м1рской сходъ сошелся во дворъ. 
Николаеве дитя вытащили изъ дому, 
Ее повезли къ МЕСТУ запруды, 
Ее бросили на дно плотины, 
Ее завалили навозцемъ. 
Тогда заперлась у нихъ ркка Симбирка, 
Такъ задержали они ртжу Казанку. 

(Bapianrb). Во СНЕ она и бредитъ: светлая заря ВМЕСТЕ съ свет
лыми звездами и СВЕТЛЫЙ МЕСЯЦЪ ВМЕСТЕ сошлись и разошлись.— 
Погоди, я пойду къ СОСЕДКЕ старухи, разскажу ей этотъ сонъ. — 
Вотъ, старушка, я видъла нехороши сонъ: светлая заря ВМЕСТЕ съ 
свътлыми звъздами и СВЕТЛЫЙ МЕСЯЦЕ ВМЕСТЕ стали и разошлись.— 
Старуха и говоритъ: свЕтлая заря—мельничная р£ка и ръка Ка-
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Kazanu-s vad'i-s, a valdy t'asni mel'neca-n gula-kna, valdy kovos 
uli-vil'mifdi-t, valdy tasna- ul'ivift ajd'i-t. le onne-s, Agasa- dusa, 
t'e onne-s apa-ra. Ucaska-t marta vasi-j mol'at melneca- Vad'iti. i 
Kazanu-s vad'itt. Melnecan gavi-s valdy kovo-s. — Asylga-dyk§-
nys valdy cyni-za, i mazi- vana- Agasa- dusa-: Шапзу ietei kafty 
pel'd'a val'i-n at'at, val'i-n zudjat.— Nafaza-k, Agasa dusa-, doce-
nem; monan zatyc vasin bfaks cuftys i vasi-n zefebe-js. Ton ve-
t'ams melnecan vad'iti, Kazanus vad'i-ii. — Kol'eyjka-va nafazyz 
safja-nca Aga§6-n duse-n, karksa-mniva pafci-jsa, kafty p"e-l'd'a 
kundy-z i saji-й, vet'e-t' эопза, Agase-n dusen Kazanus vad'i-tt, 

r r 

melnecan vadi-ti. Vefe-z melneca- oe-feks, melneca- cy-fis. — 
Jezl'i ve-ckemga sajsamak, vad'ava matu-skam, jaft kafta ^el'ej, 
il'amak tandaft. —Kaftuu jaus melneca- vad'i-s i prok utka-n \щ^ 
saji-za, i avafda i avafda, ava-fksna: proscajt'e, ufi-iiin, avi-nin. 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Настасьи Кожайкиной. 

заика, а свътлыя звезды—мельничные кулаки, свктлый мъсяцъ 
былъ бы твоимъ мужемъ, свътлыя звЪзды были бы твоими ДЕТЬМИ. 
Этотъ сонъ, душа Агаша, этотъ сонъ не хорошъ. Со вевмъ 
твоимъ счастьемъ ты пойдешь въ мельничную рт>ку, въ pfecy Ка
занку. Мельничный камень—свътлый мт>сяцъ.—Сильно разевало, 
и что видитъ душа Агаша: ея отца ведутъ съ двухъ сторонъ 
седьеюе старики, сельеюе судьи. — Одъвайся, душа Агаша, до
ченька моя; МНЕ досталось первое дерево на голову и первый же
ребей. Тебя надо вести въ мельничную ръку, въркку Казанку.— 
По колыга одъли душку Агашу въ сафьянъ, по поясокъ въшелкъ, 
взяли съ двухъ сторонъ и ведутъ ее, душку Агашу въ pfey Ка
занку, въ мельничную ръку. Привели на берегъ, на край мель
ницы. — Ежели ты, ведява матушка, возьмешь меня любя, раз-
ступись на двъ стороны, не пугай меня.— На двое разступилась 
мельничная ръка и взяла ее, точно утиный пухъ, и плачетъ, и пла-
четъ она, заливается плачемъ: прощайте, снохи мои, матушки мои. 

Ср. у Paasonen, Proben I № XIX. 
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Л» 10. 

Lugava jaka syfa alasas, 
Syfi tatarysjaki mal'ganga, 

r 

Va кесёпзу son dy visyn gopsa, 
Ombo кесепза dy l'iiusyn nofta. 
— Il'amak mancy visyii gopsasa, 
— Il'amak kunci lausyn noftasa. 
— Kolerigariim gott sluzyn-vojoveii, 
— Paly svecat той ulnist' dy sal'min, 
— Kisfiz kist'il't' dy jalal'f той pil'gin, 
— Nalksiz nalksil't' rnoii jala dy pil'in, 
— Puska val'gijs той glu^yjgac't' pllln, 
— Puska kacams той sokorgacf sal'min, 
— Malka kaimis той laznuust' dy pil'gin, 
— Puskan usksiz той sint'fitis dy rrnqgym. 

Записано въ августе 1905 году отъ крестьянки с. Оркина 
Настасьи Кожайкиной. 

По лугу ходитъ старая лошадь, 
Старый татаринъ ходитъ за нею, 
Въ одной рукт, его полбяной ппрогъ, 
Въ другой рукт, его мочальный недоуздокъ. 
— Не обманывай меня полбянымъ пирогомъ, 
— Не хватай меня мочальнымъ недоуздкомъ. 
— Тридцать лътъ я служила-воевала, 
— Какъ горяшдя сввчи были мои глаза, 
— Пляша плясали и ходили мои ноги, 
— Играя играли всегда мои уши, 
— Отъ пушечнаго гласа оглохли мои уши, 
— Отъ пушечнаго дыма ослъпли мои глаза, 
— Отъ мелкихъ камушковъ потрескались мои ноги, 
— Возя пушки истерзалось мое ГБЛО. 

Ср. ниже JVsAs 11 и 12 и также, Сухокарб.; у Paasonen, Proben I Л» XLVII; 
у Eeguly № 14е. 
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л» п . 
Лугава якя сыря алаша, 
Мяльганза якя сыря татарысь. 
Вай, ляй-ляй-ляй-ляй; ляй-ляй-ляй-ляй-ляй, 
Мяльганза якя сыря татарысь, 
Вишинь копшаза кавалалынза 
Вай, ляй-ляй-ляй-ляй; ляй-ляй-ляй-ляй-ляй, 
Вишинь копшаза кавалалынза, 
Лявшинь ноФтаза кедь кыргасынза. 
Вай, ляй-ляй-ляй-ляй; ляй-ляй-ляй-ляй-ляй. 
— Вай, иля яка, татар, монь мяльга, 
— Илямак маньчэ вишинь кошнасыт, 
—• Илямак куньця лявшинь ноФтаса, 
— Колэнь кяминь год служинь-воёвень. 
— Прок палы свечат монь ульнисть сяльмия, 
— Монь кичакс чарасть який пильгинин, 

По лугу ходить старая лошадь, 
За ней ходить старый татаринъ. 

За ней ходить старый татаринъ, 
Полбяной пирогь подъ его мышкой. 

Полбяной пирогъ подъ его мышкой. 
Мочальный недоуздокъ вокругъ его руки. 

— Ой, не ходи, татаринъ, за мною, 
— Не мани меня полбянымъ пирогомъ, 
— Не хватай меня мочальнымъ недоуздкомъ. 
— Тридцать л^тъ я служила-воевала. 
— Будто горяпця св^чи были мои глаза, 
— Мои ходянця ножки вертелись какъ молотильный цъпъ, 
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— Налксизь ды налксисть монь марий пилин, 
— Юдмакс ювыць монь, татар, пулынимь. 
— Пушкань начавшись сяльмин кяриньзя, 
— Пушкань толнэнесь пулыи кыртызя, 
— Пушкань вальгиись пилин потленьзя, 
— Мелка кявнитьня дазнызь копетан, 
— Вай-ляй-ляй-ляй-ляй; ляй-ляй-ляй-ляй-ляй, 
— Мелка кявнитьня лазнызь копетан, 
— Пушкань усксизь монь синьтривсь рунтынимь, 
— Вай-ляй-ляй-ляй-ляй; ляй-ляй-ляй-ляй-ляй. 

Записано I. А. Цыбинымъ въ с. Оркинт, въ сентябре 1905 г. 

№ 12. 

Лугава якя сыря алаша, 
Мяльганза якя сыря татар. 
Ой, лей, лей, лей! лей, лёх! 

СлышашДя мои уши играя играли, 
Какъ ночевка вился, татаринъ, мой хвостикъ. 
Пушечный дымомъ выр£залъ мои глаза, 
Пушечный огонь обжогъ мой хвостъ, 
Пушечный гласъ оглушилъ мои уши, 
Мелше камушки разбили мои копыта. 

Мелше камушки разбили мои копыта, 
Возя пушки, истерзалось мое тбдьце, 

По лугу ходить старая лошадь, 
За ней ходить старый татаринъ. 
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Вить кецэнза дявынйнь нбфта, 
Кярьць кецэнза вишинь копша. 
Ой, лей, лей, лей! лей, лёх! 
Вишинь копшаса маньча, 
Лявшинь ноФтаса куньця. 
Ой, лей, лей, лей! лей, лёх! 
Илямак маньча вишинь копшаса, 
Илямак куньця лявшинь ноФтаса. 
Ой, лей, лей, лей! лей, лёх! 
Ужа, татар, нуждан-горян ёФнёсень, 
Ульни'сь пулынимь турбашка, 
Пушкань толнэсь куртызя. 
Ой, лей, лей, лей! лей, лёх! 
Пижи'нь стопка ульнйсть пильгя кянжанин, 
Мелка кявс сонявсть. 
Ой, лей, лей, лей! лей, лёх! 

Въ правой рукЬ у него мочальный недоуздокъ, 
Въ дйвой руки у него полбяной пирогъ. 

Полбянымъ пирогомъ онъ манитъ, 
Мочальнымъ недоуздкомъ онъ ловигъ. 

Не мани меня полбянымъ пирогомъ, 
Не лови меня мочальнымъ недоуздкомъ, 

Погоди, татаринъ, я разскажу свою нужду и горе. 
Былъ мой хвостикъ какъ труба, 
Его сжегъ пушечный огонёкъ. 

Какъ мт-дные кубки были ножныя копыта, 
Они истерлись объ мелюй камень. 
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Толке палыльть сяльмя валдь'шин; 
Пушкань качамня кяринзя. 
Ой, лей, лей, лей! лей, лёх! 
Щирикс щирьдйльть пилиния, 
Пушкань шумнись глухийгацьть пилйнин. 
Ой, лей, лей, лей! лей, лёх! 
Гуйнйкс юмбыдыль лангинимь, 
Юдмакс юмбыдыль лангинимь, 
Пушка алув машць вийни'мь. 
Кардас пещёнь ракшада, 
Лама пара хозяйным туртув тяинь 
Внйнймь вальш маштумс. 
Хозяйным пуста степей панпмймь. — 
Кода татарысь кундызя, 
Пшчи пяильца пячкизя сыря алашаньть, 
Сйсимь кбтелга татар пешчёзя, 

Какъ огонь горели мои глазные светики, 
Пушечный дымокъ ихъ изрт,залъ. 

Какъ веретено двигались мои уши, 
Пушечный грохотъ оглушилъ мои уши. 

Какъ змМ извивалось мое ГБЛО, 

Какъ ночевка извивалось мое ТЕЛО, 

Силушка моя пропала подъ пушкой. 
Я наполнила дворъ лошадьми, 
Много хорошаго сделала своему хозяину 
До того, что уничтожила свою силушку. 
Хозяинъ выгналъ меня въ пустую степь.— 
Когда татаринъ схватилъ ее, 
Онъ зар'взалъ старую лошадь острымъ ножомъ, 
Семь котловъ татаринъ наполнилъ, 

28 
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Вясий родьнянза тярдиньзя 
Сывйльдя ярцама. . . 

Записано въ КОШТЕ семидесятыхъ годовъ въ с. Оркинв учи-
телемъ г. Леонтьевымъ для А. Н. Минха. Запись здъсь несколько 
исправлена, согласно живому произношенш. 

J& 13. 

Lusa Lusina, viska Lusina, 
Lusa Lusina, a poks ia,jtim'u. 
Ацкапда роса kolma gott afas, 
Ацкапза роса kortama karmas: 
— Мои cacynd'afan, mon kasyndafan, 
— Aukadyn para sesta mou ul'an. 
— Tat'anin tafkaj sesta amefan, 
— Aukanin aukaj sesta amefan. 
— Tatkanin mefan: ton syfa plna, 

ВСБХЪ родственниковъ онъ позвалъ, 
Чтобы -ЕСТЬ мяса. 

Ср. Paasonen, Proben IJV» XLVII. 

Луша Лушенька, маленькая Лушенька, 
Луша Лушенька, невеликая дввочка. 
Въ утробв матери своей она жила три года, 
Въ утробъ матери своей она стала говорить: 
— Когда я рожусь, когда выросту, 
— Я буду лучше тогда, чвмъ моя матушка. 
— Батюшки я тогда не скажу «батюшка», 
— Матушкт я тогда не скажу «матушка». 
— Батюшкв я скажу: ты старый песъ, 
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— Aukanin mefan: ton syfa suka. 
— Mori cacyrid'afan, svec l'isindaran, 
— Ul'cava jutan, oc cacy^t' iiejan, 
— Pandalga jutan, cud'i vad' kostan, 
— Lugava—potom tiksys a kasa, 
— Paksava—potom surys a caca, 
— Mon vifga jutan, nacka cuft kosfan. — 
Koda cacyksnys Lusas, svec l'isnis, 
Lusas cacyksnys, son udalaksnys, 
Makyn lopenef Lu§an раГапза, 
Мака t'v'etkenet Lusan гисапза, 
Capam' lofcesa lopafnisynga, 
Lambamysa son jovafisynga. 
Kulum' urmasa Lusa urmakac. 
— Kulan, tatakaj, juman, gofmakaj, 
— Inicyn cysta, Skaj Pazyn cysta, 

— Матушкв я скажу: ты старая сука. 
— Когда я рожусь, когда выйду на свить, 
— Я пройду по улицв, увижу новорожденных!., 
— Я пройду по задворикамъ, высушу текущую воду, 
— По дугу—потомъ трава не будетъ рости, 
— По полю—потомъ хлкбъ не уродится, 
— Я пройду по лвсу, высушу сырыя деревья.— 
Когда родилась Луша, вышла на св-бть, 
Луша родилась, она удалась, 
Какъ маковые листки Лушины рубашки, 
Какъ маковые цветочки Лушины руци, 
Въ кисломъ молок-Ь она ихъ выстираетъ, 
Пркснымъ она ихъ всполоснетъ. 
Смертною болвзнью Луша заболвла. 
— Я умру, батюшка, я погибну, кормилецъ, 
— Въ день Пасхи, въ день Шкай-Паса, 

28* 
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— Obednada mon ilala kulan, 
— Zavytyhiada mon majl'a kulan. 
— Kandylast f aj it' do syfa picyn, 
— Do syfa picyn, pica sad'ijiii, 
— Bokat'nin, aukaj, valyyjk plzysa. 
— LaiQgaksynt' valyyjk, aukaj, sijasa. 
— ffimiz kalma. aukaj, kalmazyrc, 
— Kalmamiz, aukaj, tyii pok§ ki cyfis, 
— Poks ki cyfis do, syfa tumynf pfas. — 

JV° 14. 

Mastyt', avakaj, tfamyn vanumyn, 
Azit' ma§t, aukaj, maksmyn cyjamyn. 
Maksymik, aukaj, vorneii tatarnyn, 
Vornen tatarnyn duSagulucnin. 

— Я умру передъ обкдней, 
— Я умру послк заутрени. 
— Гробъ сдвлаютъ изъ старой сосны, 
— Изъ старой сосны, изъ сердцевины сосны, 
— Бока его, матушка, засыпьте мЬдными деньгами, 
— Верхъ его, матушка, засыпьте серебряными деньгами. 
— Не хороните меня, матушка, на кладбиагв, 
— Похороните меня, матушка, около большой дороги, 
— Около большой дороги, на старомъ дубъ\ 

Ср. Сухокарб. № , но окончаше зд'Ьсь иное; ср. п£сню о КемельгЬ Л» . 

Умвла ты, матушка, вскормить и воспитать меня, 
Не сумела ты, матушка, выдать меня и просватать меня. 
Ты отдала меня, матушка, за вора татарина, 
За вора татарина, душегубца. 
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Vaj, lomari ojmaz tujit salama, 
Loman stamskana syn salamsta syl 
Vaj, kole-yikava pil'gist rudazuft, 
Vaj, karksamniva synct palmist nack, 

r 

Kanir pakarga ked'est vafijnit 
— Vaj, sfaka, Kat'a, staka, Kafusa, 
— Vaj, zara para mon tonat tujin. 
— Astan tujin mon kafej alasa, 
—• Tonat' tujin mon nffiva pala, 
— Esco tujin tat kotova ruc'a, 
— A esco tujin col'd'efda paviga. 
— Kafej alasas ton tifin tatkat, 
— Nffiva pal'as tori sajin ufkat', 
— Kotova rucas toza son songa, 
— Col'd'efda pav]gys ton skin tfin ankat. 
— Packina tatat', Kat'a, polok layjks, 

Ой, когда люди отдыхають, они идуть красть, 
Въ то время, когда люди встаютъ, они приходятъ съ кражи. 
Ой, по колена ноги ихъ грязны, 
Ой, по поясъ ихъ рубашки мокры, 
По локоть руки ихъ въ крови. 
— Ой, встань-ка, Катя, встань-ка, Катюша, 
— Ой, сколько добра я привезъ тебк. 
— Себк привелъ я карюю лошадь, 
— Тебъ я привезъ рубашку въ четыре вышивки, 
— Еще я тебк привезъ руцю въ шесть круживъ, 
— А еще я привезъ шумяшдй шелыганъ. 
— Каряя лошадь—твоего кормильца отца, 
— Рубашка въ четыре вышивки—твоей снохи, 
— Руця въ шесть круживъ—также ея, 
— Шумящш шелыганъ—твоей кормилицы матери. 
— Я заркзалъ, Катя, твоего отца на полатяхъ, 
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— Packina avat, Kat'a, pecka laiqks, 
— Packina Mat, Kat'a, acam lay)ks, 
— Packina ufkaf, Kat'a, potmar lav)ks, 
— A a^nm kadyn, Kata, konek layjks. — 
Koda ascys son, Kat'a, urakac, 
Vackydln^a son kafty Ked'nen3a, 
Puvyrdynga son Kamin surnynga. 
Caman kalis son salvad' valyza. 
— Vaj, mast', polaj, vaj, ton ist'a t'ajnit? 
— Vaj, maznin, polaj, ton rod'nan jmckit? 

№ 15. 

Paksa paksina, paksa paksaska, 
Paksant kunckasa gubyr bifina, 
Gubyrynt' prasa pizy lugina, 

— Я зар'Езалъ, Катя, твою мать на печкЕ, 
— Я зар'Езалъ, Катя, твоего брата на постели, 
— Я зарвзалъ, Катя, твою сноху на подволоки, 
— А дт>тей оставыъ, Катя, на коникк — 
Какъ стояла она, Катя, вскрикнула, 
Всплеснула она обеими руками, 
Сжала она свои десять пальчиковъ, 
Облила ее слеза во всю ширину ея лица. 
— Ой, зач'Вмъ, муженёкъ, ты такъ сдЪлалъ? 
— Ой, зачвмъ, муженёкъ, ты зар'Езалъ моихъ родныхъ? 

Ср. Обр. морд. нар. ел. I, JVs IX и Paasonen, Proben I, JV» XLV. 

Поде, полечко, поле съ поле, 
Посреди поля верхушка бугра, 
На верху бугра зеленая лужайка, 
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Lugant kunckasa asy kil'ijna, 
Kil'ijniiit' alga sija fad cud'a. 
Kou mol'a vad'is, коц 3uda syf nis? 
Mofau son mol'a, mofau son gjud'a. 
Mora mofena, mora mofaska, 
Mof ant kunckasa sudnat karabTat, 
Mora cyfisa t'fi polkyn saldatt. 
Vasij saldatna, syn sutit pajd'if, 
Егзап saldatys apajd'a sufa. 
Sonc polkovnilas nejza fad'iza. 
— Maks ton, saldatys, a sut'at p"ajdat 
— I kuva jakat jala mel'aftat, 
— I kuva jakat jala avafdat?— 

r 

— Nelga, tosna mon, gofa sajimim, 
— басу storonau mon bu mol'evl'en, 
— Cacy storonau mon bu tujivl'in. — 

Посреди луга бклая березка, 
Подъ березкой течетъ серебристая рт>ка. 
Куда идетъ ркка, куда течетъ золотая? 
Она идетъ въ море, она течетъ въ море. 
Море, моречко, море съ море, 
Посреди моря суда и корабли, 
На берегу моря три полка солдатъ. 
Вст. солдаты шутятъ смеются, 
Эрзякъ солдатъ не смеется, не шутитъ. 
Самъ полковникъ увидклъ его и замктилъ. 
— Отчего ты, солдатъ, не шутишь не смеешься 
— И куда ни ходишь всё печалишься, 
— И куда ни ходишь всё плачешь? — 
— Нельзя, меня охватила тоска горе, 
— Я пошелъ бы на родную сторону, 
— Я ушелъ бы на родную сторону. — 
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— A tujivat ton cacy mastyruu, 
— Mastyryii galls cudi vad' cud'a, 
— Manffin gal'is paly tol bala. — 
— Ш tolent' valkska l'iftaz mon l'ift'an, 
— A vad'int' azga ujiz mon ujan, 
— Ita tujan za cacy storonau. — 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Настасш Кожайкиной. 

Л* 16. 

Eavyn tombal'a kukuft kukyrdyt', 
Eavyn tombal'a cokoft cokordet. 
Kukuft kukyrdyt', sokamda mefet, 
Cokoft cokordet, izamda mefet'. 
Eavyn befekka odg;ora jaka. 

— He можешь ты уйти на родную землю, 
— По землт* течетъ текучая рт,ка, 
— По небу горитъ горянцй огонь.— 
— Ужъ я полечу леткомъ надъ огнемъ, 
— Ужъ я переплыву плавкомъ черезъ рт>ку, 
— И все таки уйду на родную сторону. — 

Ср. Обр. морд. нар. ел. I, №№ II, XVI, LIX. У Paasonen, Proben, I, № XVIII. 
Сухокарб. ниже. 

На той сторонБ Волги кукуютъ кукушки, 
На той сторонк Волги поютъ соловьи. 
Кукушки кукуютъ, велять пахать, 
Соловьи поютъ, велятъ бороновать. 
По берегу Волги ходитъ юноша. 
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— Mast jakat pakat, cora parycy? 
— Lomaffi nej purnyf sokat izamyt, 
— Lomaft' nej syrgif sury vidima. — 
Cora karcyzyst rhefa ist'ana: 
— Мои rhajsy mol'an paksau sokama, 
— Majsy mon syrgan sury vidima? 
— Aras kil'd'ams mon pary raksynim, 
— Aras povodems a mon l'isrmiiim.— 
Kuduu-gauu son coras mol'eksnes, 
Polanga marta coras kortaksnys, 
Jalganga marta Andams dumaksnys. 
— Kukufna mefef a syn sokamda, 
— Cokofiia kortet' syn izamyda. 
— Mon majsa mol'an paksan sokama? 
— Mon majsa mol'an paksau izama? 
— Aras kil'd'ams mon para raksynim, 

— Что ты ходишь, гуляешь, почтенный? 
— Люди теперь собираютъ сохи бороны, 
— Люди теперь собираются сЬять хл£бъ. — 
Имъ на это отвтлаетъ мужикъ такъ: 
— На чемъ пахать я погЬду въ поле, 
— На чемъ я соберусь евять хлъбъ? 
— У меня нт,тъ на запряжку хорошей лошади, 
— У меня нктъ на запряжку коня. — 
Домой пошелъ мужикъ, 
Съ женой мужикъ поговорилъ, 
Съ подругой Андямъ посоветовался. 
— Кукушки заставляютъ пахать, 
— Соловьи заставляютъ бороновать. 
— На чемъ пахать я покду въ поле? 
— На чемъ бороновать я по^ду въ поле? 
— У меня н'втъ на запряжку хорошей лошади, 
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— Aras povod'ems а той l'isminim.— 
Polaza mefa c'oranf ist'ana, 
Jalgaza mefa And'amynf ist'a: 
— Tafkaf kil'd'ik ton, polaj, sokama, 
— Aukat kil'd'ik ton, polaj, izama. 
— Tutkat'i ponak a ton ksnan loksa, 
— Aukati ponak ton l'angin loksa. — 
Son Kil'd'aksnyzu t'ifin fat'kanga, 
Povod'eksneza skin- dfin aukanga. 
Vaj, gubyr bokas pajiza satyc. 
— Vaj, nono-nono, tifin tat'kakaj! 
— Vaj, nono-nono, §kin-dfin aukakaj!— 
Vaj, kuzi kuzu t'atkas, pupyfd'S, 
Vaj, той той aukas, pupyfda, 
Vaj, kaukst' vackyt'cy tifin tatkanga, 
Vaj, vast' vackyt'cy skin-dfiii ацкапза. 

— У меня ПЕТЬ на запряжку коня. — 
Жена его говорить мужику такъ, 
Подруга его говорить Андяму такъ: 
— Отца своего запряги ты, муженёкъ, пахать, 
— Мать свою запряги ты, муженёкъ, бороновать. 
— Для отца свей ременный кнутъ, 
— Для матери свей ты кнутъ изъ лыка. — 
Онъ запрягъ кормильца отца, 
Заложилъ кормилицу мать. 
Ой, загонъ его идетъ по склону бугра. 
— Ой, ноно-ноно, кормилецъ батюшка! 
— Ой, ноно-ноно, кормилица матушка! — 
Ой, л'Бзетъ лкзетъ отецъ, спотыкается, 
Ой, идетъ идетъ магь, спотыкается. 
Ой, два раза ударить онъ кормильца отца, 
Ой, одинъ разъ ударить онъ кормилицу мать. 
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Kijava juta viska Katusa, 
Рауапза mol'a kumac rucina. 
— Vaj, Boy poraoc tat', a ton od3ora. — 
— Us i pasiba, viska Kat'u§a. — 
— Maim pfaimis ton, odgiora, kundyt: 
— Tat'kasa sokaz surys acaca, 
— Aukasa izaz Pazys amaksa. — 
Vackyc odgoras kafta led'nen3a, 
Purdyn^a kamin coras surnynsa, 
Pafgaftyza son tirin tatkan3a, 
Vaj, pafgaftyza skin-d'fin аикапза, 
Kuduu gauu synct coras поИёпза. 
D'ikyj alaia coras vasniksnys, 
I/ikyj skot'ena coras mujiksnys, 
Pulyzynga son polaiit sulmiza, 
D'ikyj alasanf st'epeu noldeza. 

Записано въ августв 1905 года отъ крестьянки с. Оркина. 

По дорогв проходить маленькая Катюша, 
По конецъ его загона идетъ красная рубашечка. 
— Ой, Богъ помочь тебв, молодецъ. — 
— Ужъ и спасибо, маленькая Катюша. — 
— Что это тебв взбрело, парень, на умъ: 
— Если пахать на отдв, хлвбъ не родится, 
— Если бороновать на матери, Богъ не даетъ. — 
Всплеснулъ парень обеими руками, 
Сжалъ парень свои десять пальцевъ, 
Выпрягъ онъ кормильца отца, 
Ой, выпрягъ онъ кормилицу мать. 
Пустилъ ихъ мужикъ домой. 
Дикую лошадь отыскалъ мужикъ, 
Дикую скотину нашелъ мужикъ, 
Къ хвосту ея привязалъ онъ жену, 
Дикую лошадь пустилъ онъ въ степь. 
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Л» 17. 

Ravun tombala kukuft kukyrdyt, 
Ravun tombala cokoft cokordet. 
Kukuft kukyrdyt, sokamda riiefet, 
Cokoft cokordet, vid'iriid'i mefet 
Rau grajga jaka pary odgora, 
Ruzyjaza son laftylayjksynga, 
Pfistal'etaza kedgyrgasynga. 
Odgoras jaka, utlunit' ledua. 
Karcyvastyza syf' at'a pokscaj: 
— Lomat't nej, coram, i soket' vidit, 
— A ton meks, coram, a sokat vidat, 
— A ton meks, coram, uffinit caunat?— 
— Mon aras raksas sokant'i kil'd'ams, 
— Aras povod'ems mon izamynt'i. — 
— Sokanti kil'dik ton d'ifin dat'at, 

На той стороне Волги кукуютъ кукушки, 
На той стороне Волги поютъ соловьи. 
Кукушки кукуютъ, велятъ пахать, 
Соловьи поютъ, велятъ скять. 
По берегу Волги ходить славный юноша, 
Ружье его у него на плечк, 
Пистолетъ его у него въ рукъ. 
Юноша ходить, етръляетъ уточекъ. 
На встркчу ему вышелъ старый старикъ, дъдушка: 
— Люди теперь, сынъ мой, и пашутъ и еЬютъ, 
— А ты, сынъ мой, отчего не пашешь и не скешь, 
— А ты, сынъ мой, отчего бьешь уточекъ? —• 
— У меня нктъ лошади на запряжку въ соху, 
— Штъ на запряжку въ борону. — 
— Въ соху запряги своего кормильца батюшку, 
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— A izamyrit'i ton skinin avat. 
— Nffikst vackyd'ik ton d'ifin d'at'ant, 
— Kolmokst vackyd'ik ton skinin avant'. — 
Kijava juta mazyj Katusa, 
Viska Kat'ina, kumac rucina. 
— A i Bo£ pomoc tondat, odsora. — 
— A i paSiba, mazyj Kat'usa. — 
— Tat'asynt sokat, surys acaca, 
— Aukasynt izat, Pazys amaksa. — 
Sojest sajizi mazyj Kat'adynt', 
Pafgaftyza son d'ifin datanga, 
Pafgaftyza son skinin avanga. 

Записано въ августк 1906 года отъ крестьянки д. Косода-
повки (Яруги) Евдокимовой (Бажаевой). 

— А въ борону свою кормилицу мать. 
— Четыре раза ударь своего кормильца батюшку, 
— Три раза ударь свою кормилицу мать. — 
По дорогБ проходитъ хорошенькая Катюша, 
Маленькая Катюша, кумачевая руценька. 
— А и Богъ тебв въ помощь, парень. — 
— А и спасибо, хорошенькая Катюша. — 
— Пашешь на отцк, не родится хлкбъ, 
— Боронуешь на матери, Богъ не дастъ. — 
Зазркла его совъсть передъ хорошенькой Катей, 
Отпрягъ онъ кормильца отца, 
Отпрягъ онъ кормилицу мать. 
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№ 18. 

Сука сука сон Трямань Палага, 
Дурак сука сон Трямань Палага, 
Ков тяить, Поля, сон чачы прявьнит, 
Ков тяить, Поля, сон касы прявьнит? 
— Кулан, тятякай. юман горыиакай, 
— Иничынь чыста, Шкай Пазынь чыста. — 
— Вай, иля кула, Поля дочакай, 
— Вай, идя кула, Поля корьмакай. 
— Монь колма ничынь кудын, доченемь, 
— Любовэй кудысь тонять улиза. — 
— Вай, палы пожар, тятяй, пултыньзя, 
— Кулан, тятякай, 

и т. д. 
— Монь колма пирить сюра, доченемь, 
— Любовэй пирись тонять улиза. — 

Сука сука она Трямова Палаша, 
Глупая сука она Трямова Палаша. 
Куда двла ты, Поля, природный свой умъ, 
Куда двла ты, Поля, взрощенный свой умъ? 
— Я умру, батюшка, погибну, кормилецъ, 
— На великъ день, на Божш день.— 
— Ой, не умирай, Поля доченька, 
— Ой, не умирай, Поля кормилица. 
— У меня три сосновыхъ дома, моя дочка, 
— Любой домъ пусть будетъ тебъ\— 
— Ой, сжигающш пожаръ, батюшка, пусть ихъ 
— Я умру, батюшка, [сожжеть, 

и т. д. 
— У меня три гумна хлвба, моя дочка, 
— Любое гумно пусть будетъ тебъч — 
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— Виивь вихир сон сюрыт салыньзя, 
— Мяниль ёжес сынцт сон кяпидиньзя. 
— Кулан, тятякай, 

и т. д. 
— Вай, иля кула, Поля дочакай, 
— Монь колма чельнян, Поля доченемь, 
— Любовэй чельнясь тонять улиза. — 
— Вялинь цильцихьть сынь няшкит карыньзя. 
— Кулан, тятякай, 

и т. д. 
— Ступай, тятякай, ошень базарув, 
— Рамак, тятякай, сырьнинь кандыласт, 
— Илить тярьть бабат монь экшелямын, 
— Тярьдить, тятякай, оян ялгишш. 
Илить тярьть атят калмамс кандумын, 
Тярьдить, тятякай, тон одцёратьнинь, 

— Сильный вихорь пусть утащить твои хлтюа, 
— Пусть подниметъ ихъ къ небу. 
— Я умру, батюшка, 

и т. д. 
— Ой, не умирай, Поля дочка, 
— У меня три пчельника, Поля дочка, 
— Любой пчельникъ пусть будегь теб^. — 
— Дятлы пусть прогрызутъ твои улья. 
— Я умру, батюшка, 

и т. д. 
— Ступай, батюшка, на городской базаръ, 
— Купи, батюшка, золотой гробъ, 
— Не зови бабъ, чтобы мыть меня, 
— Позови, батюшка, душенекъ подружекъ. 
Не зови стариковъ, чтобы нести хоронить меня, 
Позови, батюшка, ты молодыхъ парней, 
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Илямак калма, тятькай, калмазырц, 
КандуФтумак тон монь покш ки улыс, 
ПутуФтумак монь, тятькай, кнлий пряс. 

Ютэ покш киява бояр; кучырыза меря: бояр, онэкса казна 
вандылдэ. — Быдя, меря, казна, тонять улиза, а быдя канды-
ласт, монянь улист. — Пачкыцьть да сынь килииньть виц. Мязя 
ванцызь? Тоса кандыласт. ВалФтызь кандыласнынь да сынь ма-
стырув. Ванцызь: тоса красавица Поляша. Таргизя боярысь По-
ляшань сурксынБа и мерьць: ставай, Поляша, будит долга спать; 
ставай, Поляша, что ты долга спишь! Куды, Поляша, на Фатер 
зайдём? — Иди, барин, к родному отцу. — Бай, марясый 
Полянь тятяза, ортаза союза чыкыргаць. Мязя ванцый Полянь 
тятяза? Кардайсышза тройка алаша, кибиткаса озадаПоля дочаза. 
А вачкыдиньБЯ каФта кеденяа, пувырдыньэя кяминь cypbrasa.— 

Не хорони меня, батюшка, на кладбище, 
Вели отнести меня на перекрестокъ большой дороги, 
Вели положить меня, батюшка, на вершину березы. 

Про'взжаетъ по большой дороги баринъ; кучеръ его говорить: 
баринъ, вонъ ГДЕ кладъ светится. — Если, говорить, это казна, 
пусть будетъ тебт>, а если гробъ, пусть будетъ мнт>. — Подъвз-
жаютъ они къ березт,. Что видятъ? Тамъ гробъ. Опустили они 
гробъ на землю. Видятъ: тамъ красавица Пелагея. Дернулъ ба
ринъ Пелагеино колечко и сказалъ: вставай, Пелагея, будетъ 
долго спать; вставай, Пелагея, что ты долго спишь! Куда, Пела
гея, мы зайдемъ на Фатеру? — Иди, баринъ, къ родному отцу. 
— Ой, услышалъ Пелагеинъ отецъ, ворота его скрыпнули. Что 
видитъ Пелагеинъ отецъ? На дворт> у него тройка лошадей, въ 
кибитки сидитъ Пелагея дочь его. И всплеснулъ онъ обеими руками, 



— 449 — 

Вай, мясьть тяйнят истя, Поля доченемь, исхякак тонь лаца ули-
виль, Поля доченемь. 

Записано I. Цыбинымъ. 

JVs 19. 

Tat'azy cav' za, Kankska jordeza, 
Avazy cav' za, ul'cau jordeza. 
Vackyc gf esnejes kafty кейепза, 
Puvyrdas gfesnejs kamin гигупза: 
— Vaj, mon mas tinan gfesnejs, kou mol'an, 
— Mon goda tajan sudufs, kou dujan? 
— Mon uzy mol'an dy poks pat'kaiiin. 
— Poks patakaj ton bojaravakaj. 
— Ton andykaja vacy pakinim, 
— Ton orcekaja stapy layjginim. — 

сжалъ свои десять пальцевъ. — Ой, зачкмъ ты такъ делаешь, 
Поля дочка моя, и такъ было бы по твоему, Поля дочь моя. 

Ср. Оухокарб. № 12 и Обр. морд. нар. ел. I № XXXIV. Но окончаше зд̂ Ьсь 
иное, взятое изъ ггвени о Кеменьти. (Сухокарб. Л» 17). 

Отецъ его побилъ, выкинулъ черезъ дверь, 
Мать его побила, выкинула на улицу. 
Всплеснулъ несчастный обкими руками, 
Сжалъ несчастный свои десять пальцевъ: 
— Ой, что я буду дълать несчастный, куда пойду, 
— Какъ я буду дълать проклятый, куда уйду? 
— Ужъ я пойду къ старшей сестрицк. 
— Старшая сестрица ты, барыня, 
— Накорми-ка мой голодной животикъ, 
— Одкнь-ка мое голое ткльце. — 

29 
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— Uxin duginim, gfesnejs jalakskim, 
— Ton ajanduva vacy £akinit, 
— Ton аогбауа stapy lav]ginit. 
— Blagyj bufgina a mon at'afym, 
— Mon bici jondyl a mon avafym.— 
Vackyc gf esnejes kafty ked'enga. 
— Vaj, mon mas tinan gfesnejs, kou mol'an? 
— Mon u2y mol'an jutksy patkanin. 
— Jutksy patakaj, bojaravakaj, 
— Ton andykaja vacy p"akinim, 
— Ton orcekaja stapy larjginim. — 
— Щ т duginim, gfesnejs jalakskim, 
— Ton a janduva vacy paldnit, 
— Ton a orcava Stapy layiginit. — 
— Blagyj vad'ni prok a mon avafym, 
— Blagyj bufa prok a mon afafym. — 

— Охъ, братишка, несчастный братецъ, 
— Не накормить твоего голоднаго животика, 
— Не одкть твоего голаго тЬльца. 
— Злой громъ — мой свёкоръ, 
— Жгучая молтя — моя свекровь. — 
Всплеснулъ несчастный обеими руками: 
— Ой, что я буду дтаать несчастный, куда пойду? 
— Ужъ я пойду къ средней сестрицв. 
— Средняя сестрица, барыня, 
— Накорми-ка мой голодный животикъ, 
— Одъ-нь-ка мое голое твльце. — 
— Охъ, братишка, несчастный братецъ, 
— Не накормить твоего голоднаго животика, 
— Не одтяь твоего голаго твльца. — 
— Моя свекровь будто злая ркчка, 
— Мой свекоръ будто злая буря. — 
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Vackyc gfesnejes kafty lced'enga. 
— Vaj, mon mast tinangfesnejs, koumol'an? 
— Mon uzy mol'an vezenc pafanin. 
— Vezenc pat'akaj, bojaravakaj! 
— Ton orcekaja stapy layigiiiim, 
— Ton andykaja vacy pakinim. — 
— U^ifi, dngimm, gfesnejsjalakskim, 
— Ton mon orcasa stapa larjgiiiit, 
— Anca mon don dy vacy p'akinit: 
— Sat'ma vud'na, prok a mon avafym. — 
Suvaftyza son gfesnejnf kuduu зщ, 
Andyza вопзу vacy ракшза, 
Orceza gfesnejnt' stapy la^gynga. 
Loraaiickasta son gfesnejnt kastyza. 
Sluzban ginitt son gfesnejs tujiksnis, 
Nuzdafi 3iniu son gresnejs javyksnyS, 

Всплеснулъ несчастный обеими руками. 
— Ой, что я буду двлать несчастный, куда пойду? 
— Ужъ я пойду къ младшей сестрицт.. 
— Младшая сестрица, барыня! 
— ОдЪнь-ка мое голое тельце, 
— Накорми-ка мой голодный животикъ. — 
— Охъ, братишка, несчастный братецъ, 
— Я одъну твое голое твльце, 
— Я накормлю твой голодный животикъ: 
— Моя свекровь будто тихая ркчка. — 
Она ввела несчастнаго въ домъ, 
Накормила его голодный животикъ, 
ОдЬла голое твльце несчастнаго. 
Выростила она несчастнаго съ человека. 
По служебной дорожкъ пошелъ несчастный, 
Въ нужду ушелъ несчастный, 

29* 
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Paksa kunckas son gf esnejs kulyksnys, 
Pinikula dy gfe§nejnt kulyza, 
Latky cama dy gfesnejnt kalmyza. 

Записано въ августк 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Татьяны Учуськиной. 

№ 20. 

Thfiiiis para Sil'an Ofena, 
TSqtffiu vad'fa SiTan Ofena. 
Jaka kotasa Ofa culkasa, 
Nil'iva targan Ofa pal'asa, 
Kota kruzuva kumac rucasa. 
Vefet alyt part Sil'an. ortanga, 
Muravl'inyjni^t orta stolbanga, 
Jarmakyii pizyn orta eskenga. 
Oboz lis' azgast, obost provozet'. 

Среди П01Я умеръ несчастный, 
Собачья смерть — смерть несчастнаго, 
Склонъ оврага — могила несчастнаго. 

Хорошая девушка Силантьева Орина, 
Добрая девушка Силантьева Орина. 
Орина ходить въ сапогахъ и чулкахъ, 
Орина въ рубашке въ четыре вышивки, 
Въ кумачевой руцк въ шесть кружевъ. 
Верхтя и нижтя Силантьевы ворота хороши, 
Воротн1е столбы муравленные, 
BopoTHie гвозди изъ мкдн. 
Изъ нихъ выкзжаетъ обозъ, обозъ провожаютъ. 
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Pefvej izvoscek mazyj Semusa, 
Sisim lavjksa mek Sema skamynga, 
Sisimnist sivyyj Seman raksanga, 
Merluskan cuba Seman layjksynga, 

r r 

Piza kusakka Seman partkanga, 
Surks kud'finit a Seman kud'fanga, 
Merluskan capka Seman pfasynga, 
Garmonejat dy Seman kecenga. 

Jk 21. 

Vaj, bary para Satkinan baksas, 
Vaj, sed'i para Satkinan baksas, 
Vaj, bl'id'aks asca Satkinan baksas, 
Vaj, judmaks ascit paksa latkynga, 
Vaj, zulmyii zulmyii paksa vad'ninga, 

Первый извозчикъ красивый Сёмуша, 
На семи лошадяхъ Сёмуша только одинъ, 
Век семь лошадей Семёна сивыя, 
На Семенк шуба мерлушковая, 
На Семенк зеленый кушачекъ, 
Кудри Семена колечиками кудряшки, 
На головт, у Семена мерлушковая шапка, 
Въ рукахъ у Семена гармошя. 

Ой, хорошб, хорошо Шаткинское поле, 
Ой, очень хорошо Шаткинское поле, 
Ой, какъ блюдечко лежить Шаткинское поле, 
Ой, какъ ночовки лежать его полевые овраги, 
Ой, какъ узлы его полевые ручейки, 
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Vaj, Mzyn zufc'am paksa vifnin3a, 
Vaj, nuckan bafciyj vid'in гигупза, 
Vaj, dargau bafci^t' uma тегепза. 
ObTozou bojar paksavant jaka, 
Kiska bojarys azgan3y jaka. 
Napadas zlod'ej bojar paksant' lay)ks 
I -/ocei paksanf son nalgiminga, 
Astanga paksanl! dy sajiiiiin3a. 
A jalgaza dy bojarynt' ul'nis 
Руапзай cora, para odgora. 
Sisim val'in son golava ulnis, 
Sesty son ul'nis vida sudija: 
I son vafinti coras kadyksnys 
Sisira kudys son ancak va uzrf, 
A syfin syfif coras afatnin, 
Vasij CiMfiii coras pamiiga, 

Ой, какъ медный гребень его полевые лт>ски, 
Ой, какъ согнутый шелкъ его поскянные хлйба, 
Ой, какъ протянутый шедкъ межи его загона. 
Облязовъ баринъ ходить по полю, 
Собака баринъ ходитъ по нему. 
Нападъ злодМ баринъ на поле, 
И хочетъ онъ захватить это поле, 
Ce6f> взять это поле. 
А у барина былъ другъ 
Шянзенскш мужикъ, добрый парень. 
Онъ былъ головой надъ семью селами, 
Тогда онъ былъ праведнымъ судьей: 
И онъ оставилъ селу 
Всего одинъ топоръ на семь домовъ, 
А самыхъ старыхъ стариковъ, 
ВСБХЪ онъ погналъ въ Сибирь, 



— 455 — 

A od3oratnin, vasij corafniii, 
Ос pocefnez' son dy uz sakalnyn, 

r 

Vasij saldatyks coras пагупза. 
Sesta l'isnis son dy karcyzynga 
Tuman cora dy para odgora, 
Golavanf как dy вопза kad'inga 
Tuman odgoras trupkom vatkiza. 

Лж 22. 

Vaj, vefga Imif gigan bolk, 
Vaj, alga mol'ef saldat polk. 
Gigatni 1'ift'it, gigaksnit, 
Saldatny mol'ef, avafd'it'. 
Kol'eYjkava syn vad'niva, 
Karks vidga pal'ast rudazuft, 

r * 

Kanif bakafga cemeiieft'. 

А парней, ВСБХЪ мужиковъ, — 
(У которыхъ) только что выросли бороды, — 
Всвхъ обрилъ онъ въ солдаты. 
Тогда вышедъ ему навстречу 
Тииооеевъ сынъ, добрый парень, 
И у головы его кожу 
Тямоееевъ сынъ сверткомъ содралъ. 

Ой, по верху летать полкъ гусей, 
По низу ходить полкъ солдатъ. 
Гуси летятъ, гогочуть, 
Солдаты идутъ, плачутъ. 
По колена они въ водиц-в, 
По поясъ рубашки ихъ грязны, 
По локоть они заржавленные. 
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Ruzyjast mol'et' c'ildyr^ca, 
Palazast mol'et cold'effca. 
Uzydy, gigat, uzyda! 
Lotkady, galat, lotkada! 
Ojmaftyyjk, gigat, lapinivjk, 
Lapa^ailisa tolgenerjk. 
— Kona storonaii, gigatna? 
— Kona ujezden, galatna? — 
—• Репзап guftefnan, saldatna, 
— Pensaii ujezden, saldatna. — 
— Azir]]£ nek, gigat, azb]k nek, 
— Mon d'atan avan azirjE nek? 
— Moii zajin jalgam aziyjk nek? 
— Mon ajdin kaksyn aziyjk nek? — 
— JSTejeiiek, saldatt, nejenek: 
— Ton dat'kat aukat, syn jarcyt', 

Ружья ихъ идутъ съ блескомъ, 
Палаши ихъ идутъ съ грохотомъ. 
Подождите, гуси, подождите! 
Подождите, гуси, подождите! 
Дайте, гуси, отдохнуть вашимъ крылушкамъ, 
Вашимъ перушкамъ на концахъ крыльевъ. 
— Съ какой стороны вы, гуси? 
— Изъ какого увзда вы, гуси? — 
— Изъ Пензенской губеряш, солдаты, — 
— Изъ Пензенскаго увзда, солдаты. 
— Не ВИДЕЛИ ли вы, гуси, не видели ли, 
— Моихъ родителей не ВИДЕЛИ ЛИ? 

— Мою супругу ВИДЕЛИ ЛИ? 

— Моихъ двтей ВИДЕЛИ ли? — 
— Мы ВИДЕЛИ, солдаты, ВИДЕЛИ: 

— Твои родители, они кушаютъ, 
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— Ton pizy t'akat avafdit', 
— Ton zajin jalgat, son burna, 
— Lytkat dy latkat layjksynga, 
— Sumaii prakstat dy ^fasynga.— 
Vackyc saldatys ted'enga, 
Puvyrdas kamin surynza. 
— Uz mon mas t'inan, kou mol'an? 
— Те sluzbaiit' marta nevol'anf 
— Poks nuza nejef mon fakan, 
— Poks gofa prima mon jalgam; 
— A janduvit' fast as p"finist, 
— A orcavif fast as lav]gyst. — 

Записано въ августе 1905 года отъ кр-ки с. Оркина Тать
яны Учуськиной. 

— Твои малыя дт>ти плачутъ, 
— Твоя супруга, она собираетъ, 
— На тЬА ея лохмотья, 
— На головт, ея онучи. — 
Всплеснулъ солдатъ своими руками, 
Сжалъ свои десять пальцевъ. 
— Ужъ что я сдтааю, куда пойду? 
— Съ этой службой и неволей 
— Большую нужду видятъ мои д£ти, 
— Большое горе принимаетъ моя подруга; 
— Не прокормятъ они своихъ головушекъ, 
— Не од^нуть они себя. — 
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№23. 

Yaj, vefga liffit' galaii bolk, 
Vaj, alga mol'ef saldat polk. 
Galatna 1'ift'it', gigaksnit'. 
Saldatna mol'et, avafd'il 
Ruzyjast mol'ef kal'd'iffca, 
SaTvad'ist mol'et' pol'd'effca, 
A kembfast тоШ, vandylftyf, 
Kockafast molet', cykyrdyt'. 
— Uzydy, galat, uzyda! 
— Konau mastyruu mol'd'ada? 
— Konau ujezdou mol'd'ada? 
— A tyn ojmaftyY]lt lapmivjk! — 
— Репзай mastyruu mol'd'ana, 
— Репзай ujezdou mold'ana. — 
— Joftady lamy pozdoroft: 

ОЙ, НО верху летать полить гусей, 
Ой, по низу идегь полкъ солдаты 
Гуси летятъ, гогочутъ, 
Солдаты идутъ, плачутъ. 
Ружья ихъ идутъ съ грохотомъ, 
Слезы ихъ идутъ капая, 
А носки сапогъ идутъ, светятся, 
Пятки ихъ идутъ со скрипомъ. 
— Подождите, гуси, подождите! 
— Въ которую землю вы идете? 
— Въ который уЬздъ вы идете? 
— А вы дайте отдохнуть вашииъ крыльямъ! — 
— Мы идемъ въ Пензенскую землю, 
— Мы идемъ въ Понзенсюй убздъ. — 
— Передайте много покдоновъ: 
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— Tosy mon ul'i t'fin d'at'am, 
— Esco ul'i mon sltifi avam. 

r 

— Tatkam kucyza tan jarmakt, 
— Kucyza kolmy colkovoj^t'. 
— Lay]gyzyn pal'am шоп aras, 
— Pilgizyn kemen mon arast'. 
— Paly cys laznuus mon t'elam, 
— Melka kaus laznuust' mon pilfin, 
— Kucyza aukam, kucyza 
— Son moiian kolmy arcitt koct; 
— Vaj, pilgizyn mon prakstat fed' arast'.— 

Записано въ августе 1905 года. 

№ 241). 

Cacumiiada odgoras udalas, 
Kasumnada odal'as p"ek paryl'. 

1) Въ этой пЬсн'Ь и въ слъдующей десять слоговъ съ цезурой послъ чет-
вертаго и седьмого слога. 

— Тамъ находится мой кормилецъ батюшка, 
— Еще находится моя кормилица мать. 
— Пусть батюшка мой пришлетъ МНЕ деньги, 
— Пусть пришлетъ три цклковыхъ. 
— На МН-Б ПЕТЬ рубашки, 
— На мои ноги нт>тъ сапогъ. 
— Отъ палящаго солнца растрескалось мое тЬло. 
— Отъ мелкаго камня растрескались мои ноги, 
— Пусть пришлетъ моя матушка, пусть пришлетъ 
— МНЕ три аршина холста; 
— Охъ, на мои ноги ПЕТЬ ВЪ\ДЬ тряпокъ. — 

Рояадешемъ парень удался, 
Возрасташемъ молодецъ былъ очень хорошъ. 
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TMaj coras tatansty az menia, 
Avaj al'as avansty az bzgad'a. 
Tafas sudys od3oran£ kuluiuga, 
Avas sudys odal'anf jumamga. 
Kua jaka odgoras, avafd'a, 
Kua jaka odalas, mel'afta. 
Jaka, rauza kulurimis malganga, 
Pscy pajil'is kuluman кесёпза. 
Kuda bokas odal'aiit' stardyza. 
Sesty tataj faikanctyj mefeksnes, 
Sesty avaj avanctyj bzgad'iksnys. 
— TJyjn, fat'kaj, dat'akaj, gofmakaj, 
— Uxin, aukaj, avakaj, d'ifakaj, 
— Jaka rauiy kulumnis moii rimlga, 
•— Jaka rauzy jumamnis mon gisa. 
— Id'iyjkaja tyn testa ojmeriem. — 

Отцу своему парень не говорить: тятя, 
Матери своей ыолодецъ не говорить: мама. 
Отецъ клялъ парня до смерти, 
Мать кляла молодца до погибели, 
ГДЕ ходить парень, плачеть, 
ГДЕ ходить молодецъ, печалится. 
За нимъ ходить черная смеретушка, 
Острый ножъ въ рукахъ у смерти. 
Настигла она молодца на заваленкк. 
Тогда сказалъ онъ отпу своему: тятя, 
Тогда сказалъ онъ матери своей: мама. 
— Охъ, тятенька, тятя, кормилецъ, 
— Охъ, маменька, мама, кормилица, 
— Ходить черная смеретушка за мною, 
— Ходить черная погибель за мною. 
— Выручите отсюда мою душеньку. — 
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Tat'at avat sonata ofvecet: 
— Копай Bazys, corakaj, butyza, 
— Selten ojmens', id'akaj, zajisca. — 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Татьяны Учуськиной. 

№ 25. 

Gofa gofa Dafusan gofalavjks, 
РесаГ ЬесаГ Dafusan pecal'lavjks. 
Morgas kulys Dafusan babaza, 
Gofas kulys Dafusan avaza. 
Gofa gofa Dafusan gofalavjks, 
РесаГ ЬесаГ Dafusan pecal'layjks. 
Tat'kazy sajs Dafusan odava, 
Gofa 
РесаГ 

Отецъ и мать ему отвкчаютъ: 
— Которую Богъ, сынокъ, душу вложилъ, 
— У того пусть Онъ, дитятко, возьметъ его душу.— 

Горе, горе у Дарьи на горе, 
Печаль, печаль у Дарьи на печаль. 
Около печки умерла Дарьина бабушка, 
Съ горя умерла Дарьина мать. 
Горе, горе у Дарьи на горе, 
Печаль, печаль у Дарьи на печаль. 
Отецъ Дарьинъ взялъ мачеху, 
Горе 
Печаль 
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Coksna kuvai odavas ascyfta, 
Kesak sufa odavas scyfd'iffa. 
Gofa 
Pecal'. 
Valcki rana odavas son sMta 
Pecka sura odavas cukafta. 
Gofa 
Ре&Г 
Pizy feka odavaiit sef ed'a, 
Van gunckava Dafusan st'aftyza, 
Ojiha iad'nis Dafusan kucyza. 
Gofa 
РесаГ 
Vackyc Dafa son kafty Kedenga, 
Dafa kamin puvyrdas surynga. 
—Vaj, mast'inan, vaj, kozej monmolan? 
—Kostysajan шоп, kostyojmavad?— 

Долго вечеромъ мачеха велитъ СИДЕТЬ, 
Пятину нитокъ мачеха велитъ прясть. 
Горе 
Печаль . 
Утромъ рано мачеха заставляете вставать, 
ВДлую печку проса мачеха заставляетъ толочь. 
Горе 
Печаль 
Маленькое дитя мачехино бол'ветъ, 
Въ серединй ночи она разбудила Дярюшу, 
За живою водой она послала Дарюшу. 
Горя 
Печаль 
Всплеснула Дарья своими обеими руками, 
Дарья сжала свои десять пальцевъ. 
— Ой, что я сделаю, ой, куда я пойду? 
— Откуда я возьму живой воды?— 

ч 
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Tuksnys tuksnys Dafusas kalmylavjks, 
Aukan kalmynt Dafusas mujiza. 
Gofa 
Pecal' 
— JJy, avakaj, avakaj, gofmakaj, 
— Uy, avakaj, avakaj, d'ifakaj, 
•— Kosty sajan, avakaj, ojma vad?— 
Cef kazitiksnys dy kalmy Kf osteza, 
Kapitiksnys dy moda maryza. 
Staksnys tosta Dafusan avaza, 
SurMfada Dafusan kundyza, 
Ojma vM'nis Dafusan vefeza. 
Kuduu gajiii Dafusa kandyza, 
Sefed'' ajdini Dafusa valyza, 
Son rauza kulymdynf id'iza. 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Татьяны Учуськиной. 

Пошла пошла Дарья на кладбище, 
Матушкину могилу нашла Дарья. 
Горе 
Печаль 
— Охъ, матушка, матушка, кормилица, 
— Охъ, матушка, матушка, кормилица, 
— Откуда я возьму, матушка, живой воды?— 
Дрогнулъ могильный крестъ, 
Поднялся земляной холмъ. 
Встала оттуда Дарьина мать, 
За концы пальцевъ взяла Дарью, 
Повела Дарью къ живой ВОДЕ. 
Принесла ее Дарья домой, 
Облила Дарья больного ребенка, 
Вызволила его отъ черной смерти. 
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№ 26. 

Pif' udalga Masuna vast vasria, 
r 

Vasnis vasnis Masuna, ast' mujiti. 
Karcy jonda polanga vastyza. 
— Daj-ka, polaj, pirinit causisa. — 
Causis causis, polaza matid'ius. 
Targas fiajii Masuna, cov'eza, 
Polenenga Masuna pacluiu, 
Vit pilginga Masuna juksniza, 
Vit' karksynga Masuna targiza, 
Polant kyrgas Masuna sulihiza. 
Gubyr bokas Masuna usltiza. 
Semjon Tatar Masunan nejeza, 
VaTin kudys Masunan jofteza. 

r 

Val'in at'at Masunan kaiiksnikSniz: 
— Ton коц tajik, Masuna, polenet?— 

За гумнами Машенька ищетъ телятъ, 
Искала, искала Машенька, не нашлись. 
На встркчу ей попался мужъ. 
— Дай-ка, муженёкъ, я поищу у тебя въ головк.— 
Искала, искала, мужъ заенулъ. 
Вытащила ножъ Машенька, наточила, 
Муженечка Машенька заркзала, 
Свою правую ногу Машенька разула, 
Правую обору Машенька вытащила, 
Вокругъ шеи Машенька завязала. 
Стащила его Машенька на скдонъ бугра. 
Татаринъ Семёнъ увидклъ Машеньку, 
Въ общественный домъ про Машеньку заявидъ. 
Сельсше старики спросили Машеньку: 
— Ты куда, Машенька, дкла муженька?— 
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— Moiic как azdan, polenem vet' kosa.— 
Vasnist' vasnist рокпза, uz'iz muk. 
Semjon Tatar sajinga atainin, 
Semjon Tatar vetensa atatnin. 
Vaj, syn mujiz polanga Masunai, 
Vaj, syn paniz MaSunan Oibiriti. 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянина с. Оркина 
В. С. Саюшкина. 

Ля 27. 
г * 

Pir' udalga Masuna vast vasnis, 
Vasnis vasnis Masuna, ast mujiu. 
Ро1ёпепза Masuna vastyza. 
— Daj-ka, polaj, pifinit causisa. — 
Causis causis Masuna, matid'ius. 
Vit pil'ginga Masuna juksiiiza, 

— Я и сама не знаю, гд-Ь мой муженёкъ.— 
Искали искали мужа ея, не нашли. 
Татаринъ Семёнъ взялъ стариковъ, 
Татаринъ Семёнъ повелъ стариковъ. 
Ой, они нашли Машенькинаго мужа, 
Ой, они погнали Машеньку въ Сибирь. 

Ср. прилож. I, № VI. 

За гумнами Машенька искала телятъ, 
Искала искала Машенька, не нашлись. 
Муженёчка Машенька встретила. 
— Дай-ка, муженёкъ, я поищу у тебя въ голове.— 
Искала искала Машенька, онъ заснулъ. 
Свою правую ногу Машенька разула, 

зо 



— 466 — 

I kafkslanga Masuiia targiia, 
Ро1ёпепза kyrganga lal'kscyza. 
Targas pajiY Masuna, coveza, 
Polenenga kyrganga Kafiza. 
B'efek aluu kafkskisynt' usliiza, 
ISFavyz aluu polanga val'iza. 
Semon tatar Masunan nejeza. 
— Па jofta, Semusa, val'int'i, 
— Lucy moncen, Semusa, cauniak.— 
Sesk Masunan Semusa sulmiza, 
I valinis Masuiiaii vet'eza, 
I valinft' Semusa joineza. 

Ля 28. 

Sisim godnet' son Kul'a sefel'es, 
Acamna marta Kul'a rovond'as, 

И оборочку Машенька вытащила, 
Захлестнула вокругъ шеи муженёчка. 
Вытащила Машенька ножикъ, наточила, 
Сркзала шею муженёчка. 
Подъ берегъ оборочкой его стащила, 
Подъ навозъ своего мужа завалила. 
Татаринъ Семёнъ увидклъ Машеньку. 
— Не говори, Семёнъ, селу, 
— Лучше убей меня, Семёнъ. —-
Тогда Семёнъ связалъ Машеньку, 
И поведъ Машеньку въ деревушку, 
И разсказалъ Семёнъ про неё деревушкк. 

Семь годочковъ Акулина болкла, 
Съ постелью Акулина сровнялась, 
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Todouna laca Kul'a loftaskac, 
Tat'aj avaj son Kula az mefna. 
Pifa pazynga t'afkaza ozas, 
Pil'gi ^агупза avaza ozas. 
Vaj, Rapidlza Kul'a p^fanga, 
Noldas pil'ginga tarka krajniva. 
— Dajka, avakaj, nil'iva pal'am, 
— Dajka, avakaj, kotova rucam, 
— Dajka, avakaj, sal'm kusakyn, 
— Dajka, avakaj, culkan basmakyn.— 
Vaj, orcas kafas Kul'a, nafazas, 
Udal' orta lariks Kul'a l'isiksnys. 
Cynst'ama pel'da pufgina, safgic, 
Cy valgumnista pizirha kapic. 
Noldas Vefepas saftna, p4zim.ua. 
Sisiiii goden. gis Kul'an nactyza. 

Подобно подушке Акудина поблйдивла, 
«Батюшка», «матушка» Акулина не говорила. 
Въ изголовьи сидтаъ ея отецъ, 
Въ ногахъ сид'Ьла ея мать. 
Ой, подняла Акулина свою голову, 
Опускала свои ноги по краямъ кровати. 
— Дай-ка, матушка, рубашку въ четыре шитья,' 
— Дай-ка, матушка, руцю въ шесть шитьевъ, 
— Дай-ка, матушка, мою шаль и кушакъ, 
— Дай-ка, матушка, чулки и башмаки. — 
Ой, оделась обулась Акулина, нарядилась, 
Къ заднпмъ воротамъ Акулина выходила. 
Съ восточной стороны загремгЬлъ громъ, 
Съ западной сторонки поднялся дождь, 
Пустилъ Богъ тихш дождичекъ. 
За семь лътъ Акулину смочилъ. 

30* 
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Noldas Vefepas sijan lausinga, 
Vaj, ozaftyza Kul'an lausint'i, 
Vaj, kapid'iza Kul'an astanga. 
Vaj, kuva jaka Kul'a, avafd'a. 
Kucyza Kul'an soren kajama. 
Vaj, kuva mola Kul'a, avafd'a. 
Sas kuduu Kul'a, sal'rninga ravjguft. 
Kauksfiza Kul'ant', vaj, avafyza: 
— Vajjihaks, Kul'usa, ton saTmit ravjguft?— 
— Jakin, avakaj, soren kajama, 
— Varmas puvinga, sal'min sofeiiga. — 
— Vaj, mol'an, Kul'a, varmant penacams.— 
— Ke^gela ufas ton sajin t'akat: 
— Vaj, azin puva, vaj, uzin sofa.— 
Son kuva jaka, Kul'a mel'afta. 
Ascy pafinga kisa mel'afta, 

Опустилъ Богъ серебряную зыбку, 
Ой, посадилъ онъ Акулину въ зыбку, 
Ой, поднялъ онъ Акулину къ себк. 
Ой, гдк ходитъ Акулина, плачетъ. 
Онъ послалъ Акулину выбросить соръ. 
Ой, идя, Акулина плачетъ. 
Пришла домой Акулина, глаза ея заплаканы. 
Ой, спросила Акулину ея свекровь: 
— Ой, отчего, Акулинушка, глаза твои заплаканы?— 
— Я ходила, матушка, выбрасывать соръ, 
— Вктеръ подулъ на него, засорилъ мои глаза.— 
— Ой, пойду, Акулина, жаловаться на вктеръ.— 
— Вретъ, молодуха, твое пр1емное дитя: 
— Ой, я не дулъ, ой, я не засорялъ. — 
Гдк она ни ходитъ, Акулина, печалится, 
Отъ нехорошей жизни она печалится, 
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An pafinja kisa avafda. 
Kol'i mel'aftat ascy pafit lis, 
Kol'i avafd'at afi pafit kis, 
Sulmin^a Kulari kafta Ked'fienga, 
Noldeza Kulan manil'jozesta. 
Mastyrynt kalis stracf lovazanga, 
Vaj, pafcijks cud'is Kulan vafiiiza. 

Отмктимъ несколько вар1антовъ изъ другой записи: ст. 2: 
rounauksnys; ст. 3: todouna marta Kul'usa loftauksnys; ст. 4—7: 
Vaj, sisirii godnet' Kul'usa Tat'aj avaj az niefna, Aukaza ozas p"ifa 
рагупза, Tafkaza ozas pil'gi рагупза; ст. 9: Noldeiiga; ст. 16: 
Cynsfamnista £alna pufgina syrgas; ст. 17: Cynvalgumnista p'iziih 
pa! kapic; ст. 21: lauskinti; ст. 28: Maks, Kul'a, sal'minit raYjguft; 
ст. 31: varmauf p"enac'asa; ст. 34: kuvajaka ufa§; ст. 41: Masty-
ryii kalis; ст. 42: vafiza. 

№ 29. 

Tatar marta Ol'usa sovetas, 
Tatar marta Ol'usa soglasas. 
— Zarda tutad', alinin tatar^na, 

Отъ нехорошей жизни она плачетъ. 
Коли ты печалишься отъ нехорошей жизни, 
Коли ты плачешь отъ нехорошей жизни, 
Она (свекровь) связала обк ручки Акулины, 
Она опустила Акулину съ неба. 
Во всю ширь земли распались ея кости, 
Ой, какъ шелкъ, потекла Акулинина кровушка. 

Съ татарами Оленушка посоветовалась, 
Съ татарами Оленушка согласилась. 
— Когда вы пойдете, молодцы мои татары, 
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— Zarda jaudad', al'inin tatar^na? — 
— Subytasta, Ol'usa, tutana, 
— Lomat't' ojmet', Ol'usa, statana, 
— At'akSt moret, Ol'usa, tutana. — 
— Sajimizga, al'inin, tyfi mon gak, 
— Sajimizga, kofmenen, tyn moii gak. 
— Aza salak at'afyt' ton sada, 
— Aza salak avafyt' kafta satt, 
— Aza salak kakzalat' kolma satt, 
— Aza salyf ton acamyt valksyt. — 
— Kod' acamyn dy valksyn salasyn? 
— A§a polam podaca son layjksyst, 
— Polan l'auKsKa, takiiiim, vakscynga.— 
Koda sadynt salynga at'afynt, 
Koda kafta salynga avafynt, 
Koda kolma salynga kakzal'ant, 

— Когда уйдете, молодцы мои татары? — 
— Въ субботу, Оленушка, мы уйдемъ, 
— Люди уснуть, Оленушка, мы встанемъ, 
— Щтухи запоютъ, Оленушка, мы уйдемъ.— 
— Возьмите-ка вы и меня, молодцы мои, 
— Возьмите-ка вы и меня, кормильцы мои. — 
— Ступай укради у своего свёкра ты сто рублей, 
— Ступай укради у твоей свекрови ты дв-всти, 
— Ступай укради у твоего старшаго деверя триста, 
— Ступай укради свою постель. — 
— Какъ я украду свою постель? 
— Бт>!ый мужъ мой, подьячш, на ней, 
— Мужнинъ ребенокъ, мое дитя, около него.— 
Когда она украла сто рублей у свекра, 
Когда она украла дввсти у свекрови, 
Когда она украла триста у старшаго деверя, 
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Kod' acamytnin val'ksnyii salyilga, 
Son tataryn kibitkas acynga, 
Syri tatar^na stasf, lomaft' aii ojma, 
Syn tatar^na st'asf, at'akst ast' mora. 
Tajnyj kint'i tatar/na tujikSnist', 
Copda vifnis tatar/na suvaksnyst'. 

, Va^kis karmas son karkskiii ponama, 
Ombos karmas ^ajil'in govama. 
— Maznin kafksinf ponasak, alinim, 
— Majs covasak, kofrhenem, p"ajilinf.— 
— Kednet sulmams mon kafksinf ponasa, 
— Kyrgat kafams pajil'int' covasa. — 
Ki va bokau OTusaii pifaza, 
Ombo bokau Ol'usan ruyjgyza, 
Ki kunckava vaf iza lembeza, 
Piza kacamks Ol'usan ojmeza. 

Когда она украла постель, 
И постлала ее въ татарскую кибитку, 
Эти татары встали—люди не заснули, 
Эти татары встали—пктухи не пропъли. 
Тайной дорогой татары ушли, 
Въ тёмный лЬсокъ татары вошли. 
Одинъ началъ вить веревочку, 
Другой началъ острить ножъ. 
— Для чего ты вьешь веревочку, мой молодчикъ, 
— Зачвмъ точишь ножъ, мой кормилецъ.— 
— Я вью веревочку, чтобы связать твои ручки, 
— Я острю ножъ, чтобы сркзать тебк шею. — 
На одну сторону дороги — Оленушкина голова, 
На другую сторону — Оленушкино тъло. 
Посреди дороги — теплая кровь, 
Зеленымъ дымкомъ — Оленушкина душа. 
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Ж 30 (прозаическш вар1антъ). 

Ol'usa-s para, Ol'usas va-d'fa, tatar ma-rta druza-ksnys, tatar 
marta vata-zas. — £ardy- tuta-da, tyn tatar/^na ali-nin, zardy 
jaudada, tataryna al'inin? — Sy jmcasta, paean зо-pod'iz duta-na 
i pac'un зо-pod'iz jauda-na.—Kona kijava-nt tuta-da? Kona- kija-
va-nf jauda-da?—Tajnyj gija-va tuta-na, tajnyj gija-va jauda-na.— 
Saji-mizga mary-Tjk, al'i-nin tatar^na, saji-miz moii. — Saly-lt 
vasna kota satt jarmakynga ata-fyt', §e-sta sajd'a-dyz riiin mary--
nyk; a e§co- salyk ava-fyt vat'i sa-tt jarma-knin, sesta- sajd'a-dyz 
min mary-nyk; esco- saly-K val'man za-rca t'o§a-k, val'ma-dy safij 
todovot, sesta- sajd'a-dyz min mary-nyk. — Koty satt jarma-k 
afafynga salynga i vatisatt jarma-k avafynga salynga i val'man 
za-rca t'osa-купза saly-za, val'ma-dy safi-j todo-vynga saly-za. 
Az'i-z uct tata-r^na i tust', i jorde-za son t'osakynga i todo-vonga 
i cyji- mal'ga-st. Koze-n mefct, se-sty muji-nga. Va-yki tatarys 

Оленушка хороша, Оленушка добра, подружилась она съ та
тарами, сошлась она съ татарами. — Когда вы уйдете, вы та
тары дружочки мои, когда вы уйдете, татары дружочки мои? — 
Въ будущую пятницу, какъ стемнветъ въ пятницу, мы уйдемъ, и 
какъ стемнветъ въ пятницу мы увдемъ. — Которой дорогой 
вы пойдете, которой дорогой вы увдете? — Тайной дорогой мы 
уйдемъ, тайной дорогой мы увдемъ.—Возьмите-ка меня съ собой, 
дружочки татары, возьмите меня. — Укради сначала шесть сотъ 
денегъ у свекра, тогда мы возьмемъ тебя съ собой; а еще укради 
у свекрови пятьсотъ денегъ, тогда мы возьмемъ тебя съ собой; 
еще укради перину, доходящую высотой до оконъ, и твою подушку, 
болве высокую, чвмъ окно, тогда мы возьмемъ тебя съ собой.— 
Шестьсотъ рублей денегъ она украла у свекра и пятьсотъ ру
блей украла она у свекрови, и украла она перину свою высотой до 
оконъ, и украла она подушку свою, болве высокую, чвмъ окно. Не 
стали ждать татары и ушли, и кинула она свою перину и подушку 
и бвжитъ за ними. Куда они сказали, тамъ она ихъ нашла. Одинъ 
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karma-s pajl'in 30va-ma, omboce tata-rys karma• s kafksynbon-a-
ma. — Nu, maini-n pona-sak, al'i-nim, kafksy-nt'?— Ponasa- ton 
ruv]gy-t tapa-rams i kafc'a-ms.— A maznin govasa-k, al'inim, pa-
jifint? — Ton ojrhet saji-ms, ton bifa-t kafa-ms. — Sulriii-z 
ka-fkscynt' ruvjgy-nga i packi-z p"ajl'cynt p"ifa-nga. Kin vap"e-lej 
pifaza, ombo pe-Tej ru-rjgyza i kin guva-lma vafi-za. 

Записано въ шле 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Настасьи Кожайкиной. 

№ 31»). 

Afas afas Mitan Kul'a, afauksnys, 
Vaskas vaskas Uitan Kul'a vaskayksnys, 
Kamgaftva god Mitan Kul'a afaksnys, 
Goden kofas kamgaftuva pal'a t'ajs, 

1) Въ этой и въ сгёдующихъ пЬсняхъ одиннадцать сдоговъ съ цезурой 
посл4 четвертаго и восьмого слога. 

татаринъ началъ точить ножъ, другой татаринъ началъ вить ла
потную обору. — Ну, зач'бмъ ты вьешь, дружочекъ, лапотную 
обору?—Я вью для того, чтобы связать твое ТЕЛО и разрезать.— 
А зачаль ты оттачиваешь ножъ, дружочекъ? — Для того, чтобы 
взять твою душу, отрубить твою голову. Связали ея твло лапот-
ною оборой и отрезали ножомъ ея голову. На одну сторону до
роги — ея голова, на другую сторону — ея ТЕЛО, а вдоль до
роги — ея кровь. 

Ср. Paasonen, Proben I Л» XVI и XXXIV. Ср. ниже въ прил. I. 

Жила жила Дмитр1ева Акулина, нажилась, 
Нажилась нажилась Дмитр1ева Акулина, нанежилась, 
Двенадцать лъть Дмитриева Акулина жила, 
На каждый годъ снаряжала двенадцать рубашекъ, 
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Pal'aii kofas kiimgaftuva ruc'a t'ajs, 
Pifafi kofas kamgaftuva paviga fajs. 
Мака lopat Miftin Kul'an pal'anga, 
Мака fvetkef Mifan Kul'an гисапза, 
Pi^yn kol'cat Mitan Kul'an pavjgyn3a. 
Jaka рака Misaii Tuma malganga, 
Sava cava bojar afas Шэупза. 
— Па jaka, Таша l'al'aj, mon mal'ga, 
— Il'a sav cav, bojar ata, mon gisa. 
— Tat' amol'an, Tuma l'al'aj, pok§ ufvaks, 
— Tat amol'an, Tuma l'al'aj, kfesjarjkaks. 
— Xyt' i mol'an,Tuma l'al'aj, poks ufvaks, 
— Xyt' i molan, bojar afa, kfesjayjkaks, 
— Sisim godnet t'at'aj avaj amefan, 
— Sisim godnet alyv;k alkska ajacan, 
— Sisim godnet pfalyyjk pfalkska aputan, 

На каждую рубашку снаряжала двенадцать руць, 
На голову снаряжала двенадцать шелыгановъ. 
Какъ маковые листы, Акулины Дмщневой рубашки, 
Какъ маковые цвктки, Акулины Дмитр1евой руци, 
Какъ мкдныя кольца, Акулины Дмитр1евой шелыганы. 
Ходить ходить за нею Михайловъ Тимоеей, 
Вьется, убивается почтенный человккъ за нею. 
— Не ходи, дядя Тимоеей, за мною, 
— Не вейся убивайся, почтенный, за мною. 
— Я не пойду, дядя Тимоеей, къ тебк въ старштя снохи, 
— Я не пойду къ тебк, дядя Тимоеей, въ крестьянки. 
— Хоть и пойду я, дядя Тимоеей, въ старндя снохи, 
— Хоть и пойду я, почтенный, въ крестьянки, 
— Семь годочковъ не скажу: батюшка, матушка, 
—• Семь годочковъ не постелю подъ васъ перину, 
— Семь годочковъ не положу подушки къ вамъ подъ голову, 
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— Sisim godnet' kudys vad'iia akandan, 
— Sisim godnet coray)k aluu ajacan, 
— Sisim godnet coraYjk marta amad'an, 
— Sisim godnet va dumnisa aduman, 
— Sisim godnet va valnysa a kortan. — 
Sisim gotta majl'a Kul'a nafazas, 
Ul'can kuvalt polant' marta tujiksnys, 
Ul'ca kunckas cauza manij pufgina. 

№ 32. 
v f 

Cacymada Mitan Kul'a udalas, 
Kasymada iVIitan Kul'a udalas. 

r t 

Kamgaftuva Mitan Kul'a god afas, 
Godeii gofas Mit'aii Kul'a pal'a tajs, 
Goden gofas kamgaftuva ruc'a tajs, 
Vaj, pfan gofas kamgaftuva pav;gy tajs. 

— Семь годочковъ не буду носить водицы въ избу, 
— Семь годочковъ не буду стлать подъ вашего сына, 
— Семь годочковъ не буду спать съ вашимъ сыномъ, 
— Семь годочковъ не буду думать одною думой, 
— Семь годочковъ не буду говорить въ одно слово.— 
После семи годочковъ Акулина нарядилась, 
Вдоль улицы пошла съ мужемъ, 
Посреди улицы ее убилъ ведренный громъ. 

Рождешемъ Дмитр1ева Акулина удалась, 
Возрасташемъ Дмитр1ева Акулина удалась, 
Двенадцать лктъ жила Дмитр1ева Акулина, 
Погодно Дмитр1ева Акулина справляла рубашки, 
Погодно она справила двенадцать руць, 
Ой, она справила двенадцать шелыгановъ по голове. 
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Jala рака Misan Tuma malganga, 
Iskuvasy Misan Tuma kfest'ankaks. 
— Vaj, a mol'an, Tuma lalaj, poks ufvaks, 
— Vaj, a mol'an, Tuma l'al'aj, kfest'ankaks. 
— Xot i mol'an, Tuma l'al'aj, Ш ufvaks, 
— Xot' i mol'an, Tuma l'al'aj, kfestankaks, 
— Sisim godnet' t'at'aj avaj a meran, 
— Sisim godnet polaii aluu ajacan, 
— Sisim godnet polaii malas amol'an; 
— Sisim gotty majli t'at'aj avaj mon mefan, 
— Sisim gotty majli Kijavat mon mol'an, 
— Sisim gotty majli polaii malas mon mol'an 

Записано въ iiojrfe 1905 года оть кр. В» G. Саюшкина. 

Идетъ ходитъ Михайловъ Тимоеей за нею, 
Ищетъ ее Михайловъ Тимоеей въ крестьянки. 
— Ой, не пойду, дядя Тимоеей, въ старнвн снохи, 
— Ой, не пойду, дядя Тимоеей, въ крестьянки, 
— Хоть и пойду, дядя Тимоеей, тебв въ снохи, 
— Хоть и пойду, дядя Тимоеей, въ крестьянки, 
— Семь годочковъ не скажу: батюшка, матушка, 
— Семь годочковъ не буду стлать подъ него постели, 
— Семь годочковъ не буду приближаться къ мужу, 
— Послъ семи лътъ я скажу: батюшка, матушка, 
— Послт, семи лктъ я пойду по твоей дорогв, 
— Послт, семи лтлъ я приближусь къ мужу. 



_ 4 7 7 — 

№ 33. 
Kamgaftuva Mifan Gul'a god afas, 
Ruvigyn gofas ltamgaftuva pal'a fajs, 
Pal'an gofas Kamgaftuva ruca fajs, 
Pifan gofas Kamgaftuva pav;gy tajs. 
Маку lopat Mitan Gulan раГапза, 
Маку cvefnef Mitan Gulaii гисапза, 
Pizyn golcat Mitan Gulan pavjgynga. 
Jaki paki Misan D'uma mal'gan3a. 
Son vannysa Mitan Gulan poks ufvaks, 
Iskuvasa Mitan Gulan kfestjav)kaks. 
— Mon amol'an, Tuma l'alaj, tat ufvaks. 
— Xyf i mol'an, Tuma Maj, tat ufvaks, 
— Sisim godnef polan marta a kortan, 
— Sisim godnef ceffa acamt a jacan, 
— Sisim godnef posfel'enf layjks amad'an. — 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянки д. Косо-
лаповки (Яруги) Евдокимовой (Базаевой). 

Двенадцать жктъ жила Дмитр1ева Акулина, 
На станъ (свой) она справила двенадцать рубашекъ, 
На (каждую) рубашку она справила двенадцать руць, 
На голову (свою) она справила двенадцать шелыгановъ. 
Какъ маковые листья, Дмитр1евой Акулины рубашки, 
Какъ маковые цветки, Дмшхлевой Акулины руци, 
Какъ медныя кольца, Дмитр1евой Акулины шелыганы. 
Идетъ ходить за нею Михайловъ Тимооей. 
Онъ высматриваетъ Дмитр1еву Акулину въ старппя снохи, 
Ищетъ ее Михайловъ Тимоеей въ крестьянки. 
— Не пойду я, дядя Тимооей, тебе въ снохи. 
— Хоть и пойду, дядя Тимоеей, тебе въ снохи, 
— Семь годочковъ не буду говорить съ своимъ мужемъ, 
— Семь годочковъ не буду стлать мягкой постели, 
— Семь годочковъ не лягу на постель. — 
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№ 341). 

Marin kul'in, jalganakaj, faiaza jumas. 
Avaza tus, jalganakaj, vasynd'imanga. 
Vasync yasyfie, jalganakaj, aziza muk. 
Cykyrkal'is, jalganakaj, fatkan ortaza, 
Kil'd'if kalis, jalganakaj, pfikal'etkaza, 
Lavyznauksnysf, jalganakaj, c'epsa pininga; 
Kardaz peskec, jalganakaj, rogaz nurdyda, 
Pajmit' peskect, jalganakaj, piza cifkid'a, 
Tulyt pe§kect', jalganakaj, plascau askyda, 
Kar/na peskec, jalganakaj, tatar raksada, 
Lafcat peskect, jalganakaj, tuza sl'apada, 
Kudys peskec, jalganakaj, tatar al'ada, 
Tulyt peskect', jalganakaj, piza kusakta, 

1) Въ этой ГГБСНТ. тринадцать слоговъ съ цезурами посл'Ь четвертаго и 
восьмого слога. 

Я слышала, подружка, отецъ его нсчезъ. 
Мать его, подружка, ушла искать его. 
Искала искала, подружка, не нашла его. 
Скрипнули, подружка, отцовы ворота, 
Прогремела, подружка, его калитка, 
Залаяли, подружка, его цкпныя собаки. 
Дворъ наполнился, подружка, обитыми рогожей санями, 
Вт>шалки наполнились, подружка, зелеными дугами, 
Гвозди наполнились, подружка, убранными пуговицами хомутами. 
Хлквушекъ наполнился, подружка, татарскими конями, 
Полки наполнились, подружка, желтыми шляпами, 
Изба наполнилась, подружка, татарскими молодцами, 
Гвозди наполнились, подружка, зелеными кушаками, 
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Konek pesltec, jalganakaj, t'uza capanda, 
Stol'ent pescez, jalganakaj, sija jarmakta, 
Varctazivin, jalganakaj, val'ma krajniva 
Kundak§nymim syfa tatar ruca poliieda, 
Kajaksnyihim, jalganakaj, rogaz nurdynt'i, 
Uskyksnymim, jalganakaj, tatar paksant'i. 
—Vanyk, vanyk, егзап fa^tif, tatar paksanyk!— 
—Saffian curan, syfa tatar, tatar paksazyv]k!— 
Uskyksnymim, jalganakaj, tatar val'intl. 
— Vanykaja, efjjan f&ftit, tatar val'inyk!— 
—Safnan curan, syfa tatar, tatar valizyv)k!— 
Suvaftymim, jalganakaj, tatar kudyzyst. 
—Vanykaja, efsan i'&yiir, tatar kudynyk! — 
— Safnan curan, syfa tatar, tatar kudyzyvjk!— 
Ozaftymiz, jalganakaj, tatart stol'est ek§c. 
— Jarcak jarcak, efgan i&jixt, ksyda saldynyk! — 

Коникъ наполнился, подружка, желтыми чепанами, 
Столъ они наполнили, подружка, серебряными деньгами. 
Случайно я выглянула, подружка, въ край окошка, 
Схватмъ меня старый татаринъ за полушки руци, 
Кинулъ меня, подружка, въ сани, обитыя рогожей, 
Повёзъ онъ меня, подружка, на татарское поле. 
—Осмотри, осмотри, мордовская дквушка, татарское наше поле! — 
—Я нас... нас..., старый татаринъ, на ваше татарское поде!— 
Повезъ онъ меня, подрушка, въ татарскую деревню. 
—Посмотри-ка, мордовская дквушка, нашу татарскую деревню!— 
—Я нас... нас..., старый татаринъ, на вашу татарскую деревню! — 
Ввелъ онъ меня, подружка, въ татарский ихъ домъ. 
—Посмотри-ка, мордовская девушка, нашъ татарски домъ!— 
—Я нас... нас..., старый татаринъ, на вашъ татарски домъ!— 
Посадили меня, подружка, за татарскш ихъ столъ. 
—Кушай, кушай, мордовская девушка, нашего хл-Ьба соли!— 
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—Saffian curan, syfa tatar, ksyzyyjk salzynyk!— 
Vofgeden mon, jalganakaj, tatar val'ista. 

BapiaHTb: 1 и 2 стихъ: Tafazim tus, jalganakaj, sirhizin ku-
duu, Avazim tus, jalganakaj, vasynd'amynga (Мой батюшкапошелъ, 
подружка, въ кабакъ, Моя матушка пошла, подружка, искать 
его). Tat'aza явилось, очевидно, вмксто неупотребительнаго въ 
Оркин :̂ tatazim. 5-й стихъ: kaldyrkal'is (ср. kaldorgales другихъ 
говоровъ). 6-й ст.: lavyznauksnyst'; вм. pininga—kiskanga. 19-й 
ст.: вм. paksaiifi — paksazyst. 22-й ст.: вм. vaTifit'i — vaTizyst; 
27-й ст.: вм. kudyzyyjk—kudyzyt. 29-й ст.: вм. ksyda saldynyk— 
ksynyk salynyk. 31-й ст.: вм. val'ista — val'istyst. 

Ш 35l). 

Valis val'iska, Tiffin gunckasa 
Od gantor strojet. 
Kantoryn kolmy kolma ugylga 
Kolmy cuft kasyt. 
Vaj, vasin guftys, son befvej d'efvas 
Belej befoza; 

1) Въ этой пъснъ пятнадцать слоговъ: десять относимъ къ одному стиху, 
съ цезурой послъ пятаго стога, а мъдуюпце пять къ другому стиху. 

— Я нас... нас..., старый татаринъ, на вашъ х лкбъ, на вашу соль!— 
Убежала я, подружка, изъ татарской деревни. 

Село съ село, въ серединк села 
Строятъ новую контору. 
По тремъ угламъ конторы 
Растутъ три дерева. 
Ой, первое дерево, это первое дерево 
Бклая береза; 
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Omboc'eks cuftys, omboc'eks d'efvas, 
Krasriaj fibina. 
Kolmoceks cuftys, kolmoceks d'efvas, 
Gofkej osena. 
Vasin 3uftysynt', cufty pifasynt, 
Kukuft kukyrdyf. 
Omboce cufcyiif, cufty pifasynt, 
Cokoft cokordef. 
Kolmoce cufcynf, cufty pifasynt, 
Ozast cffid'if. 
Kukuft kukyrdyt, cokoft cokordef, 
Az gofast kortef. 
A pizy sadganf, a mazyj sadganf, 
Odgora jaka. 
Kil'ijninf ala ta^fif avafd'a, 
Ta^fif avafd'a. 

Второе дерево, второе дерево, 
Красная рябина. 
Третье дерево, третье дерево, 
Горькая осина. 
На первомъ дереве, на верхушке дерева, 
Кукуютъ кукушки. 
На второмъ дереве, на верхушке дерева, 
Поютъ соловьи. 
На третьемъ дереве, на верхушки дерева, 
Чиликаютъ воробьи. 
Кукушки кукуютъ, соловьи поютъ, 
Говорятъ о своемъ ropt. 
А по зеленому саду, а по красивому саду, 
Ходить юноша. 
Подъ березкой плачетъ девушка, 
Пдачетъ дввушка. 

31 
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Odgoras jaka, odgoras Kaiiksiia 
Tayt'ifint ajsa. 
jiflaks ton, d'a^tirm, isfa avafd'at, 
Ist'a avafd'at? 
Maks, bojarava, ista mel'aftat, 
Ist'a mel'aftat? 
Seks mon avafdan, seks mon mel'aftan: 
Tat'am cyjimim, 

t 

Tat'am cyjimim, t'at'am jakimim, 
Tafam jakimim. 
Kiniii cyjingit, kinin jakingit, 
Kinin jaltingit? 
Мопс как asodan, kinin <5yjimim, 

r 

Kiniii jakimim. 
Ton iV avafd'a, ton il'a mel'aft, 
Ton il'a mel'aft: 

Юноша ходитъ, юноша спрашйваетъ 
У девушки. 
Отчего ты, дввушка, такъ плачешь, 
Такъ плачешь? 
Отчего, барыня, ты такъ печалишься, 
Такъ печалишься? 
Оттого я плачу, оттого я печалюсь: 
Отецъ мой меня просваталъ, 
Отецъ мой меня просваталъ, отецъ мой меня проходилъ, 
Отецъ мой меня проходилъ. 
За кого тебя просваталъ, кому тебя проходилъ, 
Кому тебя проходилъ? 
Я и сама не знаю, за кого онъ меня просваталъ, 
Кому меня проходилъ. 
Ты не плачь, ты не печалься, 
Ты не печалься: 
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Mond'an cyjingif, mond'an jakingit, 
Mond'an jakingit. 

Записано въ августк 1905 года отъ кр-ки с. Оркина Татьяны 
УЧУСЬКИНОЙ. 

ДГя 36 (прозаически пересказъ ПЕСНИ). 

Jaka odgora ruzejnek, ruzyjaza Kecenga, pfistal'eteza karks-
супза. Pelevan kunckaiia vana: eityr-cityr, tol pala, vandyl-van-
dyl, vad 6ud'a. Mafasyj, piza t'aka avafda. — Ш-ka, шоГап c'ityr-
dityr tolnenfej, vandyl-vandyl vadninfij. Mole tolnenfej. Inigujis 
tolcent pala, inigujis tolcent korta: vanct'ik,od3ora,ruzyjat, ruzyjat 
kuvalt cyjan. — A targatan, ina guj, nory guj! — Anykstyza ru-
zyjan3a l'edems.—Eeffan, nory guj! cavdan, nory guj!—B'id'a causa-
mak, odgora, kula skin-ffin aukat; esca kula sajin polat i kafty 
6iza t'akat. — Putyza ruzyjanga pala tolnenfej; ruzyjant' kuvalt 
Tisc, fit ozavanga suvas, kyrganga krugom tapardaus. — Saud'au, 

За меня онъ тебя просваталъ, МНЕ онъ тебя проходилъ, 
Мнт> онъ тебя проходилъ. 

Идетъ парень охотникъ, въ рукв у него ружье, за поясомъ 
пистолетъ. Въ самую полночь видитъ: блестить, горитъ огонь, бле-
сгитъ, течеть вода —Слышать, плачетъ малое дитя.—Дай-ка пойду 
къ блестящему огню, къ сверкающей водь. Подошелъ къ огню. 
Большой зм-Ьй горитъ въ огнв, большой змкй говорить въ огнь: 
протяни, парень, твое ружье, я побъту вдоль твоего ружья.—Не 
вытащу тебя, большой змвй, ...змкй!—Приготовилъ ружье свое, 
чтобы выстрелить.—Застрвлютебя, ...зм'Ьй! убью тебя, ...змт>й!— 
Если ты убьешь меня, парень, то умретъ твоя кормилица мать; 
еще умрутъ твоя супруга и двое малыхъ дктей.—Положилъ онъ 
ружье свое въ горяшдй огонь; зм'Ьй ВЫХБЗЪ ПО ружью, вошелъ 
въ правый рукавъ его и обмотался вокругъ его шеи.—Съвмъ 

31* 
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odgora! — Il'amak sati, nory guj, pala tolcta id'it'in, cuda vacta 
targitin. — I to satidan, od^ora; tatkatij — tatkaj a mefat, au-
katij — aukaj a mefat. Ada v'ijimak Шп aukat'ij, sesta valgan 
kyrgastyt. — Vijiza odgora skin avanctyj gujiiit'. — Nu, od^ora, 

r 

mert' aukatij — avaj, mert tafkat'ij —tat'aj. — Merc odgoras 
tat'kanctyj — tafaj, aukanctyj— avaj. Sesta valks odgoraiit' kyr-
gasta. Sesta mere: pasiba tat, odgora, pala tolcta id'imik, cuda 
facta targimik. 

Записано въ концъ семидесятыхъ годовъ въ с. Оркинъ учи-
телемъ Леонтьевымъ для А. Н. Минха. Проверено по местному 
произношешю съ В. С. Саюшкинымъ въ ШЛБ 1905 года. 

№37 (неточная передача пвени). 

Mita-ii Gul'a ta^tifis para, 
Cacumiiada Gul'a udalas, 

тебя, парень!—He ътнь меня, ...змкй, я выручилъ тебя изъ го-
рящаго огня, я вытащилъ тебя изъ текущей воды.—Всётаки я 
тебя СЪБМЪ, парень; ты отцу своему не говоришь батюшка, а ма
тери своей не говоришь матушка. Иди доставь меня къ своей 
кормилице матери, тогда я елвзу съ твоей шеи.—Доставилъ па
рень змъя къ своей кормилицъ матери.—Ну, парень, скажи своей 
матери—матушка, скажи своему отцу—батюшка.—Парень ска-
залъ своему отцу батюшка, своей матери матушка. Тогда онъ 
елвзъ съ шеи парня. Тогда сказалъ: спасибо тебъ, парень, ты 
выручилъ меня изъ горящаго огня, ты вытащилъ меня изъ 
текущей воды. 

Ср Paasonen, Proben I, № ХХУШ, XV, XLI. 

Дмитргева Акулина хорошая дъвушка, 
Рождевдемъ Акулина удалась, 
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Supa-ц Efga- jaki- rhal'ga-пза. 
— Mitri-j, cyji-k t'ayti-fit mondan! 
— Tus riiel'ezen.—Koda z' a tuja? 
Son ksyt' рапа- как para bu-lkat, 
Praka-t pana- son как kala-cat, 
Braga- faja- как para pi-va, 
Piva- taja- как para pu-fa. 
Dosa-dna stal seih ufvat'ninin. 

Ne mozet i kijak so-изу laca a ni k§y< pani-ms, ni pfa-kat 
paiii-msso-n3ylaca lii mo-zut. Braga- t'aji-ms amastyt' songy la-ca, 
^iva- j)idi-ms ama-§tyt' son3y la-ca. I dosadna stal seih ufva-tni-
niri:—so-пза ksnasy-z, a minanik afams nelza; minrat maksu-ms 
mi-fdlnin. — I cyji-z i maksy-z. Od'efva nuz opat i tosa- pafc'ta 
stfapa-ja. I tosa- dosadna stal seih ufvat'ninin. Kaft' ufva-t du-
ma-st t'ata-nt jarmakt sala-ma. — Daj, Ke-kseenek, a so-пза lay,ks 
jofta-synik, ata- son рек para.—Saly-z jarma-knin i kekse-z. — 

Богатый эрзякъ ходитъ за нею. 
— Дмитрш, просватай свою дочь за меня! 
— Она МНЕ понравилась.—Какъ же не понравится? 
Она печетъ хлт>ба, какъ хоропия булки, 

« Она печетъ пироги, какъ калачи, 
Она варить брагу, какъ хорошее пиво, 
Она варитъ пиво, какъ хорошш медъ. 
Досадно стало всЬмъ сношкамъ. 

Не можетъ никто, какъ она, ни хл£ба печь, ни пироги печь не 
могутъ, какъ она. Брагу варить неумътотъ, какъ она, пиво варить 
не уигвютъ, какъ она. И досадно стало ВСБМЪ сношкамъ:—ее хва-
лятъ, а намъ нельзя жить; мы рады отдать ее замужъ.—-И про
сватали и отдали ее. Молодуха, ну, и тамъ опять прекрасно стря-
паетъ. И тамъ досадно стало ВСБМЪ сношкамъ. Двт. снохи заду
мали украсть отцовсюя деньги.—Давай, спрячемъ, а на нее ска-
жемъ, а то она больно хороша. — Украли эти деньги и спрятали 
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Kul'a, stupa-j gost'eva-k, kafty nedl'a gost'eva-k. — Mon rada-n, 
mola-n. — Nn, usluza' rfaifd'i-za gost'eva-ms kafty lie-dl'as. Kolmy 
cyt' jutasf, mifd'i-za mo-la mal'ga-пза. — Mazrii-ii zaly-t' fataii 
jarma-knin? — Vacky-d'inga kafty Ked'e-пза, avafga-c i korta-: 
«uzi-n zala-, aii-n doka, i a so-dan mazi-jak». — A so-dat muzi-
jak, ad'a-! — Nu, i tust' kudu-u. Sast' kuduu, kaiiksnisyz', maziii-n 
zaly-£ jarma-knin. — Ot'veca: «azi-n zala i aso-dan mazija-k».— 
A Ka-mit'. Avarc, avafc i tus cavy ba-nau, juksi-za ka-rksyn3a, 
taji-z'a petl'a-ks i pove-za ^fa-пза. Mifd'i-za vasna-, amu-jiva, 
vasna-, amu-jiva.— Uzy-, suva-n bana-iit'in. — Suva-s mifd'i-za, 
a son pova-f. 

Записано въ полк 1905 года отъ крестьянки с. Оркина На
стасьи Кожайкиной. 

№. 38. 

Paksa paksa, paksina! Paksant kunckasa gubyrna, gubyrynt 
bokasa luzymna, lnzynmisynf cejada, cejadasynf kandyna, kandy-

ихъ.—Акулина. ступай погости, двк недели погости.—Я рада, 
пойду.—Ну, повезъ ее мужъ ея гостить на двк недкли. Прошло 
три дня, мужъ идетъ за ней.—Ты зачкмъ украла отцовсюя день
ги?—Всплеснула она обкими руками, заплакала и говорить: «я не 
крала, не трогала и ничего не знаю». — Не знаешь ничего, такъ 
иди! —Ну, и пришли домой. Пришли домой, спросили ее, зачкмъ 
ты украла эти деньги. — Отвкчаетъ: «я не крала и ничего не 
знаю». — Не вкрятъ, Заплакала, заплакала и пошла въ пустую 
баню, развязала свой поясъ, сдкдала изъ него петлю и повысилась, 
Мужъ ея ищетъ, она не находится, ищетъ, она не находится.— 
Погоди, зайду въ баню.—Вошелъ мужъ ея, а она повкшенная. 

Поле поле, полечко! Посреди поля бугорокъ, на склонк бугра 
ложбинка, въ ложбинкк камышъ, въ камышк валёжникъ, въ ва-
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nisynt pizyna, pizynisynt vifutka. Pizyii turba kyrgaza, pizysa 
valuf lavjgyza, sijas navaf nereza, syfnisa valuf grudiza. Cyf alyja, 
vat naryva, van kunckasta l'ifcyuga kolengamin rouna alynga, 
kolengamin rouna l'aukst life. Vad'in kuvalt noldenga. B'efekka 
jaka odgora, ruzyjaza kecenga, pfistal'eteza zafadaf. Xocet utkanf 
cavymynga. I korta utkas: il'ak rozofa pizynim, ffif urykaft ajd-
ninin, astat как para aula. Mon avy! vifin utkinan, a mon Vere-
pazyn kucuuksan. — Az kulcyna son, caviza, parc'ijks noldeza 
vafinsa, kacamks noldeza ojmenga; karksynsa aluu putyza. Kuva 
mola, soric mora. Packycvid'in suryzynga, nejenga son,vasi tapaft. 
— Mon ved'ma kurva utka kodak sudymirii, i suduvin. 

Записано въ КОНЦЕ семидесятыхъ годовъ въ с. Оркинк учи-
телемъ Леонтьевымъ для А. Н. Минха. Провкрено по мкетному 
произношешю съ В. С. Саюшкинымъ въ шлк 1905 года. 

лёжникк гнкздышко, въ гнкздышкк лксная утка. Ея горло какъ 
мкдная труба, твло ея вылито все изъмкди, въ серебро обмакнуть 
ея клювъ, грудь ея вылита вся изъ золота. Днемъ несется, ночью 
высиживаетъ, въ середине ночи она выпускаетъ ровно тридцать 
яицъ, она вывела ровно тридцать дктенышей. Выпустила ихъ по 
водк. По берегу ходить молодой парень, въ рукахъ у него ружье, 
заряженный пистолетъ. Хочетъ застрелить утку. И говорить эта 
утка: не разоряй моего гнкзда, не осироти моихъ дкточекъ, и тебк 
не будетъ добра. Я не лксная утка, а я посланница Божья.—Не 
послушалъ онъ, убилъ ее, выпустилъ ея кровь шелкомъ, выпу-
стилъ ея душу дымомъ; положилъ ее подъ поясъ. Гдк ходить, 
тамъ онъ самъ поетъ. Подошелъ онъ къ поскяннымъ своимъхлк-
бамъ, посмотрклъ на нихъ, век потоптаны.—Какъ вкдьма курва 
утка меня прокляла, такъ я едклался проклятымъ. 

Ср. Обр. морд. нар. ел. I, Л» VIII (съ значительнымъ уклонешемъ) и № LXXII 
(мокш.). У Eeguly (мокш.) J\s2e и (эрз.) № 5. 
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Ж 39. 

Vif 3yfisa, vif grajsa moksen Soras par]k kafas i pol'ancas. 
Mafasyj sunma-, mafava, mafasyj zalfka-,c'uda-va, nogaj bolk al'sy 
i tatar bolk al'sy. — Ш как kuzan зийа pfas, varctan bafcta-
mon.—Mazi vana, moksen Soras? Nogaj bolk al'sy.—A§ka- kek-
sa-n lopa po-c, aska suva-n tarad boc. — Nogaj polkos juta-uks-
nys, tatar po-lkos juta-uksnys. Majil'cin bel'ej syfi noga-js mol'i 
la-s£a. Syfi tata-rys moksen Sorant neje-za, syfi nogajs moksen 
3oranf fadiza. I koda-k fad'iza syfi tatarys moksen 3orant' i kun-
dyza-, kambrazyn droks kaji-za; tatar val'ij vet'e-za, nogaj masty-
ruu viji-z'a. — Nogaj ava-, kozajka, na vot t'ebe ^festja-n, na vot 
sluza-n. Kodamy robotas karma-fcynik?— Pizy t'aka-ii vanu-ma. 
— Vana i nufca-: bal'u i bal'u, nogaj a^t', i ut'u bal'u-, nogaj a^t'. 
Earirit ton noga-jiii, a vafit syvil'it ^festja-nin. — Noga-j ava-s 

На краю jrfcca, на опушке лъха парень мокша рубилъ лт>съ (и ру-
бплъ его) на полынья. Слышитъ шумокъ, слышится, слышитъ не
большой гуль, чудится, приближается ногайскш полкъ и прибли
жается татарскш полкъ.—Ужъ какъвл'взу я на дерево, посмотрю 
я хорошенько.—Что видитъ парень мокша? Подходить ногайскш 
полкъ.—Дай-Ка спрячусь подъ листья, дай-ка вл-Бзу подъ сучки.— 
Ногайскш полкъ проходилъ, татарскш полкъ проходилъ. Посл^д-
нимъ съ конца т>детъ старый ногаецъ верхомъ. Старый татаринъ 
увид'влъ парня мокшу, старый ногаецъ примътилъ парня мокшу. 
И когда примвтилъ старый татаринъ парня мокшу и схватилъ его, 
положилъ его поперекъ свдла; татаринъ повезъ его въ село, до-
ставилъ его въ ногайскую землю.—Ногайская жена, хозяйка, на 
вотъ тебй крестьянина, на вотъ теб-в слугу. Какую работу мы 
заставить его дтлать?—Смотреть за маленькимъ ребенкомъ.— 
Смотритъ и качаетъ: балю и балю, ногайское дитя, и утю балю, 
ногайское дитя. Имя твое ногайское, а кровь и мясо твое хриепан-
сшя. — Слышитъ ногайская женщина. — Чьего ты рода племени? 
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knlcy-na.— Kin ton rode-n pl'ema-n? Mok§en 3ora-s, ton jofte-k 
moiidan. — Vot isfa-my rode-ri, istamy pl'ema-n. — Koda avan 
l'ami-za? — Avan lamiza Vasona, tat'ari lamiza Ivan, Ivan sta--
rysta. — Ton mon jala-ksym rodno-j. Mazni-n, syri nogajs, ton 
kundyk, maznin vet'e-k? Son mon jalaksym rodno-j. Stupa-j, syri-
noga-js, vet'e-k kosta saji-k, kosty kundy-lt, vete-k toze-j. Syri 
nogajs kambra-styza alasanga i ozaftyza moki-se-n 3ora-nt i tus. 
Copoda- vifnis рабкусТ syri- noga-js moksen 3ora-nt marta. 
Moksen 3ora-s ascy-s ascy-s, nuvazi-ms. Syri noga-js panct ved-
me-sa kil'kscyza i mok§en 3ora-nt poveza i lopa рос vaffi-za. 

Записано въ августе 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Настасьи Кожайкиной. 

т 40. 

Вирь чыриса мокшень цёрась нянькь кяря; кярясь, кярясь, 
кярякшнысь. Марясый шумня, марявя, марясый жалФкя, цюдавя. 

Парень мокша, ты скажи мнЬ.—Вотъ такого рода, такого пле
мени,—Какъ имя матери?—Имя матери Васена, имя отца Иванъ, 
Иванъ староста.—Ты мой братецъ родной. Занъ-мъ, старый но-
гаецъ, ты егосхватилъ, затБмъпрявезъ? Онъ мой братецъ родной. 
Ступай, старый ногаецъ, вези его откуда взялъ, откуда схватилъ, 
вези туда.—Старый ногаецъ оеЬдлалъ лошадь и посадилъ парня 
мокшу и пот>халъ. Въ темный л£съ въехали старый ногаецъ и 
парень мокша. Парень мокша сидъмъ, сидклъ, заснулъ. Старый 
ногаецъ сдтаалъ петлю изъ уздечааго повода и пов'всилъ парня 
мокшу и скрылъ его въ листьяхъ. 

На краю лъха парень мокша рубитъ дрова; рубилъ, рубилъ, 
нарубилъ. Слышитъ шумокъ, слышится, слышитъ гулъ, чудится. 
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Вай, верей варчтась, чуФта прятьня а нурьцить. Вай, алув варч-
тась, тикше прятьня а черкеть. Икилий варчтась мокшень цёрась— 
губан полк, удалув варчтась мокшень адясь — ногай полк. Вай, 
вачкьщь каФта мокшень нёрась кедненза, пурдыньзя кяминь ода-
лясь сурнынза. Вай, козень, козень одцёрась кекшнекшнесь? 
Виивь каль пулыс одалясь сувакшнысь. Вай, сяда ютасть, мок
шень цёраньть эзизь некь; вай, каФта ютасть, мокшень аляньть 
эзизь некь. СеФьть мяйля моля сыря губанць, эль ютэ. Вай, 
алашаза сыря губаньть камбрастяФ; вай, соколнэза сырь губа-
ныньть вешкезевсь; вай, кискиниза сырь губан атяньть онгэ-
зевсь; вай, алашаза губан атяньть цяхазивсь. — Мон зярда 
якан, те диваньти эзинь понгэна; мон зярда пакан, те диваньти 
эзинь понгэна. Вясий рунгыза мокшень цёраньть кекшневкшнэсь, 
карь кочкаряза мокшень цёраньть эзь кекшевь. Вай, карь пулы-
нинза мокшень цёраньть губан атясь неезя; вай, карь пулы-
стыньть мокшень цёраньть губан атясь таргизя; вай, вярикь 

Ой, посмотрълъ наверхъ, верхушки деревьевъ не качаются. Ой, 
внизъ посмотр'влъ, верхушки травы не колышутся. Впередъ по-
емотрвлъ парень мокша—полкъ татаръ, назадъ посмотр^лъ па
рень мокша — полкъ ногайцевъ. Ой, всплеснулъ обеими ручками 
парень мокша, сжалъ молодецъ свои десять пальчиковъ. Ой, куда, 
куда спрятался парень? Въ большой ивовый кустъ вошелъ онъ. Ой, 
сто (человъкъ) прошло, парня мокшу не увидвли; ой, двъсти про
шло, молодца мокшу не УВИДЕЛИ. ПОСТЕ всъхъ идетъ старый та-
таринъ, приближается. Ой, лошадь стараго татарина осъдлана; 
ой, соколикъ стараго татарина свистнулъ; ой, собачка стараго ста
рика татарина залаяла; ой, лошадь татарина старика заржала. — 
Сколько я не хожу, я не попадалъ на такое диво; сколько я не 
путешествую, я не попадалъ на такое диво.—Все ТЕЛО парня мокши 
скрылось, пятка отъ лаптя парня мокши не спряталась. Ой, хвостъ 
отъ лаптя парня мокши увидвлъ старикъ татаринъ; ой, дернулъ 
за хвостъ лаптя парня мокши старикъ татаринъ; ой, связадъ сы-

• 
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кшнаса мокшень цёраньть губан атясь сюлмизя; вай, кудув гавув 
губан атясь мурдакшнысь; вай, кудув гавув губан атясь пачкыть-
кшнысь, кудув кардазув губан атясь пачкытькшнысь, — Вай, 
стяка, стяка, губан ава, стякая; вай, стяка, стяка, ногай ава, 
стякая. Вай, панжытяя, губан ава, сисимь панжумат; вай, тар-
гитяя, ногай ава, сисимь тулынит. Вай, вить кедьнеззт сахьть, 
губан ава, чумбра кшы; вай, кярч кедьнезэт сахьть, ногай ава, 
салдыркс сал. Вай, мяинь радыеть, губан ава, тять туян.—Вай, 
мокшень цёраньть сыря губанысь нолдэзя; вай, кудув гавув гу
бан атясь сувафтызя.—Вай, ушта ушта, губан ава, уштая; вай, 
куда угылыт губан ава вешкезест.—Вай, думасть арышсть мок
шень цёраньть пячкимя; вай, думасть арьцисть мокшень цёраньть 
пидимя. Вай, удысь, удысь мокшень цёрась, удувкшнысь. Пелевя-
шканя мокшень цёрасьсыргыйкшнысь. Маря куля—губанынь эй-
дись аварьдя; маря куля — ногайнь эйдись меляФтэ. Губанынь 
эйдись мокшень цёраньти жаль марявсь; ногайнь эйдись мокшень 

рымъ ремнемъ парня мокшу старикъ татаринъ; ой, домой вернулся 
старикъ татаринъ; ой, къ дому пргЬхалъ старикъ татаринъ, къ 
избт, и къ двору пргвхалъ старикъ татаринъ. — Ой, встань-ка, 
встань-ка, татарская жена, встань-ка; ой, встань-ка, встань-ка 
ногайская жена, встань-ка. Ой, отопри-ка, татарская жена, семь 
замковъ; ой, выдерни-ка, ногайская жена, семь запоровъ. Ой, 
правой рукой, татарская жена, возьми здоровый хлт»бъ; ой, лъчзой 
рукой, ногайская жена, возьми солонку соли. Ой, какую радость, 
татарская жена, я тебт> везу.—Ой, парня мокшу старый тата
ринъ отвязалъ; ой, въдомъего старикъ татаринъ ввелъ.—Ой, по
годи-ка, погоди-ка, татарская жена, погоди-ка; ой, чтобы СВИСТЕЛИ, 

татарская жена, углы твоего дома.—Ой, вздумали, замыслили за
резать парня мокшу; ой, вздумали, замыслили сварить парня мокшу. 
Ой, спалъ, спалъ парень мокша, выспался. Въ полночь парень 
мокша проснулся. Слышитъ-— что-то плачетъ татарское дитя; слы-
шитъ—печалится ногайское дитя. Жаль показалось парню мокшт. 
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цёраньти жаль марявсь. Губанынь эйдиньть мокшень цёрась нур-
цизя. Балю-лю-лю, губаньшь эхть баляль; утю балю, ногайнынь 
эхть баляль. «Вирь чыриса мокшень цёра пянькь кярясь, вирь 
чыриса мокшень алясь поляньцясь (и т. д. сначала всю пъчжо). 
Вай, думасть арьцисть мокшень аляньть пидимя». Вай, кыргазынза 
мокшень цёраньть губан авась повэтькшнэсь.—Вай, марян кулян— 
ниже дугась мояь улят; вай, дайка, дайка, дугай, пирят чавсиса. 
Вай, чавсись, чавсись ногай авась, чавсикшнысь. Вай, вя сялми-
ваньть ногай авась сырьть ЛИФТЯ; вай, омбэцеваньть губан авась 
вярьтьдиФтя.—Вай, кудув гавув, пиже дугай, провэдятан; вай, сэ-
рий вядьганьть, пиже дугай, уизь ухьть; вай, алкиниваньть, ма-
зый дугай, келейсты эскельть. 

Записано I. А. Цыбиньшъ; но запись его несколько испра
влена. 

татарскаго дитяти; жаль показалось парню мокпгв ногайскаго ди
тяти. Татарское дитя парень мокша покачалъ. Балю-лю-лю, по-
баюкалъ онъ татарское дитя; утю-балю, побаюкалъ онъ ногайское 
дитя. «На краю лтэса парень мокша рубилъ дрова, на краю л'вса 
молодецъ мокша (и т. д.). Ой, задумали, замыслили сварить молодца 
мокшу». Ой, на met парня мокши татарская женщина повисла.—Ой, 
слышу—ты мой малый братецъ; ой, дай-ка, дай-ка, братецъ, я 
поищу у тебя въ головт,.—Ой, поискала, поискала ногайская жен
щина, заискалась. Ой, однимъ глазомъ ногайская женщина пу-
скаетъ гной; ой, другимъ глазомъ татарская женщина пускаетъ 
кровь.—Ой, домой я, малый братецч, провожу тебя; ой, по глубокой 
вод'В, малый братецъ, плавмя плыви; ой, черезъ мелкую воду, 
красивый братецъ, широко перешагни. 

Ср. Сухокарб. 
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Ля 41. Lajsymat1). 

а) 

Jalakskim Eil3£, tujat sluzba-n gini-va, 
Tujat sluzban nuzda-n gini-va, 
Nifingamin gi-java packyd'at. 
г 

Nilmgamin giprasynf safij gubyrna, 
Guby-r boka-s—alksy-t, 
Safij guby-r—pfalksy-t. 
CoksnenKal'mi- rosa-s—aca-mut. 
Valckin kalmi rosa-s—val't'amut, 
Staka- ruzja-s—durhi jalgi-iiit. 
Puvy varma- puva-za, 
Kandy-varma- kandy-za, 

r 

Vef ograduu buva-za, 
Kalm' ograduu kandyza, 

1) РазмЬръ въ передаче причитанш не соблюдался въ точности. 

Причиташя. 
Братецъ Филиппъ, ты пойдешь по служебной дорожкк, 
Ты пойдешь по дорожке службы и нужды, 
Ты пройдешь по сорока дорогамъ. 
На концт, сороковой дороги высоки бугорокъ, 
Склонъ бугра—подстилка твоя, 
Высоюй бугоръ—твое изголовье, 
Вечерняя холодная роса—твоя постель, 
Утренняя холодная роса—твое одеяло, 
Тяжелое руяи>е—товарищъ твоихъ думъ. 
Дующш вътеръ пусть дуетъ, 
Носящш вътеръ пусть носить, 
Въ верхнюю ограду пусть дуетъ, 
Пусть носить онъ въ могильную ограду, 
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Vefga-, fiksy £ifa-va, 
Tiksy pifan cyfkaftyz 
Sava-rnasta, sasty-na, 
Alga- moda- jozo-va, 
Moda- pul'nin zyrga-ftyz, 
Aukaii bills kandy-za, 
Kofma-n bi-l'is puva-za. 

Записано въ ioifc 1905 года отъ крестьянки с. Оркина На
стасьи Кожайкиной. 

б) 

U/, ava-kaj gofma-kaj, 
UX, avakaj difa-kaj, 
Man gummnis saji-n3if, 
Man jumamnis saji-n3it, 
A po-rava ffema-va, 
A pora-va aska-va? 

По верху, по верхушкамъ травы, 
Заставляя трястись верхушки травы, 
Легонько, НЕЖНО, 
Внизу около самой земли, 
Заставляя подняться земляную пыль, 
Пусть несетъ въ уши матушки, 
Пусть дуетъ въ уши кормилицы. 

Охъ, матушка кормилица, 
Охъ, матушка кормилица, 
Какая тебя взяла смерётушка, 
Какая тебя взяла погибель, 
Не въ пору, не во время, 
Не въ пору, не въ часъ? 
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Ki lar]ks nad'ijaz kadymik 
Auka-ftuma ury-skiks? 
Uryz d'akinis sodava 
Lay)ksy pal'an guva-lma, 
Pfasy cefnen guva-lma. 
Larjksy pal'azy kargycka, 
Pfasy сёгпепзу sayjgyrat. 
Esco, u^, avakaj gofmakaj, 
Avakaj d'irakaj, 
Avinim zalljnim, 

r 

Kapidijiiim, valftyjnim, 
Stalmyn stakan gandyjnim, 
Volhej svet layiks noldejnem, 
Avinim, asa lofcenem, 
Avinim, d'uza mon ojnem, 
Asa rucinim, bac'inim, 

На кого надеясь, ты оставила меня 
Безматернею сироткою? 
Сирота дитятко узнается, 
По рубашкк, . 
По волосикамъ на головк. 
Рубашка грязненькая, 
Волосики на головк шершавы. 
Еще, охъ, матушка кормилица, 
Матушка кормилица, 
Матушка, ты моя жалклыцица, 
Подымалыцица, сымалыцица, 
Носительница тяжелой тяжести, 
Отпустившая меня на вольный свктъ, 
Моя матушка, бклое мое молочко, 
Моя матушка, желтое мое маслице, 
Ты моя бклая маленькая руця, мой платочекъ, 
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Kockafava pallium, 
Surbifava ozenem. 
Maji-n gisa, ava-kaj, 
Stalmy stakam шоп gandyk, 
Kaus vackydif ton gedhet, 
Varma-s maksyk ton vijni-t? 
KTA-VL magtuu, avakaj, 
Kuc kijavat тоГета. 
Azin mastuu, avakaj, 
Ceft alkskin acy-c'aks. 
Azm ma§tuu, avakaj, 
Safij bralkskiii butyc'aks. 

Записано въ августк 1905 года отъ крестьянки с. Оркина 
Татьяны Учуськиной. 

До пятокъ моя рубашечка, 
До конца пальцевъ мой рукавчикъ. 
Для чего, матушка, 
Ты несла мой тяжелый вксъ, 
Объ камень ударила свои ручки, 
На вт>теръ отдала свою силушку? 
Я не пригодилась, матушка, 
Ходить по послушной твоей дороги. 
Я не пригодилась, матушка, 
Быть стелыцицей мягкой постели. 
Я не пригодилась, матушка, 
Быть тою, что кладетъ высошя подушечки. 
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в) 
U^, avinini gofmenem, 
tty, avinini difinirh, 
Mazin gulumna, avakaj, sajin3it'? 
Neznaj garcy vastynSyt'. 
Neznaj malga sasyn3if. 
I sajhigi rauzy kulumas 
Kafty pilksy ^il'givijinit, 
Kafty keccy kedvijinit, 
Ruvigy vid'ga kost'enjjet', 
RiiY]gy vid'ga sind'ingit. 
Grusyniska kadyza, 
Mazyj umaf l'icijnit. 
Rauzy kuluma kost'eza, 
Koska ceuneks kosfeza ruviginit, 
Kal daradyks kosfenga 

Охъ, матушка кормилица, 
Охъ, матушка кормилица, 
Какая, матушка, взяла тебя смеретушка? 
Незнай, встретила она тебя прямо, 
Незнай, догнала она тебя сзади. 
И взяла черная смерть 
У обт,ихъ ногъ твою ножную силушку, 
У обт>ихъ рукъ твою ручную силушку, 
Прямо по ткну она тебя высушила, 
Прямо по тклу она тебя извела. 
Она оставила какъ грушу, 
Личко твое, какъ красивое яблоко. 
Черная смерть высушила, 
Какъ сухую лучинушку высушила твое тельце, 
Какъ ивовыя вътки, она высушила 

32 
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Kafty kundy ked'enet. 
КаГ gucuniks pu§tynga 
Kafty ked'eti Mmin zurynit. 
Ki lavjks iiad'ijaz, avakaj, kadymik? 
Koda- karma»-n afa-ma? 
Sy tnndy-n mazy-j vfeme-na, 
Sy tundy-n mazy-j bore-na, 
Godovej pok§ praznik, — 
Vasi- narod nafu-zaft, 

f 

Vasi- lomaftna nafa-zaft, 
A mon, ava-kaj gofma-kaj, 
Tundyn kukuks karman kukurdama, 
Tundyn gokouks karman gokordama. 
Те mazyj moresenf nescasnyj piv]gim jutafca, 
Те mazyj mof esent' nescasnyj vekem p"ectasa. 
Sad'ijnim bescksa gofada, 

06f> твои хватаюшдя ручки. 
Какъ ивовыя почечки, она высушила 
Твои десять пальцевъ об'вихъ рукъ. 
На кого надеясь, матушка, ты меня оставила? 
Какъ буду я жить? 
Настанетъ прекрасное весеннее времячко, 
Настанетъ прекрасная весенняя порушка, 
Годовой великш праздникъ, — 
Весь народъ наряженъ, 
Вей люди наряжены. 
А я, матушка кормилица, 
Стану куковать, какъ весенняя кукушка, 
Стану ПЕТЬ, какъ весеншй соловей, 
Этою красивой ПЕСНЬЮ Я скорочу свой несчастный въкъ, 
Этой красивой ПЕСНЬЮ я проведу свой несчастный втжъ. 
Сердечко мое полно горя, 
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Po-tmom bescksa- tosna-da, 
A cyiiin gak jofne-vet', 
A vanin gak korta-vit', 
A kuvaka ukstaz uksta-vit', 
A psi sal'vacca pani-"vit'. 

Записано въ \юА 1905 года отъ крестьянки с. Оркина На
стает Кожайкиной. 

г) 

U^, t'at'akaj gofma-kaj, 
U/, t'at'akaj d'ifakaj, 
Majin gulu-mnis saji-iigit', 
Maji-ii juma-mnis saji-nsif, 
Apo-rava vfema-va, 
Apo-rava aska-va? 
Kilavjks nadijaz kady-mik, 

Внутренность моя полна тоски, 
И дню ея не разсказать, 
И ночи ея не изложить, 
Тяжелымъ вздохомъ не вздохнуть 
Горячими слезами не отогнать. 

Охъ, батюшка кормиленъ, 
Охъ,. батюшка кормплецъ, 
Какая тебя взяла смеретушка, 
Какая тебя взяла погибель, 
Не въ пору, не во время, 
Не въ пору, не въ часъ? 
На кого надеясь, оставилъ ты меня 

32* 
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Purnyj ffirhi skot'e • naks? 
Nejus, tat'akaj, ton dujat, 
Ko-zej cynis l'embenesta atoka, 
Kozej vafminis satminista apu-va; 
Seze-j, data-kaj, don duja-t, 
Sezej, gofma-kaj, don java-t. 
Minik, tat'akaj, gaca-miz, 
Mani-Г alu-ц, Baz a-luu, 
Tat'kaftum' uryskiks. 
Avul'i minik t'ifin d'at'kanyk, 
Avul'i minik mastyrlavigyn zal'i-jnyk. 
Nescasny-j d'a-kas sodava, 
Ta-takaj, lavjks od'ezan guva-lma: 
Lar)ks odezaza, t'at'akaj, kala-da, 
Pil'ksy kafninga, t'at'akaj, gala-dat, 
Suft'ifgaduuks cama l'icaza. 

Безпризорною скотиною? 
Теперь ужъ, батюшка, ты уйдешь, 
Куда солнышко тепленько не касается, 
Куда в-ьтерокъ тихонечко не дуеть. 
Туда, батюшка, ты уйдешь 
Туда, кормилецъ, ты скроешься, 
Насъ, батюшка, ты оставишь, 
Подъ небомъ, подъ Богомъ, 
Сиротками безъ отца. 
У насъ не будетъ кормильца отца, 
У насъ не будетъ жалклыцика земного. 
Несчастное дитя узнаётся, 
Батюшка, по одеждЬ: 
Его одежда, батюшка, разорвана, 
На ногахъ его лапотки, батюшка, разорваны, 
Запаршивлено его лицо. 
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Sen guvalma gfesnej da-kinis sodava, 
Sty son mastyrlavigyn dakas uryska. 

Записано въ августе 1905.года отъ крестьянки с. Оркина 
Татьяны Учуськиной. 

№ 42. Колыбельныя пъхни. 

Koda nanka-st sajsy-z ajd'i-st i lisi-f ul'ca-u, puru-ihif kafty 
ko-lma na-nka i safgi-dlt': 

a) 

Jala • ksldm, bal'al'a •. 
Vaj, sijan kfuka-, 
Jala-kskin kfuka-za; 
Vaj, £iza fismi-f 
Jala-kskin ve-d'riienga. 

По этому несчастное дитятко узнается, 
Что это земное дитя сирота. 

Когда няньки возьмутъ своихъ двтей и выйдуть на улицу, 
сойдутся двт. три няньки и кричатъ: 

[Баляля, а баля 
Ой, утя баляля. 

У кого въ рукахъ дввочка, та говорить «моя маленькая се
стрица», а у кого въ рукахъ мальчикъ, та говорить «мой маленькш 
братецъ»:] 

Братецъ мой, баляля. 
Ой, серебряный крюкъ, 
Братцевъ крюкъ; 
Ой, зеленыя цепочки 
Братцевы зыбочные ремни. 
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Vaj, mani-Гс masty-rc 
Jala-kskin lauski-za. 
Vaj, ut'a- bal'a-, 
Vaj, kuva-t' uda. 

b) 
. Tat'a-m packs ala-sa, 
Mo-ndan maksc lova-za. 
Pofnen pofnen, az bofneii. 
Tujin mo-ksen kijava, 
Mujiii nio-ksen tajiiitM. 
Pana-ryza ka-lada, 
Рой, £faza u-sysa. 
Pota pfada su-skina, 
Befek a-luu uskina. 
B'efek ala ku-dyna, 

Ой, отъ неба до земли (качается) 
Братцева зыбочка. 
Ой, утя-баля, 
Ой, долго онъ будетъ спать. 

Отецъ заркзалъ лошадь, 
Мнк далъ онъ кость. 
Глодалъ я, глодалъ, не обглодалъ. 
Пошелъ я по мокшанской дорогк, 
Нашелъ я мокшанскую дквушку. 
Рубашка ея износившаяся, 
Конецъ титьки наружу. 
Я схватилъ зубами за конецъ титьки, 
Затащилъ ее подъ берегъ. 
Подъ берегомъ избушка, 
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Kudyni-synf ba-bina. 
Ba-baj, pa-net! A-mafan. 
Dfe-daj, panct! A-pangan. 

№ 43. 

a) Sed'a ikifin tundyn mora. 

Poks vad'in truks safgid'an: 
Auvest', kizys saza. 
Kaftyna pant, au! 
Auvest, kara karca. 
Kolmoceiies auvest'. 
Auvest', umaf cufta, 
Mastyryn p"aft, au! 
Auvest, undykskinga 
Manilin part, au! 

Въ избушке старушка. 
Бабушка, отопри! Не слышу. 
Дкдушка, отопри! Не отопру. 

Старинная весенняя иксия. 

Я крикну черезъ большую ркку: 
Ау, пусть придетъ лкто. 
Двк горки, ау! 
Ау, на встркчу (другъ другу). 
Третья, ау! 
Ау, Яблоновое дерево, 
Вокругъ земли, ау! 
Ау, его дуплышки 
Вокругъ неба, ау! 
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Auvest, taratkinga 
Ked' KaliSkat, au! 
Auvest, lopenenga 
MoksandaSkat, au! 
Auvest', umafinga. 

6) 

Aa, visaa nasaa 
Na vijakanaa, 
Na vijakanaa. 
Turban potomkska a Ivaniza, 
A ai-sa guffina a iyfiganiza, 
Tundvn c'okouna a Mit'aniza. 

Ay, его веточки 
Шириной съ ладонь руки, ау! 
Ау, его листочки 
Съ кулакъ, ау! 
Ау, его яблоки. 

Какъ трубная затычка, Иванова жена, 
А бтаая голубка Григорьева жена, 
Весенняя соловушка Дмитр1ева жена1). 

1) Эта пт^сня поется великимъ постомъ, когда бываютъ проталинки. Къ 
причитанию прибираютъ женеыя имена, при чемъ каждой женщине дается ха
рактеристика. 
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в) 

Agiz ad'a, 
Oska pufd'u 
Oska siriia. 
Tana mol'a, 
Mongak mol'an. 
A! gizd'in gizd'in, a! kana. 
Oska mola, 
Mon amol'an, 
Oskaftuma 
Tail a ula. 
A! gizd'in gizd'in, a! kana. 

A! gizd'in gizd'in, a! kana. 
Ad'a, Misa pufda siriia. 

Оська пурю 
Оська пьетъ. 
Таня идетъ, 
И я иду. 

Оська идетъ, 
Я не иду, 
Безъ Оськи 
Дкла не будетъ. 

Ступай, Миша пьетъ пурю. 
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A! gizdm gizd'in, a! капа. 
Tana mola, mongak mol'an. 
A! gizd'in gizdin, а! капа. 

г) 

Maks mon cefevan, 
A mon puluvan? 
Aluvest' Infest! 
Mon sisim al'kan, 
A mon sazyran, 
Aluvest' luvest'! 
Moii sisim ufkan, 
A mon paryjan, 
Aluvest' luvest'! 
Mon usat vaca, 

Таня пойдетъ, и я пойду 

Отчего я богата волосами, 
Отчего я богата косой? 

У меня семь деверьевъ, 
А я сестра, 

У меня семь HeBicTOKx 
А я золовка, 

Ушатомъ воды 

1) И т. д. перебираютъ всЬ имена и поютъ эту пЗ>сню весь вечеръ. 
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Pram a pazuva, 
ATuvest' luvest! 
Va piftim(a) ojsa 
Pram a vad'niva, 
Al'uvest l'uvest! 
Ksnin grebeskasa 
Pram a straftuva, 
Al'uvest ravest! 
Pizyn sufc'amsa 
Pram asud'fava, 
Al'uvesf l'uvest! 
Sisim ufkanin 
Pulym a ponava, 
Al'ufesf 1'uvest! 
Sisim alkariin 
Kaff a kodavit, 

Голова моя не вымоется, 

Масломъ оть одного пахтанья 
Голова моя не намажется, 

Жел'взнымъ гребешкомъ 
Головка моя не расчешется, 

Мт,днымъ гребешкомъ 
Головка моя не расчешется, 

Семи невксткамъ моимъ 
Косы моей не заплести, 

Семи деверямъ моимъ 
Лаптей не сплести, 
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Aluvest l'uvest! 
Sisirii duganin 
Kafkst a ponavif, 
Aluvest l'uvest! 

Д) 

Kolma Kit', Kiulyt, 
Kiulysynt vis uma. 
Ki sokeza vid'iza? 
Feda sokeza vidiza. 

r 

Ki nujiza kockeza? 
Proska nujiza kockeza. 

r 

Ki juta, ^ауапза? 
]?eda juta рауапза. 
— A! Bo^ pomoc, Proska. — 
— A! Pasiba, f'ed'a. — 

Семи сестренкамъ моимъ 
Оборы не свить, 

Три дороги, перекрестки, 
На перекрестки загонъ полбы. 
Кто вспахалъ его, ПОСБЯЛЪ? 
ведя вспахалъ его, посбялъ. 
Кто сжалъ его, пропололъ? 
Фроська сжала его, прополола. 
Кто проходить по его краю? 
ведя проходитъ по его краю. 
— А! Богъ помочь, Фроська. — 
— А! Спасибо, ведя. — 
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— Zara sajat nujimga, 
— Zara sajat kofikomga? — 
— Tfi spaltina jolt'ena, 
— Pat' rubl'ovoj gumaska. — 

e) 

Pizimis £iza, 
Kovolen kovol 
Verba vM'na kol'get 
Pounen pounen. 
Seksatys nalksa, 
Ри1упза marta, 
Narmynis nalksa 
Sorma»3a marta. 
A Mafka nalksa 
Driganga marta. 

— Сколько ты возьмешь за жнитво, 
— Сколько ты возьмешь за полку? — 
— Три съ полтиной (?), 
— Пять рублевыхъ бумажекъ. — 

Дождь идетъ, 
На каждую ковылинку 
Съ вербы капли падаютъ, 
Какъ пуговки, какъ пуговки. 
Дятелъ играетъ 
Своимъ хвостомъ, 
Пташечка играетъ 
Своимъ крыломъ. 
А Марья играетъ 
Со своимъ Григорьемъ. 
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Syn kosa nalksit? 
Ul'c'asa strupsa, 
Tazuu saja jutksa. 

ж) 
A! mol'd'ana, mol'd'ana 
KamiSKeren bazaruu, 
Ramatana, ramatana 
Siviks kyrga jaksarga, 
Oznesenek oznesenek 
D'figa marta Dafan gis: 
Musltimsta, covamsta 
Dafanin gak ГетБейа, 
Sokamsta, vid'imsta 
Driganin gak ceft'ena. 

ГДЕ они играютъ? 
На улице въ срубк, 
Около паршивой козы 

Ср. Сухокарб. 

А! идемъ, идемъ 
На Камешкирскш') базаръ. 
Купимъ, купимъ 
Утку съ колечками на шет,, 
Помолимся, помолимся 
Съ Григорьемъ за Дарью: 
При мытьт> стиранш 
Дарьт> (пусть будетъ) тепло, 
При пашнк скянш 
Григорью (иусть будетъ) мягко. 

Ср. Сухокарб. 

1) Камешкиръ—село Кузнецкаго уЬзда Саратовской губернш. 



з) 

A! sel'eka, sel'eka! 
Konan sudan sisimga, 
Sisirii kalmyri cuvumga. 
Kalmynt lav)ga vad' cuda, 
Vadnint' azga kal'f kasyt, 
Kal'nin prava kumbfinit. 
Ki seznen3a, noznenga? 
Ivan sez'nen^a, noznengu, 
Poks ul'cava tujiksnys. 
Kuva jaka, lanca, 
Mazyj Tanan manca. 
Kuva jaka, veska, 
Tana lavjksa seska. 

Ахъ, селезень, селезень! 
Кого я прокляну семь разъ, 
Черезъ семь могилъ. 
По верху могилы течетъ вода, 
По водице растетъ тальникъ, 
По верхушкамъ тальника почки. 
Кто ихъ растерзалъ и разодралъ? 
Иванъ ихъ растерзалъ и разодралъ, 
И пошелъ по большой улицт,. 
ГД"Б идетъ, тамъ садится на корточки, 
Красивую Таню онъ обманываетъ. 
ГдТ) идетъ, тамъ свиститъ, 
Поверхъ Тани топчетъ. 
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и) 

A! vefej kuzan, 
A! aluu valgan. 
Vifca Г/figa 
Mast t'ajna? 
КаГ taratkit' inzyd'a, 
Proskan asa pirjgid'a. 

Ж 44. Скоморошныя. 

a). 

Tatarava, parava 
Pras karda vafava, 
Mus kop"ejka, 
Sajs kozajka, 
Ca6tas cora, 
Laminga Dora, 

А! я влвзу на верхъ, 
А! я слтду внизъ. 
Въ лт>су Григорий 
Что двлаетъ? 
Онъ строгаеть втдаш тальника, 
Набиваетъ обручи поверхъ Фроськи. 

Татарская женщина, добрая женщина, 
Упала въ дыру хлква, 
Нашла копейку, 
Взяла хозяйка, 
Родила сына, 
По имени Дора, 
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Buka layjga jakica, 
Вика pulyn puvfic'a. 
Tazuu tuzuu ul'iza. 
— Aza, Dora, bazaruu. — 
— Maza, maza ramama? — 
— Kuja tuva, bofcek l'auks 
— Asa macij, belaj gus. — 

6) 

U/, avakaj, gofmakaj, 
Piikinaza sefeda. 
Kuva kuva sefeda? 
Роса vid'ga sefeda. 
I! 0! Anuta, 
Stada papa Mikita, 
Ozadyn pad Lusa, 

Онъ йздокъ на быкт», 
Онъ закручиваетъ хвостъ быка. 
Пусть онъ будетъ паршивымъ, шелудивымъ. 
— Ступай, Дора, на базаръ. — 
— Что и что покупать? — 
— Жирную свинью . . . . (?), 
— Б-Ьлаго гуся, бЬлаго гуся. — 

Охъ, матушка, кормилица, 
Животикъ его болитъ. 
Гд4 и гдт, болитъ? 
Около пупка болитъ. 
И! О! Анюта, 
Съ возбужденнымъ ч. Никита, 
Съ сидячимъ в. Луша, 

зз 
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Kunckasynga Gru§a, 
Purf pizyn роуопза, 

г 

Nffingamin grusaza, 
Vayjta parc'ij cokoza, 
Sejak с'екеГ pfasynga. 

в) 
A! Menu! t'el'ena! 
Tel'es ulnis jaksama, 
Kys jakiama pogoda, 
Lutknin latknin таМпзй, 
Gubyr pfainin staftynga. 
Gubyr pfasa kudyna, 
Kudynisynf afina, 
Afinis mora dudysa, 
Ta^fifis kisca dubyrfca, 

По середш£ — Груша, 
Вокругъ — м^дныя пуговщы, 
У него сорокъ бляхъ, 
Одна шелковая кисть, 
И та на КОНЧИКЕ ч. 

А! зимушка! зимушка! 
Зима была холодная, 
Хоть холодная погода, 
Она наполнила долы и овраги, 
Она оголила верхушки бугровъ. 
На вершинЬ бугра домикъ, 
Въ домикЬ старичекъ, 
Старичекъ играетъ на дудки, 
Девушка пляшетъ . . . . (?), 



Pulyiiiza bokasa. 
— Maks pulyt bokasa? 
— Daj mon surcyn tokasa. — 

r) 

A! vefe-j kuza-n, 
A! aluu valga-n. 
Alna, kist iki-l'in, 
A-lna, Itist uda-lyn, 
A-Ma, ky-fnaft la-yjgyzyn, 
Vi-t'it §&-Ш ka-fazyn, 
Toy)gek gu-l'kat va-fazyn. 

Вар1анты: въ 5-мъ ст. вм. kyfnaft — skokat't; въ 7-мъ ст. 
вм. toyigek gulkat — jokstek suryt. 

Коса ея на боку. 
— Отчего твоя коса на боку? 
— Дай я трону ее пальцемъ. — 

Начало этой п'Ьсни ср. выше № 1. 

А! на верхъ пользу, 
А! внизъ сл'взу. 
Деверь, пляши передо мной 
Деверь, пляши позади меня, 
Деверь, прыгни на меня, 
Выпрями, выправи мои ребра, 
Воткни 
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Д) 

Maks pa-dyt bokasa-? 
Daj gulkasyn tokasa-, 
Sed'i vasuu jokstasa-. 

e) 

A vesna-, vesna-, vesna-! 
Konan pa-dyza fesna-, 
Se mol'e-za Jolca-vikas. 
Jolca-y]kasa gurtouscek, 

t Utum sl'ega pa-paza, 
Pad potmofnen ta-paza. 

ж) 

Pad tajs su^fatka, 
Papa mole supfatkas, 

Отчего . . . . на боку? 
Дай я трону его . . . 
Всуну его подальше. 

А весна, весна, весна! 
У кого . . . ТЕСНО, 

Та пусть идетъ въ Елшанку, 
Въ Елшанкт. гуртовщикъ, 
. . . его съ амбарную слегу, 
Пусть онъ разобьетъ внутренность . . . 

. . . устроилъ супрядку, 

. . . пришелъ на супрядку, 



— 517 — 

A d'ifid'a drfid'a, 
Kundas papa scyfida, 
Pras papan scyfiza, 
Siiis scyfa nefeza. 
Gfesnej papa avafd'a, 
Durak pad pajd'a. 

As 45. Kal'adamutta. 
a) 

Kal'ada! Pizny pfasa kasa caks. 
-— Kasa cakskis kou mole? 
— Rauza kiska salvia. 
— Rauza kiskas kou mol'c? 
— Safij virc vofgec. 
— Safij vifis kou mole? 
— PScy uzifis kafiza. 

Схватилъ за край . . . 
Упахь край . . . . 
Разбился . . . . 
Несчастный . . . плачетъ 
Глупое . . . емкется. 

Колядованья. / 
Коляда! На печурочкк горшокъ каши. 

— Горшочекъ каши куда дклея? 
— Черная кошка его съкла. 
— Черная кошка куда дклась? 
— Въ высокш лксъ убкжала. 
— Высокш л£съ куда дклея? 
— Острый топоръ его срубилъ. 
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Kal'ada! Psey uzifis код mol'c? 
— Ini vac vajas. 
— Ini vad'i£ kou mol'c? 
— Jakst'ifa buka simiza. 
— Jaksfifa bukas kou mol'c? 
— Kostovanin packinik, 
— Auiia ala ^id'iniK, 
— Kustim' ala oznenek, 
— Covar ala savinik. 

Lupusln lapuski, daj mne piroski. 

Въ BapiaHrfe: во 2-й стр. вм. cakskis — cak§ys; во 2-й, 4-й, 
6-й, 8-й, 10-й, 12-й стр. вм. коц mol'c — kosa (т. е. гдк); въ 
последней стр.: davaj, ufas, sukyra (т. е. дай, молодушка, лепешку). 

б) 

Kal'ada! Avam il'ijsa cavymim, 
— Avam kaskas kajimim, 

Каляда! Острый топоръ куда дклся? 
— Въ большой водк утонулъ. 
— Большая вода куда дклась? 
— Красный быкъ ее выпилъ. 
— Красный быкъ куда дайся? 
— Мы зарезали его къ рождеству, 
— Подъ овиномъ испекли, 
— Подъ лкстницей замолили, 
— Подъ ступой СЪЕЛИ. 

Лупушки, лапушки, дай мн£ пирожки. 

Коляда! Мать побила меня прутомъ, 
— Мать бросила меня въ подполье, 
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Kal'ada! Tafam sas, targymiih, 
— Od kafnis kafcimirii, 
— Kal'adama kucymiih, 
— Tafanin tanfijnitnin, 
— Avaniii atant'ijiiitnin. 

Lupuski lapuski, davaj, ufas, sukyra. 

в) 

Kal'ada! Kudykil'a efkena, 
— Efkeneseni tuniina, 
— Tuminisynf lapaska, 
— Lapaskisynt guffina. 
— Sijan orcamt layjksynga, 
— Piza capka pfasynga, 
— Jakstifa kemi piTksynga, 
— Lisc odsjora, l'ed'eza. 

Каляда! Отецъ пришелъ, вытащилъ меня, 
— Въ новые лапотки обулъ меня, 
— Колядовать послалъ меня, 
— Отцу сладеныия, 
— Матери не сладеньыя. 

Лупушки, лапушки, давай, молодушка, лепёшку. 

Коляда! Въ сЪняхъ озерко, 
— На озерк£ дубокъ, 
— На дубкв листокъ, 
— На листкв голубка. 
— Серебряная одежда на ней, 
— Зеленая шапка на ней, 
— Красные сапоги на ногахъ ея. 
— Вышелъ парень, застрйлиль ее. 
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Kal'ada! Pukstyr nak§tyr tolganga, 
— Sija vad'mal'ga noldengia. 

Lupuski lapuski, davaj, ufas, kal'ada. 

P) 

Kal'ada! Сайт surys cacyza, 
— Azyjaska olgeza, 
— Cyfki paska kolozeza, 
— Kal'adaska zornaza. 

Lupuski lapuski, davaj, ufas, sukyra. 

Д) 

Kal'ada! Gaj sakala sad' ala, 
— Tuma pula sodama, 
— Kil'ij pula iayfif ауЧ'. 

Lupuski lapusld, davaj, ufa§, kal'ada. 

Каляда! Бацъ! бухъ! — ея перья, 
— По серебряной вод1!; онъ ихъ пустилъ. 

Лупушки, лапушки, давай, молодушка, коляду. 

Коляда! Произростающш хл'Ьбъ да родится, 
— Солома его съ оглоблю, 
— Колосъ его съ конецъ дуги, 
— Зерно его съ коляду. 

Лупушки, лапушки, давай, молодушка, лепёшку. 

Коляда! Звучашдй (?) — иодъ мостомъ, 
— Дубовый хвостъ — зять 
— Березовый хвостъ — маленькая дочь. 

Лупушки, лапушки, давай, молодушка, коляду. 



Б. Сухой Нарбулакъ. 

№ 46 *). Литюва. 

Греш - нэй зю - дуфт Ли тю - ва 

Па - зынь зю - дуфт Ли - тю • па 

Грешнэй зюдуфт Литюва, 
Пазынь зюдуФт Литюва, 
АФКИНИЗЫ авечксэ, 
Тятянизы акельксэ, 
Сонзы чаусы аФказа, 
Паньцы ушуу гудыста. 
CoHSbi чаусы тятьказа, 
Паньцы ушуу гардайста. 

1) Въ этой 1ГБСНТ> и въ с.тЬдующихъ семь слоговъ съ цезурой ПОС.ТБ чет-
вертаго слога. 

Несчастная проклятая Литюва, 
Богомъ проклятая Литюва, 
Матюшка ея не любитъ ее, 
Батюшка ея не любитъ ее, 
Ее побьетъ мать ея, 
Выгонитъ изъ избы наружу. 
Ее побьетъ отецъ ея, 
Выгонитъ со двора наружу. 
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Ульнись чиязь юмамга, 
Ульнись чиязь арамга. 
Чиизь зыри татарнынь, 
Сыри губан йёранинь. 
А сон годяусь боярнынь, 
Годяусь пары цёранинь. 
Каня год зон эрякшнысь, 
Каня год зон ащикшнысь, 
Цёра тяка чачтыкшнысь. 
Кодась шолкэнь гоцташка. 
Кува яки, аварьде, 
Кува яки, меляфтэ. 
Ки неезе — аварьдизь? 
Ки неезе — меляФтызь? 
Полэнезы неезе, 
Полэнезы рядизе. 

Она была просватана, для того чтобы ей пропасть, 
Она была просватана, для того чтобы ей погибнуть. 
Ее просватали старому татарину, 
Старому татарскому мужику. 
А она угодила къ барину, 
Угодила къ доброму челов-вку. 
Не знай годъ она жила, 
Не знай годъ она пробыла, 
Сына маленькаго она родила. 
Соткала она свертокъ шелка. 
ГДЕ ходить, плачетъ, 
Гдв ходитъ, печалуется. 
Кто увидтаъ ее — плачущею? 
Кто увидтаъ ее — печалующеюся? 
Муженекъ ее увидтаъ, 
Муженекъ ее прим'втилъ. 
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— Мекс аварьдят, Литюва, 
— Мекс, Литюва, меляФтат? 
— Твтянь гудыт эль мельц лець? 
— Титянь гудыт эль преус сась? 
— Паньтя пецька калаця, 
— Сайтя шолкэнь гоцташка. 
— Кпльдян бары ракшынить, 
— Кильдян бары алашат. 
— Пачтян мои донь, Литюва, 
— Пачтян дитянь гудызыт. 
— Вийтян мои донь, Литюва. 
— Вийтян алянь гудызыт. — 
Панць Литюва калацят, 
Сайсь Литюва коцташка, 
Сайзи цёра тяканяа, 
Сайзи цёра эйденяа. 

— Отчего ты плачешь, Литюва, 
— Отчего, Литюва, ты печалуешься? 
— Или отцовсюй твой домъ вспомнился? 
— Или отцовсюй твой домъ пришелъ тебт> на умъ? 
— Испеки-ка печку калачей, 
— Возьми-ка свертокъ шелку. 
— Я запрягу хорошихъ коньковъ, 
— Я запрягу хорошихъ лошадей. 
— Я доставлю тебя, Литюва, 
— Я доставлю тебя въ твой отцовскш домъ. 
— Я привезу тебя, Литюва, 
— Я привезу тебя въ твой родной домъ. — 
Испекла Литюва калачи, 
Взяла Литюва свертокъ, 
Взяла сына дитёнка, 
Взяла сына ребёнка. 
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Полэнезы кильць ракшат, 
Полазы кильць алашат. 
Весть вачкицьть, пакся ютасть, 
Кауксть вачкицьть, каФты ютасть. 
Колмоцеды вачкидизь, 
Окольця пес сынь пачкицьть. 
Каравлиця атине 
Чапкининзы саизе. 
Конелька лавгкс атясь прась, 
Карксам видис сюкунясь. 
— Иля, покщай, сюкуня, 
— Мои ведь авуль бояран, 
— Грешнэй зюдуФт Литюван.— 
Пачкицьть сынь вели курыс, 
Ванцызь: ащи велень брумкс. 
Сапзь иапкаст атятьне. 

Муженекъ ея запрягъ коней, 
Муясъ ея запрягъ лошадей. 
Одинъ разъ ударили, провхали поле, 
Два раза ударили, провхали два поля. 
Трети разъ ударили, 
Достигли они околицы. 
Караулыцикъ старичекъ 
Снялъ свою шапочку. 
На колонки упалъ старикъ, 
Въ иоясъ поклонился. 
— Не кланяйся, двдушка, 
— Я ввдь не барыня, 
— Я несчастная проклятая Литюва. — 
Дошли они въ середину села, 
Смотрятъ: стоитъ сельскш сходъ. 
Сняли шапки старики, 
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Карксам видьга сюкунясть. 
Пачкицьть сыньцист орта лавгкс. 
Арась карчы вастыця, 
Арась ортань башшця. 
Лиссь карчынзы дугаза, 
Эси сода Литювань. 
— Косы, дугай, шкинь аокам? 
— Косы тиринь дятькинимь? — 
— Афкам ярцый гудыса, 
— Тятькам симий гудыса. — 
— Аська, дугай, зерьгедеть, 
— Аська, дугай, ёФтака. — 
— Атька, аФкай, зась патькам, 
— Сась Литюва, тятякай. — 
— Литюванинь госты самс, 
— Тесы улимс сонянзы? 

Въ поясъ поклонились. 
Доехали они до ихъ воротъ. 
Нт»тъ встртлающаго, 
Нвтъ отпирающаго ворота. 
Вышла ей навстречу ея младшая сестра, 
Не узнала Литювы. 
— Гд-Ь, сестрица, родимая моя мать? 
— ГДЕ кормилецъ мой батюшка? — 
— Мать моя въ харчевнв, 
— Отецъ мой въ кабакв. — 
—• Стунай-ка, сестрица, позови ихъ, 
— Ступай-ка, сестрица, скаяш-ка. — 
— Иди-ка, матушка, пришла старшая сестрица, 
— Пришла, батюшка, Литюва. — 
-— Литювъ откуда придти, 
— И быть ей ЗДЕСЬ? 
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— Минь юмамга максыникь, 
— Минь арамга максыникь. — 
Тятязы и аваза 
Эсть са ярцый гудыста; 
Тятязы и авазы 
Эсть са симий гудыста. 
КШЬДИФТИНЬЯИ ракшатьнинь, 
Поводезь алашатьнияь. 
Вишкизимс соя гадызе 
Панизь бецька калацяньть, 
Столавгкс кад'зе коцташкыньть. 
Сась аФказы кудуу нву, 
Сась тятьказы кудуу пиу, 
КаФты кедест вачкидизь, 
Кемень зурыст пурдакшнызь. 

— Мы отдали ее на погибель, 
— Мы отадли ее на погублеше. — 
Отецъ и мать ея 
Не пришли изъ харчевни; 
Отецъ и мать ея 
Не пришли пзъ кабака. 
Белила она запречь коней, 
Заложить лошадокъ. 
На судной лавкв она оставила 
Испеченное печиво калачей, 
На стол-в она оставила свертокъ. 
Пришла ея мать домой, 
Пришедъ ея отецъ домой, 
Всплеснули об-Ьими руками, 
Сжали свои десять пальцевъ. 

Ср. Обр. морд. слов. I, № LXIV («Литова»). Сходна также пЪсня Л» LIII 
(Виртява). Съ именеиъ tituva сходная пЪсня у Paaaonen, Proben, I, JVs III. 



— 527 — 

JV° 47. Дова баба. 

До • 

Дова баба салдатка, 
Дованьть колмы цёранэа. 
Покш цёрэненьть а вечксэ, 
Покш цёрэненьть а кедьксэ. 
Пирининзы пезэзе, 
И судьризе, вадьризе, 
Кедь бенеды кундызе, 
Pay береккес ветезе, 
Pay береккес ветезе, 
Чавы суднас каизе, 
Чавы суднас каизе, 
Равунь гувалт нолдэзе. 
— Прощай, брощай, эйдякай, 
— Прощай, горьменецькемат. — 

Вдова баба солдатка, 
У вдовы три сына. 
Старшаго сына она не любить, 
Старшаго сына она теривть не можетъ. 
Головку его она вымыла, 
И вычесала, и охорошила, 
За конецъ руки его схватила, 
На бережокъ Волги привела его, 
На бережокъ Волги привела его, 
Въ пустое судно бросила его, 
Въ пустое судно бросила его, 
Вдоль по Волгв пустила его. 
— Прощай, прощай, мой ребеночекъ, 
— Прощай, ты мой кормилецъ. — 
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— Рад бу, аФкай, брощалинь, 
— Береккедэньть васылан. 
— Кедьни веньцьтемс—а сатэ, 
— Вайгиль максумс—а маре, 
— Вайгиль максумс—а маре, 
— Сёрма кучумс—а моле, 
— Сёрма кучумс—а моле, 
— Ловнэйнезы а уле. 
— Прощай, брощай, авакай, 
— Прощай, горьменецькемат, 
— Лав?ксы палянь галадумс, 
•— Пильксы повгксэнь зуряямс, 
— Пильксы пшгксэнь зуриямс, 
— Пильксы каринь левшыямс. — 

— Радъ бы, матушка, простить, 
— Я далекъ отъ бережка. 
— Ручку протянуть—не достанетъ, 
— Голосъ дать—не услышитъ, 
— Голосъ дать—не услышитъ, 
— Письмо послать—не дойдетъ, 
— Письмо послать—не дойдетъ, 
— Не будетъ читающаго. 
— Прощай, прощай, матушка, 
— Прощай, ты моя кормилица, 
— До изношешя рубашки, 
— До тЬхь поръ, какъ разойдутся на ногахъ по ниткамъ штаны, 
— До твхъ поръ, какъ на ногахъ разойдутся по ниткамъ штаны, 
— До твхъ поръ, какъ измочалятся на ногахъ лапти. — 

Ср. Орк. 
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Ш 48. 

И - синь за-ифть о-дорь-Racb 

-4- «F 
Ул-кынь ма-ксуфт тей-те-ресь 

Исинь заиФть одерьвась, 
Улкынь максуФт тейтересь, 
Покай боцы рунтыза, 
Фата алы чамаза. 
Кучызи тевс поланэа, 
КармаФтызи роботас. 
Макссь поланцтынь гоймене; 
Кармась лововъ гаяма. 
Лиссь поланБы варчама: 
Коймес кельместь кеденза, 
Турвас кельмесь нолгэза. 
КаФты пилькты кундызе, 

Вчера взятая молодушка, 
Намедни выданная девушка, 
Станъ ея подъ вышитой рубашкой, 
Лицо ея подъ Фатой. 
Послала она мужа своего на дтао, 
Заставила его работать. 
Дала мужу своему лопатку; 
Онъ началъ кидать снътъ. 
Она вышла посмотреть на мужа: 
Руки его примерзли къ лопать, 
Сопли его примерзли къ губамъ. 
За обь" ноги она его схватила, 

34 
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Утум угулц эрьтезе. 
Варчтась — полазы кула, 
Утум алуу ёкстэзе. 
Кода кудуу зувакшнысь, 
Покш патязы кеукстезе: 
— Пенерьвени, тонь госа 
— Мазый бары полэнет? — 
— Ох, покш патяй, батюшай, 
— Мон болэнемь павине; 
— Кода варчтынь, зон гула, 
— Утум алуу ёкстэне. — 
— Тон месть кармат тейяеме, 
— Кода сыть покш начальникть? 
— Велень атят пурнавить, 
— Сыняст месть тон отвечат? — 
— Авуль ровна полань гис 

Объ амбарный уголъ она его ударила. 
Посмотрела — мужъ ея мертвый, 
Подъ амбаръ она его всунула. 
Когда она вошла въ избу, 
Старшая золовка его спросила: 
— Золовушка, ГДЕ твой 
— Красивый, добрый муженёкъ? — 
— Охъ, старшая золовушка, сестрица, 
— Я ударила своего муженька; 
— Когда посмотрела, онъ мертвый, 
— Подъ амбаръ я его всунула. — 
— Что ты будешь двлать, 
— Когда придутъ старине начальники? 
— Когда соберутся общественные старики, 
— Что ты имъ ответишь? — 
— Изъ-за неровнаго (лотами) супруга 
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— Начальшшты а полян! 
— А тееть тень ыезияк 
— Велень атят те лавгкеа! — 

Ш 49. 

г ^ - - ^—» 
=$=$-

-в—зр_ 
-4=t= 

Па-вань дол - га мекш a - ва, 

тт=±шш^ш! 
Сырь-нинь дол - га мекш а - ва! 

Павань долга мекш ава, 
Сырьнинь долга мекш ава! 
Авась авуль ультьдяря, 
Мекшкетьни як авульть ульть. 
Авась думи лифтяма, 
И мекшкетьни мельганэа. 

— Я не боюсь начальниковъ! 
— Мн4 ничего не сдтааютъ 
— Общественные старики за это! — 

Ср. Обр. морд. нар. сд. I, Л*г V (значительно отличающуюся) и LV. 

Съ павлиными перьями пчелиная матка, 
Съ золотыми перьями пчелиная матка! 
Еслибы не была матка, 
Не было бы и пчелокъ. 
Матка думаетъ полетЬть, 
И пчелки за ней. 

34* 
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Козэй гозэй лоткакшнысь, 
Козэй гозэй валгыкшнысь? 
Пармыща ланжс лоткакшнысь, 
Пармыща ланке валгыкшнысь. 
Сезэй даркась эзь ладя, 
Сезэй даркась эзь ладя. 
Кепеденьян лапанза, 
Вачкидиньзи лапанэа. 
Чопода вирьц ЛИФТЯКШНЫСЬ, 

Килийни лашкс валгыкшнысь. 
Сезэй даркась эзь ладя, 
Сезэй даркась эзь ладя. 
Луга велькска ЛИФТЯКШНЫСЬ, 

Кальгуры лангкс валгыкшнысь. 
МелезэнБы туикшнысь, 
Седеезы эжекшнэсь. 

Гдт, гдт» она остановилась, 
Гдт. гдт> она опустилась? 
Она остановилась на крышке улья, 
Она опустилась па крышку улья. 
Тамъ мъхто не понравилось, 
Тамъ м4сто не понравилось. 
Она подняла свои крылья, 
Она ударила своими крыльями. 
Въ темный Л'БСЪ она полетала, 
На березку она опустилась. 
Тамъ мъхто не понравилось, <• 
Тамъ мт>сто не понравилось. 
Поверхъ луга она полетЬла, 
Въ кустъ таловника она опустилась. 
Онъ понравился ей, 
Сердце ея согрелось. 
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CoHSbi нардь].зь ройнецяс, 
CoHSbi нолдэзь нешкенес. 
Сон гармакшнысь нальксиме, 
Пары сотат тееме, 
Кармась медень бурнама. 

i f c i 

Ля 50. Агута1) 

4 
-J=xc * : 

4= 

А-гу та ду-мась а - щи - ме, 

ш & 
А-гу ду-маеь 

- * — * • 

го-стя-ма. 

Агута думась ащиме, 
Агута думась гостяыа. 
— Паньтять, авакай, гостенець, 
— Тон дейть, авакай, гостенець, 

1) Въ этой nicHi и въ сл'Ьдующихъ восемь слоговь съ цезурой шсл-Ь пя-
таго слога. 

Ее сняли въ роевню, 
Ее пустили въ улеёкъ. 
Она начала играть, 
Xopomie соты двлать, 
Начала собирать медъ. 

Агута вздумала идти сидъть на посид'внкахъ, 
Агута вздумала пойти погостить. 
— Испеки, матушка, гостинецъ, 
— Ты справь, матушка, гостинецъ, 
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— Пары сюрынь дон доузерэнь, 
— Вадря сюрынь дон доузерэнь. — 
— Агут! коу молят ащиме, 
— Агут! коу молят гостяма? — 
— КочотоФкау мон патьканинь, 
— КочотоФкау мон эзнанинь. — 
Кода тусь Агут ащиме, 
Кода тусь Агут гостяма, 
Сон зисимь недлят Агут ащсь, 
Сон зисимь була Агут кщирьць. 
Паргы моцька—сон ве кщире, 
Нурды мушка—сон ве кесак,— 
Се як ускума пиксышка, 
Сон жерьдя лантынь зиньдийшка. 

— Изъ хорошаго хлъба пшеничнаго, 
— Изъ славнаго хлъба пшеничнаго. — 
— Агута! куда ты идешь СИДЕТЬ на посидънкахъ, 
— Агута! куда ты идешь погостить? — 
— Въ Кочетовку къ старшей сестрице, 
— Въ Кочетовку къ мужу сестры. — 
Когда Агута ушла сидъть на посидвнкахъ, 
Когда Агута ушла погостить, 
Семь недъдь Агута сидвла, 
Семь пасмовъ Агута напряла, 
Изъ кузова мочекъ она (напряла) одно веретено, 
Изъ цълаго воза одну пятину, — 
(Толщиной) та съ возовую веревку, 
Съ нажимающую сверху жердь. 



Л» 51. Тюгай. 

Греш-нэй ло-мань а Тю-гап! 

Сю - дуфт до ыань а Тю - гай! 

Грешнэй ломань а Тюгай! 
СюдуФТ ломань а Тюгай! 
Полэнезы а вечксэ, 
Полэнезы а ке!ьксэ; 

ЧеФти ацамт а яцэ, 
Сэрей брялкске а путэ, 
Лемби чуба а вельте, 
Мещи ёжес а тарге, 
Турва песы а палэ, 
Be думнисы а думе, 
Be валнысы а кортэ. 
— Полай, болай, Балага! 

Несчастный человЪкъ Тюгай! 
Проклятый человтжъ Тюгай! 
Женушка его не любить, 
Женушка его терпЬть не можеть. 
Мягкую постель не стелетъ, 
Высокую подушечку не кладетъ, 
Теплой шубой не кроетъ, 
Къ груди не прижимаетъ, 
Концами губъ не ИБлуетъ, 
Одною думой не думаеть, 
Однимъ словечкомъ не говорить. 
— Женка, женка, Пелагея! 
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— Мекс тон монь а вечксамак? — 
— Полай, болай, а Тюгай! 
— Пары полай, а Тюгай! 
— Сесты карман вечкемат, 
— Зярды аФкать юмаусак. — 
— Полай, болай, Балага! 
— Кода аФкань юмауса!? 
— Потень ашы лофцэнза, 
— Таргинь тюжа оенза, 
— Маштынь зедей BHirasa. — 
— Буть' аФкать аюмаусак, 
— А карман мон эряма. — 
Вачкиць каФты кеденэа, 
Пурдась кемень зурынза. 
Кильдизи алашанэа, 
Поводези paKuiaHsa, 

— Отчего ты меня не любишь? — 
— Муженекъ, муженекъ, а Тюгай! 
— Добрый муженекъ, а Тюгай! 
— Тогда я начну тебя любить, 
— Когда ты погубишь свою мать. — 
— Женка, женка, Пелагея! 
— Какъ я погублю свою мать!? 
— Я сосалъ ея бвлое молоко, 
— Я вытягивалъ ея желтое сало, 
— Я истреблялъ ея сердечную силу. — 
— Если ты не погубишь свою мать, 
— Я не стану жить (съ тобой). — 
Ударилъ онъ обвими руками, 
Сжалъ свои десять пальцевъ. 
Заложшъ лошадь свою, 
Запрягь свою клячу, 
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АраФтызп крилиць пес, 
ОзаФтши афканза. 
— Адика, аФкай, вириу 
— Пещи дёмзёр гочкама. — 
— Мень мои вирьга якицян, 
— Пещи лёмзёр гочкецян! 
— ЧуФтынь уфтямс вий арась, 
— Пещень гочкамс сельмть арасьть. — 
— Сайтян мои ги ланке ялгакс, 
— Сайтян мои гортэй ялгакс. 
— Анык чуус мои араФтан, 
— УФТЯНЬ чуусы сезьнеФтян. — 
Чопода вирьц ускизе, 
Афканзы вирьц кадызе. 
Кода Тюгай сась гудуу, 
ПерьгаФтызи ракшанва. 

Поставилъ ее ко крыльцу, 
Посадилъ свою мать. 
— Иди-ка, маменька, въ Л'БСЪ 

— Собирать ор'бхи и черемуху. — 
— Какой я ходокъ по лъсамъ, 
— Собиратель орЪховъ и черемухи! 
— Дерево нагнуть нътъ силы, 
— Собирать ОР'БХИ нить глазъ. — 
— Я возьму тебя какъ подругу для дороги, 
— Я возьму тебя какъ подругу собеседницу, 
— Я поставлю тебя къ готовому дереву, 
— Я тебй дамъ рвать на пригнутомъ дереве. — 
Въ темный ЛБСЪ онъ привезъ ее, 
Мать свою онъ оставилъ въ j-fecy. 
Когда Тюгай нр1т>халъ домой, 
Онъ отложилъ свою клячу. 
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Кудыс Тюгай зувакшнысь, 
Кудыс эземс озакшнысь. 
Подась ярцамс пурнакшнысь, 
Шутясь—басясь мартынза. 
Тюгай кшиды а ярцэ, 
ШуткасынБы а пейде. 
— Мекс тон, Дюгай, а ярцат? 
— Мекс нолдань бирят ащат? — 
— Мезень монянь ярцама, 
— Мезень монянь зпмима. 
— Маряты аФкань вайгильць. 
— Каяты аФкань вайгильць. — 
Тюгай ракшаньть кильдизе. 
Кудуу аФканэ' ускизе, 
Поводень лаусьс каизе. 
— Ушка, аФкай, нурьцнтян, 

Въ избу вошелъ Тюгай, 
Въ избу сЬлъ на скамейку. 
Женка собрала ему кушать, 
Шутила—болтала съ нпмъ. 
Тюгай хлйба не "ЕСТЪ, 

Ея шутками не смеется. 
— Почему ты, Тюгай, не кушаешь? 
— Почему ты сидишь съ опущенною головой? — 
— Какая мнт> -бда, 
— Какое МНБ питьё? 
— Слышится маменькинъ голосъ, 
— Отдается маменькинъ голосъ. — 
Тюгай заложилъ лошадь, 
Домой привезъ свою мать. 
Положилъ ее въ подвешенную зыбку. 
— Погоди-ка, матушка, я покачаю тебя. 
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— Ушка, корьмай, мораФтан: 
— Вейкенева трянь дякась, 
— Сука поланьть кулцьшызь, 
— Вириу аФканэ' ускизе, 
— Вирь гунчкас юмаФтызе. — 

Л» 52. 

ЗЁГ: t r r p : 
И - ри - дннь, ги-ялць, п - ри-динь, 

аа=з=в= & 
•=х 

А пов - нян, ги-ялць. ме - зи - я i 

Иридинь, гпялць, иридинь, 
А повнян, гиялць, мезияк. 
Сясимь гудыс мои молекшнэнь, 
Зисимь зяркат моя зимикшнынь. 
Иридинь, гиялць, иридинь, 
А повнян, гиялць, мезияк. 

— Погоди-ка, матушка, я убаюкаю тебя! 
— Единое выкормленное дитятко, 
— Послушавъ суку жену, 
— Повезло въ лт̂ съ свою мать, 
— Погубило ее посреди лт,са. — 

Ср. Орк. 

Опьянила я, сноха, опьянела, 
Не помню, сноха, ничего. 
По семи домамъ я ходила, 
Семь чарокъ я выпила. 
ОпьянБла я, сноха, опьянЬла, 
Не помню, сноха, ничего. 
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Чапаксум, гиялць, чапаськаць, 
Моргы аксялуу ёкстэне. 
Иридинь, гиялць, иридинь, 
А повнян, гиялць, мезияк. 
Сувась тувусь, сон валызе, 
Сувась пинись, сон лекезе. 
Иридинь, гиялць, иридинь, 
А повнян, гиялць, мезияк, 
Губан болась сон гудыса, 
Ногай локшесь сон тудыса. 
Иридинь, гиялць, иридинь, 
А повнян, гиялць, мезияк. 
Сон ногай локшеньть саизе, 
Сон гутьмиризын гаизе. 
Иридинь, гиялць, иридинь, 
А повнян, гиялць, мезияк. 

Тйсто мое, сноха, скислось, 
Я сунула его подъ кухонную лавку. 
Опьянела я, сноха, опьянила, 
Не помню, сноха, ничего. 
Вошла свинья, она его опрокинула, 
Вошла собака, она его слакала. 
Опьянела я, сноха, опьянела, 
Не помню, сноха, ничего. 
Мужъ татаринъ, онъ дома, 
Татарскш кнутъ на гвозде. 
Опьянела я, сноха, опьянела, 
Не помню, сноха, ничего. 
Онъ схватилъ татарскш кнутъ, 
Онъ надожилъ его на мою спину. 
Опьянвла я, сноха, опьянела, 
Не помню, сноха, ничего. 
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Сон герясь керясь кутьмиримь, 
Якстири верьнемь гиякска. 
Иридинь, гиялць, иридинь, 
А повнян, гиялць, мезияк. 
Мои до мекеу ланжт веляФтынь, 
Сакал боканзы луфтыне. 
Иридинь, гиялць, иридинь, 
Л повнян, гиялць, мезияк. 

Л» 53 »). 

У - ду - мам зась, ма - ди - мам зась, 

— Удумам зась, мадимам зась, 
— Титянь гудуу модемам зась. 
— Кильтя, полай, дон алаша, 
— Кильтя, полай, вадря ракша. — 

1) Въ этой ггЬснЪ восемь слотовъ съ цезурой пос.гё четвертаго. 

Онъ р'взалъ, рт>залъ мою спину, 
Красная кровушка моя по полу. 
Опьянтаа я, сноха, опьянила, 
Ле помню, сноха, ничего. 
Я на отмашь обернулась, 
Края бороды его я выдрала. 
Опьянтаа я, сноха, опьянвла, 
Не помню, сноха, ничего. 

МНЕ захотелось спать, мнт> захотелось лечь, 
МНЕ захотелось отправиться въ отцовсюй домъ. 
Заложи, муженёкъ, лошадь, 
Заложи, муженёкъ, славнаго коня. — 
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Полазы кпльць сон алаша, 
ОзаФтызи сон боланэа, 
ЧараФтызи, веляФтызе, 
Крилиць пенес араФтызе. 
— Валкта, полай, алашастыньть, 
— Пачкидинпкь титянь гудуу. — 
— Цёра тяка мон пачтызан, 
— Мон пачтызан ды кулызан: 
— Се назолась теть улиза. 
— Эльдесь вашы вашыяза, 
— Вашыязы ды кулыза: 
— Се назолась теть улиза. 
— Скалысь вазны вазыяза, 
— Вазыязы ды кулыза: 
— Се назолась теть улиза. — 

Мужъ залояшлъ лошадь, 
Посадилъ онъ свою жену, 
Покружилъ ее, обратилъ назадъ, 
Поставилъ у крылечка. 
— Сл'взь-ка, женушка, съ лошади, 
— Мы прибыли въ отцовскш домъ.J) — 
— Пусть я рожу сыночка, 
— Пусть я рожу и помру: 
— Пусть тотъ будетъ тебт, назолой. 
— Кобыла пусть ожеребится жеребенкомъ, 
— Пусть ожеребится и помретъ: 
— Пусть тотъ будетъ тебъ1 назолой. 
— Корова пусть отелится теленкомъ, 
— Пусть отелится и помретъ: 
— Пусть тотъ будетъ тебт, назолой.3) — 

1) Слова обманувшего жену мужа. 
2) Слова оскорбленной жены, обращающейся къ мужу съ прокляпями. 
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Авась чачсь ды, а соньць кулысь: 
Се назолась мирьдпньтинь ульць. 
Эльдесь вашыясь ды соньць кулысь:' 
Се назолась цёраньтиыь ульць. 
Скалысь вазъясь ды соньць кулысь: 
Се назолась как тензы ульць. 

Авась, конань лецьнеть те морэс-̂ ньть, лиссь мирьдининь ды 
куруксты сокоргаць. 

Ля 54х). 

E£Jfc •0 * - щтшшт^ 
Кол - мы год-нэть уль-цись гу - бан - ца, 

Колмы годнэть ульнись губанца, 
Колмы ийнить ульнись ногайса. 
Губан здадат сон до ванныкшнысь, 

1) Въ этой пт>снт, и въ с-тЬдующихъ девять слоговъ съ цезурой посл-Ь 
четвертаго слога. 

Женщина родила, а сама померла: 
Та назола сбылась для мужа. 
Кобыла ожеребилась, а сама померла: 
Та назола сбылась для мужика. 
Корова отелилась, а сама померла: 
И та назола сбылась для него. 

Женщина, которую поминаютъ въ этой ИБСНВ, вышла замужъ 
и скоро ослепла. 

Ср. Обр. морд. нар. ел. I, № XXXV (съ знач. вар!антами); у Paasonen, Proben, 
Л» L; Орк. 

Три годочка былъ онъ въ татарской земли, 
Три лвточка былъ онъ въ ногайской землт>. 
Татарсюя стада онъ караулилъ, 
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Ногай здада мельга якакшнысь. 
Каладыкшнысь лан^ксы паляза, 
Суриякшнысть пильксы понжсэнза, 
Левшыякшнысть пильксы Kapnusa. 
Кува яки Паксяльть аварьде, 
Кува яки Паксяльть меляФтэ. 
Пары Саврас ломань гельни панчсь, 
Ломань гель панчсь, кармась кортама: 
— Адякаять, Паксяльть, базаруу, 
— Рамакаять, Паксяльть, пары панцт, 
— Рунтум горяс рамак камбрастке, 
— Пукшум горяс рамак локшене. 
— Пачтян, Баксяльть, эзь стороназыт, 
— Вийтян, Баксяльть, эсь мастырызыт. — 
Якась Паксяльть ве чинь базаруу, 
Рамась Паксяльть панцтке камбрастке. 

За ногайскими стадами онъ ходилъ. 
Износилась на немъ его рубашка, 
По ниткамъ разошлись на ногахъ его штаны, 
Измочалились на ногахъ его лапти. 
Гдь ходитъ Паксяльть, плачетъ, 
ГДЕ ходитъ Паксяльть, печалится. 
Добрый Саврасъ открылъ чеювъческш язычекъ, 
Человьческш языкъ открылъ, началъ говорить: 
— Иди-ка, Паксяльть, на базаръ, 
— Купи-ка, Паксяльть, хорошую узду. 
— На станъ мой купи сбделышко, 
— На бедро мое купи кнутикъ. 
— Я доставлю тебя, Паксяльть, на твою сторону, 
— Я привезу тебя, Паксяльть, на твою землю. — 
Ходилъ Паксяльть на однодневный базаръ, 
Купилъ Паксяльть уздечку и съделышко. 
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Ища рамась пары локшене, 
Савраськаньть пряс панцтниньть путызе, 
Саврасыйниньть камбрастыизе. 
— Ушка, кеуксьтян, Баксяльть, кивитьтян: 
— Мезд' анцамак эсь сторонасыт, 
— Мезды симсаМак эсь мастырнысыт? — 
— Чукань вишта, пары Саврасый, 
— Кельми ветьты, вадря Саврасый. — 
— Пачкидят тон эсь стороназыт, 
— Пачкидят тон эсь мастырызыт, 
— Шкинь аФкат тонь лиси карчизыт, 
— Саинь болат лиси мартыняа; 
— Васьня аФкать паланьдярясак, 
— Сесты, Паксяльть, тон а стуусамак, 
— Саинь болать паланьдярясак, 
— Сесты, Паксяльть, тон монь стуусамак, 

Ещо кунилъ хорошш кнутикъ, 
На Савраску онъ надЬлъ уздечку, 
Саврасочку онъ освдлалъ. 
— Погоди-ка, спрошу тебя, Паксяльть, выпытаю у тебя: 
— Ч'Ьмъ ты накормишь меня на своей сторонЬ, 
— Ч'Ьмъ ты напоишь меня на своей земелькв? — 
— Толченой полбой, добрый Саврасый, 
— Холодной водой, славный Саврасый. — 
— До-Ьдешь ты на свою сторону, 
— Дойдёшь ты на свою землю, 
— Твоя родная матушка выйдетъ теб-в на встречу, 
— Взятая жена твоя выйдетъ съ нею; 
— Если ты сперва поцелуешь твою мать, 
— Тогда, Паксяльть, ты не забудешь обо мнЬ; 
— Если ты поцелуешь взятую жену твою, 
— То, Паксяльть, ты обо МНЕ забудешь, 

35 
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— Сесты, Паксяльть, тон монь'гацамак. — 
Кода пачкиць Паксяльть орталангкс, 
Шкинь аФказы лиссь карчизынэа, 
Омбоцексэкс саинь болаза. 
Эси пала Паксяльть аФканэа, 
Палызи сон заинь боланэа. 
Пары ракшанэы сон стуФтыкшнызе, 
— Вадря ' лашаняы сон кадыкшнызе. 

№ 55. Мокша. 

-ad-
Орт роз-бой - некьть мок-шеньть гро - зя - сызь, 
Орт о - та - матт мок-шеньть гро 

Орт розбойнекьть мокшеньть грозясызь, 
Орт отаматт мокшеньть х'розясызь. 

— То, Паксяльть, ты меня оставишь. — 
Когда Паксяльть подъвхалъ къ воротамъ, 
Его родная мать вышла ему на встречу, 
А второю — взятая жена его. 
Не поц'вловалъ Паксяльть свою мать, 
Поц'вловалъ онъ взятую жену свою. 
Славнаго коня своего онъ позабылъ, 
Славную лошадь свою онъ оставилъ. 

Ор. Обр. морд. нар. ел. I, № XLI. 

=t г>-

Воры разбойники грозятъ мокшъ, 
Воры атаманы грозятъ мокшт,. 



— 547 — 

— А пелян мои ор розбойнекта, 
— А пелян мои ор отаманда, 
— Сисимь монь до урьвакстынь sepan, 
— Сисимь монь до сынь заинь урьван, 
— Сисимь монь до сынь нуцька эйден, 
— Сисимь монь до поводень лаусин. — 
Кода сакшнысть ор розбойнекьне, 
Кода сакшнысть ор отаматнэ, 
Орэнь нуртта кардазысь пешкець, 
Сынцт ракшада латалксны нешкецьть, 
Тулытьни нешкецьть сынцт ашкыда, 
Кудысь пешкець ор розбойнекта. 
— Панцыкь, Мокша, а тон зундукыт, 
— НеФтекь, Мокша, а тон барычит. — 
— Мон а панчса тыньдянгк сундукум, 
— Мон а неуса тыньдяьгк парычимь: 

— Не боюсь я воровъ разбойниковъ, 
— Не боюсь я воровъ атамановъ. 
— У меня семь женатыхъ сыновей, 
— У меня семь взятыхъ снохъ, 
— У меня семь внучатъ, 
— У меня семь подввшенныхъ зыбокъ. — 
Когда пришли воры разбойники, 
Когда пришли воры атаманы, 
Дворъ наполнился санями воровъ, 
НавЬсы наполнились конями, 
Гвозди заполнились хомутами, 
Изба наполнилась ворами разбойниками. 
— Отопри-ка, Мокша, ты свой сундукъ, 
— Покажи, Мокша, ты свое добро. — 
— Я не отопру вамъ моего сундука, 
— Я не покажу вамъ своего добра: 

35* 
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— Вася цёрам арась кудыса, 
— Вася цёрам вирьцы укштурца. — 
Ванцызь: Вася сы вирь гиява, 
КемгаФтува полаза кандэ. 
Тусть розбойнекьне Васянь гарчиняа. 
— Ади неФьтекь, Вася, парычинтс. — 
Вася кармась орэнь паума, 
Вася кармась орэнь баниме. 
Верьг' аулдэ, орэнь брят ЛИФТИТЬ, 

Алг' аулдэ, орэнь билькьть сезе. 
Ортнэнь нурдыст кадуусть мокшеньтень, 
Ракшаст ашкыст кадуусть мокшеньтень. 

— Сына моего Васмя нътъ дома, 
— Сынъ мой Василш въ лису, въ кленовникЬ. — 
Смотрятъ: идетъ Василш по лЬсной дорогЬ, 
Несетъ двенадцать полозьевъ. 
Пошли разбойники на встречу Василш. 
— Иди, Васыш, покажи ваше добро. — 
Василш началъ бить воровъ, 
Василш началъ гнать воровъ. 
Вверхъ махнетъ, нолетятъ головы воровъ, 
Внизъ махнетъ, оторветъ у воровъ ноги. 
Сани воровъ остались мокши, 
Кони и хомуты остались мокшъ\ 

Ср. Обр. морд. нар. ел. I, № XLVII («Сюпавч, мурза») и fl» LXIII («Сюпавъ 
эрзя»). 
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№ 561). 

А - ди - ды, яд - гат, пи - жи лу - га - ва, 

Горь-ни поу se - цянь, ял-гат, сезь-не - ие. 

Адиды, ялгат, пижи лугава 
Горьнипоу яецянь, ялгат, сезьнеме. 
Паряк, несэнекь бурлак Сёмушань. 
Пекь наряднасты яки Сёмуша: 
Нили келесы кумаць паляса, 
Пель геленесы сёрмань ожаса. 
Сёмуша мельга яки Дарюша, 
Чалкси Сёмушань пильги следэнза, 
Куньци Сёмушань зон гедь бенеда. 
Котова таргазь Дарьянь баляза, 

1) Въ этой irbcHfj и слъдующихъ десять слоговъ съ цезурой поыгЬ пятаго 
слога. 

Идите, подруги, по зеленому лугу 
Рвать, подруги, цвъты бубенчики. 
Быть можетъ, мы увидимъ бурлака Семена. 
Оче'нь щеголевато ходитъ Семенъ: 
Въ кумачевой рубашкв въ четыре полотнища, 
Въ цв'Ьтныхъ рукавахъ въ полъ полотнища. 
За Семеномъ ходитъ Дарьюшка, 
Наступаетъ на слйды Семеновыхъ ногъ, 
Ловитъ она Семена за конецъ рукъ. 
Рубашка Дарьи въ шесть вышивокъ, 
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КемгаФтва таргазь Дарьянь руцяза, 
Дарюшань биьксы котат якстирить. 

№ 57. 

Кол-мо-не - неск сынь до па-тят са-зырт 

Колмоненеск сынь до патят сазырт, 
Нилицись ульнись пижи дугинист, 
Пижи дугинист а сынцт ялакскист. 
Од аФка видис дугаст кадуужшнысь, 
Од аФка видис дугаст лиялись. 
Од аФкась чаусэ, кудыстыньть паньцэ, 
Тятьказы чаусэ, кардайстыньть паньцэ. 
Кува яки сон дугаст, аварьде, 
Кува яки сон дугаст, МСЛЯФТЭ. 

Руця Дарьи въ двенадцать вышивокъ, 
На ногахъ Дарьи красные коты. 

Ср. Орк. в у Reguly № 15d и JY» 3. 

Ихъ три сестры, 
Четвертый былъ ихъ маленькш братецъ, 
Маленыий братецъ, ихъ братецъ. 
На понеченш мачехи остался брать ихъ, 
На попечеши мачехи очутился брать ихъ, 
Мачеха побьетъ его, выгонитъ изъ дому, 
Отецъ побьетъ его, выгонитъ со двора. 
ГДЕ онъ ходить брать ихъ, мачетъ, 
ГДЕ ОНЪ ходить брать ихъ, печалуется. 



— 551 — 

Веженьць патьказы сонаы неезе, 
Веженьць патьказы сонэы рядизе. 
— Туян, батякай, дуян, aBaKat, 
— Рауга Рауга мои, батяй, якама, 
— Pay дикшиды мои, батькай, ярцама, 
— Равунь ветьты мон, батькай, зимние.— 
— Зярды, ялакскимь, минь учытадызь, 
— Зярды минь Пазынь гецты вештядызь? — 
— Колмы годэнь до, патькай, доподезь, 
— Колмы годнэнь до, патякай, ютазь. — 
Колмы ГОДНЭНБЫ coHSbi тополесть. 
Учыть ялакскист патятьни, а сы; 
Думасть натятьни дугаст вешнеме, 
Думасть патятьни дугаст варчама. 
Покш натясь теевсь раужа аргумнякс, 
Омбоцексэсь сон ясный зоколнэкс, 

Его увидвла младшая изъ старшихъ сестеръ, 
Его увидбла младшая изъ старшихъ сестеръ. 
— Я уйду, сестрица, я уйду, матушка, 
— По ВОЛГЕ-ВОЛГЕ, сестрица, ходить, 
— Волжской травы, сестрица, кушать, 
— Волжской воды, сестрица, пить. — 
— Когда, братецъ мой, мы тебя дождемся, 
— Когда мы выпросимъ тебя у Бога? — 
— Когда три года, сестрица, исполнятся, 
— По прошествш трехъ годочковъ. — 
Три годочка его исполнились. 
Ждутъ братца сестрички, не идетъ; 
Задумали старнпя сестры искать брата, 
Задумали старнпя сестры разыскать брата. 
Старшая сестра сделалась ворономъ, 
Вторая яснымъ соколикомъ, 



— 552 — 

Колмоци натькась НИШКИНЬ зянавне. 
Раужы аргумня чопода вирьга, 
Ясный зокол дусь менель ёжова, 
Менель ёжова сон до пельэкшка, 
Нишкинь яянавни ведень цудифтька, 
Ведень цудифтька, крута берекка. 
Нишкинь зянавни сонэы муизе, 
Нишкинь зянавни сонзы варчызе. 
Пининь гула до сонзы кулыза, 
Латкы чама до сонзы калмуза. 
Веси сынь бурнаусть ялакскист кругом, 
Раужы аргумнясь пильги пезэнза, 
Ясный зоколнэсь валксь пря пезэнза, 
Нишкинь зянавпись сон грудинзы лан'кс. 

Третья сестрица Божьей ласточкой. 
Черный воронъ (пошелъ) по темному лт,су; 
Ясный соколъ ношелъ по небу, 
По небу, по-за облаками, 
Божья ласточка по водотекамъ, 
По водотекамъ, по крутымъ берегамъ. 
Божья ласточка нашла его, 
Божья ласточка разыскала его. 
Собачья смерть — его смерть, 
Склонъ оврага его могила. 
ВСЕ онъ собрались вокругъ брата, 
Черный воронъ у его ногъ, 
Ясный соколикъ спустился у его головы, 
Божья ласточка на его грудь. 
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№ 58. Дарюша. 

q=3i 
Jttz i t : 

Ky - лан, дя тя-каи, 

tt=£+-
jf-± 

ry - лан, горь 

— Кулан, дятякай, гулан, горьмакай! — 
— Тон иля кула, Дарюу дочакай, 
— Тон иля кула, Дарюу дейтеремь, 
— Сисимь баксява монь видинь зюрын. 
— Мельц туикс паксясь тондять улиза, 
— Козэй зон пачи пары тикшине. — 
— Вину зярахманць, тятькай, цавишза, 
— Вину яярахманць, тятькай, caniisa. 
— Кулан, дятякай, гулан, горьмакай! — 
— Тон иля кула, Дарюу дочакай, 
— Тон иля кула, Дарюу дейтеремь. 
— Паксява якить монь зисимь гуртын, 
— Мельц туикс гуртысь тоньдять улиза.— 

— Я умру, батюшка, я умру, кормилецъ! — 
— Ты не умирай, Дашенька, дочка, 
— Ты не умирай, Дашенька, дочь моя. 
— По семи полямъ мои заевянные хл^ба. 
— Пришедшееся тебъ- по вкусу поле пусть будетъ тебЬ, 
— ГД-Б родилась хорошая травка. — 
— Сильный градъ, батюшка, пусть побьетъ ихъ, 
— Сильный градъ, батюшка, пусть возьметъ ихъ. 
— Я умру, батюшка, я умру, кормилецъ! — 
— Ты не умирай, Дашенька дочка, 
— Ты не умирай, Дашенька дочь моя. 
— По полямъ ходить у меня семь гуртовъ, 
— Пришедшийся по вкусу гуртъ пусть будетъ теб'Ь. — 
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— Стака морэсь сынцт, тятькай, павинаа, 
— Стака сталмусь сынцт, тятькай, пурнанБа. 
— Кулан, дятякай, гулан, горьмакай! — 
— Иля кула тон, Дарюу дочакай, 
— Иля юма тон, Дарюу дейтеремь, 
— Монь зисимь бирин вачкань гопнада, 
— Мельц туикс пнрись тоньдять улиза. — 
— Палы толэсь сынцт, тятькай, бултанза, 
— Кирьви толэсь сынцт, тятькай, заинза. 
— Кулан, дятякай, гулан, горьмакай! — 
— Иля кула тон, Дарюу дочакай, 
— Иля юма тон, Дарюу дейтеремь, 
— Сисимь утумун пешксеть сюрыда, 
— Мельц туикс утумсь тонять улиза. — 
— Благый бурьгинись, тятькай, лсденза, 
—• Благый бурьгинись, тятькай, заинза. 

— Тяжелый моръ, батюшка, пусть убьетъ ихъ, 
— Тяжелый моръ, батюшка, пусть ихъ заберетъ. 
— Я умру, батюшка, я умру, кормилецъ! — 
— Ты не умирай, Дашенька дочка, 
— Ты не погибай, Дашенька дочь моя. 
— У меня семь гуменъ полны сложенныхъ копенъ, 
— Пришедшееся по вкусу гумно пусть будетъ твоимъ. — 
— Горящш огонь пусть ихъ, батюшка, сожжетъ, 
— Жгуццй огонь пусть ихъ, батюшка, возьметъ. 
— Я умру, батюшка, я умру, кормилецъ! — 
— Ты не умирай, Дашенька дочка, 
— Ты не погибай, Дашенька дочь моя. 
— Семь амбаровъ у меня полны хл'Ьба, 
— Пришедппйся по вкусу амбаръ пусть будетъ твоимъ. — 
— Сильный громъ, батюшка, пусть застрелить ихъ, 
— Сильный громъ, батюшка, пусть возьметъ ихъ. 
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— Кулан, дятякай, гулан, горьмакай! — 
— Тон иля кула, Дарюу дочакай, 
— Тон иля юма, Дарюу дейтеремь, 
— Сисимь зивидизь монь роботникин, 
— Мельц туикс цёрась тонять улиза. — 
— Пасиба, тятяй, баславамузыт, 
— Пасиба, тятяй, бары валызыт. — 

Ш 59. 

Ml .* fTJt: 3=& 
Л у - га - па я ки сы - ри 

ъ=* ЕЕЕ?г-1—Я^- =F*==^ =*у=&=* 
Мель - ган - s u я ки сы - ри та - тар - ча. 

Лугава яки сыри алаша, 
Мельганяы яки сыри татарча. 
— Бай, иля яка татар монь мельга, 

— Я умру, батюшка, я умру, кормилецъ! — 
— Ты не умирай, Дашенька дочка, 
— Ты не погибай, Дашенька дочь моя. 
— У меня семь нанятыхъ работниковъ, 
— Пришедшшся теб-fe по вкусу парень пусть будетъ теб-fe.— 
— Спасибо, батюшка, за твое благословеше, 
— Спасибо, батюшка, за твое доброе слово. — 

Ср. Орк. (съ инымъ окончашемъ), а также Обр. морд. нар. ел. I, № XXXIV, 
XLVI и LXVIII; Paasonen, Proben I, № XLVI. 

По лугу ходить старая лошадь, 
За ней ходить старый татаринъ. 
— Ой! не ходи, татаринъ, за мной, 
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— Тон иля чалкси татар зледэзэн. 
— Бай, иля куньцикь левшень ноФтазын: 
— Ярцамс сывильнимь монь амаштуве, 
— А верьнемь зимимс теть амаштуве. 
— Комсь ветее год злужбасы служынь, 
— Комсь ветее год мои бушкат усксинь: 
— Пушка вайгильды пилин амарить; 
— Комсь ветее год мои бушкат усксинь: 
— Пушка качамнис сельмен а нееть. — 

Ля 60. Лушыне. 
ф _ ^ _ 
/fl f * ё 
Ш—ц—:==_ 

д. =tr 
~Т 

ё ~3 
-в 

—а 
1_ 

~3"Ч= 
-*gF 1 t3 J* i " 

_| 1 — 9 -

1 

' 
Лу-ша Лу-шы-ни, Лу - ша виш-ли - не, 

i РЧР Ш1ШШШ —*—*-* 
АФ - кан - зы по - цы Лу - ша ё - же - ясь 

Луша Лушыни, Душа вишкине, 
АфканБы поцы Луша ёжеясь, 

— Ты не наступай, татаринъ, по моимъ сл'вдамъ. 
— Ой! не хватайся за мой мочальный недоуздокъ: 
— Т>сть мясо мое не годится, 
— А кровь моя пить теб-fc не годится. 
— Двадцать пять Л'Ьтъ я въ службт, служила, 
— Двадцать пять л'Ьтъ я пушки возила: 
— Отъ пушечныхъ звуковъ мои уши не слышать, 
— Двадцать пять лт>тъ я пушки возила: 
— Отъ пушечнаго дыма мои глаза не видятъ. — 

Ср. Орк. 

Луша, Лушечка, Луша маленькая, 
Въ утроб'Б матери Луша стала умной, 
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КорьманБы поцы кортамы кармась, 
— Мон уачиньдярян, зветц лисиньдярян, 
— Афканииь аФкай а мон а мерян, 
— Тятьканинь а мон тятькай а пшкадян; 
— Афканинь мерян мон зыри сукась, 
— Тятьканинь мерян мон зыри пинись; 
— Ведь грайга ютан, нуди ведь гостян, 
— Лугава ютан, луга а касэ; 
— Мон вирьга ютан, виринь нуФТ костян, 
— Паксява ютан, зюры а чаче. — 
Кода вишкини Лушынись сон ^ачсь, 
Кода вишкини Лушынись сон гассь, 
АФканцтый мери сон зыри сукась, 
Тятьканцтый мери сон зыри пинись. 
— Ней госы минь до Лушань дрясыникь, 
— Ней госы минь до Лушань ванцыникь? — 

Въ утробъ- кормилицы она начала говорить: 
— Когда я рожусь, когда выйду на свъть, 
— Ни матушкв я не стану говорить матушка, 
— Ни батюшки я не стану говорить батюшка; 
— Матери моей я скажу «старая сука», 
— Отцу моему я скажу «старый кобель». 
— По берегу р-Ьки пройду, текучую воду изсушу, 
— По лугу пройду, лугъ не будетъ расти; 
— Я по лБсу пройду, засушу л'Ьсныя деревья, 
— По полю пройду, хлт>бъ не уродится. — 
Когда маленькая Лушенька родилась, 
Когда маленькая Лушенька подросла, 
Своей матери она говорить «старая сука», 
Своему отцу она говорить «старый кобель». 
— Теперь щй мы вскормимъ Лушу, 
— Теперь гдъ' мы воспитаемъ Лушу? — 
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Бери таркасы, утум нупальцы, 
Пуховой додоу Лушань алынза, 
Нумулынь дулуп Лушань лан'ксынэа, 
Сиянь мукурыш Лушань бильгала. 

№ 61. 

3& 1=Е?^: : 4 = 3 = Ш =а 
Ме-зень дол ба - лэ, ме-зень га 

Мезень дол балэ, мезень гачамне? 
Павул Петрович инязыркс озэ, 
Паву л Петрович оцязыркс арэ. 
Сон мере: бути инязыркс озан, 
Сон мере: бути оцязыркс аран, 
Ломань бирининь, мери, март маран, 
Ломань ловажань, мери, сэтьть теян, 

Ш 
чам-не? 

На высокомъ мт>стт>, въ амбарной св^тлицв, 
Пуховая подушка подъ Лушей, 
Заячш тулупъ на ЛунтЬ, 
Серебряная кодбашка у Луши подъ ногами. 

Ср. Орк. 

Что за огонь горитъ, что за дымокъ? 
Павелъ Петровичъ садится царемъ, 
Павелъ Петровичъ становится государемъ. 
Онъ говорить: если я сяду царемъ, 
Онъ говорить: если я стану государемъ, 
Изъ челов-Ьческихъ головушекъ я, говорить, настелю холмы, 
Изъ челов-Бческихъ костей я, говорить, построю мосты, 
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Ломань верьнесты, мери, ветьть нолдан. 
Кода аракшнысь Павул инязыркс, 
Кода озакшнысь Павул оцязыркс, 
Ломань бирининь зон март маракшнысь, 
Ломань ловажань зон зэтьть тейнекшнэсь, 
Ломань верьнень зон ведьнеть нолдакшнысь. 

J» 62. 

Саратуу бели мезень дол балэ? 
Саратуу бельди мезень гачамне? 
Паул Петрович инязыркс озэ, 
Паул Петрович оцязыркс арэ. 
—х) Иля, эйдякай, иля, цёракай, 
— Моньдянь эзь гирьдиФть, лац эзь араФтуФт. — 

1) А тятязы мере. 

Изъ человеческой кровушки я, говорить, пущу рЬки. 
Когда сталъ Павелъ царемъ, 
Когда сталъ Павелъ государемъ, 
Изъ человт>ческихъ головъ онъ насыпалъ холмы, 
Изъ человЬческихъ костей онъ построилъ мосты, 
Изъ человеческой кровушки онъ пустилъ р^чки. 

Вар1антъ. 

На стороне Саратова что за огонь горитъ? 
Со стороны Саратова что за дымокъ? 
Павелъ Петровичъ садится царемъ, 
Павелъ Петровичъ становится государемъ. 
— Не (садись,) дитятко, не (садись), сынокъ, 
— Я не могъ удержать, привести въ порядокъ. — 
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— Кирьца, тятякай, гирьца, корьмакай. 
— Ломань верень мон гелей ветьть нолдан, 
— Ломань ловажань дрокскаст сэтьть теян. — 

т бз. 

Мо-ря мо - - ре-не! Моряньть бе - рек-са 

Моря морене! Моряньть берексы 
Суднат караблят, колмы полкт салдатт. 
Веси салдаттнэ чувашт ды татарт; 
Аньцяк ютксыст ве эрьяянь залдатке, 
Аньцяк ютксыст ве эрьяянь некрутке. 
Сынь веси симить, сынь веси ярцыть, 
Аньцяк а ярцы эрьйянь залдаткись, 
Аньцяк а сими эрызянь некруткись, 

— Я удержу, батюшка, я удержу, кормилецъ. 
— Изъ человеческой крови я пушу широюя рЕки, 
— Изъ человвческихъ костей я построю мосты черезъ нихъ. — 

Ср. Обр. морд. нар. ел. I, №. XXII и Paasonen, Proben I, № XLIII. 

Море моречко! На берегу моря 
Судна и корабли и три полка солдаты 
ВСЕ солдаты чуваши и татары; 
Только между ними одинъ эрзяцкш солдатикъ, 
Только между ними одинъ эрзяцкш рекрутикъ. 
Они ВСЕ ПЬЮТЪ, ОНИ ВСЕ ЕДАТЬ, 

Только не ЕСТЬ эрзяцкш солдатикъ, 
Только не пьетъ эрзяцкш рекрутикъ. 
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— Мекс тон аярцат, эрьзянь залдатке, 
— Мекс тон асимат, эрьэянь некрутке? — 
— Мезень ярцама, мезень зимима? 
— Белес кадыни мон бутынь гудум, 
— Курьмишс кадыни зроянь гардазум. 
— Пеликулыт до монь дятян аван; 
— Ищо кадыни мон заинь болань, 
— Кадыни полань голмы эйть марта. 
— Васинь эйденесь ракшань гундыйшка, 
— Омбоци эйдесь пенчень гирьдийшка, 
— А колмоцексэсь лаусьсы ащиця. — 

— Отчего ты не т>шь, эрзяцкш солдатикъ, 
— Отчего ты не пьешь, эрзяцкш рекрутикъ? — 
— Какая т,да, какое питьё? 
— Въ селт. я оставилъ поставленный свой домъ, 
— Въ курмышъ1 я оставилъ построенный свой дворъ. 
— Полумертвы мои отецъ и мать; 
-— Еще я оставилъ свою взятую супругу, 
— Я оставилъ свою супругу съ тремя детьми. [лошадью, 
— Первое дитя въ такомъ возрасти, что можетъ обращаться съ 
— Второе дитя въ такомъ возрасти, что можетъ держать ложку, 
— А третье дитя — сидящее въ зыбкв. — 

Ср. Обр. морд. нар. ел. I, JVs II и XVI, у Eeguly № 4; Орк. 

36 
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JV» 64. Кемельте. 

Покш ку - дат я - кить Ке - мель - ти мель-га, 

Покш кудат якить Кемельти мельга, 
Шкаяндат праФтыть Кемельтень гиса. 
— Илямак чыя, Карпа лялякай, 
— Илямак яка, Карпа корьмакай. 
— Кулы ормасы, лялькай, зэредян, 
— Юми ормасы, лялькай, марятан. 
— Кулан, лялякай, гулан, горьмакай. 
— Кулан, лялякай, Бетровонь пине. 
— Илямак калма, лялькай, галмазырц, 
— Калмамак, лялькай, Бетровскэй ги лан-кс, 
— Петровскэй ги лавгкс, колмы ки улыс. 
— Иля тейть, лялькай, бичинь гандыласт, 
— Тейтя, лялякай, думунь зедеень, 
— Карксамды алга модас путумак, 

Сватья ходятъ за Кемельтею, 
Сватья гонятся изъ за Кемельти. 
— Не сватай меня, Карпуха, старшш братецъ, 
— Не проходи меня, Карпуха, кормилецъ. 
— Я больна, старшш братецъ, смертнымъ недугомъ, 
— Я чувствую, старшш братецъ, погибельный недугъ. 
— Я умру, старшш братецъ, я умру, кормилецъ. 
— Я умру, старшш братецъ, на Петровъ день. 
— Не хорони меня, старшш братецъ, на кладбищв, 
— Похорони меня, старшш братецъ, па Петровской дорогт,,, 
— На Петровской дорогё, на перекрестке трехъ дорогъ. 
— Не дтаай, старшш братецъ, сосноваго гроба, 
•— Сделай, старшш братецъ, (гробъ) изъ сердцевины дуба,. 
— Положи меня въ землю ниже пояса, 
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— Карксамды верьга ушыс кад умак. 
— Иляка тон бутт, лялькай, думуньурёсг, 
— Тон бутта, лялькай, монянь бижинь урёст. 
— Улизы, лялькай, зиясы вельтязь, 
— Васылды як сон, лялькай, цитыгаза, 
— Маласты, ляляй, сон вандылдыза. 
— Нищийнить ютыть, сускумсы путыть, 
— А боярт ютыть, пижысы путыть (2 р.), 
— А купецьть ютыть, сиясы путыть. — 
Куненькесь арды, сон дятят цёрат. 
— Мези, тятькай, зон зесы цильдирдэ, 
— Мези, тятькай, зон зесы вандылдэ? 
-— Казна ули сон, тонять улиза, 
— Тейтерь ули сон, монянь улиза. — 
Кода пачкицьть сынь Гемельтень видис, 
Свеченекс палыть сонэы сельмешза, 

— Оставь меня наружу выше пояса. 
— Не ставь мяв, старили братецъ, дубоваго креста, 
— Ты поставь МНЕ, старили братецъ, медный крестъ. 
— Пусть онъбудетъ, старили братецъ, покрытъсеребромъ, 
— Пусть онъ и издалека, старшш братецъ, светится, 
— Пусть вблизи, старшш братецъ, онъ блеститъ. 
— Ницце будутъ проходить, будутъ класть кусочками, 
— А господа будутъ проходить, будутъ класть мъ̂ дью (2 р.), 
— А купцы будутъ проходить, будутъ класть сереброыъ. — 
Купчикъ скачетъ, отецъ съ сыномъ. 
— Что это, батюшка, тамъ сверкаетъ? 
— Что это тамъ, батюшка, блеститъ? 
— Если это кладъ, пусть будетъ теб-в, 
— Если это дъъушка, пусть будетъ мнъ\ — 
Когда они доехали до Кемельти, 
Какъ свечечки горятъ ея глаза, 

36* 
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Пейдезь Гемельтень ащи кургыза. 
Алашастынза цёрась валгыюннысь, 
Кемельтень эёрась кетьты кундызе, 
Поосказынвы сон озаФтызе, 
Сон гудуу гауу зонэы ускизе. 

Ля 65. Сюмургы баба. 

ШШШ :4-
£ : 

Й = ттзт 
Сю - мур - гы ба - ба, сон душ - ман 

Сюмургы баба, сон душман баба, 
Сюмургы баба, сон ведун баба. 
Мастыр палгась сон 6ИЛЬГИЕШЫ алуу, 
Менель нараусь сон бирянБы вельксса. 
Сисимь ийса до COHSU цёраза. 
Думась Сюмургы урьвакстуманэа, 

ба - ба, 

Ротъ Кемедьти улыбается. 
Парень сл'Ьзъ съ лошади, 
Кемельтю парень взялъ за руку, 
Въ повозку свою посадилъ ее, 
Домой ее привезъ. 

Ср. irbcHio «Кемаль» (съ другою развязкой) въ Обр. морд. нар. ел. I, № ИГ. 

Старуха Сюмурга, она злодьйка, 
Старуха Сюмурга, она колдунья, 
Весь св^тъ она захватила подъ свою ногу, 
Небо она вертвла надъ своей годовой. 
У ней сынъ семи лить. 
Задумала Сюмурга женить его, 
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Думась сонянза полань займе. 
Якась Сюмурга, якась перьтьпельга, 
Эзь мук Сюмурга эстянэы урьва. 
— Ашка молян мои Пенэань губерьняу, 
— Ашка якан мои Пензань уездоу. — 
Пенэань губернянь муикшнысь урьва, 
ПенБань уездэнь варчакшнысь урьва. 
Кода муизи Сюмургы урьваньть, 
Кода тещезе Сюмургы чуФтыньть, 
Сакшнысь Сюмургы кудань бурнама, 
Кармась Сюмургы андань варшниме. 
Мусь нилиньгемень Зюмургы куда, 
Варчакшнысь сон до кемень зуваха. 
Кудатьни ракшаст кильдизь боводезь, 
Крилиць пес ветезь, ги пес араФтызь. 
Сюмургы кода куданэ' андыньзе, 

Задумала взять ему жену. 
Ходила Сюмурга, ходила по округе, 
Не нашла Сюмурга себт, снохи. 
— Погоди-ка я пойду въ Пензенскую губершю, 
— Постой-ка я схожу въ Пензенскш убздъ. — 
Она нашла сноху родомъ изъ Пензенской губернш, 
Она разыскала сноху родомъ изъ Пензенскаго увзда. 
Когда Сюмурга нашла сноху, 
Когда Сюмурга намтлила дерево, 
Пришла Сюмурга собирать сватьевъ, 
Начала Сюмурга разыскивать родственниковъ. 
Нашла сорокъ поъ-зжанъ Сюмурга, 
Разыскала она десять свахъ. 
Поезжане заложили, запрягли своихъ лошадей, 
Привели ихъ къ крыльцу, поставили у дороги. 
Старуха Сюмурга, когда накормила по-Бзжанъ, 
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Киякс кунчкас тяканяы араФтызе, 
Кармась сон ЗОНБЫ баславамунза. 
— Баславатан тонь болань займе. 
— Лисиды, андан, ракшас озада, 
— Васылы таркау, гудан, зыргада! 
— Моледы-як тынь ПенБань губерьняу, 
— Ардыды-як тынь Пензань уездоу! — 
ПенБань губерьняу бачкиць Сюмурга. 
Кулцынэ, лажам' вайгиль марятэ. 
— Ащиды-як тынь, гудан ды андан, 
— Ащиды-як тынь, гемень зувахан! 
— Ащиды, валган мон окольця пряс, 
— Кевькстян окольцянь гаравлий атя. — 
Каравлий атяньть бабась муизе, 
Лажам' вайгильдыньть СОНБЫ кевькстезе. 
Окольцянь ваный атясь ёФтэзе: 

Поставила своего ребенка на середину пола, 
Начала она его благословлять. 
— Благословляю тебя взять супругу. 
— Выходите, мои поезжане, садитесь на коней, 
— Трогайтесь въ дальнее м£сто, мои сватья! 
— Ъзжайте-ка вы въ Пензенскую губершю, 
— Скачите-ка вы въ Пензенскш уЬздъ! 
Въ Пензенскую губернш прибыла Сюмурга. 
Слушаетъ, слышится вопль. 
— Постойте-ка вы, мои сватья и поезжане, 
— Постойте-ка вы, мои десять свахъ! 
— Постойте, я сойду у околицы, 
— Я спрошу караулящаго околицу старика. — 
Караулящаго старика старуха нашла, 
Насчетъ вопля его она спросила. 
Караулянгш околицу старикъ разсказалъ: 
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— Те авуль дейтерь Наумунь гулысь, 
— Чыянь батязы Сюмургынь юмась. — 
Сюмургы вачкиць кафты кеденБа, 
Сюмургы пурдась кемень зурышза. 
—• Мезень монь звадьба уцяскаФтума, 
— Мезень монь sepa эйди пайстума! — 
Лиссь сувахаза, карчынйы мере: 
—• Сюмургы баба, тон ведун баба, 
— Сюмургы баба, тон душман баба. — 
Авулдызе сон каФтуу народэньть, 
Сувась Сюмургы кулы сэреньть ваксе. 
Таргась Сюмургы ашы пацине, 
Кармась Сюмургы авулямунБа. 
Пря пеу аулдась, прясы превьнеть макесь, 
Пильгиу аулдась, пильги вийнить макесь, 
Седеень гарча — седей вийни макесь, 

— Это умерла не дочь Наума, 
— Это погибла невъета Сюмургина. — 
Сюмурга всплеснула обеими руками, 
Сюмурга сжала свои десять пальцевъ. 
— Какая у меня свадьба безъ счаст1я, 
— Какой у меня сынъ-дитятко безъ доли! — 
Вышла ея сваха, говорить ей на встречу: 
— Старуха Сюмурга, ты колдунья 
— Старуха Сюмурга, ты злодЬйка. — 
Махнула (Сюмурга), чтобы разступился народъ на двв стороны, 
Вошла Сюмурга къ твлу покойницы. 
Вытащила Сюмурга бвлый платокъ, 
Начала Сюмурга махать имъ. 
Къ головъ махнула, дала головной разумъ, 
Къ ногамъ махнула, дала ножную силушку, 
Напротивъ сердца (махнула) — дала сердечную силушку, 
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Кургыс палызе, ойми тенэы пуць. 
Кода Сюмургы урьваньть стяФтызе, 
Кода Сюмургы жывияФтызе, 
Сюмургынь билькс сон зюкунясь, мере: 
— Прости, суваха, мои бокордэтень! — 
—• Иляк покорда, авай, зувахать: 
— Кувак' удумса, авай, удыкшнынь. — 

№. 66. Мороз атясь. 

=t=* - * — 0 -

£ : t=t = t 
У-дынь у дынь мон, 

Удынь удынь мон, ялгай, удыкшнынь, 
Апары онны, ялгай, неекшнэнь. 
Мороз атясь сон, ялгай, ютакшнысь, 
Конелькава сон, ялгай, лоу бракшнысь. 
Вай, дехас кадуусть миникь мушкынык, 

:Ь: 
ды-кшнынь, 

Въ уста ее поцеловала, положила ей душу. 
Когда Сюмурга подняла сноху, 
Когда Сюмурга ее оживила, 
Она (мать девушки) поклонилась Сюмургъ въ ноги и сказала: 
— Прости, сваха, я тебя укорила! — 
— Не кори, матушка, свою сваху (говорить девушка): 
— Я спала матушка глубокимъ сномъ. — 

Я спала спала, подружка, я спала, 
Нехорошш сонъ, подружка, я видъла. 
Старикъ морозъ, подружка, прошелъ, 
По кольна, подружка, упалъ снътъ. 
Ой, въ Л-БСТ, остались наши конопли, 
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Бай, паньдяс кадуусть миникь капстанык. 
Ох, ялгакай, месть минь тейнетяна? 
Арась до кщирьдимс миникь мушкынык, 
Арась до ко даме миникь коцтэнэк. 
Месть руцякс палякс минь месть тейтяна? 
Козэй мазый минь арфткить чаФтана? 
— Иляка ризна, тон монь ялгакай, 
Иляка меляфт, тон монь оякай: 
Саньдяряй мазый лемби тундынись, 
Саньдяряй мазый лемби порэнесь, 
Пижи лугатьни сынь бижигадыть, 
Мазый дьветкатьни светямы панныть, 
Келей лопатьнинь руцякс стасыникь,. 
Лугань дьветкатьнинь арФтыкс ча^сыникь. 
Ох, ялгакай, тон мазый ялгинимь, 
Неть я маштувить сынь руцякс палякс, 

Ой, на грядке остались наши капусты. 
Охъ, подруженька, что мы будемъ дФлать? 
НБТЪ на пряжу у насъ конопли, 
Нътъ на ткаше у насъ холста. 
Что мы будемъ употреблять на руци я рубашки? 
Куда мы набьемъ (накрасимъ) красивыя полоски? 
— Не печалься, ты моя подружка, 
Не кручинься, ты моя подруженька: 
Когда придетъ красивая теплая веснушка, 
Когда придетъ красивое теплое времячко, 
Зеленые луга зазелент,ютъ 
Красивые цветочки расцвтлутъ, 
Широк1е листочки мы сошьемъ на руци, 
Луговые цв-вточки мы приложимъ на красивыя полоски. 
Охъ, подружка, ты красивая моя подруженька, 
Эти не годятся на руци и рубашки, 



— 570 — 

Неть а маштувить сынь ыазый арфтыкс. 
Пры кельменесь сон зынцт пумпасыньэе, 
Лиси чинись сон зынцт костясыньзе. 

№ 67. Арчилоу. 

Ю-мась ве ле-несь эрь-зянь Бу - ра-зысь, 

Юмась веленесь эрьэянь Буразысь, 
Вальмась веленесь Арчилоу велесь. 
Be пенесэнзы салдат полк аще, 
Омбоци песэньть драгун болк аще, 
Кунчкавицынэы Шахматуу боярць. 
Веси тейтерьтьнень боярць пурныньяв, 
Чавы горьнецяс боярць пекстэньэе. 
Веси тейтерьтьни вирьга орголесть, 
Веси тейтерьтьни зимовьяу дукшнысть. 

Эти не годятся на красивыя полоски. 
Спустившейся морозецъ сожжетъ ихъ, 
Взошедшее солнышко высушить ихъ. 

Пропала деревушка, Эрзяцюе Бурасы, 
Погибла деревушка, село Арчиловъ. 
Въ одномъ КОНЦЕ ея стоитъ полкъ солдатъ, 
Въ другомъ КОНЦЕ ея стоитъ полкъ драгунъ. 
Посередине ея баринъ Шахматовъ. 
ВСБХЪ дъъушекъ баринъ собралъ, 
Заперъ ихъ баринъ въ пустую горницу. 
ВСЕ дввушки разбежались по лесу, 
Все девушки ушли по зиыовьямъ. 
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Веси слуганБы боярць кучыньяе, 
Роботьникинэы сон гармаФтыньБе: 
— Веси тейтерьтьнень азиды вешненгкь, 
— Веси тейтерьтьнень азиды ветевгкь. — 
Веси тейтерьтьнень злугатьни вешнезь, 
Веси тейтерьтьнень злугатьни ветезь. 
Чавы горьнецяс боярць пекстэньБе, 
Весень гпирьдими сон гармаФтыныэе, 
Весень зуринист боярць варчииньяв, 
Конань нувини, конань валаня. 
Эень нувини пары Натушань, 
Эень валаня бояравушань. 
Веси тейтерьтьнень боярць нолдэньяе, 
Веси тейтерьтьнень гудуу гучыньзе. 
Аньцяк кадызи пары Натушань, 
Аньцяк кадызи бояравушань. 

ВСБХЪ слугъ своихъ баринъ послалъ, 
Работниковъ своихъ баринъ заставилъ: 
— Ступайте отыщите ВСБХЪ дъъушекъ, 
— Ступайте приведите ВСБХЪ д-ввушекъ. — 
ВСБХЪ д'Ьвушекъ слуги отыскали, 
ВСБХЪ д'Ьвушекъ слуги привели. 
Въ пустую горницу баринъ ихъ заперъ, 
ВСБХЪ ИХЪ заставилъ онъ прясть. 
У ВСБХЪ осмотр'влъ баринъ ниточки, 
У которой тония, у которой гладтя (ровныя). 
Вс£хъ тоньше у доброй Наташи, 
Всвхъ ровнее у барышни. 
ВСБХЪ д'Ьвушекъ баринъ отпустилъ, 
ВСБХЪ д'Ьвушекъ баринъ послалъ долой. 
Только оставилъ онъ добрую Наташу, 
Только оставилъ онъ барышню. 
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Вальмады вальмас Натуш кайсиве, 
Вальмады вальмас Натуш ёвряве. 
Веси ялгаецтынь Натуш наказэ, 
Веси оянцтынь Натуш приказа: 
— ЁФтады, ялган, диринь дятьканинь, 
— ЁФтад', оенен, тынь жгинь аФканпнь, 
— Штобу сядысы тятькам идиыам, 
— Штобу каФтысы аФкам рамамам. — 
Шахматуу боярць Натушнынь мере, 
Шахматуу боярць Натушнынь гортэ: 
— А сядысы тон десты рамават, 
— А каФтысы тон десты идиват. 
— Улят, Натуша, тон монь болэнемь, 
— Улят, Натуша, гнезда ялгинимь. — 

Отъ окна къ окну бросается Наташа, 
Отъ окна къ окну кидается Наташа. 
ВСБМЪ подругамъ своимъ Наташа наказываетъ, 
ВсЬмъ сверстницамъ своимъ Наташа приказываетъ: 
•— Скажите, подруги, кормильцу батюшкв, 
— Скажите, подруженьки, вы родной матушкв, 
— Чтобы ста рублями отецъ мой меня выручилъ, 
— Чтобы двумя стами мать моя меня выкупила! — 
Шахматовъ баринъ говорить Наташт>: 
— Ни ста рублями тебя отсюда не выкупить, 
— Ни двумя стами тебя отсюда не выручить. 
— Ты будешь, Наташа, моей женушкой, 
— Ты будешь, Наташа, подружкой моего гнезда. -

Начало этой п£сни ср. съ началомъ напечатанной въ матер!алахъ Keguly 
ц'Ьсни: Mezden jomas, mezdeii val'mas Odivaii liijos? 
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Л° 68. Эрь5янь sepa1). 

3 ^ ^ ^ 
рась печкьть ке-ре, 

^§¥Щ 
ринь грайсы мок-шень эй - десь по - день - це. 

Вирь пирисы эрьэянь яёрась пен'кьть кере, 
Виринь грайсы мокшень эйдесь поленьце. 
Кува кери эрьяянь эёрась, аварьде, 
Кува кери мокшень эйдесь, меляфтэ. 
Вереу варштась эрьвянь sepacb—пель арась, 
Алуу варштась мокшень эйдесь —варм' арась. 
Мекс саньдийнить вармаотума каштырдыть, 
Пизимтими тикшинитьни росавнить? 
Варштазиукшнысь эрьэянь зёрась губануу, 
Варштазиукшнысь мокшень эйдесь ногаиу. 
Губан бельди каФты ласьтькить эли сыть, 

1) Въ этой пт>снт> одиннадцать слоговъ съ цезурой послт, четвертаго и 
восьмого слога. 

На опушкв лвса парень Эрзякъ рубить дрова, 
На краю лъса ребенокъ Мокша рубитъ полвнья. 
Рубя парень Эрзякъ плачетъ, 
Рубя ребенокъ Мокша печалится. 
Наверхъ посмотрвлъ парень Эрзякъ — тучи нвтъ, 
Внизъ посмотрвлъ ребенокъ Мокша — ввтра нвгъ. 
Отчего тростнички безъ ввтра шумятъ, 
Безъ дождя травки въ роев? 
Взглянулъ парень Эрзякъ на татарскую сторону, 
Взглянулъ ребенокъ Мокша на ногайскую сторону. 
Съ татарской стороны подъвзжаютъ двое верховыхъ, 
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Ногай бельди КЯФТЫ ласьтькить эль ардыть. 
Чие, тарка эрьБянь sepacb а сае, 
Моле, шагат мокшень эйдесь а шаге. 
Удалы пельдь' эрьэянь зёраньть сасакшнызь, 
Карь булыды мокшень эйденьть чалгакшнызь, 
Камбразынь дроке эрьзянь Бёраньть каякшнызь, 
Верекь кшнасы мокшень эйденьть таргакшнызь, 
Губан мастырц эрьяянь эёраньть ускыкшнызь, 
Ногай мастырц мокшень эйденьть пачтикшнызь. 
Кода пачкицьть губан гудынь ортаданже, 
Кода пачкицьть ногай гудынь орталанже: 
— Тон листяять, губан ава, листяять, 
— Тон листяять, ногай ава, листяять. 
— Be кедьнееэт, губан ава, ЛИФЬТЬ кшине, 
— Омбоци тон гецэньть ЛИФТЯТЬ салдыркске. 
— Ван' васькама, губап ава, теть ускинь, 

Съ ногайской стороны подъвзжаютъ двое верховыхъ. 
Бтжитъ, не забираетъ разстояшя парень Эрзякъ, 
Идеть, шаговъ ребенокъ Мокша не переступаетъ. 
Сзади догнали парня Эрзяка, 
Наступили на лапотный хвостъ ребенка Мокши, 
Черезъ СЕДЛО парня Эрзяка перебросили, 
Сыромятнымъ ремнемъ ребенка Мокшу притянули, 
Въ татарскую землю привезли парня Эрзяка, 
Въ ногайскую землю доставили ребенка Мокшу. 
Когда подъехали къ воротамъ татарскаго дома, 
Когда подъехали къ воротамъ ногайскаго дома: 
— Ты выходи-ка, татарская жена, выходи-ка, 
— Ты выходи-ка, ногайская жена, выходи-ка. 
— Въ одной ручк-fc, татарская жена, вынеси хлвбецъ, 
— Въ другой рукв вынеси-ка солоночку. 
— Вотъ, татарская жена, я привезъ тебв нъту, 
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— Ван' оймамни, ногай ава, теть пачтинь. — 
Каня чини эрьзянь sepacb эрякшнысь, 
Каня каФты мокшень эйдесь ащикшнысь. 
— Керякая, эрьэянь яёрась, пентенеть. — 
— Миникь пельдень sepaT нен^кть ней а керьцеть. — 
— Уштыкаять, эрьБЯНь зёрась, кудынимь. — 
— Миникь пельдень зёрат кудыт а ушнить. — 
— Теньцекаять, эрьэянь sepacb, киякскимь. — 
— Миникь пельдень зёрат киякст а теньцьнеть. — 
— Нурьцикаять, эрьаянь зёрась, монь эйдьнемь. 
— Ваныкаять, мокшень sepacb, монь эйдьнемь. — 
— Тютю-балю, губан эйде, ба-ля-ля! 
— Тютю-балю, ногай эйде, ба-ля-ля! 
— Пиря пельди, губан эйде, люкщатьтян, 
— Прясы преуды, ногай эйде, мон маштан. 
— Пильги пельди, губан эйде, люкщатьтяи, 

— Воть, ногайская жена, я нривезъ теб-fe отдохновеныще. — 
Денекъ ли жилъ парень Эрзякъ, 
Два ли дня пробылъ ребенокъ Мокша. 
— Наруби-ка, парень Эрзякъ, дровецъ.— 
— Нашей стороны мужики теперь не рубятъ дровъ. — 
— Вытопи-ка, парень Эрзякъ, мою избушку. — 
— Нашей стороны мужики не топятъ избъ. — 
— Вымети-ка, парень Эрзякъ, мой небольшой полъ. — 
— Нашей стороны мужики не метутъ половъ. — 
— Покачай-ка, парень Эрзякъ, моего ребёнка, 
— Покарауль-ка, парень Мокша, моего ребёнка. — 
— Баю! баю! татарскш ребенокъ, баю! 
— Баю! баю! ногайсшй ребенокъ, баю! 
— Въ голову, татарскш ребенокъ, я тебя ударю, 
— Ума въ голов-fe, ногайскш ребенокъ, я тебя лишу. 
— Въ ноги, татарскш ребенокъ, я тебя ударю, 
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— Пидьги вийды, ногай эйде, мон маштан. — 
— Мекс сюдысак, эрьэянь sepacb, монь эйдьнемь, 
— Мекс азнысак, мокшень эйдьнесь, монь эйдьнемь? 
— ЁФТЭКЬ монянь, эрьБЯНь эёрась, тонь тятять! 
— ЁФТЭКЬ монянь, эрызянь sepacb, тонь авать! — 
— Монь дятинимь, губан ава, Дуброва, 
— Монь авинимь, ногай ава, Дубурда. — 
— Азиды-як, эрьяянь яёраньть ускивгка, 
— Азиды-як, мокшень эйденьть виивгка. 
— Самай моньць-как истямынь тятянь авань. — 

Л» 691). 

Ох! а - зи - ка-ять, од - а - ля-кай, ба-за-руу. 

Ох! азикаять, одалякай, базаруу, 
Ох! рамакаять, одалякай, баяга, 

— Ножной силы, ногайскш ребенокъ, я тебя лишу. — 
— Отчего ты проклинаешь, парень Эрзякъ, моего ребеночка, 
— Отчего ты заклинаешь, ребеночекъ Мокша, моего ребеночка? 
— Скажи МНЕ, парень Эрзякъ, своего отца, 
— Скажи МНЕ, парень Эрзякъ, свою мать! — 
— Мой тятенька, татарская жена, Дуброва (имя), 
— Моя маменька, ногайская жена, Дубурда (имя). — 
— Ступайте-ка, отвезите парня Эрзяка, 
— Ступайте-ка, доставьте ребенка Мокшу. 
— Я и сама такихъ же самыхъ отца п матери. — 

Ср. Орк.; у Paasonen, Proben I, J\» II и XXXII. 
Ср. колыбельную пЬсню, которую поетъ мальчикъ, съ напечатанною у Paa

sonen, Proben I, № XXI. 

Охъ! ступай-ка, молодой мой деверь, на базаръ, 
Охъ! купи-ка, молодой мой деверь, колоколъ, 
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Ох! понтаФтыка, одалякай, велипес, 
Ох! вачкидика, одалякай, баяганьть, 
Ох! мастырнысь-как, одалякай, зэрькстаза, 
Ох! менельнесь-как, одалякай, гайкстаза, 
Ох! пары паця, одалякай, деть теян, 
Ох! ве пенесэньть, одалякай, пи сёрма, 
Ох! омбоцесэньть, одалякай, гоу зёрма, 
Ох! кунчкавицы, одалякай, эсь лемнемь, 
Ох! чапам' ЛОФЦСЫ, одалякай, чоусеса, 
Ох! ламбам' ЛОФЦСЫ, одалякай, ёварца, 
Ох! салмукски пряс, одалякай, понтауса, 
Ох! ойми кошсэн, одалякай, гостяса. 
Сон кулынь гудыс сельми нардамс маштуве, 
Сон симий гудыс кургы нардамс маштуве. 

Охъ! повесь-ка, молодой мой деверь, на конецъ села, 
Охъ! ударь-ка, молодой мой деверь, этотъ колоколъ, 
Охъ! пусть загудитъ, молодой мой деверь, даже земелька, 
Охъ! пусть зазвенитъ, молодой мой деверь, даже небушко. 
Охъ! хоропий платокъ, молодой мой деверь, я тебт> справлю, 
Охъ! на одномъ концв, молодой мой деверь, нарисованное солнце, 
Охъ! на другомъ КОНЦЕ молодой мой деверь, нарисованная луна, 
Охъ! по серединв, молодой мой деверь, мое имячко 
Охъ! кислымъ молокомъ, молодой мой деверь, я потру его, 
Охъ! пр£снымъ молокомъ, молодой мой деверь, я полосну его, 
Охъ! на конецъ иглы, молодой мой деверь, я повышу его, 
Охъ! дыхатемъ свонмъ, молодой мой деверь, я высушу его. 
Онъ пригодится вытирать слезы въ домЬ, гд-в покойникъ, 
Онъ пригодится вытирать ротъ въ домт,, гдт, пьютъ. 

37 
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Л» 701). 

Парыль, ба - рыль И на - нынь Матрясь тей-те • ресь. 
Се-де - як па - рыль И - - па - нынь Матрясь тей-те - ресь. 

Парыль барыль Иванынь Матрясь тейтересь. 
Седеяк парыль Иванынь Матрясь тейтересь. 
Чачумниды Иванынь Матрясь удалась, 
Касумниды Иванынь Матрясь удалась. 
Тюжа парьцийть Иванынь Матряньть черенэа, 
Ногай локшы Иванынь Матряньть пулыза, 
Павань долга Иванынь Матряньть цёкоза, 
Зоря-тещи Иванынь Матряньть чамаза, 
Мазый гумбрят Иванынь Матряньть брованэа, 
Раужы лёмзёрт Иванынь Матряньть сельменза, 
Ашы килий Иванынь Матряньть сэреза. 

1) Въ этой пЪснЬ двенадцать слоговъ съ цезурой посл'Ь четвертаго и вось
мого слога. 

Хороша, хороша была дввица Иванова Матрёна. 
Еще лучше была дввица Иванова Матрёна. 
Рожденьемъ Иванова Матрёна удалась, 
Возрастаньемъ Иванова Матрёна удалась. 
Какъ желтый шелкъ волосы Матрёны Ивановой, 
Какъ татарски кнутъ коса Матрёны Ивановой, 
Какъ павлиное перо кисть на КОСЕ Матрёны Ивановой, 
Какъ звезда зоря (Венера) лицо Матрёны Ивановой, 
Какъ красивыя бусы брови Матрёны Ивановой, 
Какъ черныя черемушины глаза Матрёны Ивановой, 
Какъ б-влая береза ростъ Матрёны Ивановой. 
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Чисты чисты Иванынь Матрясь базарца, 
Чи ютазь гак Иванынь Матрясь лаФкаса. 
Авуль арчинцы Иванынь Матрясь салцикшнысь, 
Авуль каФтысы Иванынь Матрясь салцикшнысь, 
Цела косяксы Иванынь Матрясь канликшнысь. 
Раужы селыми Иванынь Матряньть неезе, 
Липан дорговой Иванынь Матряньть рядизе, 
Бойка пильги Иванынь Матряньть сасызе, 
Липан дорговой Иванынь Матряньть сасызе, 
Кувака кедь Иванынь Матряньть кундызе, 
Липан дорговой Иванынь Матряньть кундызе. 
Кшнинь арчинцы Иванынь Матряньть чавизе, 
Липан дорговой Иванынь Матряньть чавизе. 

Каждый день Матрёна Иванова на базаре, 
И черезъ день Матрёна Иванова въ лавк-ь. 
Не аршинами крала Матрёна Иванова, 
Не двумя крала Матрёна Иванова, 
Целыми косяками Матрёна Иванова унашивала. 
Черноглазый увид'влъ Матрёну Иванову, 
Липатъ купецъ замътилъ Матрёну Иванову, 
Быстроногш догналъ Матрёну Иванову, 
Липатъ купецъ догналъ Матрёну Иванову, 
Длиннорукш поймалъ Матрёну Иванову, 
Липатъ купецъ поймалъ Матрёну Иванову. 
Побилъ Матрёну Иванову желйзнымъ аршиеомъ, 
Липатъ купецъ побилъ Матрёну Иванову. 

37* 
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№ 711). 

Го - до - дяФ-кань a - тять - не, 
А - шы кап-ста сынь брять-не. 

ГолодяФкань атятьне — ашы капста сынь брятьне. 
Чисты чисты велень бртмкс, чи ютазь гак велень брумкс. 
Be думнисы думакшнысть, ве кортамсы кортьнекшнэсть, 
Кинь бу салдатыкс максумс, некрутыкс кинь бровожамс. 
Конань арась тятяза, велень брумкс якицяза? 
Петрань арась тятяза, велень брумкс якицяза, 
Be думнисы думийза, ве кортамсы кортэйза. 
Петрась арась кудыса, Pay домбале плотьнеце. 
Сынь улавни варчакшнысть, Петрай мельга кучыкшнысть. 
— Адя, Петрай, залдатыкс, адя, Петрай, некрутыкс. — 
Прась кецтэнзы узирись, прянэы Петрай нолдэзе. 
Петраинь гудуу ускизь, Арчилоу велеу бачтизь. 

1) Въ этой ггЬснЪ четырнадцать слоговъ съ цезурой послЬ четвертаго, 
седьмого и одиннадцатаго слога. 

Голодяевсюе старики — головы какъ бълые кочаны капусты. 
Каждый день сельскш сходъ, черезъ день сельсшй сходъ. 
Одной думушкой они думали, однимъ говоромъ говорили, 
Кого бы отдать въ солдаты, кого бы проводить въ рекруты. 
У кого ньть отца, НБТЪ выходящаго на сельскш сходъ? 
У Петра НБТЪ отца, нт>тъ застойщика (за него) на сельскомъ сходт>, 
Одною думушкой думающаго, однимъ говоромъ говорящаго. 
Петра НБТЪ дома, онъ плотничаетъ за Волгой. 
Они разыскали подводочку, послали за Петромъ. 
— Иди, Петруха, въ солдаты, иди, Петруха, въ рекруты. — 
Выпалъ изъ его рукъ топоръ, опустилъ Петруха голову. 
Петруху привезли домой, доставили его въ село Арчиловъ. 
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Кува яки аварьде, кува яки меляфтэ. 
Арась coHSbi неейза, арась СОНБЫ пурныйза. 

№72 . Кантор1). 

Пи - жи сат-цыньть, ма - зый затцыньть од ган-тор зро-еть. 

Пижи сатцыньть, мазый затцыньгь 
Од гантор зроеть, 
Од ганторэньть колмы угудга 
Колмы чуФТ касыть. 
Васинь пуфтысь, вейки чуфтысь 
Ашы килийне. 
Омбоцексэсь, омбоцьксь чуфтысь 
Сон зэпей бойне. 

1) Въ этой iiicHi пятнадцать слоговъ: десять относимъ къ одному стиху, 
съ цезурой послт, пятаго слога, а слЪдуюпце пять къ другому стиху. 

Гдт> ни ходитъ, плачетъ, гдт; ни ходить, печалится. 
Нт,тъ у него смотрящаго на него, нъть у него сбирающаго его. 

Въ зеленомъ саду, въ красивомъ саду 
Строятъ новую контору. 
По тремъ угламъ новой конторы 
Растутъ три дерева. 
Первое дерево, одно дерево 
Бтаая березка. 
Второе, второе дерево 
Она горькая осинушка. 
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Колмоцексэсь, колмоцьксь чуфтысь 
Умарь пуфтыне. 
Васинь пуусыньть, килийнисыньть 
Озяст цилидить. 
И цилидить и валыдить, 
Эсь морэст морэть. 
Омбоцесэньть, пойненьть лангкса 
Кукут курурдыть. 
И кукурдыть и цёкоудэть, 
Эсь нужаст ёФнеть. 
Колмоцьксь умарь цуФтыньть ала 
Тейтерь аварьде. 
Пижи садганьть, мазый садганьть 
Одэёра яке. 
— Мекс тон, дейтерь, мекс аварьдят? 
— Мекс тон меляФтат? — 

Третье, третье дерево 
Яблоновое деревцо. 
На первомъ деревт,, березкв 
Чирикаютъ воробьи. 
И чирикаютъ и словесятъ, 
Поють свою ПЕСНЮ. 
На второмъ, на осинушкЬ 
Кукушки кукуютъ. 
И кукуютъ и поютъ, 
О своихъ горяхъ разсказываютъ. 
Подъ третьимъ, яблоновымъ деревомъ 
Плачетъ дввушка. 
По зеленому саду, красивому саду 
Ходитъ молодой парень. 
— Отчего ты, дъвушка, отчего ты плачешь? 
— Отчего ты печалишься? — 
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— Кода, цёра, а яварьдян! 
— Тятям чиимимь.— 
— Идя аварьть, иля меляФТ, 
— Тейтерь барычи. 
— Тонь НИИНЬБИТЬ, ТОНЬ ЯКИНЬБИТЬ, 

— Тейтерьни, моньдянь. 
— Дай-ка, тейтерь, мазый ялгам, 
— Дай-ка тон гедьнет. 
— Варчтак, тейтерь, мазый ялгам, 
— Варчтак лантызын. — 
— Рад гедь максумс, кеден гетьксэт, 
— Цёра нарычи. 
— Рад, одяёра, рад варчталинь, 
— Чамам ватаса. — 

— Какъ, парень, МНЕ не плакать! 
— Отецъ меня просваталъ. — 
— Не плачь, не печалься, 
— Честная дт>вица. 
— Тебя просваталъ онъ, тебя проходилъ онъ, 
— Дввушка, за меня. 
— Дай-ка, девушка, красивая подруга моя, 
— Дай-ка ты твою ручку. 
— Посмотри, девушка, красивая подруга моя, 
— Посмотри на меня.— ....... 
— Я рада дать руку, мои руки въ браслетикахъ, 
— Честной парень. 
— Я рада, парень, рада бы взглянуть, 
— Лицо мое подъ Фатой. — 
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JV» 73. Акамка1). 

Каргыцькаць Акамкань руцяза, 
Челькеясь Акамкань баляза, 
Очкы пенес лопаФтыньзе, 
Кедь гунчкасы чоусеньБе. 
— Козэнь молян муськимаст? 
— Козэнь молян муськимаст? 
— Ашкать молян Алатыр ведь ланке, 
— Ашкать молян Алатыр ведь ланке. — 
Алатыр ведь ланке Акамка молекшнэсь, 
ПалининБы Акамка муськизе. 
Варштазиукшнысь Алатыр белеу. 
Алатыр бельди каФты ластькить элисыть. 
Чин, тарка Акамка а сае, 
Моли, шагат а шаге. 

1) РазмЪръ въ записи не выдержанъ. 

Загрязнилась Акамкина руця, 
Запылилась Акамкина рубашка, 
Намочила ихъ въ краюшке корыта, 
Потерла ихъ на ладони. 
— Куда я пойду ихъ полоскать? 
— Куда я пойду ихъ полоскать? 
— Ну-ка пойду на ръку Алатырь, 
— Ну-ка пойду на ръку Алатырь. — 
На рт>ку Алатырь пошла Акамка, 
Свои рубашонки Акамка вымыла. 
Оглянулась было въ сторону Алатыря. 
Со стороны Алатыря двое верховыхъ приближаются. 
Бт>житъ, мт>ста Акамка не беретъ, 
Идетъ, шаговъ не шагаетъ. 
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Удалы педьди Акамкань гундызь, 
Алатыр велеу Акамкань ускизь, 
Пси банясы Акамкань баризь, 
Пси винады Акамкань зимьдизь, 
Мельнеця алуу Акамкань ЭЛФТЫЗЬ, 

Мельнеця алуу Акамкань алФтызь. 
Тусть Акамкань вешнеме, 
Тусть Акамкань варчама 
Чавы паксява, чопода вирьга, 
Тиринь дятьказа ведень гувалма. 
Тиринь дятьказа Акамкань муизе, 
Тиринь дятьказа Акамкань варчизе. 
Муизи Акамкань тятьказы пси баняста. 
— Идитян, Акамка, идитян, 
— Раматан, Акамка, раматан, 
— Сядыса, Акамка, идитян, 

Сзади Акамку схватили, 
Въ село Алатырь Акамку повезли, 
Въ горячей бани Акамку вспарили, 
Горячимъ виномъ Акамку напоили, 
Подъ мельницу Акамку обещали, 
Подъ мельницу Акамку обещали. 
Пошли искать Акамку, 
Пошли высматривать Акамку 
По пустымъ полямъ, по темнымъ л-всамъ, 
А кормилецъ отецъ вдоль рт>ки. 
Кормилецъ отецъ нашелъ Акамку, 
Кормилецъ отецъ высмотртлъ Акамку. 
Нашелъ Акамку отецъ ея въ горячей банъч 
— А выручу тебя, Акамка, выручу тебя, 
— Я выкуплю тебя, Акамка, выкуплю тебя, 
— Сотней рублей, Акамка, я тебя выручу, 
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— КаФтыса, Акамка, раматан. — 
— Илямак иди, тиринь дятякай, 
— Илямак рама, тиринь горьмакай, 
— Пси банясы парязян, 
— Пси винады синьдизян, 
— Мельнеця алуу алФтазян. — 
Вачкиць тиринь дятьказы каФты кедепБГ.. 
Пурдась тиринь дятьказы кемень зурныняа, 
Нолдэньзи тиринь дятьказы пси сельведенза. 
Маштыньзи тиринь дятьказы чачий гасый бревненэа. 

Ж 74. Колыбельный НБСИИ. 

а) Яга баба. 

Стук! Стук! Я - га - ба-бань бал-ка-за,1) 

Стук! Стук! Яга-бабань балказа, 
Панды прясы Яга-бабань бросаза, 

1) Въ трехъ постЬднихъ стихахъ первыя дв4 ноты заменяются восьмыми. 

— Двумя сотнями, Акамка, я тебя выкуплю. — 
— Не выручай меня, кормилецъ батюшка, 
— Не выкупай меня, кормилецъ. 
— Въ горячей бани я выпарена, 
— Горячимъ виномъ я напоена, 
— Подъ мельницу я обещана. — 
Ударилъ кормилецъ отецъ об£ свои руки, 
Погнулъ кормилецъ отецъ свои десять пальцевъ, 
Пустилъ кормилецъ отецъ свои горяч1я слезы. 
Потеряль кормилецъ отецъ свой родовой умокъ. 

Стукъ! Стукъ! Палка Бабы-яги, 
На горъ просо Бабы-яги, 
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Ажияшка Яга-бабань олгэза, 
Сараз алчка Яга-бабань зёрназа. 

61 

Щ±ЕЕЕ==к—'—ш—1-=3 
Сезь-ган! о - безь-ган!1) 

Сезьган! обезьган! 
Мекс пулыт кувака? 
Секс пулум гувака: 
Тятям зюруу, 
Авам лоуцоу, 
Ваня лялям ярмакуу, 
Ярмакыняы гумашкат, 
ТейтеренБы курвашкат. 

1) Въ сЛдующихъ стихахъ вторая нота заменяется восьмыми; въ трехъ 
послЬднихъ восьмыми заменяются первыя двЪ ноты. 

Съ оглоблю солома Бабы-ягп. 
Съ куриное яйцо зерно Бабы-яги. 

Сорока-обезьяна! 
Отчего твой хвостъ длинный? 
Оттого мой хвостъ длинный: 
Отецъ мой хлебный, 
Мать моя молоч а ая, 
Старшш брать Ваня денежный. 
Деньги его бумажки, 
Дочери его б . . . . 
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в) 

Кудыкили цигатт, 
Пирилантаы карьцягатт, 
Вирьцы пиват. 
Симат, симат, иридят, 
Баня бокас кеверят. 
Баня кеФне алыт, 
Баня теньцьтьке прялыт, 
Каянь бон-кст лантызыт. 

г) 

Па-ры па-ры Ку-пря - ни-зы у - ря - жум, 

Се-ди па-ры Ку-пря - ни-зы у-ря-жум. 

Пары пары Купрянизы, уряжум, 
Седи пары Купрянизы, уряжум. 

Въ СБНЯХЪ цыганы, 
На загороди ястреба, 
Въ л-fecy пива. 
Пьешь, пьешь, опьянеешь, 
Къ б&пЪ подкатишься. 
Подъ тобой банные камни, 
Надъ твоей головой банные вышки, 
На тебй сброшенные штаны. 

Хороша, хороша Кипр1анова жена, невестка моя, 
Еще лучше KnnpianoBa жена, нев-Ьстка моя. 
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Прякат пани Саратувунь галацят, 
Каша пиди, вармаотума понпафтэ, 
Боза каи, сисимь иинь даракатт. 
Кона сими, се пандалуу' гевере, 
Асимицясь пси банинис кенере. 

д) 
1 0 N i*1 ' f> *> т VJL iv J J J m P Г Г (7Г) 1 , ё * ш m * f | L ^ K у — ' < / — ; 1 

А та-ра-кан да-ра-кан, 

А таракан даракан, 
Соньць тараканчка. 
Пеки барабанчка. 
Тараканыньть ваткизь, 
Кеденвы срафтызь. 
Дурак сезьган залызе, 
Превей зезьгаы нельгезе, 
Нанговой бошксэкс стызе. 

Пироги печетъ какъ Саратовсюе калачи, 
Кашу варить, безъ вътра в'Ьетъ. 
Квасъ водитъ, семилвтше тараканы. 
Который пьетъ, тотъ падаетъ подъ гору, 
Не пьющш СПБШИТЪ въ теплую банечку. 

А тараканъ, тараканъ, 
Самъ съ тараканъ, 
Животъ съ барабанъ. 
Съ таракана сняли кожу, 
Кожу выв-всиди сушить. 
Глупая сорока стащила ее, 
Умная сорока отняла ее. 
Сшила изъ нея нанковые штаны. 
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Мольць умаринь залама, 
Мольць, Ванинись кундызе, 
Авининцтынь ветезе. 
— Илямак чафт, авакай, 
— Молян вириу укштуруу. — 
Вирьц' укштырцы местейнят? 
— Тумунь ласт лазнан. — 
Тумунь ласнынь мезекс? 
— Идимь дувунь гуяФтумс, 
— Ваня лялянь урьвакстумс. 
— А Хроланинь бряньть, 
— Микитанинь зерькатьнинь, 
— А Ваыянинь бузыриньть. — 
Пузыриньть рестэзе, 
Умарь бириньть пекстэзе. 

Пошла красть яблоки, 
Пошелъ, Ванюшка поймалъ ее, 
Къ матушкв своей привелъ ее. 
— Не бей меня, матушка, 
— Я пойду въ л£съ, въ кленовникъ. — 
Въ л'всу, въ кленовникв что будешь делать? 
— Буду колоть дубовыя доски. — 
На что дубовыя доски? 
— Чтобы откармливать дикую свинью, 
— Чтобы поженить старшаго брата Ваню. 
— А Фролу голову, 
— НИКИТЕ НОГИ Х), 

— А Ванв пузырь. — 
Пузырь онъ зажарилъ. 
Кадушку съ яблоками онъ закрылъ. 

1) серькат: часть ноги отъ кол-Ьна до ступни. 
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е) 

t - iu i j . — ^ Ф j—j » 

Ба-баньть уль-нись тпру- га - за 

Бабаньть ульнись тпругаза*), 
Мольць мамама1), вец ваясь. 
Таргась таргась, эзь даргаФТ, 
Мольць Васинись, таргизе, 
Рогенеды кундызе, 
Каль булынис ветезе, 
Каль дараткис сюлмизе. 
Тусь бабанцтынь ёФтама: 
— Ади, бабай, ботяфтыкь, 
— Адп, бабай, нурьтяФтыкь, 
— Лёленьть1) пидикь кашыникс, 
— Ойненьть паникь скжурныкс, 

1) Изъ дЬгекаго жаргона. 

У старухи была корова, 
Пошла пить, вт, водт, утонула. 
Вытаскивала, вытаскивала, не вытащить. 
Пришелъ Васенька, вытащилъ ее, 
За рога поймалъ ее, 
Въ тальникъ повелъ ее, 
Въ ВЕТОЧКЕ тальника привязалъ ее. 
Пошелъ сказать своей бабушке. 
— Иди, бабушка, подои ее, 
— Иди, бабушка, пососи ее, 
— Молочко свари на кашечку, 
— Маслице испеки на лепешечку, 
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— Васиньканинь гаша пенч, 
— Васиньканинь зюкур бельке. —• 

ж) 

jgz=±—t 9=5= \ 
Да-вай, ял-гай, ми-ря-та - на, 

Давай, ялгай, мирятана, 
Сёвонь бири иирятана. 
Сезэй репст видитяна. 
Молеть пакшат салама, 
Беданьть тееть алама. 

з) 

Одзёралинь, барылинь, 
Латы ланта кузьнилинь, 
ЧаФка леукеэть валцнилияь. 
ЧаФка леукскеньть прязы покш, 
Латы варяс кедемь бошксь. 

Васеньки ложку каши, 
Васенькт, половину лепешки. 

Давай, дружокъ, помиримся, 
Глиняный огородъ загородимъ. 
Тамъ piny лоеЬемъ. 
Пойдутъ ребята красть, 
Сдтааютъ немного б'Ьды. 

Я былъ молодымъ парнемъ, я былъ пригожимъ, 
По сараямъ я лазилъ, 
Галочьихъ дЬтенышей я снимадъ. 
У галочьяго д-Ьтеныша голова большая, 
Рука моя застряла въ дыр-Ь сарая. 
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Сейрень зейрень Радайнинь. 
Радай арась кудыса, 
Радай дусь базаруу. 
Мези мези рамама? 
Ашы маций, бела гусь. 
Пецькалантынь угулц куссь. 
Зяры зяры питьниза? 
Три деньги, ва деньги, 
Три копейки с денешкый. 

Л» 75. Колядат. 

Веси калядамутьнинь морцекшнэсэзь ве вайгильца. и весика-
лядыцятьни морэть ве вайгильца. 

Ei-fE?- -'-^ ш^щш 
Ка - ля-да! ку-ды-ки-ли ка-ля-дан. 

Я кричалъ кричалъ Радаю. 
Радая нвтъ дома, 
Радай ушелъ на базаръ. 
Что и что покупать? 
Бвлаго гуся, бвлаго гуся. 
Онъ влъзъ на уголъ печки. 
Сколько, сколько цвна его? 
Три деньги, вотъ деньги, 
Три копейки съ денежкой.' 

Колядки. 

Всв колядки поютъ на одпнъ мотивъ, и веб колядуюшде поютъ / 
однимъ голосомъ. 

38 
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а) Кудыкиди эрькене. 

Каляда! кудыкили эрькене; 
Каляда! эрькеяесэньть уткине; 
Каляда! иижынь дурба киргаза; 
Каляда! ярмак пижынь лантыза; 
Каляда! золочйный нереза; 
Каляда! уе, уе, чопаФтэ; 
Каляда! седи-як васуу лисе. 
А тапурум дупурум, 
Дай броворьни сюкурум! 

б) Кечи пулы медь зарас. 

Каляда! кечи пулы медь зарас; 
Каляда! чыйсь чыйсь, валызе; 

Коляда 
Коляда 
Коляда! 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 

Въ СБНЯХЪ озерко. 

въ СБНЯХЪ озерко; 
въ озерке уточка, 
шея ея медная труба; 
спина ея медная; 
золоченый ея клювъ; 
плыветъ, плыветъ, нырнетъ; 
еще дальше она выйдетъ. 

Дай скорее мою лепешку! 

Курица съ хвостомъ, какъ медъ въ KOBLHE. 

Коляда! курица съ хвостомъ, какъ медъ въ КОВШЕ, 

Коляда! бежала, бъжала, пролила; 
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Каляда! мольць сеенесь, нолэзе; 
Каляда! и нолэзе, палызе. 
А тапурум дупурум, 
Дай броворьни сюкурум! 

в) Сэдь бесы кудынык. 

Каляда! сэдь бесы кудынык; 
Каляда! ульцяу ваныть вальманык; 
Каляда! чеень гуда конянык; 
Каляда! ленти луткынь ортанык; 
Каляда! олгы поцы пиванык; 
Каляда! сюва поцы браганык; 
Каляда! човарцы винанык. 
А тапурум дупурум, ' 
Дай броворьни сюкурум! 

Коляда! пришла козочка лизнула; 
Коляда! и лизнула, поцеловала. 

Дай скорве мою лепешку! 

Въ конце моста нашъ домъ. 

Коляда! въ КОНЦЕ моста нашъ домъ; 
Коляда! на улицу смотрятъ наши окна. 
Коляда! изъ чакану нашъ конёкъ; 
Коляда! изъ лычной коры наши ворота; 
Коляда! въ соломв наше пиво; 
Коляда! въ мякинв наша брага; 
Коляда! въ ступъ наше вино 

Дай скоръе мою лепешку! 
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г) Кудцы, кудцы Деменьтей. 

кудцы, кудцы Деменьтей; 
арась кудцы Деменьтей; 
куд' удалы карца; 
молян гудуу, ганца; 
ташты ямды анца; 
кельмн ведьты симса! 

А тапурум дупурум, 
Дай броворьни сюкурум! 

Каляда 
Каляда 
Каляда 
Каляда 
Каляда 
Каляда 

д) А уланый уланый. 

Каляда! а уланый уланый; 
Каляда! алашазы буланый; 
Каляда! кисказы грецкэй; 

Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 

Въ домт>, въ домт, Дементш. 

въ домв, въ домв Дементш; 
иглу въ домъ Дементья; 
за домомъ въ хлввв; 
пойду домой, принесу; 
старыми щами накормлю; 
холодною водой напою! 

Дай CKopte мою лепешку! 

А уланый-уланый. 

Коляда! — — — 
Коляда! лошадь его буланая; 
Коляда! собака его греческая; 
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Каляда! псаказы немецкэй; 
Каляда! атякшызы галанцкый. 
А тапурум дупурум. 
Дай броворьни сюкурум! 

е) Кудыкили калядан. 

Каляда! 
Каляда! 
Каляда! 
Каляда! 
Каляда! 
Каляда! 
Каляда! 
Каляда! 
Каляда! 

кудыкили калядан; 
кудыс суван, пуиурьдян; 
ирякань баний гутмурдан; 
уряй, уряй, а уряй; 
паеьть, уряй, брякине. 
бути панят прякине, 
чачт цёра тякине; 
ашы прини улиза; 
лауця ланты чыйниза; 

Коляда! кошка его немецкая; 
Коляда! пътухъ его голандскш. 

Дай скорее мою лепешку. 

Въ СБНЯХЪ колядую. 

Коляда! въ сбняхъ колядую; 
Коляда! войду въ избу, спотыкнусь; 
Коляда! пекущую пироги обниму; 
Коляда! невестка, невестка, а невестка: 
Коляда! испеки, нев£стка, пирожокъ, 
Коляда! если испечешь пирожокъ, 
,Коляда! роди сына дитятко; 
Коляда! пусть будетъ белоголовый; 
Коляда! пусть бътаетъ по полкамъ; 
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Каляда! толга парке праза. 
Каляда! буть' а панят прякине, 
Каляда! чачт тейтерь дякине; 
Калада! тазуу дузуу улиза; 
Каляда! лауця ланты чыйниза; 
Каляда! чапакс парьц праза. 
А тапурум дупурум, 
Дай броворьни сюкурум! 

ж) Тинтине. 

Каляда! а тинтине, тинтине; 
Каляда! тинтинисыньть эрькене; 
Каляда! эрькенесэньть калныть; 
Каляда! калыньть ламы сардынэа; 
Каляда! сед-як ламы валынза. 

Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда! 
Коляда 
Коляда 

пусть упадетъ въ кузовъ съ птичьими перьями. 
если не испечешь пирожка, 
роди дочь дитятко; 
пусть будетъ шелудивая; 
пусть бътаетъ по нолкамъ; 
пусть упадетъ въ квашню. 

Дай скорее мою лепешку! 

Небольшой токъ на гумнъ. 

Коляда! токъ небольшой, токъ небольшой; 
Коляда! на небольшомъ току озерко; 
Коляда! въ озеркв рыбки; 
Коляда! много костей у рыбки; 
Коляда! а еще больше у ней словъ. 
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А тапурум дупурум, 
Дай броворьни сюкурум! 

з) Тоибалашксы каша чакш. 

Каляда! томбалангксы каша чакш; 
Каляда! каша чакшысь коса? 
Каляда! псакась сэвезе! 
Каляда! псакась коса? 
Каляда! лисьмас ваясь! 
Каляда! лисьмась коса? 
Каляда! раужы букась симизе. 
Каляда! раужы букась коса? 
Каляда! чопода вирьца! 
Каляда! вирись коса? 
Каляда! пщп узирись керезе! 

Дай скорее мою лепешку! 

На шесткв горшокъ съ кашей. 

Коляда! на шесткЬ горшокъ съ кашей. 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 
Коляда 

горшокъ съ кашей ГДЕ? 

кошка его съвла! 
кошка гдгЬ? 
въ колодце утопилась! 
колодецъ ГДЕ? 

черный быкъ его выпилъ. 
черный быкъ ГДЕ? 

въ темномъ лЬсу! 
ЛТ>СЪ ГД'Б? 

острый топоръ срубилъ его! 
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Каляда! пщи узирись коса? 
Каляда 
Каляда 
Каляда 
Каляда 
Каляда 

кузьницькаса! 
кузьницькась коса? 
палы толэсь пултызе! 
палы толэсь коса? 
кельми ведьнесь мацьтизе! 

Каляда! кельми ведьнесь коса? 
Каляда! пандынись брудизе! 
Каляда! пандынись коса? 
Каляда! чеерьнесь пельнезе! 
Каляда! чеерьнесь коса? 
Каляда! псакинись кундызе! 
А тапурум дупурум, 
Дай броворьни сюкурум! 

Коляда! острый топоръ гд"В? 
Коляда! въ кузнице! 
Коляда! кузница гдв? 
Коляда! горящш огонь сжегъ ее! 
Коляда! горящш огонь гд"в? 
Коляда! холодная водица потушила его! 
Коляда! холодная водица гдв? 
Коляда! горка запрудила ее! 
Коляда! горка ГДЕ? 

Коляда! мышка разрыла ее! 
Коляда! мышка гугЬ? 
Коляда! кошечка поймала ее! 

Дай скоръе мою лепешку! 
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X?. 76. Роштоваюткынь морэт. 

а) 

Покш уль - ця-сыньть ка - ра - вод, 

—5=p 1—i zrrp—SJ—: p—з 
Нуж-ды нет, де - ла нет, го -во -ри -ка ка-ра-вод. 

Покш ульцясыньть каравод, (2) 
Нужды нет, дела нет, говорика, каравод. 
Каравотцэньть ки цёрась? (2) 
Нужды нет, дела нет, говорика, ки цёрась. 
Цёрась парысь Гаврила. (2) 
Нужды нет, дела нет, говорика, Гаврила. 
Гавань берька раужы парке. (2) 
Нужды нет, дела нет, говорика, раужы каркс. 
Карксынь годэйсь ки уле? (2) 
Нужды нет, дела нет, говорика, ки уле. 

СВЯТОЧНЫЯ П'БСНИ. 

На большой улицй хороводъ! (2) 

Въ хороводе кто парень? (2) 

Хороши парень Гаврила. (2) 

Вокругъ Гаврилы черный поясъ. (2) 

Ткалыцица пояса кто будетъ? (2) 
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Карксынь годэйсь Стяханька. (2) 
Нужды нет, дела нет, говорика, Стяханька. 

б) 

с Я - г у ! Я - г у ! Я - г у ! Кинь бу-лы-зы к у - в а - к а ? 

Ягу! Ягу! Ягу! Кинь булызы кувака? 
Ягу! Ягу! Ягу! Олдань булысь кувака. 
Ягу! Ягу! Ягу! Кии пини чалгизе? 
Ягу! Ягу! Ягу! Марьтимь бини чалгизе. 

I 
в) Одэёрада. 

:э^—_— — —зц. 
Ю-мась ю-мась, ox a - ва-кай, se - ке - немь, 

R C * #-* * * * « а * т Р Р—1 
гуУ. t? -У & 1? — 5 — *—* * ' 

И - що ю-мась, ох а - ва-кай, бай-гн - нимь. 
Юмась юмась, ох авакай, зёкенемь, 
Ищо юмась, ох авакай, байгинимь. 

Ткальщица пояса Стешенька. (2) 

[Про девицу и парня, которые дружатся]. 

— — — У кого длинная коса? 
— — — У Авдотьи длинная коса. 
— — — Кто собака на нее наступнлъ? 
— — — Мартынъ собака на нее наступилъ. 

Про парня. 

Пропала пропала, охъ матушка, моя кисточка, 
Еще пропалъ, охъ матушка, мой колокольчикъ. 
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Ки муизи, велень зука, тонь зёкот, 
Ки муизи, ведь галяга, тонь байгит? 
Пары Назар, ох авакай, муизе, 
Кудуу гауу, ох авакай, гандызе, 
Стенас тулыс, ох авакай, бутызе. 

№ 77. Тундынь морэт. 

а) Те морэньть эйса лецьнеть весень: и цёрат, и ават, тей-
терьть, одэёрат и диятьнинь. 

По-зя-ра!' по-зя-ра! Сэ-рей би - чи ну-ва-ра 

Позяра! позяра! Сэрей бичи нувара, 
Позяра! позяра! Пичиньть прясы сал барга, 
Позяра! позяра! Салмукст салмукст эйсеняа, 
Позяра! позяра! Салмукс прява горьшшоФт. 

Кто нашелъ, сельская сука, твою кисть, 
Кто нашелъ, водяная кикимора, твой колоколъ? 
Добрый Назаръ, охъ матушка, нашелъ его, 
Домой, охъ матушка, принесъ его, 
На ствну на гвоздь, охъ матушка, пов'Ьсилъ его. 

Весеншя пт,сни. 

Въ этой ПТ>СНБ поминаютъ ВСБХЪ: И мужчинъ, и женщинъ, 
д'ввушекъ, парней и прочихъ. 

Высокая сосна сухая, 
На вершине сосны кузовъ соли, 
Въ ней иглы и иглы, 
На концахъ иголъ бубенцы. 
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Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 
Позяра 

! позяра! Алуу валгить, чольдерьдеть, 
! позяра! Вереу гузить, кальдирьдить, 
! позяра! Одвёратьнинь мораФтыть, 
! позяра! Оддейтерьтьнень ГИЩИФТИТЬ. 

позяра! ОдБёратьни ульцяса 
позяра! Мижгороцкэй жляпаса, 
позяра! Оддейтерьтьни ульцяса 
позяра! Палы зоря лентаса, 
позяра! Зоря тещи плащаса. 
позяра! Одерьватьни ульцяса, 
позяра! Веси кумаць руцяса, 
позяра! А аватьни ульцяса 
позяра! Веси покай руцяса, 
позяра! А цёратьни ульцяса 
позяра! Кумаць кавал паляса. 
позяра! Сыри бабат ульцяса 

— Внизъ слЬзаютъ, шумятъ, 
— Вверхъ лъзутъ, гремятъ. 
— Поютъ про молодыхъ парней, 
— Заставляютъ дввушекъ плясать. 
— Парни на улицв 
— Въ нижегородскихъ шляпахъ, 
—• Девушки на улицв 
— Въ лентахъ, какъ горящая заря, 
— Въ пуговицахъ какъ утренняя зв'взда, . 
— Молодушки на улицв, 
— ВСЕ ВЪ кумачевыхъ руцяхъ, 
— А женщины на улицв 
— ВСЕ въ вышитыхъ руцяхъ, 
— А мужчины на улицв 
— Въ рубашкахъ съ кумачевыми подмышками. 
— Старыя старухи на улицъ 
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Позяра! позяра! Коты таргань баляса. 
Позяра! позяра! Сырь' агятьни ульцяса, 
Позяра! позяра! Вазынь гедень пубаса. 

б) 

-г—:sz_r-zz^s—9—v—V——-—*—«—в— 
Мо-лян, мо-лян Га-лы - я-рынь ба-за-руу 

Молян, моляя Галыярынь базаруу, 
Раман, раман сивикс кирга яксярга, 
Ознан, ознан Хома марта Домнань гис 

в) 

Ве-цы ча-ры ча-ра-му-зы ки у-ле, ки у-ле?? 
Хо - ма Хо - ма!! 

Вецы чары чарамузы ки уле, ки уле?? 
Хома, Хома!! 

Въ рубашкахъ въ шесть вышивокъ. 
Старые старики на улицт>, 
Въ шубахъ изъ телячьихъ шкуръ. 

[Пътня про молодыхъ]. 

Пойду пойду на базаръ въ Колояръ1), 
Куплю куплю (черную) утку съ (б'Ьлыми) колечками на met, 
Помолюсь помолюсь за Сому и Домну. 

Ср. Орк. 

[ПЕСНЯ про молодыхъ]. 

Въ ВОДЕ кто ея мучащш мучитель?? 
Сома, Сома!! 

1) Колояръ — село Вольскаго у"Ьзда Сарат. губ. 
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Юр будыза до мельганяы ки уле, ки уле?? 
Домна, Домна!! 

г) 

Пи - зи - ми пи - зи, керь-ба ведь голь - ге 

Пизими пизи, керьба ведь голые, 
А покш паксясыньть ладырман гилий. 
Вери таратцыньть Кормилань жляпась, 
Алы таратцыньть Маланьянь жались. 
Кедь нармунь налькси пудынэы марта, 
Кармила налькси Маланья марта. 

За нимъ его къ корню приросшш хвостъ, кто это?? 
Домна, Домна!! 

[ПЕСНЯ про молодыхъ]. 

Идетъ дождь, — 1) вода капаетъ, 
А на большомъ поли широкая береза. 
На верхней В-БТКБ шляна Корнила, 
На нижней В^ТК-Б шаль Маланьи. 
Летучая мышь играетъ со своимъ хвостомъ, 
Корнилъ пграетъ съ Маланьей. 

Ср. Орк. 

1) Въ Оркинскомъ вар!антЬ вм-Ьсто керьба—v'etf ba. 
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д) Виянама. 

Ви-я-на! ви - я - на! ви - я-ка-ня! 

Вияна! вияна! вияканя! Турбань ботомксэсь а Викилныза. 
— — — Сеецты кортэйсь а Фарайниза. 
— — — Лепень гурьцясь а Родяниза. 
— „— — Чавус онтейсь а Карпаниза. 
— — — Кудынь гирьдийсь а Ондроннэза. 
— — — Дёгодь дагунць а Дёманиза. 
— — ~ ОФТЭНЬ ГИЩИФТИЙСЬ Эрёмниза. 
— — — Сёрмау гулькинись Конканиза. 
— — — Лиеьма наймись а Горьдяйниза. 
— — — Калады парись Варланныза. 
— — — Ряц який гечесь Обранныза. 

— Калады панарць Таразныза. 
— — — Уды тувинись Исрашканиза. 
— — — Аиак муськть панарць а Логемнеза. 

Трубная затычка Вуколова жена. 
Часто говорящая Парамонова жена. 
Елховое коромысло Родюнова жена. 
Въ пустую лающая Карпова жена. 
Держащая домъ Андронова я^ена. 
Лагун* для дегтя Демьянова жена. 
Заставляющая плясать медведей Еремеева жена. 1Л 
Пестрая голубка Кононова жена. 
Колодязный журавель Гордиева жена. 
Развалившаяся кадушка Варламова жена. 
Ходящш подъ рядъ ковшъ Абрамова жена. 
Разорванная рубашка Тарасова жена. 
Спящая свинка Елистратова. жена. 

— — — Не мытая рубашка Логинова жена. 
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Вияна! вияна! вияканя! Мей згалынь бильгись Ёрманиза. 
— — — А сокор зукась Лазырьниза. 

А те морэсэньть лецьнеть аньцяк ават. Морэньть морцесэзь 
тейтерьть и пакшат латы лангкса. 

е) 

U K » j_J f- » . i l l к н ^ ^ и -——h fj 1 
S.i^i. 1 ^ \/ 1 ±lj ^ s и1 / r t»- • 

Лю-ли Ши-ма-ра! Стол-ба пря-сы ко-сзй зель-месь 
Лю - ли Ли-ма-ра! А те Фа-рай а я - ля. 

Люди Шимара, люди Лимара! Столба прясы косэй зельмесь а те 
Кузьма а яля. 

— — — — Драньця кудря парьций иересь а 
те Хрола а яля. 

— — — — Столба вакссы сеяыь зельмесь а те 
Хока а яля. 

— — — — Утум вакссы кляща пильгись а те 
Тихан а яля. 

— — — — Куды бокань нузякс пинись а те 
Онтон а яля. 

Съ коровьими ногами на отмашь Ермолаева жена. 
Слепая сука Лазарева жена. 

А въ этой ПБСН-Б помииаютъ только женщинъ. Шсик» поютъ 
[въ начале марта] девушки и ребятишки, на повътяхъ. 

На столбе съ косымъ глазомъ—это молодецъ Кузьма. 
Съ шелковыми кудрями, какъ тесъ—это молодецъ Фролъ. 
Съ козьимъ глазомъ у столба—это молодецъ Фока. 
Съ ногами въ видт, клещей около амбара—это молодецъ 

Тихонъ. 
Ленивая собака на заваленк'Ь—это молодецъ Антонъ. 
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.Июли Шимара, люли Лимара! Ульця кунчкань гривой зельмесь а 
те Паул а я ля. 

— — — — Тона бокасы троке пильгись а те 
Серьгей а яля. 

— — — — Чуди ведень бесэк пекесь а те 
Фарай а яля. 

А те морэсэньть лецьнеть аньцяк одяёрат. Морцесэзь дей-
терьть и пакшат латы лантсса. 

ж) 

^ 
«-±=t=B=6=& Щ3^= 

Лём-лёи! леи - ка ды - ря - ва - тый! 

Усь-ки су-ринь гждир-ди - цять-ни Э-мель а - тянь дей-терь-тьне. 

Лём-лём! лёмка дыряватый! Уськи суринь гнирьдицятьни Эмель 
атянь дейтерьтьне. 

— — — — Коиёу гоцтэнь годэцятьни Кирий 
атянь дейтерьтьне. 

Кривой гдазъ посреди улицы — это молодецъ Павелъ. 
—• • Нога (протянутая) поперекъ на той стороне—это моло-

децъ СергМ. 
Животъ, наполненный пескомъ изъ текущей воды— 

это молодецъ Парамонъ. 

А въ этой ПБСНБ поминаютъ только парней. ПБСНЮ поютъ 
девушки и ребятишки на повътяхъ. 

Прядильщицы нитокъ, подобныхъпроволокв—дочери 
старика Емельяна. 

Ткальщицы полотна, подобнаго бумагв — дочери 
старика Киръя. 
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— — — — Нузякскитыш цёлакскитьни Тараз 
атянь дейтерьтьне. 

— — — — ЦюлканьготаньгантлицятьниГостянь 
Лёвань дейтерьтьне. 

— — — — Сисимь лентень гарь гантлийтьни 
Липань атянь дейтерьтьне. 

— — — — Поднез лентань гантлицятьни Назар 
атянь дейтерьтьне. 

— — — — Парьций гушакынь гантлийтьни Эх-
ремь атянь дейтерьтьне. 

Те морэсэньть лецьнеть аньцяк оддейтерьть. Морэньть мор-
цесэзь тунда, латы ланткса. 

з) 
Окоро. 

ЁЕО—С—6Д Г г ^ 
Дё - гимь - дё - гимь - дёк - шке! 

Дёгимь-дёгимь-дёкшке! 
Весемеды покшке 

- Л-внивицы неумехи — дочери старика Тараса. 
Носительницы чулокъ и котовъ— дочери Льва Кон

стантинова. 
Носительницы лаптей изъ семи лыкъ — дочери ста

рика Липата. 
— Носительницы изукрашенныхъ лентъ — дочери ста

рика Назара. 
Носительницы шелковыхъ поясовъ — дочери ста

рика Ефрема. 
Въ этой ПЕСНЕ поминаютъ только дЕвушекъ. ПЕСНЮ поютъ 

весной на ПОВЕТЯХЪ. «-

I 

ВСЕХЪ больше 
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Вейки кесакыза, 
Се-як каФты пулыза, 
КемгаФтувы сазьмиса. 

№ 78. Лайшымат. 

Ох, а - в а - к а й горь-ма-кай! 
Ох, а - в а - к а й ди-ря-кай 

а) Авань лайшьша. 

Ох, авакай, горьмакай! 
Ох, авакай, дирякай! 
Авинимь, лиси чинимь! 
Тон монь пешкеди коунемь, 
Чокшнень валцкинь зоренемь, 
Чокшнень зоря тещенемь, 
Кочкарява палинимь, 

Одна пятина у нея, 
И та въ дв£ пасмы, 
Въ двенадцать чисменниковъг) 

Заплачка по матери. 

Охъ, матушка, кормилица! 
Охъ, матушка, воспитательница! 
Матушка, мое восходящее солнышко! 
Ты мой полный мт,сяцъ, 
Ты моя вечерняя и утренняя зорюшка, 
Вечерней зари зввздочка, 
До пятокъ моя рубашечка, 

1) Въ этой пЬсн^ осмЬиваютъ хЬнивую девушку. 
39* 



— 612 — 

Сурбирява оженемь, 
Кавалала лембенемь, 
Турва песы ойменемь. 
Миникь трямсты ванумста 
Эзеть мадьни тон, аФкай! 
ЧеФТи ацамуни лангкс 
Эзекь путьни тон бирят. 
Сэрей пеФти тодоу лая*кс 
Эзеть сода вень удумне, 
Эзеть сода чинь оймамне, 
Пешкедемс эзеть ярца. 
Ох, авинимь дарению», 
Тон покшни мацьтицянык, 
ЧеФти ацамунь ацыцянык, 
Таньтий зускумунь деецясь, 
Тон балянь муськицянык. 

До конца пальцевъ мой рукавчикъ, 
Теплота моя подъ мышкой, 
Съ конца губъ мое дыханьице. 
Кормя и воспитывая насъ, 
Ты не ложилась, матушка! 
На мягкую постелюшку 
Ты не клала своей головы. 
На высокой мягкой подушкт. 
Ты не знала сна ночного, 
Ты не знала отдыха дневного, 
До сыта ты не т>ла. 
Охъ, матушка кормилица, 
Ты вечеромъ наша укладчица, 
Мягкой постели слалыцица, 
Лакомаго куска приготовительница, 
Ты рубашекъ нашихъ стиралыцица, 
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Тон рана СТЯФТЫЦЯНЫК, 
Ламы горянь гадьщясь! 

б) Тятянь лайшыма. 

Ох, тятинимь горьменемь, 
Ох, тятинимь диринимь! 
Миникь трямсты ванумста 
Тоньцеть нужачиньть марта 
Эзеть сода ащимат, 
Эзеть сода оймамут. 
Тон, дятькай, кадымизь 
Вальмад' вальмас якама, 
Кши сускумунь бурнама. 
О, тятинимь горьменемь, 
А саиви миняникь 

Ты наша будилыцица рано, 
Большое горе оставившая! 

Заплачка по отцъ\ 

Охъ, батюшка мой, кормилецъ мой, 
Охъ, батюшка мой, воспитатель мой, 
Кормя и воспитывая насъ, 
ВМЕСТЕ съ твоею бедностью, 
Ты не зналъ себт> бездт>йств1я, 
Ты не зналъ себт, отдыха. 
Ты, батюшка, оставилъ насъ 
Ходить отъ окошка къ окошку, 
Собирать куски хлт>ба. 
О, батюшка мой, кормилецъ мой, 
Не можемъ мы взять 
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Аныкстань гак прякинись. 
А тон, дятяй, гадымизь 
Ломань брякань займе, 
Ломань ортань баннума, 
Покш мешекэнь гандума. 
Ох, тятинимь диринимь, 
Ламы горянь гадыцясь, 
Ламы нужань деецясь! 

в) Цёрань дайшыма. 

Ох, эйдьнемат, леукскемат, 
Чарады чинимь зёрэнемь, 
Надиямы таркшимь, 
И сокецям, видицям, 
И трицям, и ваныцям, 

И приготовленнаго хлебца. 
А ты, батюшка мой, оставилъ насъ 
Брать чужой хл'Ьбъ, 
Отпирать чуж1я ворота, 
Носить большее м^шки. 
Охъ, батюшка мой, кормилецъ мой, 
Большое горе оставивши, 
Большое несчаспе причинившш! 

Заплачка по сынъ\ 

Охъ, ты мое дитятко, ты мой дитёнышъ, 
Вертящееся мое солнце, мой сыночекъ, 
М/встечко мое надежды, 
И пахарь мой, и святель мой, 
И кормитель, и воспитатель, 
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Сыричисты орчецям, 
Кепи пильгинь гарьцицям. 
Ней гадымикь, эйдьнемат, 
Ломань зускумд' ярцама, 
Мешек марты якама, 
Лом' одежань гандума. 
Марямака, эйдякай, 
Кургы поцы вайгильга, 
Кельбринисы валныва. 
Авуль гукы кукурдэ, 
Авуль эёкоу яёкордэ, 
Грешнэй аФкат кукувдэ, 
Грешнэй аФкат цёковдэ, 
Конань гадыкь юртумукс, 
Конань гадыкь грешнэйнекс. 
Уцяскау кукут кукурдыть 

Въ старости одбвалыцикъ, 
Босыхъ ногъ обувалыцикъ. 
Теперь ты оставилъ меня, ты мой ребеночекъ, 
Фсть чужой кусокъ, 
Ходить съ мъшкомъ, 
Носить чужое платье. 
Услышь-ка меня, мое дитятко, 
По голосу изъ глубины рта, 
По словамъ на КОНЧИКЕ языка. 
Не кукушка кукуетъ, 
Не соловей поётъ, 
Твоя несчастная мать кукуетъ, 
Твоя несчастная мать поётъ,' 
Которую ты оставилъ безъ корня, 
Которую ты оставилъ несчастненькою. 
Счастливый кукушки кукуютъ 
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Тундынь мазый боране, 
Валцкинь росас' чамаст штыть, 
А грешнэй гукух кукурдыть 
Пеливень, а порава, 
Грешнэйнетьни кукурдыть, 
Пси сельветцы чамаст штыть. 
Ох, цёрэнемь, эйдьненемь, 
Ламы горянь гадыцясь, 
Ламы нужань деецясь! 

г) Тейтерень дайшыма. 

Ох, тейтерьнемь, эйдьнемат, 
Сэредемсты варчыцям, 
И кщирьдицям, годэцям, 
Лавгксы панарынь тон здыцям. 

Въ хорошее весеннее времячко, 
Въ утренней poet они моютъ свои лица, 
А несчастныя кукушки кукуютъ 
Въ полночь, не въ пору; 
Несчастненьгая кукуютъ, 
Горючими слезами он! моютъ свои лица. 
Охъ, сыночекъ мой, дитятко мое, 
Оставивши много горя, 
Причинивши много несчаеття! 

Заплачка по дочери. 

Охъ, дочка моя, дитятко ты мое, 
Въ болезни моя посетительница, 
И прядильщица моя, ткалыцица моя, 
Ты сшивающая на меня рубашку. 
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Цёра тякась эряве 
Кулы сэрень галмицякс, 
Саинь урьвась эряве 
Поминкас аныкстыцякс. 
Тейтерь дякась эряве 
Пря пенесы ащицякс, 
Лажы вайгиль даргицякс, 
Пси сельведень браФтыцякс. 

д) Кулыцянь лайшима. 

Бути ули те койне, 
Бути ули те кирда: 
Бери Пазнынь молемста, 
Корьменецнень молемста, 

Сынъ дитя нуженъ 
Для погребешя мертваго твла, 
Взятая сноха нужна 
Какъ приготовительница номинокъ. 
Дочь дитя нуяша 
Для сидътя у головы, 
Для вытягивашя вопящаго голоса, 
Для проливашя горючихъ слезъ. 

Заплачка по ПОКОЙНИКЕ (вообще). 

Если есть этотъ обычай, 
Если есть этотъ обычай: 
Идя къ Верхнему Богу, 
Идя къ Кормильцу, 
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Вейкень вейкень неема, 
Эсь юткува кортама, 
Паряк, несак шкинь аФкань., 
Сон васылды содаве: 
А порава кулыця, 
Ламы горянь гадыця. 

е) Некрутынь лайшыма. 

Ох, эйденемь, ох, леукскемь, 
Ох, трицям, ох, ваныцям, 
Эйдьнемат, тонь зайтядызь 
Прянь бутумы таркинис. 
Тонь зайтядызь, эйдякай, 
Инязырнынь злужаиа, 
Стакасты роботама. 

Видеть другь друга, 
Разговаривать промежъ себя, 
Можеть быть, увидишь родимую мою матушку. 
Она узнается издалека: 
Не во время умершая, 
Много горя оставившая. 

Заплачка по рекруту. 

Охъ, дитятко мое, охъ, дитёнышъ мой, 
Охъ, кормилецъ, охъ пвстунъ, 
Ты мое дитятко, тебя возьмутъ 
На мвстечко, ГДЕ кладутъ головы. 
Тебя возьмутъ, дитятко, 
Служить царю, 
Тяжело работать. 
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Инязырыньть службанза 
Роботазы стакине. 
Инязырыньть сдужбанза 
Ярцамнизы сождене. 
Хунцы овгкстазь бряказа, 
Золотьниксы ведеза. 
Туят, тон монь эйдьнемат. 
Кувака кинь модеме, 
Кедейнесты шагама, 
Сеедьнесты чалгама, 
Стака ружьянь гандума. 
Кармат, эйдьнемь, бримама 
Начальникинь навумат. 
И чокшни тон и валцки 
Ялы ознэк, эйдякай, 
Максызы теть Корьмаись 

У службы царской 
Работа тяжелая. 
У службы царской 
Пища плохая. 
Его хлт>бъ в-Ьсится Фунтами, 
Его вода высится золотниками. 
Уйдешь ты мое, дитятко, 
Идти длинный путь, 
Широко шагать, 
Часто ступать, 
Нести тяжелое ружье. 
Ты станешь, дитятко, принимать 
Побои начальниковъ. 
И вечеромъ и утромъ 
Ты всегда молись, дитятко, 
Да дасть теб-Ь Кормилецъ 
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Сождя служба, чаркидьма, 
Чефти мельни начальника 

ж) Беднэйписы лайшима. 

Ачачумась тень барыль, 
Акасумась тень барыль. 
Дамы горяс мон цачинь, 
Ламы нужа мон ееень. 
КаФТы кедьнея акундыть. 
Кафты пильгин амолеть. 
Ки барщинаньть нолдэзе, 
Стака сталмусь лантаняа, 
Пининь гулыс кулыза, 
Тантарали туиза'). 

1) Мейлевь валтнынь эйсы сюдыть се ломаниньть, кона тейсь барщина. 

Легкую службу, понимаше, 
Съ мягкимъ нравомъ начальника. 

Причиташе въ бедности. 

Не родиться было бы для меня хорошо, 
Не вырости было бы для меня хорошо. 
На многое горе я родился, 
МНОГО НуЖДЫ Я ВИД'БЛЪ. 

ОбТэ ручки не беруть, 
06f> ноги не ходятъ. 
Кто устроилъ барщину, 
Тяжелый моръ чтобы на него, 
Да умреть онъ собачьей смертью, 
Да провалится онъ въ тартарары1). 

1) Въ посл4днихъ словахъ проклинаютъ того челов-Ька, который устроилъ 
барщину. 



Отдйлъ VII. Разсказы, письма и прочее, 

А. Оркино. 

Tat'a-m ul'ni-s lami-za St'apa-n; ava-m ul'ni-s Aga l'a-miza. 
Mini-k ulni• st' fat'an a-jdin3a si-sim, ka-fty corat, vafi ta-yt'ift'. 
Th-yiiiynu, ko-lmytna kuly-st vi-skinista, a ka-fty ta^fif^na l'isst' 
mi-fdmin mi-ncinik vaTis. Vu-fim l'a-miza Agra (poks sa-zyr), 
Mafi-s HVtEanin ufva-ks l'isc; o-mbocent' la-miza buba, ^edot 
Sajuskinnyn toza ufva-ks l'iss. A min vi-ska braty-n ma-rta kadu-
vinik. Ava-m kuly-s iuyii-rynm ma-ksymady i-lffl'ij. No mon 
ufva-kstufan avan pi-vjgsta esco. Koza-jka saji-ii Smifka-n J^ila-ii 
Ш-ftir, Tami-za Mat'fona. Koda mm fafan ma-rta kaduvi-iiik, to 
braty-m fadym juta-myda ma-jl'a kuly-s. Braty-m Га-miza ul'ni-s 
Pa-vyl. Kuly-s kamga-uksuva goca. Son kuly-s kyk ra-z se go-c-

Отцу моему было имя Степанъ; матери моей было имя Araeifl. 
Насъ было у отца семеро дйтей, два сына, пять дочерей. Три до
чери померли въ маломъ возрасти, а двк дочери вышли за мужъ 
въ нашемъ селк. Одной имя АграФена (старшая сестра), она вышла 
за Мартемьяна Оедорова; другой имя Любовь, тоже вышла за мужъ 
за Оедота Саюшкина. А мы остались викств съмалымъ братомъ. 
Мать моя умерла до выдачи за мужъ дочерей. Но я женился еще 
при жизни матушки. Въ жены я взялъ дочь Филиппа Спиридонова, 
по имени Матрёну. Когда мы остались вмкстг- съ отцомъ, то брать 
мой померъ, послк того какъ прошелъ мой призывной возрастъ. 
Брату моему было имя Павелъ. Онъ умеръ двенадцати лктъ. Онъ 
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tent', koda- moda-nt jausy-z od dusc. tata-m esco iki-Га kuly-s. 
Mi-nilturnisvaxka alasa-nyk, nffingamin её-lkovoj iajis. Ramsi--
iiik Za^aro-ykasta, minik ajsta ko-msval'gij5a. I t'at'a-m se a-la-
sant' pola-ftyza, sajs ala-§a poj(U-zy i sajs ufida-ca ve-jksa ce-lko-
vy^t. Pola-ftyf a-lasas ulni-s kasa-ndyca, tak gty min kadu-finik 
ja-lga. Se ala-sant e§co vast' tatam pola-ftyza i sajs esco jmda-ca 
(l'asks) ko-lma сё-lkovyxt' i akvsa sajs sed'ija-k Бегай. Loma-t't 
karma-sf fa-jd'ima i ko-rtet: tar^a-n, tar^a-n, tar^a-n. St'e^por 
karma-st' mere-ma tanga-- tar^a-n, a mon Tar^anyn Va-ska. Toy-
da- как ama-§tuva ala-sas robota-ms, min songa mijinik cigan-
nyn za tfi rubl'a- i kadu-finik alasa-ftyma. Ulni-s pose-venek 
cackSo-korskyj d'ijaco-kent'e, i alasafty-ma min ne mogl'i- sury-iit 
purna-mynga. Mo-1'enek loman alasa-sa pi-fcymanga ro-zent'. D'i-
jacokent' pHfisa vlui-й ro-z"es i to-sy pi-fcynik. Olge-nt' t'at'a-m mi-
ji-za ko-klacnin i jarma-knin saji-nga i zagul'a-lcy, vina-s simin-
ga. Roze-nt' d'ijacokenf u-tums tal'ika-nyk ka-jinik. Mon mo-Геп 

померъ какъ разъ въ тогь годъ, когда разделили землю нановыя 
души. Отецъ мой померъ еще раньше. У насъ была одна лошадь, 
она стоила сорокъ рублей. Мы купили ее въ Захаровне, отънасъ 
въ двадцати верстахъ. И отецъ ту лошадь промкнялъ, взялъ ло
шадь похуще и взялъ въ придачу девять рублей. Смененная лошадь 
была съ норовомъ, такъ что мы остались пешими. Ту лошадь 
ещо разъ батюшка смъиилъ и взялъ еще въ придачу три рубля 
и лошадь онъ взялъ еще худшую. Люди стали смеяться и гово
рить: тарханъ, тарханъ, тарханъ. Съ т£хъ поръ стали называть его 
тарханомъ, а меня Васшнемъ Тархановыми Такъ какъ лошадь не 
могла работать, мы продали ее за три рубля цыгану и остались безъ 
лошади. У насъ быдъ поеЬвъ испольный съ Сокурскимъ дьячкомъ, 
и безъ лошади мы не могли убрать хлЬбъ. Мы отправились мо
лотить на чужой лошади. Рожь была на гуинЬ дьячка, и тамъ мы 
молотили. Солому отецъ продалъ хохлу и взялъ деньги и загу-
лялъ, пропилъ ихъ. Нашу долю ржи мы ссыпали въ амбаръ 
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mel'ga-пза So-korskyj ka-baks. Son tosa- si-ma vina-da.—«Ada-, 
mefan, tat'a-j kudu-u». A son mefa-: «all ton mon tona-ftymyn 
ka-rmit? Mon fed' ton Ш'а-t», i karma-s pozy-fama i ca-vimim. 
I riiin tuji-nik kudu-u lomani-nf ma-rta, a son kadu-us Sokorc 
ka-baks. Potom omboce cy-na so-n gak sas i vasi parycynyk 
kanniza za-klac vinan gi-s: pola-tka kanc i so§ni-kat, pal'i-ca, £a-
Yi-ma, poet me-§ek, kandynga vaxka pra-sylnyn, ko-nan Tami-za 
ul'ni-s Ca-lyjin Sto-pka. Nu mon rav]ga-n i koza-jkam ra-v]ga, a 
braty-m ul'ni-s bestolko-voj. Son ne ponima-1, sty souse-m min 
rozofa- vinik. Mon lomatt tona-ftymiz: «stupa-j za-lyvujsi ufa-d-
niknin, potomusta zakla-d saji-ms ne polaga-jetca vina-ngis». Mon 
mol'e-n ufa-dnikint'i, kona- sluca-jna sa-ksnys mi-nik va-l'is, i jo-f-
ten ufa-d'nikinfi. Son mere: «ja rasl'eduju eta d'ela». Sesk ufa-d-
nikis mole i mazija-k vesca-t zakladno-^t az mu-k. Poto-m mon 
mol'e-n co-tnau, objesiii-1 at'atni-nin. Atatna me-fe't monan, sto 
Ш'а-t nazy-viza pary-cynt, songa- i vola-s pary-cynt la-riksa, kou 

дьячка. Я пошелъ за нимъ въ Сокурсши кабакъ. Онъ тамъ пьетъ 
вино. — «Ступай, говорю, батюшка, домой». А онъ говоритъ: 
«или ты началъ учить меня? Вт̂ дь я твой отецъ», и началъ меня 
позорить и побилъ меня. И мы отправились домой съ человйкомъ, 
а онъ остался въ Сокуръ1 въ кабаке. Потомъ на другой деньпри-
шелъ и онъ и понесъ всё имущество въ закладъ за вино: отнесъ 
палатку и сошники, палицу, косу, мътпекъ муки, отнесъ это одному 
прасолу, которому было имя Стёпка Чалый. Ну, я плачу и жена 
моя плачетъ, а братъ мой былъ безтолковый. Онъ не понималъ, 
что мы совсЬмъ разорились. Меня научили люди: «ступай жа
луйся уряднику, потому что не полагается брать закладъ за вино». 
Я пошелъ къ уряднику, который случайно прибылъ въ наше село, 
и разсказалъ уряднику. Онъ сказалъ: «я разелгугую это дъмо». 
Тотчасъ же урядникъ пошелъ и ни одной заложенной вещи не 
нашелъ. Потомъ яходилъ въ контору, объяснилъ старикамъ. Ста
рики сказали мяв, что твой отецъ нажилъ имущество, его и воля 
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yocet, tou i tajsy-. Mon me-fen: «ka-kzy, da-jta mona-n /oza-j-
Btvautj a to tata-m ku-dynt' ka-k mi-sy i si-msy. Mon gadu-van 
kudyfty-ma», a syn monan otveca-s£, Sty jesl'i tfora-t karma-tana 
/oza-jiyjks ara-fnima, to atafni-nin nelza- ul'a- afa-ms. Mon me-
fa-n: «vet §ezd'esa-t rubl'e-j kasa Ша-п laiQksa. Ki zy рапсу-?» A 
syn mefct: «tone как pa-ncak, ton oda-t esco». Mon tuji-n kudu-u 
a-vafd'iz. Sy-n kudu-u^ Tata-m kudynt ajsa, mi-ksna Pa-l'itnin i 
mi-jiza za tfina-eat ruble-j. Jarma-knin mon karmi-n tata-ii 
Kecta fasymist. Son i-ficta, ama-ksa, a-jsyst. Mon karmi-n na-lgi-
ma. Son de-set rubl'e-j makssa, a tfi rubl'a- sa-jis astan3a i tujis 
ma-ryst ka-bakou i siminga vinas. Mon de-set rubl'e-jent sa-jina 
da esco do-boven d'e-set rubl'e-j i rami-n kuda- za so-rok rubl'e-j: 
koms celko'voj maksyn zada-tka, a koms dolks, do-lzen ka-duviii. 
Tat'am si-vie robo-tnekeks SmirKinka-iiin yadgamin celko-vyjda i 
fel'eki-zna kady-za tarka-пза. Se-fec (urma-lgac). Poto-m sas 
monan, i mo-n radu-vin, Sty son sa-s. Mo-za, rhefa-n, mazija-k 

въ отношенш къ имуществу, куда хочетъ, туда и дкнетъ. Я ска-
залъ: «Какъ же, дайте мяк хозяйствовать, а то батюшка и домъ 
продастъ и пропьетъ. Я останусь безъ дома», а они МНЕ ответили, 
что если мы станемъ ставить сыновей хозяевами, то старикамъ 
нельзя будетъ жить, Я говорю: «вкдь шестьдесягь рублей кассы 
на батюшки. Кто же заплатить»? А они сказали: «ты самъ и 
заплатишь, ты еще молодъ». Я пошелъ домой съ плачемъ. При-
шелъ домой. Батюшка въ домк, продаетъ Иполиту и продалъ за 
тринадцать рублей. Деньги я сталь выпрашивать у отца. Онъ 
пьяный, не отдаетъ ихъ. Я началъ отнимать. Онъ десять рублей 
отдалъ, а три рубля взялъ себк и пошелъ съ ними въ кабакъ и 
пропилъ ихъ. Я взялъ ТЕ десять рублей и еще добылъ десять 
рублей и купилъ домъ за сорокъ рублей: двадцать рублей 
я далъ задатку, а двадцать въ долгъ, остался долженъ. Батюшка 
нанялся въ работники къ Спиридоновымъ за двадцать пять рублей 
и въ середняк лкта оставилъ МЕСТО. Онъ захворалъ. Потомъ онъ 
нришелъ ко мнк, и я обрадовался тому, что онъ пришелъ. Мо-
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podmo-ga ma-ksa. Nu i afas god ka-fta pa-fcta. Poto-m mon se 
ku-dynt Ша-шй mefa-n: «dava-j misy-nik». Sonmefa: «как yo--
ces». Мои se ku-dynt' Jtuiji-iia nil'inga-min сё-lkovojd'a, kolynga--
min kauksa сё-lkovoxt' poluci-1 jarma-k, ostalhy-i dva rubl'a-
kadu-ust' La-psan Ju-san Ivan layjks, i son kuly-s, azi-йза pant. 

r 

A mon rami-n ku-da va-dgamin va-ta сё-lkovojda Mkano-ran 
Ja-skanco-raiif ke-cta, Pro-gon u-1'casta, ko-sa i nej sa-maj afa-n. 
Tat'a-m afa-s той ша-rta karau-l'scikiks Cikan Sta-panyn keca, a 
mon uTni-n obje-scik. Son tat'a-n kuci-za l'ija- uca-ska lay]ks pul-
fy-n karau-lama, i skirda-s podoso-l ala-sa. Tat'a-m mole kunda--
типза, ala-sas sonja ustidi-za til'ks, i son kromo-jgac i karma-s 
pil'gi-za sere-d'ema. Xota- avyTpek jisti-diza, no stey рог xu-^y 
i yji-zy. Usksi-nilt alasa-sa si-vid'in So-kor bo-Micas. Son to-sy 
karma-s prasi-t, §tyby ma-kiii kudu-ц sa-jivl'imiz'. Sivi-d'inik taga 
ala-sa i sa-jhiik, uski-nik ku-dun. Cela go«d sefec ku-ca. Koza-j-

жетъ быть, говорю, дастъ какую нибудь подмогу. Ну, и жилъ два 
года хорошо. Потомъ я Про тотъ домъ говорю отцу: давай про-
дадпмъ его. Ояъ говорить: «какъ хочешь». Я тотъ домъ продалъ 
за сорокъ рублей, тридцать восемъ рублей получидъ деньгами, а 
остальные два рубля остались за Иваномъ Юрьевымъ Лапшинымъ, 
и онъ померъ, но заплатилъ ихъ. А я купилъ домъ за двадцать 
пять рублей у сына Якова Никанорова на Прогонной улицв, гдк 
и теперь также живу. Батюшка жилъ со мной вмкетк у Степана 
Чики (Cika: прозваше русскихъ) въ караулыцикахъ, а я былъ 
объкздчикомъ. Онъ послалъ отца на другой участокъ караулить 
снопы, и къ скирдк подошла лошадь. Батюшка пошелъ, чтобы 
взять ее; лошадь лягнула его въ ногу, и онъ охромклъ, и стала 
болкть его нога. Хотя не очень сильно она его лягнула, но съ 
ткхъ поръ хуже и хуже. Мы повезли его на нанятой лошади въ 
Сокурскую больницу. Онъ тамъ сталъ просить, чтобы мы его 
взяли назадъ домой. Мы опять наняли лошадь и взяли его, при
везли домой. Цълый годъ онъ проболклъ дома. Жена моя хо-

40 
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kam jaka-s mal'ga-пза. Son maja-tas £еК, dazy ne mok vani-1'iu 
jaka-ma. Koza-jkam lirni-z'a lied' v'a-l'da vanH'iu. A mon kuca-
ara-sil'in, mon afi-n Cikaii Stapa-nyn ke-ca, i son se vfemant 
ajsta kuly-s, i monan asf jo-fta, sty Ша-m guly-s. Koza-jkam kal-
ma-ftyza t'ata-n, pane kalma-mga po-poiifa ni-l'i ce-lkovoxt. I 
spra-vil po-minka-t monstemen, i zadolza-1 tfi rubTa esco, kona-ii 
mon ma-jla pa-ndyn. Mon ka-duviii se ta-rkanti i kuly-s bra-tym. 
Son vane sta-da i to-sa karma-s sefe-d'eme, sas kuduu. Mo-n kucy 
ara-sil'in. Son se ska-stynf kuly-s i koza-jkam kalma-ftyza. Те 
vfe-mant sams esco ta-tan pi-v]ksta cacc cora-m pe-fvoj Iva-n. 
Kafty ne-dTat a-fiis i kuly-s. Poto-m cacc ombo-ca c'o-ra l'ami-za 
Ga • vf a ul'ni •£. Se to • za sna • ryza af a • s i kuly • s, kuly • s ra • vjgyz. Ma • j -
lakotygott ju-tast urvaksty-mada, majl'a cacc esco co-ra lami-za 
Pe-ta. Poto-m esco- koty gott juta-st', cacc ta-gy co-ra lami-za 
Iva-n. Poto-m ko-lmy go-tt juta-st, cacc ta^tirna l'ami-za Sa-na. 
Poto-m esco kolmy gott ju-tast, cacc tagy co-ra l'ami-za Mi-lata. 

дила за нимъ. Ояъ сильно мучился, даже не могъ ходить на дворъ. 
Жена выводила его за руку на дворъ.' А меня не было дома, я 
ягилъ у Степана Чики, и онъ въ то время померъ, и мн-Ь не ска
зали, что батюшка померъ. Жена похоронила батюшку, заплатила 
попу за погребете четыре рубля. И справила поминки безъ меня 
и задолжала три рубля ещо, которые я потомъ уплатилъ. Я ос
тался на томъ м-БстБ, и померъ мой брать. Онъ пасъ стадо итамъ 
сталъ хворать, пришелъ домой. Меня не было дома. Онъ въ то 
время померъ, и жена моя похоронила его. До этого времени, еще 
при жизни отца, родился у меня первый сынъ Иванъ. Онъ про-
жилъ двт> недели и померъ. Потомъ родился второй сынъ по 
имени Гаврила. Тотъ тоже столько же жилъ и померъ, померъ 
отъ плача. Потомъ прошло шесть ЛГБТЪ СО времени женитьбы, 
потомъ родился еще сынъ по имени Петръ. Потомъ прошло 
еще шесть лъть, родился опять сынъ по имени Иванъ. Потомъ 
прошло три года, родилась дочка по имени Александра. Потомъ 
прошло еще три года, родился опять сынъ по имени Никита. И 
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I bo-lsy koza-jkam аса-eta. Se vfe-mastynt mon uuol'ilcy Cika-n 
Sfapa-nin ke-cta. Tuji-n Cari-cynau tarka- vasnirha. Mon toy. 
tafdi-mim so-rmasa jalgam, mere sty tarka-t Cafi-cynca lama i 
pitnix^, tak sty dvacat' £at rublej mesec mozna postupi-t pe-fce-
jeks cefkovas xorc. A mon tol'ko polucal Cikan Stapa-nin ke-ca 
kariiin зё-lkovyxt' mesec. Poetomu pozavi-doval poks za-lovnas i 
mol'e-n para^otca Cafi-cynau jalga-iiin. Son ulni-s to-sa volhona-
jomnyj psalo-mscek. Sonc efga Ksnajo-uskyj, i mon vet'e-mem 
fe-gentnyii. Rege-ntes karma-s mon kaiiksnimin: «ty zna-jes И 
no-ty?» Mon mefe-n: «zna-ju». Maksc tan mol'i-tva no-tnej «Na 
feka-x Vavilo-nskix». I mon karmi-n mora-ftymanga i fe-gen-
teiit'e melezenga az tuk mora-ftymam i mefc: «ton esco sla-byjsta 
soda-syt nota-tmn. Ista-my £e-fcej mina-nik a a-fava. Mini-k 
t'esa- la-ma uco-next'». I min jalga- ma-rta tuji-nik soiia-nga. 
Jalga-m mefa-: «nu, pogod'i- ala-mys, tarka- varca-tana lucsy». 
Poto-m mol'e-пек sp î-cecnyj za-voc. Mafi-nik, sty toze afa-va po-

больше жена моя не родитъ. Въ то время я уволился отъ Сте
пана Чики. Я отправился въ Царицынъ искать м^ста. Меня туда 
позвалъ письмомъ мой товарищъ, сказалъ, что въ Царицынъ много 
мъстъ и доропя, такъ что можно поступить на двадцать пять 
рублей въ мт*сяцъ пквчимъ въ церковный хоръ. А я у Степана 
Чики получалъ только десять рублей въ мвсяцъ. Поэтому я по-
завидовалъ на большое жалованье и отправился на пароходт. въ 
Царицынъ къ товарищу. Онъ былъ тамъвольнонаемнымъпсалом-
щикомъ. Онъ самъ Бътучевскш мордвинъ, и онъ повелъ меня къ 
регенту. Регентъ началъ меня спрашивать: «ты знаешь ли ноты»? 
Я сказалъ: «знаю». Онъ далъ мнв ноты на молитву «На ръкахъ 
Вавилонскихъ». И я сталъ пъть, и регенту мое nf>me не понра
вилось, и онъ сказалъ: «ты еще слабо знаешь ноты. Такого пкв-
чаго намъ не нужно. У насъ здъеь много учоныхъ». И мы ВМЕСТЕ 
съ товарищемъ пошли къ нему. Товарищъ говорить: «ну, погоди 
немного, мы высмотримъ мт>сто получше». Потомъ мы пошли на 

40* 
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mo-snek kanto-fsciknin. I tosa- mefct': «uzy-da», kauksti-nik yo-
za-jnynf, i min tuji-nik fat'e>rau. O-mboca ci-sta ta-ga mo-lenek. 
Tosa- t'ani-k otve-casf, sty ro-d'na yoza-jnyiift nayo-d'itca tarkaf-
ty-ma, i yoza-jnys yo-cet so-пза so-nc'en ro-d'nanf sividi-minga 
pomosiiekeks kanto-fscikint'e. I riiiii maki-ti tuji-nik. Poto-m 
esco« ma finik, l'i-sna ta-rka. To-zej ga-k шо-1'enek. Tosy- me-fct: 
loma-n afa-va tezej ry-bnyj la-basc. I sivi-d'imiz mon ku-vat'i 
сё-lkovoj me-secent'. Monpostupbl. Karmi-ii afa-ma, ^el'me-sec 
a-fin, spravl'a-1 ry-bnyj la-basca, ubira-1 kalt i to-sa mon karmi-n 
to-skovama i pryn sefe-dema, i yoza-jnys mon rascita-1, i mon 
tujin kudu-и paramo-tea se-fed'ez ma-§tykssa i syn Sa-ratous. 
Rami-n a-pteksta^i-na i simi-n a-jstynga i se-skp4cki-n. Poto-m 
syn kudu-u ja-lga. Ku-ca ne-dTa a-fin, karmas naro-d ro-botama 
i mo-n ko-zajkam ma-rta karmi-ii to-za robota-ma jarma-kta i 
zarabo-tal jarma-k p"id'isa-t celko-vyy. So-ksiia zdu-mal kouga-k 
yji tel'elayjks postupi • i dolznostc. Mol'e • ft fa • yki va • lis Petro • uskyj 

спичечный заводъ. Мы узнали, что тамъ нуженъ помощникъ кон
торщика. И тамъ сказали: «подождите»,—мы спрашивали хозяина,— 
и мы пошли на квартиру. На другой день мы опять пошли. Тамъ 
намъ ответили, что родственникъ хозяина находится безъ м-Ьста 
и что хозяинъ хочетъ нанять его, своего родственника, помош,-
никомъ конторщика. И мы пошли назадъ. Потомъ ещо узнали, 
что выходить мкето. Мы пошли и туда. Тамъ сказали: нуженъ 
человтжъ сюда въ рыбный лабазъ. И наняли меня за пятнадцать 
рублей въ м'всяцъ. Я поступилъ. Началъ жить, полъ мксяца про-
жилъ, работалъ въ рыбномъ лабазт>, убиралъ рыбу, итамъясталъ 
тосковать и заболтлъ, и хозяинъ меня разечиталъ, и я отправился 
домой на пароходе, захворавъ лихорадкой, и прйхалъ въ Саратовъ. 
Я купилъ въ аптекв хины и выпилъ ее и тотчасъ же выздоро-
вклъ. Потомъ я пришелъ домой пкшкомъ. Дома я прожилъ не-
дклю, народъ стадъ работать и я ВМЕСТЕ съ женой началъ также 
работать за деньги и я заработалъ денегъ пятьдесятъ рублей. 
Осенью я р'Ьшилъ поступить куда нибудь на должность хоть на 
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ujesc рорйей. Mafi-n, sty so-пза fiiyoc afa-va so-rmas ma-styca 
lo-man tona-ftyma va-l'isa co-renet' so^rmas. Po-pos mere, sty po-
dava-j prasenjaod'del'e-nijas, i mon po-dal prase-nja счШеГе-пцац, 
l'isc odd'el'e-nijasta, Sty mona-n postufi-t' uci-felks skolagra-mytas 
Ka-rpuus, i mon tosy- tona-ftyn ka-fty gott pel ma-rta. Za-lovna 
ul'nis vajksynga-min celko-voj go-dent'. Telela-y;ks semija-m 
sajni-na afa-ma tou, Ka-rpiras, a kizna- sata-na vasi semjo-m 
kudira. I se ffe-mastynt oza-ftyn at'amaf euft mone'en pifis. 
Oza-ftyri vasimi-za vat'i satt cufta. Kona-iigis oza-ftymani-k i 
targamani-k pa-ndyn lo-maninin nil'i tro-snekt vayju kofe-nent 
kis. I nej souse-m taji-iis sad, tak sty maksy-za ata-mafint vad-
gaminvatace-lkoYojda. Koda- juta'skaftygott p"el' ma-rta, monja-
ly- tona-ftyn co-renet'. I zdava-1'i kolmy co-renet' egza-men. PasTe-d-
nej t'elent' a-jsta mole u-cil'nas nabludat'ir. Uci-l'iscas ulni-s si--
yid'ii tonafni-ca co-renefnen йе-TtTa ca-n kn-da za dvena-tcyt rn-

зиму. Я отправился въ одно село въ Петровский укздъ къ попу. 
Я узналъ, чю въ его прнходъ нуженъ челов'Ькъ знающи грамотб, 
чтобы учить грамотв ребятишекъ въ селъ. Попъ сказалъ, что «по
давай прошенье въ Отдълете», и я подадъ прошенье въ Отдклеше, 
и вышло изъ Отдтзлетя, что МНЕ поступить учителемъ школы гра
моты въ Карповку, и я тамъ училъ два съ половиной года. Жа
лованье было девяносто рублей въ годъ. На зиму я бралъ семью 
свою жить туда въ Карповку, а лътомъ мы всею семьей отпра
вляемся домой. И въ то время я посадилъ яблоновыя деревья на 
своемъ огород-Б. Я посадилъ всего пятьсотъ деревъ. За каждое, 
ВМЕСТЕ съ посадкой и вырывкой, я шатилъ человеку четыре ко
пейки за одинъ корень. И теперь сделался ВПОЛНЕ садъ, такъ что 
онъ далъ яблоковъ на двадцать пять рублей. Когда прошло два 
съ половиной года, я все училъ ребятъ. И сдавали три мальчика 
экзаменъ. Въ течете последней зимы пришелъ въ училище 
наблюдатель. Училище было нанято отъ учащихся дътей въ'пу-
стомъ ДОМЕ за двенадцать рублей въ зиму. Наблюдатель едвлалъ 
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bl'ej fe-1'eni NaMuda-fiBs tajs za-riietka zurna-lc: «usi-lit zaiia--
tja», i kro-rhe tovo- mus kija-ksta la-ma sor. I tus. Popos totcas 
arc, kaukstiriiim: «koda-my zame-tka pastavi-1 zurna-lc?» Mon 
neftena tanga. Son mefa; «paza-lyj, uvo-lit ton, a skafe-j, styby 
il'a kadu-u tarkafty-ma, podava-j prase-nja se-1'skyj pi-safks», a 
mo-n mefan: «ne ^fivy-snyjan se tavi-nti». 

Записано въ шлв 1905 года отъ крестьянина с. Оркина 
В. С. Саюшкина. 

Sorma. 

Мон хочу тонять меремс, шты моньдянь понкс Воянгылит 
Лукань сёрмадуф, и мон ванныня и тоса муинь рузынь вал'т. 
Пример: тоса сёрмадуф «глава», мекс авыль «пря»? Эли «1-я», 
«васинь», эли «2-я», авыль «омбэця», эли «зачало», авыль «ушыткс», 
хыть мурзакс «ушодкс»? Эли кода ангелесь мерьць Пазынь-аваньтп 

замътку въ журнале: «усилить заняпя», и кромв того нашелъ 
на полу много сору. И уъхалъ. Попъ тотчасъ же прискакалъ, 
спросилъ меня: «какую заметку поставилъ въжурналв?» Я пока-
залъ ему. Онъ говорить: «пожалуй онъ тебя уволить, а ты скорей, 
чтобы не остаться безъ мъста, подавай прогнете на сельскаго 
писаря», а я говорю: «я не привыченъ къ тому дт>лу». 

Письмо. 

Я хочу сказать тебв, что МНЕ попалось твое евангел1е отъ 
Луки въ переводе, и я посмотрвлъ и нашелъ тамъ руссгая слова. 
Напргогвръ: слово «глава» почему тамъ не переведено словомъ 
«пря»? Или «1-я» не словомъ «васинь»; или «2-я» не словомъ «ом-
боця»; или «зачало» не словомъ «ушыткс» или хоть по говору 
мурзы1) «ушотск»? Или когда ангелъ сказалъ Божьей матери 

1) Въ Оркинъ мурзой называютъ Мордву деревни Бъгучей и сосЬднихъ 
селъ Петровскаго уъзда. 
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«эрьгеть» (благодатный), а авыль «эрьгетьчаньгыдиФЬть». Мяйля 
тага мерьць «Тон Пазонь пельдя благодать муить», а эрявыль 
меремс «Тон Пазонь пельдя ЧЯНЬФЬ муить». Ведь эрьзятьня везди 
мерьнеть жа чаньФиньть эса, кыть поменамста: пример, кода ло
манись кандэ кшы сал, максцы ваканынза столь ланке, соньць 
комя а кырксиця бабинись васинь валцта меря, кода тоса кулы-
цяньть лямиза, кыть Иван. «Ну, Иван! улиза тять чаньФЬ, молеза 
тять доход1я. Вана, Даря (али кода тоса кандыцяньть лямиза) 
течя паньць пидись, кшы сал канць, молеза тять лемьбя парныса 
таньтш духкиса, симть ярцак, иля пеняця». Али кодак чаньфинь 
Паз лямь кундамста, тага ведь амереть «Паз благодатный», а ведь 
вясш яла мереть «Пас чангыть», и те Пас-чангыньтинь эса секя 
тявь лецьнеть. Кодак аваньть эйдиза, бидя пекь рангя, сон обья-
зательна меря: «Пас чангыть, Восподи, ды мякс? ды мякс? ды 
эйдьнимь, ды лявкскимь, ды Пас чангыть, Пас чангыть, ды лот-

«эрьгеть» (благодатная), а не «эрьгеть чаньгыдиФЬть». Потомъ 
опять онъ сказалъ: «Тон Пазонь пельдя благодать муить». а сле
довало сказать «Тон Пазонь пельдя чаньФЬ муить» (Ты обрела у 
Бога благодать). Видь мордва вездв употребляетъ слово «чаньФЬ», 
хотя бы въ поминанш: напримт>ръ, когда человт>къ приносить хлт>бъ-
соль, онъ положить чашку на столь, а самъ станетъ на колени, а 
старушка, которая скоблитъ, съ перваго слова скажетъ, какъ 
тамъ имя того покойника, хоть Иванъ. «Ну, Иванъ! да будетъ 
тебт> милость, да придеть къ тебЪ удача. Вотъ, Дарья (или какъ 
тамъ имя принесшей) сегодня испекла и сготовила, принесла хлт>бъ-
соль, да пойдетъ къ тебт> теплый паръ, сладмй душокъ, пей, ътнь, 
не жалуйся». Или когда употребляютъ имя Бога, опять в^дь не го
ворить: «Пазъ благодатный», а в^дь ВСЕ говорятъ «Пас чангыть», 
и это «Пас чангыть» поминаютъ при всякомъ ДЕЛТ,. Когда у 
женщины ребенокъ, если онъ сильно плачетъ, она обязательно 
говорить: «Пас чангыть, Восподи, да что? да что? да ребе-
ночекъ, да двтенышекъ, да Пас чангыть, Пас чангыть, да 
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как, цюр Пас чангыть». Ади кодак бидя шяк мязяяктяйсьавыль 
парьцьтя, сеста як, кодак iia ломань несэ, тожа исьтяжа меря: 
«Пас чангыть, ды тон мясьть исьтя тяйнят, исьтя уш цюр улпза». 
Нама, минь ней уш стуФыникь, кода седикиля тявись улышсь, 
и Миньць как аздатана, мязя те валысь «цюр», ну цюрыньть мои 
тожа ёФтаса, мязя сон ульнись седикиля. Седикиля думасть ло-
матьня исьтя: кодак ломанись кулэ, то сонянза эрявя тоса и кшы-
сал и одежа, и сон тоста лисьня и ярцама и баняс паряма. А ко
дак лися покшчакс, сеста сонза сайсый эсьтянза Чангыдинь-Пас, 
и сон кармя апак симь и ярца и одежаФтума ЛИФНИМЯ мянильга 
и кининьгак соньць а неявя и кармя раськинза эса ванФтума, 
конат эсынза тярдить, и мерьнесьть се покшчаста ЛИСИФЬ рась-
кпньти «цюр». А цюрынь кирьдш Пазыньти, шты сон пек уш 
вадря и вадряста кирьдя кула раськист эса, и бидя ки вяшя кец-
тэнза прянза пирямс цюрт, то сон, корьмай, максэ зяра тять эря-

иерестань, чуръ Пас чангыть». Или если когда кто-нибудь что-
нибудь сдтааетъ что-либо не хорошо, тогда, когда другой 
человъжъ это увидитъ, то онъ тоже такъ же скажетъ: «Пас 
чангыть, да ты что тамъ делаешь, такъ да будетъ ужъ чуръ». 
Знамо, мы ужъ теперь забыли, какъ въ старину было это дт>ло, и 
мы такяге не знаемъ, что значитъ это слово «чуръ», нообъ «чур'Б» 
я тоже скажу, что онъ былъ въ старину. Въ старину люди думали 
такъ: когда человъжъ помретъ, то ему нужна тамъ хл^бъ-соль и 
одежда, и онъ выйдетъ оттуда и поесть и попариться въ банв. А 
когда онъ выходить въ образе Д'Ьда, тогда его возьметъ къ себь-
Чангыдинь Пасъ, и онъ начнетъ, не употребляя питья и нищи и безъ 
одежды, летать по небу, и никому самъ онъ не показывается и начи-
наетъ беречь гвхъ родныхъ своихъ, которые егозовутъ, и назы
вали происшедшаго отъ того дт̂ да потомка «чуръ». А содержащего 
чуры Бога за то, что онъ очень ужъ хорошъ и хорошо держптъ 
помершихъ потомковъ, и если кто ищетъ отъ него чуровъ, чтобы 
оградить себя, то онъ, кормилецъ, дастъ сколько теб-Ь нужно, и 
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вить, и сеПазыньти мерьнесьть Пас чангыть сень гиса, шты сон 
самай чаньФинь максыця. Минь ней гак кыть и лямдяФтаяа, ну 
яла текя прянык эса пирятана цюраса и вяштяна Пас-чангытпньть 
кецта чаньФьть и цюрат. Пример: кодак ломанись молемста нея 
вихирь, то сон кармя прянза эса пиряма, а пирямста меря исьтя: 
«цюр! Пас чангыть, цюр аминь, цюр аминь, цюр Пас чангыть, 
цюр, корьменецькемь». Начит, те седикилинь цюрамысь нейгак 
пекь парьцьтя эря мпникь эса. Минь миньць как аздатана, шта 
истя меремась грехь, а нейгак вясимя таркаса мернеть яла исьтя. 
Кыть кявькстя ломань ялганза, бидя се коса як эря скамынза: 
«ды кода тон а пялят тоса удумат», се обьязательна меря исьтя: 
«ды мяздя пялян, цяй мон мадимста цюраса пиряса прям и ма-
дян». Начит, минь нейгак авыль Паз лангкс надиятана, а цюрать-
нинь ланье. Али кыть куца кодак мадимста, обьязательна вясш 
вальматшшь и кянькшиньть цюраса пирить, а бидя куцыньть уля 
лавсь, то аваньть мадимста секя мелявксыза лавсись цюрамс пи-

этого Бога называли Пас чангыть потому, что онъ самый разда-
ватель милости. Мы и тенерь, хотя и крещеные, но постоянно 
таки ограждаемъ себя чурами и просимъ отъ «Пас чангыть» ми
лостей и чуръ. Наприы'Бръ, когда человвкъ видитъ приближеше 
вихря, то онъ начинаетъ ограждать себя, а ограждая себя, говоритъ 
такъ: «чуръ! Пас чангыть, чуръ аминь, чуръ аминь, чуръ Пас чан
гыть, чуръ, мой кормилецъ». Значитъ, это старинное чураше и 
теперь очень хорошо живетъ у насъ. Мы и сами не знаемъ, что 
говорить это грг£хъ, а и теперь всюду ивезд'втакъговорятъ. Хоть 
спроситъ одинъ человъжъ другого, если тотъ живетъ гд'£ нибудь 
въ одпночествъ: «да какъ ты не боишься спать тамъ», тотъ обяза
тельно скажетъ такъ: «да чего МНЕ бояться, чай, я ложась зачураю 
и огражу себя и лягу». Значитъ, мы и теперь надеемся не на Бога, 
а на чуры. Или какъ ложатся въ домй, обязательно огра-
ждаютъ чурамп ВСЕ окна и двери, а если въ дом'в есть .тюлька, то, 
при укладыванш на ночь матери, она пусть позаботится зачурать 
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рямс, штыба идимевьсь илясса сэвь али ведун илясса полаФТ. Ата 
бидя полафцы, сеста эйдиза уля косаяк чумбылкскикс, а сон теса 
кармя тряма полаФтуф. Ну, мон тявимь стуфтыня. Кармакшнынь 
чаньФьтя, а туинь киздасы ков. Ну, ней тага карман. Секедянесак 
мон уш каФтынь таркаста неФтень, шта чавьФись самай се рузынь 
«благодатись». Ней мерян эшча колмоцень таркаста. Миникь ней 
кармасть кор'тама яла рускс лама вал'т. Пример: кодак ломанись 
моля ломаньнинь, бидя се мясьть как а тяйня, то сыцясь меря: «здо
рова живети», а седикиля мерьнесть: «сюк тянькь», ну «тень», и 
нейгак эшча лама исьтя мерьнеть. А эшчо мерьнесть Бог помоченьть 
таркас: «Пас чангыдиза тянькь!» Ну, ней исьтя а мерьнеть. Можа 
тянь мерят, коста тон саикь, то мон тять мерян, шта ней гак 
вясш аватьня исьтя мерьнеть аньцик коцтэнь кодамста. Кодак 
хыш кона авась моля шабранцтый, а нетькодэтькоцт, то сыцясь, 
кодак сувя, чекя покя и меря: «чангыдиза тянькь!» 

и оградить люльку, чтобы не съълъ его или ввдунъ не подмвнилъ 
его. А то, если подменить, тогда ея ребенокъ будетъ гдъ нибудь 
русалкой, а она поэтому начнегъ кормить подмъненнаго. Ну, я 
позабылъ свое дтао. Я началъ съ слова «чаньФь», а зашелъ кто 
знаетъ куда. Ну, теперь я снова начну. О томъ, что «чаньФЬ» то 
самое, что русское «благодать», я, видишь, показалъ уже на двухъ 
случаяхъ. Теперь я скажу ещо о третьемъ случав. Наши стали 
теперь говорить постоянно много русскихъ словъ. Ыаприм'връ: 
когда одинъ человъкъ пойдетъ къ другому, если тотъ ничего не 
дълаетъ, то пришедшш говорить: «здорово живете», а въ старину 
говорили: «сюк тянькь» или «тень» (поклонъ вамъ, или тебъ), и те
перь еще такъ много говорятъ. А ещо говорили вмвсто «Богъ 

N помочь» «Пасъ чангыдиза тянькь!» (Онъда благопр1ятствуетъ вамъ). 
Ну,теперь такъ не говорятъ. Можетъбыть,ты МНЕ скажешь, откуда 
ты взялъ это, то я тебъ скажу, что и теперь всъ женщины говорятъ 
такъ только при тканьъ холста. Когда хоть которая нибудь женщина 
придетъ къ своимъ сосвдкамъ, а тт> ткутъ холстъ, то пришедшая, 
когда войдетъ, перекрестится и скажетъ: «чангыдиза тянькь!». 
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От ней тон мясьть моньдянь мерят те Пазыньть карча? Мон 
мерян: те Пазысь «Пас чангытись», рускс «Бог благодати»; чань-
ФИСЬ «благодать», чангыдиза «поблагопр1ятствуй». Ну, упросьтя-
мак, шты мон сёрмадынь тять те сёрманьти сняра прявь машни-
мат. Монянь жаль кучумс чава сёрмась. 

Выдержка изъ письма I. А. Цыбина, помнченнаго октябремъ 
1905 г. 

Вотъ теперь, что ты МНЕ скажешь въ обращенш къ этому 
Богу? Я говорю: этотъ Богъ «Пасъ чангытись», по русски «Богъ 
благодати»; «чаньФись» благодать, «чангыдиза» поблагопр1ятствуй. 
Ну, прости меня, что я написалъ тебт, въ этомъ письме столько, 
что это утомить твой умъ. Мн4 жаль отослать пустое письмо. 



Б. Сухой Карбулакъ. 

Mon u-l'nin veti go-tea pa-ksa, Ta-t'idln tusf pifiu se'skeme i 
mon za-jimiz. Se-skenek pel'ici-s, ka-rminik sy-rgama ja-rcaina. 
Ta-t'am oza-ftymim mon fi-2yj e-1'd'ent' lavjks la-st'e i ku-cymim 
gudu-u, a sonc sajs kavala-lynga su-vinit', tus mon me-lga. Ada-
sant' ka-rmast' su-skuma karft. Son dus bo-jkasta. Ta-t'am ga-duus. 
Pa-ckid'in mon orta la-v)ks, a pfikal'e-tkas pa-ngiada. A-lasas pa-c-
kic pfikal'e-tkant vie, tus pfikal'e-tkavanl Mon va-nca t'eft be-
fa-t't', ku-ndyn pfikale-tka vedksent'en i po-vodeven. Adasas tus 
ka-rdazuu, a mon nu-fgan pfikal'e-tkasynt'. Ta-t'am zas ortala-vjks, 
mon za-jimim.— 

Mon bokscan ulnis asy capkazy dy kecy val'ajaz' zl'apaza. Sy 
sokse, po-kscam porjgausy pd-risy ko-pna p"fa-s sl'a-рапза, a ca-p-
kangy tosty sa-jse. Sy tu-nda, po-kscam zl'a-pangy tosty sajse-, a 

Я быдъмальчикомъпятилвтъ. Отецъ и друпе семейные пошли 
на гумно молотить и меня взяли. Мы молотили до полудня, стали со
бираться поксть. Отецъ посадилъ меня на рыжую кобылу верхомъ 
и послалъ меня домой, а самъ взялъ подъ мышку немного отрубей 
и пошелъ за мной. Лошадь начали кусать мухи. Она пошла скоро. 
Отецъ остался. Подъвхалъ я къ воротамъ, а калитка отперта. 
Лошадь подошла прямо къ калиткъ, пошла черезъ калитку. Я 
вижу, ДЕЛО плохо, уцепился за верхъ калитки и повисъ. Лошадь 
пошла на дворъ, а я вишу на калиткв. Отецъ пришелъ къ воро-
тамъ и снялъ меня. 

У моего двда была бвлая шапка и сваляная руками шляпа. 
Придетъ осень, двдъ прицъпитъ на гумнт, на верхъ копны свою 
шляпу, а оттуда сниметъ шапку. Придетъ весна, дъдъ сниметъ 
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са-ркапзу po-vjgause. Vest ti-ksyre-d'ema la-vjga po-kscam u-lnis 
so-йсепзу sl'a-pasa. Kar mas po-kscamzy-rgamyti-keys. Mon ga-r-
min ma-rtyngy sy-rgama. Poksca-m feekezi paksyma-rta ko-l'ne-
ma-nt'. Sa-jimim mon ma-rtynga. A-ncak l'isinik ve-1'este-nf (re
lent pVvaeudivedne), mon mef a-n: «po-kscaj, zl-mimamzas». Po-k
scam lo-tkaftyzi a-lasaiit, sa-jizi pfa-styngysTapanga, a-muTc sl'a--
pantui ved', ka • rmas mon zimtime. Mon zi • mimam j a • vas. Ka • du nks 
ved'ent po-kscam va-lyzi a-lasant lav]ks. Ardy-nik ardy-nik, ve--
l'edent tuji-nik us vasu-ц; pa-ckid'inik ti-ksy vie. Po-kscam ga-r-
mas ti-ksy Ге-d'eriie, a a-lasant no-ldezi popefesneKenga i noldezi 
ti-ksys ja-rcama. Po-kscam Гее lamy ti-ksyt, vackingi fidvanc, 
pe-1'emant salgizi tiksytni-nin. Sonc tus ve-pel'eu, sajizi pfa--
styngy sla-panga, pras kone-l'kala-7]ksa, dy mo-nan mere: «coraj, 
zak ja-gidady ja-rcama». Мои mole-ii bo-kscam vakss. Pokscam 
ze-zrii ja-gidat sTa-pazynga, a mon ga-rmin ve-snemi e-st'an ja-r-
cams, dy a mujivit ten. Pokscam mere: «sak ja-rcak sl'a-pastynt». 
Pokscam ze-zni jagi-dat, a mon ascan zl'apant va-kssy dy ja-rcan. 

оттуда шляпу, а шапку прицъпитъ. Однажды во время евнокоса 
дкдушка быдъ въ своей шляпв. Сталъ двдушка собираться за 
травой. Я сталъ собираться съ ниыъ. Двдушка любилъ возиться 
съ ДЕТЬМИ. Онъ взялъ меня съ собою. Только лишь мы выъхали 
изъ села (въ концв села течетъ ръчка), я говорю: «дЬдушка, МНЕ 
хочется испить». Дъдушка остановилъ лошадь, снядъ съ головы 
шляпу, зачерпнулъ въ шляпу воды, начадъ поить меня. У меня 
прошла жажда. Оставшуюся воду дъдушка вылилъ на лошадь. 
Ъхали мы ъхали, отъ седа уъхали уже далеко;' пргёхали къ 
травв. Дъдушка началъ косить траву, а у лошади отпустилъ 
пеперечникъ и пустилъ ее ъсть въ траву. Дъдушка накосилъ 
много травы, наложилъ ее въ телъту, въ траву воткнулъ косу. 
Самъ отошелъ въ сторону, снялъ съ себя шляпу, упалъ на ко
лонки я говоритъ МНЕ: «сынокъ, иди ЕСТЬ ягоды». Я подошелъ 
къ двдушкБ. Дъдушка рветъ ягоды въ свою шляпу, а я началъ 

• искать себт>, чтобы ъсть, да не находилъ. Двдушка рветъ ягоды, 
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Po-kscam ze-znezi sTa-pant £e-Ieva i mere: «a-di, cora-j, gudu-u». 
Oza-ftymim bokscam ii-ksyinin lay]ks, maksyzi e-l'ezen zl'apanf, 
o-zas sonc ka-k, i min tu-jinik kudu-ц. Mo-1'emsty sTapastynt' ja-
gida-tnidy ja-rcynik. Mol'enek mo-1'enek, mon ma-t'idivin. Koda-
sy-rgyzin, min us u-lninik ka-rdajsa. Sl'a-pas u-l'nis po-kscam 
bfa-synga. Po-kscam me-re: «ja-gidat t'ef efa-vit'?» Mon riiefa-n: 
«dava-j». Po-kscam, da-rgaz zepstenga ko-mory ja-gida, ma-ks-
syngi mo-nan. 

Mi-ncinik ve-Tesy mon tona-fnin ko-lmy gott. Egzamen zdal. 
eedy melji kafty gott ci-jnin isfa-k. Melji sajine me-l'em o-sou. 
A-vam u-skimiih o-sou, ma-ksymim ve lausni-knin. Lausrii-kis 
mi-ksnis su-ndukt. Mon ul'ni-n kemgo-lmovy go-tea i mo-nan 
sundu-kningepsemastulni-s^eksta-ka. Sas mi-nik la-fkas bo-jar, 
ra-mas su-nduk. Xoza-inys mon ku-cimim kanduma-nga. Sy-nik 
boja-rynt ma-rta songy ku-dys, a mon ko-jkak packid'in. Boja--
rys mere: «sizi-t?» Mo-nmefan: «sizi-n!» Son mere: «Ka-duft mo-

а я сижу около шляпы и кмъ. Дедушка нарвадъ до половины 
шляпы и говорить: «идемъ, сынокъ, домой». Посадилъ меня де
душка на траву, далъ мнк въ подолъ шляпу, евдъ и самъ, и мы 
поехали домой. Во время пути мы кли ягоды изъ шляпы. Ъхади 
мы кхали, я заснулъ. Когда я проснулся, мы были уже надворк. 
Шляпа была на голове у дкдушки. Дкдушка говорить: «нужно 
тебк ягодъ?» Я говорю: «давай». Дкдушка, вытащивъ изъ кар
мана горсть ягодъ, далъ мнк. 

Въ нашемъ селк я учился три года. Сдалъ экзаменъ. Шелк 
того я бктадъ два года безъ дкла. Потомъ мнк захотклось въ го-
родъ.. Матушка отвезла меня въ городъ, отдала меня одному ла
вочнику. Давочникъ продавалъ.сундуки. Мнк было тринадцать 
дктъ и мнк было очень тяжело поднимать сундуки. Пришелъ въ 
нашу лавку баринъ, купилъ сундукъ. Хозяинъ послалъ меня от
нести его. Мы пришли вмкетк съ бариномъ въ его домъ, а я кое 
какъ дошелъ. Баринъ говорить: «ты усталь?» Я говорю: «усталь»! 
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nan, mon geca zardyja-k asiza-t». Mon ga-duvni. Se bo-jarys 
lore kand'i-terckyj, i mon so-пзу ke-cyka-rminrobota-ma. Anion 
dauny- uTni-s me-Гет tona-fnime. Sa-s t'at'am oso-u i me-fi mo-
iia-n: «loma-tni pa-ksast u• skit Aiakso-fkau tona-fnime. To-zen 
dejst poks uci-til'na». Mon me-fan: «Sa-jimak i mon t'e-sty i u-s-
kumak Al'aksofkau». Tata-m ejse-n ez zajf. Mon ga-rmin avaf-
di-me, i ista- £ek ava-fdin, na-taj fa-taiiin za-Г nejavin, i son 
za-jimim o-ssta i u-skiriiim ATakso-fkau. Al'akso-fkasy e-fva 
pa-ksaiit ki-sa ko-vont' panc't ko-lmy co-lkovojt'. Mon gi-s t'at'a--
liin pa-ndums ii-lnis ne-mejsa. Mon parti•ksyl'imiz', i ka-dymiz 
a-ncak seks, sty p"ek pa-fcti mon tona-fniii. Ju-tast kolmy gott. 
Mon egza-men zdal ve-sedy pa-fcte. Sormadynik pro-senijat i 
mina-nik maksct uciffl'in da-rkat. Kini-n go-vont panc't sisim 30I-
ko-vojt', Ri-nin ga-uksa, a mo-nan panc't Re-men. Va-sin go-dent 
ucitil'ks ci-stynEfemejefkasy mon ga-rmin moiic' tona-fnime. Chit' 
tona-ftan paksa-t, a vent tona-fnan moiic. Sas tu-ndys, moii bak-

Онъговорвтъ: «останься у меня, у меня ты никогда не устанешь». Я 
остался. Этотъ баринъ держалъ кондитерскую, и я сталъ работать 
у него. А у меня давно было желате учиться. ПрИжалъ мой 
отецъ въ городъ и говорить мнк: «люди везутъ своихъ дктей 
учиться въ Алекскевку. Тамъ выстроили большое училище». Я го
ворю: «Возьми и меня отсюда и отвези меня въ Алекскевку». Отецъ 
меня не бралъ. Я сталъ макать, и такъ сильно плакалъ, что отцу 
стало жаль, и онъ взялъ меня изъ города нотвезъ въАлекскевку. 
Въ Алекскевкк за каждаго мальчика въ мксяцъ платили три цкл-
ковыхъ. За меня отцу нечкмъ было платить. Меня хоткли было 
прогнать, и оставили меня однако потому, что я очень хорошо 
учился. Прошло три года. Я сдалъ экзаменъ лучше вскхъ. Мы 
написали прошешя, и намъ дали учительегая мкета. Кому въ мк
сяцъ платили по семь рублен, кому по восемь, а мнк платили де
сять рублей. Первый годъ моей учительской жизни въЕремкевкк 
я сталъ учить самого себя. Днемъ я учу ребятъ, а ночью учусь 
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sa-tni egza-men zdal'i pafct'e. Ki-zynt' tuji-n da-fanin i ki-zynt 
ka-rmin tat'an ma-rty robota-ma. Sy pra-znik el' plzimici-, mon 
moiic tona-fnan. Sas so-kse. Tu-jin o-sou, ma-ksyn semenafijas 
prO'Senija. Ne-dTady me-lji mo-Ten semena-fijas ke-liksteme, 
pfima-samiz mon egza-menc el' ara-s. Мо-naii me-fet: but'i me--
let, kift kut nejlt. Ne-jemem mi-nik po-pos i me-fe: «cau-pfa-, 
a-zi sa-jik prosenijant i azi Ol'ckejeu, to-sy u-l'i du^o-vnej uci--
1'isce, to-sy egza-menes sed'i so-zgene». Mon mo-Геп prose-nijant 
me-l'ga. Koj gi-t me-fet': «lac teja-t, tesy ki ez gift, kija-k ne 
vy-derzal». Ijiss inspe-ktores i me-fe: «a-d'a mon me-l'ga». Mon 
duji-n mel'ga-пза. Pa-ckid'inik ve ko-mnota vi-c, su-v'inik to-zen. 
Son me-fe: «ascik ala«mus». Sonctus. Mon a-scinve-teskaminu-t, 
va-nca — suve inspe-ktores, me-Igangy su-vit nil'i l'i-ja uci-til't i 
ve pop. O-zast stol'e-kss. Mon cafki-din, stymo-nka-rmit ke-uks-
nema-n. Espa-ckandu-man: mestPasama-kse, ka-rmanotveca-ma. 

самъ. Пришла весна, мои ребята сдали хорошо экзаменъ. Лътомъ 
я отправился къ отцу, и лъто я началъ работать съ отцомъ. При-
детъ праздникъ или дождливый день, я учу самъ себя. Пришла 
осень. Отправился я въ городъ, подалъ прошешё въ семинарш. 
Спустя недвлю я пошелъ въ семинарш спросить, приняли ли меня 
къ экзамену или нътъ. Мяв говорятъ: если хочешь, держи хоть 
теперь же. Увидвлъ меня нашъ священникъ и говоритъ: «пустая 
голова, ступай возьми прошеше и отправляйся въ Вольскъ, тамъ 
есть духовное училище, тамъ экзаменъ легче». Я пошелъ за проше-
шемъ. Кой-кто говоритъ: «хорошо сдклаешь, ЗДЕСЬ кто не держадъ, 
никто не выдержалъ». Вышелъ инспекторъ и говоритъ: «иди за 
мной». Я пошелъ за нимъ. Подошли мы къ одной комнатв, вошли 
туда. Онъ говоритъ: «подожди немного». Самъ онъ ушелъ. Я по-
дождалъ минутъ съ пять, смотрю—входитъ инспекторъ, за нимъ 
входятъ друпе четыре учителя и одинъ священникъ. Съли за столъ. 
Я понялъ, что меня начнутъ спрашивать. Думаю самъ въ себъ: что 
Богъ дастъ, стану отвечать. Спрашивали меня съ часъ. Встали, 
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Keuksnest ejsen ca-syska. Stast, tust'. Inspe-ktores ka-duus i me
re: «zako-n Bo-zej ton pafcte- o-tvecef, va-ndyj zak vejkseceks 
ca-sta, karma-tana keiiksnemat slava-nyn gel». Syn ombo-ci citit, 
tagy ve-t'emez se komnota-nt'in, tagy- easy-ska ke-liksnest e-jsen. 
Ta-gy tust 1'i-ja uci-tiftne, inspe-ktores ta-gy kadu-us. Koda-
tust 1'ija-t'ne, son mo-nan mere: «i slava-nyn gel'ent ton zo-dasa-k. 
va-ndyj zak tagy te po-rava». Sedl me-lji mon kemencka raz 
ja-Kin seriiena-fijas i mon ke-iiksnest li-jady l'i-jada. Melji kar-
ma-ftymiz sta-fjan zormadu-ma. Ko-da mon u-l'nin Al'aksofkasa, 
Al'aksofkas рек pale. Mon se poza-rynt' so-rmady-ne. Se mele--
zest рек tus. Ve-temez uciti-1'nas, ko-sy tona-fnit viska pa-ksat. 
Ka-rmaftymizba-ksandona-ftuma. eeja-k mel'ezest tus. Uciti-l'tni 
st'asf, inspe-ktores mere: «ton otve-camut i tona-ftumat mini-k 
mel'c tust', ikami-sijasdu-mi t'et maksu-ma uci-ulin zvid'e-telctva» 
Se-dy melji mon isco ve tel'i tona-ftyii skol(y) gra-matasa, Ju-f-
jefka ve-l'esa. Melji maksc't ten tarka Novapo-lj'asta. Mon to-sy 

ушли. Инспекторъ остался и говорить: «по закону Божт ты от
лично отвт>чалъ, завтра приди въ девятомъ часу, мы будемъ спра
шивать тебя по славянскому языку». Я пришелъ на другой день, 
опять меня повели въ ту комнату, опять меня спрашивали съ часъ. 
Опять пришли друпе учителя, инспекторъ опять остался. Когда 
друпе ушли, онъ говоритъ МНЕ: «И славянскш языкъ ты знаешь, 
завтра приходи опять въ это время». Послъ того я разъ десять 
ходилъ въ семинарию, и меня спрашивали все о другомъ. Потомъ МНЕ 
велЬли написать сочинеше. Когда я былъ въ АлексБевкв, Але
ксее вка сильно горвла. Я описалъ тотъ пожаръ. Это имъ очень 
понравилось. Меня повели въ училище, гдт. учатъ малыхъ двтей. 
МНЕ велъли учить д-Бтей. И это имъ понравилось. Учителя встали, 
инспекторъ говоритъ: «твои отвъты и твои уроки намъ понрави
лись, и комиссия рътпаетъ дать тебв учительское свидетельство». 
Послъ того я училъ еще одну зиму въ школв грамоты въ деревни 
Юрьевкв. Потомъ мнв дали мъсто въ Новопольъ. Я тамъ училъ два 
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tona-ftyn ka-fty gott. Mon gu-cimiz Nenaro-kofkau. той apak 
ketikst U-lnisca'dyve-d'. Mo-naii saus ju-tams poks ve-d'en droks 
1'emezyCa-rdyrii. MonCa-rdymint troks ju-tamsta cut ez'en va-ja. 

r 

Mo-1'en Nenaro-kofkau, kou dona-ftyn do-sa. Sas o-ssty ten go--
lioy. Mon mekeu gu-cit Novopo-Ijau. Mon zi-vid'in u-skicat4 
tu-jiii Novopo-ljau. Se-dy melji us tu-jin ko-lmoc'i gotc Novopo--
ljasa. Nej ga-k to-sy to-nafta-n. 

'Mi-nik sa-branyk f'e-der a-t'a lo-manis au-Г geze-j, a kozaj-
ка-пзу ma-rty se-jecty tu-fksne. Sokaust sokamu-пзу l?eder 
a-t'ant, son d'eftezi alasa-ngy lu-gas. Alasa-zy tus ba-rskyj zury 
Ia-7)ks, sa-jizi obje-scik potraus; objescik ku-rudyze. Ka-rmast' 
lo-mat'f mu-iky vi-d'ime, a £eder a-t'ant alasa-za ba-rskyj ga-r-
dajsa. Mol'c Fe-der ata a-lasant me-l'ga. Boja-rys t'ensy mefe: 
«uskt ka-rdajsty umala-y)ks veti ost na-oz, ma-kssa a-lasat». — 
«Ko-da t'ejat, efa-vi usku-ms», mefi Fe-der a-t'as. Sa-jizi Feder 
a-t'as alasa-пза, tus ba-rskyj ga-rdazuu na-ozen li-fnime. Mo-l'i 

года. Меня послали въ Ненароковку, не спросивъ меня. Была полая 
вода. Мяв пришлось перекзжать черезъ большую ркку, по имени 
Чердымъ. Перекзжая черезъ Чердымъ, я чуть не утонулъ. При
быль я въ Ненароковку, мксяцъ я училъ тамъ. Пришла ко мнкизъ 
города бумага. Меня посылаютъ назадъ въНовополье. Я нанялъ 
извозчиковъ и покхалъ въ Новополкв. Послъ того я живу трелй 
годъ въ Новопольк. И теперь я тамъ учу. 

Нашъ соскдъ старикъ бедоръ человъкъ не злой, а съ женой 
своей онъ очень часто дерется. Попахалъ бедоръ свою пашню, 
спуталъ свою лошадь (и пустилъ) въ луга. Лошадь его пошла въ 
барсюй хлкбъ, взялъ ее объкздчикъ на потравк. Объкздчикъ 
загналъ ее. Люди начали свять коноплю, а ведорова лошадь на 
барскомъ дворк. Пошелъ бедоръ за лошадью. Баринъ говоритъ 
ему: «свези со двора на загонъ пять возовъ навозу, яотдамътвою 
лошадь». — «Что подклаешь, надо свезти», говоритъ бедоръ. 
Взялъ бедоръ свою лошадь, отправился на барскш дворъ выво-
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Fe-der atas naoz oz ma-rta, va-ncy — pa-stu^ va-tki ku-ly fe-ve. 
Reves ku-ja. Eeder a-t'as mere: «Kefce-R mona-n kel'm' o-jent'r 
mezeks как mastu-ve». Pa-stu^us kefcezi fevent la-y;ksta ojent, 
ma-ksyzi Feder a-t'antin. Uskuust' vet'i o-sne, Fe-der a-t'as sas 
kudu-u. SasFedera-fas kudu-u, a kozajka-zykudy-sy a-ras. Pn--
tyzi o-jent', o-rcas ka-lady pa-nar, ka-rmas sy-rgamy mu-§ky vi--
dime. Alasa-пза ku-cizi loma ma-rta, a sonc tus victa-. E-faui: 
t'e-пзу mo-l'ems ved'en do тЬаГщ. Бопзу vecent'ul'nis lo-party-z 
koloda-za. Son puc koloda-пйп ka-nciryt, o-zas sonc ka-k i tus 
u-jiriie. Ancak tu-tmadizi ko-loda-nt be-fekstent, ko-lodas vel'aus, 
i Fe-der atas pras vedenten, a kancifytni tust ve-d'ent la-yjga 
ujnime. Eiss a-fas ve-ctent', sas kudu-u, o-rcas l'ija pa-nar, ka-jas 
me&eks ka-Aciryt,ta-gy tus ved'en do-mbal'iu.Pu-tynsi koloda-n-
tin kanciry-tnin i so-nc oza-s; a-nc'ak tus uji-me, tagy vaja-s. 
Eiss ve-ctent, sa-jingi ka-nciry-tnin la-ftuu lavigyzy-пза, sas ku-
du-ц. 0-r6ezi Fe-der a-t'as rozo-voj banary-nga, tagy tus to-mba-

зить навозъ. Идетъ Оедоръ съ возомъ навоза, видить — пастухъ 
снимаетъ шкуру съ палой овцы. Овца жирная. Оедоръ говорить: 
«отрежь мнт> сала, на что-нибудь пригодится». . Пастухъ вы-
рт,залъ изъ овцы сало, далъ ведору. Свезши пять возовъ, бе
доръ пошедъ домой. Пришелъ бедоръ домой, а жены его нътъ 
дома. Онъ положилъ сало, надълъ рваную рубашку, стадъ соби
раться сг1ять коноплю. Лошадь свою онъ послалъ съ людьми, а 
самъ онъ пошелъ прямо. Ему нужно было идти на ту сторону 
рт>ки. Въ рт>кт, была замочена его колода. Онъ положилъ коноплю 
въ колоду, С/БЛЪ и самъ, и пустился плыть. ТОЛЬКО что онъ оттол-
кнулъ колоду отъ берега, колода перевернулась, и Оедоръ упалъ 
въ воду, а конопля пошла плавать поверхъводы. Вышедъ старикъ 
изъ воды, пришелъ домой, над-бль другую рубашку, насыпалъ ко
нопли въ мт>шокъ,' опять пошелъ на ту сторону ртжи. Положилъ 
коноплю въ колоду и самъ склъ; только что пустился плыть, опять 
упалъ въ воду. Вышедъ изъ воды, взядъ коноплю себтэ на плечи, 
пошелъ домой. Надвлъ Оедоръ розовую рубашку, опять пошелъ 
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lift. Pu-tyn3i koloda-ntin kaiiciry-t'nin. Ozas sonc koloda-ntin, 
tus uji-me. Ujs ve-d'eii bel'evi-c, а эопзу a-lasa vetecatni lo-mafni 
us sa-st i va-nyt, koda- Feder a-tas jute-. Pa-ckic feeder a-fas 
f>e-l'evi-c i ifiefi lavigyzy-пзу vanyca-tuimn: «ujna-t, ujna-t, to-
na-dat u-jnime». A-nc'ak ke-nefc i-st'a me-ferhe, ve-l'aus ko-lo-
das, co-paus Fe-der a-fas ve-derit ku-nckavi-c. Va-ncy Fe-der 
a-tas — ju-tams kaduus a-lama i ko-ski pana-ryzy ara-s; tus 
vi-cty to-mbaliu. Eiss ve-ctenf Feder a-tas, vi-d'izi muskynt i 
ka-rmas so-kama. Sas kuduu Fe-der ba-bas. So-iidangy jo-ftast, 
kodaFe-der atas va-jsis. Feder ba-bas va-rstas zefdalayjks, rozo--
voj ba-narys a-ras. Tus Feder ba-bas to-mbaliu, karmas Feder 
a-taiit a-znuma. Fe-der a-fail kulcy-nys kulcy-nys, me-l'ezy mole, 
ka-dyzi so-kant i ka-rmas Fe-der ba-baiit lo-kssy саи-тапза. 
Fe-der ba-bas cijriis cijnis musknin la-v]ga, Fe-der a-tas ja-ly a-kady 
e-jsenga. Jortous Fe-der ba-bas vec i ka-rmas ve-ctent a-znuma. 
Fe-der a-tant lo-kses a-sate. Son gockas el'eze-пзу po-kol't i kar-

на ту сторону. Положилъ коноплю въ колоду. ОЬлъ самъ въ ко
лоду, пошелъ длыть. Доплылъ до середины ркки, а веднпе его 
лошадь люди уже пришли и смотрятъ, какъ переправляется 9е-
доръ. Дошелъ бедоръ до половины и говоритъ смотрящимъ на 
него: «плаваешь, плаваешь, выучишься плавать». Только онъ 
усиБлъ такъ сказать, перевернулась колода, ведоръ нырнулъ въ 
середину ркки. Видитъ ведоръ — перейти осталось немного, и 
сухой рубашки у него нътъ; онъ пошелъ прямо на ту сторону. 
Вышелъ изъ воды ведоръ, разевялъ коноплю и сталь пахать. 
Пришла домой бедорова старуха. Ей разсказали, какъ ведоръ 
тонулъ. ведорова старуха посмотрвланажерздь, розовой рубашки 
нктъ. Пошла ведорова старуха на ту сторону, начала клясть ве-
дора. ведоръ слушалъ, слушалъ, надокло ему, бросидъ соху и 
стадъ бить ведорову старуху кнутомъ. ведорова старуха бкжала, 
бкжала по коноплямъ, ведоръ все ея не оставляетъ. Бросилась 
ведорова старуха въ воду и начала его клясть изъ воды, ведо-
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mas Feder ba-banf layjks jovfe-me. Feder ba-bas va-ncy t'eff be-
fa-tt, ju-tas te bo-кац i mefi Feder a-iaaftn: «mon doik'et как 
tevet t'ejsa», i tus kudu-u. Feder a-fas ka-rmas so-kama, a Fe--
derneza ba-bas sa-jizi Feder at'ant' u-skuft ke-lm' o-jent', t'e-jnizi 
comara-ks i se-veze. So-kaus Feder a-fanf pifiza, sas kudu-u, 
£e-fgaftyzi alasa-пза i mere: «a testy kelm' o-jes ko-sa?» — «A 
mon gosta so-dan», mefi Fe-der ba-bas. — «Vana-t, ki-skat sa--
lyz, a mon pastu^un ge-cty kefc'eft'eksnene, mefan: mejs как 
ma-sTuve», mefi a-tas. — «A se me-zen oj ul'ni-s?» mefi Fe-der 
ba-bas. — «Mon guly fevi la-vjksty pastu^un ge-cty kefc'eft'e-ks-
nene». A-ncak Feder baba-s ne va-ltnyn ma-finge, koda ka-rmi 
u-sknuma. — «Ton d'etkek», mefi Fe-der a-t'as. Koda karmi Fe
der ba-bant lo-kssy сашпапза, a Feder ba-bas a-nc'ak t'e-jne: 
«va-j, mon, va-j, mon». — Feder at'ant mu-skys l'iss veseme-dy 
i-kil'e. Те, vana-t, tedy, sty son nacky pa-narcy vi-dlze. 

Записано отъ P. 9. Учаева. 

ровъ кнутъ не достаетъ. бнъ сооралъ въ полу комки земли и 
сталъ кидать въ бедорову старуху, бедорова старуха видитъ — 
дкло плохо, перешла на ту сторону и говорить ведору: «я 
и сама съ тобою сдклаюсь», и пошла домой, бедоръ сталъ 
пахать, а бедорова старуха взяла привезенное бедоромъ 
сало, изготовила его на вареники и съкла его. Попахалъ 
ведоръ свое гумно, пришелъ домой, отложилъ лошадь и говорить: 
«а отсюда сало ГДЕ?» — «А я откуда знаю?» говорить бедорова 
старуха. — «Видно, собаки стащили, а я велклъ пастуху отрк-
зать, говорю: на что-нибудь пригодится», говорить старикъ.—«А 
это чье было сало?» говорить бедорова старуха. — «Я велтоъ 
иастуху отркзать отъ палой овцы». Только услышала бедорова 
старуха эти слова, какъ начала блевать. — «Ты слопала», гово
рить бедоръ. Какъ начнетъ бедоръ бить бедорову старуху кну-
томъ, а бедорова старуха только повторяетъ: «охъ я, охъ я». — 
У бедора конопля взошла раньше, чкмъ у вскхъ другихъ. Это, 
видно, оттого, что онъ поскялъ ее въ мокрой рубашкк. 
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Mon ul'niii bednejen pastu^yn dexter. Pancin bojaryii bukat, 
vanyn vel'en zdadat. Stadavanuma fe^tefneii fisks. Mon efva tu-
jimsty kaznyj valc'ki avafd'an, £rakam zajsa kavalalyn, palkam 
noldasa bokam guvalt, tujan gardaz udalga, pifin back, ved'en 
3ud'ift'ka, stobu lomatf il'amiz nek. Vantana vel'emalasy pandy 
lavjksa, vel'esty kit mol'et vanca, kijavant' kijak arde. Mon vesnan 
ved'en 3ud'ift' est'an geksems, stobu lomanis il'amam nek. Lomanis 
vakskanyk arde, jutasamii, mon ved'en gudiukstynt l'isan, stobu 
il'amam nek. Mejl'i maksymiz mirdinin. Sifotat kudysynt, kafty 
parejd'en, at'aftum, parexne mon mifdmt'i odavan, aul' rodnext', 
odavan eft. Efenek kafty gott, monc'en baksa cacs, tagy kafty 
gott jutast, kolmoc'ekstenf Roman cacs. B'ednext ul'ninik, orcaf-
tums paksatnin layjks nemeza, andums как nemezd'a, esfan orcams 
liemez'a. Mon garmin Vefipazynt'i oznoma, est'an guluma vesneme; 
cinik venek jaly kuluma vegen: «Kuluftumak, kormeneckemat, 
cif ill vet; vec mol'emsty kuluftumak, cem monan pak§atnin layjks 

Я была дочерью бкднаго пастуха. Я гоняла барскнхъволовъ, 
я пасла церевенсшя стада. Пасти стадо для девушки стыдъ. Я 
каждое утро при каждомъ выходе плачу, хлкбъ свой возьму подъ 
мышку, палку свою пущу вдоль своего бока, иду позади дворовъ, 
черезъ гумна, по водотекамъ, чтобы люди меня не видкли. Пасемъ 
мы на горк близъ села, изъ села кто идетъ, я вижу, и по дорогк 
кто скачетъ. Я ищу водотека, чтобы мнк спрятаться, для того чтобы 
меня не увидкли люди. Человккъ проскачетъ около насъ, прок-
детъ мимо, я выйду изъ водотека, чтобы онъ не увидклъ меня. 
Потомъ меня отдали замужъ. Въ домк —сироты, два деверя, све-
коръ, девери отъ мачехи моего мужа, не родные, дкти вичехи. 
Жили мы два года, у меня родился ребенок, опять прошло два 
года, на третш родился Романы Мы были бкдные, надкть на дк-
тей нечего, и накормить нечкмъ, на себя одкть нечего. Я стала мо
лить Всевышняго, просить себк смерти; и днемъ и ночью я все 
прошу смерти: «Дай мнк умереть, кормилецъ ты мой, днемъ или 
ночью; когда я пойду за водой, дай мнк умереть, чкмъ инк на ре-
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nalksfiimada, monct'an stapy jakams». Mon pelt jaly veseii. Mon 
buty t'ejeven soM'a pfeveks. Рек nad'ejin Pazynfi, sty son kuluu-
samam, nad'ejin Pazynt lavjks i karmin sodama, sty vid'i kulan. 
Va-lcki kap§an, tevem mastan—tevem massady kulan. Kapsan— 
brovofne t'evem magsa i ucan guluma, ucan ucan. a kulan. Coksni 
provofni tevem massa, vemfteff ucan taga, kulan. Tat'am jakas" 
osou, sazyrum turtuu ramas bidyun lavjgaks. Mon moTen titan 
guduu. Sazyrum mefa: «Pafaj, monan bu pary stycat».— «Mejs?» 
mon getiKstene.—«Vany, tatam bidyunyks layiga ramas monan».— 
A mon rhelezen so rovno lee: «davaj moiic stasa ton bidyunynt». 
Son garmas mon lavjksa muskyl'ama. — «Mon vesnan zdycat, pa-
tam-styca, ton kolasyt, mon amakssyn donat». — Mon aryii paza-
vatnin garca dy mefan: «Kofmaj, ton gecty kuluma vesan, ton 
amaksat, rodneen gecty zaTama vesan, ejsen azal'it; saus pram 
bovams». —Tat'am mefi peckalayjksa: «Cem istatt valt mafamuda 
ejd'em bel'd'a, kadyk kalasynsa dy Ol'aj stasynjia». Aul'ingi makst 

бятъ разстраиваться, самой мнъ' ходить голой». Я постоянно 
сильно просила. Я сделалась будто слабоумной. Очень надеялась 
на Бога, что онъ дастъ мн£ смерть, надеялась на Бога и стала 
сознавать, что впрямь умру. Утромъ спт>шу, кончаю свою работу — 
кончу работу, и умру. Cniuiy — иоскор-Ье кончу работу, и жду 
смерти, жду, жду, не умираю. Вечеромъ поскорее кончу работу, 
всю ночь опять жду— помру. Отецъ мой СКБЗДИЛЪ ВЪ городъ и ку-
пилъ сестре на верхъ бедуина. Я пошла въ отцовъ домъ. Сестра 
моя говоритъ: «Старшая сестрица, мнй бы хорошихъ портнихъ». 
— «На что?» спросила я ее. — «Вотъ, отецъ купилъ мнт, верхъ 
на бедуинъ».—А МНЕ на умъ точно вспало: «давай я сама сошью 
твой бедуинъ». Она начала смеяться надо мной.—«Я ищу портнихъ, 
сестрица-портниха, ты испортишь, я недамъ тебт>».—Я стала пе-
редъ образомъ и говорю: «Кормилецъ, я прошу у тебя смерти, ты 
не даешь, я прошу у родныхъ пожалеть меня, меня не жалт>ютъ; 
пришло—повыситься». —• Отецъ говоритъ на печкт>: «Ч4мъ слу
шать так1я ртли отъ своего дитяти, пусть испортить да сошьетъ 
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d'afak, ist'ak i pram poval'ine. Isfa mon efen jala. Mejl'i mifd'im 
marta aSeit'ana can kudysa. Roman geeen, rhifd'im durtuu mefan: 
«Ton riiez dumat? Roman gasynd'afaj, karmi riiinc'inik lacy fdsfii-
me». Mifdim mefa: «Koda ina, znam ist'a karmi pi§6ime». Mon 
mefan: «Kabu tonaftums kozej gak!»—«Mejsy rhin donausynilt?» 
— Mon mefan: «Lucy purnak da tonaftylb. Son monan mefa: 
«Ton azdasak kodamy purnamus, mon zodassa. Purnaz atonaftuve. 
Koda Pas mefi, dy ist'a. Pas vanynd'afasy, makssynik tonafnime». 
Mejl'a son gass. Purnyiie seniene, proozene ucit'ilhau. Tonafnis ve 
god, karmas omboce tonafnime. Son3y purnyz moraftnma. Mon 
3inik venek oznan Pazynfi: «maksyzy, Kofmajs, pary pfeffo. To
nafnis pafcfe. Ucitffinf melc tus, popoiit' melc tus; barckyj zda-
rystas morafnis martyst, теГегёпзу tus. Miii zajinik dy osou uski-
nik. Kanditirckyjs makssynik. Mesec eras. Popos mefa: «Paksas 
para, jumausyy]k tosa, sajirjlt tosta, Al'aksofkau maksy/jk». Bar-

Овдотья». ЕСЛИ бы онъ не далъ, я такъ и повксилась бы. Такъ я 
все жида. Потомъ мы съ мужемъ жили въ пустомъ домк. Романъ 
у меня на рукахъ, я говорю мужу: «Ты что думаешь? Романъ, 
если выростетъ, начнетъ страдать, какъ мы». Мужъ мой говорить: 
«Какъ же, знамо такъ же будетъ страдать^. Я говорю: «Какъбы 
выучить его чему-нибудь!» — «На что мы его выучимъ?» — Я 
говорю: «Лучше ходи по Mipy да выучи его». Онъ мнк говорить: 
«Ты не знаешь, каково ходить по Mipy, я знаю. Ходя по Mipy, 
нельзя выучить. Какъ Богъ скажетъ, да будетъ. Если Богъ его 
упасеть, мы отдадимъ его учиться». Потомъ онъ выросъ. Я со
брала его, снарядила, проводила его въ школу. Онъ учился 
годъ, сталъ учиться другой годъ. Его выбрали пкть. Я день 
и ночь молю Бога: «подай, Кормилецъ, хорошее понимаше». 
Учился онъ хорошо. Учителю онъ понравился, попу онъ по
нравился; барскш староста пклъ съ ними, ему онъ понравился. 
Мы взяли да повезли его въ городъ. Отдали въ кондитерскую. 
Жилъ онъ мксяцъ. Попъ говорить: «Парень хороши, погубите 
вы его тамъ, возьмите его оттуда, отдайте его въ Алекскевку». 
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ekyj zda-rystas rhe-fa: «Saji-vjk to-sta. Pa-ksas para-, kolne-mi 
karmi tosa-, jumausyy]k». Mifi sajinik ossta, Al'akso-fkau ma-ks-
synik. Kojkak jaly kisyngy pandynik pocsa-, jamkssa», jarmaksa-. 
Tataza- i-zvojs mol'a riieza- kojkak; pisciniK jala. Pi§6ima-da 
zardy-jak vidna- a lotkatana jak. Nej van omboces era-vi to-naf-
tums, sady valksys a sate, ancik ja-rmaksa, dy efa-vi pil'gizyngy 
dy la-rjgyzynga, dy kudynyk ka-lac. Tejems nemejsa; suryn заел-

r 

mat arast. Vid'iz gak a-lama, moda- a-ras. Skalnys mijims, pak-
satni vacy ka-duvit. Kudys jal t'eki apu-tuve. Romanyn girgasy 
mol't'anak vese, fiznamudy kulumazynyk a lotkatana jak. Teki 

r 

marta kulytana jak. Veseihezy sisiih. Prodovol'stvija minanik 
amaksyt' vesenen, ancik kolmonen. Corat ucitil', kel'i, t'fatangat. 

Записано отъ старушки Учаевой. 

Koda ulnis golodnej god, sajninik kabal Anaso-von gecty d'e-
satina. Mol'eiiek nujime; d'esatinas satyc Cardym ved'ent' kuualt. 

Барскш староста говоритъ: «Возьмите его оттуда. Парень хоро
ши, станетъ тамъ баловаться, погубите вы его». Мы взяли его 
изъ города, отдали въ АлексЕевку. Кое какъ мы за него все время 
платили мукой, крупой, деньгами. Отедъ его кздилъ въ извозъ за 
чкмъ-нибудь; страдали все время. Видно, никогда и не переста-
немъ страдать. Теперь вотъ надо учить второго, ста рублей не 
хватить только деньгами, да надо ему на обувь да на одежду, да 
изба у насъ развалилась. Сдвлать не на что; урожаевъ нвтъ. И 
ПОСЕЯНО не много, земли нить. Корову продать, ДЕТИ останутся 
голодными. Дома все равно не выстроишь. ВСЕ МЫ йдемъ на Ро
мановой шеЬ и не перестанемъ, вероятно, скорбъть до самой 
смерти. Съ этимъ же и помремъ. Всего (насъ) семеро. Продоволь-
cTBie намъ даютъ не вскмъ, только троимъ. Сынъ твой, молъ, 
учитель, прокормитъ тебя. 

Когда былъ голодный годъ, мы брали у Аносова въ кабалу 
десятину. Мы отправились жать; десятина досталась вдоль р-вки 
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Roman ul'nis paksyna. Vasin d'exfefnis sedi pokske. ViSka parej-
d'es eyt vane. Soncengy cisty kumir/a tape, mifdirfi igamun3y 
nuje, bratyza udalyngy asci jala, tarvazyni carafty dy more, a 
mon paksafnin vakssy dy sefed'ecant'.vakssy as6an; iiekou gadums, 
nedl'an beft' nujiiiik ejsenga. Koda kepeti pizimi, mifdim komaus 
fidvatt, fejes salaz. Son zajizi sefed'ecant bratynsa, mon paksanf 
Romanyn, poks iefier baksynis vakssyn. Pizis, pizis pizimis. Koda 
tuja alganyk ved, tejeii$ jaksama, valcka kel'mseksnenek, Jarcams 
tefiek nemezda. Ksynyk vesa. Paksafiii veset', minanik maksums 
aras. Pasiba Anasuvnin, jamkskif makss, kasyni £idinik, sedy 
jarcynik. Kemgaftuvy sldrda nujinik; mifdim gedezy isfaska tar-
gyjs. Nasila menenek. 

Записано отъ старушки Учаевой. 

Minik ka-rcy efi v'e loma-n le-mezy Ma-fvij. Ma-fvijin ara-s 
kardazy-za, ara-s o-rtaza. A-nc'ak ku-dyn3y u-dala asci vi-§ka 

Чардьша. Романъ былъ маленькимъ мальчикомъ. Первая дочка 
не много старше. Младппй деверь няньчилъ дктей. Его каждый 
день била лихорадка, мужъ мой жнетъ одииъ, братъ его все сзади 
него вертитъ серпомъ и поетъ, а я сижу около дктей и около 
больного; некуда оставить, цклую неделю мы ее жали. Когда 
поднялся дождь, мужъ мой опрокинулъ телъту, едклалъ ша-
лашъ. Онъ взялъ больного своего брата, а я малаго Романа, 
а старшая дквочка около меня. Шелъ, шелъ дождь. Когда по
шла вода подъ насъ, едклалось холодно, утромъ мы было за
мерзли. Ъсть намъ нечего. Хдкбъ весь. Дкти просятъ, намъ дать 
нечего. Спасибо Аносову, онъ далъ намъ пшенца, сварили мы 
кашку, ея покли. Двкнадцать скирдъ мы нажали; у мужа рука 
вотъ такая вспухла. Насилу мы вырвались. 

Противъ насъ живетъ одинъ человккъ по имени Матвкй. У 
Матвкя нктъ двора, нктъ воротъ. Только за его домомъ стоить 
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ka-rdyne. Ma-tvij — o/o-tnik; u-Ti ruzyja-za, a kiska-t, za-ry 
ez ve-t'ne, ve-jkijak кесё-пзу a e-fe. Mon a-vain sty; koda- uTnin 
vi-sliine, mon gak ma-rtyngy styn. Mi-nik u-l'nis ki-skanyk, l'e--
mezy Bu-jan. Bu-janys u-l'nis vi-ska va-syska. Ye&i asein goksni, 
mon zdan. Buja-nys va-1'maly u-dy kudybokala»Y)ksa. Styn, styn, 
mafasa — Buja-nys ka-rmas velafni-me. Mel'i ka-rmas o-y)goma, 
ci-jnime, ka-unuma i mu-kurynt ist'a- va-l'mantin neza-d'ize, val-
mas na-tyj c'a-tyrde. Mon varSta-ksyl'in va-lmavant dy Buja-nys 
asci va-1'mant ka-rca. Mon zd'i-n, mo-lan l'i-ja va-l'mas. Vanca — 
Buja-nyn ka-rca puly-пзу lavjksa lou zui-smy larjksa asci vefge-z. 
Mini-k Buja-nys poks, a vefgezes ka-uksf sed'i poks. Asu ve-f-
gezes puly-пзу la-yiksa, a selmengy buty tol baly-1 Mo-n mol'en 
tagy- vasin va-l'mant'in, konanin Buja-nys тикигупзу psci-d'ize, 
stu-kadin kauksf va-1'mant', dy se-fgedeii: «Buja-n, uzy». Bu-janys 
skokac kudybo-kant' la-y]ksta, gru-tcyn3y, ist'a- pelt ve-fgezeiit', 
va-ckid'ize, ve-fgezes na-taj gunct pras. Na-pust'as vefgezes Mat'-

маленьк1й хлъвушокъ. Матвкй — охотникъ; у него есть ружье, 
а собаки, сколько онъ ихъ не водить, ни одна не живетъ у него. 
Мать моя шьетъ; когда я былъ маленькимъ, и я шилъ съ нею 
вмкстк. У насъ была собака, по имени Буянъ. Буянъ былъ съ 
маленькаго теленка. Однажды я сидклъ вечеромъ, я шью. Буянъ 
спить подъ окошкомъ на заваленкв. Я шилъ, шилъ, слышу •— 
Буянъ началъ ворочаться. Загкмъ онъ началъ лаять, визжать, 
скалить зубами и такъ прижалъ свой задъ къ окну, что окошко даже 
затрещало. Я ХОГБЛЪ было посмотреть въ окно, да Буянъ стоить 
противъ окна. Я всталъ, иду къ другому окну. Вижу — противъ 
Буяна на ХВОСТЕ на кучъ снъта сидитъ волкъ. Нашъ Буянъ ве-
ликъ, а волкъ вдвое больше. Сидитъ волкъ на хвость своемъ, а 
глаза его точно огонь горятъ. Я пошелъ опять къ первому окну, 
къ которому Буянъ прислонилъ свой задъ, стукнулъ два раза по 
окну и крикнулъ: «Буянъ, вызы». Буянъ соскочилъ съ заваленки, 
сгрудилъ волка, такъ сильно ударилъ его, что волкъ даже упалъ 
навзничь. Волкъ побъжалъ въ сторону Матвея. Буянъ побъжалъ 
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vijin be-Геи. Bu-janys na-pust'as me-Igan3a. Se skant l'iss sabra-n 
gi-sknie, na-pustas Buja-nynf marta ve-fgezent' riie-1'ga. Pa-niz 
ve-fgezent Ma-tvijin gu-dyn udalu-u, kurudyz ga-rdynint bo-kas. 
Vefgezes vancy — t'eft' be-faff. Koda ka-pud'izi sabra-n gi-ski-
nint. Kiskinintij, vanat, рек mafa-s. Koda- kanhi ci-jniihe. Maf-
vij u-l'nis p"eckala-y)ksa, kepe. Ma-fizi ki-skiniiit cijnima-da, 6ar-
ki-c, sty t'e vefge-z. Ka-pud'izi Ma-tvij ruzyja-пза, l'iss usu-u, 
va-ncy ka-rdynint bokasy kiskatni tu-fit vefgez ma-rta. Cijs 
Ma-tvij ki-skatnin vakss, vergezes kiskatni-da na-pust'as. Ma-tvij 
na-pustas ve-fgezent me-Tga. Ve-fgezes a-rde arde, Bu-janys sa--
sase; ku-ndasy Га-Skady, ki-fd'i ejsenga. Se- skant ciji malau 
Ma-tvij. A-ncak bu vefgezent' va-ckidims, ve-fgezes ta-gy па
рите. Ta-gy sasa-sy Bu-janys, ta-gy ki-fce, tagy vi-dizyst ciji 
Ma-tvij. A-nc'ak bu va-ckidims, ve-fgezes tagy ше-пе. Ist'a fef
gezent ma-rty Bu-janys ma-niz Matvijin va-jgil'ben da-rka§ka 
ve-Tedent. Mel'i ve-fgezes na-pustas sed'i bo-jkasta, a Bu-janys, 

за нимъ. Въ то время вышла сосвдская собачка и побежала 
ВМЕСТЕ съ Буяномъ за волкомъ. Погнали волка на зады Матвеева 
дома, загнали къ сгЬн'В хлМушка. Волкъ видитъ — двло плохо. 
Какъ схватнтъ соседскую собачку. Собачке, видно, больно пока
залось. Какъ начнетъ она визжать. МатвМ былъ на печкБ, босой. 
Услышалъ онъ визгъ собачки, понялъ, что то волкъ. Схватилъ Мат
вМ свое ружье, вышелъ наружу, видитъ—у хлМушка собаки 
грызутся съ волкомъ. Побкжалъ МатвМ къ собакамъ, волкъ 
уб'ьжалъ охъ собакъ. МатвМ побкжалъ за волкомъ. Волкъ ска-
четъ, скачетъ, Буянъ его догоняетъ; схватить за ляжки, держитъ 
его. Въ то время подбътаетъ МатвМ. Только бы ударить волка, 
волкъ опять убкжигъ. Опять схватить его Буянъ, опять держитъ 
его, опять къ нимъ бМтатъ МатвМ. Только бы ударить, волкъ 
опять вырвется. Такъ Буянъ ВММТБ СЪ волкомъ заманили МатвМ 
на разстояше около версты отъ села. Затвмъ волкъ побкжалъ ско
рее, а Буянъ, видно, утомился, пошелъ въ сторону, легъ на жи-
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vanat, sizis, tus vepel'eu, mac реке-пзу lay)ks dy nolc'i la-ркапза. 
Se-sty a-nc'ak Matvij fa-tas, sty son gepe asci konelka-va 1оц 
bo-ca. Koda tu-ji cijime, ciji, ci-ji, pu-pufde. Cijs koj ka-k ku-
du-u, kuss peckala-yjks, kepede-ngi pi-Igingy ve-feu. Kafty ned'l'at 
Ma-t'vij ascis ke-£edeii bi-l'kt' i ist'a- pelt p"iznis, na-taj ul'ca-n 
droks rhek mi-nanik mafa-us. 

Записано отъ P. 0. Учаева. 

Васыцьть каФты ломатть и кармасть кортама. — Кода теФЬ-
не? мери вейкесь. — Беда! мери омбоцесь. — Ней мень беда, 
коли миникь пельксэсь изьне! — Миникь пельксэсь изьни ды ко-
нанинь гонанинь пекь салуу. — Кода салуу? — Кода! Ваны тонь 
зёрат саизь, а монь олгэн бултызь. — Мон яёраньть кис а риз-
нан, аньцикь бу миникь пельксэсь изьняль. А тонь госты олгэт 
пултызь? — ОдБёрэнетьни чокшненьтень злыдарьдить и морэть 
од морэт, а полицэйскэйтьни эйсэст куньцить. Сыть миникь пеу, 

вотъ и лижетъ свои лапы. Только тогда МатвМ хватился, что 
онъ босой, стоитъ по колена въ снкгу. Какъ пойдетъ онъ бежать, 
бъжитъ, бкжитъ, упадетъ. Прибтжалъ кое-какъ въ домъ, вл-взъ 
на печку, поднялъ ноги кверху. Двт> недели Матвей лежалъ съ 
поднятыми ногами и такъ сильно кричалъ, что инда даже черезъ 
улицу намъ было его слышно. 

Встретились два человека и начали говорить. — Какъ д-вла? 
говоритъ первый. — БЬда! говорить второй. — Теперь что за 
б-Бда, когда одол'Ьваетъ наша половина! — Наша половина одолй-
ваетъ, да кое-кому очень солоно. — Какъ солоно?— Какъ! Вотъ 
твоего сына взяли, а мою солому сожгли. — Я не печалюсь за 
сына, только бы одолела наша половина. А твою солому гдт> со
жгли? — Молодые парни вечеромъ шатаются и поютъ новыя 
пт>сни, а полицейсте ловятъ ихъ. Придутъ въ нашу сторону, 
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заи эрьва полицэйскэйсь монь омъёцты везанка олга, ды кирвайсы 
ды эжне. — Ды косы тонь олкне? — Кардаз удалуу ускси-
кшнынь, седи малау, ды ней полицэйскзйть эждян. 

Be ава Порт-Артурыньтинь мерьць Орта-тула. Се авась ма-
рясь ульцясы лия авань бельди, шты Порт-Артурыньть саизь 
Японицнэ. Сась авась кудуу ды мирьдинцтынь мере: «Лёф! а Лёф! 
Ортатулыньть саизь». А мирьдись думи сынцт ортатулыст кияк 
саизи и мери козяйканьть карча: «Кона нона саизе? Прянэы лазумс 
уливиль!» — «Ойнасы саязь!» мери козяйкась. — «Мень яонань 
гис тоу заизь? Мень нонат тосы мартьшвы тейнеть?» мери мирь
дись. Козяйкась кармась ёФнеме: «авуль зынцт ортатулыньть 
саизь, а Порт-Артур городэньть саизь Японицнэ Руснынь гецта».— 
«Нонатьни а улить Порт-Артур городэньть марта, эряви як пекь. 

возьметъ каждый полицейскш вязанку изъ моего омёта да заж-
жётъ и греется. — Да гдй твоя солома? — Я свезъ позадь 
двора поближе, а теперь гр^ю полицейскихъ. 

Одна старуха называла Портъ-Артуръ Орта-тула [воротняя 
втулка, воротнш запоръ]. Эта старуха услышала на улицв отъ 
другой женщины, что Японцы взяли Портъ-Артуръ. Пришла 
старуха домой и говоритъ своему мужу: «Лёвъ! а Лёвъ! Взяли 
Ортатулъ». А мужъ думаетъ, что кто-нибудь взядъ ихъ воротнш 
запоръ и говорить въ отв'Ьтъ жент,: «Какой чортъ взялъ? Разбить 
бы его голову!» — «На ВОЙНЕ ВЗЯЛИ!» говоритъ жена. — «На 
коего чорта взяли его туда? Что сд-влають черти съ нимъ тамъ?» 
говоритъ мужъ. Жена начала говорить, что взяли не ихъ ворот
нш запоръ, а городъ Портъ-Артуръ взяли японцы у русскихъ.— 
«Пропади эти черти съ городомъ Портъ-Артуромъ, больно ужъ 
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А мон палы, миникь ортатулыньть саизь, бачкинь бачк танда̂  
дыкшнынь», мери мирьдись козяйканьть карча. 

Госьтесь. (Невсь тейтерьбакшаньть лангкс). — Кщирьди 
што-ли? 

Авась. — Бай, а кщирьди. Моньць как ЭЙСЭНЙЫ ванцтан. 
Ушка сюкуртнынь варчтасынь. (Варчтась пецькас). 

Тейтерьбакшась. — Авай, дуика пацям. 
Авась. — Ази-ази! эйдякай, кусть пецькалавгкс. 
Госьтесь. — Продовольстьйявгк сатыць? 
Авась. — Арась! нили улаФт истяк састь Конат розь марты 

* як састь, сеть как авуль веси ускизь. Тынжь косы од гудысь? 
Госьтесь. — Эль аздасак ташты таркаиьть... 
Авась.'— Земскэй начальникиньть кискань андыцясь ёФнесь, 

Москоусы студеттнэ пекь ламы ломатть чаусть. 

нужно. А я думалъ, что взяли нашъ воротшй запоръ, очень я 
испугался», говоритъ мужъ въ ОТВЕТЬ женв. 

Гость. (Показываегъ на девочку). — Прядетъ что-ли? 
Женщина. — Охъ, не прядетъ. Я и сама ее караулю. Дай

ка я посмотрю на лепешки. (Посмотрела въ печку). 
Д'Ьвочка.— Матушка, дай-ка мой платокъ. 
Женщина. — Ступай-ступай! дитятко, ЛЕЗЬ на печку. 
Гость. — Продовольств1я вамъ хватило? 
Женщина. — Нътъ! четыре воза пришли пустые. И ТЕ, ко

торые пргБхали съ рожью, не всю привезли. ГДЕ вашъ новый 
домъ? 

Гость. — Или не знаешь стараго мъхта... 
Женщина. — Псарь земскаго начальника говорилъ, что въ 

МОСКВЕ студенты убили очень много людей. 
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Госьтесь. — А миньдяникь, кеди, кияинась пасиба ёФтэ: 
адамы пултыникь. 

Авась. — Кода серьдешнэйть менеди Заоща? 
Госьтесь. — Заотцы минь газакнининь аулиникь П01гкт ды ви-

нась мешась. (ЭрьБятьни, кода мольцьть Елчанскый уутырыньть 
пултама, муизь барцкый винатьнинь, зиисть ды казакни весень 
гуньцизь). 

Авась. — Тон гак ульнить Заотца? 
Госьтесь. — Мон Заодов эзень яка, монь гадньшизь гонё-

хокс. 
Авась. — Кода ины чарькидиди, шты казакт састь? 
Госьтесь. — Кода! Минь вантана барцкый алашатьнинь; 

ванцыникь, эрьзятьни Заоцты ардыть прянь-болдань зиньдизь. 
Кона а ярдэ, нолдасы адашаньть, соньць пеликулысты туи кудуу. 

Авась. — Вай! зерьдешнэйть. 
Госьтесь.— Акиминь Гостя арць, адашаньть лавгксты а вал-

гуве, пекь тандадь. Мон мерян: Госьтя! месть тоса? А сон гаш-

Гость. — А намъ, говорить, княгиня сказываетъ спасибо: 
не много мы сожгли. 

Женщина. — Какъ вы, сердечные, вырвались съ Завода? 
. Гость. — На Завод'Ь мы не попались бы казакамъ да вино 

помешало. (Мордвины, когда ходили жечь Елшанскш хуторъ, 
нашли барсшя вина, выпили, а казаки переловили ВСБХЪ). 

Женщина. — И ты былъ на Завод-Ь? 
Гость. — Я на Заводъ не ходидъ, меня оставили конюхомъ 

[караулить барскихъ лошадей Сухокарбулацкой эковомш]. 
Женщина. — Какъ же вы узнали, что пришли казаки? 
Гость. — Какъ! Мы пасемъ барскихъ лошадей; видимъ, что 

мордвины скачутъ, не жалт>я своихъ годовъ, съ Завода. Который 
не скачетъ, пустить лошадь, а самъ подумертвымъ идетъ домой. 

Женщина. — Охъ! сердечные. 
Гость. — Акимовъ Костя прискакалъ, не сл'Ьзет'ь съ ло

шади, очень испугался. Я говорю: Костя! что тамъ? А онь мол-
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моле. Захарынь Анисимь мере: «чавуды эйсэнэы; мекс сон а 
ёФтэ!» 

Авась. — А Заодэнь бултамы чидыньть икили месть тейнеде? 
Госьтесь. — Сесты теФьни мольцьть: молят барцкый гарда-

зуу, зывиль зяры мелет; ярцат-теят ды кудуу. 
Авась. — Ды тыньпь мейсты кармиде? 
Госьтесь. — Икиливь гак моленекь олоснэй управа пкилпвь. 

Олоснэй бисырись лиссь, кармась сёрмалиманык. Минь зоняы 
капудиникь ды жигилёФкас пекстэнекь. Мельи туиникь барцкый 
гардазуу. Барцкый гардазыньть пултыникь, карминикь тоузеры 
яушыме. Омбоци чиньть мипьдяникь яушималь зготеяась ды ко-
ромось, а миникь кулумысь кандымизь Заодэньть пултама. 

Авась. — Ней ванат кискатьнинь гак саиньэи теста? 
Госьтесь. — Кода а сайсыньзи, попонэк как оргоць... Те 

мень ура? Авуль цабатарьничить? 
Авась. — Кодамы чабатарьничама; васьня куш барчтинаса 

чптъ. Захаровъ Анисимъ говорить; «бейте его: чего онъ не гово
рить!» 

Женщина. — А передъ днёмъ, когда сожгли Заводъ, что вы 
делали? 

Гость. — Тогда Д'Ьла шли (хорошо): пойдешь на барскш 
дворъ, мяса сколько хочешь; поЬшь немного, да домой. 

Женщина. — Да вы съ чего начали? 
Гость. — Сначала мы пришли передъ волостную управу. 

Волостной писарь вышелъ, началъ насъ переписывать. Мы схва
тили его и заперли въ жигулевку. Потомъ мы пошли на барскш 
дворъ. Барскш дворъ мы сожгли, начали делить пшеницу. На 
другой день намъ бы разделить скотину и кормъ, а лъшш понесъ 
насъ жечь Заводъ. 

Женщина. — Теперь видно даже собакъ она взяла оттуда? 
Гость. — Какъ не возьметъ ихъ она, даже попъ нашъ убт>-

жалъ... Это что за шило? Не сапожничать ли? 
ч 

Женщина. — Какое сапожничанье; раньше хоть на барщинЬ 
42 
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гривнань битьне роботась, а ней зе як арась. Ащат-ащат истяк 
ды кундат мейс как. Куш эрьва тевеньть певь мекь ветямунэы 
амаштапа, а ялы мезияк лисе... А ней месть преусэнгк? 

Госьтесь. — Недлячисты думинвкь иурнаумы управау дре-
бувуньянь зёрмадума. 

Авась. — Ней эрьяянь верень зимийсь коса? 
Госьтесь. — Саратууса. Ней бу неемс ды тоначивь брово-

жамс. 
Авась. — Ней, зей, зоньценБы куда? 
Госьтесь.—Я, цей, эрьБЯтьнинь бонжсэсткакнельгененьзе... 

Те мень жлабикь? 
Авась. — Те шлабикись Марюу бабань. Марюу бабам уль-

нись Осанвелень. Кода лиссь миникь велевь, максызи те шлаби-
киньть Ковра бабанинь, а Ковра бабам максызи монянь. Ковра 
бабась ульнись монь роднэй бабам, авань аваза. 

онъ работалъ за плату въ гривенникъ, а теперь и этого нътъ. 
Сидишь-сидишь безъ двла да возьмешься за что-нибудь. Хотя 
каждое двло мы не ум'вемъ довести до самаго конца, а все что-
нибудь выйдетъ... А теперь что у васъ на умй? 

Гость. — Въ воскресенье мы р-вшили собраться въ правлете 
писать требоваше. 

Женщина. — ГДЕ теперь пьющш мордовскую кровь? 
Гость. — Въ Саратове. Теперь бы увидать его и проводить 

на тотъ св'Ьтъ. 
Женщина. — Теперь, чай, у него домъ? 
Гость.—Да, чай, онъ стаскивалъ съ мордвиновъ даже штаны 

— Это что за шлабикъ [женскш головной уборъ]? 
Женщина. — Этотъ шлабикъ старухи Марш. Старуха Ма-

р1я изъ деревни Осановки. Когда она вышла къ намъ въ деревню, 
она дала этотъ шлабикъ бабушкв Хавронкв, а бабушка Хавронья 
дала мяв. Бабушка Хавронья была моей родной бабушкой, ма
терью моей матери. 



— 659 — 

Be атя мольць шабрас гиря вешеме. — Э-э-э! сюк тен-кь! — 
Сак тенекь! —• Месть вадьнят? (А шабрась сёвоньцы вадьни 
галанка лазуукс). Тонь бельбондэт уле? — Арась! — Мезет ины 
ули? — Пондом! — Ну, тон дай бондэньть! — Саикь, ды тон 
гандыкь! — Тоньць как молят. — Продовольствияньть мельга 
тоньць штоли якить? — Арась, рестаныньть кучняне. — Ней 
года асатуманьть марта? (Эрьзятьнинь эзь заты продовольстви-
яст). — Полнамочийнытьни магазей утумсты макссызь асату
маньть. —• Сынь года смееть магазей утумсты сюрыньть тока-
мунвы? Ды магазей утумсы аньцикь кемголмовы понда. — А се 
розеньть знярц чеерьть сэвезь.—А Араба тусь магазей утумуу розь 
мельга?—Араба уш саеь.—Гость усксь?— Ванат усксь: месть 
бути суфне. — Полнамочиныйтьнинь зыньцист -росьни старыста 
марты саимальть! — Арабань буль бочтэзы арась. — Цей минь 
максыникь тенэы колэньгемень -уунт. — Цей моньдянь гак якась; 

Одинъ старикъ пришелъ къ сосвду просить гирю. — Э-э-э! 
поклонъ вамъ! — Иди къ намъ! — Что ты обмазываешь? (А 
сосбдъ обмазываетъ трещины голанки глиной). У тебя есть полу
пудовая гиря? — Нътъ! — Что же у тебя есть? — Пудовая 
гиря! — Ну, ты дай пудовую гирю!—Возьми, да ты принеси! — 
Ты самъ придешь. — За продовольств1емъ что ли ты самъ хо-
дилъ? — Штъ, я послалъ арестанта [сынъ этого старика только 
что вернулся изъ острога]. — Теперь какъ съ нехваткой? (Мор-
двй не хватило продовольств1я). — Уполномоченные выдадутъ 
нехватку изъ магазиннаго амбара. — Они какъ смт̂ ють трогать 
хл£бъ изъ магазиннаго амбара? Да въ магазинномъ амбаре только 
тринадцать пудовъ. — А ту рожь скоро СЪЕЛИ мыши. — А Араба 
[прозвате одного крестьянина] пошелъ въ магазинный амбаръ за 
рожью?—Араба ужъ вернулся. — Рожь онъ привезъ? — Видно, 
привезъ: что то скраиваетъ. — Следовало бы взять рожь у самихъ 
уполномоченныхъ ВМЕСТЕ со старостой! — У Арабы ПЕТЬ НИ пы
линки муки. — Чай, мы дали ему тридцать Фунтовъ. — Чай онъ 

42* 
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ыон мерян: адя куш вант, эстяньгак недьляс как а сатыть. — 
Азя! ведя, максыкь пондэньть. — От! Миша туутьнинь раминьяп 
колэньгемень яолковоень битьне, а мииньзи колэньгемень нилинь 
бятьне. — Кодамы Миша!? — Дёгодь Мишась. 

Сась ве ломань жабрас, сувась ды лексезеусь. — Э-эх! мекс 
уш пекь якшама! — Иля корта, кум. Пекь штоли якшама? — 
Цей вант нень ланжс (цёрась неусь вальматьнинь лаячкс, конат 
ульнисть исьтятг кельмеукст, шты аньцикь тонадызь можнат ло-
вомс вальмакс). — Тоньць якат как пенцакса. — Цей авуль ги 
лангкс, кудысты тей года як пачкидян. — Ульцясы мезень жум? 
— Сывиль микшнить. — Кода? — Бете! — Кода мие? — Яр-
макыт максыкь, сывилиньть саикь, веси сеса. — Тон ванат Ёл-
чанкасы удыть?J) — Нама! — Кона порава сыть? — Валцке. — 

1) Мордва ъздилиза продовольственнымъ хлт>бомъ въ Чардьшъ, чрезъЕл-
гаанку, опоздали и ночевали въ ЕлшанкЬ. Дт>ло было въ святки, и нужда погнала 
мордвовъ по деревенской знати славить Христа. (Прим. Р. в. Учаева). 

и ко мнъ приходилъ; я говорю: иди хоть взгляни, самому мяв и 
на недвлю не хватить.—Ступай! ведя, дай пудовую гирю.—Вотъ! 
Миша купилъ свиней за тридцать рублей, а продалъ за сорокъ 
четыре.—• Каковъ Миша!? — Дёготь Миша [«Дёготь» прозвище 
оть торговли дёгтемъ]. 

Одинъ челов£къ пришелъ къ сосЬду, вошелъ и прокряхтБЛъ. 
— Э-эхъ! ужъ что за сильный холодъ!—Не говори, кумъ. Очень 
сильный холодъ развй? — Чай, посмотри на нихъ (мужикъ по-
казалъ на окна, который были такъ заморожены, что только по 
привычкЕ можно было счесть ихъ за окна).—А самъ ты ходишь въ 
пинджакЬ. — Чай не въ дорогу, изъ избы сюда какъ-нибудь 
дойду.— На улиц'Б что за шумъ? — Продаютъ мясо. — По чемъ? 
— По пяти копеекъ. — Какъ онъ продаетъ [т. е. въ долгъ пли 
на чпстыя деньги]? — Отдай деньги, возьми мясо, всё тутъ. —-
Ты, видно, ночевалъ въ Елшанкб? — Знамо! — Въ какую пору 
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А моньдянь Гулянка ёотась — обецта. Яжамы а нороват моде
ме? Моп горомс сырган, чалмыть дровнятьнинь! — Дров-
нятьни эсьтянь эрявить, мельнецяу.—Мельнецяу якат нурца. Ды 
тон уотёл ажамы кщеньяды мельи, а сыргат ней. — Кода Ёл-
чанкасы попоиьтень моледи славама? — Кода? моленекь, комсь 
трёшьникь макссь. — Месть мерьць? — Соньць эзь лисьни як, 
козяйказы лиссь ды макссь.— Мельи месть?—-Месть? пачкыпь-
бачк ужиныникь.—Аньцяк нопоньтей якиде?—Авуль, ищи кодамы 
бути бояриынь якпникь; се макссь ведьгемень дрёшеикь. А Чар-
дымсы якпникь учитилиньтий, се макссь ве гривна. А Чардым-
скый бопось эзь банчт как. — Алашатьнининь гак цей месть как 
рамсиде? — Алашатьнининь гудыстынь гором ульнпсь. — Ку-
дысь кармась эжеме! мери атясь. — Толэсь кирьпицьнинь бачк 
цитирды тей мекь, мери карчинзы цёраза. — Нейкь уш лияк-
стумсь, мери атясь.— Кись пара? тагы кеукстези атяньть цёрась 

ты npifixaix? •— Утромъ! — А мят, Акулина говорила — въ 
обидь. Не собираешься т>хать молоть? Я собираюсь за кормомъ, 
опростай дровни! — Дровни самому МНЕ нужны, на мельницу.— 
На мельницу пойдешь на саняхъ. Да ты ХОТЁЛЪ молоть после 
крещеная, а собираешься теперь. — Какъ вы въЕлшанкн ходили 
славить къ попу? — Какъ? пришли, онъ далъ намъ двадцать ко-
пеекъ. — Что онъ сказалъ? — Самъ онъ не вышелъ даже, жена 
его вышла и дала. — Потомъ что? — Что? поужинали. — Вы 
ходили только къ попу? — Нъ'тъ, мы ходили еще къ какому-то 
барину; тотъ далъ пятнадцать копеекъ. А въ Чердыме мы хо
дили къ учителю, тотъ далъ одинъ гривенникъ. А Чердымскш 
попъ даже и не отперъ. — Чай, и лошадямъвы кое-что купили? 
— Лошадямъ быдъ кормъ, изъ дому взятый. — Изба стала на
греваться! говорить старикъ.—Огонь выбиваетъ черезъ кирпичи 
даже сюда, говорить въ ответь ему сыпь его.—Теперь ужъ пе
ременился воздухъ, говорить старикъ. — Дорога хорошая? опять 
спрссилъ стариковъ сынъ пришедшаго къ нимъ человека. — Мы 
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сыньдяст сыця ломаниньть. — Минь зыникь, парыль, веть кой-
гить састь, мереть беряниль. — Цей Заодэньть начк ютамсты 
пельтяда? — Пельтяна! а вантана як. — Мекс дыкват эзеть 
печксе? мери атясь цёранцтый.— А те авуль даньтий? кеукстези 
цёрась тятяньть, неусь ве дыква лавгкс. — Тывгкь улить дык-
ванк? кеукстези цёрась сыньдяст сыця цёраньть. — Улить! мери 
те карчинвы, минь раминикь нили ост, эрьва озэньть кисы панды-
никь ве цолковой ды комсьветеи копийка. Коу ней доньць сыр-
гат? — Молян, вазныньтинь дыквинить каян. 

Те теу ульнись: Ве ломанинь ульнись бурый эльдезы ды си
вой меренэза. Сась сокамы ланта. Сась ломанись паксясты со-
камста, бурый эльдесь вашиясь. Ломанись и думе: вандый бурый 
эльденьть сокамы кильдимс а еряве, сави аньцяк меренцэньть 
туимс. Сась валцкпнь зоря. Эрьзяньть козяйказы кармась эрь-

пр1'вхали, была хорошая, ночью кое-кто пргбхалъ, говорятъ, была 
плохая. •— Чай вы боитесь проезжать черезъ Заводъ [одинъ изъ 
экономическихъ хуторовъ, гдт, во время аграрныхъ безпорядковъ 
стояли казаки]? — Боимся! и не смотримъ даже. — Отчего ты 
не нар-Ьзалъ свою тыкву, спрашиваетъ старикъ сына. •— А эта 
не сладкая? спросилъ сынъ отца, и показалъ на одну тыкву. — 
У васъ есть тыквы? спросилъ сынъ у пришедшаго къ нимъ му
жика. — Есть! говорить ему въ отвътъ этотъ, мы купили четыре 
воза, за каждый возъ мы заплатили одинъ рубль да двадцать пять 
копеекъ. Куда ты теперь собираешься? — Я пойду брошу ты
ковки теленочку. 

Это было въ действительности: У одного человека были бурая 
кобыла и сивый меринъ. Наступила пора пахоты. Пришелъ чело-
втжъ съ поля съ пашни, бурая кобыла ожеребилась. Человъжъ и 
думаетъ: завтра не слйдуеть запрягать пахать бурую кобылу, 
придется отправиться только на мерин4. Наступила утренняя заря. 
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БЯНЬТЬ стяФтума паксяу. А эрьяясь мере: мои уш талай здялинь, 
ды пелян поподава бурый эльденьть эземс сивой меренэньть кун-
дамс, кадыкь парьцтине ашилгадэ. Парьцти ашилгаць, чизы лисьсь. 
Эрьзясь стясь, кильдизи бурый эльденьть паксяу, а вашышзы 
кадызи сивой меренэньть ваксе. Сокась эрьэясь обец. Обед борава 
юты ума певаняа содавикс ломань. — Ней уш паньдя сокамс, 
андыкь бурый эльденьть, ды сивоеньть коу-деекь? мери ломаньць. 
— Эль де мон бурый эльцэньть сокан?. Ваныка, кода манявинь: 
ведь монь бурый эльдесь вашиясь, и мон думинь-арыцшь ЗОНЙЫ 

оймамы кадуманяа, а сон апак Фатя кундыне сокама, а тарка-
ЗЫНБЫ сивоеньть кадыне; пачкыньбачк манявинь — мери эрьзясь. 
Озась эрьБЯСь бурый эльденэы лашке, тусь кудуу. Сась кудуу, 
бурый эльдесь вашыньть малау гак а нолдэ, и вашысь малазынэы 
а моле. Юмась-арась вашысь. Кодатт чавыпреветь седикили уль-
нисть ломаттне! 

Эрзякова жена стала будить эрзяка (идти) на поле. А эрзякъ го
ворить: я ужъ давно бы всталъ да боюсь въ темнотй взять бурую 
кобылу вместо сиваго мерина, пускай получше разевътаетъ. Раз
евало хорошо, солнце взошло. Эрзякъ всталъ, впрягъ бурую ко
былу (•вхать) на поле, а жеребенка ея оставилъ около сиваго ме
рина. Пахалъ эрзякъ до обт,да. Въ обыденную пору проходитъ 
по концу его загона знакомый человъжъ. — Теперь ужъ довольно 
пахать, покорми бурую кобылу, а сиваго куда ты дъмъ? говорить 
тотъ человъъъ.—Или это я пашу на бурой кобылт,? Посмотри-ка 
какъ я ошибся: в1здь моя бурая кобыла ожеребилась, и я думалъ-
гадалъ оставить ее отдохнуть, а ее, не спохватившись, взялъ 
пахать, а вместо нея оставилъ сиваго; СОВСБМЪ я ошибся — го
ворить эрзякъ. Ст>лъ эрзякъ на бурую кобылу, нот,халъ домой. 
Прибыль домой, бурая кобыла и близко не подпускаетъ къ ce6t 
жеребенка, и жеребенокъ къ ней не подходить. Пропалъ жере-
бенокъ. Каковы безмозглы были въ старину люди! 
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Васыцьть каФты цёрат ульця кунчкас. 
Васнньцпсь. — Кода теФьни кум? 
Омбоцесь. — Месть кода, Викилынь горомонь заламсты кун-

дыпе. 
Васиньцись. — Се кода истя? 
Омбоцесь. —• Кода! аразьдп кармат грехе сувама; авулдынь 

гецэн ды пара. 
Васиньцись. — Кода кундыкь? 
Омбоцесь. — Кода! веть сыргызинь ды а матпдиван, а весь 

ульнись валда. Варчтынь вальмава, а удалды проволкава сы ло-
мань. Теусь ульнись пеливешкане. Мольць-мольць ломанись, ве-
ляусь Матьвпинь гардайс. Мон налы—Матьвий. Мейлп, кода ванан, 
Матвиинь гардайсты лиесь, тусь Викилнынь. А сон Викил, ань-
цяк киньть Матьвиинь гардайс теезе. Мон зеск эзень мольть ко-
ромом варчама, а моньць думан: ужы ванык коромось монь. 
Валцкп кармась ашылгадума, мон лисинь ульцяу. Ащинь аламус, 
лиесь ПетраиньМаксимь.Мон зерьгедениМаксиминь и туиникь пири 

Встретились два мужика на серединв улицы. 
Первый. — Какъ д-вла, кумъ? 
Второй. — Чего, я поймалъ Викулу на воровстве корма. 
Первый. — Это какъ такъ? 
Второй. — Какъ! разве станешь соваться на гр-вхъ; я раз

ве лъ руками да ладно. 
Первый. — Какъ ты его поймалъ? 
Второй. — Какъ! ночью я проснулся да не могу заснуть, а 

ночь была светлая. Посмотртаъ я въ окно, а но заднему проулку 
идетъ человтжъ. Дъмобыло въ полночь. Шелъ-шелъ тотъ челов'Ькъ 
вернулся къ Матвееву двору. Я подумалъ—Матвей. Потомъ, какъ 
вижу, онъ вышелъ изъ Матвеева двора, пошелъ къ Вакулу. А 
это Вакулъ, только путь онъ продтаалъ въ Матв-вевъ дворъ. Я 
тогда не пошелъ .посмотреть на свой кормъ, а самъядумаю: ужъ 
видно кормъ мой. Утромъ начало разев-втать, я вышелъ на улицу. 
Побылъ я не много, вышелъ Петрухинъ Максвмъ. Я закричалъ 
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варчама. Мольтяна проволкаваньть, а проволкаваньть уш ки бутп 
ютась. Карминикь киксыньть ваннума, мезпяк аздаве. А се моле-
цясь ульнпсь Викил; аньцяк валцкинь зоря появась, сон гпльць 
алаша ды соньценБы пириу горомс тусь. Нолдэзи алашаньть вень 
гптьнинь эзга, а соньць моли алашаньть мельга ды грабля мель-
ганБы уске; Матьвиинь гардайс кптьнинь гак граблясыньть ва-
ласькаФтыньяе. Мон мельчкалинь модеме кардазызынБа, ды мези 
муят? Коромоньть сон залызи пелнвешкане; кодак кандызе, цей, 
гапзп скотенанинь, а скотенатьнп знярц еэвезь. От, кум, эрякнеень 
бинтине! 

Васиеьцись. — Те тон, гум, дюният ёфнят. 
Омбоцесь. — Я, цей, де авудь васпнь раз. Монь ульнись кар-

дазум удала пенти ярыз, веси Викил ганлизе. Удкы кардайсты 
лазум юмась. Молень, а лазысь уш Викилынь геца. 

Максима и мы пошли смотреть гумно. Идемъ мы проулкомъ, а 
проулкомъ будто кто ужъ про'Ьзжалъ. Мы стали смотреть сл£дъ, 
ничего не узнаешь. А про^зжавшш былъ Вакулъ; только появи
лась утренняя заря, онъ запрягъ лошадь и отправился за своимъ 
собственнымъ кормомъ на гумно. Пустилъ онъ лошадь по сл'вдамъ 
прод'Бланнымъ ночью, а самъ идетъ за лошадью и тащить за со
бой грабли. Даже сдт5ды до Матвеева двора онъ вычистилъ гра
блями. Я ХОГБДЪ было идти на егодворъ, да что найдешь? Кормъ 
онъ укралъ въ полночь; какъ принесъ его, чай, кинулъ скотине, а 
скотина уже съвла. Вотъ кумъ, живи, въ ныившнее время! 

Первый. — Это ты, кумъ, чудеса разсказываешь. 
Второй. — Да, чай это не въ первый разъ. У меня была по

зади двора куча дровъ, всю переносилъ Вакулъ. Намедни со двора 
пропала доска. Я пошедъ, а доска ужъ у Вакула. 
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Be эрьэянь атя ульнись ведун. Сыргась сон звадьбас и арцись 
женихнньть марты невестаньть коламуст. Атяньть ульнись тенге -
реза. Тейтересь чарькиць атяньть превезэшзы и мере: «тятяй, 
иля мольть свадьбас; тон беняцямы ломанят; аньцяк женихнньть 
марты невестаньтинь месть как улить, кармить тонь лавгкс пеня-
цяма». Атяньть ведувамунзы эсть кирьдиФть; мольць соньцензы 
тейтереньть ваксе, токези тейтереньть кутьмирь ланта и мерьць: 
«а молян, дык а молян». Се токамудыньть мельи кармась тейте
реньть кутьмиризы сэредеме. Секи токамудыньть тейтересь ку-
лысь. 

Одинъ старикъ эрзякъ быль колдуномъ. Онъ собрался на 
свадьбу и задумалъ испортить жениха и невесту. У старика была 
дочь. Дочь догадалась о замыелв старика и говорить: «батюшка, 
не ходи на свадьбу; ты челов*вкъ, на котораго жалуются; если 
только съ женихомъ и невестой что-нибудь случится, начнутъ жа
ловаться на тебя». Колдовсшя силы старика не могли сдержаться: 
онъ подошелъ къ собственной дочери, тронулъ дочь по СПИНЕ И 

сказалъ: «не пойду, такъ не пойду». ПОСЛЕ ЭТОГО прикосновешя у 
той дввушки стала болвть спина. Отъ этого прикосновешя та де
вушка померла. 



Приложены. 

I. ПЪсни, записанный I. А. Цыбинымъ отъ не Оркинской мордвы. 

Аньча поланза а вечксэ, 
Аньча вастанза а кельксэ. 
Аньчань полаза вишкиня, 
Аньчань вастаза апокшкя. 
Икилий мацьцый, пяля пры, 
УдалуУ мацьцый, ляпшчавя. 
— Вай, мои мястинян те полавьть марта? 
— Вай, кода карман а мои эряма? — 
Вянь куньчкинива Аньча стякшныкшнысь, 
Моря берекс молекшнэсь. 
— Вай, вядинь кирьдий, вядь ава, 
— Вай, морянь кирьдий, морь ава, 

Анюта своего мужа не любитъ, 
Анюта своего мужа не можетъ терпеть, 
Анютинъ мужъ маленьшй, 
Анютинъ супругъ невеликенькш. 
Скраю положить его спать, боится упадетъ, 
Назадъ положитъ его спать, боится задушить. 
— Ой, что я буду д£лать съ этимъ мужемъ? 
— Ой, какъ я стану жить? — 
Посреди ноченьки Анюта вставала, 
На берегъ моря Анюта приходила. 
— Ой, содержащая воду водяная матушка, 
— Ой, содержащая море морская матушка, 
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— Тон листя марын думала, 
— Тон листя марын кортама. 
— Мон кода тяйса те поланьть, 
— Мон кода тяйса те вастаньть? 
— Бай, саинькая ойменза, 
— Вай, саинькая соньценза. — 
— Вянь куяьчькинива ветека, 
— Моря вядьнис каика. — 
Аньча поланза саизя, 
Сур принидя кундызя, 
Моря берекс ветезя, 
Моря вядьнис каизя. 

Записано зимой 1905—1906 г. I. А. Цыбинымъ на оркин-
скомъ нар£чш отъ пройзжаго мордвина Кузнецкаго увзда. 

Ванюша поланза а вечксэ, 
Ванюша поланза акельксэ. 

- Ты выйди-ка подумать со мной, 
— Ты выйди-ка поговорить со мной. 
— Я что сдтлаю съ этимъ мужемъ, 
— Я что сделаю съ этимъ супругомъ? 
— Ой, возьмите-ка вы его душу, 
— Ой, возьмите-ка вы его самого. — 
— Посреди ноченьки приведи-ка его (говорятъ матушки), 
— Въ морскую водицу его брось-ка его. — 
Анюта взяла своего мужа, 
Взяла его за кончики иальцевъ, 
Привела его на морской берегъ, 
Въ морскую водицу бросила его. 

Ванюша не любить свою жену, 
Ванюша не уважаетъ свою жену. 
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Васылда неезь сёрмав шекшата, 
Малав чаштызь аша килийня. 
Киякс кунчкаса повэдень лавськиза. 
Аша сисиянь лавсь лангаксыза, 
Пяже рпсьминь лавсь ведьменза, 
Ярмак пижинь лавсь крюказа. 
Сеста-як Ванюша а вечксэ, 
Сеста-як Ванюша а кельксэ. 
Ванюша думась юмаФтумынза, 
Ванюша думась оймаФтумынза. 
Васыла вирьнис ускизя. 
Кудув гавув ВЯЛЯФНИСЬ, 

Карчувастызя однасумынза. 
— А моньдеден берянь ульнись козяйкат. — 
Кудув гавув сакшнысь, 
Киякс кунчкаса повэдень лавськиза, 

Издали смотрвть—пестрый дятелъ, 
Близко подойти—б'влая березка. 
Посреди пола повышенная ея люлька, 
Верхъ у люльки пзъ бълой кисеи, 
Ремни у люльки изъ зеленыхъ цт.почекъ, 
Крюкъ у люльки изъ красной МЕДИ. 

Поэтому то Ванюша ея не любить, 
Поэтому то Ванюша ея не уважаетъ. 
Ванюша задумалъ погубить ее, 
Ванюша задумалъ убить ее. 
Онъ отвезъ ее въ дальнш лвсокъ. 
Онъ возвратился домой, 
Онъ встрътилъ знакомаго. 
— А твоя жена была хуже меня. — 
Онъ пришелъ домой, 
Посреди пола повышена ея люлька, 
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Лавськиньть эса цёра тяказа, 
Карксамнива ваця поца. 
Вачкыдиньзя каФта кеденза, 
Пувырдыньзя кяминь сурынза. 

Записано I. А. Цыбинымъ на оркинскомъ нарт>чш отъ про-
•взжаго мордвина Кузнецкаго увзда осенью 1905 года. 

Вяля, вяля, вялиня! 
Вялиньть пяса кудыня. 
Кудынисыньть довеня, 
Довань вяхькя цёраза. 
Секя цёра тяказа 
Мазый Дёмай лямиза, 
А полаза Палага 
Вя думниса а думя, 
ЧеФтя ацам а ацэ, 
Сэрий прялкскя а путэ, 

Въ ЛЮЛЬКЕ сынокъ ея, 
По поясъ онъ въ кал£. 
Ударилъ онъ свои оби руки, 
Согнулъ онъ свои десять пальцевъ. 

Деревня, деревня, деревушка! 
На концт, деревни избушка, 
Въ избушкв вдовушка, 
У вдовы одинъ сынъ. 
Тотъ сынъ дитя ея' 
Красивый Дементш по имени. 
А жена его Пелагея 
Одною думушкою не думаетъ, 
Мягкой постели не стелетъ, 
Высокаго изголовья не кладетъ, 



— 671 — 

ЛемьбяJ) чуба а вял'тя. 
— Полай, полай, Поляша! 
—• Мякс вя думса а думат? 
— ЧеФтя ацам а ацат, 
— Сэрий прялкскя а путат. 
— Лемьбя1) чуба а вял'тят? — 
—• Полай, полай, Дёмаша, 
— Тон юмафтыкь шкинь авкат, 
— Тон юмафтыкь тринь авкат, 
— Сеста карман эряма, 
— Сеста карман думама, 
— ЧеФтя ацам ацама, 
— Сэрий прялкскя путума, 
— Лемьбя1) чу бань вял'тяма.— 
— Кода юмаФца шкинь авкам!? 
—• Кода юмаФца тринь авкам!? 

1) Въ записи: леньбя. 

Теплою шубою не покрываетъ. 
— Жена, жена, Пелагеюшка! 
— Отчего ты не думаешь одною думой? 
— Не стелешь мягкой постели, 
— Не кладешь высокаго изголовья, 
— Теплою шубою не покрываешь? — 
— Муженекъ, муженекъ, Дёмушка, 
— Ты погуби твою кормилицу матушку, 
— Ты погуби твою кормилицу матушку, 
— Тогда я стану жить, 
— Тогда я стану думать, 
— Стлать мягкую постель, 
— Класть высокое изголовье, 
— Покрывать теплою шубою. — 
— Какъ я погублю мою кормилицу матушку!? 
— Какъ я погублю мою кормилицу матушку!? 
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— Потень аша лофцэнза, 
— Сэвияь тюжа оенза, 
—г Маштынь сядий виинза. — 
— Авай, авай, авакай! 
— Васыла вирьца лёмзер'т чачцьть, 
— Васыла вирьца вешня чачцьть. — 
— Илямак маньча, Дёмаша, 
— Лёмзер'т чачыть вядь кувалма, 
— Пешня чачыть рошчава. — 
Тиринь авканза ускизя 
И сэрий вирьц юмаФтызя, 
И кармасть поланза мар'та 
Вя думниса думама. 

.Записано I. А. Цыбинымъ на оркинскомъ нарьчщ отъ про-
йзжаго мордвина Кузнецкаго уЬзда осенью 1905 года. 

— Я сосадъ ея бьлое молоко, 
— Я гЬлъ ея желтое сало, 
— Я уничтожалъ ея сердечную силу. — 
— Матушка, матушка, маменька! 
— Въ далекомъ хксу уродилась черемуха, 
— Въ далекомъ лису уродились ор^хи. — 
— Не обманывай меня, Дёмушка, 
— Черемуха родится вдоль воды, 
— Opfen родятся въ рощахъ. — 
Онъ повезъ кормилицу матушку 
И погубить ее въ высокомъ лъху, 
И стали они съ женой 
Думать одною думой. 

Ср. Сухокарб. 
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— ЧыяФтыкая, матушкам, Анушань. — 
— А чыяфца, сватушкам, Анушань. — 
ЧЫЯФТЫЗЯ матушкам Анушань, 
Кшить паня Ануша, калацят, 
Бозэня тяя Ануша — чан пива, 
Брага тяя Ануша — чан вина. 
Покшесь киялысь Анушань душманысь, 
Покшесь киялысь Анушань злодеесь, 
АваФыньть парьцта парычыньть салызя, 
Анушань парачыс парачыньть вачкизя. 
АваФысь Фатякшнысь парьцта парачыньти. 
— Урьват урьват, васькамнить, 
— Кона саизя монь парьцта парачыньть, 
— Кона саизя монь парьцта уличыньть? — 
Анушань парьцта парычыньть муизя. 
— Кяряк пяпьгинить, ушт пси баня. 

— Просватай-ка, матушка, Анюту. — 
— Не просватаю, сватушка, Анюту. — . 
Просватала матушка Анюту, 
ХлгЬбы печетъ Анюта — калачи, 
Бозъ готовитъ Анюта — чанъ пива, 
Брагу готовитъ Анюта — чанъ вина. 
Старшая сноха Анютина лиходейка, 
Старшая сноха Анютина злодМка, 
Изъ кадушки свекрови украла имущество, 
Въ Анютины вещи наложила то имущество. 
Свекровь хватилась имущества въ кадушке. 
— Снохи снохи, нвженки, 
— Кто взялъ изъ моей кадушки имущество, 
— Кто взялъ изъ моей кадушки добро? — 
У Анушки въ кадушкв нашла она имущество. 
— Наруби дровъ, вытопи горячую баню1), 

1) Говорить Анюта своему мужу. 
43 
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— Васьня парян пси баняса, 
— Мяйля юмафца эсь принимь. — 
— Полай, полай, Ануша, 
— Иляк юмаФт тон принит, 
— Колма годнэть сивидян алянинь. — 
— Идя сивитть монь гиса, 
— Мои эсь принимь юмафца. — 

Записано I. А. Цыбинымъ на орканскомъ нар-Ьч1и on. про-
т>зжаго мордвина Кузнецкаго увзда осенью 1905 года. 

Уляша. 

Вялень1) суд1я, ошень суд1я Уляшань атяФысь. 
Татаръ марта Уляша сов-втась, 
Татаръ марта Уляша дружакшнысь. 
— Алйнимъ2) татарнэ, корнемемъ8) татариэ, 
— Зярда тутада, зярда явдада? 

Чит. 1) Вялинь, 2) Адининъ, 3) корьмененъ. 

— Сначала я попарюсь въ горячей банЬ, 
— Потомъ погублю свою головушку. — 
— Женушка, женушка, Анюта, 
— Не губи своей головушки, 
— На три годочка я наймусь къ тестю. — 
— Не нанимайся изъ за меня, 
— Я погублю свою головушку. — 

Общественный судья, м1рской судья—Уляшинъ свёкоръ. 
Съ татар иномъ Уляша советовалась, 
Съ татариномъ Уляша дружилась. 
— Дяденька татаринъ, кормилецъ татаринъ (?), 
— Когда уйдете, когда раз станетесь? 
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— Саимизь моньсакъJ) мартынкъ. — 
— Салакъ Уляша, какжалять сяда валке ярмакъ, 
— АТЯФЫТЬ — кавта сятдъ2).— 
— Саимизь, алйнимь3) татарнэ, моньгакъ тьшькъ*) марта.— 
— Басня салать5) вальмань сарьца6) ацамыть7), 
— Лавцянь сарьца6), Уляша, тодовытъ. — 
— А салавить, алйнимъ3) татарнэ, ацамыкъ7): 
— Ашё8) бояръ мирдймъ9), 
— Бояръ-лявксъ тёранемъ10) дякамъ 
— Удыть таркаса. 
— Зярда тутада, алйнимъ11) татарнэ, 
— Зярда явдада, корьменемъ12) татарнэ? — 
— Сы пятяста13), сы суботыста14), Уляша, тутада. 
— Саимизь, алйнимъ15), тынь моньгакъ тынькъ16) марта. 
— Кона мяваньть тутада, кона юяваньть явдада? — 

Чит. 1) моньгакъ, 2) каота сяхтъ, 3) алининъ, 4) тынькь, 5) салыть, 6) сарца, 
7) ацамытъ, 8) аша (ашы), 9) мирдииь, 10) цёрэнемь, 11) алининъ, 12) корьме-
нонъ, 13) пяцяста, 14) субытаста, 15) алининъ, 16) тынькь. 

— Берите меня съ собой. —• 
— Укради, Уляша, у деверя сто рублей денегъ, 
— У свекора — двести. — 
— Возьмите, дяденька татаринъ (?), и меня съ собой. — 
— Сперва укради выше окна постель, 
— Съ полку вышиной, Уляша, подушки. — 
— Не украдешь, дяденька татаринъ (?), постелю: 
— БЬлый баринъ — мужъ, 
— Баряенокъ сынъ — ребенокъ 
— Спять на постели. 
— Когда уйдете, дяденька татаринъ (?), 
— Когда разстанетесь, кормилецъ татаринъ (?)? — 
— Въ будущую пятницу, въ будущую субботу, Уляша, уйдемъ. 
— Возьмите, дяденька (?), и меня съ собой. 
— Которой дорогой пойдете, которой дорогой разстанетесь (?)? 

43* 



— 676 — 

— Тайный юява, Уляша, тутана, 
— Ясля щяваньть, Уляша, явдана. — 
Саикшнызь Уляшань гусартнэ марыстъ, 
Ясля кйньти татарнэ молёкшнесть. 
Ки вя бокавъ алагнастъ татарнэ пёрьгавтызь. 
Вяйке татарнысь карькскить понцё, 
Омбоце татарнысь пильнйть*) човя. 
— Мязьнинь, алйнимь, карькскитьнинь понцёсеть2)? 
— Мязьнинь, алйнимь"), пяильтьнинь човасынькъ? 
— Карькскитьнинь — тонь пйльгитъ сюлмысимсъ4), 
— Пяильтнинь — тонь кыргатъ пячкимсъ. 
— Мяксъ монь, алйнимь5) татарнэ, пячксамизь? 
— Мяксъ монь, алйнимь5), сгубасамизь? 
— Мяксъ тонъ, Уляша, кадыкъ6) аша бояръ полатъ, 
— Бояръ лявксъ терань"') дякатъ? 

Чит. 1) пяильнить, 2) понцесэть, 3) алининъ, 4) сюлмсимсъ, 5) алининъ, 
6) кадыкь, 7) дёрань. 

•— Тайной дорогой, Уляша, уйдемъ, 
— Въ ясляхъ дороги, Уляша, разстанемся. — 
Взяли Уляшу гусары съ собой, 
До яслей дороги татары дошли, 
Около дороги лошадку татары выпрягли. 
Одинъ татаринъ веревки вилъ, 
Другой татарияъ ножикъ точилъ. 
— Зачтлъ, дяденька, веревки вьешь? 
— Зачт>мъ, дяденька, ножикъ точишь? — 
— Веревочками — твои ноги связывать, 
— Ножикъ — тебт, горло резать. — 
— Зач'вмъ меня, дяденька татаринъ, зарежете? 
— Зач-вмъ меня, дяденька, сгубите? — 
— Зач'вмъ ты, Уляша, оставила бтааго барина мужа, 
— Барченка сына ребенка? 
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— Сексъ1) тонь, Уляша, пячктядызь. 
Якстирь вяринза ясля к'шва нолдызь2), 
Сань4) качамъ5) оймёнза Уляшань мянйливъ8) нолдызь2). 

Записано учителемъ с. Оркина Ложкиньшъ въ 1904 году. 

Машуня. 

Пирй удалга Машуня вастъ вшпнись, 
Вяшнись, вяшнись Машуня, эсть муйвъс). 
Поланянза7) Машуня вастызя. 
— Дай-ка, полай, нирйнятъ8) чавсйса. — 
Чавсйсь, чавсйсь Машуня, полаза матйдивъ9). 
Торгась10) пяиль Машуня, поланза пячкизя. 
Вить пйльгинза Машуня юкснйньзя п ) , 

• Вить карькскинза Машуня таргйзя. 

Чет. 1) Сексъ, 2) нолдэзь, 8) мяниливь, 4) сань, 5) качамксъ, С) муйвь, 
7) полэненза, 8) пиринитъ, 9) матидивьсь, 10)таргась, 11)юкснизя. 

— За это тебя, Уляша, зартжемъ. — 
Красную кровь въ ясляхъ дороги пустили. 
Какъ синш огонекъ, душу Уляши къ небесамъ пустили. 

Переводъ сдЬланъ г. Ложкиньшъ. 
Ср. Орк. 

За гумнами Машуня телятъ искала, 
Искала, искала Машуня, не нашла. 
Муженька своего Машуня встретила. 
— Дай-ка, муженекъ, въ голове поищу. —-
Искала, искала, Машуня, муженекъ уснулъ, 
Вынула ножикъ Машуня, мужа зарезала. 
Правую ножку (?) Машуня разула, 
Правую обору Машуня вынула. 
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Поланть кыргазъ1) Машуня килькщизя. 
Килш алувъ Машуня поланть ускйзя, 
Сексе2) лопаса Машуня вяльтизя. 
Ки неёзя Машунянь — рядизя? 
Семенъ татаръ Машунянь неезя, 
Семенъ татаръ Машунянь рядизя. 
— Мяксъ, Машуня, руця полнеть3) вяршня? 
— Мяксъ, Машуня, карь-пиринять4) пургавтъ? — 
— Ч!ень, шень5), Семенъ татаръ, — пупырдинь, 
— Кургынь-чамаиь6), Семенъ татаръ, тапавкшнысть, 
— Руця полнеть8), Семенъ татаръ, вяр1ясь, 
— Карь-пирйнимъ7), Семенъ татаръ, нургавкшнысть. — 
— Идя кёнгеля, Машуня, монъ8) эйса: 
— Моньсъ9) неётень — рядйтень10). 
— Мяксъ, Машуня, нолать пячкинь п)? 

Чит. 1) кыргаеъ, 2) сёкся (сёкси),- 3) полнэтъ, 4) пиринитъ, 5) чшнь чшнь, 
6) Кургыиъ чаманъ, 7) пирининъ, 8) монь, 9) моньць, 10) рядитинь, 11)пячкиК1.. 

Мужу на шею Машуня захлестнула, 
Подъ березу Машуня мужа стащила. 
Осенней листвой Машуня покрыла. 
Кто видвлъ Машуню — высгвдилъ? 
Семенъ татаринъ Машуню увидалъ, 
Семенъ татаринъ Машуню высл-вдадъ. 
— Зач-вмъ, Машуня, у тебя у шушпана полы въ крови? 
— Зачъчиъ, Машуня, голова лаптя забрызгана? — 
— Бежала, бежала, Семенъ татаринъ, спотыкнулась, 
— Морду-лицо (?), Семенъ татаринъ, разбила, 
— У шушпана полы, Семенъ татаринъ, окровянила, 
— Лапти мои, Семенъ татаринъ, забрызгала. — 
— Не обманывай, Машуня, меня: 
— Самъ я видвлъ, выслъушдъ. 
— Зачъчиъ, Машуня, мужа зарвзала? 
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— Мяксъ, Машуня, килш алувъ полать ускыкъ1)? 
— Мяксъ, Машуня, сёксъ2) лопаса полать вяльтикъ3)?— 
— Иля ёвта, Семенъ татарнэ, бабаньти, 
— Бабась ёвта4), Семенъ татарнэ, атянти, 
— Атясь ёвтэ начальникнинь, 
— Начальниктъ5) мойв) сайсамизь судьянинь. — 

Записано учителемъ с. Оркина Ложкинымъ въ 1904 году. 

Изърукописи Имп. Академш Наукъ № 50, аа. Al. Wald, Die 
Mordwinen (1849 г.), стр. 201—202. 

Lusai Ьййна, weskina Lu§ina! 
Mazi Lusina! 

Awanze potso kortaraa karmas: 
MOD. kasinderan, 

Чит. 1) ускыкь, 2) сёксь, 3) вядьтикь, 4) ёфтэ, 5) начаАьникть, 6) монь. 

— Зач-вмъ, Машуня, подъ березу мужа стащила? 
— Зач'Бмъ, Машуня, осенней листвой мужа покрыла? — 
— Не сказывай, Семенъ татаринъ, свекрови: 
— Свекровь скажетъ, Семенъ татаринъ, свекру, 
— Свекоръ скажетъ начальникамъ, 
— Начальство меня возьметъ къ судьямъ. — 

Переводъ сдвланъ г. Ложкинымъ. 
Ср. Орк. 

Uebersetzung. 

Luschai Luscliai, kleine Luschina! 
Schone Luschina! 

In dem Mutterleibe spricht das Kind, 
Halt die Mutter von der Arbeit ab2): 

1) Ошибочный переводъ; слъдуетъ: Если я выросту. 
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Awanin awai ameran! 
TatSnin tatai ameran! 
Tatai awanin1) siris suka! 
Tatanin meran siris kiska. — 
Cilisima lentaza, 
Palzoren Liisenem fataza. 
Wuri tasna plastanza, 
Make tweti rucanza. 
Make pancna rucardstanza, 
Make lopatna palanza. 

1) Чит. Awanin muran. 

Mutter werd' ich dich nicht nennen, 
Und den Vater auch nicht nennen. 
Alten Schelm1) werd' icli die Mutter nennen, 
Alten Hund werd' ich den Vater heissen. — 
Wie ein*Sonnchen ist der Kopfputz, 
Und das Seiden-Tuch wie rothes Feuer. 
Wie die Stern' am Himmel sind die Knopfe, 
Wie die Mohnblumen ist der rothe Brustlatz; 
Wie Mohnblatter ist das Sonntagshemdchen. 

Ср. Орк. и Сухокарб. 

1) Сл-Ьдуетъ: Старой сукой. 



li. Извлечете изъ историко-географическаго описажя Озерской 
волости Саратовскаго уЪзда, составленнаго А. Н. Минхомъ. 

Село Оркино, Рождественское, Кучугуры тожъ. По боль
шой, бывшей Московской почтовой, дороге, верстахъ въ 67 отъ 
г. Саратова, между селешями Озерки Саратовскаго увзда и Мо-
крымъ Петровскаго, вдается угломъ дача, принадлежащая селу 
Оркину, переходящая версты на 2 за большую дорогу и захва
тившая ее на протяжение 3—4 верстъ. Отсюда, съ господ
ствующей возвышенности на дорогв, называемой русскими Спор
ными Сыртомъ, на поворотЬ отъ с. Мокраго къ с. Озеркамъ, 
видно на востокъ, въ широкой долине, верстахъ въ 6—7 отъ до
роги, раскинувшееся во всю ширину дола, село Оркино съ высо
кой колокольней б-влой каменной церкви. 

Село Оркино Озерской волости находится на границб Са
ратовскаго убзда съ Петровскимъ и на грани растительной лиши 
пшеницы въ нашей губернш: на поляхъ Оркинскихь дачъ скютъ 
еще пшеницу, но на ноляхъ сосвднихъ селъ, съ западной и ск
верной сторонъ отъ Оркинскихь дачъ, въ Петровскомъ увздв, 
пшеницу хотя иногда и евютъ, но она родится плохо и не такъ 
хороша, какъ полученная съ дачъ с. Оркина и болъе южныхъ. 

Оркинсшя дачи представляютъ первую гористую местность 
по большой дорогв отъ г. Петровска, между которымъ и с. Мо-
крымъ тянется болве или мен'ве ровная степь. Оркинсия дачи 
разделены на южную и скверную части широкою и плодородною 
долиною, въ которой лежитъ село. Эта долина — впадина, нося
щая местное назваше Проваль, начинается у большой дороги 
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и тянется во всю длину Оркинскихъ дачъ съ запада на востокъ и 
дал-Ье къ с. Сокуру, на разстоянш болйе 25 верстъ,—это истокъ 
рт̂ ки Чердыма, вливающагося въ Волгу. 

Оркинсшя дачи граничатъ съ южной стороны имЬшемъ Бре-
щинскаго — Нарышкто и дачами колоши Ягодной-поляны; съ 
юга и юго-занада дачами с. Озерокъ; съ запада — с. Мокраго 
(Петровскаго уЬзда); съ севера — имйшемъ графа Нессельроде 
Сколки и чрезполосно дачами дер. Яруги (Косолаповки тожъ); 
съ северо-востока и востока — дачами деревни Ерасной-ргьчки 
и Сокурской экономна наслт.дницъ князя Голицына; съ юго-
востока — землями той-яге экономш и лесной дачей крестьянъ 
дер. Богдановки Саратовскаго увзда. 

Южная часть Оркинскихъ дачъ представляетъ собою рядъ 
паралелльныхъ хребтовъ, тянущихся съ запада на востокъ, 
перерт,заемыхъ глубокими оврагами и долинами, покрытыхъ 
сплошной лъсной порослью, годною только на лыки, плетни и 
местами на колья. Вей овраги и долины, проходяпце въ горахъ, 
1шт>ютъ источники свежей и чистой ключевой воды, мЬстами без
вкусной, местами же горько-соленой или грубой известковой. 

Къ югу отъ села, среди высокихъ горъ, лежитъ оврагъ Са-
модуровъ (названный потому, что въ этой долинв-оврагв былъ 
пчельникъ никоего Самодурова), берущш начало верстахъвъЗ-хъ 
отъ села Озерокъ, изъ его дачъ, и тянется къ Оркину по напра
вленно къ юго-западу на протяжеше болйе 3-хъ верстъ. Само-
дуровъ въ своемъ источники мжкеть отличную свйжую воду, сила 
которой, по соединеши съ нимъ водъ источи иковъ, впадающихъ 
-въ него овраговъ и логовъ, можетъ поднять мельницу въ одинъ 
поставъ, но жители с, Оркина не пользуются этой водой для 
устройства мельницы и даже, почему то, отказываютъ желаю-
щимъ построить такую на Самодуровй.—На югЬ, прямо нротивъ 
села, при выходи изъ горъ Самодурова, находится возвышенность 
Самодурова панда {панда — по мордовски гора), подымающаяся 
довольно круто двумя террассами; у подошвы этой панды распо-
доженъ Фруктовый садъ крестьянина с. Оркина М. М. Нервят-
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кина, орошаемый естественнымъ источникомъ одного изъ юж-
ныхъ отроговъ Самодурова. — Рядомъ съ этой возвышенностью, 
еще ближе къ селу, находится довольно высокая Вдрохова панда 
(гора), имеющая со стороны села одну обширную террассу съ ка
менистой, хрящевой почвой, на которой изобильно родится хлтэбъ; 
со стороны горъ Вдрохова сливается съ ними незаметно въ одинъ 
общш сыртъ, покрытый густою л'Ьсною порослью; юго-западная 
сторона Вдроховой горы осаживается, отъ подземныхъ источнн-
ковъ и весеннихъ водъ, обрывами и ползетъ внпзъ въ глубокую 
балку, поросшую торповшшомъ и бобовникомъ. Съ вершины Вд
роховой открывается красивый видь на Оркино, раскинутое по 
ДОЛИНЕ, и Яругу, къ востоку и западу — на соеъдшя горы, по
крытый л'Ьсомъ, и на долъ (Провалъ) съ его зеленеющими ни
вами; въ дали же, къ северо-востоку и востоку, сшгвють горы и 
горы. — Вдрохова похожа на насыпной пзъ медкаго щебня кур-
ганъ и, какъ передаетъ народное сказочное поверье, была насы
пана въ былыя времена удальцами, молодыми ребятами, которые 
землю и щебень таскали сюда въ голенищахъ своихъ саногъ; 
гору эту насыпали они для ПОТЕХИ И часто игрывали на ней въ 
орлянку, доказательствомъ чему указываюсь находимыя и теперь 
на Вдроховой ropf± старинный монеты. 

Къ востоку отъ Вдроховой идетъ къ другому довольно боль
шему оврагу Хряпову и къ Еозелынь-струбъ-латка (лощина-
сруба-козла)1) гора Красная поляна, отъ которой къ востоку 
тянется высогай сыртъ, покрытый л'Ьсомъ и спускающиеся об
ширною террассою, по которой бываетъ порядочный покосъ; къ 
востоку горы оканчиваются песчаными буграми — Городничт 
панда, у подошвы которыхъ есть отличный роднпкъ—Городничт, 
названный потому, что недалеко отъ него былъ когда-то, когда 
Оркино принадлежало къ Петровскому у'Ьзду, пчельникъ Петров-
скаго городничаю. — Къ югу сыртъ Ляпя-ула-Лата, а за нимъ 

1) Козелыпъ-етрубъ-латка, местное назвав1е трущобы, въ которой мужикъ, 
по прозвашю Козе.п, какъ разсказываетъ народное нредаше, рубидъ избяной 
срубъ. 
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овраги: Ерёма-Латка, Пдпань-ч(ж)ельня, Читй-Латка (воню-
чш родникъ), сплошъ покрытые густьшъ д'Ьсомъ. Между оврагами 
тянутся божке ИЛИ менъе высогае и обширные сырты, которые 
переплетаются между собою и идутъ на востокъ, къ Сокуру, на 
протяжении нъсколькихъ верстъ. Гранью Оркинскихъ дачъ съ 
землями экономш наслъдншгь князя Голицына служить здъсь 
оврагъ Кузменка, который выходить въ Провалъ (р. Чердымъ) и 
соединяется съ нимъ незаметно. На всемъ протяженш Кузменки 
течетъ ручей свежей воды, который беретъ начало высоко въ 
горахъ, въ дачахъ колонш Ягодной-поляны, но усиливается онъ 
только въ самой Кузмежгъ отъ родника Гремячаго, который, по 
народному преданш, въ старые годы имвлъ много воды, съ та
кой силой выбивавшейся изъ подъ земли, менаду камней, что она 
гремпла и звукъ ея быдъ слышенъ на разстоянш 2—3 верстъ. 
Надъ Гремячимо подымается невысокая гора, въ ВИДЕ съдла — 
Камбразъ-панда (ОЬддо-гора), а рядомъ сънимъ долина—Божс-
домъ, гдЬ, по народному преданш, известный Оркинсюй разбой-
ничш атаманъ Кудеяръ побилъ и похороннлъ много народу; по 
другимъже разсказамъ—не Кудеяръ, а Уланъ, Кудеяръ же, хотя 
и былъ въ Оркинскихъ дачахъ, но жилъ на горахъ, ГДЕ теперь 
находится село Жохъ Саратовскаго уЬзда. 

Къ западу очъВдроховой, за Самодуровымъ оврагомъ, опять 
высошй сыртъ — Озерка-панда, по которому дежитъ дорога че-
резъ лЬсъ въ село Озерки; съ дороги, на горъ, видъ на село и 
окрестность очень живописенъ: отсюда видны два конусообраз
ные пика Караульныхъ горъ въ скверной части Оркинскихъ дачъ 
къ с. Мокрому. Между Оркинымъ и Озерками, по этой дороги 
въ право, лежитъ глубокш оврагъ Мазяркинъ-ч{ж)ельня, въ ко-
торомъ есть отличный родникъ, но съ бълою известковою водой; 
въ овраге находится пчельникъ крестьянина Мазяркина, но имени 
котораго и названъ оврагь. 

Северная часть Оркинскихъ дачъ не менъе гориста: къ с£-
веру, прямо передъ селомъ, тянется сыртъ, а за нимъ долина 
Высокая, а надъ нею гора Высокая, съверная часть которой по-
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крыта мелкимь кустарникомъ; видъ съ этой горы на окрестность 
очень красивъ: къ югу видно изъ за горы почти всеОркино, а за 
нимъ, съ темнеющими оврагами и долинами, горы — Ворохова, 
Ерасная-поляна и высоие сырты, сплошь покрытые лт>сомъ; къ 
востоку и западу, по Провалу, — нивы^ къ скверу, прямо подъ 
ногами, въ глубокомъ овраге приютилась деревенька Яруга (Ео-
солаповка) съ ея садами по средине; далее, черезъ послт>дшй 
степной сыртъ, видно въ лвв'Ь село Мокрое, съ низенькой белой 
каменной церковью, за нимъ дубравы въ деревняхъ Маресьевкгь 
и Таруновкть (Петровскаго уЬзда), а надъ ними вдали, чуть вид
ная простому глазу, синЬетъ полоса л-Ьса по р-ккЬ Медведице; 
прямо, черезъ степь, къ скверу — яркая полоса л-вса «Осиновъ», 
въ им^ши графа Нессельроде Сколки; несколько левее этого лъса 
вдали, виднвется городи Петровскъ и синёютъ далеюе л4са этой 
части реки Медведицы. Кт> востоку, по долине, вьется дорога 
йзъ Оркина въ Яругу, а далее выступаетъ подковообразная дуга 
довольно высокаго сырта Вурлачт чарауксъ (чарауксъ, въ пере
воде на русскш языкъ, значить кругъ; причина назвашя — бур
лачт неизвестна), покрытаго лесомъ, а за нимъ опять сыртъ — 
Ломъ, западная часть котораго отъ д4йств1я подземныхъ водъ 
осаждается и сползаетъ въ оврагъ, отчего получилось назваше 
сырта — Ломъ; за нимъ, вправе, виденъ сыртъ, покрытый ле-
сомъ,—Гузжово. Немного правее Бурлачъяю резко выделяется 
гора Шлёпино-панда, на вершине которой, на высоте около 
30 саженъ отъ подошвы, есть отличный родникъ, къ которому 
въ засухи ходятъ съ молебнами. 

Къ западу вторая высокая гора Гриша-Жйсма-Жатка (Гри
шина гора, родникъ и лощина), названная отъ разбойника Гришки, 
ирожпвавшаго недалеко отъ этой горы. На северо-западномъ ея 
склоне, недалеко отъ дороги въ Мокрое, ясно виденъ четырехъ-
угольникъ — Еявинь-Гйрдазъ (каменный дворъ): место это но / 
народному предатю, было дворомъ разбойниковъ, которые ого
родили его каменной СТБНОЙ п до ныне ясно видной въ виде че-
тырехъ-угольника, хотя она и обвалилась. 
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За Высокой ярко выступаютъ ДВЕ конусообразный горы — 
Караульныя-панды; онв получили это назваше, какъ говорить 
народное предаше, отъ того, что въ прошломъ столътш (XVIII) 
служили пунктомъ, съ котораго разбойники, живгше въ тогдаш-
нихъ непроходимыхъ л'Ьсныхъ дебряхъ и оврагахъ, наблюдали за 
большой дорогой. — Кявинь-Гардазъ, гф жили разбойники, отъ 
Кораулъной горы нечюл'Ье какъ въ полуверств, а потому ПОСЛЕД

НЯЯ представляла пмъ удобный наблюдательный посты Разска-
зываютъ, что между обними горами Караульной-панды, въ ДО
ЛИНЕ, разбойники имъли землянки, и у нихъ былъ колоколъ, въ 
который, при извъстныхъ случаяхъ, какъ напримъръ — тревогЬ, 
или для сообщешя товарищамъ о приближена обоза, они звонили 
вънабатъ; здЬсь же потомъ разбойники зарыли все награбленное и 
колоколъ. Разсказываютъ также, что никоторые вид'Ьли въ землЬ 
ушки этого колокола, но это бываетъ, будто бы очень ръдко и 
только на первый день Пасхи, между заутреней и об-Ьдней; тогда 
всякш можетъ видтлъ все, что спрятали зд^сь разбойники, все 
это является въ прежнемъ ВИДЕ: землянки и колоколъ; въ одной 
отпертой землянки виденъ горянцй огонь, а на полу и по угламъ 
кучи золота, серебра и разныхъ вещей; тогда же можно войти 
въ эту землянку до трехъ разъ и брать драгоценности, но при 
попытав вернуться послъ третьяго раза, дверь за вошедшимъ 
запирается, и къ нему является хранитель ихъ сокровищъ и тре
бу етъ отъ него его собственную душу, или душу младенца, или 
того, что для него всего дороже, что и должно быть доставлено 
въ срокъ. Говорягъ, что бывали случаи, что вошедшш туда про-
иадалъ иди же нЕмтаъ отъ испуга и вскоре умиралъ; ежели же 
кто бралъ деньги и выходилъ благополучно, то и тогда деньги эти 
въ прокъ не шли: червонцы были неразмгьнные и возвращались на-
задъ, а за истраченные цвлые золотые, взявппй ихъ платится 
ущербомъ въ хозяйстве и смертью семейныхъ, наконецъ, и самъ 
онъ двлается жертвой сухотки и умираетъ. — Съ вершины Ка
раульной горы видъ почти одинаковъ, какъ и съ Высокой, только 
изменяется ландшаФтъ горъ и додинъ: отсюда село Мокрое, какъ 
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будто чуть не подъ ногами; большая дорога видна верстъ на 30 
въ сторону Петровска и верстъ на 10 къ Озеркамъ; ясно видно, 
какъ по ней тянутся обозы съ грузомь. 

Всв возвышенности и горы въ Оркинскихъ дачахъ сверху 
покрыты слоемъ чернозема, подъ нимъ залегаетъ хрящъ, ниже 
песокъ или глина. Въ глубокихъ лощинахъ, къ евверу отъ седа, 
верхнш слой чернозема им^еть отъ 1/% до 1 аршина толщины, за 
твмъ слой хряща и песку толщиною въ сажень и болъе, потомъ 
глина, преимущественно еврая или желтоватая; ее берутъ изъ 
овраговъ для обмазки ствнъ избушекъ, отъ чего на этихъ мъстахъ 
образуются болышя ямы, которыя часто обваливаются, при чемъ 
иногда случаются иесчаспя съ людьми. На Высокой, Еараульныхъ 
и другихъ горахъ*) во множестве попаюгся бурые, даже черные 
камни съ блестками, по которымъ можно предполагать присутств1е 
руды —колчедана; сыртъ же къ евверу отъ Яруги содержитъ ЯГЕЛЬ, 

съвиду, въ кускахъ—сЬрый, а распущенный въ ВОДЕ—онъ ста
новится бвлымъ; жители с. Оркина, д. Яруги и окольные берутъ 
этотъ мвлъ, или, какъ они называютъ, глину, для обълки избъ. 
Существующая здвсь разная глина — желтая, бвлая и красная 
употребяется жителями для обмазки избъ и хлъвовъ, причемъ 
она идетъ не чистой, а съ цримъсью соломы и навоза. 

Почва Оркинскихъ дачъ вообще черноземная, слой чернозема 
доходитъ иногда до 1 аршина глубины; по всему «Провалу», за не
большими исключешями,—черноземъ; къ западу супесковатая— 
((картофельная» земля; при впаденш Самодурова и въ самомъ 
Самодуровъ — суглинистая; къ востоку отъ села, версты за 3, 
по горнымъ склонамъ южной части дачъ и склону кьКузме.нть— 
песчаная и супескъ, а но дорог! въ Красную-рпчку и правъе — • 
черноземная; затбмъ въ степи, за дер. Яругой, съ которой Оркин-
сыя дачи расположены черезполозно, почва — черноземная, ме
стами глинистая, местами попадаются солонцы. 

1) Надо заметить, что жители Саратовской губерши, представляющей пре
имущественно довольно ровную МЕСТНОСТЬ, называютъ горами высоюе бугры и 
шиханы. 

V 
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Повсюду горы и горные склоны, за весьма редкими исклю
чениями, покрыты лъсомъ и л Ьсной порослью; здъсь растутъ пре
имущественно: дубъ, береза, осина и липа, затвмъ вязъ, кленъ. 
некленъ, рябина и ива, а по оврагамъ и мочажинникамъ—ивнякъ, 
ольха и во множествЬ торновникъ и оръшникъ; урожай оръховъ 
бываетъ перюдически, и въхорошш годъ бабы и девки набираютъ 
пуда по 3 каждая. Въ дъсахъ водятся волки, лисы, бълки и во 
множеств'! — зайцы; изъ птицъ много куропатокъ и тетеревовъ. 
Всего лъсу въ Оркинскихъ дачахъ считается по планамъ и меже-
вымъ книгамъ 2549% десятинъ казенной мъры, но въ настоящее 
время лъса эти нельзя назвать лЬсами, такъкакъ они вырублены 
и до того забиты толокою (скотомъ), что трудно подымаются, 
а местами совевмъ пропадаютъ; безтолковая и нерасчетливая 
вырубка, при небрежномъ надзорв общества и запуске скота — 
вотъ причины упадка лвсного хозяйства. 

Повсюду въ южной и свверной частяхъ Оркинскихъ дачъ 
множество ключей, родниковъ и источниковъ, спускающихся въ 
Провалъ и текущихъ затъмъ ручьемъ, въ небольшомъ овражки, 
черезъ с. Оркино къ Сокуру, куда протекаеть долиною Елховкою, 
и въ 4-хъ верстахъ отъ с. Сокура, соединившись съ ръкою Соку-
ромг, образуетъ ръку Чердымъ, впадающую въ Волгу. 

Вслъдств1е особеннаго положетя с. Оркина въ горахъ, въ 
глубокой, хотя и открытой для восточныхъ и западныхъ вътровъ, 
ДОЛИНЕ, климатъ здъсь отличается оть климата сосъднихъ селъ— 
Озерокъ, лежащаго въ 6 верстахъ, и Мокраго—въ 5; здъсь не такъ 
чувствительны зимшя вьюги, мятели и холодные северные вЬтры: 
когда на степи, въ с. Мокромъ, буря, въ Оркингь нервдко бы-

• ваетъ тихо, горы сдерживаютъ вътеръ, и буря не такъ чувстви
тельна. Весною, при малъйшей оттепели, въ Оркинв таетъ, и по 
улицамъ бътутъ ручьи, тогда какъ въ Мокромъ и Озеркахъ едва 
чувствуется оттепель. При наступленш оттепели, горы, окружаю
щая Оркино, начинають дымиться (туманиться); туманъ засти-
лаетъ и село, такъ что его не видно. — «Ну, быть теплу, гово
рят!, крестьяне, Озёрка-панда и Самодуровъ шумятъ», и какъ 
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только въ южныхъ горахъ къ Озеркамъ зашумитъ вътеръ въ 
лъсу, то это первый признакъ оттепели. Весна въ Оркин-в откры
вается всегда ранъе, чъмъ въ СОСБДНИХЪ селахъ, и какъ только 
горы и склоны ихъ освободятся отъ снъта, такъ уже гонять на 
нихъ для подножнаго корма стада овецъ. 

Привольныя мъста заняты Оркинцами; привольны ихъ дачи 
ж теперь, но что было на этихъ мвстахъ за сто, полтораста лъть 
назадъ! Эта роскошная местность, въдавтя времена, по словамъ 
пр1'взжаюш,ихъ въ Оркино татаръ изъ г. Петровска, принадле
жала Золотой Ордв; до сихъ поръ остались еще слъды длиннаго, 
въ НЕСКОЛЬКО верстъ, вала, сложеннаго изъ дикаго камня и плит-

; няках); онъ былъ двойной и отъ времени осълъ И развалился; 
пространство между обоими валами не болъе 40—50 саженъ; 
валъ этотъ, или какъ называетъ его мордва — стгьна, тянется 
въ западной части Оркинскихъ дачъ, почти на границъ,.то переходя 
съ Оркинской на Мокринскую (Петровскаго убзда), то служа 
гранью между ними. По словамъ старожиловъ, народное предаше 
говоритъ, что «очень давно, при грозномъ царв, на нынвшней 
грани Петровскаго увзда съ Саратовскимъ, между теперешними 
селами Мокрое и Оркино, было какое то татарское поселеше и 
ствна служила ему защитой отъ нападешя русскихъ сосъдей, 
жившихъ не далеко отъ нихъ». — За этимъ валомъ или «СТЕНОЙ» 

начиналась степь, на которой до сихъ поръ остались слъды мно
жества кургановъ, которыхъ много и на Оркинскихъ дачахъ, 
между дрв. Яругой и иИдаемъ графа Нессельроде Сколки, а по
тому, не всдъдств1е ли этого Оркино получило и другое назваше, 
болъе употребительное между народомъ, — Кучугуры, передъ-

1) Изс.тЬдовавъ эту сторожевую черту, я нашелъ, что каменная стъна 
вероятно существовала лишь въ воображенш мъстныхъ крестьянъ, но сторо
жевая литя д-Ьйствительно проходила здЬсь и, вероятно, состояла изъ лгьсной 
яаспкщ остались еще слъды двухъ параллельныхъ валиковъ. (См. «Саратовский 
Сбориикъ», изд. Губ. Статис. Комитета, т. I, 1881 года: «По'Ьздка въ Песчанку, 
Оркино и Лохъ»). — Позднее въ «Трудахъ» Сарат. Архив. Комис. 1888 г., стр_ 
278—284, въ моемъ очеркъ «Замедв-ЬдицкИ край до р. Карамыша», мною опи
саны слъды этой сторожевой черты и приложены: карта местности, чертежи 
Оркинскихъ горъ и слъды черты, идущей къ ЯругЬ. А. М. 

44 
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ланное по всей вероятности на мордовскш или русскш дадъ съ 
татарскаго — кечи-гюръ, т. е. могилки; руссте же толкуютъ это 
назваще — куча-горъ; всякш, кто видитъ местность с. Оркияа, 
оглядываясь кругомъ на горы, говорить: «и въ самомъ дг,ле — 
кучугуры». Шкоторые изъ кургановъ-могилъ раскапывались 
местными жителями, и въ нихъ находили человтлесюя и лошади-
ныя кости. Въ 1874 году НЕСКОЛЬКО крестьянъ с.Оркина, наслу
шавшись разныхъ разсказовъ про богатства, скрытыя въ этихъ 
могилахъ подъ курганами, раскопали одинъ изъ нихъ и, после 
3—4-хъ дневныхъ трудовъ по ночамъ, нашли въ разрытой мо
гиле кости человека и лошади, стремена отъ седла и еще что-то; 
куда давали они эту находку — неизвестно; говорятъ, что стре
мена были особенной Формы и изъ серебра. Предате говорить, 
что между селами Оркино и Мокрымъ, въ давныя времена, было 
татарское селете, но слЬдовъ его НИГДЕ не видно, кроме одного 
места, а именно: на дороге изъ Оркина въ Мокрое, не далеко 
отъ грани (сторожевой линш), между валами, о которыхъ сказано 
выше, заметны были остатки какихъ-то каменнь]хъ построекъ, 
совершенно развалившихся п отъ времени заросшихъ въ землн\ 
но теперь они случайно открыты, и крестьяне с. Мокраго и околь-
ныхъ деревень берутъ оттуда камни для своихъ нуждъ'); народ
ное предате указываетъ на это МЕСТО, какъ на татарское древ
нее городище или кладбище, но посл'Ьднимъ они не могли быть; 
существоваше ЗДЕСЬ седетя является тоже крайне сомнитель-
нымъ въ пол!; или л^су, который, судя по существующему и те
перь, довольно густому перелеску, былъ ЗДЕСЬ, какъ видно, изъ 
стари. 

Въ прошломъ XVIII столетш и въ начале нынешняго, мест
ность, занимаемая дачами Оркина, Озерокъ и Мокраго, была почти-

1) Въ 1880 г. я изслъдовалъ эту местность и ясныхъ слъдовъ построекъ 
не иашелъ: слъды сторожевой черты идутъ съ юго-запада на съверо-востокъ, 
причемъ, по указашю А. Л. Леонтьева (учителя Оркинской школы), я осмотр-Ьлъ 
двЬ довольно бодышя ямы, — одну у дороги на самой чертЬ, другую — по этой 
же дорогт. къ Оркину въ нъсколькихъ саженяхъ отъ линш курганчиковъ;, 
камни изъ нихъ были уже вывезены окрестными селешями. А. М. 
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сплошь покрыта дремучими лесами1), служившими надежными 
притонами многочисленнымъ шайкамъ разбойниковъ и всякому 
бродячему люду, такъ что npofeaaie по большой дорогЬ изъ Са
ратова въ Пензу принуждены были ездить большими людными 
обозами и вооруженные. Этотъ лесной околодокъ, изобиловавши 
множествомъ озеръ, ручьевъ, болотъ и мочеяшнъ, далъ свое на
звание двумъ сосъднимъ селешямъ: Озеркамъ и Мокрому. — Въ _ 
лъсахъ водилось тогда много дикаго звЬря: медвъдей, о которыхъ 
теперь забыли, волковъ, приносящихъ и теперь немалый вредъ 
крестьянскому хозяйству Оркина и сосъднихъ селетй; было много 
лисъ, куницъ и прочаго. — Разбойникамъ и бродягамъ привольно 
жилось въ такихъ мъстахъ и, какъ говорятъ, они въ прошломъ 
XVIII столътш жили здъсь поселками. 

Оркино заселено раньше СОСБДНИХЪ Озерокъ и Мокраго, но и 
съ основашемъ мордовской деревни, продолжались убшства, раз
бои и грабежи по окрестностямъ; старожилы говорятъ даже, что 
первые заселыцики Оркина сами ходили на грабежъ и разбои, а 
также давали прштъ и укрывали у себя разбойниковъ и ихъ се
мейства, награбленное же пряталось въ ЛГБСНЫХЪ трущобахъ и 
оврагахъ, въ вырытыхъ тамъ погребахъ и ямахъ. Предаше ука-
зываетъ на несколько такихъ м'ъстъ и на зарытые тамъ клады: Ка
раульная-панда, Еевень-гардазъ, Козелынъ-струбъ-латка, Еуз-
менка н друпе. Разсказываютъ, чго въ Еозелынь-струбъ-латка 
загналъ случайно старикъ лошадей; спутавъ ихъ, онъ хотвлъуже 
идти домой, какъ подъ ногами, въ промоинъ, увидалъ конецъ-
торчащей изъ земли на полъ аршина почти сгнившей колоды; въ 
ней лежали старинныя мъдныя деньги и старикъ взялъ ихъ НЕ
СКОЛЬКО штукъ, но тотчасъ же ослъпъ; онъ бросилъ деньги обратно 
и снова прозрълъ; раза два повторплъ онъ тоже и каждый разъ, 
какъ бралъ монеты, лишался зрвтя, возвращавшееся тогда, когда 
онъ клалъ ихъ обратно; послъ того никто уже не видалъ этой 

1) Лиса эти тянулись черезъ теперешшя: Озерскую, Ягодно-полянскую, 
Полчаниновскую и Вязовскую волости далеко на с-Ьверъ и обозначены на карт4 
Волги у Cteapia, первой половины XYII столЬт1я. А. М. 

44* 
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колоды. — Года четыре тому назадъ несколько молодцевъ рыли 
на этомъ МЕСТЕ кладъ но ночамъ и отрыли конецъ толстой медной 
проволоки, но отрытая въ одну ночь, она пропадала снова въ сле
дующую; при этомъ нашли они только обыкновенный ножъ. Въ 
Козелынъ-струбъ-латка, по преданно, жили разбойники въ камен-
ныхъ и кирпичныхъ землянкахъ, который отъ времени разруши
лись, но и теперь на этомъ МЕСТЕ находятъ груды камней и кир
пичей.—Искатели кладовъ часто рыли въ окрестностяхъ Оркина, 
но ничего не находили.—Разсказываютъ, что одинъ мужикъ шелъ 
однажды ЛЕСОМЪ въ Ягодную-Поляну мимо МЕСТЬ, изрытыхъ кла
доискателями; ему тоже пришла мысль попытать счастья и, за-
МЕТИВЪ старый пень надъ ручьемъ, онъ сталъ обрубать его; ПОСЛЕ 

НЕСКОЛЬКИХЪ ударовъ топоромъ, изъ разсЕлины пенька выпало 
нисколько серебряныхъ монетъ, похожихъ на рыбью чешую, и 
онъ набралъ ихъ 90 слишкомъ штукъ, которыя потомъ и были 
отобраны у него волостнымъ писаремъ, но куда онъ за ТЕМЪ да
вались — неизвестно. 

Село Оркино населено мордвою, но откуда они пришли — 
мордва не помнить; называютъ они себя Эрзя. По генеральной 
ревизш 1745—47 г.г. уже показана Петровскаго увзда деревня 
Оркина, заселенная мордвой изъ Пензенскаго увзда деревень 
Мачима и Садома; во время ревизш 1745 г. въ ней показано 
110 душъ муж. пола, поселенныхъ до этой ревизш.—Въ народе, 
о заселенш Оркина существуетъ предаше, что пришедшш сверху 
мордвинъ Оръка, облюбовавъ эти мЕста, выпросилъ у правитель
ства позволеше поселиться ЗДЕСЬ СЪ НЕСКОЛЬКИМИ семьями другихъ 
мордвовъ; полагаютъ, что это было въ началЕ прошлаго XVIII 
столття. Узнавъ о привольномъ ЖИТЬЕ Орьки и его товарищей, 
пришло къ нему еще НЕСКОЛЬКО мордовскихъ семей изъ верхо-
выхъ деревень: Козловки, Ерёмовки, Сарайкина и другихъ и по
селились на МЕСТЕ НЫНЕШНЯГО Оркина ОТДЕЛЬНЫМИ хуторами и 
дворами, называвшимися: Ерёмовкою, Сарайкшымъ и другими 
куренями. До сихъ поръ улицы Оркина носятъ названия: Ерё-
мовка—за ръчкою, въ сЕверной части села; Сарайкина куреня— 
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въ конце села къ северо-востоку, но дороге въ с. Лбхъ, и npoqie. 
По разсказамъ другихъ, Орька былъ просто шатавшшся мордвинъ, 
разбойничавши по дорогамъ и глухимъ м-встамь; бродя съ та
кими же товарищами по лт>самъ, онъ случайно попалъ въ мест
ность, где теперь стоять Оркино, Мокрое и Озерки, где въ то 
время разстилались глух1я лЬсныя дебри, болота и мочежинники; 
местность пришлась ему съруки, и онъ остался здесь, построшъ 
курени и продолжалъ грабить проезжихъ по большой дорог!; имя 
его перешло впоследствги къ образовавшемуся селешю, кото
рое потому правильнее должно называться — Оръкино. До сихъ 
поръ есть въ селе несколько семей, носящихъ Фамилпо перваго 
заселыцика — Ортины или Орысины. 

Средина нынешняго Оркина стоитъ на непроходимыхъ въ 
былые годы — трясине и болоте. «Избенки первыхъ поселенцевъ 
стояли на берегу бывшаго тогда озера, которое, по народному 
предашю, было такъ глубоко, что дна не доставали; его впо-
следствш завалили и загатили такъ, что на месте бывшаго озера 
и болотъ стоитъ теперь сельское нравлеше, а рядомъ тянутся 
огороды, на которыхъ отлично растутъ капуста и картофель; 
огромныя старыя ветлы на этихъ огородахъ и весною страшная 
невылазная грязь на площади напоминаютъ еще о заваленномъ 
здесь болоте. Есть еще старики въ Оркине, которые помнятъ, 
какъ гатили болото, образовавшееся изъ бывшаго озера: въ него 
валили лесъ, пни и тысячи возовъ навозу; лесу было тогда много, 
стоядъ онъ крупный, въ несколько обхватовъ толщиною, его 
тогда не жалели, рубили и валили въ болото, такъ что и теперь 
еще при рытье погребовъ и кододцевъ въ этихъ местахъ нахо
дясь, на глубине 2—3-хъаршинъ, толстые дубовые комли; вода 
въ этихъ колодцахъ выступаетъ на незначительной глубине 2— 
4-хъ аршинъ. Кругомъ озера росъ вековой лесъ, такъ что де
ревня строилась въ лесу и матерьялъ для построекъ былъ подъ 
руками у поселенцевъ. Со временемъ-лесъ этотъ вырубили и вы
корчевали, такъ что теперь нетъ и следовъ его. — По горамъ, 
кругомъ села, и теперь еще много лесу, но онъ очень плохъ, ме-
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локъ, и послт>днш старый л-Ьсъ вырубленъ около 1850-хъ годовъ; 
но у многихъ еще на памяти, гв темные, непроходимые лвса, 
застилавнпе горы и бараки съ ихъ полянами, изобиловавшими 
ягодами и логами, полными студеныхъ ключей и ручьевъ; съ вы
рубкой л-вса стала пропадать и вода. Въ этихъ лтэсахъ, кромъ1 

другой дичи, водились медведи, и крестьяне часто ходили на нихъ 
охотой. Между мордвой и теперь есть охотники, которые съ 
ружьями, а больше съ дубинками ходятъ на лисъ и зайцевъ; на 
Покровъ же (1 Октября), чуть не половина села выходитъ съ 
ранняго утра въ л-Ьсъ, и тамъ крикомъ, шумомъ, гамомъ и соба-
чьимъ лаемъ выгоняютъ дичь, убивая ее ружьями и палками. 

Въ старину, когда лт>са приттляли почву, дававшую много 
влаги, земля родила лучше и урожаи были баснословные. Теперь 
почва истощала, но, несмотря на массу навоза, гтющаго въ сел£ 
и за селомъ, никто не думаете удобрить имъ истощенныя поля. 

Первые заселыцики Оркина занимались хлт,бопашествомъ, 
пчеловодствомъ, зв,вроловствомъ и грабежами на большой дорогв 
Оръка и пришедшая съ нимъ мордва были язычниками и, какъ 
говорятъ, питай своихъ боговъ, которымъ покланялись и прино
сили жертвы: у нихъ была въ .гёсу священная поляна, находив
шаяся, по предашю, или въ ЛОЩИБ'Б Козелынъ-струбъ-латка, или 
на сырту — Ерасная-поляна. Тамъ стоялъ избяной срубъ, въ 
которомъ жилъ или жрецъ, или же самъ богъ — Вёрипасъ-кор-
мйлет; въ это святилище никто не могъ входить, иначе бы по
платился головою. Въ изв4стное время, по вечерамъ, мордвы 
приходили лесными тайными тропами на эту поляну и, собрав
шись, раскладывали костеръ, -ЕЛИ, ПИЛИ и веселились, прыгали 
черезъ костры, водили вокругъ нихъ хороводы и потомъ прино
сили жертвы богу въ видЬ хлт>ба и мяса, которые и клали около 
сруба (существуетъ предате, что на поляп-в передъ срубомъ 
стоялъ на возвышеши идолъ (?); назвате Бога — «Вёри-паа-
кормилецъ» моишо понимать двояко: Виръпась — лгьсной богъ и 
Вёри-пасъ — верхнш богъ или богъ въ верху). За ТБМЪ мордва 
молиласъ, становясь на колени, и просила своего бога о своихъ 
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нуждахъ, говоря такъ: «Вёри-пасъ-кормилецъ, дай монянь алаша, 
монь алаша кулысь»... «Вёри-пасъ-кормилецъдай монянь ревя»... 
или «... ярмакъ» (въ переводе: «Верховный богъ кормилецъ, дай 
мяк лошадь, моя лошадь умерла; . . . дай мнт> овцу; . . . дай инЬ 
денегъ») и т. д.; каждый высказывалъ свою нужды и на ихъ 
мольбы голосъ изъ сруба отв'Ьчалъ: «дамъ». Народное предаше / 
разсказываетъ, что въ сруби жилъ богъ, въ ВИДЕ здороваго му
жика. 

Кромт, Вёри-пасъ, мордва обоготворяла: громъ — апургйня», * 
молшю — ёндылъ, солнце—чи, мъсяцъ—ковъ, звезды—тяшть; 
верили они также, какъ въ боговъ, и поклонялись: домовымъ — 
юртъ-ава, лт>шимъ — виръ-ава, водянымъ — вядь-ава и проч.; 
даже въ шуит, векового лгЬса видъчш они боговъ и трепетали 
ихъ.—Вт,ра въ домовыхъ, .йшихъ и т. п. и до сихъ поръ такъ 
же сильна между мордвой, какъ въ старыя времена язычества; 
кромт. того мордва верила и теперь вЪритъ всякаго рода тада-
тямъ, нашептывашямъ и т. под.; они убеждены, что люди, на
ходящееся въ близкихъ сношешяхъ съ злыми духами: колдуны, 
ведуны, знахари и знахарки могутъ принимать на себя образъ 
волковъ, собакъ, кошекъ, свиней и другихъ животныхъ; и теперь 
вт,рятъ, что по селу, въ глухую полночь, ходятъ оборотни и пу-
гаютъ народъ. Разсказываютъ, что по ночамъ по селу ходить 
бука, родъ оборотня, съ виду похожи на копну etna; бродить 
онъ по всему селу, въ особенности на площади вокругъ церкви; 
гоняясь за прохожими, онъ издаетъ звуки, похож1е на ворчаше 
сердитой собаки, и лишь только появится народъ на крикъ попав-
шагося букт человека, онъ оставляетъ его и пронадаетъ среди 
толпы: «въ землю проваливается, въ тартаръ»—говорить мордва. 
Однажды, сказываютъ. бука появился среди хоровода парней и 
дввокъ, ТБ подняли крикъ, сбежался народъ, начали бить буку 
дубинами, но тотъ, быстро повернувшись, пропалъ. 

Мордва боялась и боится мертвыхъ, и между ними нт>тъ та
кого смЪльчака, который бы пошелъ ночью на гумно, что лежитъ 
за кладбищемъ или около него: «а ну какъ мертвецы то встанутъ». 
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Въ былые годы скоропостижно умершихъ: опойцевь, утоплении-
ковъ и слмоубшцъ хоронили вн'Ь кладбища; такъ и въ Оркинъ 
ихъ зарывали далеко отъ села въ лъсу; на это м-бсто въ Само-
дуровомъ оврагв, близъ Лапань-ч(ж)ельня-ясля (мордовское на-
зваше ущелья и дороги въ немъ; ясля — значить дорога между 
двухъ крутыхъ горъ; мордва произносить и — «челъня» и — 
«желъня»), мордвинъ боится ходить въ одиночку, потому что по
хороненный тамъ «убивецъ» бродить по лтсу и пугаетъ народъ 
своимъ крикомъ — «эдакимъ страгинымг»: подъ вечеръ въ осо
бенности убивецъ всегда «.больно» кричитъ: кричитъ и стонетъ ФИ-
линъ, поселившейся въ дикомъ лъсномъ ущедьй, но мордва и слы
шать не хочетъ такого толковатя. Сказываюсь, что убивца 
некоторые видели, и онъ будто-бы разговаривалъ съ однимъ му-
.жикомъ, объяснивъ ему, что онъ потому ходить, что «вжъ жизни 
ею не кончился» и будетъ ходить до тЬхъ доръ, пока не придетъ 
время, когда бы онъ долженъ быль умереть своей естественной 
смертью; тогда ляжетъ онъ въ могилу и не станетъ больше бро
дить, кричать и пугать народъ, а такъ какъ онъ выходить изъ 

• могилы, въ ногахъ — выросла на ней осина, а въ головахъ — 
ореховый кустъ. 

ЗДЕШНЯЯ мордва были язычниками до конца первой половины 
XVIII ввка и были крещены въ 1745-—50 г.г. священникомъ 
Андреемъ Антиповымъ. Мордва крестилась неохотно: когда яви
лось въ Оркпно начальство и священнпкъ съ причтомъ, то мордвы 
прятались, кто на дворахъ, а кто въ Л'Ьсъ; ихъ разыскивали и 
потомъ крестили въ пруду, въ который гнали палками1). Разска-
зываютъ, что одинъ мордвинъ, молодой парень, подгоняемый пал
кой, бросился на священника и нотащилъ его съ собою въ воду. 

\ Мордва была крещена не вся сразу, а въ несколько щнемовъ; 
тотчасъ же въ Оркинъ начата была постройка небольшого дере-

1) Въ 1743 и 1744 г.г. было повсеместное истреблеше мордовскихъ капищъ 
v въ губершяхъ Казанской и Нижегородской. Сохранились въ архивахъ жалобы 

мордвовъ 1745 г., что ихъ заставляютъ креститься силою, отказывающихся 
бьютъ, заковываютъ въ кандалы, или связанными окунаютъ въ купель и надъ-
ваютъ кресты, А. М. 
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вяннаго храма, во имя Рождества Христова, который поставили 
на берегу озера, на срединв небольшой еще въ то время деревни; 
теперь, на мвстЬ алтаря этой прежней деревянной церкви, сло
манной за ветхостью въ 1840-хъ годахъ, стоить на площади за 
сельскимъ правлешемъ, деревянная часовенка ст> крестомъ, а 
около—нисколько уцълтынихъ еще деревянныхъ крестовъ на ста-
рыхъ могилахъ. Въ 1844 году, ВМЕСТО стара го нолуразрушнвшагося 
храма, построена на другой, болте возвышенной, площади довольно 
обширная и высокая каменная церковь, тоже во имя Рождества 
Христова. Въ этомъ новомъ храмт,, до сихъ поръ, хранятся бого
служебный книги, взятыя изъ старой церкви, съ следующими 
надписями, указывающими на время крещетя мордвы: «Cifl 
книга Ея Императорскаго Величества казенная отдана изъ кон
торы новокрещенныхъ ДБЛЪ въ Петровшй утздъ, въ новокре-
щенное село Рождественское, Оркино тожъ, въ церковь Б о ж т , 
священнику Андрею Антипову. Октября 17 дня 1760 года». Та
т я надписи имеются на книгахъ: Евангелш, Апостолт, Октоихв 
и Цветной трюди; метричесшя же книги ведутся при церкви съ 
1801 года; весь причтъ въ то время состоялъ изъ священника^ 
дьякона, дьячка и пономаря. 

Во второй половинъ XVIII втка мордва была еще болте 
груба и дика, чтмъ ВЪ XIX столтлти: часто оскорбляли они свя
щенника и причтъ и ничего не хотвли платить за совершете 
требъ. Церковь была очень бЬдна, и духовенство жило въ страш
ной нищегв: говорятъ, что священникъ ходилъ въ лаптяхъ и сер
мяги. Пришше хританской ввры мало вл!яло на мордву; они у 
хотя и считались православными, но тайкомъ ходили въ лтсъ на 
«молянъ» и кланялись своимъ прежнимъ богамъ; это преслтдова-
лось какъ духовенствомъ, такъ и начальствомъ: моляны были за
прещены, капища не разъ разрушали, а бывшихъ на молянахъ 
строго наказывали. Поэтому мордва принуждена была бросить 
свою прежнюю ввру и, мало но малу, не забывая совстмъ своихъ 
старыхъ боговъ, стала переносить .свои прежме обычаи на 
праздники и разные случаи православной ввры. Такимъ образомъ 
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скоро является у христианской уже мордвы — молят Пуресксъ, 
напоминавши своею обрядностью прежшя язычесгая праздне
ства. — «Пуря» — значптъ медовый квасъ, отъ него то и прои
зошло назвате моляна, на которомъ пили брагу и въ особенности 
медовый квасъ; Пуресксъ всегда посещался священникомъ, кото
рый съ иконами и хоругвями, продолжая молебное шеств1е по 
ИЗВЕСТНЫМЪ мъстамъ, доходилъ и до того мъста, ГДБ приготовлялся 
Пуресксъ: ЗДЕСЬ, на открытой и веселой лужайкв, стояли столы 
и скамьи, а на нихъ ведра и кадки съ брагой, виномъ, а больше 
всего съ медовымъ квасомъ; тугъ же грудами лежали пироги 
(пряка), мясо и друпя закуски. Священникъ служилъ тутъ, надъ 
ближайшимъ ручьемъ или родникомъ, молебенъ и садился за столъ, 
а за нимъ и мордва; священникъ скоро уходилъ, но народъ долго 
пировалъ послт, него; подвыпивши, принимались ПЕТЬ и плясать, 
а вечеромъ разводили костры, черезъ которые прыгали молодые 
парни и ДЕВКИ; пиръ продолжался долго при свЪтБэтихъкостровъ. 
КромЬ моляна Пуресксъ, праздновался еще молянъ — «Саразъ-

\ алг-осксъ» (саразъ — сокращенное изъ саразысъ— курица; алъ — 
куриное яйце): этотъ молянъ имтлъ ту особенность, что на немъ 
таи куръ, которыхъ рБзали тутъ же на МБСТБ, И куриныя яйца, 
отъ чего произошло самое назваше моляна. Молянъ пуресксъ 
праздновался за селомъ, въ оврагв нодъ Вороховой горой, и оврагъ 
этотъ до спхъпоръ называется Пуресксъ; мъсто же моляна саразъ-
алъ-осксъ неизвестно, но, какъ предполагают^ было надъ боль-
шимъ родникомъ, который теперь находится уже въ селъ, на 
КОНЦЕ улицы при выъздб на Озерскую дорогу черезъ лвсъ; вода 
въ немъ чистая и прЬсная, чего въ другихъ родникахъ села НБТЪ; 

поэтому водой его пользуется Теперь почти все село. 
Заслуживаете, вниматпя ираздникъ, справдяюпцйся ежегодно 

\ на Покровъ (1-го октября) дввками и парнями всего села и на-
зывавплйся — «сыпчины», на который ДЕВКИ, сговорившись за
ранее, снимали неподалеко нисколько квартиръ. Сюда приносили 
онт, куръ, гусей, мясо и друие припасы; передъ самымъ ираздни-
комъ варили брагу, въ продоженш же сыпчинъ ежедневно пекли 
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пироги и приготовляли разныя кушанья, затвмъ пряли, ПЕЛИ 

ПЕСНИ и плясали подъ обычный свой припБвъ: «даили-ли-да-да». 
Къ нимъ приходили парни и гуляли ВНГБСГБ СЪ ними; ДЕВКИ уго
щали гостей-парней брагой, пирогами и кушаньями, а тЬ поку
пали вина, орт,ховъ и нряниковъ. На сыпчинахъ ДЕВКИ одевались 
въ самые лучппе наряды, а красивыя, ловтя и статныя надавали 
старинную, особенно нарядную, одежду—«покай», весь вышитый 
мишурой, блестками и увт>шанный по плечамъ и рукавамъ малень
кими бубенчиками, погремками, блестящими и звонкими бляшками и 
даже колокольчиками; звучно побрякивая ими въ тактъ во время 
пляски, дввка блистала въ яркомъ пурпуровомъ наряди. За ТЕМЪ ' 
парни приводили имъ, для катанья верхомъ, лошадей въсЬдлахъ, 
непременно бойкихъ, которыхъ украшали лентами и разноцветными 
махорками, а на СЕДЛО постилали ярко вышитую и блестящую по
пону. ДЕВКИ, желавнпя покататься, три раза обходили кругомъ 
лошади, зат'бмъ ловко вскакивали въ СЕДЛО и лихо, съ плетью въ 
рукахъ, неслись по селу въ своихъ блестящихъ нарядахъ, въ 
мужскихъ штанахъ и особенныхъ головныхъ уборахъ, причемъ, 
навешанные на нихъ бубенчики и друия побрякушки производили 
неумолкаемый звонъ, пугавши строгихъ лошадей, которыя бро
сались въ сторону и нередко сбрасывали съ себя смЬлыхъ нат,зд-
яицъ. На эти сыпчины, продолжавппяся недвлю, npi-Ьзжали изъ 
сосЬднихъ селъ и ИМЕНШ ПОМЕЩИКИ И даже «господа» изъПетровска, 
причемъ холостые гуляли ЗДЕСЬ на ряду съ парнями. Последняя 
Сытина была лтлъ 20 тому назадъ (въ концт, 1850-хъ годовъ). 
за ТЕМЪ годъ отъ году неурожаи заставили оставлять этотъ на
родный праздникъ, требовавши много расходовъ, и онъ остался 
теперь только въ народной памяти; покай, въ который рядились 
дт,вки, почти нельзя уже ни у кого встретить на селЬ и только 
немнопя бабы носятъ еще бусы и остатки отъ бывшихъ па по
кат, украшенш. 

Пугачевщина и для Оркина не прошла безсл'вдно: толпы Пу- / 
гачева, шедппя изъ Пензы, черезъ Петровскъ, на Саратовъ, за
хватили и Оркино. Разеказываютъ даже, что ЗДЕСЬ былъ самъ 
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Пугачевъ (вероятно, одинъ изъ его атамановъ, которыхъ всвхъ 
звали—Пугачами) и останавливался въ хатв мордвина Скупцова, 
жена котораго украла у него мвшокъ съ деньгами и спрятала 
ихъ, сначала въ солому на крынгв, а потомъ перенесла «на зады» 
и тамъ высыпала въ кучу лежавшихъ бревень, ГДЕ они и оста
лись ЦЕЛЫ; отъ того Скупцовы и до сихъ поръ богаты. Священ -
никъ, съ прихода Пугача, какъ разсказываетъ народное предате, 
куда то спрятался и пропадалъ все время, пока толпище не оста
вило совсвмъ Оркина и его окрестностей; за то досталось дьякону, 
котораго прислали спросить — ГДЕ попъ? И какъ онъ не могъ, а 
можетъ быть и не хотвлъ указать убЬжища священника, то его 
и вздернули на веревкъ на воротюй столбъ и задушили. Мнопе 
относятъ поввшеше дьякона вовсе не ко времени пугачевщины, 
а, говорятъ, его ПОВЕСИЛИ мордвы, за то, что онъ спряталъ отъ 
нихъ попа, на котораго они были злы и съ которымъ ХОТЕЛИ рас
правиться по своему. Полчища самозванца вели съ собой много 
захваченныхъ по пути дворянъ и одного изъ нихъ повысили или 
заръзали, верстахъ въ 3-хъ отъ Оркина, на горв, получившей 
оттого назваше — Боярынъ-пря, т. е. боярская голова. Съ пуга
чевцами ушло изъ Оркина НЕСКОЛЬКО человвкъ мордвовъ, которые 
вскорв вернулись съ обрвзанными ушами и носами; свернувъ, съ 
большой дороги, на Оркино, разсказываетъ предате, обезобра
женные б'ьглецы постыдились идти въ такомъ видв въ свою де
ревню и решились лучше умереть, почему, при ВХОДЕ въ лвсъг 

они бросились другъ на друга и перервзались ножами. 

• Въ с. Оркинв по 10-й ревизш считалось—1407 душъ муж. 
пола, а въ 1880 году числится — 2048 д. м. п. и 2144 жен-
скаго, а всего 4192 д. об. пола мордвовъ. 

Оркинская мордва большею частью средняго роста, съ выдаю
щимися скулами, жидкой, рвдкой и щетинистой бородой, сврыми 
или голубыми глазами, иногда узкими (татарскаго типа) и, въ 
большинстве случаевъ, больными, въ особенности у женщинъ, 
которыя часто слвпнутъ. Между молодыми женщинами и дввуш-
ками нервдко попадаются красивыя лица. 
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Одежда мущинъ состоять изъ холщевой белой рубахи — па-
«ф'а 1 ) , съ синей оторочкой по косому вороту и съ красной вышив
кой по подолу, и набойчатыхъ холщевыхъ портовъ; на голове, не 
смотря на время года, носятъ они белыя бараньи шапки и непре
менно съ прорванньшъ верхомъ, лоскуть котораго болтается по 
ветру; на ногахъ постоянно лапти и редко сапоги, которые въ 
въ иныхъ семьяхъ хранятся какъ заветная вещь и надеваются 
лишь по годовымъ праздникамъ или при свадьбе. Зимой и л^томъ 
носятъ они полушубки, надевая зимою посверхъ ихъ тулупы или 
армяки изъ домашняго сукна. 

Одежда женщинъ состоитъ изъ белой, очень узкой, холще
вой рубахи — панар'а, въ родЬ мешка, вышитаго по ВСБМЪ 

швамъ, груди и подолу красной шерстью; рубаха эта делается съ 
открытой грудью и стягивается на груди большимъ меднымъ или 
желт,знымъ кольцомъ съ пряжкою. Сверхъ рубахи надвваютъ 
шушпанъ, родъ узкаго халата, съ разр^знымъ передомъ; шуш
панъ, какъ и панаръ, шипеть коротк1е по локоть узые рукава и 
по ВСЕМЪ швамъ, груди, плечамъ и подолу расшитъ красной 
шерстью и гарусомъ съ блестками и мишурой. Кроме того, до 
1850-хъ годовъ, женщины носили праздничный покай (о кото-
ромъ сказано выше), тоже родъ шушпана, только сшитаго спе
реди и имъыпаго совершенно видъ мешка; покай весь вышивался 
красными шерстями, блестками и нередко золотомъ, такъ что 
белыя холстовыя полосы оставались не более какъ въ четверть 
аршина ширины, и весь покай блестъмгъ словно парчевой.—Перёдъ 
закрывается краснымъ узкимъ передникомъ, иногда съ грудью, 
иногда и безъ груди; последняя и низъ передника вышиваются 
или обшиваются кружевами и прошивками. Тал1я перетягиваетси 
поясомъ, на который привешиваютъ мешечекъ для разныхъ мел-
кихъ вещей — лакомку, а сверху повязываютъ красный шер
стяной кушакъ. На голову бабы надвваютъ нечто въ роде мвшка, 
спереди твердо вышитаго разными шерстями, преимущественно 
красной, блестками и мишурой, это — шылыганъ, въ который они 

1) Зд4сь и ниже въ рукописи понаръ вм. панаръ. А. Ш. 
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убираютъ голову совсвмъ съ ушами, такъ что водосъ НИГДЕ не 
видно, кроме какъ на вискахъ, ГДЕ они выпускаютъ пряди волосъ 
причемъ щеголихи завиваютъ ихъ въ кудри; сзади шылыганъ стя
гивается завязкою и спускается на спину бЬлымъ холщевымъ 
пли коленкоровымъ концемъ, длиною вершковъ въ б, и тяжело 
вышитымъ по краямъ; надъ ушами, къшьашам?/, привешиваются 
маленьшя мт>дныя бляшки или пуговки, по три на сторону. — Въ 
ушахъ носятъ огромныя мт>дныя или оловянныя серьги; этотъ 
уборъ мордовки работаютъ сами. — Мордовскш нацюнальный 
костюмъ встретилъ ЗДЕСЬ гонеше во время земскихъ заседателей: 
одинъ изъ нихъ приказалъ мужикамъ накупить своимъ бабамъ 
ситцевъ, китаекъ и нарядить ихъ въ сарафаны, снявъ шыдыганы 
и шушпаны; мужики, подъ страхомъ строгаго наказатя, испол
нили прихоть заседателя, но его цт>ль обрусешя такимъ спосо-
бомъ мордвы не удалась, и мордовки. къ удовольствие Оркинскаго 
населен1я, въ особенности стариковъ, остались при своемъ наряд-
номъ двдовскомъ костюме. — Женская обувь состоять большею 
частью изъ лаптей и редко изъ тяжелыхъ, неуклкжей Формы, 
котовъ (родъ башмаковъ), которые прикрепляются къ ногамъ 
ремнями. — Щегольство разными украшешями въ большой модв 
у мордовокъ: огромныя медный серьги, на пальцахъ — множе
ство мъущыхъ и оловянныхъ колецъ, въ особенности у дт,вушекъ; 
бусы, стеклярусъ или нанизанныя на шнурокъ раковинки, рядовъ 
въ десять, окружаютъ шею; некоторые шнурки съ этими украше
шями, довольно длинные, спускаются на грудь и на каждомъ изъ 
нихъ непременно крестъ или маленькая монета. Нарядъ дъъушекъ 
п молодушекъ (которыя первый годъ замужемъ) отличается отъ 
бабьяго только гвмъ, что онЬ не носятъ шылыгана, а заплетаютъ 
волосы въ одну косу, въ которую вплетаютъ узенькую ленточку 
съ кистью изъ красныхъ шерстяныхъ нитокъ съ блестками на 
конце. Девушки редко покрываютъ головы платками (непременно 
красными); лето и зиму, несмотря на сильные холода, ходятъ оне 
большею частью съ открытыми головами. — Некоторый жен
щины нюхаютъ, а иныякурятъ изъ трубокъ—махорку: мордовка,. 
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въ особенности старуха, опершись л^вой рукой въ бокъ, стоя съ 
трубкой въ зубахъ, тонкими струйками, съ большимъ наслажде-
шемъ выпускаетъ вонючш дымъ сквернМшаго табаку. 

На обязанности женщпнъ лежитъ все управление домашнимъ 
хозяйствомъ, присмотръ за скотомъ, птицею, стряпня, шитье 
мужской, женской и ДЕТСКОЙ одежды; между ними есть хорошая 
мастерицы но вышиванйо шерстями. Обработка полей лежитъ 
на мужчинахъ, женщины же нринимаютъ участсе только въ ПО
ЛОТЫЕ, жатв'Б, молотьб'Ь хлвба и уборки евна. 

Оркинцы — государственные крестьяне, живутъ въ достатке 
некоторые ИМЕЮТЪ на гумнахъ по НЕСКОЛЬКО одоньевъ прошло -
годняго хл'Ьба; есть несколько такихъ мордвовъ, у которыхъ ле-
жатъ въ банкахъ капиталы — тысячъ до тридцати рублей; но 
несмотря на зажиточность, ВСЕ они живутъ грязно и неопрятно. 
Въ настоящее время, къ 1 январю 1880 года, въ с. Оркинъ счи
тается 611 дворовъ, расположепныхъ въ несколько порядковъ и 
улицъ,—ПОСЛ-БДНИХЪ, довольно болыпихъ, бол'Ье 10. Все село съ 
дворами, площадями и гумнами занимаетъ около 2у2квадратныхъ 
верстъ. Улицы большею частью неправильны и узки, съ очень 
редкими переулками; избы не отличаются правильностью постройки, 
красотою и удобствомъ, большинство поставлены на улицу или 
бокомъ, или задомъ, или же вовсе на дворъ. Послт> пожара 3 шля 
1879 г., въ который сгорало 9 4 двора, сгоравшая часть Оркина по
строена теперь по плану,и улицы разделены частыми проулками отъ 
8 до 20 сажень шириною. Избы крыты соломою, и во всемъ сели / 
только 92 избы, крытыхъ тесомъ; строятся онЬ обыкновенно изъ 
чернолесья, тонкихъ и корявыхъ бревешекъ; СТЕНЫ обмазываются 
потомъ глиной, въ нихъ прорубаютъ неболышя окна, большею 
частью разной величины: одно меньше, другое больше; сбоку, на 
улицу, на ВЫСОТЕ окна, вместо послъдняго, непременно оставляютъ 
въ СТЕНЕ щель, пальца въ два шириною, которую затыкаютъ 
тряпкой, а некоторые вставляютъ кусокъ стекла. Въ рвдкихъ 
избахъ есть досчатый ноль и тотъ со щелями. Избы въ больший- / 
СТВБ топятся по черному, а нвкоторыя, хотя и сдЬланы съ рус-
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сними печами и трубами, но зимою, «для тепла» топятся также 
по черному. Въ этихъ избахъ живутъ семьи, нередко человеке 
въ 30, а съ ними, въ зимнее время, помещается и скотина: те
лята, ягнята, поросята и куры; воздухъ въ такихъ избахъ по
стоянно пропитанъ одуряющей вонью и къ тому же въ зимнее 
время не достаетъ и света, такъ какъ маленьшя окна промерзаютъ 
насквозь; повсюду грязь и нечистота, по щелямъ тысячи тарака-
новъ, пауки заплетаютъуглы, по потолку, палатямъ, по стенамъ, 
всюду висятъ паутины. Понятно, что подобный избы предста
вляюсь мало удобствъ въ гипеничеекомъ отношеши, и обитатели 
ихъ часто страдаютъ отъ различныхъ болезней, въ особенности— 
накожныхъ и глазныхъ; болью глазъ страдаютъ и взрослые и 
дети. 

Въ селе есть несколько избъ, содержимыхъ относительно 
чисто, потому что для скота имеются друпя избы, или ОНЕ де-
лаются двойныя, разделенный сенями: въ одной — помещаются 
хозяева, въ другой же — кухня и скотина. 

Заболеете мордвинъ, и его лечатъ всякими домашними сред
ствами, а чаще приглашаюсь старуху-знахарку, или водятъ къ 
ней. Знахарка нашептываетъ на что нибудь больному, или же 
прежде всего велитъ истопить по-жарче баню и въ ней выпарить 
больнаго, причемъ страдающему животомъ накладываетъ на него 
горшки, какъ это делается съ сухими банками. Знахарки эти 
лечатъ и разными зельями, травами, даже мышьякомъ, сулемою 
и тому подобными ядами, отъ которыхъ пащенты ихъ часто за
лечиваются на смерть. Причины болезней преимущественно сы
рость и холодъ отъ земляного пола, по которому ходятъ босикомъ, 
отъ зловонныхъ испаренш въ жилищахъ, а также отъ неудобова
римой и непитательной пищи. 

Умираетъ взрослый парень, спросимъ родственниковъ о при
чине смерти: «А кто его знаетъ, чемъ онъ Фаралъ, — отвечаете 
мордва, такъ все ходилъ, все ходилъ, а тутъ Фарать стадъ; день, 
другой — съ неделя лежалъ и умеръ». — Спросимъ, лечили-ли 
чемъ и ездили-ли къ доктору? — «Лечили, какъ Фарать сталъ, 
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такъ бабка призвадъ, онъ дтлилъ; въ банъ парилъ ее, послъ бани 
лёфка (легко) будто са алъ ей, потому послт> бани всякш человтжъ 
лёфка бываетъ и ей лёфка сталъ; допрежъ онъ кашлялъ, а тутъ 
пуще сталъ, такъ и хрипитъ, такъ и хрипитъ, а тутъ пересталъ: 
тятяй, авай (отецъ, мать), говорила она, душно мнЬ, воть тутъ 
больно (мужикъ показываетъ на горло), дыхать нельзя; и болесть 
никакой не видать, а баялъ больно, дыхать нельзя».—Попрекнешь, 
что не СЪЕЗДИЛИ къ доктору и не попросили у него лькарства: — 
«Зач'вмъ лекарь, у пасъ бабка все знаетъ, лучше лекарь всякой 
знать. Ужъ Пасъ-кормшецъ знатъ, что надо, противъ него ника
кой лтжарь нейдетъ. Чего знатъ лтжарь: дастъ ему какой горькой 
вода, пить тошно, а онъ дастъ. Однова жена лихоманка хватилъ, 
долго мучилъ его, тэдилъ къ лтжарю, въ НЕМЦЫ (въ Ягодную-
поляну), онъ какой-то мука, съ ложку такъ, далъ мнт>, баетъ 
по-съ-эстольку глотать надыть. Прйхадъ, да и далъ, такъ жена 
СОВСБМЪ было околЪлъ: тошпо, тошно, кричитъ; я скорее воды— 
и отошло».—Спрашиваешь, давалъ-ли онъ еще этого лекарства? 
«ЗачЬмъ? ишъ онъ скверна какой далъ. Мы потомъ въ бант, па
рилъ ее, ротъ чернилой мазалъ, газъ (Фотонаотиль) пить давалъ, 
сульемой ротъ мазалъ, .... сульема — это такихъ еще лошадямъ 
даютъ». — А то, напримЪръ, разсказываютъ, какъ бабка-зна
харка вылечила одной бабт> простое воспалев1е глазъ: знахарка 
сделала изъ сулемы и еще какихъ-то зелш смъть и, завязавъ въ 
тряпицу, «на пробу» привязала къ одному изъ больныхъ глазъ 
бабы, та ст>ла прясть и пряла до тъхъ поръ, пока видно не въ 
терпежъ стало отъ снадобья; отвязала тряпицу, а глаза какъ не 
бывало, — сулема сдЬлала свое ДЕЛО; понятно, что другой глазъ 
она уже не дала лтяить! — Эти знахарки въ тоже время и пови
тухи, но въ большинстве случаевъ и въ этомъ ДЕЛТ>, такъ же какъ 
и въ лтленш, ничего не смыслятъ. — Между знахарками есть 
особенно выдающаяся, которыхъ знаетъ окрестность верстъ на 30; 
есть и спещадистки по .гвчетю сибирки: является къ одной изъ 
пихъ пащентъ съ подозрительнымъ прыщемъ, сибиркой будто бы; 
знахарка, не задумываясь, накаляетъ до б-вла острый шпигорь 
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(большой гвоздь) и выжигаетъ подозрительное пятнышко, не 
обращая вниматя на вопли пащента. — Некоторый изъ нихъ 
довольно ycninrao лтлатъ заболъыпихъ СИФИЛИСОМЪ. — Не такъ 
давно знахарки придумали новое лекарство отъ лихорадки: даютъ 
больному клоповъ, которыхъ кладутъ, потихоньку отъ него, въ 
хлебный мякишъ, закатывая его вроде - пилюли; после npieMa 
такого оригинальнаго лекарства больного рветъ ужасно, и лихо
радка иной разъ проходитъ. 

Такъ лечится мордва; иные и -вздятъ къ Фельдшеру; разъ да-
дутъ больному, а потомъ бросаютъ. До 1877 года земскш Фельд-
шеръ и аптечка находились въ с. Озеркахъ, за 6 верстъ отъ 
Оркина, а съ 1877 г. земскш Фельдшерскш пунктъ переведенъ 
въ колошю Ягодную-Поляну, тоже въ 6 верстахъ отъ села. 
Мордва ужасно боится оспы, оттого что она безобразнтъ детей, 
почему они имъ охотно прививаютъ ее, чего нельзя сказать про 
русскихъ соседей въ с. Озеркахъ. 

Интересенъ уходъ мордвы за ребенкомъ; лишь только онъ 
появится на CB-БТЪ, ТО мать-роженицу ведутъ въ баню, съ нею 
несутъ и новорожденнаго, котораго также моютъ и парятъ, какъ 
и мать, не разбирая, что для него вода можетъ быть горяча и въ 
бани черезчуръ жарко: терпитъ рука — значить можно купать 
и мыть. Выходя изъ бани, уносятъ ВСЕ вещи роженицы, даже 
веникъ, которымъ ее парили, а то злые люди могутъ испортить 
ее. На первыхъ порахъ ребенка кормятъ грудью, но черезъ не
сколько дней ему даютъ соску изъ кислаго ржаного хлеба; надо 
заметить, что бабка, только что родившемуся ребенку даетъ 
жёвку изъ ржаного хлеба съ солью, причемъ стараются влить 
непременно въ горло ребенку цЕлую ложку такой жёвки. Съпер-
ваго же дня ребенка помъчцаютъ въ колыбель — лаусъ,-которая 
чаще всего делается изъ корзинки или загибается изъ лубка въ 
роде ящика, въ который набиваютъ соломы или трухи, а сверху 
кладутъ ветошку — старый шушпанг, а на него ребенка, завер-
нутаго въ разное тряпье; подстилка въ колыбели редко просуши
вается и еще реже переменяется, такъ что вонь и сырость почти 
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никогда не покидають ребенка: онъ забохЬваетъ, кричитъ и не 
спитъ, тогда его лтлагь,—кипятятъ маковыя головки въ молоке 
и поятъ его этимъ настоемъ, отъ котораго онъ дур-Ьетъ и засы-
паетъ; но это продолжается недолго: отъ частаго унотреблешя 
маковаго настоя чувства ребенка притупляются, и настой на него 
не ДБЙствуетъ, но лишь раздражаетъ и онъ мечется. — Месяца 
черезъ два ребенка пр1учаютъ есть все то, что гвдятъ взрослые, 
ему даютъ картофель, хлт>бъ и вареную во щахъ капусту: по
являются поносы, дитя слабъетъ и нередко, отъ плохого ухода и 
лтлетя домашними зельями, умираетъ. Отъ дурного ухода ростъ 
ребенка и развнпе его замедляются, а потому нередкость встре
тить между мордвою мужчинъ и женщинъ не более 2-хъ ар-
шинъ. — Въ лътнее время, когда мать занята работой, дитя по
ручается няньки — 5—6 летней сестренке или наемной девочке, 
которая, укачавъ его въ колыбели, убаюкиваетъ песней и выно
сить на улицу; лишь только ребенокъ въ состояши немного сидеть, 
нянька сажаетъ его къ себе на плечи, ноги перев-вшиваеть впе-
редъ и, зап.'Бпивъ его рубашенку себе за голову, носитъ его на 
себт>, убаюкивая при этомъ постояннымъ напевомъ: «ба-ля-ля-а-а». 
Надо слышать, чтобы составить себе пошще, какъ баюкаютъ 
детей песней: ребенокъ-нянька орегъ такъ, что въ ушахъ зве-
нитъ даже у взрослаго. 

Посмотримъ теперь на свадебные обряды мордвы: въ ста
рину у нихъ, обыкновенно, за мальчика летъ 10—12 сватали 
девку ЛЕТЬ 20 и старше, такъ что случалось и еще не такъ 
давно, что 12 летнш парнишка женатъ на 20 — 25 летней бабе, 
нявьчающейся съ нимъ, какъ мать: мужъ-ребенокъ вволю набе
гается и наиграется днемъ, а вечеромъ заснетъ где-нибудь, жена 
отыскиваетъ его и несетъ спать домой. И теперь мордва женитъ 
парней рано, преимущественно летъ 17-ти, испрашивая часто 
разрешеше apxiepen, по несовершеннолетш жениха. Невесть же 
не берутъ моложе 19—20 летъ, почему нередко случается ви
деть молодаго, часто мальчишку, передъ пожилой бабой—женой. 
Парень, желающш усватать себе невесту, несколько дней, по 
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вечерамъ, ходить по окнамъ избъ, высматривая и выбирая не
весту «по вкусу и мысли», и затБмъпосылаетъкъродственникамъ 
ея своихъ сватовъ, которые, съ полуштофомъ водки, входятъ въ 
избу невесты и помолясь садятся въ передни* уголъ за столъ; 
поговоривъ о томъ—о семъ, какъ водится, приступаютъ къ дълу 
Невйста, замЪтивъ за ч£мъ пришли гости, тотчасъ убътаетъ 
или прячется гдъ нибудь въ избъ\ Ежели рвчь сватовъ и ихъ 
предложение нравится ей и ея родственникам!,,, то она выходитъ 
изъ своего убъжища, наливаетъ, изъ принесенной сватами бу
тылки, водку въ стаканы и подчуетъ гостей; если же нредложеше 
не нравится, то, выбъжавъ, она схватываетъ бутылку и разби-
ваетъ ее объ полъ, затвмъ ругаетъ жениха и его родственниковъ, 
и даже выгоняетъ ихъ изъ избы; обычай этотъ теперь вывелся. 

Въ старину бывали часто случаи, что ежели нсввста или ея 
родныз не соглашались отдать дввку, то ее брали и 'ввнчаля 
силою, причемъ родствзнники жениха предварительно уговарива
лись съ священникомъ и, отыскавъ затвмъ прятавшуюся невесту, 
силой привозили ее въ церковь, ГДЕ священникъ, чтобы избежать 
шума и драки, запиралъ двери, какъ только введутъ парня и де
вушку, и ввнчалъ ихъ, несмотря на мольбы и упорство неввсты. 
Но случалось, что изъ за этого, между родными той и другой 
стороны завязывались не только драки, но и цълыя побоища: 
такъ, разсказываютъ, что однажды въ поли, откуда схватили 
неввсту, произошла между той и другой стороной страшная рвзня 
серпами1); этотъ обычай теперь совершенно вывелся. 

Въ случав соглас1я неввсты, сваты предлагаютъ родствеп-
нпкамъ ея выпить, послв чего договариваются о кладкгь и кон-
чаютъ обыкновенно на томъ, что женихъ обязанъ выставить отъ 

1) Мы вид.имъ изъ Архива историко-юридическихъ свъд-Ьнш Н. В. Калачева 
(1855 г.), что мордва въ Инсарскомъ уъздъ, Пензенской губ., крещена въполо-
винъ XVIII въка, т. е. одновременно съ Оркинской: Мордовсюе браки соверша
лись тамъ также самокрутомъ — похищешемъ невъсты, хотя всегда съ согла-
cifl невесты и ея матери. О поливанш могилъ, оставленш на нихъ пищи, табаку, 
одежды и прочаго (о чемъ будетъ сказано ниже), тоже упоминается Калачевымъ, 
также какъ и о разговорахъ съ покойникомъ (пиршества эти назывались по
лянами, но священники ихъ запретили). 
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10 до 15 ведеръ водки, сшить невесте новую шубу, купить ни
сколько красныхъ платковъ, коты и непременно сундукъ для 
всякаго добра. После совещашя о кладкгъ идетъ пиръ горой, 
нричемъ выпиваютъ на первый разъ несколько ведеръ водки. 
Проходить неделя, другая и настаетъ время свадьбы; до того 
женихъ иногда посещаетъ невесту и приносить ей лакомства: 
рожки, дешевые пряники, орехи, конФекты-леденцы. 

Въ нромежутокъ между усвататемъ и свадьбой, у невесты 
бываютъ «.супрядки» — помочь, причемъ ей помогаютъ шить 
панары, шушпаны, платки и прочее; угощеше на этихъ супряд-
кахъ и водку дввкамъ доставляеть женихъ. Накануне свадьбы 
невесту водятъ въ баню, где она моется съ подругами; потомъ 
имъ запрягаютъ пару или одну лошадь, съ колокольчикомъ подъ 
дугой, и оне вдуть кататься по селу, причемъ, почти все онв 
пьяныя, становятся въ телбгу или сани, смотря по времени года: 
по средине стоитъ невеста, а подружки, охвативъ другъ друга 
руками, кольцемъ окружаютъ ее; у дЬвокъ за красными куша
ками заткнуты белыя полотенца (куски холста) или платки, по
даренные женихомъ; все раскраснбвнштся, какъ маковъ ЦВБТЪ, 

съ открытыми головами, не смотря ни на какую погоду и морозъ, 
оне катаются по селу и съ песнями ездятъ изъ улицы въ улицу; 
на перекресткахъ невеста плачетъ, рыдаетъ и причитаетъ; затвмъ 
едутъ къ церкви и, остановившись на перекрестке, отъ котораго 
проулокъ ведетъ къ кладбищу, невеста выходитъ изъ телеги или 
саней, рыдаетъ и причитаетъ такъ громко, что слышно бываетъ 
на соседнихъ улицахъ, — это невеста прощается съ умершими 
родственниками; случается, что она не умеетъ причитать, тогда 
одна изъ нодругъ, закрывъ ротъ платкомъ или рукавомъ, испол-
няетЪ необходимый обычай, иначе люди будутъ смеяться; ежели 
же и подруги не умеютъ причитать, то нанимаютъ плакальщицу. 

Накануне же свадьбы, въ домахъ жениха и невесты гото
вятся къ npieMy гостей, а у последней еще съ вечера, собрав-
нпяся бабы-свахи и родные готовятъ особаго рода пирогъ для 
молодыхъ — лукшу, изъ хорошаго белаго твста, начиняя его 
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разными снадобьями и вевмъ, что ни попало подъ пьяную руку: 
мясомъ, яйцами, лукомъ, кашей и прочимъ. Въ то время какъ 
разваливаютъ для такого пирога тъсто, бабы поютъ разныя саль-
ныя пъсни, съ такими же прибаутками; на это время изъ избы 
выгоняютъ всЬхъ мужиковъ, и пирогъ готовится непременно при 
невъсгв. Кто видълъ, какъ готовится лукша, — ъсть его не ста
нете, ежели брезгливъ. — Лукша относится свахами къ матери 
невесты, причемъ на верхъ пирога, убраннаго украшетями изъ 
гвста, кладутъ кусокъ сыраго мяса, солонины или ветчины. 

Вечеромъ, у жениха и невьсты, служатъ молебны, а на дру
гой день, приготовившись къ свадьбъ, благословляютъ жениха, и 
онъ гЬдетъ въ церковь. За нимъ собирается невъста: изба ея полна 
народу — дъъокъ и родственниковъ; шумъ, гамъ, саертый воз-
духъ — стоятъ въ ней невообразимые; при благословенш невесты 
(кудатъ), снимаютъ съ полки, служащей образницей, маленькую 
икону и ею раза трп-четыре, отецъ, а потомъ мать обводятъ вокругъ 
головы невьсты и даютъ ей приложиться, послъ чего невъста про
щается съотцемъ,матерью, родственниками, причемъраздаютсяуже 
непритворные плачъ ирыдашя; затъмъ она прощается со столомъ, 
скамейкой, печью, ухватами и прочей утварью; выходя на дворъ— 
прощается со скотиной, телегами, санями, сохами, столбами, под
пирающими навесы двора; наконецъ, вдеть въ церковь, на при-
сданныхъ женихомъ лошадяхъ. Въ это время полдружье, или 
«пелъуридивъ», прйзжаетъ отъ жениха за имуществомъ невьсты, 
но дъвки — ея подруги не выдаютъ его даромъ, ему передъ 
носомъ запираютъ ворота: полдружье платить гривну или семикъ; 
его впускаютъ во дворъ, но въ съни — не пускаютъ; онъ опять 
даритъ дъъокъ семикомъ или гривной (3 копейки серебр.), входить 
въ съни,—въ избу не пускаютъ; наконецъ, онъ въ избт,, но дЪвки 
не даютъ вещей невьсты—выкупи; платить снова и уложивъ добро 
въ привезенный сундукъ, увозить къ жениху, тамъ онъ въ свою 
очередь не устунаетъ сундука, стоящаго у него въ телъгв или 
саняхъ, сидитъ на немъ и требуетъ платы — водкою. Сундукъ 
снимается только тогда, когда пьяный полдружье до того охме-
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.йетъ, что свалится съ него. За подарки, девки нашиваютъ вевмъ 
по'взжанамъ-мужикамъ мохорки изъ разноцветныхъ лоскутовъ 
къ шапкамъ. 

ПО'БЗДЪ съ невестой, выехавъ со двора, останавливается на 
улице: здесь дружко, съ иконой въ рукахъ, крестясь, три раза 
обътаетъ кругомъ поезда, и тогда отправляются къ церкви, при-
чемъ невеста, покрывъ лицо краснымъ платкомъ, -вдеть стоя въ 
кругу своихъ подругъ и непременно рыдаетъ. 

Мордва суеверна, поэтому никогда не согласится венчаться 
въ тотъ день, когда въ церкви отпивали покойника, тогда свадьбу 
откладываютъ до следующего дня. 

Введя нев'Ьсту въ церковь, ей расплетаютъ девичью косу, 
в-Енчають съ распущенными волосами, и такъ же ведутъ въ домъ 
молодого, причемъ молодые идутъ въ втдцахъ, въ сопровожден^ 
священника и причта, при перезвоне колоколовъ. 

Дома, молодая угощаетъ молодого яйцами, лепешками и лук-
шей: все это привозится въ сундукахъ, вместе съ добромъ невесты, 
котораго обыкновенно бываетъ очень немного. Вскоре молодого, 
почти СОВСБМЪ пьянаго, отводятъ въ амбаръ, потомъ берутъ мо
лодую и подойдя къ дверямъ амбара, говорить: «Вяргисъ, вяр
гисъ на тонять рявя» (волкъ, волкъ, на тебе овцу), повторяя это 
до трехъ разъ, после чего толкають молодую въ дверь, гдт> ее 
схватываетъ молодой. Начинается гулянье и тянется неделю, 
редко, разве въ рабочую пору, три-четыре дня; толпами въ 20, 
ЗОибол'вечелов'Бкъходятъвъгости, а чаще издать, къ молодымъ 
и ихъ родн-!, выпивая при этомъ огромное количество водки: у 
мордвы НБТЪ другого угощенья, какъ водка и мясо, а то и просто 
одинъ хл^бъ на закуску, ежели же кто остается обуздать, то по-
даютъ на столь: щи съ мясомъ, лапшу, кашу, блины. На каждой 
свадьбе гуляющихъ бываетъ до ЮОчеловекъ; угощаютъ сперва 
родные, но после 3—4 дней, каждый угощается на свой счетъ— 
въ складчину. После венца, молодые гуляютъ вмьсте съ гостями. 
Теща угощаетъ молодого зятя яйцами въ смятку и яичницей. 
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Молодая, тотчасъ поогь свадьбы, принимается за работу по 
хозяйству, и ей обыкновенно приходится работать больше всвхъ, 
такъ какъ она должна подчиняться и быть на побътушкахъ у стар-
шихъ снохъ и свекрови. Проходитъ годъ и молодая фрьва) надь-
ваетъ уже шыльаанъ (бабш головной уборъ) и тогда становится 
совершенно бабой — «уряшъ». 

Погребальные обряды мордвы отличаются своеобразностью: 
лишь только больной начинаетъ томиться, какъ торопятся пере
нести его въ передни уголъ, а на столъ или окно ставятъ чашечку 
съ водой, чтобы душа, какъ только вылетитъ изъ тЬла, могла 
омыться въ ней. Сказываютъ, что нвкоторыя бабы «изъ досужихъ» 
(знахарки и монашеетвуюнця въ селъ Д-БВКИ) ВИДЕЛИ, какъ колы
халась вода въ этихъ чашкахъ, лишь только умретъ человъжъ и 
душа изъ него вылетитъ. Тт̂ ло покойнаго обмываютъ, надБваютъ 
чистое б'влье и обуваютъ въ лапти; къ умершему собираются 
родственники, знакомые, СОСЕДИ и прежде всего, обыкновенно, 
бабы — старухи. Плакать по умершемъ считается обязанностью 
для женшинъ; каждая приносить съ собою по пирогу (хлт.бу): 
вошедшая молится Богу, потомъ плачетъ и причитаетъ около 
покойника; плачущую унимаютъ, и она, поели долгихъ увйщашй, 
переставъ наконецъ рыдать, отламываетъ кусокъ отъ принесен-
наго хд-Ьба, г£стъ и т^мъ поминаетъ покойника. Такъ двлаетъ 
каждая вошедшая. Какъ только она начнетъ рыдать, старшая въ 
домй женщина беретъ грошъ или трешникъ и, ставъ передъ 
лицомъ покойника, начинаетъ ножомъ скоблить мъ\дь, пригова
ривая: «Вотъ Te6t деньги, д'влай на нихъ тамъ все, что хочешь; 
пойдешь можетъ въ бесвду, на крестины, свадьбу, аль еще куда. 
Поворожи за насъ (живыхъ) тамъ и кланяйся Ивану, Дарь'Ь, 
Над-в . . . . и проч.», называя ВСБХЪ умершихъ родныхъ. Если 
умерппй былъ самъ знахарь (а въ Оркинъ ихъ много, въ особен
ности между бабами), то просятъ поворожить на томъ СВЕТЕ о 
живыхъ, а также просятъ покойника, чтобы онъ объ этомъ 
передалъ прежде умершимъ знахарямъ, чтобы они тоже поворо
жили о живыхъ. 
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Настаетъ ночь, собравпияся бабы сидятъ вокругъ по лав-
камъ и ведутъ шопотомъ разговоры на приличную случаю тему, 
больше всего о покойники; некоторые зажиточные приглашаютъ 
чтецовъ — читать псалтырь. Поздно ночью, несколько бабъ ло
жатся спать я, проснувшись черезъчасъ или два, начинаютъ раз-
сказывать сны: кто какъ ВИДЕЛЬ покойника; по снамъ судятъ о 
томъ, въ чемъ онъ нуждается, чъмъ надо помянуть его и что 
подать за него. — Готовъ и гробъ, въ него кладутъ усопшаго 
и, въ былое время — лътъ 15 — 20 тому назадъ (еще въ 
1860-хъ годахъ), съ нимъ клали лепешки, яйца, лапти, коче-
дыкъ (ЧЕМЪ двлаютъ лапти) и даже трубку, ежели покойный 
курилъ, — потому что на томъ СВЕТЕ пригодится. 

Покойника выносятъ въ церковь, въ ДОМЕ же скамейку, на 
которой онъ лежалъ, посьшаютъ въ КОНЦЕ, КЪ переднему углу, 
золой и втыкаютъ топоръ или ножъ, чтобы «.укржитъъ МЕСТО 

для другихъ, чтобы не умирали оставппеся. ПОСЛЕ похоронъ 
дълаютъ обьдъ-поминки, на который собираются всв родствен
ники, являюпцеся непременно съ своимъ хл£бомъ, и сначала каж
дый поминаетъ принесеннымъ, а потомъ уже собираютъ обвдъ и 
поминаютъ хозяйскимъ. На трепй, девятый и сороковой дни по-
минаютъ снова умершаго и, когда соберутся всв родственники, * 
выходятъ на дворъ или на улицу, и ЗДЕСЬ, передъ избой, старшая 
въ ДОМЕ баба, разломивъ яйцо, бросаетъ его на землю, потомъ 
скоблить ножомъ МЕДНЫЙ грошъ, поминая ВСЕХЪ умершихъ, какъ 
своихъ, такъ и ВСЕХЪ пришедшихъ на поминки родственниковъ. 
На родительскую, ПОСЛЕ Пасхи и на Дмитр1евъ день, мордвы 
ходятъ на могилы, куда приносятъ брагу, водку, блины и т. под., 
поминаютъ усопшихъ и служатъ на могидахъ панихиды. На клад
бище ходятъ обыкновенно бабы и ребягишки; поплакавъ и помо
лившись надъ могилой, разстилаютъ кусокъ холста и, выливъ 
стаканъ водки или браги на могилу, пьютъ потомъ сами и вдятъ. 
Плакать надъ могильнымъ крестомъ и плакать громко, во весь 
голосъ, считается обязанностью, а потому, во время родитедь-
скихъ поминовенныхъ дней, на кладбищЕ стоить стонъ отъ 
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бабьяго вопля и рыдашй. Часть блиновъ, лепешекъ и прочаго 
оставляютъ на могилахъ, а также нькоторыя осгавляютъ и бълье: 
рубаху, штаны и т. под., при чемъ говорить: — «На вотъ тебЕ 
одёжа, можетъ, тамъ нужно». — Все это собираютъ потомъ ницце, 
а наряду съ ними и собаки. 

Мордвы суеверны и трусливы, но бабы, въ особенности зна
харки, бывають СМЕЛЫ и ночью ходятъ на кладбище, затЬмъ 
чтобы просить умершихъ знахарей помочь въ ихъ нуждахъ по 
исцвлетю какого либо больного; для этого знахарка идегь вече-
ромъ на кладбище, отыскиваетъ нужную ей могилу, ставить на 
ней чашку съ хлъбомъ и, скобля ножомъ МЕДНЫЙ трешникъ, про
сить у мертваго, что ей надо. 

Праздникъ, особенно почитаемый мордвами — Рождество 
Христово (въ Оркинв — престольный). Въ этотъ день мордвы 
гуляютъ и ходятъ другъ къ другу въ гости. Утромъ на Рожде-
ственскш сочельникъ ребятишки, мальчики и ДЕВОЧКИ 6—10 ЛЕТЬ, 

собираются и ходятъ колядовать: остановившись передъ окнами 
избы и, построившись въ рядъ, они поютъ. [Текстъ колядки на-
печатанъ выше. А. Ш.]. 

Кончать ребятишки каляду—и имъ выносятъ, нарочно испе-
ченныхъ для того, лепешекъ, называемыхъ калядашками. 

Въ святки ДЕВКИ и парни мало гадаютъ, старики же и ста
рухи гадаютъ больше объ урожаЕ слЕдующаго лЕта: для этого 
берутъ обыкновенно луковицу и, разрЕзавъ пополамъ, снимаютъ 
чешуйки, изъ нихъ 12 ставятъ на столь и насыпаютъ въ каждую 
по щепоткЕ соли, оставляя ихъ такъ на ночь; утромъ смотрятъ, 
въ которой изъ нихъ больше воды отъ распустившейся соли, 
и такъ какъ каждая чешуйка изображаетъ собою одинъ изъ 
12-ти мьсяцевъ въ году и, по счету, первая съ правой стороны 
принимается за Январь, вторая—за Февраль и т. д., то ноэтому 
судятъ, въ которомъ МЕСЯЦЕ, какая будетъ погода: сухая или 
дождливая. Объ урожаЕ гадаютъ также на снопахъ хлЕба: на 
ночь выставдяютъ на кольяхъ снопы — ржи, пшеницы и другихъ 
хдъбовъ, и на которыхъ будетъ больше инея, тотъ уродится 
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лучше.—Молодые ребята, подлежащее рекрутству, ходятъ ночью 
съ кольями на прудъ и опускаютъ ихъ въ прорубь: кто изъ нихъ 
легче выдернетъ, черезъ нисколько времени, изъ замерзшей про
руби свой коль, тотъ освободится отъ рекрутчины, но кто со-
ВСБМЪ не вынетъ — пойдетъ непременно на службу. Бабы, подъ 
Новый годъ, ходятъ, садясь верхомъ на помело, слушать на 
перекрестокъ. 

Но вотъ настаетъ Крещеше, хозяйки опять запасаются 
лепешками — конями, которыя дтааютъ въ ВИД"Б серпа полу
месяца. Съ утра ребятишки и взрослые парни скачутъ по селу 
на лошадяхъ отъ одного родственника къ другому и собираклъ 
лепешки-кони. ПОСЛЕ маленькихъ, "БЗДЯТЪ взрослые, которые, 
конечно, не ограничиваются лепешками, и хозяева угощаютъ ихъ 
водкой. Посл-в об-Ьдни, лишь только станутъ выходить изъ церкви 
съ иконами, мордвы стреляютъ изъ ружей залпами и въ одиночку, 
что продолжается и на 1ордани, при погружены креста въ воду. 

Масляницу мордва проводить такъже, какъ и руссюе: -вдятъ 
блины, гуляютъ, катаются на лошадяхъ, а молодые парни и 
дъъки—больше съ горъ на салазкахъ. По вечерамъ водятъ хоро
воды. Но лишь наступить постъ, какъ ВСЕ, Н взрослые и малые, 
стараются говтлъ на первой же недъ\!ГБ, чтобы, очистившись въ 
начали, не грешить во весь постъ. Со второй или третьей недели 
поста, лишь только солнышко начнетъ пригревать по-сильн£е и 
пойдутъ оттепели, но вечерамъ дгЬвки собираются гдт> нибудь на 
площади у амбара, или прижавшись гд-в у избы, поютъ «вес
нянки» — славятъ весну. Мордвы обыкновенно поютъ руссыя 
ПЕСНИ, конечно, съ выговоромъ на свой мордовсюй ладъ; мордов-
скихъ п'Ьсенъ у нихъ осталось мало и изъ нихъ мнопя становятся 
непонятны самой мордве; такова, напримъръ, одна изъ веснянокъ, 
словъ которой они не понимаютъ: 

Авй, сяна сяна 
Нови яканя 
Нови яканя!... 
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Дальше они добавляютъ въ этой песне свое — про вс£хъ 
мужиковъ и бабъ своей улицы: однихъ хвалятъ, другихъ хулятъ 
и ругаютъ, называя чумичкою, затычкою въ трубе и пр. — 
Другая, понятная, веснянка, имеющая религгозный характеръ 
стараго времени, поэтичпо сравниваетъ весну съ красивой девуш
кой, взлелеянной родными батюшкой, матушкой и братьями. 
Вообще пЬсни, которыя поются постомъ, — релипознаго содер
жала . 

Наступаете Светлая неделя, за ней Красная горка, и девки 
ц^льтя ночи водятъ съ парнями хороводы: отъ вечерней до утрен
ней зари раздаются по селу ихъ громыя пЬсни, а то вдругъ за-
играютъ «даыли-ли-да-да» и подъ эту ПЕСНЮ и игру на рожкЬ, 
на которомъ некоторые парни играютъ мастерски, девки идутъ 
плясать: хороводе образуетъ продолговатый кругъ, въ средину 
котораго выходятъ две девушки, начинаютъ потоптывать на 
м^ств и, медленно разводя руками, подергивая плечами и ста-
номъ, переходятъ съ места на место (меняются местами) — въ 
этомъ и состоигъ вся пляска. Некоторые парни, большею частью 
рекруты, имътотъ гармоники, но играютъ на нихъ очень плохо и 
на свой мордовски ладъ. 

На Троицу и руссшй.еелшкг дъъки, собравшись хороводами, 
идутъ въ Л-БСЪ, рвутъ ЦВЕТЫ, выотъ изъ нихъ венки и, над^въ 
ихъ на головы, идутъ въ село; впрочемъ, собственно венки вьютъ 
рт>дюе, обыкновенно же убираютъ цввтами голову, втыкая ихъ 
въ волосы надъ ушами и въ косу, въ конецъ которой, вместо 
шнурковъ съ кисточками, вплетаютъ красныя ленты. Девушки 
входятъ въ село шеренгой, схватившись рука съ рукой; обняв
шись, идутъ по улице и поютъ песни. 

^ / Всю зиму бабы прядутъ ленъ и пеньку, а весною, во время 
пашни и междупарья, оне ткутъ холсты, и далеко слышно по 
улицЬ, какъ оне торопливо бьютъ бёрдами. Бабе много работы: 
всю зиму пряла, а весной должна соткать столько холста, чтобы 
его хватило на панары и шушпаны себе, на рубашки мужу и 
ребятишкамъ — словомъ на все, такъ какъ у мордвы нетъ ни 
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одного купленнаго базарнаго лоскута, а вся одежда состоит ь изъ 
домашняго приготовлетя; самое меньшее, что выпряде1ъ и на-
ткеть баба за зиму и въ весну — это 60 аршинъ носконнаго и 
столько же льняного холста. За последнее время молодые парни 
стали носить по праздпикамъ красныя кумачевыя рубашки, бу
мажные триковые штаны и сапоги съ каблуками. 

Время пашни — мужики торопятся пахать и сиять; заст,-
ваютъ не только свою душевую землю, но и много съемной: б£д-
някъ—и тотъ имъетъ не менъе 3-хъ десятинъ съемной земли, 
такъ какъ главное занят1е Оркиицевъ — земледтше. Они сни-
маютъ земли у окрестныхъ владъльцевъ: Киндякова (Петров-
скаго уЬзда)— за 10 верстъ отъ Оркина, мещанскую — города 
Петровска — тоже за 10 и болЬе верстъ, Сокурской экономш 
насл'вдницъ князя Голицына—за 5 —10 верстъ, и друпя, иногда 
за 30 и бол'Ье верстъ, платя (въ 1880-хъ годахъ) за десятину 
тридцатку (2400 квадр. саженъ) отъ 5 до 12-ти рублей, а за 
вспаханную — до 18 — 20 рублей. Съютъ они пшеницу, овесъ, 
ячмень, просо, грьчу и особенно много подсолнечниковъ; карто
фель сеется на своихъ поляхъ и въ огородахъ. ВСЕ не вошедния 
въ разверстку и неудобныя мъста по горамъ запахиваются подъ 
бахчи, на которыхъ съютъ и садятъ: арбузы, дыни, тыквы («ду-
ракъ ку'яртг»), огурцы («куяртъ») и картофель. 

Всего въ Оркинскихъ дачахъ удобной для пашни земли, въ 
1880-хъ годахъ, было 7128 десятинъ; хозяйство ведется трех
польное: паръ, озимь и яровое. Душевой надълъ на каждую 
душу не особенно великъ, такъ какъ они кромЬ земледтшя ни-
чЬмъ другимь не занимаются за весьма немногими исключе-
шями, при чемъ некоторые изъ мордвовъ нанимаются въ между
парье и осенью корчевать пни, по 4 КОПЕЙКИ ОТЪ каждаго пенька, 
или огульно — стъ 25 до 45 рублей за тридцатную десятину. 
Убравшись осенью съ хлъбомЪ, они всю зиму ничего не дтааютъ, 
разе Б намолотятъ оставшшся хлъбъ и отвезутъ его на мельницу 
или въ Саратовъ на базаръ. Некоторые въ междупарье и зимою 
занимаются извозомъ, но не особенно много и лишь въ хорошш 
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годъ. Ремеслами занимаются мяло: 3 — 4 плохихъ сапожника 
изъ мордвовъ и 1 страннш, чедовъжъ 10—15 мотниковъ, 1 сто
лярь, онъ же и стеколыцикъ, 2— 3 плохихъ печника, сложенный 
которыми печи непременно дымятъ; несколько швецовъ крестьян
ской одежды — каФтановъ и полушубковъ (послт,дтй промыселъ 
открылся не болЬе 6 лътъ тому назадъ — въ самомъ начале 
1870-хъ годовъ), 3 кузнеца и 1 плохой слесарь — вотъ и ВСЕ 
ремесленники въ Оркинв, въ 1880-мъ году. Въ сель- имеется 
одно овчинное заведете, содержимое крестьяниномъ Резянкою, у 
котораго работаютъ 4 овчинника. Четверо Оркинскихъ крестьянъ 
имътотъ мелочныя бакалейпыя лавочки (въ 1880 г.), но только 
у двоихъ: Саюшкина и Цибина ои£ порядочны, и въ нихъ можно 
найти все, что нужно для сельчанина. Некоторые крестьяне тор-
гуютъ мясомъ и хл^збомь: послъушимъ делали болыше обороты 
(въ 1870-хъ и 80-хъ годахъ) братья Кичайкины. Лътомъ и 
зимою пргвзжаютъ въ Оркино офени, или какъ ихъ зд^сь на-
зываютъ — пиаболъники»: они торгуютъ иглами, блестками и 
разной мишурой для украшешя шушпановъ и шылыгановъ, крас
ной мережью, тесемками, нитками и тому подобной мелочью, 
между прочимъ и воблой; офени обыкновенно итляють свой 
товаръ на тряпки (гиаболы), за что и прозвали ихъ шаболъниками. 

Съ весной уходятъ изъ села половина ребятишекъ, отъ 10 до 
18 лътняго возраста, въ погонщики воловъ къ Сокурскимъ хох-
ламъ, у которыхъ проводятъ все лъто до поздней осени; за эту 
работу, кромй выговоренной одежды, они получаютъ каждый отъ 
25 до 35 рублей за все время. 

Осенью поздно, убравши хороши урожай, мордва прини
мается за свадьбы. Мордва вообще не прочь повеселиться и быть 
въ кампанш. Любить мордва и пт,сни, и свои мордовсюя и руссыя. 
[Дал^е приводятся три пт,сни, напечатанный выше. А. Ш.]. 

У мордвы не особенно много своихъ пт^сень, но онъ1 не лишены 
поэзш и напоминаютъ былые ихъ годы. РЕДКО услышишь въ 
Органе мордовскую ПЕСНЮ, поютъ ее чаще старики и старухи, а 
молодежь больше — рушая. 
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У мордвы есть и сказки, но содержание ихъ, въ большинстве 
случаевъ, взято изъ русскихъ; несмотря однако на это, а также 
и на то, что у нихъ давно школа, что кругомъ Оркина, въ близ-
комъ соседстве, живутъ руссюе, даже въ самомъ селе есть около 
10 русскихъ семей (мало отличающихся, впрочемъ, отъ мордвы) 
и въ самомъ язык^ ихъ много русскихъ словъ и такихъ своихъ— 
значеме которыхъ уже позабыто ВСЕМИ, полное обрусете мордвы 
въ с. Оркинт, не заметно, и оно идетъ очень медленно. 

Въ 1840-хъ годахъ открыта была приходская церковная 
школа; потомъ, вслъдстъче плохой постановки дъла, она НЕ
СКОЛЬКО разъ закрывалась и опять открывалась. Въ 1861 году, 
при образовании Озерской волости, въ составъ которой вошло и 
село государственныхъ крестьянъ Оркино, въ ШКОЛЕ было, какъ 
видно изъ ведомости, 50 учениковъ; учителемъ состоялъ священ-
никъ А. Преображенский. Затвмъ церковно-приходская школа 
была закрыта и въ 1869 г. вновь открыта — уже на средства 
общества съ участемъ въ содержанш ея Саратовскаго убзднаго 
земства. Сначала школа помещалась въ наемной квартире, но 
въ 1872 г. общество построило, около сельскаго правлетя, 
отдельное помещеше для школы въ 5 сажепъ длины и 3 сажени 
ширины; въ немъ же помещается и квартира учителя. Въ 
1875 г. училище это перенесено на церковную площадь я по
ставлено рядомъ съ церковью. За 1875/6 учебный годъ въ 
школе было 88 учениковъ, въ томъ числе 2 девочки — дочери 
священника и дьячка, а къ 1 января 1880 г. (при учителе 
А. Л. Леонтьеве) въ Оркинскомъ земскомъ училище было более 
100 учениковъ; изъ нихъ въ Феврале 1880 года 6 учениковъ 
окончили полный курсъ сельскихъ училищъ и получили свиде
тельства на льготу 4-го разряда по воинской повинности. Уче
ники неаккуратно посещаютъ школу: въ день приходитъ отъ 40 
до 70 детей; виною тому — невея^ество родителей, часто задер-
живающихъ детей дома, а также недостатокъ помещешя въ 
шкоде, где на всю массу учениковъ только 8 столовъ, длиною въ 
1 сажень. Заняия въ школе начинаются поздно, нередко въ конце 
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октября; оканчиваются къ весн-в, какъ сойдетъ снвгъ и оттаютъ 
горы, окружаюшДя село; тутъ большинство мадьчиковъ уже не 
ходятъ въ школу: одни — гонятъ овецъ на подножный кормъ, по 
прошлогодней высохшей травт,, друпе—уходить въ отхоЖш про-
мыселъ — въ погонцы воловъ, а потому въ школт, занятая 
продолжаются, при очень неболынемъ количестве учащихся. 
Несмотря на то, что уже 10 лтлъ, какъ существуетъ въ Оркинъ-
правильная школа, едва ли ЗД-БСЬ наберется (въ 1880 г.) чело-
въкъ 100 грамотныхъ, умйющихъ читать и кое какъ подписать 
свое имя, и то изъ нихъ х/3 солдатъ, научившихся читать и писать 
на служб-fe. 

Мордва по русски объясняется плохо, женщины же часто 
вовсе не ум-Ьютъ говорить по русски. Мордвы, вообще, отъ при
роды— хитры, честолюбивы и часто неуважительны; до сихъ 
они относятся къ школьному д'влу — иные холодно, а друпе 
даже непр1язненно. (1880 г.). 



Придожеше III. 

Очеркъ звуковыхъ особенностей Сухопарбулацкаго и 
Оркинскаго говоровъ. 

§ 1. Настоящш очеркъ составленъ на основати: 1) наблю
дение надъ языкомъ нвсколькихъ крестьянъ (преимущественно 
женщинъ) Сухого Карбулака и Оркина, 2) записей, переводовъ 
и словаря, приготовленныхъ уроженцемъ села Сухого Карбулака 
Р. 9. Учаевымъ, 3) записей, сдтаанныхъ по Оркину I. А. Цы-
бинымъ и отчасти В. С. Саюшкинымъ, по Сухому Карбулаку 
И. 9 . Мироновымъ. Главное внимаше очерка обращено па Су-
хокарбулацкш говоръ; данныя Сркинскаго говора привлечены 
только для сравнения. 

Звуковой составъ. Гласныя. 

§ 2. Въ Сухокарбулацкомъ и Сркинскомъ говорахъ на
блюдаются слБдуюшдя гласныя: задмя а, и, о, 6; среднгя у, 
ё, а, и, 6, б; переднгя i, е, ё, а, а. Кром-в того ИМЕЮТСЯ гласныя 
неполнаго образоватя: задняя а. и передняя г. Гласныя u, i, а 
также и употребляются въ неслоговомъ вид-в посл'Ь гласныхъ, т. е. 
въ дифтонгахъ: аи, ии, ои, ад, ui, oi; уи, ей, yi, ej; iu, ёи, aii; 
ii, ei, ai. 

§ 3. Объ употребленЫ названиыхъ гласных^. Гласная а 
(среднее ИЛИ нижнее по образованно, вообще не напряясенное) 
известна при всякомъ положеши въ СЛОВЕ И ртли: sta (воскъ), 
арага (нехорошш), mon virga jutan (я по л-всу пройду). Ей пред-

46 
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шествуютъ и палатальныя согласныя: jalga (п^шкомъ), al'anat 
(ребята), kil'd'ams (чтобы запрячь). Особенно часто въ Оркинскомъ, 
рт>же въ Сухокарбулацкомъ а, въ положенш между двумя пала
тальными согласными, а также послв палатальныхъ въ конце 
слова, заменяется черезъ а (см. объ этомъ ниже въ § 15): patas, 
mofant, ista. — Звукъ а восходить какъ къ первоначальному 
(общемордовскому) а, напр. modava (по земле), tarka (место), afa 
(старикъ), такъ и къ общемордовскому а (о которомъ скажемъ 
ниже), а именно — въ конечномъ открытомъ слоге после 
твердой согласной: kuda (домъ), ciza (солнце), avanga (его мать), 
kalda (о рыбе); во многихъ другихъ эрзянскихъ говорахъ звуку а 
въ такомъ положенш соогвътствуетъ о (ё): kudo, cize, avango, 
kaldo. Кроме того а известно въ словахъ заимствованныхъ. 

§ 4. Гласная и (кажется, вообще напряженное подъ ударе-
темъ) встречается при всякихъ сосъднихъ звукахъ только въ 
начальномъ слоге: uja (онъ плаваетъ), kurga (ротъ), jutka (про-
межутокъ времени), mus (онъ нашелъ). Въ конечномъ открытомъ 
слоге и неизвестно, за исключешемъ безударныхъ (слабоударяе-
мыхъ)словъ, заимствованныхъ изърусскаго: пи (но), Ьи(бы), kabu 
(кабы), stobu (чтобы); также въприпЬвахъ колыбельнойпъсни: ut'u 
ЬаГиилийгСиЬаГи. Въкоиечномъ закрытомъ слогъ и въ середине 
слова и встречается: 1) ПОСТЕ задненёбныхъ, когда въ предшеству-
ющемъ слогт, находится звукъ u: kukuz (кукишъ), mukuf (пенёкъ), 
ugul (уголъ), sukunams (кланяться); 2) после губныхъ, когда въ 
предшествующемъ слоге нетъ звуковъ о или е: lapuza (плоски), 
kavuf (хрящъ), salmuks (игла), sapun (мыло), glupui (глупый), 
puufks вм. puvufks (мозоль), stapuskadums (обнажиться); 3) передъ 
губными и и, когда въ предшествующемъ слоге нетъ звуковъ о 
или е: kaudums (нести), saluu (солёный), lazuuks (трещина), ja-
lufka (яловка, яловица), argumna (ласточка), тиизии (хитрый), 
jarmaktuma (безъ денегъ); 4) въ серединномъ слоге между двумя 
слогами съ гласными u: 6uduzuu (осотъ), kulcunums (слушать), 
kurudums (загнать), uksturuu (въ кленовникъ), curumums (редеть); 
5) въ несколькихъ заимствованныхъ съ русскаго и татарскаго 
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словахъ: pastu^ (пастухъ), kartu^a (картофель), vatula (дерюга, 
вотола), mantuz (налимъ), balduz (свояченица), davul (вихрь), 
jarmrgi (ярость); 6) въ словахъ sel'mukst (очки), pestuft (сково-
родникъ), несмотря на е въ предшествующемъ слогк, также въ 
gorbnl' (горбыль), несмотря на предшествующее о. 

ПРИМ'ЬЧАНШ. ВЪ Оркинскомъ говорв и гораздо огранл-
ченнке въ своемъ употребленш; вмксто и находимъ у, напр. 
въ narmyn (птица, Сухокарб. устар. narmun), lapyza, gubyr 
(холмъ,Сухокарб. gubur), salmyks, sukyr (лепешка, Сухокарб. 
sukur), skamyt (ты одинъ, Сухокарб. skaruut), avyl' (не, нктъ, 
Сухокарб. avul'), cumbylkska (ласочка, Сухокарб. cumbulk-
slte), numyl (заяцъ, Сухокарб. numul), kavyfks (кочка), 
puvyrks (мозоль), supavyn (богатаго, Сухокарб. supavun), 
также baldyz. Ho u въ sal'muks, также въ amul'das, puvufif 
(мозоль), cuduzuu, cuksturuu (смородина). Кромъ того и, не 
у по общему правилу передъ губными и ц (когда въ пред
шествующемъ слогк нктъ е или о): raduvas (обрадовался), 
aluu (внизъ), kaladums (разрушить), rudazuft (грязные), 
alasaftuma (безъ лошади), purumif (собираются); однако 
sodamym (мой зять), mukyrym (мой задъ), и т. д. передъ т , 
что въ говорк нккоторыхъ лицъ является правидомъ. 

§ 5. Гласная о (не напряженное) въ начальномъ слогб встре
чается въ СОСВДСТВБ со всякими звуками: moda (земля), orta 
(ворота), рог (мклъ), tol (огонь), sorma (письмо), jozova (около, 
близко), poffiems (грызть). Въ конечномъ открытомъ слогк о 
неизвкстно, за исключешемъ пксеннаго припква do (вмксто чего 
и dy; соотвктствуетъ русскому да) и междомет!я по (при понуканш 
лошади); также въгёсо(еще), вмксто чего въ связной ркчитакже 
iscy (isci). Въ конечномъ закрытомъ слогк и въ серединк слова о 
встркчается: 1) въ положеши послк слога о въ своихъ словахъ: 
а) передъ губными и ц: косош (горбушка), когпоша (храпъ), ро-
tomks (затычка), konou (бумага), cokoude (поетъ); [3) передъ ко 
нечнымъ въ слогк 1: joQdol(мoлнiя), tonol (головешка), poksolma 
(величина); у) послк губныхъ: кошоГа (хмель), komora (горсть), kol-

46* 
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mode (трепй), sovon (глина); 8) нослк задненёбныхъ: kotkodau (му-
равей),коскоИук(перепелъ),о^о&тз(бъжать),сокога(его кисть); 
г) послк палатальныхъ: l'omz'or (черемуха), touzora (пшеница); 
2) въ положеши послк слога съ е, передъ губной: koft'iiekSaoms 
(говорить), noKneksnoms (отпускать), peideksnoms (улыбаться), 
l'ezdoms (набавить), lezdouks (прибавокъ), l'euksou (суягная), ке-
vekstomoms (каменеть); 3) въ положеши послк слога съ о въ 
заимствовапиыхъ изъ русскаго словахъ на мкстк русскихъ зву-
ковъ о, и, у и даже е: molotka (молотокъ), kozol (козёлъ), koron 
(корень), уоЫ (хотклъ), oboc'a (характеръ, нравъ), omot (омутъ), 
podosova (подошва), sosolka (сосулька), okoii (окунь), posoda (по
суда), konojr (конюхъ), оЬозка(обухъ),кос'оп(кочанъ); 4)въиномъ 
положеши, въ словахъ, заимствованныхъ изъ русскаго, напр.: 
а) послк звука v: kfivoj (кривой), pu^ovoi (пуховый), sivoi (сивой); 
(3) послъ палатальныхъ: sifota (сирота), masl'onka (масляникъ), 
zavfonka (жаворонокъ), gusom (гусемъ); у) передъ v: visovams 
(вышивать), ^arcovna (харчевня). — Въ словахъ незаимствован-
ныхъ о въ начальномь слоги восходить къ первоначальному о, а 
въ слогахъ неначальныхъ къ общемордовскому а. 

§ 6. Гласная 6 (напряженное о) замъняетъ о частью только 
въ индивидуальномъ произношеши: oze- (садится), soke (пашетъ), 
docam (моя дочь). Обычно 6 вмъсто о передъ v или w: kovjor 
(ковёръ), dowa (вдова), dubrowa (имя собств.). Въ Оркинт» я от-
мътилъ напр.: doska (доска), poks (большой). 

§ 7. Гласная у — частью верхняго образоватя, тождествен
ная или почти тождественная съ великорусскимъ ы, частью верхне-
средняго образоватя, звучащая между ы и польскимъ е; подъ 
ударешемъ произносится напряженно. Въ начальномъ слогъ встрк-
чается при ограниченныхъ услов^яхъ: 1) въ своихъ словахъ 
только послк s, d и t: syvil' (мясо), syfe (старый), syn (они), tyn 
(Bbi),tyznums(iHHnETb), dyrnums(дребезжать),syrgams(трогаться), 
syrgyzims (проснуться), syfne (золото), syjaftums (нарывать): 
2) въ словахъ заимствованныхъ также только послк s, t и d: sypna 
(сыпь), tysica (тысяча), dykva (тыква), dynt (тынъ), dyna (дыня), 
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dyslat (дышло). Неясно происхождеше у послк 1 въ ly^nims (ка
чаться), lytkat-latkat (лохмотья), rynda (растрёпа), орк. lygka 
(жолобъ, вм. lunka?); 3) въ ноложеши послк к, если заткмъ 
слкдуетъ г -+- согласная: орк. kyrga, kyrmarau, kyrvast'ims.—Въ 
конечномъ открытомъ слогк у встркчается: 1) въ односложныхъ 
Формахъ 3-го лица ед. числа настоящаго времени: sy (идетъ), 
sty (шьетъ), sty (моетъ), sny (хвалить), pry (падаетъ); 2) въ яе-
односложиыхъ словахъ только въ связной ркчи, не передъ абсо
лютной паузой: capamy lofca (кислымъ молокомъ), kafty bokava 
(по обкимъ бокамъ), uzydy gigat (подождите, гуси), ta§ty jamdy 
апса (накормлю старыми щами), narmufi bizy a t'eje (птица не 
вьетъ гнезда). Въ конечномъ закрытомъ слогт, и въ серединк 
слова у является, не передъ губными: 1)послк переднеязычныхъ 
(въ широкомъ смыслк этого термина, обнимающаго и зубныя и 
альвеолярныя согласныя), если однако въ предшествующемъ слогк 
НБТЪ звуковъ е, о: mastyr (земля), pizyne (гнкздушко), udyn (я 
спала), kandylast (гробъ), sazyryn (мои сестры), ки1у8(онъумеръ), 
kucsyz (они пошлютъ), vanyda (смотрите), paryz (парусъ), vatyr-
dums (квакать); 2) послк задненёбныхъ, если въ предшествую
щемъ слогт, нктъ ни звуковъ е, о, ни звука u: aigyr (жеребецъ), 
jarmakyt (твои деньги), ки§акупза (его кушакъ), kargyckac (за
пачкалась), cikyrduma (скрипъ); также и послк слога съ и, если 
онъ отдкленъ группой согласныхъ: muskyr (молотокъ).—Въ сло
вахъ незаимствованныхъ у въ начальномъ слогт, восходить къ 
первоначальному у, а въ слогахъ неначальныхъ къ общемордов
скому а. Въ еловт, nyftaksnys (нацкдилъ) у замкнило бол-Ье обыч
ное u: nuftarns (ЦЕДИТЬ). — Какъ указано, извкстно произноше-
ше у верхне-средняго образованы; очень часто я слышалъеговъ 
Оркинк: bojarys, Vefepazys, ksnausynt', cuftyiit', kijakstynt и т. д. 
произносились почти какъ bojares, Vefepazes и т. д.; въ Сухомъ 
Карбулакк яслышалъотъ старухъ почти iuazerent' вм. inazyrynf. 
Особенно часто такое произношеше имкетъ конечное у въ откры
томъ слогк въ связной ркчи, когда въ предыдущемъ слогк стоитъ 
е или о; напр. въ Оркинт,: toste i mefa, t'ese afama, kosejak, 
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seste Gibajis, songe joftams, olge plastyza, popon gecte idiinim; 
въ Сухомъ Карбулакв: ofte patkai, koste Eitiian zams, tofiat; ofte 
kofonent, ponde grusa, ponde kumbfa, veikse £fasy gujinl 

ПРЛМ-ЬЧАНШ. Согласно съ § 4 ждемъ произношетя 
kulcunums (слушать), но известно и kulcynums. — Вместо 
у после задненёбныхъ (однако не передъ личными и падеж
ными окончаниями) находимъ i съ предшествующей палаталь
ной средненебной согласной: aigir, packidin (я до'вхалъ), 
vackidik (ударь); въ Оркине держится у: packydan, vac-
kyd'inga. Чередоваше у и i замечается после к и въ началь-
номъ слог-Ь въ положенш передъ г -+- согласная: kirvaisyz 
при kyrvaisyz (они зажгутъ), kirga (шея), kirnums (храпеть), 
kirmalau (репей), ср. въ Оркинв kyrga, kyrvasfims, kyrma-
rau, aigyr. — О звукв у вм. i после отвердевшихъ соглас-
ныя скажемъ ниже. 

§8. Гласнаяё. ненапряженное (Sierers: ё2), какъ и у. встре
чается только после непалатальныхъ согласныхъ. Въ начальномъ 
СЛОГЕ только после s, реже после z; приведу все известный мне 
коренныя слова съ ё: serei (высошй), sera (желудь), sepei(горь-
кш), setme (тихш), sed (мостъ), sel (длина известнаго конца ни-
токъ при прядеши), sen (синш), sevems (съесть), sefedems (болеть), 
sestams (околеть), sefnams (собираться), sefnems (трепать шерсть), 
seme (чесалка изъ щетины для конопли), seks (грязь, плоть); 
zefkstams (крикнуть), zbfeXk mol'ems (притихнуть, о ребенке). 
Такъ произносятся эти слова въ Сухомъ Карбулакк, между темъ 
въ Оркине одни изъ нихъ произносятся такъ же, съ ё (sera, se
pei, sefedems, seks, sefks), адрупясъ а или a: savims, safii, sad 
(sadis), sat'ma, san, sama, safiiams; это зависитъ отъ того, что въ 
Сухомъ Карбулаке въ звуке ё совпали первоначально различав-
ппяся ё и а (а), между ТБМЪ какъ къ Оркине первоначальное 
а (а) перешло въ ё, а первоначальное ё въ а (а): ср. съ одной 
стороны, мокш. sapa (желчь), saradan (я боленъ), а съ другой, 
мокш. seri (высошй), sevan(flkM^), setman (я становлюсь тихимъ), 
senem (голубой), sed (мостъ). — Въ конечномъ открытомъ слог! 
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въ словахъ, взятыхъ отдельно, внк СВЯЗНОЙ ркчи, или иначе — 
иередъ абсолютной паузой ё является: 1) поел!; переднеязычныхъ 
въокончанш 3-го л. ед. числа настоящаго времени: pare (мычитъ), 
korte (говорить), mafase (слышитъ), loune (читаетъ), laise (во-
питъ); 2) послй п съ предшествующими ему согласными s, z, d, 
t (tt), rt, It въ окончашяхъ имен. ед. уменьшительныхъ словъ и 
именительнаго множ. опредкленнаго склонешя: sarazne (курочка), 
godne (годокъ), vefgesne (волки), rottne (родные), tarattne (сучья), 
sukurtne (лепешки), skaltne (коровы). Впрочемъ, такое произно-
шеше известно преимущественно въ Сухомъ Карбулакт.; рядомъ 
тамъ же, а также и въ ОркшгЬ вместо е слышится а (а): орк. 
kanda, maksa, vana, oza, kaladajuta, vandylda, robotafta, nurtna, 
tatarna; сухокарб. oza, uda, stambarna, шеГайа.—Въ конечномъ 
закрытомъ СЛОГЕ, а также въ серединв слова ё встречается 
только поелт, слога съ е или съ о, и при томъ поелт. переднеязычной: 
roden (rod: родъ), moret (mora: пкеня), oftent' (ofta: медвкдь), oz-
neda (молитесь), kotee'e (шестой), kolengemen (тридцать), sou-
neksnest (они бранили), t'eit'efnedent (teitef: дочь), sezei (туда), 
fezemada (отъ чахлости), vefgezent-(vefgez: волкъ), lofcenem (мое 
молочко); орк, podesuei. (подушное), zoleta (золото).—Изъ предыду
щего елкдуетъ, что ё въ начальномъ СЛОГЕ восходить (въ Сухокарб. 
говорЬ) къ первоначальнымъ а и ё, а въ неначальныхъ слогахъ 
(въ Сухокарб. и Орк. говорахъ) къ общемордовскому а. 

§ 9. Гласная а средняго ряда нижняго образовашя въ на
чальномъ СЛОГЕ извъетна только въ Оркинк; ср. приведенный въ 
предшествующемъ §: saviza, safiza, safihinista, safnan, sad'int', 
sarha; она восходить къ общемордовскому ё. Въ конечномъ от-
крытомъ СЛОГЕ передъ паузой а встречается и въ Сухомъ Карбу-
лакв (рядомъ съ ё) и въ Оркиив: примеры см. въ предшествую
щемъ §. Необходимо отмктить, что въ индивидуальномъ произно-
шеши вмкето ё слышится а иногда и въ серединк слова въ Сухомъ 
Карбулакк: я отмътилъ, напр., l'euksan вм. 1'euksen, ze^ezanza 
вм. ze^ezenga, роШепза вм. ро1ёпепза, kodaks вм. kodeji; въ 
Оркинк: z'epezan (въ мой карманъ), kortat' (говорятъ). 
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§ 10. Гласная и средняго ряда верхняго образовашя лабиа
лизованная определялась мною тамъ, гдк я схватывалъ звукъ 
между у и и, причемъ записывалъ у, а при провкркк по чужой 
записи находидъ и; такъ напр. въ словк pargum (моя корзина) 
всего вкроятнке для того или иного индивидуальнаго произноше-
шя принимать звукъ и. 

§ 1 1 . Гласная 6 средняго ряда средняго образовашя лабкя-
лизованная известна только въ неначальномъ СЛОГЕ. ВЪ Сухомъ 
Карбулакк встречается, повидимому, преимущественно въговорв 
старшаго поколкшя на мкстк болке обычнаго теперь звука о 
(см. § 5): kozoma (кашель), lounoms (читать), tonol (головешка), 
jondol (молшя), kotkodau (муравей), molotka (молотокъ), poroska 
(порошокъ), osrogonf (osrog: острогъ). Въ Оркинк этотъ звукъ 
обычнке; онъ является преимущественно иослк губныхъ и задне-
небныхъ (но передъ губными вмксто 6 слышится о); sovoii 
(глина), komol'a (хмкль), kopolfca (гадопомъ), ророп (pop: 
попъ), сорос (стемякло), omboca (другой), pokol (глыба), kol-
moska (съ трое), navoz (навозъ), povonga (его пуговицы), povoc 
(повксилъ), ongozerts (залаялъ), olgoza (его солома), cokdrdan (я 
щебечу), cokoza (его кисть), sokor (слкпой), az pongona (не по
пался), pogoda (погода), kotkodau (муравей), torgozems (разбухъ), 
loskot (лоскутъ), o^ota (охота), dobovama (добывать); въ русскихъ 
словахъ также и въ другомъ положеши: porogon droks (черезъ 
порогъ), роlogout', polog larjks (polog: пологъ), borozda, porog, 
gorod, potolok, osod'ams (осуждать), prolop (прорубь), bolota, 
gorobija (коробья); также въ словк toro/(ничуть; съ татарскаго?). 

§ 12. Гласная 6 — напряженный отгкнокъ б является въ 
Сухокарбулацкомъ говорк при слкдующихъ услов!яхъ на мкстк 
б, притомъ только за задненёбными: 1) послк слога съ о, 
и именно въ положении послк двухъ или нксколькихъ согласныхъ: 
olgoza (его солома), olgot (твоя солома), solkoii (solk: шелкъ), 
dolkonga (dolk: долгъ); 2) послк слога съ е: mesekos (этотъ 
мкшокъ), eskofi. (eska: гвоздь), pegoi (nirifi). При ткхъ же, ка-
жеася, услов1яхъ о является и въ Оркинк: eskSnga (его гвозди). 
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Вм'Ьсто о я слышалъ иногда ё, но думаю, что это ошибка слуха. 
Отмкчу pockoks при pockoks (цквочникъ). 

§ 13. Гласная i (повидимому, вообще напряженное) въ пер-
вомъ слогк слова встречается вообще при всякихъ услов1яхъ: 
ifd'iz (ребро), piza (ГНЕЗДО), l'isma (родникъ), vid'ims (СБЯТЬ). Въ 
конечномъ открытомъ слогк i является: 1) въ словахъ однослож-
ныхъ: Ш (дорога), psi (жаръ), ksni (желкзо), sfi (встанегь), ci 
(солнце, день); 2) въ двусложныхъ и многосложныхъ словахъ на 
ci: vacyci (голодъ), skupoigi (скупость), paryci (честной); 3) въ 
связной рЬчи не иередъ паузой: syri alasa, pizimi ula, jakstiri 
salca, karman pafc't'i efama, орк. sat'mi vad'nis, cud'i vad', и т. д. 
(передъ паузой находимъ е или а). Въ конечномъ закрыгомъ 
слогк и въ серединк слова i встркчается только при условш от-
cyTCTBifl въ предшествующемъ слогк звуковъ о илие: syvil'(Mflco), 
sisirh (семь), nil'icisk (они четверо), vaigil' (голосъ), nilgid'ivims 
(опротивкть), nimil'au (бабочка), targyzims (вспухнуть), pfimita 
(примкта), uzif (топоръ), kacamnis (дымокъ), орк.: t&xt'ifis (дочь), 
val'iva (по деревнк), tafd'ingit' (позоветъ тебя), pajiiin (pajil': 
ножъ), ard'ikstan (проклинаю тебя), surii (высокш), sad'is (мостъ), 
pajit (твои зубы), pakinim (мой животикъ); въ Сухокарб.говорк 
эти слова звучатъ t'e^t'efes (t'eiferes), vel'eva, sefei, ]Sekeneih и т. д. 
вслкдств1е того, что въ начальномъ слогк не а (а), а е. Гласная i 
вообще извкстна только послк палатальныхъ согласныхъ; какъ 
увидимъ, с въ значительной части населешя, a s и z всюду про
износятся твердо; въ связи съ этимъ вмксто ел, §i, zi слышится 
су, §у, zy: cyza (солнце), ksy (хлкбъ), pizyn (piza или piza: 
мкдь); но, кажется, возможно услышать и ci, si, zi съ твердыми 
с, s, г. 

§ 14. Гласныя е (не напряженное) и е (напряженное) нахо
дятся между собою въ чередовали въ зависимости отъ после
дующей твердой или мягкой согласной; передъ твердой согласной 
и въ односложныхъ словахъ (въ концк ихъ) является е, а передъ 
мягкой согласной ё: ve (ночь), kesak (пятина), тек§ (пчела), test 
(имъ), pesek (песокъ), но venek (отъ ve: ночь), mekst (пчелы), 
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pest (оркхи), kemen (десять), fef (кровь), орк. ezems (на давку). 
Неясно, почему слышится ё въ ezna (мужъ старшей сестры) при 
твердомъ z; быть можетъ, изввстно и прозношеше ezna.—Глас
ная е въ начальномъ СЛОГЕ въ Сухокарб. и Оркннскомъ говорахъ 
имкетъ различную судьбу; въ Сухокарб. въ гласной е совпали 
общемордовсгае звуки е и а, напр., съ одной стороны: Iced'(рука, 
мокш. kad), кеГ (языкъ, мокш. kal), Item (сапогъ, мокш. каша), 
kejie (босой, мокш. кара), kez (злой, мокш. kazi), l'embe (теплый, 
мокш. lamba), el'd'e (кобыла, мокш. alda), efke (озеро, мокш. 
afhka), eska (гвоздь, мокш. aska), ezne (членъ, мокш. azna), ezem 
(лавка, мокш. azim), пег (рыло, мокш. nar), pel'ks (половина, 
мокш. palks), p"ekstan (запирать,- мокш. pakstan), sezgan (сорока, 
мокш. sazgan), seske (комаръ, мокш. saska); съ другой: lied' 
(шкура, мокш. ked), kemen (десять, мокш. kemen), kel'me (морозъ, 
мокш. kelma), meiiei (небо, мокш. menel), pel'an (боюсь, мокш. 
pel'an), р"еке (животъ, мокш. река), fefe (пять, мокш. veta), vef 
(кровь, мокш. ver), fed' (вода, мокш. ved) и т. д. Въ Оркинв со
хранилось различ1е между е и а, но при этомъ общемордовское 
(и мокшанское) е перешло здъсь въ а, а общемордовское (и мок
шанское) а въ е: kad (шкура), kamin (десять), kal'ma (морозъ), 
fad (вода), far (кровь), v'afik (сырой, мокш. verik), riianil (небо), 
padTii (шавка, мокш. pedli), рад (зубъ, мокш. pei), pagga (полкно, 
мокш. perjga), £а (конецъ, мокш. ре), fufi (кругомъ, вокругъ, 
мокш. perf), Гат (имя, мокш. lem), l'apscams (жать, прижимать, 
мокш. lepstan), langa (лыко, мокш. legga), sajil' (ежъ, мокш. 
seyel), nazadims (подпереть, мокш. nezedan), acka (толстый, 
мокш. ебка), afan (живу, мокш. efan), aid'is (дитя, мокш. ed), 
afva (каждый); напротивъ: ked (рука), seska (комаръ), 
sezgan (сорока), kezej (злой, мокш. kazi), kel' (языкъ), mel'aftan 
(забочусь, мокш. malaftan), mesca (грудь, мокш. masta), пег 
(рыло), l'ei (ркка, мокш. lai), l'emba (теплый), sel'ei (вязъ, мокш. 
sali), ei (ледъ, мокш. ai), eksel'an (моюсь, мокш. aselan), eska 
(гвоздь), efka (озеро), el'da (кобыла), ezem (лавка), уега(верхнш, 
мокш. van), и т. д. Странно оркинское kesak при мокш. kesak; 
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напротивъ, azna (членъ, суставъ) при мокш. azna1). — Въ ко-
нечнбмъ открытомъ слогк е известно, какъ кажется, только въ 
произношенш одной части населешя Сухого Карбулака (напр. 
въ говорт, Р. 9. Учаева), притомъ только передъ паузой: pile 
(ухо), mefeme (говорить), karme (начнетъ), fete (пять); болке 
обычно и въ Сухомъ Карбулакк произношеше а (напряженнаго) 
и ii (ненапряженнаго) въ такомъ положенш; между ткмъ въ Ор-
кинк господетвуетъ а (ненапряженное). — Въ конечномъ закры-
томъ слогк и въ серединк слова е извкстно только поелк слога 
съ о или е (ё): pejel' (ножъ), emez (огородъ), тегеГей (я было 
сказалъ), oftent'en (медвкдю), soltet (нашутъ), kolmoceda (kolmoce: 
третш), od'efva (молодуха), oznenek (мы молились), zofena (зо-
рюшка), tolgenegk (ваши крылушки), kofmenem (мой кормилецъ), 
oimeza (его душа), seznema (рвать), ezemnes (на лавочку), solteca 
(пахарь), ozem (озимь), fepesca (ркпище), tfosnelt (трёшникъ), 
pefelat (перила), pefena (перина), yomenei nedTa (вомина не-
ДБЛЯ), ejfema (бездетный), riiel'neca (мельница), skofena (скотина), 
vercena (вершина), орк. шокгес'а (мокрица, сухокарб. mukfic'a), 
и т. д. — Какъ указано, въ рядв случаевъ сухокарбулапкому е 
начальнаго слога въ Оркинъ соотвктствуетъ а: соотвктственно 
этому въ елкдующихъ слогахъ, согласно съ § 13, является i: 
орк. lcanif (локоть), pajil', aid'inga, nalgiminga (nalgima: отнимать), 
val'isynyk (въ нашемъ селк), sal'midimada (о сглазк), safgid'it' 
(кричатъ) — сухокарб.: Kener, pejel, ерепза, iiel'gemenga, ve-
l'esenek, sel'med'emada, sefgedet и т. п. Въ зависимости отъ 
отвердкшя предшествующей согласной е переходитъ въ е, напр. 
ortne; то же имкетъ мкето поелк с (въ индив. произношенш оно 
мягко), s, z: cefta (мягкш), еёсёпа (щетина), те§ёк (мкшокъ), 
eksel'ams (мыться), neze (подпорка), pize (мкдь), Kezei (злой). 
Возможно, что въ этихъ случаяхъ произносятъ и е, несмотря на 
предшествующую твердую согласную. 

1) Отмечу, что у Видемана въ описанномъ имъ эрзянскомъ говорЬ а 
соотв-втетвуетъ мокшанскому a: kad (рука), kaz (гнъвъ), vare (верхшй), lai (ръка), 
но рядомъ и каре (босой), kamea (десять), maael' (небо), maks (пчела). 
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§ 15. Гласная а въ начальномъ слоге неизвестна въ Сухо-
карбулацкомъ говори; въ предыдущемъ § указаны услов1я ея по-
явлетя въ Оркине. Въ копечномъ открытомъ слоге передъ паузой 
а обычно въ Оркине: syfa, mefa, mola, kunca, feva, tela, vata, 
pufgina, vasiiima, omboca, maza, bida, t'eca (сегодня), sur pfini-
da, simima, и т. д. Часть населешя Сухого Карбулака яжкеть 
такое же произношеше: vesa, mola, kandynga, avafd'a, Kef а, 
tela, t'eka, keca; я слышадъ дая^е: ikil'a, Kevet'eja, rhinik pel'd'a, 
репа съ а ВМЕСТО а; въ говори старушки Учаевой я отм'Ьтилъ: 
iiemezda, nemeza, mefa, stasyng a, meza, meila, mola, l'isa, valcka, 
и т. д. Но рядомъ известно и произношеше съ а, т. е. съзакры-
тымъ, нацряженнымъ оттенкомъ звука а, который является какъ 
бы переходною ступенью къ е: mola, t i ula и т. д.—Кроме этого 
а, восходящаго къ первоначальнымъ звукамъ е и а, оба говора 
ИМ'БЮТЪ а другого нроисхождешя — изъ а псдъ вл1яшемъ со-
сЬднихъ палатальныхъ звуковъ. Въ Оркине, какъ общее, неви
димому, правило, можно признать переходъ а въ а въ положеши 
между двумя палатальными согласными: atari, pad'as, Kafas, gu-
lajast', lift'ast', befansta, mondan, st'as, afast'; также въ конце 
словъ (слабоударяемыхъ?) после палатальной согласной: ist'a, aza. 
Такое же произношеше приходилось слышать, но гораздо рт>же 
въ Сухомъ КарбулакЬ; въ говорв Р. 6. Учаева я отметилъ: mon
dan и нъж. др.; но въ говори другихъ обитателей села этоявлеше 
довольно обычно: kefaus, mofanf, patas, titan, alan и т. д. (ср. 
ниже). 

§ 16. Гласныя ненолнаго образоватя а и £ исчезли вообще 
изъ произношетя; но онт. могутъ являться на месте у (и, о, ё) 
и i (е) при быстрой речи. Определить усдов1я ихъ появдешя я не 
умею. Укажу напр. на произношеше jarcama (и даже jarcam) 
въ Фраз4 karmas oftes jarcama pfatnida (сталъ медведь есть 
пироги), причемъ отсутств1е перехода р въ b въ pfatnMa дока
зывает^ что после m произносится гласный звукъ; то же въ 
фразе ton von kodama pacalksidy jarcat (ты вотъ каше блины 
кушаешь); также louca вм. loucy (передъ паузой было бы louca) 
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въ Фразк: ombocesen louca kandan (въ другой несу молоко). И въ 
Сухомъ Карбулакк и въ Оркии'в я слышалъ а ВМЕСТО у передъ 
г -+- согласная или конечнымъ г, напр. karvast'ik (зажги), karksik 
(поскобли); орк.: saggarks, aigar, zavytafiia (заутреняя), karma-
rau; также иередъ 1 въ jondal (молшя). Быть можетъ, г и 1 въ 
этихъ случаяхъ слоговыя, а а звукъ неслоговой. 

§ 16. ДИФТОНГИ СЪ неслоговою частью въ вид!; i, и, и по 
общему правилу извкстны только въ концк слова и передъ со
гласными; въ положеши передъ гласными имъ соотвктствуютъ 
сочеташя гласная-i-j, v, v: Rap. (Волга), но Ravun (при Raun), 
1оц (снътъ), но lovon, keii (камень), но kefen, t'eii (дкло), но t'e-
veii, pai (доля, пай), но pajiih (при paim), poi (осина), но pojen, 
sed'ei (сердце), но sed'ejen, mazyi (красивый), no mazyjan (я кра-
сивъ) и т. п. Повидимому, вмксто v и v при этомъ обычно произ-
ношете w и w (т. е. губпогубныхъ звуковъ); появляющееся же 
вмксто w и исчезаетъ изъ произношешя; поэтому принимаю, что 
между гласными произносится j , а не | , которое исчезло бы изъ 
произношешя: paim вм. *paiim, а это вмксто pajim.—Неслоговое 
и извкстно только въ соедпнеши съ предшествующими гласными 
передняго ряда: tombaliii, vifiii, keiikst'eza, cenksen laznuma, va-
syly kiniu; но, кажется, u можетъ переходить въ и и подъ вл1я-
шемъ слкдующей палатальной согласной: ulaiine (им. мн. отъ 
ulau: возъ). Вмксго iti обычно произношеше ц: sind'i^s вм. sin-
d'ius (сломался), ШЩ, il'ii (прутъ) при iriii, орк. makii (сухокарб. 
mekeu). Равнымъ образомъ eii переходитъ въ ei, если й не за
щищено Формами съ ev: t'ei (сюда) вм. t'eii, ср. ton, kou; kel'ei 
(широки) вм. kel'eii. Послк ё слышится, кажется, п, а не ii: il'a-
mak seu (не кшь меня). — Особо должны быть разсмотркны 
ДИФТОНГИ съ очень краткимъ i, являюшдеся въ индивидуальномъ 
произношеши вмксто МОНОФТОНГОВЪ подъ вл1яшемъ послкдующихъ 
налатальныхъ согласныхъ: сухокарб. раД'а (рубашка), saAs (при-
шелъ), kainc (принесъ), suvaAs (вошелъ), painan (гоню), a'st'is 
(былъ), aAd'ika (иди), pavaAn dolga (павлиное перо), kodaA§(Mery-
Щ1Й), polaAne (муженекъ), goist'enec (гостинецъ), koifmanstyi 
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(матери кормилицв). Кажется, можно отметить и ДИФТОНГИ а0 

такого же происхождешя: loskaefnik (лошкарникъ), bockaefnik 
(бочкарникъ). — Неслоговыя и, и, i передъ гласными (ДИФТОНГИ 

ца, иа, да и т. п.) возшшаютъ вслкдств1е встречи гласныхъ и, 
и, i съ гласной а, наар. Eittia (имя собств.) вм. Eitiiva, kol'ia 
при и вместо kol'eja, odenla при и вм. od'eneja, kua jaki вм. kuva 
jaki (куда вдеть, въ быстрой ркчи). 

§ 18. Долпя гласныя встречаются въ индивидуальномъ про-
изношеши въ зависимости отъ эмфазы. 

§ 19. Известны случаи стяжешя гласныхъ при встркч'Б ко
нечной гласной одного слова съ начальной другого: kudaluu (за 
домомъ) вм. kudy ahm, kudazyr (хозяинъ дома) вм. kudy azyr, 
pandaluu (подъ горой) вм. pandy aluu, val'malga (по окнамъ) вм. 
val'ma alga; также valmaluu, peckaluu; ortalga (подъ воротами); 
kudykila (въ скняхъ) ВМ. kudy ikila, pareida (младшш деверь) 
вм. рагу ejd'a. Кромк такихъ случаевъ, гдв составныя части 
тксно слились въ одно цвлое, отм-втимь, что вообще въ связной 
ркчи стяжеше гласныхъ при встр^чв двухъ словъ — явлете 
обыкновенное: ср.melnecas para jaz' asy poet (хорошаямельница 
мелеть бклую муку), sas tag' oftes (пришелъ опять медведь, 
вм. tagy), kotova targaz banaryz' uTnis (въ шесть нитокъ была 
его рубашка, вм. panaryzy), al'atnest kemt (братья не повкрили, 
вм. al'atni est), tat'az' aveckse (отецъ его не любить, вм. t'at'azy), 
afkaz' a keiiia (мать его не в-врить), syvilnim buty rauz' ugulja 
(мясце мое точно черные уголья, вм. rauzy), sluzbas' ulnin (я былъ 
на службк, вм. sluzbasy), veselasty 'sci l'icaza (весело его лицо, 
вм. a§ci) и т. п. — Выпадеше i въ сочетан!яхъ ia, iu сохраняетъ 
предшествующую согласную смягченною: pifudalks (загуменье) 
вм. p"ifi udalks, pirudaluu (загумномъ), butapanat (если не прого
нишь, вм. buti); но губныя отвердкваютъ: kel'mojesBM. kelmiojes. 

§ 20. Встркча гласныхъ не устраняется, когда она вызвана 
выпадетемъ между ними звука v (w): naoz (навозъ) при navoz, 
loaza (кость), neolnik (невольникъ, въ ПБСНБ), kil'c роос (запрягъ), 
suas (вошелъ), tua (свинья), poava (подавится), sioi (сивый), pro-
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olok (проволока), tuuks (по свински), stolooi (столовый), casooi 
(часовой), pooska (повозка), srayoams (страховать), caus (по пусту), 
jaums (разнимать, отделять). Не устраняется она и тогда, когда 
гласныя встретятся всл-Ьдств̂ е выпадешя между ними j : paiza 
(его пай), guin (змкиный), caryin (колёсный), saima (взять), nuiins 
(жать), uit'(плаваютъ) ит. п.; сочеташе иу переходить въш: орк. 
turn вм. tuyfi, tuvyn (свинячш). Выпадеше j въ сочетати eje 
ведетъ за собой переходъ ее въ ei: peidems (смкяться) при и ВМЕСТО 

pejed'ems. Не стягивается съ следующею гласною гласная а въ 
отрицаши и въ междометш: а; напр. окоп, а окоп (окунь, а окунь; 
въ сказки), aogkstaumska (безмерный). Сочетание аа такого про-
исхождетя переходитъ въ aja: at'a, a jat'a (старикъ, а старикъ), 
ataks, a j ataks (нвтухъ, а н&тухъ), a faikazy sas a jafkasy sas 
(ни отецъ ея не пришелъ, ни мать ея не пришла), a jace (не ле-
житъ), a jandyt (не кормятъ), a javas ul'nis kezej (а женщина 
была сердитая), орк. a jalftyt (не об-Ьщаютъ). Сочеташе ае пере
ходитъ въ aje: ajefava (не надо) при a efava. Рядомъ съ аи 
является avu, awu: avul' (не, НБТЪ). Неясно происхождеше слова 
aira (пасмурный). 

§ 21 . Въ положенш передъ согласными ДИФТОНГИ ид, ei, ц 
изменяются въ нвкоторыхъ глагольныхъ корняхъ въ u,e , i : mis, 
nuk, nutana, nutada (отъ nujims: жать); mus, mutana(oTbmujims: 
найти), tus, tuk, tutada (отъ tujims: уйти); mis (продалъ, отъ mi-
jims); pis, pisf (сварилъ, сварили, отъ pijims): nest', nes (увидъли, 
увидт>лъ, отъ nejems). Но также: ciis, ciist (побкжалъ, побвжали, 
отъ cijims). 

§ 22. ДИФТОНГИ yi и ii въ концгЬ слова теряютъ свою несло
говую часть: mazy при и вместо mazyi (красивый); въ прича-
т я х ъ : paly toles (горящш огонь), kuly ormasa (смертною бо
лезнью), pstidi alasa (лягающаяся лошадь), kiclnfd'i skal (бодаю
щаяся корова), pesked'i konnem (мое полное МБСЯЧКО), l'isi cinis (вос
ходящее солнышко), udy lomariin (спящему человеку); въ дат. 
находимъ -t'i вместо и при -t'ii, и также -t'e вм. и при -t'ei: со-
ranfi, pacalgynt'i, coreiit'e. Рядомъ сохраняются въ причасттяхъ 
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Формы на -уд, -ц (-ei): simii gudys (въ кабакъ), me! уапуд (уго-
ждаюпцй), korc kifd'ii (то же), кагатЩ afa (караулыцикъ), sfip-
kan d'einei, janmn bid'ii, zolotaks kevefei, vasin gulyi, pizyi'i 
Ьигпуд, ved'en gifd'ii. Въ ОркинЪ упорно держится Форма 3 ед. 
опредвленнаго спряжетя на syi: simsyi (онъ нацонтъ), sa|sy| 
(возьметъ), makscyi (дастъ), рисуд (положить), ЁарКсуд (подни-
метъ); въ Сухомъ Карбулакъ: simse, saise, Kepet'ce. 

§ 23. Вместо е въ положеши передъ j весьма обыкновенно 
произношеше i; такое i держится вопреки § 13, не допускающему 
звука i послн звуковъ о или е въ предшествующемъ СЛОГЕ: kol'ija 
при kol'eja (колъ), orozijama при orozejama (ворожить), kezijans 
при Kezejaus (разсердился), Ien§ijaksnyst при l'eusejaksnysf (из
мочалились), l'epljams при l'epejams (запыхаться), lovijama (за
пачкаться въ снъту) ВМЕСТО ожидаемаго lovejama, covijaftums 
при covejaftums (пенить, ВСПЕНИТЬ). Въ СЛОВЕ mijoksnems 
(ржать) i, конечно, также на мйстЬ е, ибо только въ mejoksnems 
законно о во второмъ слоги (см. § 5). Кажется, и ДИФТОНГЪ ед 
въ неначальномъ СЛОГЕ переходить по общему правилу въ ц: 
kopiika (копейка), Keviiltije (одиннадцать), ср. уедКе (одинъ); 
сохранеше ед напр. въ sedei, pedTei, sel'ei и т. п. вызвано 
аналогией Формъ, какъ sed'ejen, sel'ejent, ГДЕ е передъ j въ свою 
очередь ограждено отъ перехода въ i вл1яшемъ слвдующаго е. 
Кажется, слвдуетъ допустить перехода ё въ у передъ j : ср. 
l'euksyjams (ягниться) при l'euksejams, poctyjams (мучнвть) при 
poctejams; законнымъ, согласно §8, является въ такихъ случаяхъ 
именно ё. 

§ 24. Приведу несколько словъ, ТАЬ замечается чередовате 
звуковъ е и i. При eskel'ams ИЗВЕСТНО и isKil'ams; при сухокарб. 
erialdums (молить) въ орк. inalda. Любопытно чередоваше е и i 
въ другомъ положеши: kivid'ims (выведывать) при KetiKsfems. 

§ 25. Чередовате о и и находимъ въ орк. urma при сухо
карб. оппа (болвзнь), nmrga (кухня; часть избы, ГДЕ кухня) при 
morga. Въ covene при cuvme это чередовате стоить въ зависи
мости отъ слвдующаго v. 
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§ 26. Какъ указано въ § 7, звукъ у имкетъ ограниченное 
употреблеше даяге въ заимствованныхъ словахъ (въ начальномъ 
СЛОГЕ). Вместо у (въ положеши не ПОСЛЕ S) находимъ i: напр. 
rizyi, ficaga (я^ерздь), fidvan (рыдванъ), kfil'ic (крыльцо), kopita 
(копыто), kavil (ковылъ), kfisa (крыса), kri§a (крыша), gfiza 
(грыжа), visovams (вышивать); при byd'a (вм. буди) орк. bida; 
f i pd (выходъ); mi§ajak (мышьякъ), ubitka (убытокъ), piska 
(пышка). Слова vystyfka, zapyvid', vykryjka, vyviska являются 
новыми, быть можетъ, и не вошедшими въ общее употреблеше 
заимствовашями. Въ старыхъ заимствовашяхъ вмксто у послй к 
находимъ и, напр. kusl'at (кисель), стар, кыслый, кысель; также 
нослт, b, р: buka (быкъ), puz (пыжъ). ОТМБТИМЪ у въ styk 
^штыкъ), slyk. 

§ 27. Чередоваше о и е находимъ въ moderams при mede-
rams (мять, сминать), ср. mod'erdams (давить), въ mofkams при 
liiefkams (мять, раздавливать). 

Сог л а сны я. 

§ 28. Въ сухокарбулацкомъ и оркинскомъ говорахъ имкются 
слкдуюшдя согласныя: Шумным губныя: р, b, w; губнозубныя: 
f, v; зубныя или точнке зазубныя: t, d, s, z; альвеолярныя: s, z; 
средненёбныя: k, g, x> j ; задненёбныя: k, g, •£, у. Носовым: 
губная ш, зубная а, средненёбная у, задненёбная ij. Плавный: 
г и 1 (т. е. I, русск. л), безголосые оттЬнки которыхъ г и 1 надо 
признать шумными Фрикативными согласными. Аффрикаты явля
ются въ результате соединетя мгновенныхъ зубныхъ и альвео-
лярныхъ съ соответствующими Фрикативными: с (ts), 3 (dz), с (ts), 
3 (dz). Губныя, губнозубныя, альвеолярныя, какъ шумныя такъ 
н носовыя, а также плавныя и аффрикаты ИЗВЕСТНЫ также со 
смягченнымъ (палатализованнымъ) произношешемъ: р, Ъ, t, d', с, Г, 
в т. д. О нккоторыхъ услов1яхъ, вызывающихъ палатилизащю, 
скажемъ ниже. О долгихъ согласныхъ ская^емъ въ § 42. 

§ 29. Губное w слышится довольно часто вместо v между 
гласными: dawait'i, cawa (пустой). Быть можетъ, вообще v склонно 
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къ переходу въ \?передъ гласными задняго ряда. Дальнейшее измт,-
нете w въ и влечетъ за собой его изчезновете. Примеры выпа-
детя v въ серединтЬ слова приведены выше, въ § 20. Укажу 
здЬсь на отпадете его передъ пачальнымъ о въ заимствованныхъ 
изъ русскаго словахъ: сухокарб.: or (воръ), oz, oina, ozdu^, ola. 
olnei, Olod'a, olosnik, olosf, orozeja, oznesenjan sine, oz^at (возжй); 

Въ ОркинЬ, правда, также orta, но вообще v удерживается: 
vozdux, voz, voro^, ср. vofgedan при сухокарб. orgod'an (убЬгаю). 
voffems (скрыть), vorkaftyms (уколоть). Передъ а выпадете г 
также обычно: Daut (Давыдъ). — Звукъ f въ своихъ словахъ 
им4етъ ограниченное употреблете и восходитъ къ болке древ
нему х (см. ниже § 39); и въ заимствованныхъ словахъ f восходитъ 
къ X передъ согласными: d'faflyi (дряхлый), Мкед (лёгкое); на-
противъ, передъ гласными, какъ увидимъ, русское Ф передается 
черезъ у (§ 34); впрочемъ, находимъ и сохраненное f, напр.: 
fata (фата), fil'un, fercel', flak в въ другихъ болке новыхъ заим-
ствовашяхъ. 

§ 30. Мяпия губныя известны только въ положенш въ концЬ 
слова (послк гласныхъ передняго ряда), передъ согласными и 
передъ гласными передняго ряда; передъ гласными задняго ряда 
онт> отвердвваютъ: ср. kel'moi (сало) вм. kel'mioi.. Ср. русстя 
слова pl'ema, fterema. Передъ о въ русекихъ словахъ находимъ 
сочетатя мягкая губная -+- j вмксто мягкой губной: opjogka 
(опёнки), oihjot (омётъ), zavjorka (завёртка), Nefjot (НеФёдъ), 
kovjor (ковёръ); передъ jo v отпало въ josna (весна), jorctak 
(верстакъ); v выпало въ sokla (свёкла). Въ cetvortak видимъ 
отвердкше v. Ср. § 79. Въ Оркант> говорятъ objazafelna. Въ 
Оркинт> довольно последовательно отвердкваетъ конечное m: 
bratkim, vifim, iaqimm, pakim, rozem. 

§ 31 . Звуки s, z обыкновенно произносятся твердо, непала-
тально: alasa, zal'ams (жалкть), ustums (затопить); вместо i за s, 
z слышится обыкновенно у: при k§i, asilgade, zilokon (ирозвате) 
— k§y, alylgade, zyiista (живьёмъ). Если не ошибаюсь, s и z 
ймкютъ болке палатальное произношеше послк гласныхъ перед-
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няго ряда: emez съ полумягкимъ z; также полумягко § въ соче-
таши ks послк гласной передняго ряда: mek§, ved'fek§ (теленокъ); 
поэтому at'aks во ми. звучитъ at'akst съ твердымъ §, a mek§, ve-
d'reks — mekst', ved'fekst съ мягкимъ s. Мягкое s известно 
въ сочетанш si: ltisfiiiia, .pesfeza, asta, ltesf (злобствования, отъ 
kez: гнввъ). Сочеташе Ы въ sozda, sozdena. Вместо s£ я обы
кновенно слышалъ ss и отождествлялъ напр. Icest' съ русскимъ 
написатемъ кещ. ВМЕСТО М — zg: cozga орк. Замечательна 
передача русскаго i черезъ z въ старомъ заимствовали: roz 
(рожь). Въ начале слова s сохраняется только передъ согласными: 
sta (воскъ), stams (мыть), slams (мыть), §nams (хвалить). Передъ 
гласными оно переходить въ с: cactuma (въ другяхъ говорахъ 
sacomo), cozd'a, caryi. Ср. с въ русскихъ словахъ: барка,-din 
(шина), car, cuba, cinovams (шиновать), но solk, sufm. 

§ 32. Средненёбныя извкстны вообще только въсмягчешюмъ 
видк передъ гласными передняго ряда и передъ согласными: ki 
(дорога), pufgina (громъ), vi^id (выходъ). Возможно, что средне
нёбное к несмягченное слышится въ сочетатяхъ ks въ положе
на послк гдасныхъ передняго ряда: meks. Въ концк слова к 
встречается только послк гласныхъ передняго ряда: рек, minik, 
а также послк гласныхъ у, ё, когда онк восходятъ или къ диф
тонгу а|: kadyk, pekstek, или къ гласнымъ передняго ряда i, е: 
porjksnek, krandazuylt. Неясно произношеше к въ заимствован-
ныхъ словахъ: slyk (ермолка), styk (штыкъ): быть можеть, здксь 
вл1яше Формъ мн. ч. русскихъ словъ шлыки, штыки. 

§ 33. Звукъ j въ положенш передъ начальными гласными и 
между гласными, быть можетъ, долженъ быть признаваемъ за 
i: орк. jurtava, jouks (сказка), joza (чувство, хитрость); сочеташя 
je, ji въ началк слова неизвкстны. Ср. е вм. je въ русскихъ 
именахъ: Eusei, Eft'ei (Евтихш), E^fem, Efoma. О выпаденш j 
передъ i послк гласной мы говорили выше въ§ 20: nuima, muiza, 
saims. Въ положенш послк согласныхъ j слышится, во-первыхъ, 
въ заимствованыыхъ изъ русскаго словахъ: casja (счастье), seihja 
(семья), Nefjod (НеФёдъ), orozja (ворожея), при чемъ рядомъ 
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находимъ и semeja, orozeja (ср. pijanica, sud'ija); во-вторыхъ, 
въ случаяхъ какъ vazjas вм. vazyjas, vasjas вм. vasyjas (въ 
пъснъ), komoladjak sozd'ena (легче хмъля), mastyrdjak staka 
(тяжелее земли), varraadjak boika (быстрее вътра). 

§ 34. Звукъ у изв'встенъ только въ русскихъ словахъ: утоп, 
yvalba, ylopocamut (хлопоты), ^lopadims (хлопать), dfeynams 
(дрыхнуть); у передъ г замъняетъ въ русскихъ словахъ k: у/аГа 
(краля), yrant (кранъ), ^feslat (кресло). Кром'Б того у замъняетъ 
русское f передъ гласными; возможно, впрочемъ, что эта замыт 
произошла на русской почв^: yunt, yonaf, yabrik, уоша, Oyona 
(Аеанасш), Jayim, Oyrai (Ефросинья). Напротивъ, въ нъкото-
рыхъ словахъ русское ^ передается черезъ k: kutyr (хуторъ), 
Kovra (Хавронья), kozaika, kovral' при yovral' (Февраль), kokol, 
kokolka (хохолъ, вихоръ); обратно: osoyof вм. осокорь. — Звукъ 
у изв'встенъ только какъ видоизмънеше звука у въ началъ слова 
посдъ звонкой согласной предшествующаго слова: pizyn yf ost (мъд-
ный крестъ). 

§35 . Передъ средненёбными и задненёбными носовая—средне
нёбная и задненёбная: lagga (поверхность), ponkst (штаны), оп-
goms (лаять), £erjkt' (дрова), l'erge (лыко), kadyijK (оставьте его), 
avarjk (ваша мать). И въ русскихъ словахъ видимъ замтшу носо
вого п задненёбнымъ: lunka (лунка), plarjka (планка), орк. kfe-
sjarjka. Возможно, что передъ К д не мягко, а только полумягко: 
kadygk, tyr)k, keggel'at.—Вмъсто конечнаго п слышится нередко 
i въ положеши послъ гласныхъ передняго ряда: avanfii, kujjeceii-
t'ei вм. avanfin, coranfin, kupecenfen (Формы дат. пад.); также 
avafii, pafaiii, sazyryffi. 

§ 36. Ниже укажемъ услов!я, при которыхъ г,1 заменяются 
безголосыми г, 1. О томъ, что при ИЗВ'БСТНЫХЪ условгяхъ г, 1 
могли быть слоговыми, см. § 16. Русское завтракъ передается 
черезъ zaftyrk. 

§ 38. Аффрикаты с и з извъстны какъ въ твердомъ, такъ и 
въ мягкомъ ВИДЕ. Твердое с является въ результатЬ соединешя 
t(d) и s: keca (въ рукв), goroca (въ городъ) изъ kedsa, gorodsa; 
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а также въ результате изм'Ьнешя s после известныхъ соглас-
ныхъ, при чемъ те же согласныя изменяютъ z въ з : рогса (мб-
ломъ, отъ рог), t'afanga (его отецъ), Репза (Пенза). Мягкое с 
зам*Ьняетъ между прочимъ руссшя ц и ч въ бол'ве старыхъ за-
нмствовашяхъ: cad, c'arka, cas, cicavica, culka (чудокъ), cut 
(чуть), cuda, £eca (пятница), l'isica (лисица), pec'ka (печка), ku-
mac, grac, gfeca, cifii, cetverk, cei (нар'Бч1е, чай), c'otams (счи
тать), р1о1:песе(плотничаетъ). Мнопе, въ особенности въ Оркияв, 
произносять с близко къ с: coras, ucaskas, syncist, maciisa почти 
какъ coras и т. д. Что до g, 3, то въ положенш въ начале слова оно 
является обычно заменой глухого с, с после звонкой предшествую-
щаго слова (см. § 65). Въ новыхъ заимствовашяхъ изъ русскаго 
находимъ с твердое: car, cafovama, colkovoi, coloval'nik. Вместо 
с (d) иногда, подъ вл1яшемъ той или иной аналогш, замечается 
произношете ts (ts), напр. vatsa (калъ); далее вместо с можетъ 
слышаться tc: fetca, metca, ketca (въ шкуре) вм. теса и т. д. 

§ 38. Аффрикаты с и з въ говоре однихъ мягки, въ говор6 
другихъ тверды. Кажется, твердое произношете является вообще 
более первоначальнымъ, напр. передъ гласными. Возможно, что 
с обязано русскому вл1яшю. О б ВМЕСТО S въ начале слова ска
зано выше въ § 31. Что до з, то оно является или на мвств с 
после звонкой согласной предыдущего слова, напр. cinerama, 
или на мкств z ПОСЛЕ ИЗВЪСТНЫХЪ согласныхъ, о чемъ см. § 65. 
После тъхъ же согласныхъ s переходить въ с. Кроме того с и з 
известны въ сочетатяхъ sc и щ, заменяющихъ Ы и М', какъ 
указано въ § 31. Русское щ произносится какъ sc или какъ sc 
въ зависимости отъ палатадьнаго или непалатальиаго произно-
шетя самаго с: scuka или sc*uka; въ более старыхъ заимствова
шяхъ въ начале слова щ заменяется черезъ с: сесепа (щетина). 

§ 39. Общемордовское ^, или звукъ близки къ ^, перешелъ 
въ сухокарб. и оркинскомъ говорахъ въ f въ положенш передъ t 
и после гласной: kafta (два), varmaftuma, pil'ift'ima (безъ ушей); 
въ другихъ говорахъ находимъ на месте такого i — v или u: kavto, 
ovto; имея въ виду, что ц передъ t переходить въ изследуемыхъ 
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двухъ говорахъ въ f, можно принимать, что это f изъ у произошло 
непосредственно изъ ц. Въ концк слова nocik гласной общемор
довскому у соотвктствуетъ — въ сухокарбулацкомъ говори ft 
(едва-ли не изъ uk), а въ оркинскомъ f: сухокарб. povaft (уда
вленный), suduft (проклятый), maksuft (отданный), sajiff (взятый), 
afaft (свекорь), avaft (свекровь); орк. povaf, maksuf, kalmaf (по
гребенный), ranguf, taj if. Въположенш послк согласныхъ 1, п, на 
мкстк у находимъ въ Сухомъ Карбулакк st (ct), а въ Оркинк f: 
сухокарбул. pulct (снопъ), kansf (конопель), teiist (метла), сап-
sfink (ваша милость, стар.); орк. pulf, t'enf, canf, canfigk. Но на 
мкстк \у\ находимъ l'f въ suit' (ткнь) и въ Сухомъ Карбулакк. 
Послк другихъ согласныхъ ^ и въ Сухомъ Карбулакк и въ Ор-
кивк перешло въ st: raact (погребъ, изъ matst — maty), tancf 
(сладость, изъ tanfy, ср. tanfii); fect'eme и vetfeme, kecfeme и 
keffeme; сухокарб. pejsfeme (и peifethe), сухокарб. paistuma, 
koct (холстъ, изъ kod^), орк. tynsfimigk (безъ васъ), monc't'eriien 
(безъ меня). Группа s^t перешла въ ft: l'iftims (выводить), ср. 
1'isims (выходить, Paasonen, § 32,1). Группа х^п перешла въ у\\ 
и далке въ vu: орк. и сухокарб. kaunist (они оба). Группа с^ въ 
ct: poet (мука, Paasonen, § 54, 1). Что до ft въ alftams (Оркино 
и Сухой Карб.), то оно явилось между гласными, ср. параллель
ную Форму aluftams. — Неясно у въ орк. ja^yjams, ja^ydims 
(махать); неясно, что такое орк. riiif заХ&г (весь мхръ). 

§ 40. Звукъ к (к) еще въ общемордовскомъ языкк перешелъ 
въ t (f) въ пoлoжeнiи послк согласной въ концк слова; напр. въ 
Формахъ 2 л. ед. пов.: tonaft, kuct, valt, makst, caft, cact, jaft, 
peznaft, targaft (вынься), kaduft, vant, panct, uskt, ogkt, sor-
matt, pant (изъ pand-k), art (изъ ard-k); ul't, mol't', sirhf, kiff (изъ 
kifd'k), saĵ f (при sajik), uif, nuif, cijf, l'et'f, Kel'kt', cafkit'f, veckf. 
Въ naftimks (полынь), ср. орк. nafkimks (и nafkamaz), видимъ 
переходъ к въ i послк f; ср. Affip вм. Архипъ. Но к въ концк 
слова сохраняется послк ij, fj: avank, cavifjk, veteijk; также 
послк s: kolmonesk, kotenesk, nil'inisk, kaunisk; ср. еще tosk, 
sesk. Слова pack (черезъ), саек (пополамъ) едва ли не утратили 
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въ КОНЦЕ звукъ а. Неясна причина отпадетя к въ окончанш 
1-го л. мн.ч.: -tana при и вм. болъе рвдкаго -tanak (мы ожидали 
бы -tanyk): jakatana, vantana при jakatanak, vantanak, ozatanak, 
«fatanak. 

§ 4 1 . Звоныя шумныя согласныя (b, d, g, z, z) въ начале 
словъ употребляются почти исключительно въ словахъ, заимство-
ванныхъ изъ русскаго и татарскаго: buka (быкъ), balduz (своя
ченица), durak (дуракъ), golod' (голодъ), grac (грачъ), zalyk (за
лога), zepe (карманъ, ср. мокш. sepa), zala (жало), йигатГа 
(журавль). При этомъ звонкая согласная замкняетъ иногда рус
скую глухую согласную: dykva (тыква), braz'nik (праздникъ), 
dynt (тынъ). Ркдко встретится звонкая согласная въ начал!, 
своего слова: duga (братецъ, сестрица), goga (жукъ), gui (змкя), 
zefkstams (крикнуть). Какъ увидимъ ниже, глух1я согласныя, век 
вообще, переходятъ въ началк слова въ звошия въ положенш за 
звонкой согласной въ концк предшествующаго слова (§ 65). Въ 
концк слова звонк1я шумныя согласныя по общему правилу 
переходятъ въ глуйя: такъ во вносительномъ падежк s заменило 
конечное z: kudys, tarkas, vel'es (ср. въ соединеши съ личными 
мкстоимешями: kudyzyn, tarkazyt, vel'ezenek); ср. весьма обыч
ное произношеше Pas (при Pazyn), ср. Pascangyt не Pa§3ay]gyt', 
а также случайный: kiias (при knazin), saras (при sarazyn), ufa§ 
(но ufazyn: Оркино); вмксто болке древняго vid' (vid'boka: пра
вая сторона) находимъ fit' (правый), откуда и vitin (род. пад.). 
Наркчное jutas съ s, ср. jutaz какъ причаспе: орк. jutas vana. 
Но вообще, какъ въ именахъ, такъ и въ глаголахъ, та или иная 
аналопя способствуетъ поддержанш звонкости конечной соглас
ной въ основк (формк им. ед.) и Флекйяхъ: ср. произношеше 
<araz, sed', fed', laz при sarazyn, sed'en, ved'en, lazyn. Поэтому же 
въ заимствованныхъ словахъ удерживается конечная звонкая со
гласная: polog, obed, moroz, gorod, ufad, obod, osrog, povod, 
para^od, roz (но jasfip, zemcuk). Выткснете polok, moros черезъ 
polog, moroz (подъ вл1яшемъ pologon, morozen) и т. п. имкетъ 
слкдсттаемъ появлеше и koloz, ruz, d'ogod, brud (прудъ), pustyz, 
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Borez, Taraz, D'enez, ofved вм. kolos, rus и т. д. Неясна причина 
сохранения конечнаго z въ глагольныхъ Формахъ, какъ sokez, 
snasyz, §natadyz, vecksemez, sokaz (прич.); въ Сухомъ Карбулакт, 
я не разъ слышалъ произношеше sokezs, sajizs съ весьма крат
кой редуцированной гласной. 

§ 42. Согласныя t, t, к, К, s, s, 1, Г, n, п, § могутъ быть 
долгими, какъ въ положеши между гласными и въ КОНЦЕ словъ, 
такъ и нослк согласныхъ. Долпя согласныя возникаютъ: 1)вслъд-
ств1е встречи двухъ согласныхъ при постпозицш: stolarjks (stoT 
larjks), 2) вслвдств1е встркчи конечной согласной основы съ со
гласною Флексш: brat (т. е. bratt: братья), Kijaks (т. е. Kijakss: 
на полъ), salmuksa (salmukssa: иглой), casta (cassta: отъ часа), 
орк. keta (т. е. ketta: за руку), lomat (lomatt вм. lomaiit': люди). 
maksymik (makssymik: меня отдали), maksyz (makssyz: дадутъ)г 

befeka (befekka: по берегу), lomamii (lomannin : человвку); 
3) вслкдств1е встркчи согласной основы со согласною суф
фикса: riieSeka (mesekka: мътнечекъ); 4) вслвдсттае встръчи 
согласной основы съ согласною Флексш или суффикса послв вы
пад ешя между ними конечной гласной основы а или v. antana (вм. 
andatana: накормимъ), kas (вм. kasas: росъ), орк. veckesa (вм. 
veckezaza: пусть любитъ его). — Долпя согласныя стремятся 
вообще къ сокращешю: brat поддерживается вл1ятемъ конечнаго 
t въ alasat, sarast, vefgest и т. п.; sata подъ вл1ян1емъ sad и 
окончашя da(ta) въ alasada, rhesekta, osta. Стремлеше къ сокра
щешю доказывается произношешемъ stolanks, stolaxjksta, также 
saldatne, rotne вм. saldatne, rotne, el't (кобылы, отъ elde); ср. 
еще сухокарб. raraasa вм. ramasa (пусть купитъ его), ese вм. 
е|е. — Кромъ долгихъ согласныхъ твердыхъ и мягкихъ (brat. 
gost) въ положеши между двумя слогами ИЗВЕСТНЫ таия соче-
татя двухъ тождественныхъ согласныхъ, въ которыхъ первый 
элементъ относится къ первому слогу, а второй ко второму: 
bratta при и вмвсто brata (о братк), при чемъ распадеше долгой 
согласной па составныя части обязано, конечно, вл1яшю аналоии 
(brat-ta); ср. произношеше: met'ta, ket'ta, vet'ta, ГДЕ мягкость пер-
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ваго элемента вызывается вл1яшемъ родственныхъ Формъ, какъ 
med, Ked', ved. 

§ 43. Долшя шумныя согласныя неизвестны въязыкгв: d, z, 
g еще въ общемордовскомъ перешли въ соотвьтствуюнця глух1я 
t, s, k: sata вм. sadda, veta вм. ved'da, Iteta ви. Ked'da, meta вм. 
medda. Равнымъ образомъ ramazaza перешло въ ramazza и 
далке въ ramasa, откуда въ Сухомъ Карбулакъ ramasa; eieze въ 
ezze, ese, ese. 

§ 44. Встргьчи согласныхъ. Какъ въ серединъ, такъ и въ 
начале словъ известны довольно сложныя группы согласныхъ, 
вознишшя частью вслкдств1е выпадешя между ними гласной. 
Въ началк словъ, не заимствованныхъ изъ русскаго языка, на-
ходимъ напр. слкдуюшдя группы: рг — praksta (портянка), рга 
(голова), tr — troks (черезъ), trams (кормить), kr — krandaz 
(телъта), kfanc (ворона), si — slams (мыть), sn — snams (хва
стать, изъ ksnams?), ps — psaka (кошка), p"si (горячи), pst — 
pstit'ca (лягну), pst'izilkst (рябина), psk — psKizis (надристалъ),. 
psk — pskad'ims (ублажать, уткшать), pse — psci (острый), 
sk — skal (корова), st — stams (шить), st'ams (встать), sk — ska 
(время), §t — stams (мыть), ks — ksi (хлъбъ), ksumaii (редька), 
ksn — ksni (желъзо), ksna (ремень), ksnat (корь), ksc — kscifa, 
(веретено), ksn — ksnau (горохъ). 

§ 45. Въ заимствованныхъ словахъ нЬкоторыя группы пре-
терпъваютъ различныя измкнетя. Вмксто pr, fr находимъ tr въ 
началк словъ: tropka (пробка), tru^ta (плодъ); zn переходить въ 
n: nacit (значитъ), паша (знамо), vn въ п: nucka (внучка), pt въ 
t: tic'a (птица), ps въ s: solomscik" (псаломщикъ), ski въ si: sl'anik 
(стекло), sladnyi редеГ(скадной ножъ), skr въ sr: sfipka (скрипка), 
gf въ d'f: D'figofei, sp въ sm: Smifka (Спиридонъ), sp въ pst': 
pst'icka (спичка). — Особенно распространено измънете str въ 
sr: srigan, srapna, sfapu^a, srela, srojams, sruna, srup, sras za-
ry§ka (страсть сколько), также въ серединъ словъ: jasfip, osrog, 
posromkat. Въ Оркинв обычно сохранеше str: strapna, также въ 
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нерусскомъ словк straftums (раскидывать, развешивать), вмксто 
чего въ Сухомъ Карбулакк sraftums. 

§ 46. По общему правилу t выпадаетъ передъ п въ положе-
нш поелк согласной (кромк г, 1, т , а также u, i). Ср. sn вм. stn: 
vasne, iefgesne, kandylasnyn, rasnyfi, gosne; ksn вм. kstn: afa-
ksne, iheksne, kenksiie; en вм. ctn: penciie; fn вм. ftn: cufne; yn 
вм. ytn: pastu/jne; kn вм. ktn: jarmakiie, репДпе, robotniknida, 
pil'knin, jamscikne. Впрочемъ, рядомъ съ Itn, rtn, напр. въ skaltne, 
sazyrtne, известно и In, rn: kalnyt (рыбки), t'ejiefne; въ Оркинк: 
tatarna, t'a^t'ifna, arnima (съ глухими г). —- t выпадаетъ въ 
группк ntl: kanl'ims (носить). 

§ 47. Въ концк слова поелк к выпадаетъ t: jarmak (деньги) 
вм. jarraakt, losk (УФНИ) вм. loskt; но рядомъ и jarmakt, olkt; въ 
Оркинк я слышалъ: oik, sank (вилы); 2 пов.: usk (вези), veclt, 
susk (схвати зубами), орк. р' асК (заркжь), valk (едкзь). 

§ 48. Звукъу, о которомъ сказано выше, въ§ 39, выпадаетъ 
въ положенш между согласными: при avaftuma, t'iksiftime — 
jarmaktuma, saltumunt', sazyrtummit', gorottoma, ostoma, kolosto-
ma; nefteme, paffime, sel'mt'eme, stol't'eme, pizimfime. Въ Оркипк 
упорно сохраняется f въ такомъ полоя̂ енш поелк г, 1: panarftyma, 

/ г / / 

skalftyma, bojarftyma, paiffime, faiffime, virffime, uzirffime, 
pail'ft'ime, но Kemt'eme, p"ancfirhe, koromteroa, jarmaktyma; также 
kaft'ime. 

§ 49. Звукъ v (u) выпадаетъ передъ Г: kapsal'in, merel'en, 
karmal'in, targaksyl'ize, mel'ckarims (хоткть, думать, вм. melckau-
l'ims). Звукъ j выпадаетъ вообще поелк согласныхъ: орк. asut-
lravast вм. as jutkuvast. 

§ 50. Звонйя шумиыя согласныя переходятъ въ соотвкт-
ствуюшдя nyxia въ подоженщ за другой звонкой въ предкдахъ 
одного слога. Это имкетъ мкето преимущественно въ сочетатяхъ 
гласная + r,l,ii,m4-звонкая согласная, по выпадети за звон
кой согласной гласныхъ а или е. Поэтому afd'nims перешло въ 
aftnims (скакать), kandl'ims въ kanffims (носить), pil'gtda въ 
pil'kta (pilge: нога), ken^da въ kencta (Кепзг: коготь); равнымъ 
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образомъ русскому слову скорбь — скорби соотввтствуетъ skofp 
(орк. skof^enga). 

§ 51. Прогрессивная ассимилящя. Шумныя звонк1я d, g, z, 
z, з переходятъ въ соотвътствуюшдя глух1я передъ k, t, s: veii 
(воды), tarattne (сучья), met't'eme (безъ меду), carkit't' (смекай), 
kivitfan (я спрашиваю тебя), sormatt (пиши), kefks (браслетъ, 
ср. КесГ), vackic (ср. vackidims), orgoc (ср. orgodems: убкжать), 
met'c (въ медъ, ср. med'), satcynt (ср. sad: садъ), kecta (ср. Ked': 
рука), karaoctenf (ср. karaod: хороводъ), osroks (въ острогъ), 
kurks (kurga: ротъ), osks (молеше, ср. ozoms), ost (возы, ср. oz), 
vergest (волки, ср. vefgez), kass (подарилъ, ср. kazims), kuss 
{ВЛ'БЗЪ, cp.kuzims), lassta (изъ досокъ, cp.laz), vassynt' (вътелк'Ь, 
ср. vaz), cuvast (ср. cuvaz), шаШша (укладывать, ср. mad'ims: 
ложиться), орк. Mpitcyi (подниметъ, ср. kapid'ims); saraske (ку
рочка, ср. saraz), kardaskit (дворочки, ср. kardaz), и т. и. 

§ 52. Неслоговое u (w) переходитъ въ f передъ t и к: им. 
мн. koft (кои: мксяцъ), karft (karva: муха), ulaft (ulau: возъ), 
supaft (богатые: supau), koiioft (копой: бумага), ffiftf (iTiu: прутъ). 
keffi (keu: камень); 2 л. нов.: caft (caums), jaft (jaums); — afka, 
afkai (cp, ava: мать), Usofka, Kumarofka, Andfofka, gofnipofka 
(gofnipou). 

ПРИМ^ЧАШЕ. Передъ s нктъ перехода и въ f: il'iusa, 
cuus (при cuft), stausak (разбудишь), suusims (входить), 
pousa (рои: пуговица), kazna niujius (но ez mujift), arausyz. 
lays, neuse. — Штъ такого перехода и передъ ks: leuks, 
TJsouskei; ПЕТЬ его обычно и передъ с: piucyt, lanca, lau-
cine, louca, loucene (но встречается и lofca). — Какъ мы 
видели въ § 39, общемордовское / передъ t перешло въ f, 
но передъ ks является вместо него ц: kafta (два), но kauksa 
(восемь). 

§ 53. Неслоговое i (j) въ говори никоторой части жителей 
Сухого Карбулака (преимущественно мужчинъ) сохраняется 
передъ t и к безъ пзмкнешя: t'eit'ef, veike. Но другая часть жи
телей этого села, а также Оркинцы измъняютъ j (изъ i) въ % въ 
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указанномъ подожевш: сухокарб. iejiev, vejjte, Kedne^f,mazy^t'. 
odjjacyxt seiman, tainy^t', colkovo f̂, sayl (возьми), veylki pilgin 
(одну мою ногу), ve^Keska, Kel'e^ka (келейка), daxt'i (дайте), реу-
t'e (пейте); орк. taxt'if, a^nin, тайг/ш (вм. шай^йа), pa^nin. 
pail^nin, le^neda (о ръкахъ), mon kudyn i>lo/jdji. Въ Сухомъ 
Карбулакв ИЗВЕСТНО еще произношеше съ $ , представляющееся 
какъбы комбинацией произношенш съ д и съ^: od d'ei/fef, t'eiy-
t'anak. 

ПРИМЪЧАШЕ. Передъ s не имъетъ мъста подобный пере-
ходъ: il'iisa, meis, saisa. Также передъ ks: veiksa (но 
vexke). 

§ 54. Звуки г, f, I, Г въ Оркинв и у значительной части на
селения Сухого Карбулака переходятъ въ глухге звуки въ поло-
женш передъ t, t—г, i, 1, Y; напр. skalt, skaltne, kafMe, orta. 
panart, koft'6et, kuvalt, nurt'it', valt, il'a £еГ<; орк. p"aft'kast. 
Глух1я r, 1 удерживаются и передъ n послъ выпадев1я сдъдовав-
шаго за нимъ t: орк. taxt'irna, tatarna, ariiima, afamafne, umar-
ne, sazyrne, skalne; также передъ k: рагкапза; но чаще наблю
дается переходъ ихъ въ такомъ положеиш въ г^, Ь/,5 г^, 1%: sa-
zyr/ne, skal/ne, var/пё, kar/нё, pisyrj(na, pejel'xna, аг^йа. 

§ 55. Сочеташе nt изменяется въ tt (явлете общемордов
ское): lomat't', sazytt, otamatt, catt, ott, vakatt, sumat't', dokumett? 

sara^att, cigatt, kafcagatt, befatt, sovot't', lomatne. Формы ont, 
vakant, pont, cant, ^ozaint, sazynt объясняются влгятемъ Формъ 
ед. числа; равнымъ образомъ грамматическая аналопя сохранпла. 
л! съ глагольныхъ Формахъ: vant, ez kant, pant, d'il'int' (звони). 

§ 56. Сочетате mt изменяется въ tt, очевидно, черезъ по
средство nt: ist'att (отъ isfama: такой), kondatt. В.ъ sufcamt (гребни) 
вл1яте грамматической аналоги. 

§ 57. Сочеташе nb переходитъ въ mb: verhbeft', орк. vam-
bert (всю ночь, изъ veiipeft), velembrumks, pacalksirabanima, 
mol'em bopont'en, mol'em bfetsedafilniii, ejem bary raksat, sajim 
bolaza; какъ видно изъ примвровъ, п передъ твердымъ b перешло 
въ твердое т . 
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§ 58. Мягыя переднеязычный ассимилируютъ себк въ отно-
шенш палатальности предшествующая губныя и задненёбныя въ 
начальномъ слоги: pfa, kfisa. Въ серединномъ СЛОГЕ ВЪ положе-
нш ПОСЛЕ заднихъ гласныхъ такой ассимилящи НБТЪ: tonafnime, 
но ПОСЛЕ переднихъ гласныхъ губныя и задненёбныя вообще 
смягчаются (ср. ниже). 

§ 59. Мягия переднеязычный ассимилируютъ себк въ отно
шении палатальности предшествуюшдя переднеязычныя. Поэтому 
п въ начальномъ СЛОГЕ И въ серединныхъ, какъ ПОСЛЕ переднихъ. 
такъ и ПОСЛЕ заднихъ хмасныхъ видимъ сочеташя двухъ мягкихъ 
переднеязычныхъ: Maffiih, Ort'om, Kent'a (Викентш), Arcenfei 
{Арсевш), Oznesenja, kunrik, kuznica, rod'iia, parct'e, kafcif, suf-
cam, afcik (желай), provofne, avafdirhe, mufnan, pupufdan, kan-
5iryt, tantii, maiicims, ancak, panc'ims, styn3e; kazne (даръ), 
vasna, lasfe, vad'fa, cavusnida, napusfe, coratne, kudytne ,pfatnin. 

§ 60. Твердыя переднеязычныя ассимилируютъ себк пред
шествующая мягюя переднеязычныя въ отношенш твердостп: 
ved languu вм. fed languu, stollarjks вм. stol'lagks. 

§ 61 . Мягшя губныя ассимилируютъ себЕ предшествующая 
переднеязычныя въ отношении палатальности: tfvet, otvece, Mat-
yii, kufmis (курмышъ), svetei, kofmenec. 

§ 62. Мягшя губныя ассимилируютъ себЕ предшествующая 
губныя: torimeze, l'emba. 

§ 63. Задненёбныя ИЗМЕНЯЮТЪ предшествующая мягюя губ
ныя въ твердыя: ezemga (ezem: скамейка), cudifka (cud'if: теку-
чш), plcifka. 

ПРИМФЧАШЕ. Мягшя передненёбныя сохраняютъ свою 
мягкость передъ твердыми губными и задненёбными: visks. 
setks, орк. savyfksnyst, kofmakai, kefksams, puufks (мозоль), 
pitifkai (пиголица), sel'mukst. 

§ 64. ВМЕСТО sozda, sozd'ene (легши), какъ 1'оворятъ обыкно
венно въ Сухомъ Карбулакк, я слышалъ тамъ же sozd'eiie, а въ 
Оркинв даже cozgena съ с вм. § по § 31. 
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§ 65. Регрессивная ассимилящя. Глухая согласная и группа 
гдухихъ согласныхъ въ начале слова переходить въ соответ
ствующая звонюя въ положеши за звонкой согласной в также 
за д и ц предшествующаго слова (явлеше общемордовское): tol-
gel'вм. tolltel'(пламя), vifgal' вм. fir каГ (ива), odgora вм. odcora 
(юноша), obedbel'ks (югъ), ciirgarama (подсолнечникъ), ^eizyvil 
(десна), kasumbfa (затылокъ), nilmgemen (сорокъ), Kemzisimge 
(семнадцать), mon gacyndafan шоп gasynd'afan, kemen golkovoi 
(десять рублей), camam vatasa (лицо мое въ ФЯТЬ), той yfosnei 
d'afam (мой крёстный отецъ), jarmaknin zl'apasy saida (деньги 
берите шляпами), monan yocica (мн-в хочется), Scerbatmi gnazis; 
kil'ii daratt mon geden, gil'ii 3ucuft mon zurnyn; moii zgin afkam 
(skin afka: кормилица мать), ton mon zduusamak (stuusamak: ты 
меня забудешь), p4zyn bsaka (psaka: кошка), keven zdena (ка
менная ствна), nunralyii zdada (заячье стадо), karman bzgadnhe-
(начну приговаривать), d'ikyi zd'eps noldemez (меня пустили въ 
дикую степь). Но какъ только два подобныхъ слова разделены 
паузой, глухая согласная второго слова вновь возстанавливается: 
packic vel'en pes (докхалъ до края села), vel'en kunckasy atat 
(въ середин*!; села старики). Въ ОркпнЬ МНЕ казалось, что дкй-
ств1е этого закона, въ особенности въ мужской ртли, стирается: 
я слышалъ и въ быстрой р'Ьчи turn syvil', nsksyi ton, mon synst 
malga kulan, nn a mozys utum tairiie, noldemez pazalyista, ton 
kudyt miif sintfims, d'ikyi st'epsa, vaTin starysta, vafgizyn tulnp, 
ponan culkat (но ol'gon gfisa, mon zecas alasaftyma). 

ПРИМЪЧАШЕ. Въ kodgemen, vedgemen звонюя согласныя 
появились подъ вл1яшемъ nilingemen, kauksyngemeii; можно 
бы ждать: kotkemen, vetkemen. 

§ 66. Въ Оркинскомъ говорв, какъ и во многихъ другихъ 
эрзянскихъ говорахъ, окончашя -tana (-t'ana), -tada (-t'ada) въ 1-мъ 
и 2-мъ л. множ. ч. наст, вр., -tan (-fan), -tadyz (-fadyz), -tangat' 
(-t'an3at) въ опредъ-ленномь спряжен1и того же времени переходятъ 
въ -dana (-dana). -data (-data), -dan (-dan) и т. д. въ положенш 
именно за звонкими согласными и за i, ц окончашя основъ: mol'dana 
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(мы идемъ), ul'dana (мы есмы), uid'ada (вы плывете), loudana (мы 
читаемъ), kaduudana (мы оставляемъ), amastuudada (вы не можете), 
pofdana, pofd'ada (pofems: грызть), mefd'ana, mefd'ada (mefems: 
приказывать), taidan (я тебя заколдую), said'an (возьмутебя), pofd'a-
dyz (онъ васъ загрызетъ), caudangat (онъ тебя побьётъ) и т. д. 
Въ Сухомъ Карбулакк t въуказанныхъ окончашяхъ сохраняется: 
mol't'ana, ul't'ada, valtada, feifana, saifan, simian, poft'angat, ef-
t'angat (оглоушить тебя), nffiangat. — Но аналогичное этому из-
мъпете t въ d въ склоненш мкстоиметй имкетъ мъсто и въ 
Сухомъ Карбулакъ: mond'an, tondai, synd'ast, sond'anga. 

ПРИМЪЧАШЕ. Въ Оркнив появление слоговой гласной 
(хотя бы и вместо дифтонга) тотчасъ же ведетъ за собой 
возстановлете t : netana при neid'ada. Неясно, почему въ 
Оркинъ держится t въ pejeffana, pejeft'ada (pejefems: по
падать), 

§ 67. Въ Сухомъ Карбулакт, мяв пришлось слышать (повторно) 
произношеше dumas kost'ama (вм. dumas gost'ama): здвсь видимъ 
переходъ звонкой согласной въ началъ слова въ глухую подъ 
вл1ятемъ конечной глухой предшествующаго слова. 

§ 68. Глухая согласная въконцв основы ассимилируетъ себъ 
шумныя согласныя падежныхъ окончашй въ отношенш къ звон
кости. Такъ окончате da (отлож. пад.) переходить въ ta послй 
глухой согласной основы: mesekta, jarmakta, osta, suksta, feve-
Yeuksta, KTuctynt (о сел-в Ключахъ), орк. pulfta (о СНОПЕ), орк. 
robo€niltt'a, орк. t'enfta. Окончате ga (пронос, падежъ) переходить 
въ ka: kruta befekka, liijakska, kerjkska, tus ved'en gud'ifka, врк. 
son sodava teskska (t'esks: мт>тка). Частица gak изменяется въ 
kak: kit'kak, Kikskak, Kiskak cp. Kijak, Itingak. Отмкчу въ Op-
КИНБ: askanga, askan, askat при azganza, azgan, azgat. 

§ 69. Твердая переднеязычная въ КОШТЕ ОСНОВЫ ассимили
руетъ себк следующее за нею мягкое п, превращая его въ 
твердое (а это'влечетъ за собой переходъ ni, не въ пу, пё). Такъ 
имъемъ въ дат. окончате -пуп вм. nin: saraznyn, Paznyn, bojar-
nyri, kujarnyn, Ivannyn, malaviksnyn, godnen, ofolnen, narodnem 



— 752 — 

obedneii; -пё вм. -пе въ им. мн.: kijaksne, vasne, azyrtne, rusne. 
ortne, vefgesne, osne, otamatne, орк. tatarna; -nyii вм. -nin въ 
род. мн.: rasnyn, pulcnyii, kandylasnyn, kaltnyii, ortnen, kofot-
nen; -nynin вм. -ninin въ дат. мн.: kaltnynin, nurtnynin, vefges-
nenen, leuksnenen, ortnenen; -nyda вм. -nida въ отлож. мн.: 
sukurtnyda, sazyrtnyda, kaltnyda; -пё вм. -lie въ уменынитель-
ныхъ: tolne, godne, onne, sarazne,vakannys, Jnsmarnys, орк. sukyr-
nyt; -nyk BM.-mkвъсовмкстительномъ падежк: brusnyk, panarnyk. 
ponksnek. Равнымъ образомъ находимъ при указанныхъ усло-
в]яхъ -nyza вм. -niza въ именахъ женскаго полу: Tarazuyza, 
Obrannyza, Varlannyza, Vikilnyza, Ondronneza. Ср. sy godne (въ 
будущемъ году) при coksiia, t'el'na. 

ПРИМЪЧАШЕ. Здксь очевидно стремлеше сохранить ха-
рактеръ согласной именно основы; сочеташе: t окончашя 
им. мн. съ пе, нризнакомъ опред. склонешя, даетъ trie, а не 
tne: ala§atne. Твердыя губныя и задненёбныя имкюгъ за 
собой не отвердевшее й: popne, cufnin, Scerbatufnin, konof-
nen, kudynbfafne, pastu/йе, tolkne (умы), suskumrie (кусо-
чекъ), ocknenen, olknen alda (ср. олтнэ въ Калейк. говорк, 
Обр. морд. слов. II, 92). При сухокарб. cufnin въ Оркинъ: 
cufnyn, cuftnyn, cufnynin. 

§ 70. Мягкая переднеязычная въ КОШТЕ основы ассимили-
руетъ себк въ отношенш палатальности t глагольныхъ окончанш 
-tana, -tada, -tan и т. д.: ср. veckfana, meftana, pantan, 1'uk-
scaft'an, saltan, ul'fada, sezelifana, skokatfana, simt'an. 

ПРИМФЧАН1Е. Звуки s; c, z не ведутъ къ отвердкнш n : 
Teiisne, urazne, uencneri (но однако Al'ekseicnyn). — Группа 
ks послв переднихъ гласныхъ не ведетъ къ отвердкшю п: 
rheksne, орк. maksiia, kel'ksiie (плёнки въ мяск), kerjkine; 
послк заднихъ гласныхъ наступаетъ отвердъчпе: atak§ne, 
luksne (корки), vatrak§nyii (vatrak§: лягушка). 

§ 71. Мягкая согласная основы переднеязычная, губная и 
среднеязычная ассимилируетъ себк въ отношеши мягкости со
гласную t окончашя: им. мн. kaft, keriit, К eft', feft, 3 л. мн. sasf. 
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2 пов. simt'; 1 л. мн. mert'ana, 2 л.мн. mol't'ada. Таково же дкйстгае 
д: £ei£ (зубы), sajtfan, uit, орк. ufi (плыви), орк. ciji (бкги). 

ПРИМ-ЬЧАШЕ. Окончаше 2 л. ед. и мн.—притяжательное t 
не подвергается емягчетю: £ffit, Ked'et, kemet; орк. salmit, 
орк. cefd'et (сухокарб. cefdet), орк. vad'it. ИзрЬдка въ Ор-
KHHi я слышалъ мягкое t въ этомъ окончанш. 

§ 72. Мягкая губная основы ассимилируетъ себк следующее 
g (частицы ga) и смягчаетъ его; ga переходить въ ge: sisimge. 

§ 73. Сочеташе nd' переходить въ пп, откуда n: топай, to-
naf, sonanga, miiianik при и вместо mondan, tond'al sondanga, 
mindanik; также въ дат. nin вм. nd'in: avanin; также kenef, ср. 
kendif другихъ говоровъ (Paasonen §38,2); орк. kanyrga (глина 
въ печкк) при сухокарб. kandyrgan (уголь). 

§ 74. Неполное приспособлете звуковъ. Въ нккоторыхъ за-
имствованныхъ словахъ сочеташе nk переходить не въ ijk, а въ 
mk: oromka (воронка), орк. syrymka (ширинка); а также въ gg: 
nangovoj. (нанковый). 

§ 75. Звуки i и d' въ положеши за s и z переходятъ вообще 
въ с и д: fesce (звезда), mes6e (грудь), psci (острый). 

§ 76. Звуки s, z, § и z переходятъ послк г, 1, п въ с, g, с и 
д : pare вм. pars, kaldyrca (съ грохотомъ), uzifcyiif, sazyrcjnt', 
pafcynt, vifca, syuct; kevefc (кубаремъ); barckyj, zverctva, polca-
poskat, jorctak (верстакъ), vaigilca, pel'ca, Afcanfei (Арсенш), 
arcmca, ranc, lomancynt', vakancynt', орк. ugyle; — Borgou 
(прозваше), soncenga (Калейк. сонсэнзэ), songa, Репза, fic'anga, 
palatangat (онъ тебя поцклуетъ), kadynge, nelga, ingij; — mancit 
(Калейк. манынить, Обр. II, 82), fiel'arcincka (съ полъ аршина), 
Jelcanka, starcina, vefcok, jorc (ершъ); — barga баржа), kenge 
(коготь). 

ПРИМЪЧАШЕ. Произношеше съ z вместо д встречается 
довольно часто и въ Оркинк и въ Сухомъ Карбулакк: sonza, 
avanza и т. д. Неркдко сохраняютъ свой звукъ s и s передъ 
t въ указанномъ выше положенш: varstas при varetas, sa-

48 
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zyrstynt'. Даже с иного происхождешя можетъ перейти 
передъ t въ s: karstynt' (изъ хлъва). 

§ 77. Подобный же иереходъ имкетъ мъсто послъ и въ Ор-
кинскомъ говори, при чемъ и переходитъ въ f: ozafcyz, arafcyz,. 
l'ifcyi, nefcez, orcafcy, kajafcy, pulfca, ср. въ Сухомъ Карбулакъ: 
ozausyz, arausyz (поставить), seusez (съ1здятъ), causyz (выбьютъ), 
valuusyz (выльютъ), polausyz (обмкняютъ). Внрочемъ, я слышалъ 
въ Оркинй также и sattsyz, lousa (lou: снътъ). Въ Сухомъ Кар
булакъ lafca, ср. Калейк. лався, Обр. II, 86, lofca (молоко). 

ПРИИФЧАШЕ. ПОСЛОВ i. такого перехода нктъ ни въ Ор-
кинк, ни въ Сухомъ Карбулакъ; произношеше viica (силкомъ, 
Сухокарб.) вместо viisa заимствовано, очевидно, изъ такого 
говора, гдъ s переходитъ въ с и послт. i.. 

§ 78. Звукъ s переходитъ въ с ПОСЛЕ s, s и с въ Оркинскомъ 
говори: kijakscynt', pikscynt, kankscynt', maksca вм. makssa, 
pancyz, makscyz, orta valksc, son kasc, rise, vakscyn3a, rybnyj 
labasc, rybnyi labasca; — kuccynjja, kyrvascyz, loksca (кнутомъ),. 
usca, stol'est ek§c; — inasc, cacc, vacc, vase. Въ Сухомъ Карбу-
лакЬ: maksa, maksyz, ки&уйзе, kirvaisyz, stol'est ekss. 

§ 79. Диссимилящя. Сочеташя ss, ss, ss, s§, зам-впивпля 
подъ вл!яшемъ той или иной аналопи s, s, s, переходятъ въ Су
хокарб. говори по общему правилу посл'Ь согласной въ is, | § : 
kardais (kardazs), krandaisa (krandazsa), tarvaisa, r udais (въ грязь), 
sara|s (въ курицу), laista (отъ доски); rivijis (въ лисицу), fivi|stynf; 
oiset', oisest'; eisen (во мнк), eisten, riie^s, rheista, seis (изъ sezs: 
изорвался); lai.§ka (съ доску), sarai§ka (съ курицу), kardai.ska. Въ. 
Оркинъ то же, но, кажется, ркже: krandais, karda|sa, tarvaisa; 
ср. тамъ Формы sarasc (въ курицу), vafgisc (въ волка), son go-
deze fiviec (онъ попалъ въ лису), kyrvascyz (см. § 78). 

ПРИМФЧАНШ. ВЪ Сухомъ Карбулакъ говорятъ и lassta, 
krandassta, rudassta, kusst (ср. Калейк, куйсть). 

§ 80. Вставка гласныхъ. Довольно часто находимъ ее въ 
начальномъ СЛОГЕ заимствованныхъ сдовъ: kiniga вм. книга, р"е-
festol (ирестолъ), suvat, suva^a (сватъ, сваха), kuvas (квасъ);: 
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не въ начальномъ слогк: rostova (рождество). Произношете korom 
(вм. korm) возникло едва ли не для избкжашя встркчи въ одн01\1ъ 
СЛОГЕ двухъ звонкихъ согласныхъ (ср. § 50). — При alftarns 
находимъ aluftams (объщать), ср. въ другихъ говорахъ: alvtams, 
alstams, altams (Paasonen, § 54, 1). 

Взаимное вл1ян1е гласныхъ и согласныхъ. 

§ 81 . Задшя гласныя не терпятъ передъ собой мягкихъ губ-
ныхъ и средненёбныхъ согласныхъ. Поэтому при simims, seze-
vems, veckems 1-е л. наст. вр. siman, sezevan, veckan (но при 
panims — panan, keukst'ems — keukst'an); при o^otnek—o/otne-
kan (я охотникъ), при eidnem — eid'nemat (ты мое дитя); kel'moi 
вм. kel'mi oi., kevaluu (подъкамень) вм. keii aluu; ср. также рус-
сгая слова: v'fema, pl'ema, Бегета, znama. — Ср. § 30. 

§ 82. Передтя гласныя имъютъ передъ собой вообще только 
смягченныя согласныя: mere, fensa, kil'd'ims. Отвердыш соглас
ной ведетъ за собой переходъ передней гласной въ соответствую
щую среднюю (ср. §§ 13 и 14). Неясно, переходятъ ли всегда i, 
е въ у, ё послт» огвердквшихъ s, z, с; мнъ казалось, что мнопе 
произносятъ sina, laisima и т. п. съ твердымъ §, но съ i. 

§ 83. Передъ средними гласными неизвкстны вообще пала
тализованный согласныя. Въ Сухомъ Карбулакк ограничено 
употреблете передъ ними и задненёбныхъ согласныхъ: мы на
ходимъ ихъ тамъ, ГДЕ онк поддержаны в.иящемъ аналогии : jar-
makyt, kusakynga подъ вл1ятемъ jarmak, kusak; syrgyziii, tar-
gyzima подъ вл1яшемъ syrgams, targams; вообще же ky, gy 
заменяются сочеташями ki, gi: vackidin, cafkic, pa6kid'in (Калейк. 
пачкодинь), въ русскихъ словахъ: jagida, vi^id, Mikila. ВъОркинк 
ку? gy, yj удерживаются: packyd'in, carkyd'ims, vojangyl'a (еван-
гел1е), salgynysyz, cangydiza. Равнымъ образомъ при сухокарб. 
aigir, kirga, kirmalau, kirvazims находимъ въ Оркинъ: ajgyr, 
kyrmarau, kyrga, kyrvascyz, kyrnyms (храпкть), хотя, впрочемъ, 
ky, gy передъ г -+- согласная извкстны и въ Сухомъ Карбулакк: 

48* 
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cikyrduma, aigyr, kyrvajsyz (cp.§7 прим. и § 16, гд^ высказано 
предположете о томъ,что въ такихъ случаяхъ слышится сочета-
ше от). Въ положеши передъ лаб1ализованными гласными средня го 
ряда употреблеше задненёбныхъ к и g довольно обычно: poggoms, 
kotkodau, olgot, me§ekos. — Въ Сухомъ Карбулакк совекмъ 
неизвестны сочеташя губной съ нелаб1ализованными средними 
гласными; неясно parmy§ca (редкое слово, означающее дощечку, 
которою закрывается улей и которая втыкается потомъ на шесть 
для привлечешя роевъ). Въ русскихъ словахъ сочеташя губнаян-у 
переходятъ или въ сочеташя губная -+- и, напр. риГ (пыль), puz 
(пыжъ), buka (быкъ), ИЛИ ВЪ сочеташя губная мягкая -+- i : vî _id 
(выходъ), Samila, Misej, kurmis (курмышъ, татарское слово). Въ 
Оркинк сочеташя губной съ у довольно обычны: sodaraym, аса-
myn, lapyza. Въ Сухомъ Карбулакк вместо этого находимъ со
четашя съ и ИЛИ СЪ о (поелкдшя въ слогв, елкдующемъ за сло-
гомъ съ о ИЛИ е): sodamus, popos. 

§ 84. Еще въ общемордовскую эпоху сочеташя губная -+- а | 
и задненёбная -+- ai перешли въ сочеташя мягкая губная -+- г\ 
(откуда г съ дальнейшими его измкнешями) и мягкая средне
нёбная -+- si (откуда г). Такъ объясняется появлеше: karmif, 
kaduvit', ramin, vatkit', vatkin, soken, при udyn, soden, kandyn: 
равнымъ образомъ: babine, psakine, 1о£епе при pulyne, kudyne. 

§ 85. Губныя и задненёбныя въ КОНЦ-Б слога смягчаются въ 
положеши поелк переднихъ гласныхъ, задненёбныя переходятъ 
при этомъ въ средненёбныя: ud'im, uzifim, ezem, jasfip", Aft'rp, 
Osep, o^oinek, vel'enek, raminik, slabik. Законъ о смягченш дкй-
ствовалъ еще въ то время, когда ДИФТОНГЪ ai не изменился въ 
у; ср. к въ положенш за у изъ дифтонга ai въ putyk (положи, въ 
опред. спряж.), oznek, sodek, noldek (а въ неопр. спряж.: oznek, 
putyk, kulyk). Этотъ законъ дкйствовалъ также еще до отвердк-
шя согласной п передъ i (е), о которомъ см. § 69: ср. к въ 
krandaznyk, porjksnek, kijalnym. 

§ 86. Въ рядк случаевъ можно установить измкнеше звука 
t (d) въ i (d) въ зависимости отъ предшествующей передней 
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гласной. Ср. чередоваше t и € напр. въ окончанш им. мн.: avat, 
kudyt, moret, но p'ffit', vel'et; или напр. въ 3 л. ед. при объект! 
во 2 л. ед.: у'ескейзе^, iinin^it, tombengef (прош. вр.) при §па-
tangai, makstan3at, veekt'an3at. Такой же переходъ t въ i имъетъ 
м'Ьсто и передъ гласной а въ глагольныхъ окончашяхъ -tana. 
-tada, -tan, -tadyz и т. д., напр. t'einet'ana, teinetada, sefnefana. 
vidit'ada, mancit'ada, aftnit'ana, ciiniiada, id'it'an, netangat, vetan-
3at, kafcit'an3at, cp. karmatana. ramatada, makstan3at. Также 
смягчается, невидимому, п. Смягчеше t, п при указанныхъуслов1яхъ 
имкло мксто до перехода ах въ у; такъ объясняется мягкость t и 
и въ Формахъ прош. времени: udyn, udyt, soden, karriiin, soket. 

ПРИМФЧАШЕ. ЛИЧНЫЯ постпозитивныя окончатя t для 
2-го л. ед., п для 1-го л. ед. и мн., gk для 2-го л. мн. не 
смягчаются въ Сухокарб. и Оркинскомъ говорахъ въ про
тивоположность многимъ другимъ говорамъ: p'ffit (твои уши), 
vel'et (твое село), sel'men (мои глаза). Можно думать, что 
t, п емънили ЗДЕСЬ t', й подъ вл1ян!емъ t, п послъ гласныхт^ 
заднихъ и среднихъ: avat, kudyt, sazyryn. Впрочемъ, въ 
Оркинк я слышалъ изръдка и й, i: pilm (мои уши), salniit 
(твои глаза), vifigk (ваши лкса). 

§ 87. Въ связи съ указаннымъ вл1яшемъ переднихъ гласныхъ 
на слкдуюшДя согласный стоитъ и то, что въ коренныхъ слогахъ 
мы почти не находимъ твердой переднеязычной послъ переднихъ 
гласныхъ; могу указать только на заимствованное слово rhir. Ср. 
въ своихъ.словахъ: vif, uzif, syvil', niii, vef, kef, kel', cef, fed', 
led', йег, ned, teit'ef, pejel', cejef; въ заимствованномъ словк : 
med' вмксто rhed (мёдъ). — Едва ли не въ зависимости отъ пред
шествующей передней согласной стоитъ появлеше смягченной 
переднеязычной въ положети передъ задненёбной: mefkaz (яще
рица), sezgan (сорока), ketks (браслетъ), 'rietks (стебель), vel'ks 
(сливки), visks (стыдъ), pel'ks (половина), meriks (перемкна), сег-
kams (трястись), Kefksams (нанизывать), pefgaftums (отпрягать), 
cefkstas (черкнулъ). Ср. сохранете f въ заимствованныхъ сло-
вахъ: cefkova, zefkala, kocefgan. 
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§ 88. Послв коренного слога съ i сочеташе ks изменилось 
въ Ks въ глагольныхъ образоватяхъ; такимъ образомъ находимъ 
-Ksnims, напр. въ miksnims (покупать), viksnims (вышивать). 
Неясно однако, почему при tuiksnys, muiksnys, mefeksnes, mo-
l'eksnes найдемъ въ Оркинъ и tuiksnisf, pufniksnisf, avafKsmiha. 

§ 89. Какъ указано въ предыдущихъ §§, согласныя смяг
чаются передъ гласными передняго ряда. Во многихъ случаяхъ 
гласная е, также смягчавшая согласныя, исчезла изъ произно-
шетя, но предшествовавпия ей согласныя остались мягкими. 
Такъ, вероятно, объясняется мягкость многихъ согласныхъ, какъ 
въ конце, такъ и въ середине слова. Ср. kal', par (кадушка), sed 
(мостъ), loman (челов-Ькъ), kavuf (хрящъ), umar (яблоко), mukur 
(пенекъ), suman (каФтанъ), suTC (твнь), kanst' (конопель). Сюда 
же могутъ относиться мнопя изъ словъ, перечисленныхъ въ§ 87. 
Также выпадешемъ г объясняется, вероятно, мягкость согласныхъ 
въ словахъ: val'ma (окно), kaska (подполье), ulma (удочка), urVa 
(невъста), uskaz (пырей), nafgams (мучить), kafks (бечевка), 
puvufks (мозоль), kudykil'ks (съни), skamut (ты одинъ), tufksnums 
(драться), Capaskac (скисся); здесь всюду за мягкими передне
нёбными слъдуютъ твердыя губныя и задненёбныя.—Возможно, 
что Фонетически мягшя согласныя должны были отвердеть передъ 
твердыми переднеязычными; мягкость въ сухокарб. kafda, 1о-
nianda, umafdynt, орк. и сухокарб. brufeta, sovonsta, pafca (въ 
кадушке) была поддержана или вызвана вновь влгяшемъ Формъ 
loman, lomanin, lomanc. 

§ 90. Мяпая согласныя, появившись тъмъ или инымъ обра
зомъ въ слове, ИЗМБНЯЮТЪ заднюю гласную а, за ними следую
щую, въ переднюю s (отсюда i, е): neffeme, paft'ime отъ пег, par. 
ср. saltuma, toltoma. Возможно, что въ большинстве подобныхъ 
случаевъ гласная а переходила въ z подъ вл!ятемъ самой перед
ней гласной начальнаго слога. Въ sisiriige видимъ нереходъ а въ 
е подъ вл1яшемъ предшествующего g. 

§ 9 1 . Отмвтимъ появлеше мягкихъ согласныхъ подъ вл1ятемъ 
переднихъ гласныхъ въ русскихъ словахъ: Sid'ir, sifota, Miff о/а. 
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§ 92. Гласная е звучитъ напряженно передъ следующей па
латальной согласной: nef, med при £епза. Гласныя а, о передъ 
следующей палатальной согласной изменяются въ индивидуаль-
номъ произношенш въ а, 6 и даже въ а', о* (ср. § 1 7 ) : suvaAs, 
sais, kainc, goist'enec. 

§ 93. Гласная а между двумя палатальными согласными 
склонна къ переходу въ а, что имЪетъ место особенно въ Ор-
кин-Ь: сухокарб. mondan, patanf, pafas, titan, al'an, mofant; орк. 
gul'ajasf, st'as, l'iftast. Въ Оркие-Ь также изменяется а въ конце 
слова после мягкой согласной: aza, ista. Отмечу еще syiiast, so-
nanza. Любопытно, что въ Оркинв а вм. а находимъ и после §, 
z и передъ §, z при условш, если другая согласная, следующая 
за а или предшествующая ему, палатализована: alasan, od'ezan, 
ufazys, Kfisaiit, ka§an. Въ Сухомъ Карбулаке я слышалъ nafaza. 

§ 94. Въ §§ 4, 5, 11 указано на переходъ а въ и ИЛИ О 
передъ губными и и ВМЕСТО ожидаемыхъ у или ё, также на пере
ходъ а въ и или о после губныхъ, наконецъ, на переходъ а въ 
и или о, 6 после задненёбныхъ. 

§ 95. Въ § 82 указано на то, что отвердМе палатальной со
гласной ведетъ за собой переходъ следующей за нею гласной 
передняго ряда въ гласную средняго ряда. Это имеетъ место 
ПОСЛЕ отвердввшаго п, при чемъ вместо е и i являются ё и у 
{ср. § 69). Довольно обычно такой же переходъ i въ у (и е въ ё?) 
наблюдается после отвердевшяхъ s, z, а также и с (ср. § 82). 

Ударен1е . 

§96. Къ сожалЁнш, несмотря на неоднократный наблюдетя, 
я не могу сказать чего-нибудь определенная даже о месте уда-
ретя. Совершенно ясно, что между слогомъ ударяемымъ и неуда-
ряемымъ НБТЪ рЬзкаго отлич1я. Прислушиваясь къ ФонограФиче-
скимъ записямъ, я нередко колебался относительно места ударешя: 
передавая запись, я одинъ разъ отмечалъ ударяемымъ одинъ 
слогъ, а другой разъ—другой. Повидимочу, колеблется не только 
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мъсто ударетя, но и наличность музыкальнаго повышетя слога; 
одинъ разъ неударяемый слогъ произносится высоко, а другой 
разъ низко. Весьма важно утверждете Р. 0. Учаева, вообще 
чуждаго какой бы то ни было теоретической подготовки, что 
ударете каждаго слова въ Сухомъ Карбулакъ падаетъ на пер
вый слогъ; это проведено имъ и въ словари. Многочисленный 
мои записи разсказовъ Учаева потверждаютъ, что и въ связной 
ръчи значительная часть словъ получаетъ въ его произношенш 
ударете на первомъ СЛОГЕ. Но однако нъкоторыя слова и онъ 
ударялъ не на первомъ СЛОГЕ: oza-ftymim, ku-cimim gudu-u, ka-
vala-гупза, p"nkal'e-tkas, t'eft' befa-t'f, ortala-gks, tona-fnin, ist'a-k, 
lausni-ki£, ul'm-n, kemgo-lmova, sundu-knin(HO su-nduk), ^oza-i-
nys, kanduma-nga, boja-rys(ноbo-jar),robota-ma, sa-sMamo§o-u 
(HO a-vam u-skimirii o-sou), loma-tni, t'at'a-m eise-н ez zait', 
avafd'i-me (но ava-fdm). He придавая значетя чего-либо непре-
ложнаго дълаемымъ ниясе наблюдетямъ, я всетаки изложу то, 
что могъ обобщить на основами моихъ записей, нровЕренныхъ 
самимъ Учаевымъ спещально со стороны ударетя. 

§ 97. Въ говор-в Учаева ударете стоить на первомъ слог6. 
при произнесенш слова не въ связной ръчи. Въ 'связной ръчи (въ 
теченш ръчи) ударете можетъ стоять на первомъ СЛОГЕ, но 
передвигается и на друпе. Различаю двусложный отътрехслож-
ныхъ и многосложныхъ словъ. Въ двусложныхъ ударете пере-
ходитъ: а) на конечный слогъ, если онъ закрытый: jaki-n, mo-
Ге-1, vel'e-s, ara-s, штанг], befa-t't; carki-c Sty ie vefge-z, na--
rodes tus kudu-u, kra-ndazynt' sai-ms mo-zna; б) на окончате-
Злицаед. ё(у), e(i), происшедшее изъ-yi, ii: kunde-, saise-, ere-; 
в) на открытый конечный слогъ при утвержденш: Ofa-, el'de-. 
Въ трехсложныхъ словахъ ударете переходить: а) на середин
ный слогъ, когда конечный слогъ открытый: soda-sa, purnama, 
t'ede-de, keze-ista; б) на конечный слогъ, когда онъ закрытый и 
гласная въ немъ та же, что въ предшествующемъ серединпомъ 
СЛОГЕ: miniki-nt, azdasa-k, koromo-nt, vel'ene-k, fevefne-n, ku-
dysynt', ufidi-ii, tel'enbe-ft, ortala-nks, va-l'iz bercatka-nt; в) на. 
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серединный слогъ, когда конечный слогъ закрытый, а гласная 
его не тождественна съ гласной серединнаго слога: kuly-zan, 
ava-fd'an, tona-fnan,mma-nik, но также: kartu-zum, kulcynys. Въ 
четырехсложныхъ словахъ удареше переходить: а) на предпосл-вд-
шй слогъ: od'en'e-ne, o^ota-юа, masyuka-sy, koromo-zy, veseme-dy, 
kusiima-va, kardazy-za, vel'afni-ihe, fiauma-nga, mukury-пза, avaf-
ty-za, Kemgaftu-va, avatti-nin, tandady-ksnyn, fafatni-nin; б) на 
второй отъ начала слогъ, подъ влiянieмъ родственныхъ словъ: 
tona-fnime (ср. tona-fnan), mora-ftuma (ср. mora-ftan), ofve-ca-
mut (ср. ofve-cam), pani-ksyl'in (ср. pam-ksyl). Въ пятисложныхъ 
словахъ удареше переносится: а) на серединный слогъ: at'ama--
finyk, ufid'i-vinfin; б) на второй отъ начала слогъ, подъвл1яшемъ 
аналогш: paniksyl'imiz (ср. pani-ksyl') — Нередко весьма от
четливо слышатся въ СЛОГЕ два ударешя въ связной ртли: 1о--
pafty-z, ko-loda-nf, ku-nckavi-c, na-rode-s, ka-baksty-irc, ve-sne-
ma-st, riie-l'eze-пзу.—Мноия слова въ связной ркчи произносятся 
энклитически; напр. теряютъ свое удареше гла1Х)льныя двусложныя 
Формы послт, отрицашя: a-pfime, a-makse; ср. еще mo-n mefan, 
sa-s fafam. 

§ 98. Въ Оркинъ- ударете еще меиве прикреплено къ пер
вому слогу. Но болт>е подробный наблюдешя надъ мйстомъ уда
решя я думаю изложить въ другомъ МТ>СГБ. 

Къ истор1и неударяемыхъ слоговъ. Первый экскурсъ. 

§ 99. Не подл ежить СОМНБШЮ, что въ общемордовскомъ 
праязыки удареше падало на начальный слогъ; вероятно, что оно 
было экспираторнымъ и сопровождалось сильнымъ ослаблен1емъ 
неударяемыхъ слоговъ. Подъ вл1яшемъ этого ослаблешя неуда
ряемый гласныя стали переходить въ гласныя неполнаго образо-
ватя. Но при этомъ оказывается, что такому измт,ненш подвер
глись только узшя гласныя, т. е. лаб1ализованныя и палатализо-
ванныя; широтя гласныя — а, а также а остались въ неударяе
мыхъ слогахъ безъ изм^нетя. 
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ПРИМЪЧАШЕ. ВЪ общеэрзянскую эпоху а перешло въ е, 
какъ въ начальныхъ, такъ и въ неначальныхъ слогахъ (ср. 
§ 14); е въ неначальныхъ слогахъ подверглось общей судьбе 
узкихъ (палатальныхъ) гласныхъ и перешло въ г: ср. sefs-
d'an (мокш. saradan), cejef (откуда cef: волосъ,мокш. §ayar), 
£ej£ran (падаю, мокш. payaran). — Замечательно, однако, 
что во второй части сложенш а перешло въ а со смягче-
шемъ предшествующей согласной (но губная передъ такимъ 
а отвердела): tombate (на той сторон-fe, изъ tona pal's.), tu-
l'auks (поросенокъ, изъ tu lauks, ср. однако мокш. lefks), 
kodaine, kodaize, kod'aik или koidaik (изъ kou tajine, kou 
t'ajize, kou tajik). • 

Лаб1ализованныя гласныя (въ положенш за твердыми соглас-
БЫМИ) перешли въ гласную неполнаго образовашя а (вероятно, 
средняго ряда), а палатализованныя гласныя (въ положенш за 
мягкими согласными) перешли въ гласную неполнаго образования г 
(вероятно, передняго ряда). — Аналогичный явлев1я изв-встны 
изъ исторш и другихъ языковъ, между прочимъ славянскихъ: 
такъ въ южно-великорусскомъ и бклорусскомъ нарт,ч1яхъ узюя 
гласныя (i, и, 6) сохранялись въ неударяемыхъ слогахъ безъ из-
мт>нешя, а широюя (а, о) перешли въ гласныя неполнаго обра
зовашя (а посл-в твердыхъ, t послк мягкихъ согласныхъ); 
въ словенскомъ языкк широюя гласныя сохраняютъ свой звукъ 
въ краткихъ ударяемыхъ и неударяемыхъ слогахъ, между гвмъ 
узюя (u, i, ё изъ £, а изъ ъ, ь) переходятъ въ гласныя непол
наго образовашя въ краткихъ слогахъ ударяемыхъ и неударяе
мыхъ; въ болгарскихъ говорахъ, сходно съ указанными русскими, 
гласныя широюя (а, о, е й др.) въ неударяемыхъ слогахъ пере
ходятъ въ гласныя неполнаго образовашя, а узюя сохраняютъ 
свой звукъ. — Общемордовсюя а и г въ эрзянскихъ говорахъ 
вообще не сохранились въ видй гласныхъ неполнаго образовашя; 
они заменились различными гласными полнаго образовашя. Раз-
смотрю судьбу а и г въ Сухокарбулацкомъ и Оркинскомъ гово
рахъ. 
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§ 100. Еще въ общеэрзянскую эпоху ДИФТОНГИ ai, ai, ai, ц 
перешли черезъ посредство yj, ij въ МОНОФТОНГИ у, 1, которые 
подверглись затвмъ редукцш и замкик гласными ненолнаго обра
зовали — к и с ; обозначаю такъ напряженные отткнки а и Е. 

§ 101. Въ Сухокарбулацкомъ и Оркинскомъ говорк а въ 
конечномъ открытомъ слогк передъ паузой перешло въ а, въ 
противоположность значительному числу другихъ говоровъ, имкю-
щимъ вместо а въ такомъ положенш о: kuda, karda, kafta, kar-
daisa, vanuma, tosta, lofca, uzyda, ofta, ossta, kudyza, jalganga, 
praftuma, il'aza, орк. afada и т. д. Ср. напр. въ Калейкинскомъ 
говори Мензелинскаго уЬзда (ср. Образны морд. нар. слов.): 
саламо, вадо, овто, илядо,кудо, кудозо, тосто; въ говорт, села Кар-
давили Арзамасскаго укзда: purnamo, toso, jomaftonzo, valgomo; 
въ говорк села Новой Тепловки Бузулуцкаго укзда находимъ а: 
-avaza, morama, songa, potmarca, t'et'aza, kosa, kandyda; также 
въ говорк села Каляева Темниковскаго уЬзда (Paasonen, Probeu 
der mordw. Volksliteratur): kurackasa, kortama, pultatanga. — Въ 
конечномъ открытомъ слогк въ связной ркчи не передъ паузой а 
вообще переходитъ въ у: jalganjy marta, ascin ossy kolmy 6it', son 
vasin lacy karmas jnzniriie, tagy tusf, nedTady melje, karmin fa-
t'an marty robotama, karmas syrgamy musky vidime, a kozajkazy 
kudysy aras, orcas kalady panar, kuly feve, muitis ist'amy Ionian, 
prazy golei, capamy lofca. Но иногда въ положенш послк слога 
« ъ о и е слышится не у, а ё: сухокарб. ofte patka|, ponde grusa 
ponde kumbfa, орк. seste va ava-nfnif, kose l i s javi i t'ei i tou, 
t'ese vad'arasil', орк. sonze l'icanza, kose kolmy kit. Послк губной, 
если передъ ней слогъ съ о, иногда слышится о: kolmo cyt'. 

§ 102. Въ Сухокарбулацкомъ и Оркинскомъ говорк s. въ 
конечномъ открытомъ слогв передъ паузой перешло вообще въ а: 
сухокарб. nemezd'a, ksynyk vesa, valc'ka, karman avafd'ima, syii 
pina, орк.: у&Ш, feva, fisma, tet'eda, cbrena, simima, sur pfinida 
kudatna, omboca и т. д. Въ Сухомъ Карбулакт. это а въ говорк 
значительной части населешя звучитъ какъ а напряженное, а у 
нЁкоторыхъ оно перешло въ е (не напряженное). Такъ Учаевъ 



— 764 — 

произносить: vel'e, pile, atiiie, cudirkske, vejle, sel'me, kadyze, 
kadyne, ацйе и т. д. — Такой же переходъ t въ е находимъ во 
многихъ эрзянскихъ говорахъ, напр. въ Калейкинскомъ, Карда-
впльскомъ, Новотепловскомъ, Кадяевскомъ. — Въ конечномъ 
открытомъ СЛОГЕ въ связной ръчи не передъ паузой £ переходятъ 
въ i: robotnikrii simit', sed'i boikasta, a vefgezes kaukst'ed'i pokL 
koda kapud'izi sabran giskininf, %$t efva cini, pert vel'esty lomatf, 
noldezi tiksys jarcama, maksyngi t'en jarmaknin, fiviski mole, 
koimi lagga, орк. satmi vadriis, орк. va^ki latksa, орк. vat'i cel-
kovy^t' и т. д. 

§ 1 0 3 . Какъуказановъ§§14и69,звукъеПОСЛЕотвердевшей 
согласной перешелъ въ ё. Въ ОркинЕ и частью въ Сухомъ Кар-
булакЕ находимъ въ конечномъ открытомъ СЛОГЕ передъ паузой 
a: nurtna (сани), kaca, jiiza, t'eca (вм. feci), tatarna, godna. Но 
въ Сухомъ Карбулакъ это а перешло въ произношенш многихъ 
въ ё: vefgesne, uskuust' vet'i osne, tolne, sarazne, kijalne. — Въ 
конечномъ открытомъ СЛОГЕ не передъ паузой въ связной ръчи 
такому ё соотвътствуетъ у: at'aksny raorast'. 

§ 104. Возникши изъ диФтонга ai, ai звукъ неполнаго обра-
зовашя a (§ 100) перешелъ въ Сухокарбулацкомъ и Оркинскомъ 
говорЕ въ неначальномъ открытомъ СЛОГЕ передъ паузой въ 
звукъ а (Оркино и часть Сухого Карбулака) или ё (часть Сухого 
Карбулака): juta, kanda, maksa, vana, oza; vane, korte, vance, nese, 
kortase. (Въ начальномъ СЛОГЕ въ такомъ же положеши находимъ 
у: pry, sy, §ty, sty). — Ср. появлен!е ы на МЕСТЕ а въ Ка
лейкинскомъ говорЕ, ГДЕ а перешло въ о: ваны, уды. — Въ ко
нечномъ открытомъ СЛОГЕ ВЪ связной рЕчи не передъ паузой въ 
Сухокарбулацкомъ и Оркинскомъ говорЕ находимъ у: орк. korty 
fast, сухокарб. juty bojar, i omboci 1'aTazy 'sfaza alufty 1ъщ&, 

#mafasy son, vany fivizinf. 
§ 105. Возникши изъ ДИФТОНГОВЪ ai, d звукъ неполнаго 

образоватя i (§ 100) перешелъ въ Сухокарбулацкомъ и Ор
кинскомъ говорЕ въ неначальномъ конечномъ открытомъ СЛОГЕ 

передъ паузой въ звукъ а (Оркино и часть Сухого Карбулака) 
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или е (часть Сухого Карбулака): тети,, mol'a, soka, sima, орк. 
afava; сухокарб. mere, тоГе,иГе, rame,vecke. (Въначальномъ СЛОГЕ 

въ такомъ же положенш находимъ i: sti). — Ср. появлеше i на 
МЕСТЕ г въ Калейкинскомъ говори, гдв t перешло въ е: ашти, 
мери, ней. — Въ конечномъ открытомъ СЛОГЕ ВЪ связной рвчи 
не передъ паузой въ Сухокарбулацкомъ и Оркинскомъ говори-
находимъ i: karmi kortama, efavi mol'ems, mefi vasin deifenies, 
a§ci konel'kava lou boca, kundasy laskady, ltifd'i едэёпза, tagy vi-
d'izyst cii Mafvii, minik кагбу efi ve loman, орк. ikil'i laca. 

§ 106. Судьба a, e и"а, e въ конечныхъ открытыхъ слогахъ 
должна быть отдвляема отъ судьбы твхъже звуковъ въ слогахъ 
серединныхъ или конечныхъ закрытыхъ. Въ конечныхъ откры
тыхъ слогахъ изивнете редуцированныхъ гласныхъ не зависитъ 
отъ предшествующихъ или послвдующихъ звуковъ (хотя и ЗДЕСЬ 

возможны исключен1я: ср. oftfe вм. ofty въ связной ръчи въ инди-
видуальномъ произношенш). Напротивъ, во ВСЕХЪ иныхъ положе-
н1яхъ редуцированный звукъ принималъ ту или иную окраску въ 
зависимости отъ СОСЕДНИХЪ звуковъ. Что до а, е, то въ неконеч-
ныхъ открытыхъ слогахъ они совпали съ а, г въ обоихъ изслъ-
дуемыхъ говорахъ, между твмъкакъ напр. Калейкинскш и друпе. 
измт>няющ1е а, г вообще въ о, е, ИМЕЮТЪ Ы, И ВМЕСТО a, i: ва-
ныть. штавтызе, штавтызь, кандынзе, аштить, вечкилизинзе, 
эринекъ, бабине, атине, кискинетне.—То или иное измвнеше «, г 
въ обоихъ изслЕдуемыхъ говорахъ зависитъ прежде всего отъ 
гласной предшествующаго слога: гласныя о (6) и е (ё) вл1яютъ 
на измънете а и £ въ одномъ направленш, а ВСЕ остальныя 
гласныя — въ другомъ. ИМЕЯ ВЪ виду, что а и £ ПОСЛЕ слога съ 
о (6) или е (ё) нереходятъ сами въ о, е или близюе къ нимъ 
звуки (6, е), заключаемъ, что эти гласныя о, е вл!яли на а, г ас-
симилирующимъ образомъ;. остальныя гласныя не ИМЕЛИ вообще 
такого ассимилирующаго вл1ятя, и измвнен1я a, t ПОСЛЕ НИХЪ 

протекали болве самостоятельно. Разсмотримъ ОТДЕЛЬНО судьбу 
а, £ ПОСЛЕ гласныхъ, не ассимилировавшихъ ихъ сеов, и ПОСЛЕ 

гласныхъ о, е. 
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§ 107. Гласныя a, t въ положенш за вскми гласными кромк 
о, е (6, ё) изменились въ у, i ; ср. переходъ a, t въ у, i въ от-
крытомъ конечномъ слогк не передъ паузой. ПримЬры для пере
хода а въ у: kardazyii, valys, kudys, mastyr, sazyr, sadyc'e, kudy-
dyst, sudystyni, sabranyk, pifinyk, kandylaz, ukstyr, vanydar 

орк.: lapyza, numyl, afavyl', salmyks, kavyfks (кочка), skamyt,, 
kukyrdyt', izamyt, kuryk, cunibylkska, amyl'da, sukyr; у изъ диф
тонга: palyt', naryn, vanyt', sajsyt', kandyiie, kundyze, putyze, ka-
dyihim, vanyk, andyc'a; kudyne, paryne, plzyne. Примкры для 
перехода e въ i: ihifd'is, fivizis, p4fii, aviniza, arasil', uzif, suftlrn, 
kaltnime, viskizim (лавка въкухнк, т.е. viska ezem), kufmifinga, 
sazyryntin, psakinis, ul'ivil', sisim, kifiniks, afine, babiiie, jalgi-
nin, pitis; i изъ дифтонга: mafif, ascii, jakit, cavit', pid'ize, valine, 
jakide, kaduyinik, navit', navik, mafize, sokafize, at'iiie, vafiiie. 
turiune, psakine. Какъ указано въ § 14, общемордовское е пере
шло въ Оркинскомъ говорк въ а; это а не вл1яло ассимилирую-
щимъобразомънаслкдующдяе, а не измкняло ихъ въ е,ё; поэтому 
находимъ i, напр. въ kanir, manil', maznin, vat'iska, kamiska. 
kad'inga (kad: шкура), pakijaza, aid'inga, safii, pajil'in, pajit (твои 
зубы), tajjfifis, valiva, val'isynyk, fafd'ingit, sal'mid'imada, paid'i-
ziftigk, nalgiminga, ard'ikstan и т. п. (въ Сухомъ Карбулакк. гдк 
е не измкнилось въ а, въ такихъ случаяхъ вмксто i (у) неначальныхъ 
слоговъ всюду е (ё): kener, шепеГ, v'el'esenek, efdekstan и т. д.).— 
Во многихъ говорахъ вмксто такихъ y,i Сухокарбулацкаго иОркин-
скаго говора слышатся о, е, напр. въ Калейкинскомъ: минек, варян-
тень, налксеме, симеме, сисемь, ривезнень, мирьденень, лиснесьг 

низельгавтозь, ломанесь, аламодо, витеме, пурнакшнось, пряв-
томо, крандазонзо, айгоронкъ, и т. д. (но вм. ДИФТОНГОВЪ: Ы. И). 
Въ Каляевскомъ говорк вм. a, t въ такомъ положенш находимъ 
u, i: inazurs, jutkuva, sodamut, tumui}, kudufes, sarazun, vajaks-
nus, kacamus, kudus, martunza, kudusa, masturs, karsuzun, jan-
dulufi vasula; sisim, ific, fivis, kerin, menils, parunik, ikil'e, pfe-
vij (въ конечномъ открытомъ слогк не передъ паузой тоже u, i : 
kodamu parus, пабки tummi, £el'mn udalu keksif). Въ Новоте-
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иловскомъ говор'Ь: inazyr, stuftyz'e, pazys, maksyze, kefasynik, 
vinyni kandyn, kudys, kardazynyk; ezimim zoda, arasil', ul'ims, 
selmiD^a, ikil'ii, l'allnit. 

§ 108. Въ нккоторыхъ случаяхъ вмксто у находимъ и и 
въ Оркинк п въ Сухомъ Карбулакк. Эго имкетъ именно мксто 
иередъ губными неконечными и передъ и. Сухокарб.: kaluu, 
saluu, rudazuu, lazuuks, ucuft, kadutfin, cactums, ucums, jutkuva, 
kaftuva; орк.: kardazuu, kukuuks, lazuuks, uduuksnys, kuduu, 
suruva, jutkuva, mastuva, rudazuft, pangumat, vanuma, kaladums, 
ufvakstums, staftuma, raduvas, alasaftuma, ucuriiiz, kulums. 
utumt, mon kandufan, suskumsa, suskumyks, kamgauksuva, 
kaduvinik, kaduust'. 

ПРИМ^ЧАШЕ, ВЪ Оркинк очень распространено произно-
шеше -ута вмксто ожидаемего -uma: vanyma, kasymada, 
kandyma, mastyma. kulyma, cavyma, acacyma, cijaftyma, 
pifcyma; также -yms вм. -ums: ardyms, kandyms, salaftyms. 

§ 109. Въ Сухомъ Карбулакк u вм. у гораздо раснростра-
неннке, чкмъ въ Оркинк. Кромк указаннаго въ предыдущемъ§ уело-
в1я, и вызывается здксы 1) положетемъ передъ конечной губной: 
utum (амбаръ), kudum, skalum, sazyrum, bratum; 2) положетемъ 
поелк губной: tumus, sodamunt', salmuks, kavur, cavums, lapuza, 
efamus, kortamus, tuvuks, tuvun, suvurks (рубенъ), numul, ska-
mun, alamus, kortamut. puvufks, jamuks, kapud'iz'e, faput'ce (тяп-
нетъ), pupufdan; 3) ноложен1емъ между двумя слогами съ и: 
kulcunums (при kulcynan), sudukstuma (насморкъ), cuksturuu 
(смородина), uksturuu (въкленовникъ, но иШуг); 4) положетемъ 
поелк слога съ и и поелк задненёбной: sukur, mukur, mukuf, 
kfukus, kukutne, kukurde, pastuyus, sundukunt'; 5) ркже про-
стымъ соекдетвомъ съ слогомъ съ u: kuruk (при kuryk), unduks-
ke, masturuu (при mastyruu). — Въ Оркинк въ такихъ иоложе-
тяхъ находимъ вообще у; гораздо ркже въ единичныхъ случаяхъ 
u: kaurist (при kavyfist), puvufif (мозоль, при puvyrks), kaunist 
при kavynist, kaunik при kavyiiik, amul'd'as, cuk§turuu, cuduzuu 
(осотъ), salmuks, masturuu, aravul', dubuskom; довольно обычно 
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и передъ конечнымъ f: tonaftuf, kanduf, kuluftuf. vajaftuf, putuf, 
vorkaftuf; рядомъ: vorkaftyf, polaftyf. 

ПРИМФЧАШЕ. Въ Сухомъ Карбулакк въ индивидуаль-
номъ произношеши я слышалъ: pargym, топ зараквут. — 
Вопреки п. 4-му находимъ здксь kurgyza, kuckyrdyze, что 
объясняется отдклешемъ у отъ предшествующаго и группой 
согласныхъ. — При kulcunums известно и kulcynums подъ 
вл1яшемъ kulcynan. 

§ 110. Послк слога съ о, е. какъ указано, редуцированны я 
гласныя а, г, ассимилируясь гласной предшествующаго слога, 
перехбдятъ въ гласныя о (ё), е. Разсмотрю отдельно судьбу а и 
судьбу г. Звукъ а, ассимилируясь предшествующимъ о, е, пере
ходить вообще въ ё: oftes, toles, pokseni;, lofceda, loustent, onc-
tet, kolengemen, kotece, ozneda, noldeza, oznet, c'orena, modena, 
sodel'ek, lousenek; сухокарб.: vectenf, pejisenga, sel'mset, vel'eseni 
vefgezeni, efkeneseni. vedeksenf; орк. и сухокарб.: ked'ezest, 
coksnestent', mescezest, befeksenf, riefcei. Но послк губныхъ и 
задненёбныхъ вмксто ё находимъ въ Оркинк и одной части Су
хого Карбулака 6 (б), между ткмъ какъ въ другой части Сухого 
Карбулака слышится о; въ положенш же передъ губными и въ 
Оркинк и въ Сухомъ Карбулакк находимъ о. Положете послк 
губныхъ и слога съ о: copoda, kolmoska, omboca, povonga, kol-
raokst, сорос, орк. kopof (спина), popon. sovon, кошоГа, орк. ko-
polfca (галопомъ), topon bfakine, potmoza, kovolou, koromos; въ 
говорк напр. P. 0. Учаева: covon, sovon, konovonf, kolmon ЬеГеи, 
omboc'e, komora, komol'a, Arcilovos, popon, povod'ems и т. д. 
Положеше послк задненёбныхъ и слога съ о: sokor, cokordan. 
pokol', torgozems (разбухнуть), ko6kodyk (перепелъ), орк. at 
pongona, poggones, cokoza, olgoza; въ говорк Учаева: kotkodau, 
c'okorde, pokol, sokor, pongoiien (я попался). Въ положенш послк 
слога съ е и послк задненёбной согласной въ Сухомъ Карбулакк 
л также въ Оркинк слышится о (напряженное о): rhesekos, 
еэкбпза, eskon, орк. eskoda. Такое же 6 слышится въ Сухомъ 
Карбулакк и, кажется, также въ Оркинк въ положенш послк 
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слога съ о и послк задненёбной, которой предшествуетъ другая 
согласная: olgoza, olgot, solkon, <1о1копза, соской, орк.: kotko-
daft. orjgozeus, pongona, olgoza, ockont'. Звукъ б удерживается и 
въ говори Учаева. Въ положеши передъ губной и въ Оркинк и 
въ Сухомъ Карбулакк находимъ о: odou, osou, lounoms, poggoms, 
kockoms, kozoma, todou, sornofteze; орк.: kocomna, konou, kozoft, 
obedou, befekou, sounomsta, cokouks, kamgolmova, potomdeza. 
potomksen, oznoma, lounoma; сухокарб.: kepseksnoms, koffneks-
noms, nolt'neksnoms. (Въ Оркинк передъ m, впрочемъ, и 6: sornoma, 
и даже ё: gorottema, koromtema, lofceftema, louftema). Кажется, 
и передъ 1 въ концк слога слышится о, не ё: сухокарб. poksolma, 
jondol; въ Оркинк, кажется, jondol. 

§ 1 1 1 . Отмктимъ въ индивидуальномъ произношевш въ Су
хомъ Карбулакк 6 вмксто е въ слогб нослк слога съ о и послк 
переднеязычной согласной: ozonza, ozot pessa suryda, todovo-
zonza. 

§ 112. Звукъ e за слогомъ съ е, о, ё, 6 переходитъ вообще 
въ е: сухокарб.: selmes, vet'neda, t'eft'eme, vesnet'ana; орк. и 
сухокарб. ked'en, сегепза, ezemnes, nefgema, nejez'a, nesenek, 
riiefeksnez, seziiema; od'efva, mol'et', oimeza, sokef, 1орейепза, 
oznenek, povodeksneza, mol'eda, coreneza, oftent'en, soncen, pof-
йей, omboces, mol'enek, tombeze, poksced'eu (дкдъ н друпе семей
ные: pok-scai и eiden), 1'etReiie (сырость), рейегva (младшая сноха), 
вм. penufva, ср. Калейк.пенурьва (Образцы,I). Оркинскому touzera 
соотвктствуетъ въ Сухомъ Карбулакк touzora, что очевидно ука-
зываетъ на позднкйшш переходъ t'ouzura въ touzara, а не touzera 
(подъ вл1яшемъ sura); такое же о въ l'omzor (черемуха). 

§ 113. Изъ правила, по которому за слогомъ съ о, е слк-
дуютъ звуки о, е, ё, 6, находимъ лишь очень немного исключешй: 
сухокарб. sel'mukgt (ср. sal'mukst въ Оркинк) съ непонятнымъ и 
ВМЕСТО о; pescuft подъ вл1ятемъ cufta. 

§ 114. Заимствованный изъ русскаго слова во многихъ слу-
чаяхъ подверглись измкнешямъ, аналогичнымъ съ ткми, которыя 
испытали неначальные слоги мордовскихъ словъ. Отмкчу рядъ 

49 



— 770 — 

подобныхъ измкненш. Разсмотрю отдельно слова съ гласными 
а, и, у, i въ начале и ОТДЕЛЬНО слова съ о, е въ начале. Слова 
съ гласными a, i, у, и въ начальномъ СЛОГЕ ИМБЮТЪ ВЪ слкдую-
ЩИХЪ слогахъ у, i вместо различныхъ гласныхъ русскаго слова: 
dijakyn, d'ikyi, mazyijka,garyz, jaryz, vystyfka, kutyr, puzyf, paryz, 
sundykyt (твой сундукъ, npnsundukyt), starysta, radyst', pisyr. pus-
tys, zalyk, ririlysfke, musyr; орк.: jagydat, supyn, glupysfts, lukyska, 
kuky§, omyt, cugyn, subyta, skupyj, sivy^t, sa/jr, zabyr, ugyl'ija, 
ugyl; —jasfip, tysica, trut'iii, utizams (угюжить), braznik, bad'iika, 
pravidnyi. ucit'il', prirhita, tabakirka, vyviska, dusagubic. — Ho 
нередъ v вм. у находимъ u: jalufka, kruzuva, pfistuu (приставь), 
pfiguur (приговоръ), uguf (угорь), puduuka, сухок. nakmima, 
орк. nakulina (наковальня). Въ Сухомъ Карбулакв и вмксто у 
является еще послк губныхъ и задненёбныхъ: kukuz, ugul, subuta, 
kumu^a, kukuT, supun, lukuSka, glupuj, lakumka, kl'apuc <кля-
пышъ), garmunat (гармотя), dijavul; передъ губными : darura, 
Stalupln; ркже послк слога съ и послк передненёбныхъ: brusuk, 
butulka.kuksun. Посл-в v является не и, а о нередъ i: sioi, kfivoi. 

§ 115. ПОСЛЕ сло1̂ а съ о въ заимствованныхъ словахъ 
является на мкстк гласныхъ за твердыми согласными въОркинк 
вообще 6 въ положенш не передъ i и не нередъ и: pokofama, 
osod'ams, zolota, koloz, loskot, Okola, storoska, storona, porog, 
gorod, polog, mokloska, oboz, potolok, gorobiia, o^ota, moroz, 
dobovama, borozda, prolop, bolota, pogoda, podvolok (подволока), 
provolok (проволока). Передъ j находимъ ё: prostei, volnei. bor-
3ei, golei, kosei, rozove|, но послкv—о: pu^ovoi,jarovoi; передъ 
u находимъ о: morkou, zdorou, boron, ostrou; ё вм. ожидаемаго 
о: podeska, podesnei (подушное). — Въ Сухомъ Карбулакк. ка
жется, преобладаетъ о въ ноложенш не передъ i: zolop, goloboi, 
okon, omot, do vol (вдоволь), komnota, koloz, poloza (полозъ), oromka 
(воронка), oboska (обухъ), proolok, posoda (посуда), sosolka (со
сулька), dobovams; но также ё: opostel (апостолъ), pozef ams, kozer 
(козырь, козырёкъ), kosefa (косырь); передъ i обыкновенно ё: i;>ez-
rodnei, Spornei banda, gornei (конецъ свадьбы), Solocke^ banda, 
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dir/ovnei, Petrouskei, olosnei, ozornei, olnei, rozmolnei boct, 
oyotnei giska, prostei, golei, sodei; но nocrt губныхъ находимъ 
о: pu/ovoi, du§ovoi, jarovoi, goloboi, iiomoi. — Послъ слога съ e 
находимъ ё, напр. belei, gresne-д, pesek, Гекёг, pefvei (орк.), Бе-
senei, liemeckei, svetei, gnedei, tfeder, l^edet. 

§ 116. Послъ слога съ о, e въ заимствованныхъ словахъ 
является на мкстк гласныхъ, слкдующихъ за мягкими согласными, 
е. Послъ слога съ о: ozem, ofcena, plotnek, gosfenec, tfosnek, 
Orena, skot'ena, tocela, osena, gorneca, stol'esnek, Tro^em, Jogo-
гед, D'figofei, kol'eja (колъ), орк. garmonejat (rapMOHia), орк. mo-
kfeca, орк. kopejat, орк. gorobeja, орк. kolesnek, орк. obezams (гра
бить); dolznek, pol'ena, polt'eiinek,rozboinek, dovec, Bofez,Logem. 
pomela, moselnek, molebena, pomenkat, pod'nez (перёдъ шлабика), 
robotnek, roineca, kouek, izvoseek, kantofscek, rospetja (pacinrrie), 
olosnek. Послт, слога съ e: cel'nek, pefena, Repesca ved (назв. 
урочища въ Сух. Карб.), veeefenka, орк. serheja; rfielneca, vel'e-
кёд bost, vercena (вершина), semesnek, zene^es, pl'et'en, l'ebed', 
tetefa, popefesnek, pefelat (перила), socel'nek, sfet'enja, d'est'ena 
(десятина), Eekl'est, D'enez, cefnela, cecena (щетина), сеГекош. 

§ 117. Отмечу, что рядомъ встречается и произношете, на
рушающее указанный отношетя, и это прежде всего въ новкй-
шихъ заимствовашяхъ: poKinniK, ffosnik, robofnik, izvoscik, sto-
lesnik, zenixis; орк. gorbyl'и сухокарб. gorbul'(горбыль), podosuva, 
tocila. Дал-ве находимъ отступлешя иного рода: koiioy вместо 
ожидаемаго koney (конюхъ); ср. ofol, kofol, koc'on (качанъ), kofon. 
Любопытно ai вмвсто ед послк слога съ а: орк. samai, krasnai., 
dra/la|. НерЬдко а вм. о, что едва ли не подъ вл1яюемъ акаю-
щаго русскаго нарытая: polaga (нолопй, при pologa); а вм. е : 
sul'ama, golanisca. Непонятно е въ сухокарб. ponafeda. орк. 
кагед (карш). 

§ 118. Въ дополнеше къ сказанному относительно судьбы а. г 
въ мордовскихъ говорахъ необходимо указать на стремлеше а, t 
къ выпаденш, изчезновенш изъ произношешя. Слкдуетъ, кажется, 
признать, что вообще они отпадали и выпадали: сохранеше ихъ 

49* 
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въ середин! слова задерживалось стечетемъ согласныхъ, а также, 
быть можетъ, и выпадев1емъ этихъ самыхъ звуковъ въ слъдую-
щемъ слог!; сохранете же въ конечномъ слог! едва ли не обя
зано вл1ятю аналопи: cufta при й вм. cuft подъвл1ян1емъстЧуп; 
ср. саи при cava, soks при sokse (осень). Ср. uzif (топоръ) при uzere 
другихъ говоровъ, ud'im (мозгъ) при ud'iihe у Видемана, кет(сапогъ) 
при кете у Видемана; орк. kodam' byd'a. Появлеше panda, pegge. 
pil'ge, paijga, sagga и т. п. т!мъ понятнъе, что Фонетически въ силу 
§ 50 pand, ^egg, pll'g, pang, saijg обратились бы въ pant, peijk. 
pil'k, pank, sank и утратили бы связь съ падежами. — Приведу 
примеры выпадешя a, z въ середин! слова: nmkstada (при mak-
sums), sormattana (при sormadums), caftana (при cavums). vantana 
(при vanums), valtana (при valums), puttana (при putuins), antana 
(при andums), porjks (при pongoms), kass (при kasums), cacs (при 
cacuras), valks (при valgums), kanc (при kandums), pale (при pa-
lums), vasst' (при vasums), arc't' (при ardums), kaduus£ (при kadu-
vums), supalgact' (при supalgadums), onkt (при oggoms). vant (при 
vanyda), cauda и caft (при cavums), olkt (при olgon), pankt (при 
pangyn). — sezeffana (при sezevems), vest'ada (при vesems), vefck-
t'ana (при veckems), l'et'fana (при l'edems). skokaft'ana (при skoka-
d'ims), packitt'ana (при packid'ims), ul't'ada (при ul'ims), simfana (при 
simims), sait'ana (при sajims), kass (при kazims), kil'c (при kil'dims), 
рапс (при panims), Ess (при l'isims). kusst (при kuz'ims). Гее (при 
Ted'ems), сорос (при copodems), topoc't (при topodems), vefedemsf 
(при vefedemems), t'eis (при fejems), mol't' (при mol'ems), rheft' (при 
mefems), pilltt (при ^ilgin), efkf (при efke), perjltt (при perjgen). 

• ПРИМ*ЧАН1Е. ВМБСТО jarcatana. jarcatada находимъ jarc-

tana, jarctada подъ вл1яшемъ аналогш образованш, какъ 
antana, caftana и т. п. 

§ 119. И въ заимствованныхъ словахъ замечается выпадете 
гласныхъ въ неначальныхъ слогахъ: kapsta (капуста), орк. katfa 
(картофель, изъ kart/a, ср. сухокарб. kartu^a), desfena, ul'ca 
(улица), rukavca (рукавица), pagl'iijka (наголенокъ), okol'ca (око
лица), реса (изъ f>et'nda: пятница). ned'fa (нед!ля). 
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§ 120. Изъ сложныхъ словъ выпадете гласной переносится 
н въ простое слово; отсюда случаи выпущевля гласной въ началь-
номъ слоги; рга ви. pira (обычнаго въ п'Ьсняхъ), ср. caubfa. ка-
sumbfa; pruririt' при piirumif, ср. fel'en brumks. 

Второй экскурсъ. 

§ 1 2 1 . Въ общемордовскомъ и общеэрзянскомъ праязыкахъ 
сохранялся старый общеФинскш законъ о гармонш гласныхъ. 
Согласно этому закону коренной слогъ съ гласной задняго ряда 
требовалъ за собой въ суФФИксальныхъ слогахъ гласный того 
же задняго ряда, а слогъ съ гласной передняго ряда ИМ'БЛЪ за 
собой въ суФФИксальныхъ слогахъ гласныя того же передняго 
ряда. Этотъ законъ не выдерживается въ первоначальной чистоте 
въ современныхъ эрзянскихъ говорахъ; причиной нарушешя его 
было, съ одной стороны, появлеше въ языки гласныхъ сред-
няго ряда (изъ а), а съ другой, появлеше смягченныхъ соглас-
ныхъ въ положенш за гласными задняго ряда (всл'БДСтъче вл1яшя 
выпавшаго за ними г): ср. напр. въ Калейкинскомъ говоре, со-
хранившемъ старыя отношешя лучше говоровъ, ЗДЕСЬ описывае-
мыхъ, появлеше kadyze, babifie, sazorynest, nesygk (съ у и съ 
происшедшимъ изъу после губныхъ i, изъдиФтонга), а также Формъ 
какъ авардеманзо, вечкема (любимый), ли сема (восходъ), или видьга. 
вирьга и т. д. Но вообще законъ гармонш гласныхъ выдержанъ 
въ этомъ говори въ отношенш именно къ обоимъ заместителям!, 
а и е, т. е. о и е: о является только после гласныхъ задняго 
ряда, заменяясь черезъ е (вероятно, ё), несмягчающее предше
ствующей согласной, после гласныхъ передняго ряда, если со
гласная, предшествующая этому о, не подлежитъ смягчешю 
(таковы s, st, z); е (смягчающее согласную) находимъ после со-
гласныхъ, подлежащихъ смягчешю (t, d, n, m), какъ за гласными 
передняго ряда, такъ п.за смягченными согласными, хотя бы оне 
следовали за гласными задняго ряда. Такъ напр. находимъ о изъ 
а : тятязо, кудозонзо, ялганзо, варштамо. човъ потсо, пазавадо, 
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ашкодо, пурнамо, уголсо, куломсто, алашадо, сонзо, сазорозо, 
илязо. шядо (пива), озномо, ули-паросонокъ; э вмъсто о: пей-
сэнзэ (зубами своими), тензэ, сельмстэнзэ, польдерсэ (градомъ). 
кедстэсгь, вальгейсэ. черензэ, пезэстъ, икелензэ, сестэ, седеезэ, 
вельксэзэстъ (противъ нихъ), лемсэ, омбоцесэ, улезэ (да будетъ), 
чизэ (солнце), тевезэнзэ, пидьгсэ, чистэ; е находимъ: иарьде, 
теде. седе, пансеме (загонять), пуреде (меду), учнеме; чиде чисъ, 
недлядо недлясъ, 1еде iecb; весемеде мазы, верьденть, мереме. 
модеме, кельмеде, кудо-чисэнекъ, сельменекъ, кеженекъ. Но пер
воначальное чередоваше гласныхъ а — а въ окончанш проноси-
тельнаго падежа нарушено: известно только одно окончате -ga (ср. 
мокш. va, ga при ga: avava. kudga, louga при virga, pirfka); cp. 
Калейк.: вирьга, кутьмерьга; тоже находимъ и въдругихъ эрзян-
скихъ говорахъ (ge вм. ga сохранилось въ наръчномъ: sisimge). 

§ 122. Какъ въ Сухокарбулацкомъ, такъ и въ Оркинскомъ 
говори на мъстх о—э Калейшшскаго говора находимъ въ концъ 
слова а, а въ серединъ у или, при предшествующихъ о, е—ё; такимъ 
образомъ законъ о гармонш гласныхъ посл^ твердыхъ согласныхъ 
нарушенъ окончательно. Ср. kecta, zepsta, fiksista, val'giisa, so-
vonca, Yifca, virctynt', fenfstent', val'isyni, vifcynt', {епза, liefeza, 
feveza, uzifiza, vifizyt, pejed'eza, l'isiza, tufiza, pifisa. Въ силу того 
же, вместо pize (мъдь. зеленый) находимъ въ Сухомъ Карбулакт, 
piza; рядомъ известно и pize, вероятно, съ е передняго ряда. 

§ 123. Законъ о гармонш гласныхъ noart мягкихъ соглас
ныхъ въ Оркинъ сохраняется въ болынемъ числи случаевъ. чъмъ 
въ Сухомъ Карбулакъ. Такъ при -da послъ твердыхъ согласныхъ 
и заднихъ (среднихъ) гласныхъ находимъ въ Оркинъ -da послъ мяг
кихъ согласныхъ и переднихъ гласныхъ въотложительномъ падежъ: 
sarazda, pnlyda, kalda, louceda, viuada, panarda, afafta, но umard'a. 
vaffa, kefta, cefda, kafda, guida, vifd'a, caida (cai: чай), robot-
liikt'a; также kudydynt', touzeredeiit', sarazdynt', kardydynt'. pal'i-
madynf, sondedengymaila, но pisyfd'int', vifd'inf, pifid'int rozd'ent', 
vat't'int, f)il'gidinf, umaf dinza, syvild'inza, рШШэ^объихъногахъ). 
Въ Сухомъ Карбулакъ имЪемъ umafda, vet'ta, cefda. kafda, pafdy 
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baska, virda, robotnikta. nacal'nikta. omboceda, vesemeda. vifdyiii 
piridynf, rozdeni, vetteiM, pilgidynt. Исключешя очень ръдкп: 
kelmi vet't'a sirhima, or rozboinekfa; но даже у P. 0. Учаева: 
kezd'enga при кеМёпза. meld'enga при теМёпза; чаще nemezd'a 
при nemezda, а также въ наръчныхъ выражешяхъ: bojarynt' 
vel'de. tynk pel'de, varctas vef d'e, vef d'e pizimks p" iziza, sedi parcte, 
kauksted'e (вдвое), vepel'de (однажды), ikil'd'e (спереди). Ho Op-
шгаскш говоръ согласно съ Сухокарбулацкимъ устранилъ окончаше 
-da во 2 л. мн. повел, наклонешя, ср. въ Калейк. говоръ: моледе, 
лиседе, саеде при ванодо, эрядо, пекстадо. Въ Оркин-Б находимъ: 
kyrvastida, tafd'ida. kuzida. l'isida, mefeda. l'ed'eda, въ Сухомъ 
Карбулакъ: mol'eda. simd'ida, keped'eda, l'emd'eda, sinffida. Также 
притяж. окончав1е 1-го лица множ. въ Оркинъ и Сухомъ Карбу
лакъ звучитъ только пук (пёк); оно вытъснило пек (nik) послъ 
переднпхъ гласныхъ; орк.: pifinyk. sufinyk, pil'ginyk, vifinyk. 
val'inyk, sal'minyk, ked'enek (наши шкуры), сухокарб.: pekenek, 
oimenek, sel'menek. ved'enek, knazinyk, uzifinyk, sufinyk. Ука
занный нарушешя закона о гармонш гласныхъ вызваны несо
мненно вл1яшемъ аналогш: mol'eda подъ вл1яшемъ suvada, vanyda; 
nmafda подъ вл1ян1емъ panarda. sarazda и т. п.— Напротивъ, 
въ совмъхтительномъ падежк находимъ распространеше окончашя 
nik (nek) и послЬ основъ на твердую согласную и задшя гласныя: 
итакъ, не только vel'eiiek, pifhiik, но и kudynik, modanik, орк. 
pologiiek, kiskanik, skofenanik (въ krandaznyk, skalnyk, sadnyk 
II т. и. у явилось слвдств1емъ отвердъшя п послъ твердой соглас
ной основы). Въ Калейк. говоръ -нек находимъ также при вся-
кихъ основахъ: утомонекъ отъ утомо (амбаръ). 

§ 124. Вомногпхъ случаяхъ и Оркинскш и Сухокарбулацкш 
говоры соблюдаютъ до сихъ поръ гармошю гласныхъ. Напр. въ 
окончаши 2 л. мн. нрош. вр. находимъ -de: styd'e, panid'e, mefed'e. 
simid'e, ul'nid'e, cp. -da въ окончаши 2 л. мн. наст, вр.: jakatada. 
lounetada; въ окончаши 1 л.мн.прош.вр. находимъ-nik (nek): synik. 
raminilc. sokenek. ср. -nak (которое вмъсто nyk, подъ вл1яшемъ 
-па) въ 1 л. мн. наст. вр.: jakatanak. ozatanak. vantanak. Болъе 
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интересно чередоваше гласныхъ въ окончанш изъятельнаго па
дежа, вызванное старымъ закономъ о гармонш: рядомъ съ -ftuma, 
-ftyma (-ftoma) nocif. твердыхъ согласныхъ и заднихъ гласныхъ, 
находимъ -ft'irfae (-ft'eme) посл-в мягкихъ согласныхъ и переднихъ 
гласныхъ; сухокарб.: pfaftuma, alasaftuma, laiduftuma, joroktoma, 
ostoma, но veleft'eme. veft'eme, pil'ift'ime, mifd'ift'ime, pizimiffiriie, 
peist'erhe. орк. skalftyma, lofceftema, sudyftyma, gorottema. pa-
narftyma, но vifffime, tajffime, valift'ime, kaffime, kemfeme, Въ 
окончанш супина находимъ -ma послк гласныхъ заднихъ. - т е 
послт. переднихъ: сухокарб.: efama, vanuma, loimoma, kuluma, 
гатата , но kifdime, cijime, simfime, l'isime, kuzime, veckeme, 
keped'eme, peid'eme; орк.: avafksiiima, va§mma, mofcema. ar^-
niriia, sukynafnime. 

§ 125. Особаго разсмотр-втя заслуживаютъ отглагольный 
существительныя. Въ сухокарб. и оркинскомъ говорахъ глагольныя 
основы на а имктотъ для нихъ окончашя -та (изъ -та), -тип (туп, 
изъ man), muda (myda, изъ mada) и т. д.; между ткмъ какъ гла
гольныя основы на u. i, е, о имкютъ окончаше -та (съ первой, 
a),man,mada. Ср.,съ одной стороны, сухокарб.: sodamus, cinga-
ramut, jak§amus, jarcamunt, curamum, sukunamuda, mafamuda, 
kortamut, lapaksamut (враки), o,jmamut, Keramun^a, meraftumada; 
съ другой: andumat, ucumada, ufvakstumada, kulumadynga, mak-
sumada, cavumast, kandumast, kozomada, f ezemada (отъ чахотки), 
simimam, targyzimada, avafd'imada, ascimat, pandal'imada (on> 
испуга), sefnemam, eksel'emada, mefemat, peid'emaza. ЗДЕСЬ вп-
димъ какъ будто диссимилящю; заслогомъсъ а слкдуетъузкоеа, 
а за слогомъ съ узкими гласными широкое а. Ср. тоже въ Калейк.: 
ярсамотъ, но симеметъ; эрямомъ, но аштимамъ (стр. 108 и 110 Обр. 
нар. сд. II, ГДЕ опечатка аштомамъ?), содамоть (120). Калейкин-
скому ч!емеде доткинь (с. 90) соответствовало бы въ Сухомъ Карбу-
лакк lotken gijimada (я пересталъ бежать); но ЗДЕСЬ различие 
синтактическое: въ КалейкинЬ употреблена глагольная склоняемая 
Форма, а въ Сухомъ Карбулакк—отглагольное существительное. 
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Кратки очеркъ морфолопи. 

А. Склонеше существительныхъ и мйстоименш. 

§ 126. Въ эрзянскомъ наркчш различаются два склонешя: 
неопределенное и определенное; окончашя второго изъ этихъ 
склонешй принимаютъ слова, получивнля въ ркчи значеюе опре-
дъленныхъ, уже извт>стныхъ слушателю лицъ или предметовъ. 
Остановлюсь сначала на неопредвленномъ склонешй. 

§ 127. Призжкъ множествениаго числа. Именительная 
Форма множествениаго числа отличается отъ соответствующей 
Формы еденственнаго числа неопредвленнаго склонетя особымъ 
признакомъ, а именно согласною t (съ Фонетическимъ ея изм^не-
шемъ въ t'), приставляемою къ основе: ava (женщина, мать) — 
avat, vel'e (село) — vel'el Для образовашя падежей множ. числа 
къ окончание t можетъ присоединяться еще другое окончаше йе 
(пё, iii, пу), которое само по себЬ вносить зпачеше определен
ности: ava-n (матери, род.)—avaf-ni-й (матерей), vel'e-n (села)— 
vel'ef-ne-n (селъ). 

§ 128. Падежныя окончашя неопредгьленнаго склонетя. 
Окончашя падежей множествениаго и единственнаго тожде
ственны. Значеше падежей можетъ быть выяснено только въ 
ОТДЕЛЕ синтаксиса. Приблизительное представлеше о значенш 
падежей дается ихъ назвашями. Перечислю ЗДЕСЬ падежныя 
окончашя. 

п для родительнаго падежа (genitivus): avan, vifin (vif: л^съ), 
орк. val'in (vala: село), sarazyn (saraz: курица). — Множ.: Ш-iv. 
avat'niri, valtnyn (val: слово). 

nin (iien, nen, nyn изъ a«i) для дательнаго падежа (dativus): 
avanin, vifnin, vel'enen, afaksnyn (at'aks: пътухъ).— Множ.: tni-
niii: avatninin, орк. ta^tiftninin (ta^fif: дочь), kaltnynin (kal: 
рыба). 
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ПРИМЪЧАШЕ. Кажется mn явилось вместо nd'iii, при 
чемъ къ Форм1! род. на п присоединено окончате дат. t'i 
(ср. мокш. avandi). 

da (da, изъ da, d's) для,отложительнаго (ablativus): avada, sy-
vil'da (syvil: мясо), kafda (kaf: лапоть); въ Оркинъ является da, 
мало известное вообще въ Сухомъ Карбулакк, послъ переднихъ 
гласныхъ и мягкихъ согласныхъ: sivida (sive: воротъ), vifd'a. 
kafda. — Множ.: tfii-da: kiskatnida (kiska: собака), орк. vifnida, 
bratnyda (brat: брат), fepsneda (reps: pkna). 

ПРИМЪЧАНШ. Ср. da въ наръчныхъ образоватяхъ: alda 
(исподъ), udalda (сзади), vasylda (издали); da (d'e): vefd'e 
(сверху), ikil'de (спереди), pel'de (со стороны), vel'd'e (черезъ, 
за), kaukst'ede (вдвое). 

sa (изъ sa) для вмкстительнаго (inessivus): avasa, paksasa 
(paksa: поле), utumsa (utum: амбаръ), tarvaisa (tarvaz: серпъ), 
орк. pal'ca (pal: облако). 

ПРИМЪЧАШЕ. Ср. sa въ наръчныхъ образоватяхъ: pesa 
(въ концк), kisa (изъ за), vakssa (близъ), vidisa (благодаря), 
malasa (вблизи), jutksa (между), eisa (изъ essa: посредствомъ), 
роса (изъ potca: подъ), kunckasa (посреди), pfasa(Ha), ekssa 
(у, за), vel'kssa (надъ), laijksa (у, около), кеса (изък^эа: у). 

sta (изъ sta) для выносительнаго (elativus): alasasta (alasa: 
лошадь), pil'ista (pil'e: ухо), jarmaksta (jarmak: деньги). 

ПРИМ^ЧАШЕ. Ср. sta въ наръчныхъ образоватяхъ: jutksta 
(во время, въ серединк), laijksta (съ, сверху), kunckasta 
(изъ середины), kecta (отъ), еМа(отъ,изъ), pfasta (сверху). 

s (изъ z) для вносительнаго (illativus): modas (moda: земля), 
utums, vifnis (vifiie: лксокъ). 

ПРИМЪЧАШЕ. Ср. s въ наръчныхъ образоватяхъ: troks 
(черезъ), Itis (для), vakss (объ, къ), cifis (на край), vid'is 
(прямо въ), kunckas (на середку), Кес (въ), vie (до), p"fas 
(на, поверхъ), potmakss (на дно), pes (къ, надо что-нибудь), 
рос (въ, подъ), lagks (на), vel'kss (надо что-нибудь), ekss (за 
кого-нибудь). 
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m, послв согласныхъ да, для проносительнаго (prolativus): 
val'mava (val'ma: окно), vel'eva, karduva (karda: хл-ввъ), vifga, 
ezemga (ezem: лавка). 

ПРГОГЪЧАШЕ. Ср. va, ga въ наръчныхъ образовашяхъ: 
peva (по), kunckava (посреди), alga (подъ), udalga (позади), 
vid'ga (до), vefga (выше, повыше), mel'ga (за), p"el'ga (по), 
vel'kska (черезъ), vakska (по близости), jutkuva (между), 
layga (по), 

чздля переносительнаго (translativus): avaks, кш1ук8(надомъ), 
el'd'eks (el'd'e: кобыла), vifks, vefgezeks (волкомъ, отъ vefgez). 

ПРИ»№ЧАН1Е. Ср. ks въ нарЬчныхъ выражешяхъ: riieks 
(почему), seks (оттого). 

v (и, и послв гласныхъ, on, uu, eii, iu послк согласныхъ) для 
приносительнаго (lativus): paksau (въ поле), veleti, vifiu, kuduu, 
osoii (os: городъ), mastyruu (mastyr: земля). 

ПРИМ'ЬЧЛШЕ. Ср. ц въ наркчныхъ выражешяхъ: aluu 
(подъ), f>eu (на конецъ), udaluu (назадъ), turtuu (къ), malau 
(близь), pel'eii (на сторону), pfau (по), kovolou (на какую 
сторону), vasuu (далеко), turtuu (къ). 

ftuma (ftoma, ft'iihe, fteme, nocji согласныхъ обыкновенно 
tuma, time, toma. terfie, изъ ftama, ft'eriu) для изъятельнаго (cari-
tivus): alasaftuma, pfaftuma (pfa: голова), saltuma (sal: соль), 
plzuhiMAe (bizime: дождь), joroktoma (jorok: толкъ). 

ska для сравнительнаго (comparativus): paksaska, kudyska, 
saldyrksyska (saldyrks: солонка), kulakska (kulak: кулакъ), loman-
ska (loman: человъкъ). 

niU (nek, nyk, nek, изъ nek) для совмъстительнаго (comitati-
vus): ked'nek pilginik (ked: рука, pil'ge: нога), kudynilt (со вевмъ 
домомъ), a§kynik (aska: хомутъ). 

Укажу здвсь на несколько окончашй, имкющихъ также па
дежное значеше, но сохранившихся только въ наръчяыхъ обра
зовашяхъ : а (послъ твердыхъ согласныхъ), е (послъ мягкихъ) 
для обозначещя м-бста: udala (сзади), реГе (на, въ сторонъ, напр. 
obedbel'e: на ЮГЕ), Utile (передъ); — i для обозначешя продолжи-
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тельности во времени: kuvat (долго), vet' (ночью), cit' (днемъ), 
vandyl cit (завтра днёмъ); — t (а послъ- мягкихъ согласныхъ t) 
означаетъ движен1е съ м^ста: vefi mastyrt (высоко надъ землей), 
mei geneft (наотмашь, kenef: локоть); — па означаетъ время: 
tenia (зимой), soksna (осенью), vasna (сначала); — не (пё ПОСЛЕ 

твердыхъ согласныхъ) означаетъ время: veskane (однажды), psi-
§kane (въ жаркое время), орк. obetSkana (въ объдъ), 6oksiia (ве-
черомъ), кагпуд cine (каждый день), fen kunckane (среди зимы), 
kaznyj bufane (въ каждую бурю), niazyi borane (въ хорошее 
время), efva vene (каждую ночь), sy godne (на будущш годъ). 

§ 129. О •звуковой стороть падежныхъ окоичангй. Окончаше 
множ. числа t переходить въ t, во-первыхъ. посл'в переднихъ 
гласныхъ и мягкихъ согласныхъ: ala§at, vefgest, alt (al: яйцо), 
но pifit, vel'ef, vet (v'e: ночь), stol't (stol': столъ), vift, орк. gir/t 
(guj.: ЗАТЕЯ); во-вторыхъ, передъ мягкимъ п въ окончаши множ. 
числа ne (ni): avatnin, alasafiiinin, ср. avat, alasat. 

ПРИМ-ЬЧАШЕ. ВЪ valnyt (valne: словечко), godnef (godne: 
годокъ) и т.п. i явилось еще до отвердЬтя ni, ne въ пу, пё. 

Окончатя nin (пеп) дат. ед., t'nin (tnen) род. мн., fninin 
(tiienen) дат. мн., tnida (tneda) отлож. мн., nik (nek) совмхст. 
переходятъ въ пуп (пёп), tnyn (tnen), triynin (tnenen), toyda 
(tneda) послк твердыхъ переднеязычныхъ согласныхъ (ср. §69): 
kujarnyn дат. ед. (kujar: огурецъ), afaksnyn дат. ед. (at'aks: n i -
тухъ), valtnyn род. мн., sazyrtnyii род. мн. (sazyr: сестры). Гец-
ksnenen дат. мн. (leuks: дитя), sukurtnyda (snkur: лепешка), 
brusnyk совмъст. (brus: брусъ), krandaznyk (krandaz: телъта). 

Чередование гласныхъ i и е въ oкoнчaнiяxъ nin-—nen, t'nin— 
tnen, fninin— tnenen, tnida — tneda, nik — nek, ft'ime— ft'eme 
зависитъ отъ гласной предшествующаго слога; если онъ содер-
житъ е или о, то является звукъ е, а если другую гласную, то 
звукъ i (§§ 107 и 110): съ одной стороны — revefiien (reve: 
овца), gosneii (gost: гость), ockneiien (обка: корыто), stol't'eme, 
vel'effeme, cejeffnenen (cejef: мышь), съ другой — avatnin, ku-
dynin, pil'giftime, fivizin, орк. val'inin. 
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Чередоваше гласныхъ и и о въ окончатй ftuma — ftoma 
зависитъ отъ того же; послк слога съ о является ftoma, а послт. 
слога съ иною гласною u: o§toma, kolostoma (koloz: колосъ), но 
avaftuma, kuduftuma. 

О чередовати окончатй da — da (d'e) сказано выше; оно 
обычно въ Оркинк и почти изчезло въ Сухомъ Карбулакк; при
меры d'e для Сухого Карбулака указаны въ § 123. 

Звонгая согласныя окончания da и ga переходятъ въ глухю 
(ta, ka) въ положеши послт, глухой согласной въ окончатй основы 
(ср. § 68): mesekta, fevel'euksta, pocta(BM, poctta), suksta, brusta, 
picifta (отъ ожога), cudifta (о текучемъ), pancta (вм. panctta; 
panct: узда); — cud'ifka (по текучему), befekka, kijakska, kerjk-
ska, t'ei-skska (t'e§ks: мктка; по мкгкк). 

Согласная s въ окончашяхъ s, sa, sta переходить въ с послк 
г, 1, п (ср. § 76): cotmarca (cotmar: палка съкруглымъ наконеч-
никомъ), bazarca (bazar: базаръ), vifca, salca (sal: соль), орк. 
palca. опса (во снк), podvalcta (podval: подвалъ), ukstyrcta (uks-
tyr: клёнъ), tolc (въ огн£). fidvanc (въ рыдвань), mastyrc, afa-
marc, sez'ganc, skalc. 

Въ Оркинк такой же переходъ s въ с наблюдается послк 
окончатй основы s, § (§78): sarasc (въ курицу), vafgisc(Bb волка), 
fivisc (въ лису), loksca (кнутомъ). — Въ Сухомъ Карбулакк 
слышится долгое s или ss: salmukssa, vessa (ves: вксы) pifaukssa 
(pifauks: ограда), nefkssa (nefks: стебель), rudassta, krandassta. 

Согласная s въ окончатй ska переходить въ с послк г, 1, п 
(§ 76): alcka, skalcka. barabancka. Впрочемъ, въ Оркинк и 
1ошап§ка. 

Въ окончатяхъ t'nin, tninin, t'nida согласная i выпадаетъ 
послк вскхъ согласныхъ, кромк г. 1, i (§ 46): malauksnyii 
(malauks: ближнш), rasnyn (raz: разъ). vatraksnyn (vatraks: ля
гушка), leuksnenen, kaudylasnynin (kandylast: гробъ), rotneiien. 
nurtnynm (nurt: сани), taratnyn (tarad: сучокъ, вктка), robofnik-
nida, pastu/ninin, popnen. kerjksnen, cufnin, knasnin, efknen, 
pilkiiin, jarmakiiin, ockiienen (ocka: корыто), fivisnin. — Въ 
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Оркинв t можетъ выпадать и послк г, 1, ^ (изъ д), который при 
этомъ не изменяются: skalnyn, ф'&ушп (|>ад: зубъ), cajinumn, 
ozifninin, sazyrnyde, kalnyd'e, stol'iied'e, le^nede, a^nide, virnid'e. 

Въ окончати ftuma — ftoma согласная f выпадаетъ посль-
вевхъ согласныхъ (§48): орк. vakautyma, kemt'ema, jarmaktyma, 
сухокарб.: saltuma, salmukstuma (salmuks: игла), jurtuma (jur: 
корень, домъ), panartuma. Но въ Оркинк f удерживается послк 
г, 1, u, i: vifffima, bojarftyma, pailTtima, paift'ima, panarftyma, 
konouftoma. Въ Сухомъ Карбулакк при paituma является и pai-
stuma, при peit'erhe — peist'eme (§ 39). 

§ 130. Замгьчангя о склонеишнтькоторыхъ падежныхъ форм». 
Нт>которыя падежныя Формы могутъ подлежать измкнешю по 
числамъ и даже падежамъ, получивъ значеше какъ бы именъ 
прилагательныхъ: такъ kuduftuma (безъ дома) можетъ имъть 
значеше и бездомный; отсюда возмояшость образовать падежи: 
kuduftumun (бездомнаго), kuduftumut (бездомные); ср. kafist puluf-
tumut (ихъ лапти безхвостые), jurtumuks (бездомнымъ), syn a§eit 
capkaftumut (они сидятъ безъ шапокъ; возможно и capkaftuma).— 
Равнымъ образомъ отъ kabaksa, Ket'kskesa, keca, ponasa и т. д. 
возможно образовать Формы множ. числа: kabaksyt (a pastu-£m 
kabaksyt, т.-е. въ кабакахъ или въ кабакв). ketkskeset (въ брас-
леткахъ), kecet (jarmakni popont kecet: въ рукахъ; впрочемъ, 
keca получило значеше предлога у), ketineset (въ камушкахъ), 
keriineset (въ сапожкахъ), cubinisyt (въ шубкахъ), kudynisyt (въ 
домочкахъ). — Kudystyn когош (кормъ изъ дому привезенный 
или принесенный). — Образовашя на -ks обозначаютъ матер1алъ, 
изъ котораго что-нибудь сделано или дклается: kudyks не только 
переносительный падежъ отъ kuda, но и самостоятельное слово 
(матер1алъ для постройки дома) и образуетъ Формы: kudykst и 
т. п.; ср. te utumuntin vacksast piksykst (въ этотъ амбаръ сло
жили матер1алъ дла изготовлешя веревокъ; piks: веревка). 

§ 131. Объ окончангяхъ опредгъленнаго склоненгя. По проис-
хождешю своему окончашя определенна™ скюнетя предста
вляются указательными мкстоимешями: -s, ср.эе(тотъ), -i, ср. t'e 
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(этотъ), -пе, ср. пе (эти). Повидимому, первоначально эти оконча-
т я приставлялись только къ Формамъ имен. ед. и имен. мн.. а 
также къ Формк родит, падежа, падежа прямого дополнения: ava-s, 
avat-ne, avan-f; впослкдствш avanf (p. опр.) при avan (p. неопр.) 
вызвало при avan-iii (д. неопр.) — avaiif-in (д. опр.); а заткмъ 
окончате -lit' (р. опр.) приставлялось къ окончатямъ другихъ па
дежей ед. числа, кромк, однако, вносительнаго и переносительнаго, 
не вошедшихъ въ систему опредкленнаго склонешя. Перечислю 
окончатя опредкленнаго склонешя и звуковыя ихъ измкнетя: 

s для имен, ед.: avas, kudys, vel'es, vazys (vaz: теленокъ), 
tolnes (tome: огонёкъ). — Вместо -s находимъ -с послк соглас-
ныхъ г, 1, п основы: ltijalc(kijal: золовка), cara/manc(cara^man: 
градъ), panarc (panar: рубашка), mastyrc, nunrale. 

-nt' для родит, ед : lapaiit (lapa: крыло), paksant (paksa: pe-
бенокъ), skalyiit, oftent' (ofta: медвкдь), el'deni (el'd'e: кобыла), 
nzifint', Kiz'ynt (kiza: лкто). Замечу, что во многихъ другихъ 
говорахъ соотвктствующимъ окончашемъ является -sf. 

-nt'in (iit'eii) для дательнаго ед.: at'ant'in (а£а: старикъ), tar-
kant'in (tarka: мксто), ivizintin, oftenten, vefgezent'en, vel'ent'en. 
Какъ видно изъ примкровъ, -nt'eii вместо -nt'in является посл'Б 
слога съ е, о. Вместо ritin (nt'eii) известно произношеше пЩ (nte|) 
и nt'i (nte): последнее особенно распространено въ Оркинк: viriiiti, 
val'inti, gorodenta, fevent'e. 

dynt' (dent) для отложительнаго ед.: pfadyiit, kudydynt, vedeiit 
(ve: ночь), sazyrdyiif, veledeiit'. Въ Оркинк, гораздо ркже въ Су-
хомъ Карбулакк, послк гласпыхъ переднихъ и согласныхъ мяг-
кихъ является -dliit (dent): rozdent, pizirhldinf, val'id'inf, o|riie-
d'eiit', lomand'iiit'. Чередоваше dynt (dint) и dent (d'ent) зависитъ 
отъ предшествующей согласной: Формы съ е, е являются послк 
слога съ о, е. Вмксто dynt и т. д. является tynf и т. д. послк 
глухихъ согласныхъ основы: liijakstynf, mesektenf, орк. па^аГ-
liiktiiit. 

synt' (sent) для вмкстительнаго ед.: gofnecasynt (gofneca: гор
ница), pilksynf, moreseiit (mora: пксня), oisent' (oi: масло), utum-
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synf. Окончате sent замкняетъ synt послк слога съ о, е. Вместо 
synf (sent) является cynt (cent) въ Сухомъ Карбудакк послк г, 
1, п, а въ Оркинк и послк s, § основы: uzifcynf, umafcynf, loman-
cynf, орк. ра)1ГсуйС(ра]П':ножъ), орк. kijakscynf, pikscynt, kagks-
cynt'. 

stynt' (stent) для выносительнагоед.: turvastynt' (turva: губа), 
kil'iistynt' (ШЦ: береза), sazyrstynf, t'eit'efnestent' (tejit'efne: дочка), 
sudystynf (suda: носъ). Окончате stent' замкняетъ stynt послк 
слога съ о, е. Вместо stynt (stent) является, но далеко не по
стоянно, ctynt' (ctenf) послк г, 1, n: vifctynt, numulctynt, sovonctent. 

varif (gant) для проносительнаго ед.: valmavant', paksavant. 
tropenevanf (tropene: тропинка), mescevant' (mesce: грудь), kar-
dazgant', kalganf, vifganf, sadgant'. Послк глухой согласной основы 
вмксто gant находимъ kanf: kijakskant, kenkskant'. 

ksynt'(ksmi) для переносительнаго ед.; примкры недостовкрны; 
сухокарб. vedeksenf. 

ftumunt' (ftomonf) и ftimint (ftement) для изъятельнаго ед.: 
kiskaftumunt', kuduftumunf, pisyfftimint', tiksift'imint', oiftement'. 
Въ Оркинк вмксто ftumunt находимъ ftymynt: sodamyftymynt, 
matkaftymynf. Окончатя ftomorit', ft'ement имкютъ мксто послк 
слога съ о, е. Окончатя ffiminf (ft'ement) употребляются послк 
переднихъ гласныхъ и мягкихъ согласныхъ. Послк согласныхъ 
употребляются окончатя tumunf и т. д., но въ Оркинк послк г, 1 
также ftymyiit': sazyrtumuiit, sal tumunt, орк. sazyrftymyiit. 

skant' для сравнительнаго ед.: Vaiiaskaiif (съ этого Ивана). 
-tne (tne) для именительнагомн.: corat'iie, lopatiie (lopa: листъ), 

tulyt'iie (tula: гвоздь), numultne, skaltne, moret'iie. Окончате tne 
находимъ послк твердой передненёбной согласной основы. Звукъ 
I (t) въ окончатяхъ tne (tne) между согласными выпадаетъ: 
pasture, £enlhie, fefne, gosiie, vasne, vefgesne,tul'auksiie(tul'auks: 
поросенокъ), bratne, rusne (руссюе). Въ Сухомъ Карбулакк t 
удерживается послк г, 1: sazyrtne, skaltne, ortne, въ Оркинк оно 
выпадаетъ, но г, 1 удерживаются глухими: skalne, sazyrne, 
umanie, рядомъ и skalyne; въ Оркинк при a/t'iia (дкти) также а^па. 
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Определенное склонеше не имкетъ особыхъ Формъ для другихъ 
надежей множ. числа; Формы на -tniii, -tninin, -tnida въ род., дат., 
отлож. множ. числа относятся, какъ мы видели, къ склонетю 
неопределенному, хотя онт> и образованы отъ основы на -йе , 
являющейся въ имен, падежт, множ. числа склонетя опредклен-
наго. — Вместо падежей ед. числа вносительнаго и приноси-
тельнаго въ опредъменномъ склоненш употребляется дательный. 

§ 132. О формть звателънаго падежа. Имена, обозначающая 
лица, могутъ образовывать особую звательную Форму на -ад и 
-kai. Такъ находимъ: dugai (duga: сестра), pafai (pat'a: старшая 
сестра), t'afai (tafa: отецъ), jalgaj, (jalga: другъ), suvayai (suvaya: 
сваха), rod'naj (rod'na: родственникъ), pokscai (poksca: дкдъ), pa-
fu§ai (pafusa: старшая сестрица), Kul'ai (Kul'a: Акулина), ufai 
(ufe: братнина жена), afkai (afka: матушка), avai, babai, pa&aj, 
tatkai, eikai (eid'e: дитя), avakai, odavakai (odava: мачеха), t'ata-
kai, docakaj, iifakai (кормилецъ), ejd'akai, pokscakai, Makai 
(Ma: старшш братъ), kofmakai (кормилецъ), jalgakai., ojakai 
{oja: душа). 

§ 133. О звуковой формгь основы существительныхъ. Основы 
именъ существительныхъ различаются по своему окончашю: 
1) основы на а (не изменяющееся и въ косвенныхъ падежахъ): 
ava, at'a, moda (земля), kona (лобъ), pfa, ksna (ремень); 2) одно
сложный основы на е (орк. е и а) и на i: fe, ре, орк. ра (конецъ), 
ci, ki (дорога), kSi (хлкбъ), ksni (железо), psi (жаръ); 3) основы 
на согласную, на i, ц, и, и на гласный а, Е. Эти послкдшя основы 
въ свою очередь ДЕЛЯТСЯ: а) на основы, оканчивающаяся въ имен, 
падеже на неслоговые звуки — твердые или мяпае: at'ak§ (пътухъ), 
os (городъ), koct (полотно), ̂ rost (крестъ), saraz (курица), lou (снъгъ), 
ksnau (горохъ)—laus (зыбка), tfusnik (копейка), vif (лксъ), syvil' 
(мясо), ved (вода), орк. l'ej (река); б) на основы, оканчивающаяся 
въ имен, падеже на -а после твердой согласной и на -е (-а) ПОСЛЕ 

мягкой, причемъ эти а, е восходятъ къзвукамъ редуцированнымъ, 
а, Е.: kuva, tuva (свинья), cufta (дерево), olga (солома), sura 
(хлъбъ) — еМ'е, oime, ацпе (золовка), pife (гумно), ejd'e, fivizne 

50 
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(лисичка), at'akske (пътушокъ); вм. -пе послв твердой передне
небной согласной основы находимъ -пё: tolne, sarazne (курочка), 
baranne (барашекъ). 

Основы на гласныя полнаго образоватя во всемъ склоненш 
не измвняютъ гласной основы: moda, modan, modas, modada, 
modastynt', modatne; Kin, Kit'; pe, penen, p"eda, орк. pa, paniri, 
pada. Къ основамъ на i относится НЕСКОЛЬКО многослоя^ныхъ 
словъ, а именно сложенный съ ci: oednoi3i (бедность), skupoigji 
(скупость), arasci (бедность). — Что касается основъ на гласныя 
неполнаго образоватя и на неслоговые звуки, то нвкогда тв и друпя 
основы различались рвзче, чвмъ въ позднейшую эпоху жизни 
языка, когда гласныя неполнаго образоватя исчезали изъ про-
изношетя при стечети благопр1ятныхъ условш; особенно бла-
гопр!ятствовало исчезновешю гласной неполнаго образоватя по-
ложете въ концв слова; поэтому рядъ словъ, оканчивающихся 
на согласную въ имен, ед., можетъ быть отнесенъ по происхо-
ждетю къ основамъ на гласную неполнаго образоватя. Иногда 
находимъ параллельныя образоватя и въ современномъ языкв: 
numyl орк. (заяцъ), при numyla (въ Сухомъ Карбулакв только 
numul). Во многихъ косвенныхъ падежахъ видимъ выпадете 
гласной, являющейся въ имен. над. въ видъ а или е: tunt'riin при 
tunda, olkne при olga, pankt при panga. Основы на неслоговые 
звуки и на гласныя неполнаго образован!я имвюгь то общее между 
собою, что представдяютъ одинаковый гласный передъ падежными 
окончатями: въ основахъ на согласную эти гласныя, восходяпця 
къ гласнымъ неполнаго образоватя а. и е, представляются встав
ными гласными, явившимися для устранетя гвхъ или иныхъ не-
удобо-произиосимыхъ группъ согласныхъ; въ основахъ на глас
ныя неполнаго образоватя эти гласныя оказываются старыми 
гласными, сохранившимися благодаря частью неудобо-произноси-
мымъ группамъ согласныхъ, а частью благодаря разнымъ дру-
гимъ услов1ямъ. Разсмотримъ ближе эти «бвглыя» въ однвхъ, 
устойчивый въ другихъ основахъ гласныя.— Названный основы 
имвютъ всегда подобную гласную, во-первыхъ, передъ оконча-
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шемъ и въ род. ед., ill въ род. опред., nt'in въ дат. опред.: jar-
mak — jarmakyn, jarmakyni, jarmakynt'in; mesek — meseken, 
mesekerit', 'mesekent'en; sazyr — sazyryn, sazyryiit', al — alyn, 
sur (палецъ) — suryii, mact — mactynt'in, ksnau — ksnavun, 
supau — supavunt', narod — naroden, lou — lovon, porog — 
porogonf, poet — pocten, fiviz — fiftzin, sezgan — sezganyri, 
орк. vafgiz — yafgizyn, vif — vifiii, kardaz — kardazyn, 
kuda — kudyn, cufta — cuftyii, t'el'e — Men, utum — utumyii, 
и т.д.; во-вторыхъ, передъ окончатемъ u(tt) въ приносительномъ 
падеже: jarmakuu, mesekou, befekett, Kuziieckejeu, орк. val'iti, 
vefett, kenkseu (къ двери), gorodou, mastyruu, o§ou, kaluu. Передъ 
окончатемъ s въ им. ед. опред. екдонетя наличность соедини
тельной гласной въ Оркинскомъ наркчш обязательна, а въ Сухо-
карбулацкомъ эта гласная иногда опускается: koctes, ores, toles, 
jamus, supavus, ksnavus, oroyjos, klokos, popos, vefes, uzifis, sy-
vil'is; сухокарб.: supaus, ksnaus, ecerbatuus, t'eiis, bedneis, maciis, 
ufid'ius, sepeis, portnois, t'ejneis, tatarc, Opraksinc, osolc, ajgyrc, 
bojarc, stulc, numulc, panarc. cara^manc, mastyrc, lagunc, 
cugunc, koroms, syfil'c (итакъ поелв ц, г, 1, n, m, но также: 
duraks); въ переносительномъ сухокарб. и орк.: jarmakyks, те§ё-
keks, celi (лучина)— ceveks, gost—gosfeks, pop—popoks, kran-
dazyks, vefgezeks, сухокарб. jondolks (при jondoloks), aigirks (при 
a|gyryks), kfesjanks, panarks, rusks (отъ ruz: русски), guberna-
tyrks; въ орк.: lomanks (сухокарб. lomaiiks и lomaiiiks), bojarks, 
pisyfks, ucit'ilks. Передъ окончатемъ сравнит, падежа -ska сое
динительная гласная обязательна только поелв согласныхъ s, z: 
kardazySka, saldyrksyska, casy§ka; но въ Сухомъ Карбулакв из
вестны и образоватя: kardaiska, saraiska, восходяпця непосред
ственно къ kardazska, sarazska, ср. kulakska, capka kruMka, 
lomanska, jarmakska. 

Всъ остальныя окончатя приставляются къ ОСНОВЕ безъ 
соединительной гласной. Если тъмъ не менЬе мы находимъ 
передъ ними соединительный гласныя, то, кажется, только отъ 
основъ, оканчивающихъ на а, е въ именительномъ, почему можно 

50* 
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думать, что гласная эта перенесена изъ имен, иадежа. Какъ 
общее правило можно выставить, что гласная, появившись въ 
имен. падежи ед., удерживается и въпрочихъ падежахъ: pula— 
pulysa, pulyda; ига (шило)—urysa, uryda, mora (пксня)—moret, 
moreda; t'el'e — t'el'enen; morama — moramuda, vifne — vifiiis, 
pile —• pil'ista, pffisa, pil'ida, орк. val'e — falls, f aTid'a, fal'iva, 
val'inin; vasa — vasyt, vasyda, и т. п. Напротивъ, слова, окан
чивающаяся въ имен, на согласную, образуютъ вей падежи, 
кромт. отмкченныхъ выше, безъ соединительной гласной: fir — 
vifca, vifda, орк. firda; орк. vad' — vaca, faft'a; fiviz — fiviis 
(въ лису), rudaz — rudais (въ грязь), moroz — morojsta (въ 
морозъ), utum — utumsta, ukstyr — ukstyrcta, stol' — stol'teme, 
os — o§ka, o§toma, o§ta; vaigil—vaigil'ca, sazyr — sazyrda, 
sazyrga, sazyrnyii, и т. д.—Но рядомъ находимъ и много исклю-
чешй, а именно вицимъ оцущеше гласной, являющейся въ окон-
чанш именительнаго ед.: pil'ge — pil'ks, pilksa, pil'kta (и pilgida), 
loksa — lokssa (и loksesa), para—parca, pare (но paryda), karda 
(хлт>въ) — karca (и kardysa), орк. kart (хлйва), sel'me — selmsa, 
sel'mt (орк. sal'mit), kuda — kuca (и kudysa), kudga (при kuduva), 
l'erjge — l'erjksa (лыкомъ), coka — coksa (и cokosa), t'esce — 
fescsa (звездами), tombalarjga — tombalanksa, cufta — cufsta, 
cuijsa, cuus, ze£e— zepsta, zeps, kurga — kurks, panga — parjks, 
efke — efks, pesce — pescs (за орехами), aska (хомутъ) — askta 
(и askyda), komora — komorca (горстями, и komoresa), parga 
(кузовъ) — parks, kalma (могила) — kalms, el'd'e — el'ca, etc: 
eska (гвоздь)—esksta, esksa, eide (дитя)—ejt', pizime (дождь)— 
pizimtime (при pizimift'ime), latka (оврагъ) — latkt. Особенно 
последовательно опущете гласной въ отглагольныхъ существи-
тельныхъ на ша: suskumda, kortamsa, ^el'ikulums, orozjams, pu-
tumsta, aftnimsta, cavumsta, mol'emsta, sund'irgadumsta^cyMep-
кахъ), kalmamga, jumamga, aramga, fed'enbfams. 

§ 134. СдЬлаемъ НЕСКОЛЬКО замйчашй относительно измкне-
шя конечныхъ согласныхъ основъ передъ падежными оконча-
шями. Согласныя z, z передъ t переходятъ въ s, s: ost, vefgest, 
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kolost, sarast, cuvast, kukust, vasne; dt переходитъ въ tt: ketf, 
gorott, rott, gott; nt переходитъ въ tt: sazytt, atamatt, dokuriiett, 
cigatt, vakatt, kafcagatt, tarakatt, sara^att, kfesjatt, studettne, 
vagott, lomatne; но рядомъ и vakant, ̂ ozaint, sazynt, а также въ 
односложныхъ: ont, cant (но въ Оркинв: ott, catt); въ pant, pont 
nt удерживается, ибо t заменило dt; gt переходитъ въ kt: olkt, 
орк. p"agltt, рЧШ; u передъ t переходитъ въ f: loft (снъта), cuft, 
karft, t'eft', keft, supaft, ulaft; д въ Оршшт, передъ t переходитъ 
въ yj. f&fi, sul'iyt, vaTgiyt'. Сочетатя zs, ss, z§, ss переходятъ въ 
is, js: tarvaisa, krandaisa, kardais, laista, rudaistynf, morojsta, 
fiviis (рядомъ krandassta, rudassta, lassta), laiska, saraiska, kar-
dajika. Вмъсто gs находимъ ks: ostroks, panks. Звукъ f слова 
cufta является въ видъ u передъ s въ вмъстительномъ и вноси-
тельномъ падежахъ: cuusa, cuus. Мягшя губныя и средненёбныя 
отверд'вваютъ передъ твердыми окончашями: ezemga, befeksa, 
rozboinikta. Сочетатя ds, ts переходятъ въ с: keca, veca, mec, 
пес (къ черенку); вмъсто с подъ вл1ятемъ аналогш tc: ket'ca 
(шкурой), но keca (рукой). BMICTO set находимъ st': vest (вещи), 
pest (оръхи). Сочетате t'f заменяется сочетатемъ 61: kecferiie 
(безъ рукъ; но ketteme: безъ шкуръ, подъ вл1ятемъ ked'). 

§ 135. Образцы склонетя неопред'вленнаго и опредъленнаго. 

Неопределенное склонете. 

Единств, число. 

Им. 
Род. 
Дат. 
Отлож. 
Вмъст. 
Вынос. 
Внос. 

moda 
modaii 
modanin 
modada 
modasa 
modasta 
modas 

pile 
pil'in 
pffinin 
pil'ida]) 
pilisa 
pilista 
pilis 

kerii 
kemeii 
kemeiieii 
Kemda2) 
kemsa 
kemsta 
kems 

1) Орк. p'ifid'ii. 2) Орк. k'emd'a. 
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Пронос, modava pil'iva kemga 
Перенос, modaks pil'iks kemks 
Изъят. modaftuma pffiftlrhe kemt'eme 
Принос, modau pffiu kemeii 
Сравнит, modaska pil'iska kemeska 
Совмт>ст. modanik pil'inik kemiiek 

Определенное склонеше. 

Единств, число. 

Им. 
Род. 
Дат. 
Отлож. 
Вм-Ьст. 
Вынос. 
Пронос. 
Изъят. 
Сравнит. 

modas 
modaiit' 
modant'iii 
modadyiit 
modasyiit 
modastyiit 
niodavaiit 
modaftumunt' 
moda§kant' 

pills 
piliiit' 
pffintm 
pidyiit'1) 
pilisyiif 
pil'istyiit' 
pil'ivant' 
piliftimint 
pffiskaiit 

k ernes 
kemeiit 
kement'en 
kemdeiit'2) 
kemsent' 
kemstent' 
kemgant' 
kemt'emeiit' 
kemskaiit' 

Неопределенное. Определенное. 

Множ. число. 

Им. modat £ilit' keiht modat'iie pilitne keihtne 

Род. modatiiiii pil'ifiim kemtiieii 
Дат. modatriiniii pilrtniiiiii kemuieiieii 
Отл. modat'nida pil'it'iiida8) kemtneda4) 
Пронос. modat'iiiva pil'it'iiiva kemt'ueva 

1) Орк. pffidint. 2) Орк. k'emd'eiit. 3) Орк. pilitnid'a. 4) Орк. Kemtneda. 
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Склонен1е прилагательныхъ, причастш и числитель-
ныхъ. 

§ 136. Имена прилагательныя, когда употребляются не въ 
качестве аттрибута, склоняются какъ существительный. Напр. 
stapa (голый): §tapuii, §tapunin, stapuda, stapusta, stapuva, sta-
puska, stapuks, stapuftuma, множ. Itaput, stapuMin, Staputninin, 
staputnida; para (хорошш) — paryn, paryi'iiii, paryda, parysta 
{или parcta), parys (или pare), paruva, paryska (или parcka), ра
гу ks (или parks), partuma, part, partnyn, partnyiiiii, partnyda. 

Такъ же склоняются причасия на уд (ei) и ц (ед): kulyi, 
{умирающш), mol'ei (входящш), kortei (говорящш), kifdli (держа
ний): kulyjin, mol'ejen, kortejen, kifdljiii и т. д. Также причаспя 
на -ft, когда имътотъ значеше существительныхъ: tus ved'eii 
gudifka (пошелъ по теченш воды), dai mekeu maksufniii (дай 
назадъ отданныя). 

Такъ же склоняются числительныя: veike (одинъ), veikeda, 
vejkesta, veikes, veike§ka, veikefteihe; kolma (три) — kolmon, 
kolmoiien, kolmoftoma и т. д.; kafta (два) — kaftyn, kaftyftuma 
и т. д.; kemen — kemeneii, kemeiinen, kemeiida, kemenca, ke-
mensta, kemeiic, кетепбка, kement'eihe; koms — komsen, koms-
neii, komssa, отл. komsta, вынос, komssta, пронос, komska, сравн. 
komslka, изъят, komsteme; Формы veiken-veikeii, kaftyii-gaftyn 
имкютъ значеше: по одному, по два; vejlteti значить сразу, 
kaftim — надвое. 

Порядковый числительныя, какъ vasiii, vasince, omboce, kol-
moc'e, sisimce, kemene'e, komsece и т. д., также подвергаются 
склонетю: vasin (vasince) образуетъ: vaSiiicm, vasincinin, vasinda 
(vasincida), vasinca (vasincisa), vasincta (vasiricista), vasiiicka (va-
sinciska), vasinga (vasiiiciva), vasinct'ime. 

Отм-вчу соединение числительныхъ съ личными мкетоиметями: 
veikenek (мы одни), kaunik (мы оба), kaunirjk (вы оба), kolmonek 
(мы трое), kolmoiieijk (вы трое). ВмЪсто -st въ 3 л. мн. находимъ 
sk: kauiiisk (они оба), kolmoiiesk, liffiiiisk, veikseiiesk. 
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Склонеше нменъ, соединенныхъ съ притяжательными 
мвстоимешями. 

§ 137. Для опредълешя отношешя того или другого предмета 
или дъйств1Я къ лицу, назван1е предмета или дМстьчя можетъ 
принимать за собой сокращенныя Формы личныхъ мвстоимешй. 
А именно для опредълешя принадлежности или ближайшаго отно
шения къ 1-му лицу ед. присоединяется окончаше - т (ср. той 
мой) въ имен. над. ед., окончаше -п въ прочихъ падежахъ ед. и 
мн. ч.; ближайшее отношеше къ 1-му лицу множ. выражается 
окончашемъ пук (ср. mi-iiik: мы); ближайшее отношеше ко 2-му 
липу ед. — окончашемъ t (ср. ton: твой); ближайшее отношеше 
ко 2-му липу множ. — окончашемъ gk (ср. tygk: вы); ближай
шее отношеше къ 3-му липу ед. — окончашемъ -za для имен, 
падежа и -пза для прочихъ падежей (ср. sonza, songa: его); бли
жайшее отношеше къ 3-му лицу множ. ч. — окончашемъ -st 
(ср. synct изъ synst: ихъ). Отмечу, что -za (-пза) въ нъкоторыхъ 
словахъ не вносить значешя притяж. мъстопмешя 3-го лица: ciza 
значить солнце, veza — ночь; въ Оркинъ: kou ista vanzylagks 
(ночью) tutada? Ср. еще vesemeza въ значети всего: vesemezy 
sisim ulniiiik (насъ было всего семеро). 

§ 138. Названный окончатя подвергаются слвдующимъ 
измънешямъ. Окончаше - т смягчается, переходить въ т , подъ 
вл1ян!емъ предшествующей гласной передняго ряда: avam, но 
pifiih, vel'em, kijalnyrh (непосредственно изъ Kijalnim); друпя 
окончатя не подвергаются подобному смягчешю: avat и pint, 
vel'et, kijalnyt, pifirjk, vel'enk. Впрочемъ, въ ивдивидуальномъ 
произношенш употребляются и смягченныя окончатя t', g'k при 
указанныхъ услов1яхъ: vifigk (Оркино); тагая смягченныя окон
чатя свойственны многимъ эрзянскимъ говорамъ. Въ Оркинв 
весьма обычно произношеше съ m вм. m: sufiriim, адсйт, al'nim. 
Чередование пук съ пёк зависитъ отъ предшествующей гласной; 
о и е въ предыдущемъ СЛОГЕ обусловливаютъ появлете пёк: 
avanyk, p"ifinyk, но vel'enek, коготопёк; ВМЕСТО пук (пёк) неиз-
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вкстно iiik (lie!) въ положенш за гласными передняго ряда, ср. 
такое nek во многихъ другихъ эрзянскихъ говорахъ. —.При 
-пза известно и произношете -nza. 

§ 139. Названныя окончатя присоединяются къ основамъ 
на гласныя полнаго и неполнаго образоватя непосредственно; 
посл'Ьдгпя подвергаются измтшешямъ подъ вл1ятемъ какъ глас-
ныхъ предшествующаго слога, такъ и соевднихъ согласныхъ; 
а переходитъ въ у, и, ё, о, 6: skalyn, kudam, cokot, olgot, ofteza; 
г переходитъ въ i, e: pifim, vel'est, ojest (cp. §§ 107 и 110). Къ 
основамъ на согласныя названныя окончатя присоединяются при 
помощи соединительной гласной а или Е, подвергающейся соотв'вт-
ственнымъ измънетямъ: bratum, sazyryt, valyaga, kafist. Соедини
тельная гласная не можетъ быть выпущена: Формы какъ kedza 
(kedze), sazyrza (sazyrzo) въ изсл-вдуемыхъ говорахъ неизвестны. 
Ср. jarmakyt: твои деньги, jarmakt: деньги. Вставка гласной 
посл^ окончатя вносительнаго падежа дтааетъ возможнымъ от
личить его отъ вм^стительнаго, въ виду того что окончаше s 
вносит, падежа переходитъ въг: kudyzynza, kedezenza; отъ крат -
кихъ Формъ того же падежа, какъ kuc, kec, поэтому не обра
зуется Форма съ мкстоименнымъ окончашемъ. 

§ 140. Впрочемъ, присоединете указанныхъ окончанш къ 
согласнымъ можетъ ИМЕТЬ м^сто вообще только въ Формк 
именительнаго единственнаго; падежи, оканчивающееся на со
гласную, не принимаютъ этихъ окончатй: поэтому, напр.,отлож. 
kudydyn, вмкст. kudysyn, выносит, kudystyn, внос, kudyzyn, 
пронос, kuduvan, сравн. kudyskat, но отъ род. kudyn, дат. 
kudynin Формъ съ местоиметями притяжательными не обра
зуется. Им. мн. образуется путемъ присоединена окончатй n, t, 
nyk, rjk, 113а, st къ основе: kudyn (мои дома), kudyt (твои дома), 
kudynyk (наши дома), kudynk (ваши дома), kudynga (его дома), 
lmdyst (ихъ дома). Только окончатя пза и st присоединяются и 
къ согласнымъ падежнымъ окончашямъ: а1а§ап-пза даетъ ala-
sanga въ род.; отсюда образуется Форма дат. падежа съ при-
соединешемъ окончатя -t'iii: alasan3at'in даетъ alasanctyn 
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пли alasanstyn; alasaii-st даетъ alasast; отсюда образуется Форма 
дат. лад. съ присоединетемъ окончатя -fin: ala§ast-t'in даетъ 
ala§astyn. Отмътимъ, что веб Формы, образованный посредствомъ 
указанныхъ окончашй (кромв однако Формъ на -т), имъютъ зна-
чеше не только единств., но и множ. числа. 

§ 141. Приведу примеры для существительныхъ съ притя
жательными мт>стоимешями. 

Первое лицо единств, числа (мой, моя). 
Имен.: modam, d'edam, coram; сухокарб.: skalum, ufazum, 

lazum, at'aftum; орк.: skalym, sudym, utymym, kardazym; сухо
карб.: ozom, pondom, konovom; орк.: konovom; сухокарб.: КеГет, 
pekem, fejfefem, kutmifim, avinim; орк.: uzifira, rozem, fevem, 
t'enfem, fa^tifim, k§im. 

Слова на -та образуютъ Форму косв. падежа (родительнаго) 
на -man или -mun: syt топ gundamun (идугь, чтобы взять 
меня); karmit' keuksneman (начнутъ спрашивать меня). 

Отлож.: avadyn, vazdyn, krandazdyn, brattyn; сухокарб.: 
vedneden, pil'idyn, plfidyn; орк.: uzirdm, pifid'in. 

Вмвст.: pulysyn, ala§asyn, sed'ejsen, Kecen, panarcyn, mescen 
(на моей груди), pifisyn, kucyn. 

Вынос: skalstyn, camastyn, plfistyn, oncten, krandaistyn, 
sactyn, zepsten. 

Вносит.: p'fazyn, kurgyzyn, mukuryzyn, noftazynr led'ezen, 
pekezen, el'ezen, kut'mifizyn, vifizyn, орк.: salmizyn, zepezan. 

Пронос: paksavan, pil'givan, kurguvan, telavan, kardazgan, 
sadgan, kudgan, kijakskan. 

Имен, множ.: bratyn, utumun, prakstan, jalgan, ufvan, c'oran, 
sazyryn, sulyn beken (мои внутренности), goden, orcamun, t'ejfe-
fen, peggen, umafin, uzifin. 

§ 142. Второе лицо единств, числа (твой, твоя). 
Имен.: alasat, prat, paksat, valyt, sadyt, kudyt, bratyt; cokot, 

potmot, olget; revet, pifit, kemet, koi.met. ojet, орк. vad'it, орк. 
aid'it, орк. val'giit. 
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Косв. падежъ (родительный): karman veckemat, tonaftumat, 
andumat, karme nafgamut, syn varcamut. 

Отлож.: skaldyt, vasydyt, paksadyt, sattyst, cudikil'kstyt, ki-
jakstyt; орк.: vifd'it, ihifd'idit, cefd'et, pifidit; сухокарб.: pifidyt, 
kettet. 

Вм^ст.: kudysyt, palkasyt, vircyt, surcyt, covoncet, selmset, 
kecet, sukurcyt, £il'isyt, £il'ksyt, орк. kijakscyt. 

Вынос: kudystyt, vednestet, jjfinistyt, onctet, pfastyt, орк. 
kyrgastyt, mactyt (изъ твоего выхода), krandaistyt. 

Вносит.: krandazyt, tarkazyt, ficazyt, suryzyt, andumazyt, 
eid'ezet, mel'ezet, ze^ezet. 

Пронос: kurguvat, tela vat, pilgivat. 
Сравнит.: kudyskat, pil'gisurckat. 
Имен, множ.: azyryt, bratyt, sulyt peket, ked'et, орк. pologot, 

орк. sal'mit. 
§ 143. Третье лицо единств, числа (его, ея). 
Имен.: avaza, sazyryza, skalyza, орк. t'a^tifiza; сухокарб.: 

cokoza, obrokoza, koromoza; Kijalyza, pulyza,sarazyza,kardazyza, 
^rosteza, pocteza; vijiza, pfiniza, сухокарб. vaigil'iza; l'enieza, 
nefeza, sereza, l'ezeza (облегчеше, польза), эопзу sajimazy mozna. 

Родит.: avanga, §аЬгапза, репза, t'at'ansy ауапза, brovansa; 
рШпза, sazyrynza, rodeirga, котогёпзу рос, kundamunga, §ta-
типза, теГепза. 

Дат.: jalganctyn, ojanctyn, babanctyn, avanctyi, nuckanctyn, 
t'eit'efiiencten, mifdmctyn; орк.: jalgansty, sodamunsty, ta^tifinsty, 
patansty, corenenste. Образуется, кажется, только отъ одуше-
вленныхъ. 

Отлож.: gofadynga, afkadynga, kulumadyn3a, сухокарб.: teu-
deuga, bednejgidynga, орк,: Dednyi3id'in3a, итаЫТпза, syvil'dmsa. 

Вмйст.: ргаэупза, lopasyii3a, viisyn3a, pulynisyn3a, кеисэёпза, 
peisen3a, ^eksensa, рапагсупза, kurksynga, орк. 1ок§сёпза. 

Вынос: kirgastynga, ud'imstyn3a, lovazastynga, tuimstynsa, 
kuctynsa, kecten3a, ocksten3a, krandajstyn3a. 
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Вносит.: tarkazynga, pooskazyr^a, ргагуиза, pll'gizynga, sa-
muzynga, kudyzyDga, el'ezenga, когопёгёпза, ге|>егёпза, орк. 
sal'tnizynga, kedezen3a-

Пронос: Kijavanga, lugavanga, vifgansa, орк. l'eigansa, cyxo-
карб. KirgavaDga. 

Сравнит.: kudyiskaiiga. 
Имен, мн.: alasanga; орк.: paijginga, ратза; sazyrynsa, sa-

Ьгапза, sakalyn3a, кетепза, орк. pologonga. 
§ 144. Первое лицо множ. числа (нашъ, наша). 
Имен.: luganyk, turbanyk, psakanyk, sabranyk, vinanyk, 

surynyk, kudynyk, pilmyk, орк. fal'inyk, vifinyk, oimenek, popo-
nek, koromonek, solodenek (солодъ). 

Косв. падежъ (родительный): andumanyk, suvaftymanyk. 
Отлож.: kudydynyk, орк. ksidinyk, орк. ksnaudenek, sukyr-

dynyk, jamdynyk. 
Вмкст.: kudysynyk, орк. val'isynyk, орк. p"fausynyk (въ на-

шихъ умахъ), sacynyk. 
Вынос: kudystynyk, onctenek, орк. kuctynyk, vifctynyk. 
Вносит.: konazynyk, kudyzynyk, sadyzynyk, zepezenek, орк. 

val'izynyk. 
Пронос: kuduvanyk, paksavanyk, pfavanyk, pil'givanyk, sad-

ganyk, krandazgauyk. 
Сравнит.: kudyskanyk. 
Изъят.: sodamuftumunyk, kuduftumunyk. 
Имен, мн.: ortanyk, jarmakynyk, kiskanyk, at'amafinyk, ked'e-

nek, pil'ginyk, орк. sadiinyk, орк. sal'minyk. 
§ 145. Второе лицо множ. числа (вашъ, ваша). 
Имен.: paksarjk, modarjk, t'afank, oiriiegk, sodamurjk, тоуоф, 

Kinigagk. 
Косв. падежъ (родительный): andumarjk. 
Отлож.: kudydygk, skaldynk, alasadygk, орк.: at'amafd'ink, 

koimed'egk, feved'enk, vifd'igk. 
Вмт>ст.: pfeusenk (на ум* у васъ), kudysyrjk. 
Вынос: kudystygk, kardaistyrjk, орк. kuctyrjk, oncteijk. 
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Вносит.: lugazygk, kardyzyijk, орк. utymyzynk, mesekezenk, 
zepezegk, bockazynk, pfazynk, vednezerjk, berekezeijk. 

Пронос: kuduvank, krandyzgarjk. 
Сравнит.: kudyskarjk. 
Изъят.: sodamuftymugk, fiksyft'imink, орк.: bojarftymygk, 

kudyftymytjk, straznikfimigk. 
Имен, мн.: sazyrynk, kudygk, орк. salmiijk, jarmakyqk, 

pifirjk. 
§ 146. Третье лицо множ. числа (ихъ). 
Имен.: modast, t'at'ast, ruzyjast, d'edast, орк. ta^tirist, орк. 

val'ist, rodest, fevest, eid'est, sazyryst, mel'est. 
Косвенный падежъ (родительный): udumast, palcimast, t'efd'e-

mast, sasamust, vackamust. 
Дательный: sazyrystyi, орк.: t'afasty, ajid'isty, corasty, core-

neste, starystasty, ufad'nikisty. Образуется, кажется, только отъ 
одушевленныхъ. 

Отлож.: kudydyst, sajimadyst, pandydyst и орк. pantyst, орк. 
pulftyst, орк.: keft'est, pil'kt'ist, rozd'est, feved'est. 

Вм-Ьст.: kudysyst, mel'cest. 
Вынос: kudystyst, cistyst, орк. val'istyst, орк. utymstyst, 

plo§cecstest, mesekstest. 
Вносит.: pfazjst, mel'ezest, ked'ezest, pilgizyst, cotnazyst 

(въ ихъ контору), vifizyst, brudizyst, орк. val'izyst. 
Пронос: t'elavast, p l̂'givast, krandazgast, fedgast, zep"evast, 

vifgast. 
Сравн.: kudy§kast. 
Изъят.: kuduftumust, орк.: alasaftymyst, sodamyftymyst. 
Имен, мн.: val'mast, nurdyst, jarmakyst, karist, skalnyst, 

odezast, skalyst, revest, kotast. 

Склонеюе нвкоторыхъ именъ личныхъ. 

§ 147. Некоторый имена преимущественно родства сохра
нили въ отдъльныхъ падежахъособыя окончатя, неизвйстныя въ 
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склонети другихъ именъ. Такъ имена родства avat (твоя мать), 
t'afat (твой отецъ), pat'at (твоя старшая сестра) и т. п. образуютъ 
въ род. (косв.) падежт,: avat', t'atat, pat'at', suva^at, sazyryf, sa-
zyrnyt, Mat', mackaf, bat'kat; въ Органе mon vecksa avat зна
чить я люблю твою бабу, a mon vefiksa avat — я люблю твою 
мать; ср. тамъ же avat kecta (у твоей матери), sodamyt kecta, 
al'nit kecta, bratyt kecta, ton 3,orat caviz (твоего сына убили), 
ton zodamyt vecksez (твоего зятя любять), ton t'atat sounez (твоего 
отца бранили), pok§ Mat' skalys (корова старшаго брата). Въдат. 
падежи тт, же имена имт,ютъ окончате tii: t'atatij (твоему отцу), 
avatij, suva^atii, sazyrytii. Относительно такихъ именъ родства, 
какъ avam (моя мать), t'at'am, pokscam, отмктимъ, что род. и дат. 
неопредтаеннаго склонешя: avan, afkaii, tat'an, pokscan, Man, 
avanin, pafanin, afkanin, t'atkanin относятся преимущественно 
къ нимъ: avan и avanin означаютъ моей матери (род.) и моей ма
тери (дат.); mon canine Man (я ударилъ своего отца), mon vecksa 
(я люблю) tatan, avan, pafan, baban, Man, но топ vecksa sazy-
rym, а не sazyryfi, bratym, kozaikam, орк.: uid'im, sodamym. 
Замечательно, что при постпозищи отъ именъ какъ avat (твоя 
мать), tat'at употребляются Формы t'atat, avat, напр. t'atat turtuu, 
между гвмъ какъ patkan, afkan, avan и т. п. заменяются, какъ 
кажется, обыкновенно Формами patkam, afkam, avam: patkam 
durtnu. 

Склонеше местоимешй. 

§ 148. Указательныя мкстоимешя: te этотъ, se тотъ, tona 
тоть, istama такой, teke этотъ же, seke тотъ же. Отмътимъ еще 
основу не, означающую эти. 

§ 149. Склонеше te и teke. 

Ед. число. Мн. число. 

Имен. te teke rie (net) neke 
Родит. ten teken lien (netnen) lieken 
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Дател. 
Отдож. 
Вмт>ст. 
Вынос. 
Внос. 
Пронос. 
Перенос. 
Изъят. 
Сравн. 

feneii 
feda1) 
tesa 
t'esta 
tes 
teva 
teks 

tekenen 
iekeda1) 
t'ekesa 
t'ekesta 
fekes 
fekeva 
t'ekeks 

t'eft'eme t'ekeft'eme 
t'eska t'ekeska 

neiieii 
lieda 
nesa 
liesta 
nes 
neva 

(netnenen) 
(nefiieda)2) 

neft'eme (netneft'eme) 
fieska 

nekenen 
nekeda2) 
liekesa 
nekesta 
nekes 
liekeva 
riekeks 
liekeft'eihe 
liekeska 

Отъ основы t'e образуется рядъ нартлш, которыя можно раз-
сматривать какъ падежныя Формы этого м^Ьстоиметя: tesa 
(здт>сь), feda (отъ этого), t'esta (отсюда), tesk (тутъ), t'ezen и 
t'ezei (сюда), t'ei (сюда, изъ t'eti); t'i вместо t'e передъ j въ нарт,-
ч1яхъ: tija (по этому мЬсту), t'ijak, tijaiia (то же). 

8 150. Склонеше se н seke. 

Ед.ч. Мн. 

Им. 
Род. 
Дат. 
Отлож. 
ВМ-БСТ. 

Вынос. 
Внос. 
Пронос. 
Изъят. 
Сравн. 

se 
sen 
seneii 
seda8) 
sesa 
sesta 
ses 
seva 

seke 
seken 
sekeiieii 
sekeda3) 
sekesa 
sekesta 
sekes 
sekeva 

seft'eme sekeft'eme 
se§ka sekeska 

set' (set'ne) sekef 
setiien seketnen 
set'iieneri seketnenen 
setneda4) seketneda4) 

Къ этой основе возводится рядъ нар'вчныхъ образованш: 
sesa (тамъ, потому), sesta (оттуда, тогда), seks (оттого, потому), 
sezen и sezei (туда, въ известное МЕСТО), sesk (тотчасъ же, тутъ 

1) Въ ОркинЪ ted'a, tetfeda. 2) Въ Оркинъ neda, netueda, lielced'a. 3) Въ 
ОркинЪ seda, setfeda. 4) Въ ОркинЬ setneda, selietneda. 
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же). Передъ j вм. se является si: sija (по тому аисту), sijak, si-
jana (тамъ же, по тому же мт,сту). 

§ 151. М£стоимеше tona образуетъ, кажется, только падежи 
ед. числа: mon saine tonan kecta; топ tonaiiin gorten; montonada 
korten; орк. tonaftyma t'avis plo^oi. (безъ него дт>ло плохо). Отъ 
основы to образуются нар£чныя выражешя: tou (туда), tozeii и 
tozei. (туда, тамъ), tosta (оттуда), tosten (тамошшй), tosk (тамъ). 

8 152. Склонете мкстоиметя ist'ama. 

Мн. ч. 
istamut ist'att 
ist'attnyn 
ist'attnynin 
ist'attnyda 

Ед.ч. 
Им. ist'ama 
Род. istamuii 
Дат. istamunin, ist'amiiiii 
Отдож. isfam(u)da 
BM§CT. istam(u)sa 
Выносит. istam(u)sta 
Вносит. ist'am(u)s 
Пронос, istamuva ist'amga 
Перенос. istam(u)ks 
Изъят. ist'amuftuma ist'amtuma 
Сравн. istamuska istamska (isfaska) 

Это мкстоимете можетъ принимать и окончашя опредклен-
наго cклoнeнiя: isfamus, istamuiif. 

§ 153. Относительный и вопросительныя мкстоимешя: ki 
(кто), копа (который), kodama (какой), kondama (какой, подоб
ный), meze (что). 

§ 154. Склонете Id. 

[(isfaskat) 
istamuskat istamskat 

Им. 
Род. 
Дат. 
Оглож. 

1) Въ Оркинъ kid'a. 

Ед. Ч. 

ki или kije 
kiii 
kiiiin 
kida1) 

2) Въ Оркинъ titnid'a. 

Мн. Ч. 

kit и kitiie 
kitniii 
kitiiinin 
kifiiida2) 
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Вмт>ст. kisa 
Вынес. kista 
Внос. kis 
Пронос. kiva 
Перенос. Inks 
Изъят. kiftime 

§ 155. Мтхтоимеше копа склоняется какъ tona; во множ. 
konat и konatne, konatnin, konatnuiin, konatnida, konattiffime. 
Отъ основы ко образуются наркчныя выражешя: kozej и kozen 
(куда), kosta (откуда), kosa (ГДЕ), koda (какъ); ко передъ v пере
ходить въ ku: kuva (ГДЕ, по какому Micry). М-встошетя kodama 
и kondama склоняются какъ istama: kodannuiin и kodamnin, ko-
damuva и kodamga, kodamuska и kodamska (kodaSka), kodamutt 
и kodatt, kodamutnin и kodattnyn. 

§ 156. Склонете meze (орк. maza). 

Ед. ч. Мн. Ч. 

Им. 
Род. 
Дат. 
Отлож. 
Вмкст. 
Вынос. 
Внос. 
Пронос. 
Перенос. 
Изъят. 
Сравн. 

meze 
mezen, men 
mezenen, mez'nen 
mezdax) 
mejsa 
mejsta 
meis, me ŝ 
mezga 
mezeks 
mezefteme, mesfeme 
meze§ka, iheiika 

mest', mesne 
mesnen 
mesnenen 
mesneda') 

Mestejnat, mestejine ВМЕСТО mest' t'ejnat, mest' t'ejiie. Огъ ос
новы me образуются нарт>ч1я: meks (почему), nemezda и nemezd'e 
(нечего), meizbufi (зачт>мъ то), mezen (отчего), men (что за). 

1) Въ ОркинЪ mazda и также частью и въ Сухомъ Карбулакъ: Aezde. 
2) Въ Оркинъ me§ueda. 

51 
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§ 157. Отрицательное kijak (никто) склоняется какъ Id съ 
присоединешемъ частицы gak (jak): Kingak, kiningak, kidyjak, 
kikskak, kivajak, ldt'kak и т. д. 

§ 158. Склонеше vese (веб). 

Им. 
Род. 
Дат. 
Отлож. 
Вм1зст. 
Вынос. 
Внос. 
Пронос. 
Изъят. 
Сравн. 

vese, veseme 
vesen, vesemeri 
vesenen, vesemenen 
veseda, vesemeda1) 

vesesta, vesemesta 
veses, vesemes 
veseva, vesemeva 
veseffeme, vesemeft'eme 
veseska, vesemeska 

§ 159. Слово minicuna означаетъ всякую всячину, всякое; 
ср. minidy cunyda kandyt', miniks cunyks (всячески); minin зипуп 
им'Ьетъ значете прилагательнаго: minin gunyn zf apnat (всячетя 
кушанья), minin зипуп vaigil'ca, suvast' miningjunyn lomaft; въ 
дат. minin зипушп, во множ. minin 2>unyt. 

§ 160. Личныя м^стоиметя: топ (я), ton (ты), son (онъ), 
min (мы), tyn (вы), syn (они). Формы, сложенныя съ мкстоиме-
темъ es (самъ) — monc, tone, sonc, mine, tync, sync означаютъ 
я самъ, ты самъ, они сами и т. д. Род. moncen вм. топ esen, 
дат. monct'an вм. топ est'an, отлож. moric't'eden вм. топ esfeden 
и т. д. Гласная е вместо i въ сухокарб.: mifidedenek, mincfeme-
nek, tyndedegk, tync't'emenk, syndedest, synct'emest являются подъ 
вл1яшемъ mondeden, monct'eden, tonct'emet, sorict'emen3a; въ Op-
кин-в удерживается i: mindidlnik, tyndidigk, synctimist и т. д. 
Замечательно, что въ ОркинЗз вм-Ьсто -пёк, -пк въ склоненш min 
и tyn являются -nik, -gk: mind'idmik, tyndidlr|K. : Въ дат. ед. 
вместо monan, tonat, sonanga употребляются и Формы t'eii, М, 
t'ensa (орк.: fan, Ш, fan3a), а вместо miiianik, tynank, synast— 

1) Въ ОркинЪ: feseda, i esemeda. 
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t'enek, fegk, test (орк. fanilt, tank, fast). Вместо monc, mine, tync, 
sync' говорягъ и mon monc, min mine, tyn dyne, syn zync и т. д. 

§ 161. Склонете топ, топе и min, mine, 

Им. ед. топ топе' 
Род. топ топс'еп 
Дат. monan, mond'an (t'en) moncfaii 
Отлож. mondeden1) monct'eden1) 
Изъят. monct'emen 

Им. мн. min mine 
Род. minik miiic'inik 
Дат. minanik, mind'aniK (tenek) minctanik 
Отлож. mindedenek2) minc't'edenek2) 
Изъят. minct'emenek 

§ 162. Склонете ton, tone и tyn, tync. * 
Им. ton tone 
Род. ton tone'ef 
Дат. tonat', tond'at' (t'et) toiict'at 
Отлож. tond'edet3) toncfedet3) 
Изъят. tonc't'emet 

Им. tyii tync 
Род. tynk tyiicink 
Дат. tyriagk, tynd'ank (fegk) tynctarjk 
Отлож. tyndederjk4) tync'federjk4) 
Изъят. tyncfemenk 

§ 163. Склонете son, sonc и syn, sync'. 
Им. son soiic 
Род. songa sonc'en3a 
Дат. йопапза, sondan3a (t'ensa) вопсЧ'апза 
Отлож. sorideden3a5) sonc't'edenga5) 
Изъят. sonc't'emen3a 

1) Въ Оркин-Ь mondeden, moncteden. 2) Въ ОркинЬ jnindidinik, minctidinik. 
3) Въ Оркин-Ь tondedet, tonctedet. 4) Въ Органе tyndidbjk, tynctidivjk. 5) Въ 
Оркин-Ь sondedenza, sonctedenza. 

51* 
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Им. 
Род. 
Дат. 
Отлож. 
Изъят. 

syn 
synct 
syiiast, syiid'ast (test) 
synd'edest*) 

sync 
syncist 
sync't'ast 
synct'edestx) 
synct'emest 

§ 164. Недостающее падежи отъ м-бстоименш личныхъ обра
зуются посредствомъ постпозиции съ нар-Мями ejsa (вигЬст. над.). 
ejsta (вынос), eis (внос), ezga (пронос); итакъ: той eisa, ton 
ejsta, songa eis; ririniK, tynK, synct ezga. 

§ 166. Возвратное мйстоимете образуется отъ основы es 
(орк. as), чередующейся съ еде (которое явилось вместо es въ 
падежахъ съ окончатемъ на s). Приведу Формы склонетя воз-
вратнаго мйстоиметя. 

1-е л. ед. 

Род. 
Дат. 
Отлож. 
Вмъхт. 
Вынос 
Внос 
Пронос. 
Изъят. 

Род. 
Дат. 
Отлож. 
ВМ-БСТ. 

Вынос 
Внос 
Пронос 
Изъят. 

esen, ejsen 
estan 
esten, e^sten; est'eden, ejsteden 
eisen, esen 
esten, ejsten 
ezen 
ezgan 
est'emen 

2-е л. ед. 

eset, ejset 
est'at' 
estet, eĵ stet; es4'edet, ejstedet 
ejset, eset 
estet, ejstet 
ezet 
ezgat 
estemet 

1) Въ ОркинЪ syndidiat, synctidist. 



— 805 — 

3-е л. ед. 

Род. es, esenga, esenga 
Дат. estanga 
Отлож. estenga, ei.steii3a; est'edenga, e^stedenga 
Вм'Ьст. eisenga, esenga 
Вынос. estenga, eistenga 
Внос. ezenga 
Пронос, ezganga 
Изъят. est'emenga 

1-е л, мн. 

Род. esenek, ejisenek 
Дат. est'anik 
Отлож. estenek, eistenek; est'edenek, eistedenek 
BivrfccT. eisenek, esenek 
Вынос. eistenek, estenek 
Внос. ezenek 
Пронос, ezganyk 
Изъят. est'emenek 

2-е л. мн. 

Род. eserjk, eiseijk 
Дат. est'arjk 
Отлож. esterjk, eisterjk; est'edeijk, eistedegk 
Вмъхт. eiserjk, eserjk 
Вынос, eisterjk, esteqk 
Внос. ezerjk 
Пронос, ezgarjk 
Изъят. esfemerjk 
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3-е л. мн. 

Род. esest, e ŝest 
Дат. est'ast 
Отлож. estest, ejstest; est'edest, ejstedest 
Вмт,ст. eisest, esest 
Вынос. eistest, estest 
Внос. ezest 
Пронос, ezgast 
Изъят. estemest 

Въ ОркшгБ: aisyn, aistan, ajstyn (отлож.), aisyn (вмест.), 
azgan и askan (пронос); aizyt (внос), aigat и askat (пронос); 
aisyn3a (вмест.), адгупза (внос), aigan3a и аэкапза (пронос); 
a^stynyk (отлож.), aizynyk (внос), ujsynyk (родит.), ajsyst (родит.), 
ajzyst (внос). 

§ 166. Въ соединеши съ предлогами и наркч1ями личныя 
местоимешя подвергаются постпозищи. При этоиъ 1-е лицо ед. 
определяется въ разныхъ падежахъ окончашями -n, -syn, -styn 
-zyn, -gan (-kan): martyn (со мной), ikffin (передъ меня), larjksyn 
(надо мной), karcyn (противъ меня), kuvalman (мимо меня), lagk-
styn (съ меня), larjgyzyn. (на меня), vaksyzyn. (около меня), mala-
zyn. (близко ко МНЕ), mel'gan (за мной), krugomgan (вокругъ 
меня), vakskan (около меня). 2-е лицо определяется окончашями 
-t, -syt, -styt, -zyt, -gat (-kat): martyt, alyt (подъ тебя), kuval-
mut (вдоль тебя), lagksyt, lankstyt, vakzyzyt, rhelgat, pfazyt 
(тебй на голову), pa£kat (сквозь тебя), p"efkat (вокругъ тебя), 
vakskat (около тебя). 3-е лицо определяется окончашями -пза, 
-dyn3a, -syn3a, -stynsa, -гудза, -gan3a (-капза): реШ'епза (съ 
него), Kisyn3a (у него), Кесёпза (у него), lanksyn3a, vid'izyn3a 
(до него), такгупза, langan3a, раскапза. 1-е л. мн. ч. опреде
ляется окончашями -nyk, -dynyk, -synyk, -stynyk, -zynyk, -ganyk: 
aldynyk (изъ подъ насъ), martynyk, yaksyzynyk. 2-е л. мн. опре
деляется окончашями -rjk, -dynk, -synk, -stynk, -zynk, -gank: 



—807 — 

martygk, jutkstygk (между вами). 3-е л. мн. ч. определяется 
окончаниями -st, -dyst, -syst, -styst, -zyst, -gast: martyst, kar-
cyst, kectest (отъ нихъ), langyzyst (на нихъ), ked'ezest (имъ въ 
руки), vidizyst (до нихъ), vel'kskast (черезъ нихъ), langast (по 
нихъ), vakskast (рядомъ съ ними), vaksyzyst. 

Передъ такими наручными выражен1ями употребляется ей, 
вносящее возвратное значеше: es langyzyn (на меня), es kisyn 
(для меня), es mel'gan3a (за нимъ), es ргапза (самого себя), es 
lagkstyst (съ себя), es jutkuvast (между собой), es раскапза (про 
себя), es ек§егёп(засебя), орк. mon as pram sl'asa, топ as aistyn 
duman, as kecen (у меня въ рукахъ). 

§ 167. Притяжательный личныя мкстоимешя могутъ скло
няться въ определенной Формк, образуясь частью отъ основы, 
тождественной съ Формой род. над. личныхъ мкстоименш: sokes' 
(его), и далке: эопзёпС, son3ent'eii, son3evaii£ и т. д., во мн.: son-
Зёйе, son3eftieda; synctys (ихъ), и далке: synctynt', synctynt'in, 
synctyiit' (вынос), synctyiit'(отлож.), syncsyiit'(BMkcT.), synctimint' 
(изъят.), synckanf (сравн.), множ.: syncne, syncnyii, syncnynin, 
syncnyda; minikis (нашъ), и далке: minikint', miiiikstynf, minik-
synt, miniktiriiint, во множ.: minikne, minikiiiriiri, minikiiida; miii-
cinikis, и далке: mincinikne (множ.); tygkis (вашъ), и далке: 
tygkint, tygkstynt', tygksynt, tygKtimint', tyrjkskant'. Кромкэтихъ 
образованш ИЗВЕСТНЫ И друпя. Огъ топ — moiiekes и moneks, 
и далке: monekent, monektent', moiiekstent, moiiekt'emenf, moiiek-
kanf, moiiekskanf, во множ. monekiie; также еще: moiices и далке: 
moncent', moiicenfeii; еще moiicetes, и далке: moiicefent', moiice-
tenten. Отъ ton — toiiekes и toneks, и далке: toiiekenf, во мн. 
tonekne, еще toiices и toiicfes, и далке t'onc'eiit и toiicetenf. Отъ 
tyn образуется еще tynikis, и далке tynikint, tynikstynt, tynik-
syiif, tynikt'imhit', tyiiikskanf. 

§ 168. Въ соединенш съ определенными существительными 
и частью съ личными мкстоиметями предлоги подвергаются пост-
позищи. Сами предлоги получаютъ тк или иныя падежныя окон-
чашя. Обороты съ предлогами замвняютъ во многихъ случаяхъ 
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падежныя Формы. Назову наиболее употребительные предлоги, 
отмътивъ, что предшествующая имъ существительный употре
бляются какъ въ Формт, имен., такъ и родительнаго падежа; по
следит, кажется, обязателенъ въ опредвленномъ склоненш. 

dla, alda, aluu, alga (подъ, исподъ, внизъ, по): sady§ka desa-
t'ina vel'ertf ala (около ста десятинъ подъ деревней), mon l'isiii 
olkiien alda (я БЫЛ'БЗЪ ИЗЪ ПОДЪ СОЛОМЫ), mad'iii grandaz aluu (я 
легъ подъ телъгу), utkas jaki ez'erii alga (утка ходить подъ ска
мейкой). 

ЪоЫ, bokas (у, при): ki bokas el'd'i vasyjas (у дороги ожере
билась кобыла). 

baska (за, сзади): kudydyiif baska asci viska kardyiie (за до-
момъ находится небольшой дворикъ). 

cirisa, cifis, cifiva (на берегу, на край, по краю): 1Шйй lat-
kynt eifis (онъ полетъмъ на край оврага), шоГс-тоГс vifint' cifiva 
(шелъ-шелъ по краю л'Ьса), ved' ^irisa piva pidit (на берегу pfoai 
варятъ пиво). 

eisa (при помощи, съ), eista (изъ, отъ): pScid'iz alasatniii eisa 
(сжали народъ лошадьми), cefkovant eista (изъ церкви). 

ekssa, ekss (за): ascit stol'ek§sa (сидятъ за столомъ), oise^f 
stol'ekss obedama (СЕЛИ за стодъ обедать). 

Ш1'е, ikffitt, ikil'd'e (спереди, напереди): uprava ikil'iu targasf 
poks skaihja (передъ улраву вытащили большую скамейку), l'iss 
veserhedy ikil'i (вышелъ раньше ВСБХЪ). 

juthsa, jutksta, jutkuva (между): at'afnin jutksa ul'nis (былъ 
между стариками), varce es narodenga jutksta (онъ наблюдаетъ 
свой народъ), javize vese modanga... kafta sodamunga jutkuva 
(онъ раздЬлилъ всю землю между двумя своими зятьями). 

Ыгса (противъ): od godeii garca (накануне новаго года). Ка
жется, всегда съ родительнымъ. 

Hisa, kis (ради): tosna saizi kozajkangy kisa (скучно стало 
ему по жени), pravdanf kis soslal'i (сослали за правду). 

Леса, kecta (у, отъ): rnori geca (у меня), pastu/jm kecta (отъ 
пастуха). Кажется, всегда съ родительнымъ. 
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kuvalt, kuvalma (вдоль, no): ardan ul'can guvalt (скачу вдоль 
улицы), ved'eii guvalma (вдоль ръки). 

kunckasa, kunekas, kunckasta, kunckava (въ серединъ, въ 
середину, изъ середины, посреди): purnyz uTca kunckas (собрали 
на середину улицы), ked' gunckasa couseirse (потерла на ладони), 
vastyze knazint ul'c'a kunckasta (встрътилъ князя посреди улицы), 
ven gunckava (среди ночи). 

1аща, lanksa, lanksta, lanks (на, по, съ, за): jakin o^otama 
mora befek langa (я ходилъ охотиться на берегу моря), panda 
lanksa (подъ горой), valks pecka lanksta (слъзъ съ печки), l'isif 
orta lanks (выйдутъ за ворота). 

laca (какъ, наподоб1е): kuky lacy kukyrde (кукуетъ какъ ку
кушка). 

malasa, malas, malau (близъ): vel'ent' malasa (близъ села), а 
пед pel'eve malau (а теперь близъ полночи). 

теТда (за): tus той rhelga (онъ пошелъ за мной). 
marta (съ): sunduk jarmak marta (сундукъ съ деньгами). 
pesa, p"esta, pes, feu, peva (въ КОНЦЕ, ВЪ конецъ): sed' besa 

(въ КОНЦЕ моста), vefe pesta ala реи (съ верхняго конца на 
нижнш), vel'ent' p"eva cud'i ved'ne (по концу села течетъ ръчка). 

роса, рос (подъ): olgy роса (въ соломъ), кеШ polog boc 
(спрячься подъ пологъ). 

рек, pel'd'e, £eTga, pel'ett (сзади, въ сторонъ, въ сторону): su-
kunit kudy pel'ett (кланяются въ сторону дома), saisyz kafty p"el'de 
(его взяли съдвухъ сторонъ), pafamak koriiel' pelde (вспарь меня 
комлемъ), Alatyr bel'eti (въ сторону Алатыря). 

раек (сквозь): pejeii back otvece (отвкчаетъ сквозь зубы). 
pfa, £fas, p"fasa, £fau (на, у): ve ked'ezy ezem bfasa (одна 

рука его на скамейкъ), valgan mon okolca £fas (я слъзу у око
лицы), jutas ezem bfau. 

potmakss (внизь, внутрь): krandaz botmakss kaiijk (бросьте 
въ телъту). 

pert', pefka (со вскхъ сторонъ): ned'l'an beff (всю недълю), se 
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kafksys vesi efgan mastyrynt' pefka satyc (эта бечевка охватила 
всю вокругъ мордовскую землю), 

troks (черезъ): poks" paksan droks (черезъ большое поле). 
tarka, tarkasa, tarkas (въ разстоянш, вместо): Kevet'eje vai-

giffien darkasa Arciloudent' asci vel'e (въ разстоянш 25 верстъ 
отъ Арчилова находится село), kopnant tarkas purnyt' moda ku-
cine (вместо копны собираютъ кучу земли). 

turtuu (къ): mefet' t'atast turtuu (говорить ихъ отцу), sast' 
rodest turtuu (пришли къ родственникамъ). 

udala, udaluu (за): аШ kenk§ udala (стоить за дверью), moYc 
at'anf udaluu (пошелъ за старикомъ). 

tiefe, vefga (выше): karksamdy vefga usys kadumak (оставь 
меня наруягу повыше пояса). 

ieMe (черезъ): jiiksynt' ^el'd'e valgin (я вл^зь по веревке). 
vakssa, vakss, vakska (близъ, около, объ): mastyr vakss vacki-

dlt (ударь ихъ о землю), rhinik mastyrynt vakssa ul'nis ruzyn 
mastyr (близъ нашей земли была русская земля), mole durakys 
vif vakska (идетъ дуракъ близъ лкса). 

tiid'isa, vidis, vidga, vie (до, черезъ, по): karksam vid'is suku-
nas (поклонился по поясъ), karksamni vidga sukunas (поклонился 
по самый поясокъ), loman vidisa p"fast t'fit' (они кормятъ себя 
благодаря людямъ). 

Спряжете глагола. 

Спряжен1е неопределенное (безъ опред'Бленнаго 
-• объекта). 

§ 169. Лмчныя окончатя неопредшеннаго спряжетя. Вре
мена настоящее и прошедшее им-вють какъ будто разныя окон
чания, возводящаяся однако къ слт>дующимъ: 

1-е лицо ед. оканчивается на -п, которое въ прошедшемъ 
времени, подъ влшшемъ предшествующаго i (въ ДИФТОНГЕ ai, ад, 
гд), переходить въ -п: наст. вр. stan, karman, led'an; нрош. styri, 
karriiin, led'en. 
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1 -е лицо мн. оканчивается на -nak, а въ прошедшемъ, подъ 
вл1ятемъ предшествующа™ i, -пак перешло въ -пек. Въ сухо-
карб. говоръ -пак изменялось при извъстныхъуслов1яхъ въ -па, 
откуда, согласно § 101, -па. Чередоваше -па и -пук (изъ -пак) 
вызывало -пак вм. -пук. Наст. вр. stata-nak, stata-na; karraata-
пак, karmatana; l'et't'anak, l'et't'ana; прош. вр. stynik, karminik, 
led'enek. 

2-е лицо ед. оканчивается на -t, которое въ прошедшемъ 
времени, подъ вл1яшемъ предшествующаго i, переходить въ t: 
наст. вр. stat, karmat, l'ed'at; прош. styt', karmit', l'ed'et'. 

2-е лицо мн. оканчивается на -da, которое въ прошедшемъ 
времени, подъ вл̂ яшемъ предшествующаго д, переходить въ d'e: 
наст, stata-da, karmata-da, letta-da; прош. styd'e, karmid'e, 
1'ed'ed'e. 

3-е лицо ед. ни въ настоящемъ вр., ни въ прошедшемъ не 
пикета окончатя: въ настоящемъ оно оканчивается на ДИФТОНГЪ 
ад, ад, ед, откуда уд, ц (у, i, е), а въ прошедшемъ на s. Наст, sty, 
karme, l'ed'e; прош. stas, karmas, Гее. 

3-е лицо мн. образуется изъ Формы 3 л. ед. посредствомъ 
прибавлетя t (t), т. е. окончатя мн. числа: наст. вр. styt, karmit, 
l'edet; прош. stasf, karmast, l'ecf. 

Окончатя наст. вр. изъявительнаго наклонена -n, -па, -t, -da 
находимъ и въ желательномъ наклонети наст, вр.: ramaza-n, га-
masta-na; ramaza-t, ramasta-da—и въусловномъ наклонети наст, 
вр.: ramand'afa-n, ramandafa-t, ramand'afata-na, ramand'afata-da; 
3-е л. ед. представляетъ основу, а 3-е л. мн. основу -+- окончание 
t (t): ramaza (вм. ramaza), ramast (изъ ramazat); гатаМ'агад\ 
ramand'arait. Также находимъ окончате -da въ повелит, накл.; 
2 л. мн.: sa-da, korta-da, шоГе-da, lede-da. 

ПРИМ^ЧАШЕ. -da во 2 л. мн. повел, отъ основъ на пе
реднюю' гласную въ сухокарб. и оркинскомъ говорахъ за
менило -de другихъ говоровъ, подъ влгятемъ -da въ осно-
вахъ на гласную задняго ряда. 
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Окончатя изъяв, прош. вр. -в, -nik (-nek), -t, -d'e находимъ 
въ желат. прош. вр.: kapsaksyl'i-n, kapsaksyl'i-nik, kapsaksyl'i-t', 
kapsaksyl'i-d'e; и въ хосл. прош. вр. kapsal'i-n (орк. kapsaul'in), 
kapsali-t', kapsal'i-nik, kapsali-d'e. 3-ел. ед. представляетъоснову, 
а 3-е л. мн. основу -+- окончаше t': kapsaksyl', kapsaksyl't'; kapsaf 
(орк. kapsavyl), kap§al't'. 

Къ личнымъ окончашямъ неопредвленнаго спряя:етя при-
надлежигь еще окончате 2 л. ед. пов. к (к), которое послъ со-
гласныхъ переходить въ t (t): sak, kortak, pid'ik; vant, inert,-
molt'. 

§ 170. Основа изъявительнаго наклонетя наст, времени и 
спряжете ея. Основа наст, времени является производной по отно
шение къ основъ другихъ глагольныхъ Формъ. Въ спряжети на
стоящая времени различаются три основы: 1) основа на -а для 
образования 1-го и 2-го л. ед.; передъ этимъ а исчезаютъ гласныя 
окончатя глагольной основы; мягкость предшествующей окончанш 
язычной согласной сохраняется (кромъ однако отвердввшихъ §, z), 
мягкость предшествующей губной и средненёбной исчезаетъ, 
при чемъ средненёбныя переходятъ въ задненёбныя: korta, kor-
ta-a-n, kortan; suska (suskums), suska-а-п, suskan; l'ed's (l'ed'ems), 
lede-a-n, l'ed'an; sime (siminis), sime-a-n, siman. 

2) Основа на -ta для образовашя 1 и 2 л. мн.; ta приставляется 
къ глагольной основъ, которая при благопр!ятныхъ услов1яхъ 
(отсутствж сложной группы согласныхъ) утрачиваетъ свое окон
чаше, если оно восходитъ къ а, е, а иначе сохраняетъ его: korta-, 
korta-ta-na; suska-, suska-ta-па, susktana; krasa-, krasatana; vana 
vantana; louna-, lounetada; tuksna-, tuk§nytana. Въ положети за 
окончатемъ t (е, i) основы, ta переходить въ ta: t'eje, teje-t'a-na, 
t'ejt'ana; Teds, l'ed'ttana, l'et't'ana; kanl'i- kanl'itana. 

ПРИМ'ЁЧАНШ. ВЪ сухокарбулацкомъ говоръ ta (ta) удер
живается и послъ г, 1, т , п, u, i, тогда какъ во многихъ 
говорахъ вмъсто ta (ta) въ такомъ положенш является da 
(da); сухокарб. valtana, орк. valdana; сухокарб. 6aftada, 
орк. caudada; сухокарб. tejfana, орк. taidana; сухокарб. 
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simt'ana, орк. simd'ana. Неясно, почему въ Оркинт, иногда 
удерживается t, напр. въ vantana, kamt'ada, pant'ana. 

3) Основа на д" для 3 л. ед. и мн. Въ соединети съ предше
ствующими а, а, г д образуетъ ДИФТОНГИ ад, d, при чемъ 
губныя и задненёбныя передъ а переходятъ въ мягюя губныя и 
мягшя средненёбныя. Не въ концв слова (въ 3 л. мн. передъ окон-
чашемъ t) ai, si. стянулись въ а, г (съ дальнейшими ихъ измъне-
шями), а въ концов слова они перешли въ уд, ii, откуда у, i (а 
передъ паузой ё, е): korta-д, korta-i-f—kortaj, kortait—kortyi, 
kortat — korte, kortet'; palai — pale, sokaj — soke, ramait — 
ramit. 

§ 171. Образцы спряжетя настоящаго времени изъявитель-
наго наклонетя. 

palan 
palat 
pale 
palatana(k) 
palatada 
palyt' 

maksan 
maksat 
makse 
makstana(k) 
makstada 
maksyt 

kajsan 
kajsat 
кадье 

Основы 

kortan 
kortat 
korte 
kortatana(k) 
kortatada 
kortet 

Основы 

lounan 
lounat 
loune 
lounetana(k) 
lounetada 
lounet 

Основы 

te^nan 
teinat 
teine 

на a. 

raman 
ramat 
rarhe 
ramatana(k) 
ramatada 
ramit 

на a. 

suskau 
suskat 
suske 
susktana(k) 
susktada 
suskit 

на г. 

veckan 
Veckat 
vecke 

sokan 
sokat 
soke 
sokatana(k) 
sokatada 
soket 

cavan 
cavat 
cave 
caftana(k) 
caftada 
cavit 

siman 
simat 
sime 
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kaisit'ana(k) feiiiefana(k) veckt'ana(k) simt'ana(k) 
kaisitada t'einefada vecktada simt'ada 
kaisit tej.net vecket simif 

Замгьчангя къ 1-му образцу. Такъже спрягаются основы на а 
съ предшествующею мягкою согласною: krasau, krasatada, krase, 
krasit; ofv'ecan; srojan. 

Изъ основы на а только jarca можетъ опускать а передъ 
окончатями tada, tana: jarctana при jarcatana. 

Замгьчангя ко 2-му образцу. Не выпускаюгь гласной а въ 
окончанш основы только основы на па, если этому п предше-
ствуетъ другая согласная, иногда также если ему предшествуетъ 
гласная: tuksmytana, kunciksnytada, kulcynytada (но vantana). 
Также udytana, kulytana, sudytana (клянемъ). Ср. kanda: kantana; 
eiialda: enaltada (вы выспрашиваете); ogga: oijktada (вы лаете). 

Замгьчангя къ 3-му образцу. Не выпускаютъ гласной г въ 
окончанш основы основы на пе, если согласной п предшествуетъ 
другая согласная: fejnet'ana, vesnefana, seznet'ana, aftnit'ada, cij-
liitada. Также основы на se съ предшествующей согласной: jum-
sitada, usksifada,—основы на c's, сЧ съ предшествующею согласной: 
kunc'it'ada, mancifada, asfiit'ada. Также vidifana. Ср. орк. $ujds: 
paift'ana (мы смеемся), сухокарб. mads: maffana (мы ложимся), 
peiefv. peĵ eft'ana (мы попадаемъ); sefed'e: sefet't'ana (мы хвораемъ). 
Въ § 21 было указано на выпадеше i въ положенш послк и, 
посл'Ь чего fa переходить въ ta: nutana, nutada. Вм. ak является 
ai (saitana) и aii или ai (skokaifana). Въ орк. при neid'ada, neid'ana 
отъ nejems (смотркть) употребляется и netana, net'ada. 

Зампчангяко встьмъ тремъ образцами. Чередоваше гласныхъ 
у, ё съ гласными i, е въ 3 л. ед. и мн. зависитъ отъ того, пред
шествуетъ ли имъ твердая язычная или задненёбная, губная, 
мягкая язычная: valyt, ardyt', purnyt', ozet, jofte, jute, но lake, 
targe, puve, tapif, navif, salgit, nufgif, jayif, purnavif, kepedet, 
ul'it'. Чередоваше y, i съ гласными ё, e въ 3 л. мн. зависитъ отъ 
гласной предшествующаго слога: если гласная эта a, i, и, у, въ 
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Оркинк еще а, тоокончаше является въвидк yf, it', если же гласная 
Ye, о, то — et', et': kundyt', salyt, pfasnyt', sulrint', kucit', plucyt, 

l'isit', pid'it, но kodet, moret', orcet', ODedet', provozef, sounet, toij-
get', nejet, sefged'et, vefedemet, kasmol'et; оркинск. arit', kafit'. 

§ 172. Желательное наклонетенастоящаго времени. Формы 
спряжешя принадлежать къ тремъ основамъ: 1) основа для 3 л. 
ед. на -za (въ концк слова za), которое присоединяется къ гла
гольной основк: ramaza, ul'iza, veckeza, supalgadyza, louneza, 
caijgyd'iza, орк. mon karman Vefepazynt prosit', stoby panarys 
stavyza (я начну просить Всевышняго, чтобы рубашка сшилась); 
3 л. мн. образуется посредствомъ прпсоединетя t къ Формт. 3 л. 
ед.: zat переходить всл'вдстые выпадетя а въ zt — st: raraast, 
vidist, l'isist, morast, kasyst, cacist, loune-st; орк. шоп xocu, stoby 
syn udyst (я хочу, чтобы они снали). 

2) основа на -za для 1-го и 2 л. ед., которая образуется 
черезъ присоединеше основы на -а- (ср. эту основу въ наст. вр. 
изъяв.) къ основе на za (3 л. ед.): ramazan, kandyzan, tejezat, 
tujizat. 

3) основа на -sta для 1-го и 2 л. мн., которая образовалась 
черезъ присоединеше основы на 4а- (ср. эту основу вънаст. вр.) 
къ основк на za (3 л. ед.): zata перешло въ sta поелк выпадетя 
a: tufistata, morastada, karmastana, орк. топ oznan, stoby,tyn 
uistada.tona bokau. (я прошу, чтобы вы переплыли на тотъбокъ); 
saistana. 

ramazan 
ramazat 
ramaza 
ramastana 
ramastada 
ramast 

td'izan 
nlizat 
ul'iza 
ul'istana 
ul'istada 
ul'ist 

mol'ezan 
mol'ezat 
moleza 
mol'estana 
mol'estada 
mol'est 

kandyzan 
kandyzat 
kandyza 
kandystana 
kandystada 
kandyst 

§ 173. Условное наклонете настоящаго времени образуется 
посредствомъ присоединешя слоговъ dafa къ глагольной осцовк, 
обосложненной окончашемъ -п (вкроятно, къ причастш наст. вр.). 
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Въ спряженщ ТЕ же три основы, что въ спряженш изъяв, накло-
нешя: 1) основа на -а- для 1 и 2 л. ед.: ramand'afan, kulynd'arat; 
2) основа на -ta- для 1 и 2 л. мн.: sandafatana, ramand'afatada; 
3) основа на j для 3 л. ед., отъ которой образуется и 3 л. мн. 
посредствомъ окончашя i: saiidafa ,̂ kasynd'afaif, kefaviiid'afait' 
(неясно, почему ад не стянулось въ г). 

ramand'afan kulynd'afan sirirind'afan 
ramandafat kulynd'arat sirhii'id'afat 
ramand'afai. kulyiidaraj. simindafai 
ramaiid'afatana kulyndafatana simind'afatana 
ramand'afatada kulynd'afatada simind'afatada 
ramand'afait' kulynd'afaii' simind'ara t̂'. 

Замтьчате. Основы на а, очевидно, подъ вл1яшемъ прочихъ 
основъ, образуютъ условное наклонеше въ Сухокарб. говори не 
только отъ глагольной основы съ окончатемъ -an, но также съ 
окончашемъ -уй (после мягкихъ согласныхъ, губныхъ и задне-
нёбныхъ -in): palyndafai, ramindafan, salynd'afan и salandafan. 

Образоватя какъ ramand'afai, ramatd'afaj, извкстныя въ дру-
гихъ говорахъ, въ Сухокарб. и Орк. не встречаются. 

Въ Оркиив вместо a|f является a^t: syn ramand'afait vir, 
karmit uguljat pultama (если они купятъ Л-ЕСЪ, ТО станутъ жечь 
уголья); jesl'i ucMKnu karmand'ara^f tonaftyma, to ucinikna kar-
mit' sodama (если учителя станутъ учить, ученики будутъ знать). 

§ 174. Повелительное наклоненге. Окончашя -к (2 ед.), -da 
(2 мн.) присоединяются прямо къ глагольной основе. При этомъ 
конечная гласная основы передъ -к выпадаетъ при благопр!ят-
номъ стечевди согласныхъ, а передъ -da всегда сохраняется; но 
сухокарб. sajda, cauda, ср. purnavuda, panguvuda. После глас-
ныхъ передняго ряда к изменяется въ к: sulmsik, kuncik, ve§-
nek, a§cik, sefnek, afc'ik, оркинск. t'afdlk (позови), vaSnik (ищи). 
После согласныхъ k изменяется въ t, которое после мягкихъ 
согласныхъ звучитъ какъ t: oijkt (лай), cact, peznaft (воткни), 
caft, vant, kuct, tonaft, kaduft, jaft, uskt, орк. susk (вм. suskt), 
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nsk (вм. uskt), panct, ant, art (скачи), орк. valt, uK, mol't', l'isf, 
simf, meft, veckf (орк. feck), t'ejeff, KelTct'(nojrf;3afi),'cangyt, vest', 
keksf, paniff, орк. va§f, орк. pack" (зар-Ьжь), l'et't', kifff, startaff 
(попробуй), kusf, pant, sait, nujt, сц£ (орк. s&jl, cijl, u^i). 

ПРИМЪЧАШЕ. При nuit известно и nuk. 

kortak vant lounek ascik simf 
kortada vanyda louneda ascida simida 

vesnek teft't' t'eif 
vesneda fefdeda t'ejeda 

Для усидетя 2 л. ед. употребляется частица а, передъ ко
торой вм. к является к: sodaka, varctaka, vanyka, kefaka, poij-
gaftyka, vackid'ika, louneka, putta, panfa, sajfa, fejta, орк. Siftsi. 
орк. l'et't'a. При а известно и aja: kefakaja; ajaf: vanykajat, nuf-
c'ikajat', ustykajaf, ramakajat, l'isfajaf. Кажется, кромъ того ИЗ
ВЕСТНО окончате -ka (съ русскаго): u§tka bana (вытопи-ка баню), 
t'ejt'ka, mol't'ka, vantka, орк. l'eftka. Отмътимъ заимствованное 
изъ татарскаго: ad'a (иди, подойди), adi, ad, ad'ka, adida; aza 
(ступай), azi, azaka, айка, орк. azida. Неясно: pand'a (довольно); 
aska и u§ka (погоди-ка). Изъ русскаго: daj, davaj, dajka, dajfi, 
proscaj, na, naka. Обратилось въ наръч1е: vanak (вероятно). 

§ 175. Прошедшее время изъявительнаго наклонетя им^еть: 
1) для 1 и 2 л. ед. и мн. окончатя -n, -t, -nik (nek), -de, при
соединяемый къ глагольной основ i, осложненной примътою i, при 
чемъ aj, ад и si изменились въ а и Е (а переходить въ е послъ 
губныхъ и задненёбныхъ); 2) для 3 л. ед. окончате й, присое
диняемое къ основъ, при чемъ 3 л. мн. образуется посредствомъ 
лрибавлетя еще t (признака множ. числа). 

Основы на а. 

ul'min . lotken 
ul'mif lotkef 
ul'mas lotkas 

52 

purnyn ozen 
purnyf ozef 
purnas ozas 
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purnynik ozenek ul'ihimli lotkenek 
purayde ozed'e ul'ihid'e lotkede 
purnast ozast ul'mast lotkast 

Основы на a. 

kadyn 
kadyt 
kac 
kadynik 
kadyd'e 
kact 

jorden 
jordes 
jorc 
jordenek 
jorded'e 
jorc't 

kaduvin 
kaduvit 
kaduus 
kaduvinik 
kaduvide 
kaduusf 

uskin 
uskit 
usks 
uskinik 
uskid'e 
uskst 

Основы на е. 

simin 
simit 
sims 
siihinik 
simide 
simst 

mol'en 
mol'et 
mol'c 
mol'enek 
mol'ede 
mol'ct 

tejen 
t'ejet 
t'eis 
tejeriek 
t'ejed'e 
teiit 

avafdin 
avafdit 
avafe 
avafdmilt 
avafd'id'e 
avafct 

Замгьчатя къ 1-му образцу. Такъ же спрягаются основы 
на -а съ предшествующею мягкой согласной: eren, eras, kajinik, 
kajasf, орк. секей (я молился), апп, arasf. 

Замгьчатя ко 2-му образцу. Не выпускаютъ гласной а въ 
3 л. ед. и мн. ТЕ основы, въ концъ- которыхъ значительное сте
чете согласныхъ: такъ посл-Б ksn: mol'eksnes, ezek§nes (согрелся), 
lotkseksnes, louneksnes, fejneksnest', souneksnest; такъ же, напр. 
lounes, kulys, udys, plfcys. Cp. maksc, vel'afc, supalgac, sormac, 
orcafc, puc, susks, орк. saus. 

Замгьчатя къ 3-му образцу. Выпадете гласной г въ 3 л. ед. 
и мн. задерживается группою согласныхъ: vid'is, ulnis, mufnis, 
nal'ksis, sulmsis, laksis (натесалъ), kaisis, sizis, cud'iS, cijnis, Tifnis, 
f>i2nis, afcis (разсудилъ), icis (мъхилъ), nufcil?, a§6is, ascist, draz-
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nist', ufvaksnist, usksisf, orgol'es, kelmes, eces, t'eft'iies, jofnes, 
vesnest'. 

Отмътимъ выпадете JE: pis, pisf, mus, tus, nus, пш(продалъ), 
nes, но uis, cijs, tujs, muis, mijis, t'eis, neis. Звуки й, it посдъ г, 
1, n переходятъ въ с, 6t: k§6ifct, рапс, mere, pelc. 

Сочетан!е zs, ss извкстны въ Сухомъ Карбулакк, ВМЕСТО 

чего также is: syrgyis (проснулся), kirvais, His, но также kuss, 
kass (kazims), liss, kussf, l'isst'. Въ Оркинк вмкето этого sc', а 
вмкето ss — sc: l'isc, vase, keksc. 

Замгьчангя ко вегьмъ тремъ образцамъ. Чередоваше гласныхъ 
основы у, ё, съ одной стороны, i, е, съ другой, стоитъ въ зави
симости огъ предшествующей согласной: поелк твердой язычной 
является у, ё, поелк мягкой язычной, а также губной и средне
нёбной (вм. задненёбной) i, е. — Чередоваше же въ окончанш 
основы, съ одной стороны, звуковъ у, i, съ другой, ё, е зависить отъ 
гласной предшествующаго слога; поелк гласныхъ a, i, и, у, а въ 
Оркинв и поелк а, являются у, i, а поелк гласныхъ е, о являются 
ё, е: karrhin, naryn, varistyn, aryn, sajin, syrgyzin, stukadin? 

packidin, kuziii, sizin, kadyt, satynik (достались), kulyst', орк. 
afin, arinik, savin, kauksniii, safgidK; но joften, moren, ozen, 
lotkenek, nejeksnen, louneksnen, eces (полкзъ), сухокарб. efeii, 
kel'mes (примерзъ), p"el'eii, pofnen. 

§ 176. Сослагательное наклонеше со значетемъ прошедшаго 
и настоящаго времени образуется отъ глагольной основы по-
средствомъ присоединешя -ule (первоначально глагольной основы, 
ср. uTims: быть). Къ этому суффиксу присоединяются въ 1 и 2 л. 
ед. и мн. окончашя прошедшаго времени при посредствк суффикса 
прошедшаго времени i (ii переходитъ въ е). Въ 3 л. ед. и мн. 
является основа безъ окончанш, при чемъ 3 л. мн. образуется изъ 
3-го л. ед. посредствомъ окончанш мн. числа t'. Гласная и суф
фикса иГг въ соединении съ окончашемъ основы образуетъ ДИФ

ТОНГИ: аи, уи, ои, ей, iu. Эти ДИФТОНГИ сохраняются въ Оркинк, 
но въ Сухомъ Карбулакк вмкето нихъ: а, у, о, е, i: орк. kapsaufiii, 
lnerenl'enek, sormadyul'it', сухокарб. caul'in вм. cauul'in, cavunl'in, 

52* 
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Употребляется обыкновенно съ русской частицей by (bu). Въ 
сухокарбулацкомъ говори: 

kapsal'in 
kapsal'if 
kapsal' 
kapsalmilt 
kapsal'ide 
kap§aW 

udyl'in 
udylit' 
udyl' 
udyl'inili 
udyKd'e 
udyl'f 

panil'in 
panifit 
panil' 
panil'inik 
panffide 
panffi 

mefel'en 
merefe! 
merel' 
mefel'enek 
mefel'ed'e 
mefeft 

Зампматя. Въ сухокарб. выражетяхъ £fazy ргатиГ, savuT 
(при ргаГ), tujivil' (при tujil), uTivil' сохранились старыя Формы 
3 л. ед. Ср. орк. son by udyvyl', da psi (онъ бы заснулъ, да жарко), 
рЧсЕгоГ, mol'evel; son by jarcavyl', da ksiza aras (онъ бы потаъ, 
да нт>тъ у него хл-вба); lounovol', valuvyl', oggovol', putyvyl', vor-
ged'evel'. Друия орк. Формы: mefevl'enek, narauYida, eksel'avylt, 
sormadyul'it', cauvl'in, Safkydivil't'. 

§ 177. Та же Форма желат. наклонетя употребляется и въ 
значети прошедшаго вр. изъявительнаго наклонетя, но ртдао; 
съ такимъ значешемъ она выходить изъ употреблешя. Такъ son 
zokal' значитъ онъ пахалъ; орк. sedikifi mon jaly kapsal'in (въ 
старину я все торопился) (Р. в . Учаевъ скажетъ: kapsyn); орк. 
sed'ikffi rhin jaly sedi efaiimk (въ старину мы жили лучше); орк. 
son saksnyl (онъ приходыъ), syii saksnyl'f, son пек§пеГ(онъ видъмъ), 
syn neksnel'f. 

§ 178. Желательное наклоненге прошедшаго времени обра
зуется черезъ присоединете къ основе суффикса -ks- и глаголь-
ныхъ Формъ ul'in, ul'it' и т. д., при чемъ и переходитъ въ а 
(откуда у, е"). 

kapsaksyl'in 
kapsaksyl'it' 
kapsaksyl' 
kapsaksyl'ifiiK 
kapsaksyl'id'e 
kapsaksyl't 

udyksyl'in 
udyksyl'if 
udyksyl' 
udyksyYinik 
ndyksyl'id'e 
udyksyYt 

ihefeksel'en 
mefeksel'ef 
rhefeksel' 
mefekseYenek 
mereksel'ed'e 
mefekseYt' 
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Огмътимъ несколько прнмъровъ: kmnekselen, putyksyl'iri, va-
nyksyl'in, ufvakstyksyl' (онъ хот£лъ жениться), varstaksyl'in, cavi-
ksylm, mefeksnel' (онъ сталъ было говорить), efaksyl'in, st'aksyl'in 
(я всталъ было), karmaksyl (началъ было); орк. ton udyksyl'it', 
da azid'iz katt (ты хотълъ спать, датебъ не дали). Употребляется 
и съ частицей by: орк. tyn by eksel'aksylida, da vad'is kalma (вы 
ХОТЕЛИ бы выкупаться, да вода холодна). Чередовате е и i въ 
глагольной Флекеш обусловливается вл1ятемъ предшествующей 
гласной: посдт> у — i, послъ ё — е. 

§ 179. Условное наклонете прошедшаго времени образуется 
изъ соединетя Формъ сослагательнаго наклонетя прош. вр. съ 
частицей d'afa (dafak): ufilin. d'afa, ul'ilit d'afa, вШ d'afa; mefel'eu 
d'afa, ul'il'in d'afa neigak od3ora; орк. mon lounoul'en d'afa, to so-
daulin d'afa (если бы я читалъ, то узналъ бы); syn tonafty-
vil't d'afa, corenetna cafkyd'ivil't d'afa (если бы вы учили, маль
чики бы понимали); tyn oznovl'ed'e d'afa, mozet byt i p" izime tuivil' 
(если бы вы помолились, то, быть можетъ, пошелъ бы дождь). 

§ 180. Спряжете съ отрицатемъ. Въ соединенш съ отри-
цатемъ Формы наст. вр. изъяв, наклонетя спрягаются такъ же, 
какъ безъ отрицашя: asodan (или azdan), amafat, asime, ajandan 
(вм. a andan, не кормлю), ajardan (вм. a ardan, не скачу) и т. д. 
Кромъ того съ отрицашемъ соединяются Формы сослагательнаго 
наклонетя наст, времени: орк. syn akockand'afa^t umaff, to ba-
zaruu amol'et (если они не станутъ собирать яблоки, то не поъдутъ 
на базаръ); son ajarcand'afai, £akiza va6a (если онъ не НСБСТЪ, 

то будетъ голоденъ). Равнымъ образомъ и Формы прош. вр. же-
лательнаго наклонетя, напр. mon amefeksel'en (я бы не совъго-
валъ), топ a t'ejekselen (я желалъ бы не дълать), a mol'eksel'en (я 
было не хотълъ идти). Bcf> остальныя наклонетя и времена обра
зуются посредствомъ соединетя глагольной основы (при извйст-
ныхъ услов1яхъ обосложненной окончатемъ -к) съ Формами 
вспомогательныхъ глаголовъ, содержащими въ себт. и отрицаше 
(il'a-, ezi-, aula-). Простую основу находимъ отъ ТБХЪ глаголовъ, 
которые въ спряжети не выпускаютъ конечной гласной (это 
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прежде всего основы на -а, заткмъ основы на е, а съ предше
ствующею сложною группою согласныхъ): soda, juta, karma, 
eksel'a, mad'ne, ulfie, vetne, asce, ramse, pee, l'isiie, ozna, muksna, 
souna, sata, tarna. Также на неслоговой звукъ: vititi, sajiu, Kifditi. 
Основу, обосложненную окончашемъ -к, имвютъ тк глаголы, ко
торые выпускаютъ конечную гласную основы. При этомъ к послк 
согласныхъ переходить въ t: tuk, пек, шик; nia§t (вм. mastt), 
kant (вм. kandt), palt, caft, tonatt, tonaft, vanuft, katt, ogkt, lo-
voft, targaft, putt, uskt, ucuft, ant, pan6t, mel'aft; t'e|t', vit'iff, 
molt', list', cafkit't', sajift', mujift'; pofneft', keneft, avaft'. — Ркже 
является -к въ основахъ на гласную: sak, jakak, sokak, kuncik, 
zyvijak. — Въ Оркинк извкстны и Формы какъ сщ, pal, van, 
kaduu, шоГ, sai, Каш. tuf, pof (безъ окончатя t изъ k). 

1) Сослагательное наклонеше прошедшаго времени образуется 
черезъ соединете желательнаго наклонешя прош. вр. глагола 
аиГе — съ указанными выше Формами на гласную или k (к, t, t), 
къ которымъ присоединена частица d'afa: aval' ul' d'afa; avul'it' 
meft d'afa; avul'in meft' d'afa; avul'inik, avul'idi, avul't' meft' d'afa; 
орк. jesl'iby min avyl'inik jarca, to supaft ul'inik (еслибы мы не 
•ЕЛИ, то были бы богаты). 

2) Желательное наклонеше настоящаго времени образуется 
посредствомъ соединешя указанныхъ выше Формъ съ глаголь
ными Формами: 

il'azan 
il'azat 
il'aza 
il'astana 
il'astada 
il'ast 

Напр. il'aza keneft; il'ast ul't. meft; ton joftak test, stobu syn 
il'ast mef; орк. koda mon il'azan mof, sorouno apackyd'an (какъ бы 
я ни шелъ, все равно не дойду); koda min il'astana kapsa, sorouno 
akaiiifd'ana (какъ бы ни епкшили, все равно не поепкемъ). 
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3) Повелительное наклонете образуется посредствомъ соеди
нения указанныхъ выше Формъ съ глагольными Формами: 

il'a, il'ak, il'aka 
ilada. 

Напр. il'a jaka (не ходи), kapsa, soka, kula, sukyna, fizna, 
ant, molt, pejetf, kuncik, boroca; il'aka fizna, mel'aft, putt; ifek 
tokse, il'ak vant (не смотри); орк. il'a mol', il'a sai; il'ady jaka (не 
ходите), souna, jakak, sokak, panct, mol't'; орк. il'ady van. 

4) Прошедшее время изъявительнаго наклонещя образуется 
посредствомъ соединешя указанныхъ выше Формъ съ глагольными 
Формами: 

ezen 
ezet 
ez 
ezenek 
ezed'e 
est' 

Напр. ezen vaja, ez vetne, est' karma, ezet madne, ez kift, 
est korta, ez za, est pice, ezet ma§t, eiet cikyr (ты не скрипЬлъ), 
ez molt; орк. azin, azit, az, azinilt, azida, ast, напр. korta, vel'aft, 
cact, pizakatt (закричалъ), jumsa (пропалъ), pal (сгорклъ), cau 
(билъ) и т. д. 

§ 181. Пржастгя. Извкстны четыре образован1я: 
1) Причатя настоящаго времени съ окончан1емъ д, которое 

сливается съ окончашями основы а, а, е въ ДИФТОНГИ уд, ц, откуда 
въ концк слова и Фразы ё, е, а иначе—у, i (ср. Форму 3 л. ед.); 
рядомъ — и окончатя yi, ii, восходяпця, очевидно, къ ткмъ же 
диФтонгамъ. Эти причаспя употребляются и какъ существитель-
ныя и какъ прилагательныя. Значен!е действительное и среднее; 
yjosteii ganl'ij atant; sijaks cudij vednestet, jarcyi gudysta (изъ 
дома гдк •кдятъ; изъ трактира), zolotaks kevefei gevnestet, sijaks 
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l'isij l'isma^finistyt, siriiij gudysta, kudy varcij numulys, karavl'ij 
at'a (караулящгй старикъ), mel' vanyi (угождающдй), korc kird'iir 

paly toles (горящщ огонь), l'isi cinim (восходящее солнышко), pe§-
kede kounem (наполняющееся мт>сячко), kickifd'e skalyn, j^sfidi 
alasan, cama nardyi feit'efenf, pizyn burnyj. 

Формы склонетя: p" enceii gifdipka; sejecta kortejs; cavus 
ongeis (лающш попусту); karksyn godeis; cactajinf; kudyn gifdi-
jis; kulyjf; jumiit. Въ соединети съ личными м^стоиметями: 
l'isiiza, vastyiza, dumijza, korteiza, purnyjza. 

Тождественны по значение существительныя на -ca, обра-
зованныя посредствомъ присоединена этого окончашя къ сокра
щенной Формт> причаст1я настоящаго времени: korteca, andycar 

kulyca, cafkidica, orceca, seredeca, syca, cactyc'a, kost'ecas, saly-
c'as, cacica (родившшся), kiskas ongeca, орк. mon nejen kafica (я 
вид'влъ рубящаго), fajica. 

2) Причаспе прошедшаго времени на -ii, присоединяемое къ 
глагольной основе (значеше страдательное): noldan galtnyn, andyn 
Ъогоц (откормленный боровъ), kil'din alasaza, kil'din alasa mel'ga, 
kirvast'in yonaf (зажженный Фонарь), kekseii zuskumnhW, pur-
пупзе kaisin jarmakiiin (онъ собралъ разсыпанныя деньги), cijan 
bat'a, sisim mon bovoden lausin (у меня семь подвт>шенныхъ зы-
бокъ), anykstaii pfakiiie, vet'esa kodan bulysa, putyn gudysa, kefan 
vif (срубленный лт>съ), sulman zel'mt, srojaii gardazum, vackan 
gopnada. Отмътимъ t'ifin fat'a, skin ацка (кормилецъ отецъ, кор
милица мать), ср. trams (кормить). 

3) Причаеие прошедшаго времени на -z, присоединяемое къ 
глагольной основ-1 (значеше и страдательное и среднее). При сред-
немъ значеши эти причаепя можно признать дт>епричаст1ями: cijiz 
(бт,жа), madiz (лежа), avafd'iz (плача, рыдая), fiznazjakaz, toiskaz 
(шепотомъ), moraz (поя), asciz (погодя), urniz (вопя), vackid'iz (уда
ривши), oznez (помолившись), ardyz (вскачь), £eidez (смеясь), radu-
vaz (радостно), nad'ijaz (надеясь), jutaz (проходя),уагстг (ощупью), 
kulakyii gep" edez; ci jutaz gak vel'en brumks; mon doiiavin eksel'az. 
(я усталъ купаясь), min tuinik jarcaz (мы пошли поквши), — 
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страд, sokaz moda, sulmaz, kundaz, anykstai, kolaz (испорченъ), 
ramaz (купленный), pekstaz (запертый), ranaz (раненый), tapaz 
(затоптанный), kefaz, salaz (украденный), velt'az, nafazaz, sl'az, 
staz, uradaz, meiid'ez (согнутая), ogkstaz (взвешена), orcaz (одбта), 
ecez (наполненный), kodaz (сплетенный), kalaftyz (разоренъ), 
kandyz (занесенъ), putyz (положенъ), komaftyz (опрокинуть), sividiz 
giskafne, p"ilciz (напиленъ), nujiz (сжать), mujiz (найденъ), l'ekez 
(вылаканъ), putyz kudysa, kirvast'iz ĵ onaf, kil'diz alasasa. 

Формы склонешя: vel'fazni (покрытаго), kundaziii (пойманнаго, 
напр. cubas kundaziii: шуба пойманнаго), vesi latyt'iii veltast, vesi 
kudyfni krasast, vesi lomat'iie tonaftysf, skot'inafiie andysf, stazga. 
nardazga, vesi cavusnida ziusta kaduusf liil'i el' vefe (изъ ВСБХЬ 
побитыхъ остались въ живыхъ четверо или пятеро), р. мн. kun-
dasniii, дат. мн. kundasniniii. 

4) Причале прошедшаго времени на ft (ft), присоединяемое 
къ глагольной основт>. Имт>етъ страдательное значеше. — Напр. 
ufadaft, §taft, uskaft, laznuft, suduft, vadnift, sajift', fejeft'. 

Формы склонешя: ticas valks staftyii (раскрытый) utum larjks; 
te panarys stafnin nardafnin (это полотенце для вымытаго и вы-
тертаго), §tafka nardafka jak siif jakif (вши ходятъ и по вымы
тому и вытертому); vesi paksatni staft nardaft (веЬ ребята вы
мыты и вытерты). 

Въ Оркинт. причасие это оканчивается не на -ft, а на -f: 
somas sormaduf (письмо это написано), son kuluftuf (онъумерщ-
вленъ), naraf, taif, miif, vid'if, kundaf, sulmaf, sokaf, и т. д. Во 
мн. ч. kucuft, sokaft, led'eft', cauft, и т. д. 

§ 182. Д'вепричаспе съ отрищшемъ образуется посредствомъ 
соединетя отрицашя арак съ указанными въ § 180 глагольными 
Формами: apak duma (не думая), zala, louna; oimen арак targa 
(не переводя духь), арак kapsa (не спт>ша), арак fafa, sobofja. 
soda, orca, kafce, орк. apak korta, apak sim dus (пошелъ не на
пившись), apak rama kaduus (осталось не купленнымъ), apak баи 
tus (ушелъ не битый), сухокарбул. apak l'emt, simf, muskf,. 
keukst', ])irjgitf, ufvakst. 



— 826 — 

§ 183. Глагольныя окончашя -an, -at, -tana (-t'ana), -tada 
(-tada) въ наст, времени, -fin, -lit', -Г, -finik, -fide, -It въ прош. 
времени употребляются въ соединенш съ существительными, 
прилагательными, мт>стоимен1Ями и нар-вч1ями въ ВИДЕ связки. 
Примеры для наст, времени: mon rod'nan, топ о^оШкап, топ 
colakan (я лентяй), ton rod'nat, ton boks kurgy oftat, ejdnemat, 
mon ufid'ivan, ton ufidivat, l'eukskemat, ton aul' rod'nat tenen? 
(ты не родня этому?), mon syfan, cut zivan, viskinan, vasylan, 
paran, ton poksat (ты большой), viskinat, mazyjat, parat. kijat 
(кто ты),— mon rogasan (я владъю рогами), kopitasan, mon pak-
sasan, vifcan, ton ul'casat, — tesan (я здъсь), kosan, tesat, kosat. 

Прошедшее время: odgorafin paryfin (я былъ молодъ, кра-
сивъ), son Бек рагуГ, ton Бек paryfit, syn бек paryl't; paryfinik, 
paryl'id'e; орк. syn vifcyl't' (они были въ лъсу), son ulcasyl', miii 
paksasyfinik; mon arasilm (меня не было), ton arasifit', son arasil', 
и т . д. 

§ 184. Соединеше причастш прош. стр. на -z и -ft (f) съ 
окончашями -an, -at, -tana, -tada даетъ возможность образовать 
Формы наст. вр. страд, залога: pafazan (я выпарена), alftazan (я 
обътцана), simdizan (я напоенъ), mezda sividist'ada? mezda karma-
ftysfada? (за какую цкну васъ заставили?), ton bafazat (тебя по
парили), sonbafaz, riiin kefastana, орк. monkandufan (я оставленъ), 
sivid'ifan, kortafan, ton uskufat, taifat, tyn jSackift'ada, led'eftada; 
min naraftana. 

Друия времена и наклонешя образуются при помощи вспо-
могательнаго глагола ul'i: ul'iza vel't'az, ul'nis lopaftyz. 

§ 185. Соединеше -Г съ отглагол. существительнымъ на - та 
образуетъ безличный оборотъ для выражешя желательнаго на
клонешя: molemal' d'et' (надо бы тебв идти), son cafkic, sty at'ant' 
a nafgamal' (онъ понялъ, что не надо было мучить отца); a cijimal 
(не надо бы бежать) — £е£ (тебт»), ten (мнв), t'eiiek (намъ) и т. д. 

§ 186. ИНФИНИТИВЪ и супинъ образуются при помощи 
суФФиксовъ т а , те , присоединяемыхъ къ глагольной ОСНОВЕ. 

Гласная основы (а, г) передъ этими суффиксами обыкновенно не 
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выпускается. Формы эти подлежать измвненш по падежамъ: 
suvama, mol'eme, avardime, oznoma, kortama, uduma; suvams, 
mol'ems, suvamsta, mol'emsta, suvamda, mol'emda, suvamga, mo-
lemga, suvamsa; mon nejen mol'emda пли mol'emada (я видвлъ, 
какъ онъ шелъ), ve suamsa £едэ afejeve (однимъ входомъ это ДЕЛО 

не двлается), ve jakamsa t'eu at'ejat (однимъ приходомъ ДЕЛО не 
дълается). 

Замгьчанге. Основы на -а имвютъ непременно -ата. Въ про-
чихъ основахъ чередовате -ота, -ита, съ одной стороны, и -ете. 
-ime, съ другой, зависитъ отъ предшествующей согласной. ПОСЛЕ 

мягкой язычной является -ime, -eme, ПОСЛЕ твердой язычной, 
губной и задненёбной -ота, -ита. Чередовате -ота, -ете, съ 
одной стороны, -uma, -ime, съ другой, зависитъ отъ гласной 
предшествующаго слога; въ положенш за слогомъ съ о, е является 
-ота, -ете, въ положенш же за другой гласной -uma, -ime: 
cavuma, uduma, kScifdime, pskadime, kanl'ime, feftneme, lounoma, 
sounoma, tujin тоГете, l'isinik moleme. 

ОТДЕЛЬНО СТОИТЬ отглагольное существительное на - та 
(между твмъ какъ ИНФИНИТИВЪ И супинъ оканчиваются на 
-ma, -ms.): mol'ema, udumam, avafd'ima (склонеше: avafd'imada 
и т. п.), mel'ezen dus mol'emas (МНЕ захотблось пойти). 

§ 1 8 7 . Отмвтимъ НЕСКОЛЬКО заимствован1й изъ русскаго языка 
въ области глагольныхъ образованш. Частица bu (by) отмвчена 
выше. 

mon byl (я было): а топ byl soiianga sijan villiiie kandyks-
nyii: a mon byl zyrgaksnyn (а я было собрался). 

Также Формы прошедшаго времени на Г: egzamen zdal, zdal'i; 
yoiol son въ значенш dumas son (онъ захотвлъ. хотвлъ). 

Также прошедшее время на la, П: mon, ton, son за1а (я ду-
малъ, чаялъ), min, tyn, syii заК (чаяли), piucycafni call (молотиль
щики думали). Орк. топ у оси (я хочу). 
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С п р я ж е т е определенное (съ опред^леннымъ 
объектомъ). 

§ 188. Формы этого спряжешя употребляются при онреде-
ленномъ объекте, выраженномъ или личнымъ местоимешемъ или 
существительнымъ. Въ зависимости отъ объекта изменяются и 
самыя Формы спряжешя. Такимъ образомъ получается шесть 
разрядовъ глагольныхъ Формъ въ зависимости отъ шести возмож-
ныхъ объектовъ: 1) объекта въ 1 л. ед., 2) объекта во 2 л. ед.г 

3) объекта въ 3 л. ед. или въ Форме того или иного существи-
тельнаго въ ед. ч. въ Форме определенна™ склонетя, 4) объекта 
въ 1 л. мн., 5) объекта во 2 л. мн., 6) объекта въ 3-мъ лице 
мн. или въ Форме того или иного существительнаго во мн. ч. въ 
Форме определенна™ склонетя. 

§ 189. Формы определенна™ спряжешя въ прошедшемъ 
времени образуются отъ глагольной основы, обосложненной суф-
ФИКСОМЪ i. Напротивъ, Формы определенна™ спряжешя настоя-
щаго времени образуются при помощи особыхъ СУФФИКСОВЪ, а 
именно: 1) суффикса -sa для Формъ съ объектомъ въ 1 л. ед. и 
мн. и 3 л. ед. и мн.: snasa-,noldasa-,nesa-, vanca-,sajsa-,vecksa-, 
и 2) суффикса -ta (fa) для Формъ съ объектомъ 2 л. ед. и мн. 
snata-, noldata-, neta-, vanta-, saifa-, veckfa-. 

§ 190. Большая часть личныхъ окоачашй настоящаго и про-
шедшаго времени—одной Формы, одного происхождешя. Общими 
окончашями являются: при объектгь въ 1л. ед.: miz для 2 и 3 мн.; 
при объектгь въ 1 л. мн.: miz для 2 и 3 ед. и мн.; при объекты 
въ 3 л. ед.: nik для 1 мн., git для 2 мн., z для 3 мн.; при объ
екты въ 3 л. мн.: п для 1 ед., i для 2 ед.; йзе для 3 ед., nik для 
1 мн., ик для 2 мн., z для 3 мн. 

Некоторый отлич1я зависать отъ той Формы, которую эти 
окончашя получили, благодаря соединешю съ i — приметою 
прошедшаго времени. При объекты въ 1 л. ед. находимъ для 
2 ед. въ настоящемъ так, а въ прошедшемъ пик; это пик восхо-
дитъ къ maik; въ 3 л. ед. въ настоящемъ mam, а въ прошедшемъ 
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mem изъ maim. При объектп во 2 л. ед. находимъ для 1 ед. въ 
настоящемъ tan, а въ прошедшемъ fen: это fen восходить къ 
tain; для 3 ед. въ настоящемъ n3at, въ прошедшемъ n^st' изъ 
ngait; для 1 и 3 мн. въ настоящемъ dyz (изъ daz), а въ про
шедшемъ d'ez изъ daiz. При объекты во 2 л. мн. находимъ въ 
настоящемъ для 1 и 3 ед. и мн. dyz, а въ прошедшемъ d'sz. 
При объектгь во 2 л. ед. для 1 и 3 мн. находимъ въ настоящемъ 
dyi, а въ прошедшемъ dei. При объектгь въ 3 л. ед. находимъ 
для 2 ед. въ настоящемъ k (snasak), а въ прошедшемъ к подъ 
вл1яшемъ предшествующего i (snyk изъ snaik). 

Несходными оказываются окончашя для 1 л. ед. при объектгь 
въ 3 л.'ед.: въ настоящемъ находимъ -a (snasa), восходящее, быть 
можетъ, Kbaja (§nasa-ja), а въ прошедшемъ -ik(ne), вмЪсто чего 
въ другихъ говорахъ -ja (сухокарб. и орк. styne, а въ другихъ 
говорахъ styja). Дал'Ье несходны окончашя для 3 л. ед. при объ
ектгь въ 3 л. ед.: въ настоящемъ находимъ ё (у) неяснаго проис-
хождешя, напр. snase (snasy), а въ прошедшемъ ъг (§nyzE изъ 
snaizs, snajza). 

§ 191. Настоящее время изъявительнаго наклонеюя. 

Объектъ въ 1 л. ед. 

ед. 2 . snasamak v'ecksamak kacamak id'imak 
3 §nasamam vecksamam kacamam id'imam 

мн. 2 gsnasamiz' vecksamiz' kacamiz idimiz 
3 §nasamiz vecksamiz kacamiz idimiz 

2 ед. ancamak, kacamak (ты меня оставишь), stuusamak, palasamak 
(ты меня поцелуешь), орк. sausamak (ты меня СЪЕШЬ), uduf-
camak (ты даешь мнъ спать), simsamak. 

3 ед. ramamam (онъ меня купить), starcamam (онъ меня насти-
гнетъ), noldasamam, arafcamam (онъ меня поставить). 

2 мн. manasamiz, mancisamiz, noldasamiz (вы меня пустите). 
3 мн. noldasamiz (они меня пустятъ), lousamiz, kundasamiz, sezne-

samiz, pfimasamiz, causamiz, ozafcamiz (они меня посадятъ). 
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ед. 2 
3 

мн. 2 
3 J 

Объектъ въ 1 л. мн. 

snasamiz, vecksaririz (ты насъ любишь), орк. ton filrcamif 
minilc (ты насъ позовешь), causamiz (вы насъ побьете), 

pancamiz (они насъ погонять), simsamiz. 

Объектъ во 2 л. ед. 

ед. 1 snatan vecktan 
3 snatan3at ve£kt'an3at 

мн. 1 snatadyz vecktadyz 
3 Snatadyz veckt'adyz 

1 ед. palatan (я тебя поцтаую), usktan, lastan, antan, ramatan, po-
vatan, baslavatan, kuctan, arduftan, noldatan; орк. caudan, 
sajtan, id'itan, siriitan, kivit'tan, l'ukscaftan, pan tan, pejettan; 
орк. said'an, tajd'an (я тебя заколдую). 

3 ед. tonaftan3at, makstangat (онъ тебя отдастъ), iznatan3at,veta-
tan3at, sasatangat, kundatangat, nffiangat, prost'atangat, pof-
t'an3at, vel'aftan3at, netan3at, eft'angat (оглоушитъ), орк. son 
ton caudangat (онъ тебя побьетъ), son ton karcitan3at od gaf-
nisa (онъ тебя обуетъ въ новыя лапотки). 

1 и 3 мн. ukfitadyz (мы тебя отведемъ), noldatadyz, ucytadyz, vesca-
dyz, vencatadyi, орк. miii pa6ktadyz ton (мы тебя зарвжемъ), 
syn ton taidadyz (они тебя сдълаютъ). 

Объектъ во 2 л. мн. 

ед. 1 
3 

мн. 1 
3 

Snatadyz, veckt'adyz, mitadyz, iznatadyz, te^tadyz, inuta-
dyz, salcitadyz, pultatadyz, sajit'adyz, kil'tadyz, paiit'adyz, 
орк. min tyrjk robotaftadyz (мы васъ заставимъ работать), 
min tygk sormattadyz (мы васъ запишемъ), son dygk ihi-
t'adyz (онъ васъ продастъ), орк. mon sa^d'adyz tygk (я 
васъ возьму), targaftadyz (я дамъ вамъ покурить), syn 

tygk jiiraaftadyz (они васъ погубятъ). 
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Объектъ въ 3 д. ед. 

ед. 1 snasa vecksa 
2 snasak vecksak 
3 snase veckse 

мн. 1 snasynik vecksenek 
2 snasyijk vecksegk 
2 snasyz fecksez 

1 ед. causa, saisa, ihisa, t'eisa, stuusa, nusa, neusa, орк. nefca. 
prausa, jnmausa, musa, marasa (valgiinf), fidisa, jovarca, kanca, 
kickifca, valca, simsa te caskant' (выпью эту чашку), kadca. 
makssa, vackit'ca, keiikssa, pancsa, pstitca, pacsa (доставлю 
его иди это). 

2 ед. vancak, sopsak, musak, nesak, musksak, sodasak, jumausak. 
tusak, pecksak, st'ausak, ton sokasak umat (ты вспашешь свое 
поле), ton nefcak umaiit (ты покажешь поле). 

3 ед. kortase, prost'ase, azdase, iznase, palase, id'ise, nese, kirksise, 
porjgause, ozause, kortause, 6ause, jumause, tokause, seuse. 
saise; sinise, vance, kance, valcse (сниметъ), pocotce (обсыплетъ). 
stukatce, keikse, kepetce, keliksse, t'aputce,vencse(npoTHHeTb). 
pancse (откроетъ), puce (поставитъ). ВъОркинЬ: сайд, tonafq. 
ksnas}., но seise, nese, nefce, sounese. 

1 мн. min эопзу palasynik (мы его поц£луемъ), kavanasynik 
(угостимъ). 

2 мн. tyn sormacyijk вопза (вы его запишете), орк. packsygk (вы 
его зарежете). 

3 мн. syn zonga ancyz (они его накормятъ), ozafcys (посадятъ), орк. 
vafijafcyz (окровянятъ). 

Объектъ въ 3 л. мн. 

ед, 1 snasyn vecksen 
2 snasyt veckset 
3 snasynge vecksenge 
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мн. 1 snasynik vecksenek 
t 2 snasygK veeksegk 

3 snasyz vecksez 

1 ед. ltefasyn,sodasyn, 8и1тазуп(яихъсвяжу),К:1сМп8уп,]о¥ге5ёй, 
tarksisyn, usksisyii, saisyn, t'eisen, £ecksen, keiikseh, makssyn, 
орк. ne caskatnin vasi simsyn (я вымою век эти чашки). 

2 ед. sajsyt, орк. ton ksnasyt' synct (ты ихъ хвалишь), ton vasnisyt' 
synct (ты ихъ разыщешь), ton causyt' ticatnin (ты убьешь 
этихъ птицъ). 

3 ед. sodasynge (онъ ихъузнаетъ), iznasynge, tokausynge, lazny-
synge, staksnysynge, kassynge, kortausynge, aftniusynge, kan-
cynge, орк. son kacynga synst (онъ ихъ оставить), kefcesenge, 
lousenge, cotcenge, орк. son nesenga synct (онъ ихъ видитъ). 

1 мн. min mine manasynik synct (мы сами ихъ обманываемъ), 
min mine modat'nin sokasyniK (мы сами вспашемъ эти земли). 

2 мн. tyn tfasygk synct (вы пропитаете ихъ), tyn sormacygk 
synct (вы ихъ запишете). 

3 мн. syn synct man&syz (они ихъ обмануть), орк. syn synct val'-
fasyz (они ихъ покроютъ), pozefasyz (срамятъ). 

§ 192. Повелительное наклонеше. 

Объектъ въ 1 л. ед. Объектъ въ 1 л. мн. 

ед. 2 noldamak noldamiz 
мн. 2 noldamiz noldamiz 

ед. kandumak, kustimak, kadumak (оставь меня), pafamak, usku-
mak, sodamak, sajimak (возьми меня), nufcimak, ozaftumak, 
staftumak, mijimak, kundamak, putumak (поставь меня), tog-
gomak (всунь меня) 

мн. mafamiz, keksemez, sajimiz, nel'gemez, palamiz, kandymiz, 
tongemez (всунь насъ). 
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Объектъ въ 3 л. ед. Объекта въ 3 л. мн. 

2 noldek putylt sajiK noldet' putyf sajit' 
2 nolderjk putyijlt sajhjk nolderjk putyrjl sajirjk 

1 palyk (поцелуй его), ucyk, varcyk, vanyk, kuiidyk, vanctyk, 
prosfek, oznek, karavTik, varcik, tonaftyk, sokek, jokstek. 

2 putyf (поставь ихъ), lounef, kefksef, vanyf, otorftef (дерни 
ихъ), artyf (покрой ихъ дымоыъ), sormadyf, purnyf, navif, 
kajit, palc'if (поцелуй ихъ), vackidif, sefged'et', vefef, t'ejef, 
konef, t'efd'et', orcef. 

3 tonaftyrjk, niaksyrjK, kadyrjk, uskigk, sajirjK, javnjk, simd'irjk, 
l'iftink, veferjk, keferjk, vesneijk, keped'erjk, fejerjk. 

Какъ и въ неопредкленномъ сряжеши, къ Формамъ 2 л. ед. 
ими. можетъ присоединяться -а, передъкоторымъ к отвердкваетъ. 
2 ед. noldamaka (пусти-ка меня), sajimaka, targamaka, siriid'i-

maka, mafamaka, ufadamaka, vad'nimaka (вычисти-ка меня). 
2 ед. varcifa (нусти-ка ихъ), pultyt'a. 
2 мн. uskirjka (везите его или ихъ), vijinka. 

§ 193. Сослагательное наклонеше. Окончашя тк же, что 
въ изъявительномъ. Но между глагольной основой и приматами 
-sa, -ta вставлена частица d'afa. 

Объектъ въ 1 л. ед.: 2 ед. palandafasamak (если ты меня по
целуешь), veckendafasamak; 3 ед. cavind'afasamam, veckend'afa-
samam, stuftyiidafasamam (если онъ меня забудетъ). — Объектъ 
въ 1 л. мн.: 2, 3 ед. и мн. nejend'afasamiz (еслитынасъувидишь); 
3 мн. nejend'afasamiz (если они насъ увидятъ).—Объектъ во 2 л. 
ед.: 1 ед. paland'afatan (если я тебя поцклую), veckend'afatan; 
1 мн. kundand'afatadyz (если мы тебя схватимъ); 3 мн. keuksten-
d'afatadyz (если они тебя спросятъ). — Объектъ во 2 л. мн.: 
1, 2, 3 ед. и мн. fefd'end'afatadyz, paland'afatadyz (если я васъ 
поцклую).—Объектъ въ 3 л. ед.: 1 ед. paland'afasa, ramand'afasa 
(если я его куплю), орк. mon orcaiid'afasa od'ezam, to tujan ulcan-
gualt (если я надкну свое платье, то пойду вдоль улицы); 2 ед. 

53 
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palandafasak (если ты его поцелуешь); 3 ед. cavind'afase (если 
онъ его убьетъ), орк. ramandafasy, veckend'afasy: son pacltiiid'a-
rasy lomaniiM, to son dolzen tuims Cibifiu (если онъ убьетъ чело
века, то додженъ идти въ Сибирь); 1 мн. mujind'arasynik (если 
мы его найдемъ); 3 мн. ramandafasyz" (если они его купить). — 
Объектъ въ 3 л. мн.: 1 ед. ramand'afasyn (если я ихъ куплю), 
veckenrfafasyri, 2 ед. nejend'afasyt (если ты ихъ увидишь), 3 ед. 
purnand'afasyn3e (если онъ ихъ соберетъ), 1 мн. keuKst'end'afasy-
riik (если мы ихъ снросимъ), 2 мн. tandaftynd'afasyrjk (если вы 
ихъ напугаете), 3 мн. mujind'afasyz (если они ихъ найдутъ). 

§ 194. Желательное наклонете. — Объектъ въ 1 ж. ед.: 
2 ramamak, purnamak, sajimak, nejemak, 3 ramamam, purna-
mam, l'edemam, 2 мн. ramamiz, purnarhiz, nejeAez, 3 мн. neje-
mez. — Объектъ въ 1 л. мн.: 2 purnarhiz, nejemez, sajimiz, 
3 sajimiz, 2 мн. purnamiz, sajimiz, 3 мн. nejemez. — Объектъ 
во 2 л. ед.: 1 ramatan, purnatan, nejetan, 3 ramangat, purnan-
3at, l'edengat, nejengat, sajingat, lazyn3at, t'ejenjat, sezengat, 
1 мн. ramadiz, sajidiz, nejed'ez, ramadiz, purnadiz, paladiz, 3 мн. 
nejed'ez. — Объектъ во 2 л. мн.: 1 ramadiz, iiejedez, 3 purnadiz 
nejed'ez, 1 мн. iiejedez, 3 мн. iiejedez. — Объектъ въ 3 л. ед.: 
1 ramasa, sasasa, nejesa, sajisa, fejesa, kundasa, targasa,maksysa, 
2 purnyk, nejek, ramilt, 3 purnasa, kundasa, nejesa, kandysa, 
sajisa (чтобы онъ его взялъ), 1 мн. nejesenek, purnasyniK, 2 мн. 
nejesegk, purnasyrjk, 3 мн. nejez, kundyz, sajiz, t'ejez; также: 
sasasyz (sasyz), kefasyz (Kefez), tongasyz (torjgez). — Объектъ въ 
3 л. мн.: 1 ramasyii, nejesen, 2 ramasyt', purnasyt', liejeset', 3 sa-
sanga, fiejenga, t'ejenga, sajnrga, kundanga, cavin3a, ригпапза, 
риНапза, l'ed'en3a, 1 мн.: nejesenek, 2 мн. nejesen'K, 3 мн.: nejez, 
kundyz; также: pultasyz. 

§ 195. Прошедшее время. 

Объектъ въ 1 л. ед. 

ед. 2 styriiik vecKemek 
3 styriiim veckemem 
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мн. 2 §tymiz 
3 stymiz 

veckemez 
veckemez 

2 simd'imik, Kifd'imik, manimilt, kadymik (ты меня оставилъ), 
ton mon palymik (ты меня поцгЬловалъ),уаскуйт1К (ударилъ). 

3 kadymim, putymirh, alftymim, vanctymim, kucymirh, jakimirii, 
uskiririm, cavimim, nejemem, keukst'emem, pofnemem, pecke-
mem, mofemerh, son mon joftemem (онъ про меня сказалъ), 
pid'imim, kajimim, panimim, mac't'imim. 

3 мн. kadymiz, vetemez, sajimiz, jovferhez, sevemez, cavimiz, 
karmaftymiz, staftymiz, syn nioii cavimiz (они меня побили). 

ед. 2 1 
3 

мн. 2 
3 J 

Объектъ въ 1 л. мн. 

kadymiz, stymiz, veckemez, son 
ramimiz ihinik (онъ насъ купилъ). 

Объектъ во 2 л. ед. 

ед. 1 sty tin 
3 styngit 

мн. 1 stydiz 
3 stvd'iz 

veckt'en 
veckenget 
vecked'e^ 
vefikedez 

1 pokordet'en, kandytin, mon ramifin ton (я тебя купилъ). 
3 izningit, tombenget', cijingit', jakinjit, cavingit, pangirigif, son 

ton morenget (онъ про тебя nfob). 
3 мн. andyd'iz, syn ton tombedei (они тебя ушибли). 

ед. 1 
3 

мн 

Объектъ во 2 л. мн. 

Stydiz, veckedez, syn tyg'k seskedez (они ихъ мяли), son 
.. \ tyijk kyrvastiftyd'iz (онъ заставилъ васъ зажечь), топ 
„ tygk uduftydiz (я далъ вамъ спать). 

53* 
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Объекта въ 3 л. ед. 

ед. 

мн. 

1 styne 
2 style 
3 §tyz'e 
1 styriik 
2 styijk 
3 styz 

veckefie 
veckek 
veckeze 
veckenek 
veckeg'k 
veckez 

1 kandyne (я его принесъ), kadyne, pefgaftyne, maksyiie, sorma-
dyne, otkazyne, jSekstene, noldene, kefe'eft'eksnene, sokene, sul-
mine, t'ejene, sajine, kil'dine. 

2 kadyk, kandyk, kalmaftyk, cavil, targik, val'ik, uskik, pofnek, 
sevek, t'etkek (ты слопалъ его). 

3 palyze (онъ поцйловаль его), ustyze, andyze, putyze (онъ по-
ставилъ его), ramize, vatkize, kapud'ize, panize, noldeze, jor-
deze (онъ его вытряхнулъ), fejeze, keiikst'eze, орк. kanksniza, 
saviza. 

Объектъ въ 3 л. мн. 

ед. 

мн. 

1 styn 
.2 styt 
3 stylise 
1 stynik 
2 §tyrjk 
3 styz 

vecken 
r 

vecket' 
veckenge 
veckenek 
veckeijk 
veckez 

1 л. peksten, val'in,mijin, soden, топвуп^тасйп(яихъуложйлъ). 
2 л. pekstef, sezet, oreet, орк. ton synct kafit (ты срубилъ ихъ) 
3 л. kandyngje. pultynse, lopaftyiige (намочила), maksynge, kor-

taftyiigie, lakaftynge (вскипятилъ), sasynge, sulminge, саутзе, 
pupsinge (тыкалъ), minge (продалъ), pekstenge, son synct po-
гепзе (онъ ихъ загрызъ), орк. son synct tafdin3a (онъ ихъ 
позвалъ). 
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§ 196. Сослагательное наклоненге прошедшаго времени. Въ 
Оршнй основы: ramaul'i, veckeul'e, sokaul'i. packiul'i и т. д., а въ 
Сухомъ Карбулакт,: ramal'i, veckele, sokal'i, jpeckel'e. 

Объектъ въ 1 л. ед.: ед. 2 panil'imik, simd'il'imik, орк. veckev-
l'emek, 3 panil'imim, орк. andavl'imim, мн. 2 panil'irhiz, орк. sou-
novl'emez, simd'Mimiz, 3 panil'imiz, орк. sukuvl'imiz. — Объектъ 
въ 1 i . мн.: ед. 2, 3, мн. 2, 3: panil'imiz, орк. tyn by minik ra-
mavlimiz, ton minik veckevl'eihez, son by minik palc'ivl'imiz, syn 
by minik stukadivl'imiz. — Объектъ во 2 л. ед.: ед. 1 noldal'itin, 
panffitin, sezel'et'en, nililitin, орк. palaul'itin, 3 panil'ingit, zal'a-
K6 îf, zdo^nal'ingit, орк. son by ton veckevl'enget, ramavl'ingif, 
мн. 1 panil'id'iz, орк. min by ton keksevlfed'ez, 3 panil'id'iz, орк-
syn by ton muivl'idiz. — Объектъ во 2 л. мн.: ед. 1, 3, мн. 1, 3: 
panil'id'iz, орк. mon tyrfk kamivl'idiz (я нов^рилъ бы вамъ), son 
by tyg'k sormadyvl'idiz (онъ бы васъ записалъ). — Объектъ въ 
3 л. ед.: ед. 1 panil'ine, cavil'ine, орк. mon songa ramauEne, taf-
d'ivl'ine, 2 panil'ik, орк. ton songa veckevl'ek, 3 panilize, орк. son 
songa jakaul'ize (выЪздилъ бы его), мн. 1 panil'inik, 2 panil'iijk, 
3 panil'iz. — Объектъ въ 3 л. мн.: ед. 1 panil'in, орк. mon synct 
kalmaul'in, 2 panil'it, орк. ton synct veckevlet, 3 panil'inge, орк. 
son by synct sokauMga, мн. 1 panil'inik, орк. min by synct sou-
novl'eiiek, 2 panil'iijk, орк. tyn by synct kockaul'igk, 3 panil'iz, 
орк. syn by synct mafaul'iz. 

§ 197. Желательное наклоненге прошедшаго времени. 
Объектъ въ 1 л. ед.: ед. 2 ramaksylimik, 3 ramaksyl'imim, 

мн. 2 ramaksyl'imiz, 3 ramaksyl'imiz. — Объектъ въ 1 л. мн.: 
ед. 2, 3, мн. 2, 3 : ramaksyl'imiz, paniksyl'imiz. — Объектъ во 
2 л. ед.: ед. 1 ramaksyl'ifin, 3 ramaksyl'ingit, мн. 1 ramaksyl'id'iz, 
3 ramaksyl'id'iz. — Объектъ во 2 л. мн.: ед. 1, 3, мн. 1, 3: га-
maksyl'idiz. — Объектъ въ 3 л. ед.: ед. 1 ramaksyl'ine, 2 rama-
ksyl'ik, 3 ramaksylize, мн. 1 ramaksyl'inik, 2 ramaksyl'igk, 
3 ramaksyl'iz. — Объектъ въ 3 л. мн.: ед. 1 ramaksyl'in, 2 ra-
maksylit', 3 ramaksyliiige, мн. 1 ramaksyl'inik, 2 ramaksyl'ir|k, 
3 ramaksyl'iz. 
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§ 198. Условное наклонете прошедшаю времени образуется 
изъ соединетя Формъ сослагательнаго наклонетя прошедшаго 
времени съчастицей d'afa (d'afak): орк. mon miitfl'ine d'afa alasant, 
ramavlin by skal (если бы я продалъ лошадь, я купилъ бы ко
рову); ton tapavl'iK d'afa val'inaiit', to panduul'ik (если бы ты раз-
билъ окошко, то заплатилъ бы), jesl'i by mon ton feckevTet'en 
d'afa, to ton avyl'imiK mana шоп (если бы я тебя полюбилъ, ты бы 
не обманывалъ меня); jesl'i by syn azgaulimiz d'afa, to by min 
aul'inik prostudau (если бы они согркли насъ, то мы бы не про
студились); son miivl'ize d'afa alasant, to savyl' by jalga (если бы 
онъ продалъ лошадь, то пришелъ бы пкшкомъ). 

§ 199. Определенное спряжете въ соединены съ отрицатемъ. 
Къ Формамъ настоящего времени изъявительнаго наклонетя, 
настоящаго времени условнаго наклонетя, а также сослагатель
наго наклонетя присоединяется отрицание a: avecksa (я его не 
люблю), azdase (онъ этого не знаетъ), aramand'afatan (если я 
тебя не куплю), mon don aramaksyl'itin (я бы желалъ тебя не 
купить), mon asasaksyl'it'in (я желалъ бы тебя не догнать). 

Век остальныя наклонетя настоящаго времени, а также 
прошедшее время во вскхъ его наклоненшхъ образуются посред-
ствомъ соединетя вспомогательныхъ глаголовъ, слитыхъ съ отри
цатемъ, и глагольныхъ Формъ указанныхъ выше, въ § 180. 

§ 200. Желательное наклонете съ отрицатемъ. Спряжете 
вспомогательнаго глагола. 

Объекта въ 1 л. ед. Объекта въ 1 л. мн. 

ед. 2 il'amak 
3 ilamam 

мн. 2 il'amiz (il'imiz) 
3 \Xsmi (il'imiz) 

il'amiz (il'imiz) 

file:///Xsmi
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Объекта во 2 л. ед. Объекта во 2 л. мн. 

ед. 1 il'atan (il'azatan) 
3 il'angat 

мн. 1 il'adyz (il'id'iz) 
3 il'adyz (il'id'iz) 

il'adyz (il'id'iz) 

Объекта въ 3 л. ед. 

ед. 1 il'asa 
2 il'ak, il'asak 
3 ilase, il'asy (il'assa) 

мн. 1 il'asynik (il'inik) 
2 ilasyrfk (il'irjk) 
3 il'az, il'asyz (il'iz) 

Объектъ въ 3 л. мн. 

il'asyn (il'in) 
il'asyt' (mi) 
П'апза, il'asynge (ffinge) 
il'asynik (il'inik) 
il'asyn'k (ifirjk) 
il'az, il'asyz (il'iz) 

Примеры: il'asa ieii kudynf (чтобы я не сдблалъ дома), son 
nakazas, il'asak caft alasanf (онъ наказывалъ, чтобы ты не билъ 
лошади), il'asy caft (чтобы онъ не билъ), il'asyn %а,й songy alasanga 
(чтобы я не билъ его лошадей), il'asyt' caft— (чтобы ты не билъ 
его лошадей), il'anga caft—(чтобы онъ не билъ его лошадей), il'asy
nik caft; il'az gjaft; il'az gundak или gunda (какъ бы его не пой
мали), il'asyz gunda (то же); il'anga ИЛИ il'asynge caft (какъ бы онъ 
ихъ не побилъ); il'amak stuft (какъ бы тызабылъ меня); орк. pfi-
kazak £апза, stoby son boikasta paniza, il'assa sasa loman (при
кажи ему, чтобы онъ погонялъ скорей, какъ бы его не догналъ 
человккъ), ton mal'gan vant, son il'amam баи (ты смотри вокругъ 
меня, чтобы онъ меня не побилъ). — Заключенный въ скобки 
Формы употребляются въ Оркинн: ton mol'at maryst, da vanyk 
il'idiz cau (ты пойдешь съними, да смотри, чтобы они тебя не побили); 
vanyk, il'iz kunda alasant (смотри, чтобы они не взяли лошадь). 

§ 201. Повелительное наклоненге съ отрицатемъ. Спряже
т е вспомогательнаго глагола. 
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Объектъ въ 1 л. ед. 

ед. 2 il'amak 
мн. 2 il'amiz (ffimiz) 

Объектъ въ 3 л. ед. 

ед. 2 il'ak 
мн. 2 ilarjk (ffirjk) 

Объектъ въ 1 л. мн. 

> il'amiz (ffimiz) 

Объектъ въ 3 л. мн. 

ilaf (il'it) 
il'arjk (ffin'lt) 

Примеры: il'ak caft (не бей его), ilat бай(небейихъ), il'amak 
ltel'meff (не заморозь меня), il'amak rama, ilarjk kaja (не накиды
вайте на нихъ), il'at' kaise sortnen (не выбрасывай моихъ соринокъ). 
Съ усиливающей частицей -а: il'anka noldak (не пускайте его). 
Формы, заключенный въ скобки, употребляются въ Оркинт.. 

§ 202. Прошедшее время изъявительнаго накдоненгя съ отри-
цангемъ. Спряжете вспомогательна™ глагола. 

Объектъ въ 1 л. ед. 

ед. 2 ezemek 
3 ezemem 

мн. 2 ezemez 
3 ezerhez 

Объектъ во 2 л. ед. 

ед. 1 ezefen 
3 ezeiigef 

мн. 1 ezed'ez' 
3 ezed'ez 

Объектъ въ 3 л. ед. 

ед. 1 ezene 
2 ezek 
3 ezeze (ese) 

Объектъ въ 1 л. мн. 

ezemez 

Объектъ во 2 л. мн. 

ezed'ez 

Объектъ въ 3 л. мн. 

ezen 
ezet; 
ezenge 
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мн. 1 ezeneli 
2 ezerjK 
3 ezez 

ezenel 
ezeijlc 
ezez 

Въ Opranrfs: azimiK, azimirh, uziriiiz, azifin, azingit', azidiz, 
aiina, azilt, aziza (assa), aiiniK, azirjK, aiiz, azin, aii£, azia^a, 
и т. д. 

Примеры: ezemem bfima (онъ меня не принялъ), ezemeK 
vadne (ты меня не вычистилъ), ezeK putni (ты его не клалъ), 
ezed'ez gjija (они не просватали тебя), егепзе sasa (онъ не до-
гналъ ихъ). 

§ 203. Прошедшее время сослагательнаго наклонетя съ 
отрицангемъ. Спряжете вспомогательна™ глагола. 

Объекта въ 1 л. ед. 

ед. 2 aul'imilc 
3 aul'imirh 

мн. 2 aul'imiz 
3 aulimiz 

Объекть въ 1 i. мн. 

aul'imiz 

Объекть во 2 л. ед. 

ед. 1 aul'ifin 
3 auMjjW 

мн. 1 aul'id'iz 
3 aul'idlz 

Объектъ во 2 л. мн. 

aul'id'iz 

Объектъ въ 3 л. ед. 

ед. 1 aul'ine 
2 aul'ilt 
3 aul'ize 

мн. 1 aul'iniK 
2 aul'irjK 
3 aul'iz 

Объектъ въ 1 л. мн. 

aul'in 
aulit' 
aul'iri^e 
aufimk 
aufigK 
aul'iz 
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ВъОркинв: avylnniK, avyl'imim, avyl'imiz, avylingit', avyliz и т. д. 
Примеры: aul'iz zala или zalak (какъ бы не украли его, ихъ), 

pel'eii kabu avul'imiz gunda (боюсь, какъ бы меня не поймали), 
aul'id'iz gaffc (какъ бы они тебя или васъ не побили), aul'ine jumaft 
(какъ бы я не потерялъ), aul'ini tapa butulkant' (какъ бы я не 
разбилъ бутылку), kudytnin aul'inge pulta (какъ бы онъ не сжегъ 
эти дома); орк. min ton avyl'id'iz sai, jesl'iby avyl'it efau (мы бы 
тебя не взяли, если бы ты не былъ нуженъ), tyn avyl'irjk sesta l'ett 
umant' (вы бы не скосили тогда загона), kaby mon avyl'itin tandaf 
(какъ бы я тебя не напугалъ), kaby mon avyl'ifin rama, to jar-
makyn e§co kaduvyl't (еслибы я тебя не купилъ, то у меня оста
лись бы еще деньги). 

§ 204. Прошедшее время условнаго наклонетя съ отрица
тель. Образуется носредствомъ присоединешя частицы d'afa 
(d'afak) къ Формамъ прошедшаго времени сослагательнаго накло-
нешя: aul'iz makst d'afa (если бы онъ или они не дали его или 
ихъ); Kiskanf aul'ini caft d'afa (если бы я не убилъ собаку). 



Оглавление. 
СТРАНИЦА. 

Предислов1е I—IX 

Отд^лъ I. Предашя 1—56 

А. Оркино. (Начало Оркина: первые посе
ленцы — 1; Старинный предатя: Петровсмй попъ, 
Пугачевцы, происхождеше н-вкоторыхъ семействъ— • 
6; Пожаръ, падежъ скота, людской моръ—15; Умный 
старшина — 17; Устройство садовъ — 18; Предашя 
о крещенш—19; Воспоминашя о моръ- и голодъ—22). 

Б. Сухой Карбулакъ . (Начало Сухого Карбу-
лака: старикъ Павелъ; помъщнкъ Апраксинъ, его 
насл-Ьдники — 25; Герасимъ «первоумернпй» — 34; 
Грузинсюй царевич* и крещеше мордвы — 35; Какъ 
въ прежнее время заключались браки—36; Женихъ- . 
ребенокъ — 37; То же — 38; Наказаше вдовы за ослу-
шаше—38; Жестоме нравы—39; Расположеше селе-
шя—40; Силачъ старикъ О дай—41; Отъъзжее гумно 
—42; Кабакъ—43; BapcKifi двор-ь—44; О томъ, какъ 
прудили воду «Верхней мельницы»—45; Какъ перешла 
мордовская земля къ русскому князю — 46; Прсдаше 
о выборЪ мъста подъ поселете—48; Жестоюе нравы 
—49; Воспоминашя старушки о крЬпостномъ вре
мени—50; Барщина—54; Пугачевцы—55). 

Отд-Ьдъ II. Обычаи 57—186 

А. Оркино. (Старинный молешя—57; То же—58-
Современныя поминки—61; Косточка-невидимка-г-71; 
Семиверстные сапоги—72; Кладъ Стеньки Разина— 
73; Старинный быть—74; Гадашя—81; Ворожба про-
тивъ безплод1Я—82; Старинный забавы—83; Ранте 



— 844 — 

СТРАНИЦА. 

браки—85; Ручные жернова—86; Женсмя заботы— 
86; Ругательства—88; Заговоры—89; Молеше на мо-
гилахъ —89; Молитвенное приговариваше—91; Отго-
воръ—92; Заговоръ отъ бо-твзни—93; Заговоръ на-
счетъ двора — 93; Молитва и жертва Юртав̂ Ь — 94; 
Заговоръ при паденщ ребенка — 95; Молитва тремъ 
богамъ, когда человъку попритчится—96; То же при 
болт>знй—97; Жертвоприношев1я во время рождества 
—98; Молитва Юртав'Ь о благополучш—99; Мъряще 
стана—99; Ворожба надъ д-Ьтьми—100; Ворожба при 
брлъзни отъ сглазу—101; Заговоръ надъ рубашкой— 
103 ; Молитва передъ пашней — 103 ; Друпя мо
литвы — 104; Обнаружете укравшаго при помощи 
сухой лутошки —104; Игры—105; Наряды —126; Чер-
тогонъ —126). 

Б. Сухой Карбулакъ . (Гадатя наканун-в 
новаго года—127; Гадатя и обычаи въ друпе дни— 
131; Прим'Ьты—138; Какъ ежь самого себя проклялъ 
—141; Разсказъ старушки о старинныхъ обычаяхъ — 
142; Молитвы и приговаривашя по разнымъ случаямъ 
—145; Какъ поются мордовсюя пъхни—148; Изъ ста-
риннаго жапя—148; Какъ давались личныя имена— 
149; Богъ-Чуръ—150; Медвъдь—это проклятый чело-
втжъ — 150; Антихристъ — 151; Юртавы — 151; Изъ 
старины — 154; Болъзни, заговоры отъ нихъ — 155; 
Уходъ за ребенкомъ, заговоры •— 157; Цълебныя 
травы—160; Лъчебные npienu—162; Лъчете жабы— 
167; Лъчен1е грыжи—168; Заговоры отъ зубной боли 
—168; Заговоръ отъ обжога—169; Какъ лъчатъ яч
мень на глазу — 169; Какъ л4чатъ отъ падешя въ 
воду — 170; Какъ удаляютъ воду, попавшую въ уши 
при купанщ—171; Какъ мордвинъ заговорилъ чирШ 
у русскаго—172; Неум-Ьлая колдунья —173; Лъчете 
отъ изжоги, отъ удушья, отъ. глазного ячменя —174; 
Ворожба: «бросате ногтями»—-175; О кладахъ—175; 
Объ одежд-Ь—179). 

Отд'Ьлъ III. Свадьба 187—250 

А. Оркино (187). 

Б. Сухой Карбулакъ (213). 



— 845 — 

Отдйлъ IV. Сказки 
А. Оркино. (Коза и козлята—251; Старикъ, мед

ведь и лисичка—253; Медвъдь, лисичка и кадушечка 
меду—255; Старикъ, старуха и медвъдь—258; Маль-
чикъ и дъвочка, попавпне къ бабъ-ягв и освободив-
гшеся отъ нея, при чемъ мальчикъ былъ превращенъ 
затъмъ въ козлёнка—262; Брошенные въ воду царица 
и царевичъ, чудесное ихъ освобождеше и прославле
ние—267; Обреченный нечистому юноша—275; Емеля-
дурачекъ и отпущенная имъ на свободу рыба — 288; 
Мальчикъ съ пальчикъ—'303; О томъ, какъ женился 
Гриша ТроФимовъ—'305). 

Б. Сухой Карбулакъ. (Козочка и козлята— 
309; ПЬтушокъ и кошечка—313; Старикъ и медвъдь 
—320; Сестрица-лепёшка—322; Старикъ съ пудовой 
бородой, старушка съ войлочнымъ брюхомъ и проч.— 
327; Дъвушка и разбойники—328; Дуракъ и телёнокъ 
— 330; Старуха и ръпное зерно — 331; Какъ сестра 
погубила сестру—334; Превращенная въ голубку дЬ-
вочка — 337; Снъгурочка — 340; Злая мачеха и мед
въдь—345; Злая мачеха и баба-яга—350; Обреченный 
нечистому юноша — 350; Мужъ и жена, колдунъ и • 
колдунья — 370; Мальчикъ съ пальчикъ — 375; Какъ 
похоронили собачку — 378; Злая дъвушка— 383; Ду
ракъ, выручившш братьевъ—386; Кадушечка меду— 
389; Какъ сынъ хоронилъ отца—391; Какъ старуха 
поминала своего покойнаго мужа — 392; Унесенный 
ворономъ ребенокъ—394). 

Отдйлъ V. Загадки, пословицы, поговорки .396—408 

А. Оркино (396). 

Б. Сухой Карбулакъ (399). 

Отд^лъ VI. Шсни 409—620 

А. Оркино. (Маша и извозчикъ — 409; Вдова 
солдатка и нелюбимый ею сынъ — 411; Проклятый 

. женою мужъ — 413; Зловъшдй сонъ дъвушки — 416; 
Видъли ли вы красиваго Семушку?—418; Гибая, жена 
пастуха — 420; Жена узнаетъ отъ пролетающихъ 
птицъ о судьбъ своего мужа — 422; Катя, Катюша, 
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Катеринуша—424; Какъ лрудили ръчку Симбирку— 
425; Конецъ той же пЬсни въ прозаическомъ BapiaHT-b 
—427; По лугу ходить старая лошадь—429, 430, 431; 
Луша, проклятая во чревъ матери — 434; Жена раз
бойника—436; Горе солдата—438; Андямъ, пахавппй 
землю на своихъ родителяхъ — 440, 444; Пелагея 
ищетъ смерти и похоронена живою—446; Изгнанный 
изъ родительскаго дома — 4491 Ирина Силантьева и 
Семенъ извозчикъ—462; Шаткинское поле—453; Сол-
датъ узнаетъ отъ пролетающихъ птицъ о бъдствш 
семьи — 455; Солдатъ черезъ пролетающихъ птицъ 
передаетъ о своихъ нуждахъ—458; Проклятый сынъ 
— 459; Дарюша спасаетъ дитя своей мачехи — 461; 
Какъ Маша заръзала мужа—464, 465; Акулина, взя
тая замужъ на небо — 466; Оленушка, бежавшая съ 
татарами—469; То же въ прозаическомъ вар1антъ— 
472; Акулина Дмитр1ева семь лътъ не хочетъ знать 
мужа—473, 475, 477;" Мордовка—татарская полонянка 
—478; Контора или нечаянная встреча помолвлен-
ныхъ—480; Прозаичесю'й пересказъ пвсни объ охот
ники и зм'Б'Ь—483; То же въ неточной передаче —484; 
Охотникъ и лъсная утка — 486: Мордвинъ (мокша)— 
татарскш полоняникъ, въ прозаическомъ пересказъ— 
488, 489; Причиташя —493; Колыбельныя пъсни—501; 
Нъкоторыя старинныя пъсенки —503; Скоморошныя 
—512; Колядованья —517). 

Б. Сухой Карбулакъ. (Литюва—521; Вдова 
солдатка и нелюбимый ею сынъ —527; Какъ молодая 
жена убила своего мужа-ребенка—529; Пчелиная 
матка—531; Агута—533; Несчастный Тюгай, погу
бивши! свою мать — 535; Опьянъла я, сноха, опья
нъла—539; Проклятый женою мужъ—511; Паксяльть 
и его лошадь Саврасый — 513; Мокша, отбивнпйся 
отъ разбойниковъ — 516; Быть можетъ, мы увидимъ 
бурлака Семена—519; Изгнанный изъ родительскаго 
дома — 550; Дарюша, любимая дочь отца — 553; По 
лугу ходитъ старая лошадь — 555; Луша, проклятая 
во чревъ матери — 556; Царь Павелъ Иетровичъ — 
558, 559; Горе солдата—560; Кемельте, похороненная 
живою — 562; Старуха Сюмурга сватаетъ въ Пензъ 
невъсту своему сыну— 56^Старикъ морозъ — 568; 
Арчиловъ (Сухой Карбулакъ) — 570; Мордвинъ— та
тарскш полоняникъ—573; Просьба къ деверю купить 
колоколъ — 576; Какъ попалась въ кражт> Матрена 
Иванова—578; Несправедливая отдача въ рекруты— 
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580; Контора или нечаянная встрЬча помолвленныхъ— 
581; Акамка, принесенная въ жертву мельницт>—581; 
Колыбельныя пъхни—586; Колядки—593; Святочныя 
п'Ьсни—601; Весеншя пътни—603; Заплачки—611; 
Причиташе въ бедности—620). 

Отд^лъ VII. Разсказы, письма и прочее 621 — 666 

А. Оркино. (Жизнеописаше В. С. Саюшкина— 
621; Письмо I. А. Цыбина-630). 

Б. Сухой Карбулакъ. (Жизяеописате Р. в. 
Учаева — 636; Разсказъ Р. в. Учаева о старикЬ ве-
доръ1 — 642; Воспоминатя старушки Учаевой — 646; 
То же—649; Воспоминатя Р. 9. Учаева—650; Разго-
воръ двухъ крестьянъ—653; НедоразумЬте по поводу 
Портъ-Артура—654; Разговоръ женщины съ гостемъ 
-^655; Разговоръ двухъ сосЬдей—659; То же—660; 
Разсказъ о разсъянномъ мордвине — 662; Разсказъ 
сосЬда сосЬду о произведенной у него кражт. — 664: 
Разсказъ о колдун-Ь—666). 

Приложешя. 

I. П'Ьсни, записанныя I. А. Цыбинымъ отъ не-
оркинской мордвы, а также записи учителя 
Леонтьева и друпя 667—680 

(Анюта избавляется отъ мужа-ребенка—667; Ва
нюша губитъ нелюбимую свою жену—668; Несчаст
ный Деменяй, погубившш свою мать—670; Какъ 
погубили снохи Анюту — 673; Уляша, бежавшая съ 
татарами—674; Какъ Машуня зар'Ьзала своего мужа— 
677; Луша, проклятая во чрев4 матери —679). 

II. Извлечете изъ историко - геограФическаго 
описашя Озерской волости Саратовскаго 
увзда, составленнаго А. Н. Минхомъ . . .681—720 
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III. Очеркъ звуковыхъ особенностей и краткая 
морФолопя Сухокарбулацкаго и Оркинскаго 
говоровъ 721—842 

(Звуковой составъ. Гласныя—721; Согласныя— 
737; Взаимное Baiame гласяыхъ и согласныхъ—755; 
Удареше — 759; Къ исторш неударяемыхъ слоговъ. 
Первый экскурсъ — 761; Къ исторш неударяемыхъ 
слоговъ. Второй экскурсъ — 773; КраткШ очеркъ 
морфолоии. Склонете существительныхъ и мъсто-
именш — 777; Спряжете глагола — 810). 
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